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"AVIS. 


Absorbé par ses nombreuses occupations, M. Eichhoff n’ayanı pu me 
prêler son concours que dans V’Indication des Racines allemandes , qu'à 
juste titre je regarde comme la base de cet ouvrage, il est de mon devoir 
d'indiquer quelle est ma part dans cette communauté de travail, pour que 
l'on ne puisse pas imputer à mon savant collaborateur les erreurs qui se 
seraient glissées : 

1° Dans le classement et dans la traduction des derives; 

2° Dans la composition du Yocabulaire ctymologique des mots diran- 
gers germanises; 

3° Dans le traité sur les Eléments constitutifs des noms propres alle- 
mands ; 


+” Dans les Notions préliminaires, placées en tête du Dictionnaire. 


W. px Sucxau, 
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INTRODUCTION. 


Après les grands et solennels événements qui, pendant ces 


Æwsrante dernières années ont agité l’Europé entière, on a 


wu s'établir entre tous les peuples une foulede rapports nou 
æaaux, Les rivalités natiosales se sont affaiblies, et les pré- 
jugés littéraires enx-mêmes n’ont pu leuir contre une cri- 
tique éclairée et impartialo. Ces heureux. rapprochements , 
auxquels l'influence des langues modernes n'avait pas été 
éirangère, ont dä lui donner un haut degré d'importance et 


d'utilité, La France, si jalouse de s’assurer tous les genres 
. d'illustration, commence à apprécier les ressources immenses 


auelui offre l'étude approfondie des historiens, des philoso- 
phes et des poètes de l’Allemagne. Aussi voit-on chaque jour 
se resserrer les liensqui unissent entre eux les deux peuples, 
ei un heureux échange de leurs aris, de leurs découvertes, 
de leurs idées, étendre el consolider Les bases de leur prospé- 
rise mutuelle. Celle grande variété de relations politiques, 
sommercialeset liiéraires, qui rattachent aux rives de la 
Seine celles du Rhin, de l’Elbe et du Danube, ont fait 
nalire dans une foule d’esprits le désir et le besoin de 
s'initier à la connaissance d’un idiome aussi riche que mé- 
thodique, aussi varié que précis, aussi poétique qu’£mi- 
nemment rationnel. Une foule d’euvrages, publiés sur Ja 
langue allemande dans ces dernières années, en ont fa- 
cilité l'étude en Franee ei en Augleterre. Paris surtout en a 
produit un grand nombre, dont plusieurs ont un mérite 
réel, et l’enseiguement de l'allemand dans les collèges, en 
gxchant une vive émulation, promet, dans un avenir peu 
élaigné, des résultats plus imporianis encore: 

Au silieu de ce mouvement des esprits, qui travaillent 
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avec ardeur à tout ce qui est utile, on a souvent demandé 
et cherché vainement un ouvrage où les éléments de la 
langue allemande, si essentiellement analytique, fussent 
réunis, où ses parties constitutives fussent exposées et ex- 
pliquées avec ordre et méthode, où les rameaux féconds de 
cet arbre immense, qui a couvert plus du tiers de l’Europe, 
fussent comptés et détachés de leur souche, afin de nous 
faire jouir de tous ses fruits; on a souhaité, en un mot, un 
Dictionnaire des racines, tel que nous le présentons aujour- 
d’hui, avec les dérivations successives des mots et leurs ana- 
logies étrangères, qui sont autant de liens intimes entre 
l'allemand et les idiomes classiques. Cette tâche, que nous 
avons entreprise, sans nous en dissimuler les graves diffi- 
cultés, avait élé préparée, pour P’Allemagne, par les savants 
travaux de ses grammairiens célèbres, de Wachter, Ihre, 
Adelung, Grimm, Graff, Bopp, et récemment par ceux de 
MM. Schwenck, et Kaltschmidt , qui ont jeté sur cette vaste 
question une vive et salutaire lumière. Notre ouvrage, com- 
mencé depuis plus de dix ans, par de longues et conscien- 
cieuses études, a puisé dans ces précieux appuis, un degré 
de fixité et d’étendue auquel, nous lPavouons sans peine, nos 
forces seules ne l’auraient pas élevé. Tel qu’il est, il présente 
les résultats de nos propres recherches et de celles de lAlle- 
magne, résumées dans un cadre limité qui, sans rien leur 
ôter d’essentiel, en rend lappréciation plus claire, et l’accès 
plus facile et plus prompt pour la classe nombreuse d’etu- 
diants de tout âge, auxquels s'adresse cette publication, 

La base sur laquelle elle se fonde, et qui soutient tout 
notre système, a déjà été exposée en détail dans le Parallele 
des langues de l'Europe et de l'Inde. 

« Tous les Européens sont venus de l'Orient; cette vérité, 
confirmée par les témoignages réunis de la physiologie et 
de la linguistique, n’a plus besoin de démonstration particu- 
lière. Il suffit d’ailleurs de jeter les yeux sur la carte, pour 
en sentir l'évidence et la nécessité. L'Europe, touchant l’Asie 
sur tous les points de sa surface orientale, et effleurant 
l'Afrique à l'Occident, a offert, par les défilés de l'Oural, par 
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ceux du Caucase, par le Bosphore de Thrace, et même par le 
détroit de Gades, des passages faciles aux peuples de la race 
blanche, que l'accroissement de la population et l’activité 
de leur génie poussaient sans cesse de l’est à l’ouest, à la re- 
cherche d’une patrie nouvelle. Si l’histoire ne nous dit rien 
de positif sur ces migrations antiques et continues dont la 
masse des peuples indo-persans a fourni les éléments les 
plus nombreux, si nous sommes réduits à de vagues tradi- 
tions qui semblent souvent se contredire, c’est qu’elles ont 
précédé toute histoire, et se perdent dans la nuit des siècles. 
Longtemps ces tribus erranles, refoulées par d’autres tribus, 
ont continué leur marche incertaine à travers les plaines de 
l'Europe ; longtemps elles ont lutté entre elles, se sont divi- 
sées, modifiées, réunies, avant que quelques-unes des plus 
. favorisées aient pu consolider leur puissance; et, quand 
deux grands empires s’élevèrent dans le midi, le nord long- 
temps encore végéta au fond de ses for&is, avant qu’un cri de 
. guerre, parti du centre de l’Asie et propagé rapidement de 
contrée en contrée, ebranlät dans sa base cette terre sur- 
. Chargée d'habitants, et fit jaillir, du sein de la barbarie, une 
ère nouvelle de civilisation et de foi. A cette époque décisive, 
où PEurope tout entière se déploie enfin aux regards de 
historien, et lui apparait comme une vaste arène, couverte 
d'innombrables combattants, on reconnait parmi les peu- 
ples qui l’occupent six divisions fondamentales, chacune, 
. marquée dans sa physionomie, ses traditions et ses idiomes, 
d’un type spécial et indélébile qui atteste ses migrations dif- 
férentes, dirigées successivement d’orient en occident. Par- 
mi ces familles, dont les régions et les mers déterminent les 
limites naturelles, une, la famille ibérienne, semble se rat- 
tacher au nord de l'Afrique ; une autre, la finnoise, au nord- 
ouest de l'Asie, et les quatre autres, celtique, romane, sla- 
vonne et germanique, appartiennent d’une manière évidente 
au système indo-européen (1).» 


(r) Parallèle des langues de l'Europe et de l'Inde, par F, G. Eich- 
hoff, p. 12-13, | 
LP 
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“ La Germanie, que les Romaîns n’ont commencé à connal- 
_tre que du temps de César, qui sous Auguste et ses succes- 
seurs repoussa leurs agressions avec tant de force, et dont 
des héroïques habitants ont enfin régénéré l'Europe , a dü 
être occupée dès les temps les plus reculés par une foule de 
tribus, toutes de même origine , mais dont l'isolement réci- 
-proque a morcelé les dialectes & l'infini. Unies ensuite et 
 confédérées entre elles, elles se group£rent en nations puis- 
santes, dont les idiomes, depuis le temps de ‘Théodore, nous 
apparaissent sous ces formes distinctes qui, se fixant et se 
régularisant sous Charlemagne, ont donné naïñssance , bien- 
tot après lui, aux principalesiangues issues de cette souche. 
C'est ainsi quele gothique, le'tudesque, le saxon, le scandi- 
nave, après s'être diversement modifiés dans l’allemanique, 
îe frison, l'angle et l’istandais, se sont perpétués de nos 
“jours dans Fatlemand, le hollandais, ie flamand , l'anglais, 
le suédois, le danois. 
L’allemand, qui sen doit nous occuper ici, tient ainsi par 
son origine et ses alliances à plusieurs autres langues im- 
portantes qui peuveni servir à éclairer el à l'expliquer. Issu 
‘de souche indienne ou persane , comme le grec et le latin, 
il présente avec eux une foule d’analogies qui ne reposent 
pas sur de simples emprunts faits par un échange mutuel 
de science , mais sur des impressions primitives qui dénotent 
une même origine. Ges analogies sont plus frappantes encore 
Jorsqu’on les cherche dans la comparaison des différents 
dialectes germaniques, du gothique, du tudesque, de l’an- 
glais, dont la correspondance est presque continuelle. L’al- 
Jemanique ou allemand du moyen âge sert à nous révéler 
les anciens verbes qui, tombés maintenant en désuétude, 
‘ont été la base d’une foule de noms. C’est, appuyés sur toutes 
ces ressources, qu’à J’exemple des grammairiens indigènes, 
sans toutefois les suivre toujours, nous ayons cherché à ren- 
dre compte des éléments constitutifs de la langue allemande, 
de ses racines comparées à celle de l'anglais, du gothique, 
‘Au -latin, du grec, de l’indien, et aceompagnées de toule la 
filiation de leurs dérivés successifs. Il est évident que dans 
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am sujet aussi vaste nous n’avons pas prétendu tout expli- 
quer; ce serait une prétention impessible qui Öterait toute 
eonfiance Ala vérité même. De nombreuses interrogations 
prouvent sous ce rapport notre réserve et nos scrupules, et 
souvent nous avons regretté que les limites rigoureuses de 
l'ouvrage ne nous permissent pas d’entrer dans la diseussion 
des hypothèses et dans l'exposition de leur prebabilité, Mais, 
fore& de nous berner aux résultats, nous avons cherché à le 
faire avec mesure en nous conformant autant que possible 
aux inductions dela logique et du bon sens. Quant aux ab- 
bréviations usilées pour les signes, elles ent été indiquées 
dans un tableau particulier. 

L'ouvrage que nous publions ayant pour but de faciliter 
T’étude de l'allemand, par une méthode courte et précise, à 
tous eeux qui veulent s’en occuper avec réflexion et avec 
soin, nous y avons placé, dans le Dictionnaire proprement 
dit, tous les mots fondamentaux de la langue allemande, 

que seit leur origine primitive, dont la forme et 
aecentnation est conforme au génie de eette langue, et qui, 
féconds en nombreux dérivés formés à laide de préfixes ou 
de désinences, se suivent par ordre alphabétique avec leur 
signification en français. Aux mots dérivés nous avons joint 
quelquefois certains mots composés dont la formation s’6- 
carte des règles générales, ou bien qu’on rend par des mots 
simples en français. Quant aux mots qui, bien qu’usités 
en allemand, ont cependant conservé une physionomie 
étrangère, aux mois dont la fusion n’a pas été complète, et 
dont l'emploi est souvent abusif, nous en avons formé un 
vocabulaire’ particulier, également rangé par ordre alpha- 
bétique, avec l'indication de leur origine textuelle en grec, 
en latin, en italien, en français, ou dans quelque idiome 
oriental. Quelquefois nous avons indiqué les termes vrai- 
ment nationaux qui, à notre avis, remplaceraient heureu- 
sement ces introductions souvent choquantes et dont l'utilité 
est plus que contestable dans un idiome aussi riche que 
l'allemand. 


A ces deux parties de l’ouvrage se joint un traité succinct 
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sur les éléments gothiques des principaux noms propres 
d'individus avec leur étymologie probable. Enfin, le Diction- 
paire entier est précédé d’une Grammaire abrégée conte- 
nant par tableaux les principales flexions usitées pour les 
noıns et les verbes, ainsi qu’un aperçu général sur la forma- 
tion des mots, avec une liste complète et raisonnée des 
préfixes et des desinentes qui servent à la dérivation des 
mots. Cet extrait est tiré eu grande partie des Tableaux sy- 
noptiques (1), dont la troisième édition vient d’être récem- 
ment publiée et adoptée par l'Université. 

Le Dictionnaire des racines allemandes, contenant dans 
une dérivation régulière tous les mots de cette langue admi- 
rable qu’ont illustrée les génies de Klopstock, de Wieland, 
de Herder, de Schiller, de Goethe, qu’illustrent encore cha- 
que jour des hommes d’un talent réel, d’une imagination 
brillante et d’une &rudition profonde, contribuera, nous 
osons l’espérer, à lui concilier de nouveaux suffrages, à ini- 
tier un plus grand nombre d’esprits aux richesses inépui- 
sables de sa litiérature, à resserrer entre l'Allemagne et la 
France ces liens d’estime et de fraternité par lesquels deux 
puissantes nations ajouteront encore à leur gloire en com- 
plétant, par un mutuel échange, tout ce qu ‘elles ont de 
science et de génie. 


(1) Tableaux synoptiques de la langue allemande, par W. de Suckau. 
ı vol, in-4. , 





TABLE DES MATIERES. 


Pages, 
Introduction . 2 2 2 2 er 2 2 2 2 . VII 
Table des signes et abréviations - . . 2 , . . XIV 
Cuap. I. Résumé graimmatical . . . . . . . . XV 


Cuar. II. Formation des mots allemands. . . , . xxxrv 
Gr. Liste des préfixes © . . . ... . . . . xxxvut 


$ 2. Liste des desinences . . .. + + LIT 
Dictionnaire étymologique des racines ‘allemandes . £ 
Additions et omissions. . . . + 435 
Vocabulaire étymologique des mots ‘étrangers ger- 

manisés . . 2 0 , . + 445 
Éléments constitutifs des noms propres >s allemands . 6er 


Table des sigres et abréviations. 


À. Anglais: 

All. Allemand. 

a. adjectif, 

ad. adverbe, 
Bohém. Bohémien.' 
c. conjonction, 
comp. comparalif. 
Esp. Espaguol. 

F. Français. 

f. féminin. 

G. Grec. 

Go. Gothique. 

H. ou Héb. Hébreu, 
f. Indien. 

Jap. Imparfait. 

It. Italien. 

i. interjection. 
inus. inusilé, 


L. Latin. 

m. masculin, 

u. neutre. 

Part, Participe passé. 

Pers. Persan. 

p. pronom. 

pr. préposition, 

préf. préfixe, 
pref. ins. préfixe inséparable, 
p. us. pen usité. 

qc. quelque chose, . 

qn. quelqu'un. 

Slav. Slave, 

s. subsiantif, 

superl. superlatif. 

v. verbe. 


v. p. verbe primitif ou irrégulier. 


La lettre ou syllabe placée après le substantif indique de pluriel (C'est 
tonjours par l'article défini que nous avons voulu désigner Ic substantif 


ou l'adjectif substantivé), 


- Dans les mots allemands , marque séparation des preßxes et des aflıxes 


de la racine. 


— Ce signe remplace le mot radical dans les verbes dérivés et composés, 
et quelquefois aussi dans d'autres mots. 
— Apres un substantif, marque que le pluriel reste conforme au siu- 


gulicr. 


* Après un mot latin, indique basse latinité, 
* Apres un mot grec ou anglais, analogie éloignée. 
* Après un substantif, devant la finale du pluriel , adoucissement de la 


radicale. 


? Après une racine, marque le doute sur l’étymologie. 








? Après les mots allemands, placés à la suite d’un mot étranger germanisé, 
indique les diverses traductions que nous en proposons. 

( ) La parenthèse, après la racine, renferme l’&tymologie et les rappro= 
chements dans les autres langues. 

( ) Le mot français renfermé dans la parenthèse, après un verbe ou un 
substantif, sert à indiquer l’acception du mot allemand. 

() Le terme technique, placé en parenthèse, tel que Comm. pour Come 
merce; Afil. pour Militaire, est indiqué de manière à être compris sans 
difficulté. 

.Le g, dans les mots indiens, doit se prononcer ch. 


sin 





NOTIONS PRELIMINAIRES. 


| 








CHAPITRE PREMIER. 


RÉSUMÉ GRAMMATICAL DE LA LANGUE ALLEMANDE. 





ALPHABET, 
Lettres majuscules. 


4, 8, 6, D, E, F, G, 9, 3, K, £, M, N, 9, P, 2, 
R, S, T„uU, 5, 5, &, Ÿ, 3. 
Lettres minuscules. 
a,6,c,d,e,f,g, bij, t,l,m,n,o,p,q,+, f, 8 
t,u, 0, w, x, y, % 


Consonnes doubles ou composées. 


D, €, ff, M ß, ſch, ſt, 6 
WVoryelles adoucies.” 
| aͤ, d, uͤ. 
Les lettres €, 9, h, À, q, u, v, z, se prononcent en allema 11 au- 
trement qu’en français. 


® Les voyelles a, o, u s'adoucissent souvent à l’uide de la voyelle e, dans les mots dérivés, 
a pluriel de plusieurs substantifs, et dans quelques temps du verbe, Une voyelle adoucie, étant 
Prononote par upe scule dmission de voir, on ne peut que blämer l'usage qui en fait quelquefois 
deux jetires, On doit écrire Apfel, des pommes, et non Aepfel; ärgern, irriter, el non aergern. 


NOMBRES ET GENRES. 

L'allemand a deux nombres : le singulier et le pluriel. Il a trois genres : 
de masculin, le féminin et le neutre; mais au pluricl aucun signe parti- 
culier n'indique le genre d’un mot. Il ya quatre cas : de nominatif, le ge 
nitif, le datif et l'accusatif, 


ARTICLE. 
ARTICLE DÉFINI ARTICLE INDEFINT. 
Singulier. Pluriel. , 
m, n. f. . m. " f. 
N. ber dba bie N. die J N. ein ein ein 
G. des des da G. der G. eines eines einer 
D. dem dem ber D. den D. einem einem einer 
A. ben das bie A. bie A. einen ein eine 
ADJEUTIF. 


1° L’aljectif, séparé de son substantif par un verbe, ne se décline pas, 
et conserve la forme adverbiale qu'il a dans le Dictionnaire. 

2° La déclinaison de l'adjectif varie, selon qu'il est seul devant un sub- 
stantif, ou qu’il est précédé de l'article défini, ou d'un pronom, dont 
le genre se trouve caractérisé ; ou bien qu’il est joint à l'article indéfini, 
ou à un pronom, dont le genre n’est pas caractérisé. Le participe, em- 
ploye comme adjectif verbal, se décline comme tout autre adjectif. 

3° L'adjectif, placé seul devant un substantif, suit la déclinnison caracte- 
ristique, c’est-à-dire, prend les desinences de l’article défini, à l'exception 
du nominatif et de l’accusatif neutres, qui changent a8 en es. L’adjectif, 

. précédé au contraire de l'article défini, suit Ja déclinaison commune, c'est- 
à-dire, prend au nominatif singulier des trois genres, à l'accusatif du fe- 
minio et du neutre un e, et à tous les autres cas des deux nombres en. 


DECLINAISON CARACTERISTIQUR. DECLINAISON COMNUNE, 
Singulier. Singulier. 
m, n, f. m. n. f. 

N. gut-er gut-e8 gut-e N. gut-e gut-e gut-e 

G. gut-c8 gut-c8 gut-er G. gut-en gut-en gut-en 

D. gutem gut-m gut-e D. gut-en gut-en guten 

A, gut-en gut-c8 gut-e À. gut-n gut-e gut-e . 
Pluriel, luriel. ° 

N. gut-e N. guten - 

G. gut-cr pour les trois G. gut-en pour les trois 

D. gut-en genres. D. gut-in | genres. 

À 


. gut-e A. gut-en 


ug 
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DEGRES DE COMPARAISON. 
On forme le comparatif, en ajoutant la terminaison et à l'adjectif „ei 
le superlatif en ajoutant ft. Les voyelles radicales, a, 0, u, sont souvent 
adoucies, — Certains adjectifs forment irregulierement leurs degrés de 


comparaison, comme : 


Posit, - Comp, Superl. 
Gut, bon; beffer ; beft. 
Pod, haut; höher; hoͤchſt. 
Nahe, proche; naͤher; naͤchſt. 
Viel, beaucoup; mehr; mehrſt, meiſt. 
PRONOM. 


PRONOMS DÉMONSTRATIFS, 


M. N. F. .0o M. N. F, 
Dirfer, dieſes, diefe, celui-ri, celle-ci| Der, bas, die, 
Sener, jenes, jene, celui-ci, celle-là Welcher, welches, weiche, 


se déclinent comme l'article défini, 
Der, bas, die 

employé à la place de biefer et de 
jener , se décline comme l'article 
lorsqu'il accompagne un substantif; 
mais quand il est seul, il fait au gé- 
nitif masculin et neutre du singulier 
biffen, et au génitif féminin deren, 
au genitif pluriel derer, et au datif 
du même nombre benen, 


Derjenige, dasjenige, diejenige. 
Derfelbe, daffelbe, dieſelbe. 


Dans ces mots composés, der se. 


décline séparément comme l’article 
défini, et jenige et felbe comme l’ad- 
jectif qui preud la désinence com- 
mune. 


PRONOMS RELATIFS. 


qui, lequel, 

laquelle , 
se déclinent comme l’article défini, 
Welcher ne peut jamais se mettre 
au génitif, sans êlre accompagné 
d'un substantif : c'est alors le pro- 
nom ber qui prend sa place et qui, 
à l’exception du génitif pluriel (de- 
ten), se décline comme le pronom 
démonstralif. Ex, : Der Mann deg- 
fen Kinder, l'homme dont les eu- 
fants. Wer, celui qui ; was, ce qui, 
ce que. 

Wer se rapporie aux personnes; 
was ne se rapporte qu'à des sub- 
stantifs, pris dans un sens indéters 
mine, Le genitif fait weffen (weß), 
dat, wem, acc. wen: . 


PRONOMS TERSONNELS. 


Are pers, | 2° pers. 


N, id, je, moi du, toi, tu 


G. meiner (mein), de moi | deiner, (dein), de toi 


dir, à toi 
did, lui, te 


D. mir, à moi, me 
À. mich, moi, me 


Singulier. 


5° pers. 


M. N. F. 
er ed ſie, il, lui, elle 
feiner (frin) ſeiner ihrer (ihr), de lui, d’elle 
ih ihm ihr, à lui, à elle 
ihn es ſie, lui, le, elle 
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“ Pluriel. 
new it, nous - 4 dr, vous &r, eus, ils, elles 
Gun, de nous euer, de vous ihrer, —ãe d’rNes pour les 
D. au, ànaus en, à sous ihnen, deux, à etes, leur f trois genres. 
À. und, nous Leu, vous fie,eux, elles, les 


PRONOMS POSSESSIPS. | 

Dérivés du genitif des pronoms personnels, ils se déclinent lorsqu'ils 
sont joints à un substantif : au singulier comme l'article indeßai, st su 
pluriel comme l'article défini, ex. : mein Water, mon père; mein Sit, 
mon enfant ; meine Buͤcher, mes livres. — Quant aux pronoms passessifs 
qui ne sont pas suivis d’un subitantif, ils suivent ou la déchnaison carac= 
téristique, comme mein-er, mein-e8, mein—, ou la déclinaison commune 
de l'adjectif, selon qu'ils se trouvent seuls ou précédés de l'article défini. 
Ces derniers intercalent souvent devant la désinence commune la fina'e 
ig, comme ber meine ou der meinige, le wien. 


M. N. F. m1, 
mein mein meine, won, ma meine, mes 
dein bein deine, ton, 1a deine, tes 
fein fein feine, son, sa feine, ses 
ihr ihr ihre, som, sa ihre, ses 


(On rend son, sa, ses par fein, feine, lorsque ce pronom se rapporte à 
un nom masculin; maison rend son, sa, ses par ihr, ihre, lorsqu’il se 
rapporte à un nom féminin, comme : der Bruder und feine Schweſter, le 
frère et sa sœur; die Schweſter und ihr Bruder, la sœur et son frère.) 


unfır unfer tmfre, notre, notre unfre, nos 
euer euer eure, votre, votre eure, vos 
ihr ihr ihre, leur, leur ihre, leur 


(Les Allemands faisant usage de la 3° personne du pluriel dans la con- 
versalion , el dans le style épistolaire, ihr désigne aussi volre,) 


NOM DE NOMBRE, 


À, BOMBRES CARDINAUX. 


Kind, un. Sieben, sept. 

Zwei, deux At, huit. 

Drei, trois. Neun, neuf, ° 
Bier, quatre. Bebn, dix. 

Fünf, cinq. Œùf ou elf, onze. 


Sechs, six. Zwölf, duuze. 





LS 
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: On formé des eutret apmbres jusqu'à vingt, en ejewtant à l'unité le 

nombre zehn, dix : breigebn, treize; ficben-zehn ou fieb-jehn, dix-sept. — 

zwangig, vingt. À partir de ce nombre on change gehn an gig, et am lie Les 

unités macées avant les diraînes par la conjonction and , et, comme ein 

und dreißig, trente et un. — Hundert, cent; hundert unb eins , œout et 

un; aufenb, mille; Hundert taufenb, eont mitle; eine Million, un "million, 
2. NOMBRES CARDINAUX, 


Is se forment des nombres cardinaux, auzquels on ajaute jusqu'à vingt, 
t, et depuis ft, et se déclinent comme les autres adjectifs, ex. : ber, bas, 
die zweite, le deuxième , la deuxième; ein zwei unb zwanzigſter, un vingt- 
deuxième, Le premier, ber erfte, et le troisième, der britte, ont une forme 
irréguliere. 

3. NOMBRES INDEFINIS ZT ADVERBES NUMERAUK, 

Ce sont : all, tout; gang, entier; jeber, chacun; manch, maint; kein, 
aucun; wenig, peu; viel, beaucoup, etc. . 

Erftens, premièrement ; einfach, simple ; zweifach, double. 

Einmal, une fois; einmalig, d’une fois. 

Halb, demi; die Hälfte, la moitié ; das Drittel, le tiers ; das Viertel, le 
quart, 

Anberthalb, un et demi ; dritthalb, deux et demi. 


SUBSTANTIF. 


1. Tous les substantifs allemands se déclisent en ehangeant de terminai- 
sons, d'aprés les différents rapports exprimés par les cas et désignés 
par les articles, 

2. Le genitif singulier de tous les substantifs, à l’exeeption des féminins, 
invariables au singulier, se termine en 8 oue8, ou bien en nou em. 

3. La déclinaison des substantifs , qui prend au genitif singwlier un 6 ou 
es, est forte vu caractéristique. Sa principale forme au pluriel est e. 
Tous les féminins compris daus cette déclinaison adoucissent la voyelle 
radicale au pluriel. Certains substantifs conservent au pluriel a même 
désinence qu'au singulier, teut en adoncissant la voyelle radicale. Quel- 
ques neutres mogosy#abiques et douze mots masculins ajoutent au 
pluriel er, en adoucissant les voyelles a, 0, U. 

&. La déclinaison qui prend au genitifn ou en, est faible ou commune, ne 
comprend aucun neutre, conserve à tous les autres cas du singulier et 
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du pluriel la mème desinence, et n’adoucit pas la voyelle radicale au 
pluriel, 

5. L'accusatif du singulier ‘de la déclinaison caractéristique est toujours 

‘ semblable à son nominatif, Il en est de mème du datif, si le gänitif 

n'intercale pas d'e devant l'&. Le nominatif, le genitif et l’accusatif du 
pluriel sont les mèmes pour tous les genres, et le datif ajoute toujours 
un n, si le nominatif singulier ou pluriel ne l'a pas déjà, 

6. Tout adjectif substantivé conserve à part la grande lettre, marqne du 
substantif, sa déclivaison d’adjectif. 


DÉCLINAISON CARACTÉRISTIQUE. 
Singulier. — Modeles 


| N. (der) Œobn, ils (das) Volk, peuple (der Vater, père 
G. d(e8, G. Gobn:eé Doit. Dater 6 
D. comme le nom. jf?) D. Eohn-e Date Dater 
A. coınm e nom. ° A, Cobu Bolt Dater 
Pluriel. | 
N.e ee  commele nom. sing. N. Eöhn-e Volt er Bät.rr 
G.e er cunime le nom. G. Eöhu e Voltk· er Dat-r 
D. en m  —n n Sohn en Völtk ern Bat ern 
A.c en comme le not. A. Gobn-e Bölt.ee Bat er 
DÉCLINAISON CONMUNE, 
- Modèles. 
Sing. N. ... Plur.N. n, en J Sing. N. Lowe, liun; Menſch, homme Plur. Lewen, Menſchen 
G.n, em G. n, en G. Löwen Mienfhen Löwen, Menfchen 
D. n, en D. n, m D. Löwen Weenfhen Löwen, Dienihen 
An, en A.n, m A. Löwen Meuſchen Löreu, Menſchen 


REMARQUES PARTICULIÈRES SUR LES DEUX DECLINAISONS, 
1° Declinaison, 


1. Les mots masculins terminés en b, b, ch, g, all, pf; les masculins et 
neutres en iel et ier; les dérivés masculins en ling, et plusieurs mas- 
eulins et neutres ayaut pour préfixes be ou ge, aiusi que tous les neu- 
tres eu nif, prennent au génitif singulier 8 ou es, et au pluriel un e. 
Quelques féminins, surtout ceux en ft, ff, t et nif, prennent un e au 
plur. et adoucissent tous au pluriel la voyelle radicale, comme bie 
Kraft, la force, die Kräfte. Beaucoup de mols étrangers, surtout ceux 
terminés en al, am, an, ar, om, onn, prennent un 8 au genitif singu- 
lier et un e au nominatif pluriel. Les mots français naturalisés en Al- 
lemagne, qui prennent , avec la prononciation alle.vande, le genre al- 

: Jemand, ajoutent au genitif singulier un 8 et au nominatif pluriel un e, 
comme der Officier, l'officier. 
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2. La plupart des neutres monosyllabiques, les mots en thum et quel- 
: ques neutres qui ont. pour préfixe ge, prennent er au pluriel et adou- 

* cissent tous la voyelle radicale, — Aucun féminin ne prend ex, Il n'y a 
que peu de masculins qui prennent cette désinence, Ce sont : Gott, 
Dieu; der Böfewicht; , le scélérat ; der Gcift, l'esprit; ber Leib, le corps; 
der Ort, le lieu; der Wald, la foret; der Mann, l'homme (wir); der 
Rand, le bord; d.r Bormunb, le tuteur; der Wurm, le ver; der Reid)- 
thum, la richesse; der Irrthum, l'erreur. 


3. Tous les substantifs mascu:ins et neutres terminés en el, en, er, et les 
diminutifs en den et lein (qui sont tous neutres), ainsi que les neu- 
tres en e, prennent au genitif singulier un 8, et conservent au pluriel 
la même désinence qu'au nominatif singulier. Les substantifs terminés 
en b, b, ch, g, pf, 8, 3, vlacent ordinairement , par euphonie, un e 
devant l'& du génitif, et le conservent quelquefois au datif. Cet e eu- 
phonique ne peut jamais être retranche au génitif devant l’8 et le 3, 
—Quelques substantifs masculins, tels que : Stieden, la paix ; Funken, 
l'étincelle; Glauben, la croyance; Namen, le nom; Samen, la se- 
mence ; Schaden, le dommage, retranchent souvent, par coneision, ln 
au nominatif singulier, Certains mots, tels que : das Auge, l'œil; der 
Stachel, l'aiguillon, ete,, preunent au pluriel un n, Quelques autres, 
comme bus Brett, le lit; der Dorn, l’epine, etc., ajoutent en, — Quant 
aux mots dérivés du latin en or, comme ber Srofeffor, le professeur, 
ils prennent un 8 au génilif et en au pluriel. Les mots terminés. en 
um, comme dad Gymnafium, le gymnase, changent au pluriel cette 
finale en en, comme die Gymnafien. 

2° Déclinaison. 
1. Les substantifs masculins terminés en e prennent à tous les autres cas 
“des deux nombres un n. De ce nombre sont plusieurs noms de peu- 
ples, tels que : der Srangofe, le Français; der Grieche, le Grec. — Les 
substantifs féminins terminés en e, el, cr, prennent n au pluriel. Les 
mots Mutter, mère, et Tochter, fille (ia), aduucissent, par excep- 
tion, la radicale au pluriel, et ne prennent l’n qu’au datif pluriel. 


a. Plusieurs mots radicaux masculins"qui ne sont pas terminés en €, 
comme : der Gürft, le prince: der Graf, le comte; ber ‚Ders, le mai- 
tre; der Rarr, le fou, et beaucoup de mots empruntés aux langues 
étrangères et termiués en ant, at, ent, ift, marquant un état ou une 
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profession d’homme, ajoutertt à tons les autres à 
ei, comme : ber Xbjutant, l'aide-de-cump; ber — 





ns 
ei, féaft, ung, prennent tons en zu pluriel. II « 
qui, échappant à une règle prétise, ajouter M" 
sont : die Antroort, la réponse; die Grau, la fon 
ro; die Welt, le monde; die Zeit, le temps, cie m hl 
3. Les mots étrangers féminins, adoptés en 2 a 
riebn où em, comme : bie Linie, la ligne; bic N. 
oicura aion Has wons nor 
Le nom propre prend au génitif singulier & ou 
précédé de l'article défini, comme : Peter, Picrr 
rice, Morigens; Katharine, Catherine, Kathat 
traire, il reste invariable. On ne distingue la pl 
au datif et à Paccusatif qu’à l'aide de l'article, 
noms masculins, ou reste comme le nominatif sin 
Jes féminins prennent un n, comme : bis Pitir, 
rinen. Les noms de pays sont presque tous du 











’ 
eeption de ceux qui sont féminins, ils ne pres "oi a, 
qu'ils sont précédés d'un adjectif, AL La 
VERBE. — 
c# 





caractéristique, c'estè-dire irrégulière, Un ve 
conserve la racine du verbe intacte et qu'il ne 
nences. Un verbe est irrégulier lorsque la rucir 











rée, et que ses terminaisons souffrent des vai | M ji Fe 
‘entendons aussi par varbes irréguliers les verlce #4 
comueattox COMMURE Où ni # l'E 
x. Un verbe régulier se fermine en te à Pimpar I M 
Msn je 


en et, où, par contrattion, en t. 
2. Tout infnitif a pour désinence en ou n. 


3. L'aflemand n'a que deux temps simples: le je u ul 
Les autres temps se forment, à l'aide du prés 7 0 „n# 
des trois verbes : haben, avoir ; fein, être, et, _ at 
jovent en ce cas le röle d'auxiliaires. Ds Ai 
— 
— 
# 
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1S VERDES EMPIOTÉS COMME AUXILIATRES, 
en, avoir, Part, gehabt, 





Imparfait. 
ronetif. Indicatif, Subjonrt: 
gate, Pari ait, Faure 6 
batteft Sucn 
aie tu 
— hatten 
dau 8* 
hatten hätten 
parfait Futur. Futur passe. 
fi eu | werde Haben, j'aurai | auvrbe gebabt haben 


| Conditionnel passe, 
wände eben hen, Pure = 
Ir peratif. 

Piur. 9. Gaben ei on fßt und Haben, ayona 


sit 2. hote, ages 
3. haben fé ou fe mögen Babe qu'il al 
un, être, Part. passe geiyefen, été. 
dr cn vera d'aide de son patsent et de son imparfait, 
Imparfait, 
went „Todieait, … Sukjonait, 
wir, je Casse jeser 
* 
wire 
Riten 
rs 
tam 
Futur passe, 
serbe grivcien fein 
J'aurai aus 
| Conditionnel passe, 
Arte geiofen fein, j'aurais dé 
Impératif. 
Pur. 3. fin or ou Lt un fi, yore 


2. fd, sogen 
3. fine om Ge mbgen fein, qu'ils soie 
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CRASSIPICATION DES VSRSRE IRASGOUL(ERS, 
I. Verbes qui ne changent la veyelle râdieaie qu'à l'imperfait, 

rn Bfoits a, imparf. ie(i): fallen, tomber; flef, gefallen; hangen, ètre 
pendu; hing, gehangen. 

2. Infinit. @, imparf. u: fahren, alleren voiture ; fubr, gefahren. 

3, Infinit. e, imparf, as geben, donner ; gab, gegeben ; lefen, re, laß, 
gelefen, 

Dans cette classe entrent aussi les verbes: heißen, s'appeler , hieß, ge: 
heißen; rufen, appeler, rief, gerufen ; floßen, pousser, ftieß, geftoßen; Toms 
men, venir, fam, gefommen; hauen, frapper, hieb, gehauen. 

IL Verbes dont la voyelle radicale subit le même changement à l'impar- 
fait qu’au participe passe. 

s. Iaſinit. ei, impark, ie ou i : bleiben, rester, blieb, geblichen ; beißen, 

mordre, biß, gebiffen. 

a. Infinit. ie (ki), imparf. o? biegen, courber, bag, gebogen; betrugen, 
tromper, betrog, betrogen; klimmen, gravir, klomm, geflomnien, 

3, Infinit. e (8,8), imparf. 0: heben, léver, hob, gehoben; erwägen, 
considérer, erwog, erwogen; erlöfchen, s'éteindre, erloſch, er: 
loſchen. 

Dans cette classe il faut encore ranger : féugen, sucer, ſog, gefogen ; 
fehrauben, visser, ſchrob, gefdroben ; faufen, boire à l'excès, foff, gefoffen; 
fteben, se tenir debout, fland, geftanden ; et les verbes qui conservant les 

+ désinences communes changent la voyelle ou le mot radical , comme : ken⸗ 
nen, connaître, imparf, Bannte, part. gefannf, 
II. Verbes qui changent différemment la voyelle radicale à l’imparfait 
et au participe. passé. 

1. Infinit. e (&), imparf. a, part, 0: befehlen, commander, befaht, be⸗ 
fohlen; gebaͤren, enfanter, gebar, geboren. 

a. Infinit. i, imparf. a, part. o: ſpinnen, filer, fpann, geſponnen; 
ſchwimmen, nager, ſchwamm, geſchwommen. 

3. Infinit. i, imparf. a, part. u: binden, lier, band, gebunden; trinken, 
boire, trank, getrunfen, 

Dans cette classe il faut faire entrer: gen, être couché, lag, gelegen ; 

Bitten, prier, bat, gebeten; fiäen, être assis, faß, geſeſſen; gehen, aller; 
ging, gegangen, 
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CONJUGAISON DES TROIS VERLES EMPLOYÉS COMME AUXILIAIRES, 


I. Haben, avoir. Part. gehabt, 


P esent. Imparfait, 
Indicatif. Subjonetif. Indicatif, Subjonetif, 
Sing. ich hab-e, j'ai bab.e, j'aie hatte, j'aviis hätte, j'euese (j'avais) 
du bai bat eft batteft ättefk 
‚er bat babe hatte bâtte 
L'iur, wir hab en Hab en hatten hätten 
tte hat et hab et battrt battrt 
fre hab · en hab · en hatten hätten 
Parfait. Plus que-parfait wur. Futur passe. 
ich bite gehabt, jaiem À hatte gehabt, j Le eu J werde haben, jaursi werde gehabt haben, j au⸗ 
ru eu 
Conditionnel. ‘ | Conditionnel passé, 
& würde baten, j'aurais würde gehabt Haben, j'aurais eu - 
Tr peratif. 
Eing. 2. habe, aie Plur. 1. haben wir ou Tat und Haben, ayons 
>, hate er ou faß ibn haben, qu'il sie . hatrt, ayez 


5. haben fie ou fie mögen haben,qu’ils aient 


II. Sein ou feyn, ètre. Part. passe gewefn, Ce 
On forme les temps passis de. verheà d'aide de son patsent et de son imparfait, 


Present. Imparfait, 

Indicatif. Sabjau cuil. Jodicauf, Suljonenf, 
Sing id bin, je suis fri, je sois war, j'étais toûrr, je fusse (je serais) 

du tin feift “Livarit wäreft 

er iũ ſei ivar wäre 
Plur. wir find feien waren wären 

ihr fein fie ward t ivûücet 

fie find feien waren waren 

Parfait. Plus-que-parfait. Futur. Futur passé, 
ich bin getvefen, j'aiété Jwar geivefeu, j'avais été À werde fein, serai | wuerde geweſen fein, 

! J'aurai été . 
Conditionnel, | : Londitionnel passé. 
id würde fein, je serais 9 mürbe getuefen fein, j'aurais èté 
Impératif. 

Sing. 2. fel, fei bu, sois Plur. 4. frien fois © ou fafit und fein, soyons 


3. feieroufabign sein, qu'il soit 2. ſeid, 803 
5. feu fe à pre fe wbgen fein, qu'ils sojent, 


III. Werden, devenir, tre, Part. passé gejvorben, devenu ; worden, été. 


Présent. Imparfait, | 
Indicatif. Subjonctif. Indicatif. « Sabjonciif. 
Sing. id werde je de- werde warte ou ward, dere- würde, devin⸗aeſde vien 
viens (je suis) nais (étais) drais;jou fusse (serais! 
du wirſt toerbefl 3 wurdeft (wardſt toürdejt 
er wirb werde tourde (ward) Würde 
Piur. wir werden werden wurden würden 
ihr werdet werdet murdet toürbet 
fie werden werben tonrden würden 
b 
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Parfait. Plus-que-parfait, 
sh kin geworden ou worden, je suis devenu (j'ai | tvar grivorden ou werden, Pr de vonu (j'avais 
ele,. été) 
Futur. Futur passe. 
verein rien, je devicndrai (je sera‘) werde grivorden ou worden fein, je serai devenue 
(j'aurai cıe) 
Conditionnel. Conditionnel passe. 
th totırde werden, je deviendrais ‘je serais) würde geivorden ou worden fein, je serais devenu 
(j'aurais êté) 
Impératif, | 
Sing. 2. werde, deviens (scis) Plur, 1. tverden wir ou laßt und iverden, dere- 
3. werde er ou {af ibu werden, qu'il de- nons (s0ÿcus) 
vieune (qu'il soit) 2. werdet, devenez 'rovez) 


3. iverdeu fie ou fie mögen werden, qu'ils 
deriennenut (qu'ils suieut) 


CONJUGAISON DU VERBE ACTIF, 
Infinitif toben, louer. Part. passé gelobt, loue. 
Présent id lobe. Imp. ich lobte, Parf. ich babe gelobt, j'a loué. | 
Plus-que-parf. ich hatte gelobt. Fut. ich werde loben. | 
Fut. passé ich werbe gelobt haben. Condit, id würde (oben. 
Condit, passé ich würbe gelobt haben. 
CONJUGAISON DU VERBE PASSIF. 
Infinitif gelobt werben, étre loué. 
Présent ich werde gelobt, je suis loué (on me loue). 
Imparf. id) wurde gelobt. Parf. id bin gelobt worden. | 
Plus-que- parf. ich war geloht worben. Fut. id werde gelobt werben, | 
Fut. passé ich werde gelobt worden fein. 
Condit. id würde gelobt werben. 
Condit. passé ich würde gelobt worden frin. 
Imperat. sing, 2. werde gelobt. Plur. 2. werdet gelobt. 
CONJUGAISON DU VERBE BEFLECHI, 
Sid; freucn, se réjouir. 
Prés. id) frcue mich. Imparf. id freute mid). 
Parf. id babe mich gefreut. Plus-que-parf. ich hatte mich gefreut. 
Futur ich werde mich freuen. 
Condit, id würde mich freuen. 
Fut. passé id werde mich gefreut haben 
Condit. passé id) würde mich gefreut haben. 
Impératif, 
Sing. 2. freue did, réjoulstoi, Plur, 1. frueen wir und, ou faßt und und freuen, 
3. laßt ibn fit freuen, qu'il se rejouisse. rejouissons-nous 
z freuet eu, réjunissez-vous. 


. feruen fie ſich, vu jie mégeu fi Freuen, 
qu'ils se rejoulssent 
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TABLE DES VERBES IRRÉGULIERS, * 


fre CLASSE. 


Verbes qui changent la voyelle radicale à l’imparfait. 


JMPARFAIT. 
INPINTLIF« -  priksınt, IUPÄRATIY. | 1mDıcazır. | suszoncrtr. | paur. passé, 
Baden, cuire du|2 tüdft. 3 badt _ tud * büde ° ge-tad-en 
pain. 
Blaſen, souffler.  |2b{äfeit 3 blänt _ bles bfiefe ge-blaf-en 
Braten, rôtir. 7 brätft. 3 brat — briet * briete * ge-brat-en 
Cffen, manger. 2 iffeit. 3 iſſet i6 aß aße ge-grif-en 
Fahren uller en|2 fahrſt. 3 fahrt _ fuhe führe ge-fahr-en 
voiture. . 
Sallen, tomber, 12 fünft. 3 füft _ fiel fie le ge-ı U en 
Fangen , prendre, |2 fängit 3 fangt — fing finge ge ang en 
saisir. 
Srefin ,  manger|2 friffeft. 3 friffet friß fra fräße ge freff ex 
goulument, . 
Geben, donner,  |2 gibft. 3 gibt gib gab gäbe ge-geb-en 
Genefen, guérir. — _ _ genae genäfe : de · neſ en 


Gefbehen, avoir|Sing. 3 es geſchieht. manque. ze get es geſchühe Ige-fheh-en 
lieu. Plur. 3 08 geſchehen : 

Graben, creuser. |? nräbft. 3 grabt — grub grübe ge-grab-en 

Halten, tenir. 2 haltſt. 3 Hält — hielt hdielte ge halt en 

Hangen , être pen |2 hängft. 3 bangt — hing hinge ge-bang-eu 


Sauen, frapper. — — — hieb biebe ge-heu-en 
Hrißen, s'appeler, — — — hieß bieße ge-heiß- cn 
eoinmander. 
Rentmen, venir, — — — kam kaäme ge-fonm en 
Laden ,  iuviter, — — — lud lüde ge-lad en 
charger (une 
arme‘. ° 
Qaffrn, laisser, 2 läffeft. laßt {aß firé fieße ge-lafl.en 
Lanfen, courir. fäufft, lauft — lief tiefe ge-lauf.en 
Lefen, lire. 2 liefeft. 3 lieft lie⸗ (ns laſe ge- lei-en 
Mablen, moudre, — — anciennem, up auj. reg. |ge mahl-en 
Meffen, mesurer. |2 mifleft. 3 mißt miß maß mafe ge-nieff-en 
BRathen, conseiller, | 2 rãthſt. 3 rath — rieth ;7 lriethe ge-rath-en 
Rufen, appeler- — — — rief “= Iriefe ge-ruf.en 
Gafgen, saler, — — — — — ge-falz-en 


* Nous donnons ici les verbes irréguliers par classes, Dans les Tableaux synopliques on les 
a rangés par ordre alphabétique. Les verbes ou temps marqués d’un astérique sont réguliers dans 
un sens aclif, et irréguliers dans un sens neutre. Les mots ullemands écrits en italiques offrent 
la forme poétique. Les traits — — indiquent la forme commune ou régulière. Dans le corps 
du Dictionnaire des Racines, tous les imparfaits irréguliers se trouvent dans l'ordre naturel des 
@ots, ei les participes passés au prelize ge, 
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umarm Pabsert. IMPÉRATUP, ” TUDICATIP, SUBSONCTIF. "wAnT. passk, 

Schaffen, créer, — — — Be ſchaff⸗· en 
Schlafen, dormir, 12 Alle. 3 A⸗ re ge-fhlaf-en 
Schlagen, frapper. |2 ihlägft. 3 fdylägt _ ge-fhlag-en 
Sehen, voir. 2 fichit. 3 ficht fie ge-feb-en 
Epatten, lendre. — — — — ge-fpalt-en 
Stoßen, pousser, [2 fiößeft. 3 fiößt — ge· ſtoß ·en 
Tragen, porter. 2 trägiit. 3 trägt — ge-trog-en 
Treten, marcher. |2 trittft. 3 tritt — ge-tret-en 
Bergeflen, oublier. ]2 vergiſſeſt. 3 vergißg |vergié vergäße Der-gefl-en 
Tadyfen, exrchre. |? PAS 4 5 tif — ge· wachſ en 
Malen, luver. |2 wäfheft. 5 wäfht _ 9e wafh en 


Ile CLASSE. 


Verbes dont la voyelle radicale subit le même changemept à 
P’imparfait qu'au participe passé, 














IMPARFAÏT. 
ENFINTIE, PRiSEHR, IÉPÉRATIF, PART. passé 
"Befleißen (fih), s’ap- _ — - be-Rifl-en 
pliquer. 


ge bill ey 
be · klonm · en 


Beißen, mordre. - 
Beklemmen, serrer 
flc cœur), . 
en, persua- 

r. 


Birgen, plier. 
Bieten, offrir, 
Bleiben, rester. 
Bleiben, pälir, 
Æreunen, brûler. 
SBringen, apporter. 
en, penser, 
Dingen, retenir, « 
Dreſchen, battre le 
blé. 


— 


— On beulst, beut 


—— 


| 

© 
2 
= 
Ë 


11111 
11141 
111111 


2 briféeft. Shrifét driſch 
1 darf. 2 batfft. 8 darf | marque 
2 Aliſcheft. 3 erfiſcht. ſerlicch 


Dürfen, ponreir, 
oser, | 

Erléféeu, ‘teindre 

Erſchallen, rerenti: 


Fechten, combatire. 12 Saft. 3 ficht ficht ge focht a 
Slechten, tresser. A 3 flicht flicht ocht eu 
Btisgen, voler (eu]— ou fleugst, fleuge | — ou fleug ge flog cu 
air). | 
Eliehen, fuir. — ou fleuchst, feicht |— ou fleuch|fioh ‚Ise-f$ en 
Eichen, couler, I— ou fleunsest, fl:ussı|— où fleuss ge Hof 
&rieren, geler, — — - ge frox-pa 
Währen, fermenter. — — — gr schr-en 
Gedeihen, prospe- — — — ge-dieh en 
rer. i 
Ornichen, jouir, — — oe · ac · eu 
ießen, verser. — — — ‚len 
Orriöen ı ressem- — — — ge glich en 
Fe 
Briten, glisser, — — — ge · itt en 
Glinmen, Uure _ — evVlenm ·en 
faiblement. . 4 
Orrifen, saisir, — — — ge-griff-en 
Haben, avoir. haft, bat — ge-hab-t 














—— fermer. 
Sämeißen,poumer. 
Sémetsen, se fon- 


Scqhueiden, couper, 
visser. 
Gdreiten, écrire. 
Série, osier. 
Géeriten, marcher. 
—. auppu · 
Sdepeigen, se tire. 
Schwellen, enfer, 










— 


2 féanityi, 3 Sénat 


111111 


2 6wiat. 3 férvilt 

















EIRE, vnltest, . SUBIOKGEI. | PART. PASSË 
° a lever. — — bête ge-bob-eu 
Reifen, crier. — — kiffe ge·tiff · ea 
Kennen, connalise, — — kennete ge fan 
Æucjfruou Kneipen, — — fuiffe ge-triffsa 
ineer. 
Küusen, pourois, 4 fon. 2 tem, 3 fann| mangıre !ünte ge#annt 
Kriechen, ramper. J— ou kreuchst, kreu kröch⸗ ge-trod-en 
Krim pen, decatir. — pn — ge-fruuy-en 
Küreu, ébre. füre sr tor-en 
Leiden, souffrir, lite ge litt-ey 
Leihen, prêter. _ er linhe gDe · lir h zu 
Zügen, mentir. — . löge ge · log · m 
Reiden, éviter. — — miede ge-nrird-en 
Diellen , taire. — nıölfe Ye molf-en 
Drögen, vouloir „#4 m100. 2 maf. S mag: möchte ne mich 
aimer, 
Müfleu, falloir, 1 mb. L'aunét, 3 m müßte ge mußg 
Nennen, sommer. — = neguete ge-naugt 
feifen, Sffler, — p pfiffe ge · pfiff en 
flegen, entretenir — — pflöge 19e pflog u 
(commerce,. 
Prof , prier, — m priefe gr prif-en 
Jouer 
Quelfen, puisseler, 2 auilft. 3 quält quölle ge quall-eu 
“ben, venger. — — ride ge-rod-en 
Reiben, frotter. — — riebe ge· rieb eu 
Reigen, rompre. — æ— riffe ge-viff-eu 
Reiten, Aller à che. — ze ritte ge-vittets 
v 
Mennen, courir. _ = rennete ge-raunt 
Rieden, sentir. — reuchst ou zaucht röche ge roch en 
Saufen, boire avec |? faufit. 3 fauft fôfe ge fofl-eu 
excès. 
Basen, sucer — — füge ge-Wg en 
Said, se sépa — ur fbicde ge · ſchied en 
Sérinen, sembler, — — ſchiene 9e ſchien en 
Scheiben, aller à — — ihige ge · ſchiſſ en 
la selle, | 
Sberen, tonûre. — — ſachore ge ſchor· en 
Séicben ı pousser — — ſchöbe ge ſchob n 
Sieben, tirer (une _ _ fhößle ar- fatoff. en 
anne à feu). 
Ginben, écorcher _ éShade ge Fchund en 





fétige 
füliße 
jdföße 


fuite 
Tforuitse 









ge Sémels- eu 


ge fduntt en 
De-fhrov en 


f@nitte 
Shröbe 


Le fhrirbe ge fhrieb-ru 

— ſchriee H-ihrie-en 
— ſchritte ge⸗ ſchrtt · en 

— ſchiworr (bre) | ge ſchwor eu 


ge · ſchwieg · en 
ge · ſchwoll · en 


| fbiviege 
ſchwölle 
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auvıkrrıe, vahsant. ımrhaarıy. | smbrcarir, | suasoncrir, | vant. passte 
envoyer, — — — ſandte ſendet⸗ ge-fanbt 

roi bouilée, _ — — ſott fötte ge fott em 
Gollen, devoir. 4 fol. 2 font. 3 of manque. — — — 
Gprien, cracher, — — pie fpiee gc-fpie-en 
©pteißen, lendre, — — — ſpliũ ſrliſſede oe · ſpliſſ en 
Sprießen, germer, _ — foroß fproffe ge-fproff-en. 
Gteden, être en- — — — ſtack fläfe 

foncé, lenir. . 
Stehen, être de- — — — ſtand ſtün ge fland en 

bout, . 
Steigen, monter, — — — flieg fliege ge-firg-en 
Gtieben, jaillir — _ — flob fiöbe ge-fiob-en 
Gtreiten, disputer. — — — Reitt Aritte ge-Nritt-en 
Treiben, chasser. — — — trieb triebe ge trieb-en 
*Triefen,degoutter. |— ou treufst, treuft j— ou treuf |trof tröffe ge-trofi-en 
Trügen, tromper. — — — trog tröge ge-trog en 
Berdrießen, lâcher. — — — verdroß verdroße ver· dronſ· en 
Verlieren, perdre. — — — verlor verlore ver lor · en 
* Berivirren (lich) , — _ _ benvere berivöre |der-ivorr-e 

s"’embrouiller. — 
Weichen, céder. — — — wich wiche ge-toich-en 
Beiſen, montrer. — — — wies wie ſe ge· wie ſ· n 
Wenden, tourner, — — — wandte werdete ge wandt 
Wiegen, peser. — _ — wog wöge | ge tvog-en 
Wiffen, savoir. 1 weiß, 2 weißtd weiß — wußte wüßte ge-wußt 
Æollen, vouloir. |1 will. 2 willſt. 3 will — — — _ 
Briben, aceuser, — — sies siehe ge zieh · eu 
Biehen, tirer. — — — I söge ge-jog-en 


III® CLASSE. 


Verbes qui changent difföremment la voyelle radicale à l’imparfait 
et au participe passé, 


IMPARFAIT, 
INFIRITIF. PRESENT. IMPERATIF. | ıxpicarız, | susroxcrir. | Paar. Passé 
Befehlen, conaman-|2 beficb{ft, 3 befiepit befiehl defahl befahle be-fohf-en 
=» der. ! 
Beginnen commen. — — — begann begärine be gonn · en 
cer. . 
Bergen, cacher. 2 birgft. 3. biegt IE. I birg barg bärge ge-borg-en 
Berflen, crever. — ⸗ birſt barſt, {borft: |börfte ge borflen 
Binden, lier. _ _ _ band tande ge-bund-en 
Bitten, prier. — — — — bat bäte ge · det · eu 
Brechen, rompre. |2 bridft. Sprit brich brach brade ge brod-en 
Dringen, presser. — — — drang dränge ge drung ın 
CŒmpfeblen, recom- |Voyez befehlen. 
mander. 
Gefäreden r Sel-|2 erfhridft. 3. erſchridt erſchrid erſchrad erſchrade er · ſchrock· en 
rayer. 
Finden, trouver. _— — — faud fande ge-fund-en 
Gebaren, enfanter. |2 gebierft, 3 gebiert — gebar gebäre ge-bor en 
Gehen, aller. — — — ging ginge Tge-gang-en 
Geliugen, réussir, = _ — gelang gelänge ge-fung-en 
Oriteu, valoir, 2 giltſt. 3 gift gilt galt gälte, (gölte) | ge-geit-en 
Grivinnen, gagner. =  — — getvann geivänne ge-Ivonn-en 
Seifen, aider. 2 hilfft. 3 Hilfe hilf half häffe (hülfe)ge · holf· en 








CRYLNITIF, 
Rfanneen, gravir. 
Klingen, sonner, 
Liegen, être situé. 
Rebmen, prendre. 
Ringen, lutter. 
Rinnen, couler. 
Schelten, gronder. 
Schlingen, enlacer. 
Etiwiumen,nager. 


Shwinden, decroi- 


tre. 


Eétvingen, bran- 


dir, 
Edivôren, jurer. 
Grin ou Eepn, être, 
Gingen, chanter. . 
Einten , couler à 
fond. 
Ginnen, méditer. 
Eigen, ètre assis. 
Erinnen, Gler. 
Cpreen, parier. 
Epringen, sauter. 
Stechen, piquer. 
Eteblen, ober. 
Eterten, mourir. 
Etinfen, puer. 
Streichen, passer 
sur, courir. 
Thun, faire. 
Treffen, atieindre. 
Trinfen, boire. 
Verderden, se gäter. 
‚enröier. 
Verden, devenir, 
ètre, 
Ferſen, jeter. 
Binden , tresser, 


t 
—— contrain- 
dre, 


PAËSENT. 


2 ninumſ. 8 nimmt 


2 féitift. reitet 


1 bia, 2 bift. S if 


— 
— 


2 (pcq, 8 riet 


2 nic. 8 ftiht 
2 ſtiehlſt. 3 Nichte 
2 fivbit. 3 flirbe 


2 triffft. 3 trifit 

2 berdirbit. 3 verdirbt 
2 wirbt. 3 wirbt 

2 wirft. 3 wird 


2 wirfft. 3 wirfi. 
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ıupkaarın, 


fei 


triff 


verdird 


wirb 


wirf 


ı2DicaTıy, 
Honm * 


ſchlang 


fétou :d 


berdarb 
warb 
wurde ward) 


warf 
wand 


zwang 


SUBIONCTIF., PART, PASS 
klömme ge· tomui · en 
klauge ge-flung en 
läge ge leg eu 
nahme ge mon en 
ränge ge mug en 
räume Be-romı-en 
fbälte ge-idoit en 
fhlänge ge-f@luug en 
fhivamme |ge-fhivenmen 
ſchwunde ge· ſd iwun deu 
ſchwange ge · ſchwunq · en 
ſchwüre (üer) ge· ſchwor · en 
ware ge weſ en 
fange | ge fung-em 
fante ge-funf eu 
fänne ge · ſonn en 
ſaße ge · ſeſſ· en 
fränne ge-froun-en 
ſvrache —33 
fpränge ge-fprung en 
flache ge· ſloch en 
ſtahle ge ſtohl·en 
flärbe ge-forb-m 
ftante ge-ftunf-en 
firide ge ſirich · eu 
tbäte ge-than 

trafe ge-trofi-n 
tränfe ge-trunt-en 
derdarbe ver borb-en 
toürbe ge-tvorb-en 
tourbe ge ivorb-en 
würfe ge-werf-en 
wünde ge wund en 
zwange ge · zwung · en 


b.. 


CHAPITRE IL. 


DE LA FORMATION DES MOTS ALLEMANDS. 


Les mots sont, on radicaux, ou dérivés, ou composés. Mais déjà, permi 
les mots radicaux, il faut distinguer les racines dérivées des racines pri- 
mitives. Cellesi ne consistent ordinairement que dans un monosyliche, 
et quelquefois même dans une simple voyelle.. Les racines dérivées, qui 
constituent actuellement nos mots primitifs, se montrent déjà accompe- 
gées de consonnes ou de voyelles étrangères à la racine du même mot. 

Les mots dérivés se forment : 

1° Par le changement du mot radigal ; 

2° Par l'addition de désinences ou affixes. 

3° Par l'addition de préfxes. 

Les mots composés se forment : 

1° Par des prépositions ou des adverbes devenus aflıxes; 

«2° Par la réunion de deux ou de plusieurs mots primitifs ou dérivés, 

Avant de donner la liste alphabétique des préfixes et des désinemecs 
qui servent à la formation des mots, nous allons indiquer les principales 
altérations que les mots radicaux peuvent subir, et fixer les règles de la . 
» composition des mots en général, 

Le changement du mot radical repose principalement sur la transfor- 
- mation des voyelles radicales a, o, u, en à, 6, ü. Nous n'avons nulle- 
ment la prétention de vouloir indiquer toutes les variatious que les ra- 
cines peuvent éprouver par ehkangement , transposilion Ou suppression 
des consonnes ou voyelles. . 

Cette transformation ou inflexion, dont nous avons déjà parlé dans 
notre Résumé grammatical, a lieu : 

1° Au pluriel de beaucoup de substantifs; ainsi, ber Water, le père, 
fait au pluriel die Väter; 
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2° Dans les diminutifs, employés souvent eoiome termes d'amitié ;' 
comme : der Bruder, le frère, mein Brüberchen, men cher frère; 

3° Dans la formation du comparatif et du superlatif des adjectifs ras 
' dicaux, comme : ſchwarz noir, ſchwaͤrzer, plus noie, der fehroäzzefte, le 
plus noir; 

4° Dans le changement de quelqnes verhes neutres en verbes actifs, 
comme : falkcır, tomber, fällen, abnitre. — Certains verbes transforment. 
la voyelle sans l'adoupir. Ex, : liegen, dire couché, legen, poser; figen,. 
être assis, feßen, asseoir ; trinken, boire, tränlen, abreuver. 

Ou voit quelquefois éhanger, nen-seulement la eonsonne , comme 
beißen, mordre, beige, graver à l'eau forte, mais en mème temps, et la 
voyelle et la consonne, comme : wachen, veiller, wedien, réveiller. Cer- 
tains verbes changent seulement leur finale en, tandis que d'antres font 
subir en outre une modißeation à leur voyelle radicale, eomme : ſteigen, 
monter, fteigern, hausser ; einſchlafen, s'endormir, einſchlaͤfern, endormir. 

Certains substautifs se formeut directement de Pinfinitif des verbes, 
ex. : geben, aller, marcher, bas Gehen, l’action de marcher. — D’autres, 
en supprimant la finale de l'infinitif, changent souvent la syllabe radi- 
tale, comn.e : gehen, marcher, bee Gang, la marche, l'allure; werfen, 
jter, der Wurf, le jet. Beaucoup de substantifs se forment de limpars 
fait des verbes primitifs ou irréguliers, comme : fpredjen, parler, Imp. 
fprach, die Sprache, la langue. . 

On distingue les verbes dérivés des verbes composés, Ainsi, ſtehen, 
être debout, est un verbe simple; entfteben, naitre, un verbe dérive, ct. 
ausfteben, souffrir, un verbe composé. — Tout verbe combiné avec un 
préfixe inséparable est regardé comme verbe dérivé; tout verbe combiné: 
avec un préfixe séparable ou une préposition, passe pour un verbe com-' 
posé. Tout en admettant avec raison cette distinction, nous avons eru, 
pour simpliGer la marche, devoir grouper, dans notre Dictionnaire, au- 
tour de la même racine, à-la-fois les verbes dérivés et les verbes compo- 
ses. Partant de ce principe, nous allans réunir alphabétiquement tous les 
préfixes et les expliquer chacun séparément. Nous ferons seulement ob- 
server, en general, que dans la formation des mots, les prélixes subissent 
souvent, par euphonie, une modification de leur forme naturelle, comme : 
Imbiß, pour G1bif, goûter; ou bien se fondent quelquefois à un tel. 
point avec les mots qu'ils précèdent, qu’on est obligé, pour les décom- 
poser, de remonter à leurs radicaux. Ainsi. dans n-bacht, dévotion, et 
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An-Eunft, arrivée, il faut chercher denken, penser, et kommen, venir. 

Quant aux mots composés proprement dits, formées par la réunion de 
“deux ou plusieurs mots primitifs ou dérivés, dont le premier n'est pas un 
préfixe, il faut se rappeler que l’idée principale suit l’idée accessoire, et 
que le mot déterminant précède toujours le mot déterminé. Ainsi, dans le 
mot Safdenubr, montre de poche, l’idée principale est Uhr, montre; 
et cetle idée principale est modifiée par l’idée accessoire Taſche, poche, 
qui indique de quelle espèce de montre on parle, 1} est tout naturel que 
le dernier mot fixe en outre le genre. 

La signification d’un mot composé varie d’après la place que l'on assi- 
gne aux noms qui entrent dans sa composition ; die Zafchenuhr veut dire 
la montre de poche. Transjosez les deux mots, vous aurez Uhrtafche, 
qui signifie poche pour la montre, gousset; die Waffermühle signifie le 
mouliu à eau ; das Mühlwaffer, au contraire, l’eau du moulin. 

On trouve des mots composés de trois noms, comme der Kronfeldherr, 
le connétable, Lorsqu'ils passent ce nombre , on joint les mots par des 
traits d'union, comme : der General-Selbgeugmeifter, le grand-maitre de 
l'artillerie. L'allemand se sert, dans la composition des substan'ifs, du 
nominatif, comme Gottmenfch, homme-Dieu ; mais bien plus souvent 
du génitif singulier ou pluriel, comme : baë Kriegsgluͤck, la fortune de 
la guerre; bas Wörterbuch (le livre des mots}, le dictionnaire. On em- 
ploie aussi les autres cas en omettant les prépositions, comme : das 
Butterbrob (pour das Brod mit Butter), la beurrée; der Regenſchirm 
(der Schirm gegen den Regen), le parapluie. 

On place souvent entre le mot déterminant et le mot déterminé, une 
lettre euphonique, telle que l'8, ln et l'r, comme : der Geburtstag , le 
jour de naissance ; der Sonnenfchirm, le parasol; die Mitternacht (pour 
Mitte der Nacht), le milieu de la nuit, minuit. 

L’omission ou l'addition de l's change quelquefois le sens du substan- 
tif, comme : der Landsmann, le compatriote, der Landmann, le cam- 
pagnard ; die Waſſersnoth, la calamité produite par une inondation, bie 
Waffernoth, la disette d'eau. 

On trouve, on outre, le même mot déterminant sous différentes for- 
mes, comme : bas Bauergut, la terre de paysan; die Bauernfprade, le 
patois (langage de paysan); ber Bauersmann, le paysan. 

“Lorsqu'un substantif se forme à l'aide d'un adjectif, celui-ci joue le 
rôle d’un adverbe, comme : der Leichtfinn (le seus léger), la légèreté, 
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Dans les substantifs composés formés au moyen d'un verbe, c'est la 
racine de l'infinitif qu'on emploie, comme : das Brennholz, le Lois à brû 
ler; der Fechtboden, la salle d'armes. TI ya d’sutres substantifs qu’on 
forme à l'aide d'un préfixe ou bien d’une préposition, comme : bag 
Gebrüll, le rugissement ; der Beiftand, l’assistance. — Dans certain, sul 
stantifs composés, le genre du mot principal change, comme : der Muth, 
le courage ; die Großmuth, la générosité, 

Certains adjectifs se forment à l'aide d'un autre adjectif, tels que voll, 
plein ; 106, libre; reich, riche; felig, en possession de, qu'on ajoute à un 
substantif ou à un autre adjectif : Geift, m. esprit, geiftvoll, rempli 
d'esprit, spirituel; Grund, m. fond, grunblos, sans fond, non fondé; 
Gif, m. poisson, fifchreich, riche en poissons, poissonneux; arm, 
pauvre, armfelig, livré à la pauvreté, très pauvre. 

Quelques adjectifs se forment d’adverbes par le changement de la. fi- 
pale en ig ou en r. Ex. : bald, bientôt, bald-ig, prompt; innen, dedans, 
inner, intérieur; jet, actuellement, jet ig, actuel; vormals, autrefois, 
vormal-ig, antérieur, 

On forme encore des mots par la combinaison d’un nom de nombre et 
d’un substantif ou d’un adjectif, comme : das Viereck, le carré (vier, 
quatre, Ed, angle); viertägig, de quatre jours. 

Certains substantifs et verbes dérivés se forment en intercalant, par 
euphonie, la syllabe ig devant la finale, comme : dreift, hardi, die Dreift- 
ig-Eeit, la hardiesse ; gerecht, juste, die Geredt-ig-feit, la justice; ftand- 
haft, constant, die Stand-haft-ig-Feit , la constance; feft, ferme, be- 
feft-ig-en, affermir; bas Herz, le cœur, be-herz-ig-en, prendre à cœur; 
der Schaden, le dommage, be-fchäb-ig-en, endommager; die Koft, la 
nourriture, be-Éôft-ig-en, nourrir; fanft, doux, be-fânft-ig-en , adou- 
eir; der Schein, le certificat; be-fchein-ig-en, certifier; die Gnabe, la 
grâce, be-gnab-ig-en, gracier, etc. . 

C'est cette faculté de réunir plusieurs idées en un seul mot, qui donne 
à l'allemand, comme au grec, une énersie et une concision que l’on ne 
trouve pas toujours dans d’autres langues. 

En général, nous n’avons pas admis dans notre ouvrage les mols com- 
posés de deux ou plusieurs mots primitifs ou dérivés, parce qu’on n’a 
qu'à les décomposer pour les comprendre, Nous ne nous sommes écarté 
de cette règle qu'antant que le mot composé offrait quelque diffcuité, ou 

bien qu'il se rendait en français par un mot simple. 


+ 


— XAXVII — 


G 1. 
LISTE ALPHABÉTIQUE DES PRÉFIXES. 


—— be 


A. 

M, Ce signe privatif des Grecs et des Latins, dont on frome quelqaes 
traces dans les anciens dialectes germaniques, n’est presque plus usit& 
en allemand. Ce mot. signifie sans, comme : bie Ameife, la fourmi, die 
a, sans, et muße, loisir. . 

ab. 


Ab, pr. (A. of. Go. af. L. ab. G. &rd. I. apa), de, loi ke. Ce hot Mar 

que séparation, éloignement et fin, 

Exemples : Schneiden, couper; ab- ſchneiden, découper. 
Gott, dieu; Ab-gott, faux dieu, idole, 
Thun, faire; ab-thun, terminer (une affaire). 

Ab répond quelquefois au secundum des Latins, que les Français reddent 
par d'après, comme : 
Malen, peindre; ab-malen (peindre d'aprés), copier (une peinture). 
Beichnen, dessiner ; ab-zeichnen (dessiner d'après), copier (un dessin). 
Schreiben, écrire ; ab ſchreiben (écrire d'après), copler (nn livre, un 


écrit. 
Uber. 
Aber, ad. Formé de ab, ce mot marqe élo'gnement, dégénératioti. 
Exemples : Glaube, m, foi, croyance; Xber-glaube, fausse croyance, 
superstition. 
After. 


After, ad. (dead, loin, À. after), signifie après, contraire, faux, 
Exemples : Zehen, fief; After-Iehen, arrière ſief. 
König, m. roi; After-Lônig, faux roi. 
An. 


An, pr. (A. un. Go, ana. G. rx. I. ann), à, vers, sut, en, Ce mot mare 
que rapprochement, application. 
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Exemples : Bangin, prendre (capto); an · fangen (inelpio), commencer. 
Binben, ler; an⸗binden, Her à, attacher, 
Laufen, courir; an-laufen, courir vers (incurro). 
Bliden, voir; an-bliden, regarder, j jeter un regard sur. 


Ant, Ent, Em p. 


1. Ant, préf, intép. (Go: anda. L. ante, G. dvi. 1. ati), en face, cou- 
tre, Ce mot marque opposition, séparation, comme : n. Wort, le mot, 
Ant-wort, f. réponse. 

a. Ent, préf, insép. (Gb. and: L. ante, G. dvri, Lati). Ce préfixe 
marque opposition, privation, séparation, origine, et se rend souvent 
en français par dé ou dés, 

Exemples : Segen, contre; ent-gegnen, r&pligtier, 
Bieten, offrir; ent-bieten, faire savoir, mander, 
Kleiden, habiller ; ent-Eleiden, déshabiller, 
Haupt, n. tête; ent-baupten, décapiter. 
Zwei, deux ; ent-ziveien, désunir, € 
Binden, lier, engager ; enit-binben, délier, degager. 
Ehre, f. honneur; ent-ehten, déshonorer. 
Stehen, se tenir debout ; ent-ftchen (exsto), provenir, naître, 

3. Emy, pour Ent. Ce préfixe ne se trouve que dans trois verbes et 
leurs dérivés, où l’on a change ent en emp, à cause de l'f qui suit, Ce 
sont : 

Zangen, prendre; emp-fangen, recevoir, accueillir. 
Behlen, couvrir; emp-febleh, recommander, 
Zinden, trouver; emp-finden, ressentir. 

! Auf. 

Auf, pr. (A. up. Go. iup. L. ob. G. úxd. I, upa), sur, dessus, en, pour. 
Ce mot marque expansion, élévation, et renferme en oulre l’idée d'ou- 
vrir, de parvenir el de finir. 

Exemples : Bauen, bâtir ; auf-bauen, élever (un bâtiment", 
Geben, aller; auf-geben, se lever (du soleil). 
Gehen, aller; auf-geben, s'ouvrir (d’une blessure). 
Legen, poser ; auf-legen, poser dessus, imposer. 
Sein, être; auf-fein, être levé. 
Gteben, se tenir debout; auf ſtehen, se lever. 
Schneiden, couper ; auf-féneiben, ouvrir en coupant. 
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Hören, écouter, agir; auf-hoͤren, cesser d'agir, discontinuer. 
Œffen, manger; auf-effen, manger tout, achever de manger. 


Aus, 


Qus, pr. (A. out. Go. us. L. ex. G. ix. I. ur), de, hors; — ad. fini, 
passé. Ce mot marque départ, exclusion, achövement. 
Exemples : Gehen, aller; aus-gehen, aller dehors, sortir, 
Brechen, rompre: aus-brechen, éclater (feu, rire). 
Stoßen, pousser; aus-ftoßen, pousser dehors, expulser. 


Löfchen, effacer, éteindre; aus-löfchen, effacer, éteindre entièrement. 


Trinken, boire; aus-trinten, vider (un verre). 
- Sein, être ; aus-fein, être fini. | 
Beffer, meilleur; aus-beffern, raccommoder, 
Breit, large; aus-breiten, étendre, 
Bund, m. lien, faisceau; Aus bund, modéle (en bien, en mal). 


D. 


B. Cette lettre s'emploie quelquefois pour le préfixe be, comme : bleiben, 
rester, pour be-[eiben ; erbarmen, avoir pitié, pour er-br-armn, 


Be. 


Be, prep. ins. (de bei, auprès. A. be. Go. bi. G. int. I. pi, api), près, 
autour, Ce mot marque proximité, accomplissement , et indique que 
J’action s’etend sur tout l’objet dont on parle. 

Exemples : Schreiben, écrire; be-fchreiben, couvrir d'écriture , décrire. 
Deden, couvrir; be-decken, couvrir entièrement. 
Nennen, nommer; be-nennen, denommer, 
Malen, peindre ; be-malen, orner de peintures, barbouiller. 
Eigen, être assis; be-fiten, posséder. 
Suchen, chercher; be-fuchen, visiter, faire une visite, 
Trinken, boire; fich be-trinfen, s'enivrer. 
Graben, creuser; be-graben, enterrer (un mort). 
Mann, m. homme; be-mannen, équiper (un vaisseau). 
Seele, f. äme; be-feelen, animer. 
Maͤchtig, puissant; be-mächtigen, s'emparer, 
Frei, libre; be- freien, délivrer. 
Br prend quelquefois la signification d'ôler, comme : VBortheil, m, avan- 
tage; be-vortheilen, faire préjudice à. 
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B ei. 
Bei, pr. (A. by. Go. bi. G. ri. I. api), auprès, chez, à. Ce mot 
marque proximité. 
Exemples : Stehen, se tenir debout; bei-flehen, se tenir pres, assister, 
Œragen, porter ; bei-tragen (porter auprès) contribuer, 

Quelle que soit l'analogie qui ekiste entre les préfixes be et bei, il 
ne faut pas les confondre. Pour mieux faire sentir la nuance qui les 
sépare, nous allons rapprocher quelques exemples où ils sont joints 
tous les deux à la mème racine : 


Mot radical, Be, Bei, 
Sitzen, être assis. be-fiben, posséder, bei-fiben, siéger auprès, assister 
Gteben, être debout. be-fieben, consister. bei-fteben, assister, prêter secours. 
Treten, marcher, poser le pied. be-treten, fouler, entrer dans. | bei-treten, accéder. 

Steuer, f. impôt. be-fleuem, ; habiter, une taxe. bei-fteueru, contribuer, 
Wohnen, demeurer. be-tvobnen, habiter bei-twohnen, nssister (à une fete). 
Deuden, imprimer. be-druden, couvrir d'impression. | bri-druden imprimer avec, à côté 
Gtinnien, voter. be-flinauen, fixer. bei-flinnmen, — son Consen- 

lement, 
Dar. 


Dar ,pref. sep. (de ber, lui. A. there. Go. thi. L. tum. G. tros. L tha- 
thé), la. Quand ce préfixe entre en composition avec des verbes, i' 
tient la place de da, là. 

Exemples : Stellen, placer ; bar-flellen (placer là), représenter, 
Thun, faire; dar-thun, faire voir, démontrer. 
Combiné avec des prépositions, bar n'est autre que ba avec un r eu- 


phonique, 
Dur. 


Dur, pr. (A. through. Go. thairh. L. trans. L firas), par, à travers, 
au moyen de. Le mot burd) est accentué et se détache du verbe quand 
il joue le rôle de preposition inseparable, comme ; durchgehen, passer 
à travers, Prés. ich gebe durch, je passe à travers. Quand il joue le rôle 
de préfixe et d’adverbe, il n'est pas accentué et ne se détaché pas du 
verbe, comme : bürchgehen, parcourir, Prés. id durchgehe, je par- 


cours, 
Ein. 


@in, pref. (pour in, dans. A. in. Go. inn. L, in. G. iv), dans. Ein 
‘marque repos dans un lieu, ou tendance pour entrer dans un endroit, 
On l’emploie quelquefois dans le sens de contre et de un, sans. 
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Exemples : Binbeg, lier; ein-binden (lier dans), relier. 
Brechen, rompre; ; @n-brecheh (irrumpo), entrer par elractign, 
Schreiben, écrire; ein-dreiben, inscrire. 
Fließen, couler; ein-fließen, couler dans. 
Menden, tourner; ein-wenden, objecter. 
Kalte, f, pli; Ein-falt (sans pli),Mimplicite. ” 
Quelquefois, dans les substantifs et Les aiyarben on s6 sert du mat pri- 
mitif, comme ; 
Haben, avoir ; In-haber, m. possesseur. 
Schrift, f. écriture, écrit; In-fchrift, inscription. 
Wendig, inus. tourné ; in-wenbig (tourné dedans), intérieur, 
Emp, Ent. 
Emp, Entf. Voy, Ant, 
Er. 
&r,pref.ins. (A. a. Go. us, L. ex. G. ix), marque un mouvemep! vers 
un endroit élevé, la maniere d’atteindre un but et l’accomplissement 
d’une chose, ' 
Exemples : ‚Heben, lever; exr-heben, élever, exalter, 
Bitten, prier; er-bitten, obtenir en priant. 
Sennen, connnaître ; er-Eennen, reconnaitre. 
Reichen, tendre; ey-veichen, atteindre. 
Schöpfen, puiser ; erſchoͤpfen, épuiser. 
MWärmen, chaufier; er- -wärmen, réchauffer. 
Erz. 
Erz, ad. (A. arch. G. äpyxi), très. Ge mot signifie, en composition, ou 
archi, ou consommé, 
Exemples : Engel, m. ange; Erzengel, archange. 
Schelm, m. fripon; Erxſchelm, fripon consommé, 


goré 
Sort, ad, (de vor, avant. A, farth), loin, parti, Ce préfxe signifie con- 
tinuation et enlèvement. : 
Exemples : Rauchen, fumer ; fort-rauchen, continuer à fumer. 
Schneiden, couper; fort- ſchneiden, enlever en coupant. 
dür. 
Zü Vs pre (A. for. Go. faur. L. pro. G. weydc. L pra), pour, à la place de. 
Ce mot qui marque direction, faveur, et qui n'entre pas dans la com- 
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position dium verbe, a 616 long-iemps confondu ayer bar, avant, de- 
vant. Mais, aujourd'hui, ces deux prépositipns présentent chacnpe un 
sens different; einsi, für Jemand fuͤrchten signifie_craingdre POUF. le 
tandis que fi vor Jemanden fürchten veut dire avoir peur de qn. 

Il n’y a que dans quelques mots composés que l’on a encore congervé les 
deux formes, comme : 

Bitte l. f, la prière; Türbittg ou Vorbitte, intercessipn, sollicitation, 
Sprache, f. langue; Fuͤrſprache ou Vorſprache, médiation à, inter 


Ein 
Sorge, fı sopgii Fuͤrſarge op Morlarge, précaution, 
G, 
Cette lettre est employée quelquefois pour la syHabe ge, comme b pour 
la syllabe be, 
Exemples : Gnabe, f. pour Ger nade, grâce. 
Glieb, n. pour Ge-licb, membre. 
Gleich, pour ge-Leich, semblable, 
Ge, 


Ge, préf. ins. (A. y. Go. ga. L. co, cum), Commun à tous les participes . 
passöst, ce préfixe de noms et de verhes marqua un assemblage, une 
réunion, et joue quelquefois un rôle explétif, 

Esemples : Gtern, m. astra; Ge-ſtixn, n. cousjellation. 
Zeld, n. le champ; Ge-filbe, n. champs, campagnen 
Holz, n. hois; (fe-bêlg, n. pelit bois, patite ford}, 
Denken, peuser; Ge-banle, m. la pensée. 

Gehen, poser; &r-feß, n. loi. 

Reiten, diriger; ge-leiten, accompagner. 

Grey, Gele; ge-tueu, fidèle, 
Gegen. 

"Gegen, pr. (de gen. L. contra, cum), contre, vers. 

Ce préfixe marque mouvement vers un autre objet, sans marquer tou- 
Jours l'opposition de töfber, contre. (C'est ainsi que Gegen-Febe vaut 
dire réplique, discours en réponse; MWiber-tebe,' réplique, discours 


opposé ou en opposition.) 
On forme quelques verbes et quelques substantifs de ce mot, et il entre 


Foy. Formation du verbe. 
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* dans la composition de quelques noms; mais dans les verbes composés, 
- c’est wider qui prend sa place. 

Exemples : Gegen, envers, contre be-geg-nen, rencontrer; ent-geg-nen, 
répondre, riposter. Geg-ner, m. adversaire ; Gegen-wart, f. temps 
présent, 

Heim. 
Heim, ad. (A. home. Go. baims, L. humus., G. Lea) au logis, 
chez soi, 

Dans les composésle sens du mot heim, demeure, est facile à reconnaitre, 

Exemples : Kehren, tourner ; heim-Eehren, retourner chez soi. 

Weh, n. mal; Heim-weh, mal du pays. 

Quelquefois beim prend le sens de secret, caché, comme : 

Œücte, f. méchanceté; Heim- tuͤcke, méchanceté caché astuce, 


Her, Yin. 


He r (A. hither. Go. hidre. L. huc), ici, apres. 
Hin (A. hince. L. hinc), là, en ce lieu-là, vers. 

Her et bin sont deux adverbes tout-à-fait opposés. L'un marque rap- 
prochement de la personne qui parle, l’autre au contraire indique l'é— 
loignement de l'endroit où se trouve la personne qui parle. Cette signi- 
fication ne souffre pas de changement dans la composition. - 

Tous deux se combinent avec des préposilions et d’autres adverbes, avec 
des substantifs et des verbes, . 

Auf, en haut; ber-auf, en haut, vers ici; hinauf, en haut, auprès, vers là. 

(Pour mieux faire sentir la nuance de ces deux mots, nous allons les 
joindre à deux verbes, Exemples : Komm ber-auf, monte ici ; geh bin- 
auf, monte là-bas.) 

Reiſe, f. voyage ; Her-reife, voyage vers ce lieu=ci ; | Hin-teife, voyage 
pour, départ. 

Führen, conduire ; hev-führen, conduire ici (amener auprès) ; hin-fühs 
zen, conduire là {amener loin de), 

Her, composé avec um, a deux formes différentes; ber-um sigaifie au- 
tour et marque un mouvement circulaire; um-her signifie ca et la, 


Hinter. 


Hinter, pr. (A. behind. Go. hinder) , après, derrière, Jointe à un verbe, 
cette préposition se change en préfixe adverbial, perd l'accent toni- 


— — — — — — 


U 
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que et rejette l’augmient ge au participe passé. Elle ajoute ordinaire- 
ment au sens du verbe l'idée de fausseté et de perfidie, comme : Bring- 
en, apporter; binter-bringen, rapporter clandestinement, Gcben, aller; 
hinter-gehen, circonvenir, tromper. 

Comme composé des substantifs, hinter conserve l'accent tonique et sa 
premiére signification , comme: Thür, porte; @inter-thür, porte de 
derrière. 

In. 


In. Voy. Ein. 
K. 


X. Cette lettre est employée parfois, dans les mots dérivés, pour g ou 
pour ge. | 
Ezemple : Klug, prudent, pour glug (de glu-en, voir), 
Miß. 
Miß, préf. (A. mis. G. missa. G. Atiov), mal. 
Ce préfixe donne l’idée de l'erreur et du mal, et répond au ms et mal 
des Français. 
Exemples : Heurath, f. mariage ; Miß-heurath, mésalliance. 
Zhäter, m. l’auteur (d'un fait); Miffe-thäter, malfaiteur, 
Billigen, approuver; miß-billigen, desapprouver. 
Deuten, interpréter ; mif-beuten, interpréter mal, 
Mit. 
Mit, pr. (A. mid. Go. mith. G. era. I, mithas), avec. 
Cette préposition marque réunion et communauté, 
* Exemples : Gehen, aller; mitgeben, aller avec, accompagner. 
Schüler, écolier; Mit-fchüler „.condisciple, 
Nach. 

Nach, pr. après. Cette préposition, qui se rattache pour la forme et 
pour le sens à l’adjectif nad), près, marque direction vers un objet, 
En composition elle indique conformité, imitation ou concession. 

Æzemples : Bilden, former ; nadÿ-bitben, copier (un modèle). 
Machen, faire; nach-macen, imiter, 
Geben, donner; nad-geben, condescendre, céder. 
Neben. 

Neben, pr. (pour in eben, en égalité) après, à côté, 

Cette préposition n'entre en composition qu'avec des substantifs; en 
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ce ças elle joug ordinairement le räle d'un adjertif, et comme opposée 
de Haupt, tête, principal, signifie acrsssoire au voisin. 
Sadıe, J chose; Neben ſache, chose accessoire bhaupt · ſach⸗ , Chose 
principale). 
immer, n ‚ 1a charghre; Reben · zimmer, chambre vomige, chambre de 
C Öle. 


Menſch, m. homme ; Reben-menfd, prochain. 
Nieder. 


Nieder, ad. (A. neath. G. vnpdc, has), bas, à terre, 
Ce mot marque moyvement de haut en has, er au figuré ahaissoment. 
Schlagen, Ure; nieber- ſchlagen, abatire, terrasser. 
Blicken, voir; pisder-bliden, rpgarder en bas, 
Drücen, presser ; nieber-brücen, affaisser, opprimer. 
Brennen, brüler; nieder-brennen, brüler de foud en comble. 
gegen, poser; nieber-Iegen, ‘déposer. 


“ Ob. 
Ob/ pr. (A. up. p. Go, m L ob. G. db, — sur, pour, D vieilli 


se ta 


le sens de sur. 

Exemples : Acht, f. ageption ; Débat surveillance. 
Hut, garde; Ot-but, sauvegarde, surveillant, 
Giegen, vaincre ; ob-fiegen, triompher. 

Ob s'emploie comme préfixe au lieu de oben, en haut, devant des adjeg- 
tifs formes des verbes , comme : ob-bemelbet, —* Susmen- 
tionné, etc. 

Ob, e. dub. (A. if. Go. iabai. G. éme. A. api) si, que. Ce mot ne se 
combine qu'avec des adverbes, comme ob-gleich, ob- ſchon, ob wohl⸗ 06 
zwar, si mâme, si bien, quoique. 

| S be 7 über. 

Ober, a. (de ob, sur. À. pere Go. uper. L, super. G. Greg), haut, su- 
périeur, 

Über, pr. sur, por dessus, | 

Dans les mots composés ober est l'opposé de unter, bas, inférieur, comme 


Ober-Rbein, m. Haut-Rhin ; Unter-Rhein f Bas-Rhin! mais n entra 
jamais en composition avec des verbes, 
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über marque supériorité et indique qu’un objet s'étend au-dessus d’une 
autre. Ca préfixe se somhine avec des suhstäntifs, des adjectifs et dès 
verbes. 

Dale : Rod, habit; über⸗ rock, surtout. 

Reid, riche ; üher-zeich, extrémement riche. 
Springen, sauter ; über-fpringen, sauter par desgus. 

Nous avons déjà dit plus haut que übgr, combiné avec un verhe, est tan- 
tôt séparable, tantôt jnséparable. Über, jouant le rôle de préposition, se 
détache du verbe, tandis qu'il fait toujours corps avec le verbe, lorsqu'il 
en modifie le sens. 


Verbe. Séparable. Inséparable, 
gehen, aller über-gehen (franagol pamer. de —— omettre, quhlier. 
l'autre coté, j 
Ich gehe * Grivbs über.) ‘GS Üinergehe bDirie Eiche, 
- je e äl’enpemi j'omets ce 
legen, mettre “über gem mere, eus über-Iögeht, A re 
, tre assage 
eher, fouler — ehe franchir, pur — AE un 2 
côté de 
Ohne. 


Dbne, pr. (de um, sans. Go. inub. G. dv. L. dna), sans, 
Cette préposition, entrant en composition avec des substantıfs et des ad» 
jectifs, perd sa finale et s'emploie pour la particule negative un, comme 
Macht, la puissance ; Ohnmacht, impuissance; ohn-mächtig, impuissant, 


Üben, 
Um. 
Um, pr. (pour umb. L. amb. G. Zupı. I, abhi), autopr de, pour. 

Ce préfixe marque mouvement circulaire autour d'un corps, ou bien 
changement de position; combiné avec des verbes, um est tantôt sepa- 
rable, tantôt inséparable. 

Exemples : Stand, m. état; Um-fland, circonstance. 


Kreis, m. cerele; Um-kreis, circonférence. 
rg, m chemin ; um weg, detaur. 


Aber, vor. De. 


Verbe, Separable. Inséparable. 
sehen, alle: uni: a aire un détour, fré- | um gehen, éluder, 
quenter qu. 
reiben, écrire um ‚breiten, écriee autrement, | um-füreiben, périphraser. 


transcrire, 
Sehnen, alter an voiture, en ba- | uin-fehren, ranyerser avec uns | um-fahzen, doubler, eingier kan 
wau voiture, faire un détour en pl 
voilure, 


e 
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, Um. 

Un, pref. ins. (A. un. Go. un. L. in. G. dv, & I. an, &), non, des, mal. 
Ce préfixe, qui a un sens privatif, marque l'opposé du mot simple qu'il 
précède. 

Exemples : Œbve,f. honneur; Un-ebre, desbonneur. 

Glüd, n. bonheur; Un-glücd, malheur. 
: Menfch, m. homme; Un-menfh, barbare. 
Schuld, f. faute, dette; Un-fchulb, innocence. . 
Gefdidt, adroit; un- gefchict, maladroit. 
Sicher, certain; un-fider, incertain. 
Kraut, n. herbe; Un-fraut, mauvaise herbe (ivraie), 
That, F. action, fait; Un-that, méfait. 
Maß, n. mesure ; Un-maf, excès. 
Koft-en, £ pl. frais, coût; Un-foften, frais, dépens. 
(Dans ce dernier exemple, le préfixe donne au mot l'idée de mal 
comme qui dirait : mauvais frais). 

Les verbes qui commencent par ce préfixe sont encore précédés de ver, 
comme : ver-un-glüden, ne pas réussir, échouer; ver-un-ehren, dés— 
houorer. 

Unter. 

Unter, pr. (A. under. Go. under. L. inter. G. ivrög, I, autar), sous, en- 
tre, parmi. 

Celte préposition est ordinairement opposée à über dans les verbes , et 
à ober dans les substantifs et les adjectifs. Combinée avec des verbes , 
elle est tantôt séparable, tantôt iuséparable. 

Uremples: Lippe, f. lèvre ; ; Ober⸗ lippe, levre supérieur ; Unter-lippe, 

levre inferieure. ' 
Gehen, aller; über-gehen, passer de l'autre côté (omettre) ; unter 
geben, périr, se coucher (soleil). 


Verbe. Separable. Inséparable. 
halten, tenir unter-balten, tenir dessous unter halten, entretenir 
sieben, tirer uuter ziehen, passer ou tirer des- } unterjiehen, oser, se permettre 
sous 


ür. ” 

Wr, préf. ins, (A. a. Go. us. L. ex. G. ix. I, ut). 

Ce préfixe, emploÿé souvent pour vor, avant, marque une haute anti 
quité, une origine primitive, 
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Exemples : Welt, f. monde; Ur-welt, monde primitif, 
Sache, f. chose; Ur-fache (chose première), cause, 
Alt, vieux, ancien; ur-alt, antique, de la plus baute antiquité, 


Ver. 


Der, préf. ins. (A. for. Go. fair. L. per. G. rapa. I, parä), 

Ce préfixe marque excès, erreur, perte, achèvement:; joue quelquefois 
‚un rôle explétif, et, dans certaines compositions, tient lieu de für, 
pour. 

Ezemples : Ridt, pas; ver-nidten, anéantir. 

Spielen, jouer; ver-[pielen, perdre au jeu. .- 
Ratben, conseiller ; ver-rathen, mal conseiller, trahir. 

Schlafen, dormir; ver-[chlafen, passer (l'heure) en dormant. 
Bleiben, rester; ver-bleiben, demeurer, persévérer. 

Größer, plus grand; ver-größern, agrandir. - 

Gteben, se tenir; ver-flehen (tenir pour, répondre), comprendre. 


Ber dans le sens de mal. Ber-dans le sens de pour, 
ber-feben, mal voir, se tromper ver-fehen, se pourvoir 
ber-fyreben, (mal parler) se tromper en parlant | ber-fpregen, engager sa parole, promettre 
ver führen, (mal conduire) séduire per-führen, transporter (des marchandises 
ver-foreiben, (mal écrire) se tromper en écri-| ver-fhreiben, assurer par écrit, écrire pour faire 
vani, user au écrivant venir. 
Bolt. 


Boll, a. (A. full. Go. falls. L. plenus. G. mes. I. pulas), plein : 

Ce préfixe marque accomplissement et plénitude. 

Exemples : Gübren, conduire; voll-fügren, conduire à fin, effectuer. 
Macht, f. pouvoir; Boll-madt, plein pouvoir, 

Mond, m. lune; Boll-mond, pleine lune. . 
Zahl, f. nombre; voll-zählig (ayant le nombre requis), complet. 
Gültig, valable; voll-gültig, qui a la valeur requise, 

Ce préfixe sert aussi quelquefois d’affixe, en se joignant comme adjectif 
à un substantif, comme : Gebeimniÿ, n. mystère; geheimniß-voll, mys- 
térieux. 

Bon. 


Bon, pr. de, du, par, u | 
Cette préposition n’entre en composition qu’avec le pluriel du substantif 
Roth, besoin, dont on a fait un adjectif indeclinable, von-nöthen, ne= 
cessaire, | 
⸗ 


— , — 


Vor. | 
Mor, pr. (À. fore, GO. faura. L. pre. G. red. I. pré), avant, devant. 
Cette préposition indique présence et préférence; jointe à un verbe, 
elle est séparable et conserve l'accent tonique (voy. Für). 
Exemples : Arbeiten, trayuiller ; bor-arbeiten, trayailler en présence, 
devancer, préparer. 
Tragen, porter; vor-tragen, porter devanf, proposer, 
Segen, placer; vor-feßen, placer devant, préposer; — (fit) se pro- 
poser. — Vor-fet-lid, prémédité. 
Werfen, jeter; vor-werfen, jeter devant, reprocher. 
Liebe, f. amour ; Vor-liebe, prédilection, 
Bote, m, messager ; Vor- ote, précurseur, prögage, 
eg 
Meg, préf. sép. (A. way. Le ve. G. oùx. L vais), Ga préfixe gage, 
: dans les verbes composés, ou une absenee oy un éloignement, 
Exemples : Gein, être; tueg-fein, être absent, n'être plus. 
Gehen, aller; weg-grben, s'en aller. 
Nehmen, prendrez wegnehmen, enlever, ôter, 
Wider, Wieder. 

Wider, pr. (A. wither. Go. vithra), contre. Ce préfixe marque oppo- 
sition, et, en composilion avec des verbes, il en est inseparable et n'a 
jamais l'accent tonique. 

Exemples ı Gprechen, dire, parler ; wider ſprechen, contredire; Wiber- 
ſpruch, m. contradietion. 

Steben, se tanir; wiber-ftshen, s'élever contre, s’opposer; Wiber- 
ftand, m. opposition, résistance ; un-wiber-fleh-lich, irrésistible, 
Wieder, ad. de nouveau, derechef. Ce préfixe accentué, qui marque 

le retour dans un premier état et la répétition de la même action , se 
. rend ordinairement en frangais par re. 
Exemples : Anfangen, commencer ; wieber-anfangen, recommencer. 
Kaum, mâcher ; wieber-Tauen, mächer de nouveau, ruminer. 
Holen, aller chercher; tvieber-bolen, chercher de nouveau, reprendre. 
(Dans wieber-holen, répéter, wieber est inséparable, n’a pas l'accent 
tonique et perd l’augment au participe passe). 
ger. 

Bet, préf. ins. (Ge. dis, L, dis. G. dtà), préfixe qui marque séparation, 

destruction ; ne se combine qu'avec des verbes et leurs dérivés. 


x 


see. tut 
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Exemples : Schlagen ! battre, frapper; zer-fhlagen | mettre en mor- 
ceaux, briser. 
Schneiden, couper ; zer-fihneiben, découper. 

Devant les verbes réfléchis, zer marque ordinairement peine, épuise- 
ment, comme : arbeiten, travailler, zer- grheiten, sg luer à force de 
travail. 

Les deux prefiges ber et 6x s'emploient quelquefois l'un pour l’autre, 
mais ne sauraient être confondus, car yer marqus une destruction 
complete, et zer une destruction partielle ou une séparation violente, 


beige, mordre — ver· beißen, détruire en mor- | ger-brifen, casser avec les dents 

er ' dam, serrot les dents (pdur |  finofre un gland) ⸗ 
. éjouffer {a douleur 

nit, pas ver nichten, inéantie : ger:nihten, détruire, réduire en 

| morceaux 


> 


. Bu, 


Bu, pr. (A. to. Go. du. L. de), à, au, à la, chez. 
Zu, en composition avec un verbe, marque addition, direction et fer - 
meture, 
£egen, mettre; gu-legen, mettre à, ajouter. 
Gehen, aller; gu-geben, aller vers, continuer de marcher, 
Decken, couvrir; zu-bedien, fermer en couvrant. 
Machen, faire, rendre ; zu-machen, rendre clos, fermer. 
Nehmen, prendre; gu-nebmen, accroitre. 
Zurück. 

Zurüd, ad. en arrière, de retour. Ce mot ne doit pas être confondu 
avec wieber, de nouveau. (C'est ainsi que zuruckkommen signifie reve- 
nir (de voyage), et wieberfommen, revenir (venir de nouveau). 
‚Bleiben, rester; gurüd-bleiben, rester en arrière. 

Halten, tenir; gurüd-balten, retenir. 
Sein, étre; gurüd-fein, être de retour. 


Zufammen. 


Bufammen,ad. (de fam, à-la-fois), ensemble. Ce mot marque réunion, 
et se joint à des verbes et à leurs dérivés. 
Exemples : Bringen, apporter; gufammen-bringeu, porter ensemble, 
assembler. 
allen, tomber; zufammen-fallen (tomber ensemble), s’ecrouler. 
Ce 
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Dalten, tenir; gufammen-balten, tenir ensenfble, être d'accord. 
Rechnen, calculer; zufammen-rechnen, sommer, additionner, 


B3wiſchen. 


Bvifden, pr. (de zwei, deux. A. twix. L. dis. I. duis\, entre. Ce pré- 
fixe, qui ne se compose pas avec des verbes, marque un état inter- 
médiaire. 

Exemples : Raum, m. espace; Zwifchen-raum, intervalle, 
Seit, f. temps; Zwiſchenzeit, entre-temps, intervalle. 


Quant aux mots früh, de bonne heure ; recht, droit ; lieb, cher, et au- 
tres adverbes qui entrent dans la composition de quelques verbes et de 
leurs dérivés, on les trouve dans le corps de l'ouvrage, 





S 2. 
LISTE ALPHABÉTIQUE DES DESINENCES. 


Qt, Ah. 
At, Ath. Ces désinences servent à former des substantifs ou d’un 
verbe, ou d’un autre substantif, et répondent à la finale ade des Fran- 
çais, comme promenade, 
Exemples : Mond, m. lune; Mon-at, m. mois. 
Bieren, orner; 3ier-ath, f. ornement, 


Bar. 
Bar est dérivé de l’ancien mot bären, porter, pour les adjectifs formés 
des substantifs, 

Exemples : Brut, f. fruit; frudt-bar, fertile (qui porte des fruits). 
Danf, m. merci; bant-bar, reconnaissant, 

Quant aux adjectifs terminés en bar, et formés des verbes, il faut en 
chercher la racine dans bären, faire, exercer, ce qui donne à l'adjectif 
la signification d'une chose faisable ou possible, comme : effen, man- 
ger, eß-bar, mangeable; trinfen, boire, trinf-bar, potable; heilen, 
guérir, feil-bar, guérissable, 

Bar répond aussi, par le son et la signification, au par des Latins, et 
marque aptitude et ressemblance, comme : 

Mann, m. homme, mari; mann-bar, viril, nubile. 
Ehre, f. honneur; ebr-bar, respectable. 

Quelquefois bar et lich sont employés l’un pour l'autre, comme : un- 
tröft-bar ou un-tröft-lich, inconsolable; mais il y a des mots dont la 
signification varie, selon qu'ils se terminent en bar ou en li), comme: 


Racine, bar, lich. 
Eher, €. honneur ehe-bar, respectable ehr · lich honnête, probe 
Diem, m. bomme, mari mann-bar, viril, nubile mann · lich, mâle 


Bunder, n. miracle wunder-bar, ıniraculeux wunder li , singulier, bizarre 
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Les adjectifs formés au moyen de bay forment, à leur tour, des sub- 
stantifs par l'addition de keit; ex. : frucht · bar, fertile, Frucht bar-keit, 
f. fertilité. 

Ehen ‚kein. 


Chen, Le it. Ces finales servent à former des diminutifs qui sont tous 
du genre neutre, adoucissent la voyelle radicale, et s’emploient souvent 
comme termes d'affection. Chen désigne, en gothique, un enfant, et 
lein est une abréviation de flein, petit. On se sert surtout de la fi- 
nale lein pour les noms qui se terminent en g ou en dh, comme: 
Krug, m. cruche; Krüglein, , petite cruche, cruchon. 

Bud, n. livre; Büchlein, prit livre. 

Lorsqu'un nom se termine en I, on en fait un diminutif cn se servant 
de la syllabe den, comme : : Stuhl, m. chaise; Stuͤhlchen, n. pelite 
chaise. 2 | 

On joint cette finale aux prénoms des enfants, comme : Julchen, ma 
petite Julie; Karlchen, mon petit Char les, 

D, j 
D. Cette finale , marque du participe présent, sert aussi à former des 
substantifs, comme : 
Aben, v. inus. decroitre; Abend, m. soir, 
Heilen, guérir, sauver; Heiland, sauveur, 
Gegen, contre; Gegend, cpntrée, 
De, Te 
De, Te. Ces désinences sont affectées à quelques substantifs formés 


de verbes ou d'adjectifs, comme : 

Ereu-en, se réjouir; Breu-be, f. joie. 

Bier-en, orner; Ziep-be, f. (ou Bier) ornement. 
Platt, platz Plat-te, f. plateau. - 
La finale te est donnée au nom de nombre ordinal (jusqu’au —— 
précédé ‘de l'article défini, ‚ comme : zwei, deu Ver zweite, le 


deuxième. 
Der, Ter. 


Der, Ter. Ces finales servent à former des substantifs, came : 
Lebnen, appuyer ; Ge-län-ber, n. balustrade, 
Baden, garder, Wäch-ter, m. gardien. 


\ 





La finale fer est ajondde, jusqu'à vingt, au nombre. ordinal préctdé de 
Vartiele indefini, comme : ein zweiter, un second. 


E. 


E. Cette desinence sert ordinairement à désigner des objets du genre 
féminin. De ce nombre sont surtout les fleurs, les fruits, les arbres , 
comme: Relfe, œillet; Roſe, rose; Lilie, lis; Birne, poire; Kirfche, 
cerise; Eiche, chene; Linde, tilleul ; les femelles d'animaux dont les 
noms différent des miles, comme : Henne, poule; Stute, jument ; 
la plupart des oiseaux, des poissons e} desi insectes, mais dont les noms 
désignent en même temps les deux genres, comme : Fliege, mou- 
che; $orelle, truite ; Lerche, aloueite; ; Katze, rat; Schlange, serpent; 
Schnade, limace. 

On forme de Ja racine des verbes, soit du présent, soit de l'imparfait, 
à l’aide de l’e final, différents substantifs, comme : geile, lime (feilen, 
limer); Liebe, amour (lieben, aimer); "Gabe , don (geben, donner); 
Sprache, langue (fprechen, parler), 

Les substantifs formés d'adjectifs adoucissent la voyelle radicale, comme : 
gut, bon , Gite, hanté: lang, long, Fänge, longueur; groß, grand, 
Größe, grandeur, 

Quelques substantifs masculins prennent le final par epphonis, On le 
trouve surtout daus les noms de peuples qui correspondent spuyent 
à des noms de pays terminés en en, 

Exemples : der Knab-e, garçon ; der Aff⸗e, singe, 
Sacbf-en, la Saxe, der Sachſ-e, le Saxon, 
Schwed en, la Suède; bex Schwed.e, Ip Suédois, 

Dans le mot der Deutfch-e, l'Allemand, le fipal est une désinence com 
mune à tous leg adjectifs précédés da l'article défini, qu'ils soient sub- 
stantivés ou.non , ex, : krank, malade, ber Kranfre, le malade. 

€ i. f 

Ei, Cet affixe, qui ne s'ajoute qu'à des substantifs du genre féminin, 
offre presque toujours une idée collective, et ajoute souvent une idée 
de mépris à l'idée exprimée par le mot primitif. 

Exemples : Reiten, aller à cheval; Meiter, m, eavalier ; ; Rélter-et, f. 

cavalerie. 
Bieren, parer, faire des simagr&es; Bierer-ei, f. simagrées. 
La plupart des nums féminins en ei sont formés des masculins en et, et 





expriment l’oceupation d’un homme et le lieu où il s’en occupe, comme: 

Gart-en, jardin; Gärt-ner, jardinier; Gärt-ner-in, f. jardinière ; 
Gärt-ner-ei, jardinage. 

Schaf, brebis; Schäfer, berger; Schäfer-in, f. bergère; Schäf-cr-ri, 
bergerie. 

Pour former des mots en ei des substantifs terminés en ever, on a re- 
cours au verbe radical, dont on supprime l'n final, Ex. : plaubern, 
Lavarder; Plauderer, bavard: Plauderei, bavardage. Il en est de 
même des verbes en eln, comme : fmeicheln, flatter; Schmeichler, 
flatteur ; Schmeich-el-ei, flatterie. Pour certains mots, on iutercale la 
finale er, comme : Schelm, fripon, Schelm-er-ei, friponnerie. 

Plusieurs noms étrangers en ia et ie prennent Ja désinence ei ou con- 
servent ie. Ex. : Tyrannei, tyrannie ; Melodie, mélodie. 

Certains noms de pays se forment aussi à l'aide de la désinence ei, 
comme : £ombarbei, Lombardie; Türkei, Turquie; Wallachei, Va- 
lachie. 


Et. 


EI. Cette désinence désigne presque toujours un instrument, surtout 
quand le substantif est formé d’un verbe, et sert à marquer un dimi- 
nulif quand il est formé d’un autre substantif, 

Exemples : Heben, lever; Heb-el, m, lévier, 
Stechen, piquer; Stad-el, m. aiguillon, 
Schließen, fermer ; Schtüff-el, m. clef. 
Stoßen, pousser; Stöß-el, m. pilon. 
Buſch, m. buisson ; Büfcy-el, m. bouquet, touffe. 
Eiche, f. chène; Eich-el, f. gland. 
Les substantifs en el sont, en grande partie, masculins. 
Il n’y a que peu d’adjectifs terminés en el, comme : edel, noble; bun- 
tel, obscur ; übel, méchant. 


Ein. 


Eln. Cette terminaison verbale marque une diminution à laquelle se 
joint quelquefois l’idée du mépris, comme : 
Lachen, rire; läch-eln, sourire. 
Schreiben, écrire; ſchreib- eln, écrivasser, 
Les verbes en eln dérivés de substantifs en el, qui indiquent l'action de 
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cet instrument, ne marquent que l'action de cel instrument , comme : 
die Schaufel, balançoire, fdaut-ein, balancer. 


En. 


En. Cette desinence, affectée à l’infinitif, sert aussi à former un certain 
nombre de substantifs collectifs qui sont presque tous du genre neutre : 
quelques-uns sont neutres, ainsi que tous les infinitifs de verbes em- 
ployes substantivement, comme : Haufen, m. foule; Regen, m. pluie ; 
Eſſen, n. le manger ; Schlafen, n. le durmir. 

Certains adverbes sont formés par l'addition de la finale en, comme: 
aus, hors, außen, au-dehors ; in, dans, innen, en dedans. 

On forme un adjectif d'un substantif qui désigne une matière, une 
étoffe, et qui se termine en e, en y ajoutant la lettre n; si le sub- 

_stantif est terminé en r, on n’y ajoute qu'un n, comme: Geibe, f. soie, 
feiden, de soie; Wolle, f. laine, wollen, de laine. Erbe, terre, fait 
irden, de terre; Silber, n. argent, filbern, d'argent. 

Certains adjectifs se forment en ajontant en ou ern, comme : Gold, n. 
or, golden, d’or; Zuch, n. drap, tuchen, de drap. Ceux qui ajoutent 
ern adoucissent la voyelle radicale, comme : Glas, n. verre, gläfern, 
de verre; ‚Holg, n. bois, bôlgern, de bois. 


End. 

End. Cette finale remplace les anciennes désinences ed et uth. 
Exemples : Zugend, f. (pour Œugeb, de tugen, taugen, valoir), verlu; 
Sugenb, f. (Sugutb, de jung, jeune), jeunesse. 

Er, 


Er, pronom personnel masculin, remplace comme désinencé du sub- 
stantif, le mot Mann, homme, ce qui fait que la plupart des substan- 
tifs qui ont cette finale sont du genre masculin; homme, comme ha- 
bitants d'un pays, d'une ville, ex. : Europäer, Européen; Engländer, 
Anglais; Spanier, Espagnol ; Berliner, Berlinois; Parifer, Parisien , 
Rômer, Romain; homme façonnant une matière comme : Glafer, 
vitrier (Glaë, verre); Sattler, sellier (Sattel, sellier); Æôpfer, 
potier (Æopf, pot). La plupart des substantifs en er sont formés des 
verbe-, ex. : dienen, servir, Diener, serviteur ; färben, teindre, Faͤrber, 
teinturier ; reden, parler, Redner, orateur. Plusieurs de ces suhstan- 


tifs ne sont usités que dans des mots composés. Tels sont les substan- 
Ce 
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tifs dérivés des verbes machen, faire; bitten, prier, comme : Uhr- 
macher (faiseur de montres) , horloger. On forme dvec cette finale 
aussi plusieurs substantifs qui ne s’attachent pas à l'idée de l’homme, 
comme : leuchten, éclairer, Leuchter, flambeau, chandelier; Thal, n. 
vallée, Thaler, m. écu. 

Gr est la désiniènce des comparatifs et marque en outre le masculin des 
adjectifs précédés de l'article indéfini, qu’ils soient pris substantive - 
ment où don, comme : ein Kranf-er, un malade; ein Meifenb-er, un 


voyageur. 
Ern, 


@rn, comme finale des verbes, renferme presque tonjours une idée 
Yréquentative, ine occupation, comme : wandern, cheminer, voyager 
à pied; Ylettern, grimper; ein--(chläfern, ehdormir (un enfant), 
Quant aux adjectifs terminés en erıt, voyez En, 


Sad. 
Bach, Cette finale, formée du substantif de ce nom, qui signifie com- 
partiment, fois, se joint aux noms de nombre, comme : ein-fach, sim - 
. ple, une fois; bunbert-fad, centuple, cent fois. 


8 t. 

St. Uf de cette finale ne joue qu'uu rôle euphoniqne dans des mots 
où I'm qui le précédait anciennement a été changé depuis en n, 
comme; . 

An-Eunft, £. pour An-kumft, arrivée (de an-kommen, arriver). 
Ber-nunft, {. pour Ber-numft, intelligence (de vèt-nebmen, entendre), 


G. 


©, Cette leitre sert à former des substantifs des verbes, comme : Ding, 
n, chose, de tfun, faire; Gang, m. marché, allurè, de gb-en, aller. 


Haft, Daftig. 

Daft. Cette finale sert à former des adjectifs. Dérivée de baben, avoir, 
elle signifie attaché et peut se traduire par ayeuf, et quelquefois par 
enclin. 

Exemples : Tugend, f. vertu; tugend-baft, vertueux (ayant de la vertu), 
Fehler, m. faute, défaut; febler-baft, ayant des défauts, vicieux. 
Mangel, m. ma:rque; mangel-haft, défectueux. 

Plaudern, bavarder; plauder-haft, bavard. 


Souvent oh #otte entore fg à la finale Haft des üdfeetiis,, sértout lora⸗ 
qu'on veut. en ſurmer des substantifs, comme : flmb-baft, fianb-Haft- 
ig, ferme; @tanb-baft-ig-Feit, f. fermeté. 

Datb. 
Halb. Ceinot, dérivé d'un ancien substantif Halb, partie, prend, comme 
finale, la signification de lieu. 
| Exemples : Allent-halben, en tout lieu. 
| Außer-halb, au-dehors (hors de ce lieu). 
Qnnet-balb, en dedans. | 
Ober-balb, au-dessus, 
Unter-halb, da-dessous. 


Hand. 


Hand. Joint au mot all, tout, cet affixe semble une corruption de l'an 
cien kind, espèce, mot conservé par les Atiglais (kind). 
All-er-hand, a. indécl. toutes sortes de, 
Heit, Reit. 

1. Heit. Cetaffixe, qui signifie d/at, manière, forme des, substantifs 
feminins derives des adjectifs, et marque la qualité et l’état de la per- 
sonne ou de la chose dont on parle. 

Ezemples : Klug, prudent ; Kiug-heit, f. prudence. 

Schön, beau; Schön-heit, f. beauté. 

Bigeben, Hétoué : ; Sraeßen-Helt, f. dévoëmert. 
Blind, aveugle; Blind-heit, f, cécné. 

Dumm, bête; Dumm-beit, f. betise, 

&aul, paresseux ; Faul-heit, f. paresse. 
Schüchtern, timide; Schüchtern-heit, f. timidité, 

D n'y a que peu de noms terminés en eft qui se forment d'autres sub- 

stantifs, Cônime : 

) Gott, m. Dieu; Gott-heit, f. divimite. 

Kind, n. enfant; Kind-heit, f. enfance, 
Menfch, m. homme; Menfch-heit, f. genre humain, 
arr, m. fou; Rarr-beit, F. folie, 
Gbrift, m Chrétien; Gbriften- heit, f. chrétienté. 

Quant aux substantifs en heit, on ne pent pas en former des adjectifs 
en if, ni en idt; il en est de mème des adjectifs en en, lorsqu'ils 
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dérivent des subslantifs, comme : golden, d'or (bas Gold, l'or); mais 
certains participes passés en en ajoutent cetle desinence, comme : 
vergeffen, oublié, Bergeffen-heit, f. oubli. 

a Keit. Cette finale, modification de heit, se joint aux substantifs 
formés d’adjectifs en bar, el, er, ig, lich, fam, felig, comme : 
Eitel, vain; Gitel-feit, f. vanité. 
Tapfer, brave; Æapfer-leit, £ bravoure. 
Fruchtbar, fertile; Sruchtbar-keit, f. fertilité. 
Ewig, éternel ; Ewig-keit, f. éternité, 
Sterb- lich, mortel; Sterb-lid-Beit, f. mortalité, 
Zurcht-fam, peureux; Furcht · ſam · keit, f. peur, poltronnerie, 
Beind-felig, hostile; Feind-felig-keit, f. hostilité, 

Plusieurs autres adjeclifs, surtout les monosyllabes, et ceux termines 
en haft, forment leurs substantifs avec keit, et intercalent, par eu- 
phonie, la syllabe ig, comme : 

Dreift, hardi; Dreift-ig-Peit, f. hardiesse, 
Bang, inquiet; Bang-ig-Feit, f. inquiétude. 
Fromm, pieux ; Srömm-ig-keit, f. piété. 
Süß, doux (au goût); Süß-ig-Feit, f. douceur. 
Gerecht, juste; Gerecht-ig-Feit, f. justice. 
Leb-Haft, vif; Leb-baft-ig-Leit, f. vivacité, 

Hin. 

Din. Cet adverbe, qui sert aussi de pröhixe, se joint à quelques adver- 
bes comme finale explétive, comme: 
Kort-bin, désormais. 
Smmer-hin, toujours. 
Rechts hin, à droite, 
Ich, Icht. 


Les substantifs en ich sont tous du genre masculin, comme : Kranich, m. 
grue; Teppich, m. tapis; Kaͤfich, m. cage. 

Certains substantifs, qui marquent abondance, plénitude, joignent un t 
à la finale ich, comme : Didicht, n. épaisseur d'un bois. 

St, comme terminaison d’adjectif, indique une ressemblance avec 
l’objet exprimé par le mot auquel on ajoute cette désinence , comme : 
Holz, n. bois; bolgidt, boiseux, ligueux. 

DI, n. huile ; öt-icht, huileux. , 
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38 (Sgen). 


Ig. Cette finale, dérivée de eigen, propre, répond aux terminaisons 
grecques 1x0ç, ang, et à celles des Latius en icus, ir, ax, 
Stein, m. pierre; ftein-ig, pierreux. 
Durft, m. soif ; burft-ig, altéré (ayant soif). 

De ces adjectifs en ig se forment : 1° plusieurs substantifs, par l'addi- 
tion de la syllabe feit, comme : ewig, éternel, Œwig-feit, f. éternité; 
2° des verbes qui intercalent ig entre la racine et la finale en, comme: 
Ende, fin, end-ig-en (pour enden), finir. | 
Zeft, solide, fortifié; be-feft-ig-en, fortifier, 

11 faut bien distinguer ig de li, qui change le sens du mot primiuf 
comme : 

Jahr, n. an; jährig, qui a un an; jährlich, annuel. 

Les exemples suivants peuvent faire connaitre la différence qui existe 

entre les adjectifs terminés en ig, it, en, ern. 


ig. icht. en. ern, 

well ig, laineux woll idt, colonneux wollen, de laine 

fein-ig, pierreux ſtein icht, ressemblant à — — flein-ern, de pierre 

\ une pierre 
fupfer.ig, cuivreux kupfer icht, couperosë — — kupf ˖ ern, decuvre 
holz-ig, buisé Holz-aht, buiseux, li- .. — hölz · ern, de bois 
gneux “ 
alaſ ig, vilreus | glafiht, qui ressemble | — — gläf-eru , de verre 
, au verre 


In ou Inn. 


In. Cetie finale, ajoutée à un nom appellatif masculin, en fait un fé- 

minin, comme : 
König, m. roi; König-in, f. reine. 
Kaifer, m. empereur ; Kaifer-in, f. impératrice. 
Schäfer, m. berger; Schäfer-in, f. bergerie, 

Les substantifs terminés eu ever rejettent la finale er pour former Ir 
féminin; ex.: | 
Bauber-er, m. magicien; Zauber-in, f. magicienne, 

Quelques-uns de ces substantifs changent leurs voyelles radicales q, 0, 
u; en à, Ö, Ü, comme : 
Graf, m. comte; Grâf-in, f. comtesse. 
Gott, m. Dieu; Gött-in, f. déesse. 
Hund, m. chien; Hünd-in, f. chienne. 


> 
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En formant le féminin d’un nom masculin terminé en e, on supprime 
celte dernière lettre, comme ; 
Franzofe, m. François; Gransôf-in, f. Française. 
Grieche, m. Grec; Griech-in, f. Grecque. 

Il y a des substantifs féminins qui ne se formant pas de leurs masculins, 
présentent un mot particulier avec une désinence différente, tels que: 
Mutter, f. mère; Bafe, f. cousine; Stute, f. jument, 


Ing. 

Yng. Cet affixe semble dérivé du mot éellique engi, naître, et donne 
au mot auquel il est ajouté la signification d'origine, comme : Kypp- 
ing, fils de Cÿppus. Däns les noms de pays et de villes, cette finale 
signifie terre, comme : £otbr-ingen, terre de Lothaire, Lorraine, 

On contracte quelquefois la finale ing en is, comme : Pfenn- -ig, m. 
pour Hfenn-Ing, denier, 


Iren, Seren. 


Iren. Cette finale est affecide aux infinitifs des verbes dérivés des lan- 
gues étrangères, comme : 
Stub-iren (L. studeo), étudier. 
Spag-ieren (L. spatior), se promener, 
Iſch. 
Iſch. Cette finale sert à former des adjectifs des noms propres d'hom- 
mes, de pays et autres, dont elle marque la nature et la qualité. 
Exemples : Homer, Homère; homerifch, d'Homère. 
Span-ien, n. l'Espagne; @pan-ier, m. Espagnol; Spän-ter-in, f. 
Espagnole; fpanifch, espagnol. 
Srant-reid, n. France ; Srangofe, m. Français; Branzöf-in, f. Fran- 
çaise; franzöf-ifch, français. 
England, n. Angleterre; Œnglänt-er, m. Anglais; Englänb-er-in, f 
Anglaise; engl-ifch, anglais. 
. Hölle, f. enfer ; HöU-ifch, infernal, 
Malen, peindre ; Male, m. peintres; maler-iſch, pittoresque. 
En parlant des produits d’un pays ou d’une ville, on emploie souvent 
Ja finale er au licu de la finale if), comme : 
Berliner Blau, m. bleu de Berlin {bleu de Prusse}. 
Schweiger Käfe, m. fromage de Suisse. 
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La désinence iſch ajoute aussi quelquefois uns idée de mépris an mot 
primitif, et ne doit pas être confondue avec l’affise igoulich, qui n'in- 
dique qu'une manière d'être ou une ressemblance (voy. Lich); ex. : 


Racine. lich. 
Herr, m. maire, reigneur herr, exceHent herr iſch, 5 impérieux 
9Xann, n. homme (vir' männ-Üüd, mälo münrifé, ommasıg 
Zeit, n. feınme ° weib-fih, féminin weib if, efféminé 
Kind, n. enfant find · lich Glia!, d’un enfant Nudifh, puéril : 
Iſt. 


Iſt. Cet aſftexe se joint à quelques mots étrangers et sert aussi à designer 
Ja personne qui joue d’un instrument, comme : 
Chrift, m. Chrétien: 
Qnfanterie, f. infanterie ; nfanfer-ift, m. fantassin, 
Biolin, f. violon; Biolonift, m. violoniste, 


K. 


K. Cette lettre sert à former quelques substantiſs de la racine des verhes, 
comme : 
Bär-en, porter; Bar-Ke, f. barque. 
3ahn-en, mordre; Bank, m. querelle. 


Keit. 


Rei. 

Lei. Cet aflixe dérive d’un ancien mot }je, couleur, 11 signifie aujour- 
d’hui espèce, et se joint surtout aux Noms de nombre g} aux pronoms 
indéfinis, comme : 

Ginet-lei, de la même espèce, egal, 
Zweier · lei, de deux sspères, différent. 
Aller-lei, de toutes espèces. 


K ei t. Voy. Heit. 


Lein. 


Lid, 
Li d. Ce mot, en gothique leiks, en anglais like, signifie semblable lors- 
qu’il est ajouté à un substantif, 
Exemples : Gott, m. Dieu; gôtt-tid, divin. 
König, m. roi; Eönig-ich, royal, | 


Lei n. Voy. Ehen. 
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Mann, m. homme ; männ-tich, viril, mâle, 
Weib, n. femme; weib-lich, féminin. 
Joint à un adjectif, il indique également ressemblance ou diminution, 
comme : 
Süß, doux ; füf-lid, un peu doux, doucereux.. 
Roth, rouge; röth-lich, tirant sur le rouge, rougeätre. 
Joint à un verbe, lid) prend la signification de facile ou de pussible, 
comme : 
Glauben, croire; glaub-lid, croyable. 
Lefen, lire ; lefer-lich, lisible. 
Berbrechen, casser; zerbrech-lich, fragile. 
Grtragen, supporter ; ertrâg-lid, supportable, 
(Les substantifs formés de ces adjectifs prennent tous la finale keit). 
Il est à remarquer ou’un grand nombre de ces adjectifs ne sont usités 
qu’avec la particule négative un, comme : 
Un-wider-fteb-lid, irrésistible, 
Un-aus-Iöfch-Tch, ineffaçable. 
Ling. 

Ling. Cet affixe, qui vient du mot langen, appartenir, marque déri- 
vation, parenté, et sert à former des substantifs masculins, dont que!- 
ques-uns s’emploient comme diminutifs et se prennent en mauvaise 
part. 

Exemples : Sproffe, f. scion, rejeton ; Spröß-ling, rejeton. 

7 ‚Hof, m. cour; Höf-ling, courtisan. 

Flucht, f. fuites Flücht-Ting, fugitif. 
Neu, nouveau; Reu-ling, novateur. 
Jung, jeune; Züng-ling, adolescent. 
Fruͤh, de bonne heure; $rüb-ling, m. printemps. 
Hanf, m. chanvre; Hänf-ling, m. linotte (qui aime le chenevis), 
Erft, premier ; Erft-ling, m. premice, 
Lieb-en, aimer; Lieb-ling, favori. 
ŒmporÉommen, parvenir; Emporfömm-ling, parvenu. 

En ajoutant un 8 à cet affixe, on en forme des adverbes de manière , 
comme : , 
Blind, aveugle ; blind-lings, d’une manière aveugle, aveuglément. 
Rücd-en, m, dos; ruͤck-lings, sur le dos, par derrière. 


— ar — — — — — 
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MM. Cette lettre sert à former quelques substantifs d'anciens verbes, 
comme : 
Del-en, couvrir; Helm, m. casque. 
Schel-en, rompre; Schelm, m. fripon. 
Mal ou Mahl. 
Dal. Ce mot, qui signifie fois, se joint à quelques adverbes et aux 
noms de nombre, comme : 
Ein-mal, une fois. 
AU-zu-mal, tous à-la-fois. 
Ma!, comme adverbe, prend souvent un 8 ; ex. : 
Noch-mald, encore une fois, de nouveau. 
En ajoutant à mal la finale ig, on en fait un adjectif, comme: 
3wei-mal-ig, de deux fois, réitéré. 
Roch-mal-ig, répété, réitéré. 
N. | 
Cette lettre sert à la formation de quelques substantifs, adjectifs et ad- 
verbes, comme : 
3wier, double; 3wirn, n. fil, fl retors. 
Du, toi; bein, ton. 
Vor, avant ; vorn, devant. 
3ehr-en, rompre; Zorn, m. colere. 
Niß. 
Niß. Cette désinence sert à former des substantifs neutres et féminins 
dérivés des verbes. 
Exemples : Bilb-en, former; Bilb-niß, n. image, portrait. 
Vermachen, léguer; Bermächt-niß, n. legs. 
Begraben, enterrer; Begräb-niß, n. enterrement, 
Gefteben, avouer; Geftândb-nif, n, aveu. 
Il n’y a que trois mots en nif qui dérivent d’adjectifs; ce sont: 
Sinfter, obscur; Ginfter-nif, f. obscurité, ténèbres. 
Wild, sauvage, désert ; Wild-niß, f. désert, 
Gebeim, secret; Gebeim-nif, n. secret. , 
Le plus grand nombre des mots en niß sont neutres. Les suivants sont 


féminins : Bebrängnif, embarras; Bekuͤmmerniß, soudt; Beforgnif, 
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inquiétude; Betruͤbniß, affliction; Bewandtniß, cause; Erlaubniß, 
permission; Exſparnis, épargne; Büuinis, pourriture ; dinſterniß, 
obscurité; Kenntniß, connaissance, notion; Verdammniß, dampation ; ; 
Wildniß, désert. 9 


D. Cette lettre est ajoutée abusivement à certains adverbes dans la con- 
versation, comme : 
Jetzo, au lieu de jegt, maintenant. 
Nummehro, au lieu de nunmehr, à présent, maintenant, 
Ces formes sont vicieuses et réprouvées par le bon goût. 


Sb. 


Od. Cette ancienne finale germanique ne se renconirs plus que dans le 

seul ma} allemand Kleinod, n. bijou. 

©. 

©. Cette lettre sert à former des substantifs, comme : 

Grau, gris; Greis, m. vieillard. 

Krabben, ramper; Frebs, m. écrevisse. 
Weichen, amollir; Wachs, n. cire. 
Sal, Sel, Selig. 


r. Sal, Cette finale, dérivée de l’ancien mot fat, demeure, signifie 
être en possession de, et sert à former des substanitiA, comme : 
Truͤb, trouble; Erhb-fal, f. affiction, 
Scid-en, envoyer; Schid-fal, n. destin. 
a. La finale Sel jeue le plus souvent un röle explétif, comme : 
Anhäng-en, attacher; Anhäng-fel, n. partie attachée, appendice. 
3. Selig. Cet adjectif, dérivé de fal, marque une possession el se 
joint à quelques substantifs et adjectifs, comme :  : 
Stüc-felig, bienheureux (en possession du bonheur). 
Arm-felig, très pauvre (livré à la pauvreté). 
Srüb-felig, mélancolique (possédé par la tristesse), 
Sam. 
Sam. Cette finale sigaifie semblable, et répond aux mnts latins quasi, 
similiter, et se rapproche, pour le sens, de la particule liche 
Arbeit, ſ. Mavail; aybrit-fam, laborient. 
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Guarsen, épargner ; fpar-fam, économe, 
Baden, veiller ; wach- ſam, vigilant. 
Pour former des subyantifs de ces adjeclifs, qu y joint la finale keit, 
| Gurdtfam, peureux ; Furchtſam-keit, f. poltronnerie, 
I ne faut pas confondre les finales ſam, bar, ig ou lich. 
Racine. a qu ib. 
gai, nl Get re heil vor RE be mn au Hi 


fürdten, craindre furcht ſame apainéf berche bar/ doviohle furcht r ich· terrible 
empfiuden, sentir eıpfind-fan , sensible, - L'on qe ascepli- 


sentimental -- - ' 
ebr-fam, honorable ehrlich, — X probe 











ebr-bar, respectable 


Sch. 
S d). Cette finale, abréviation de iſch, sert à former quelques ‚Substgatißs 
et quelques adjectifs, comme : " 
Mann, m. homme {vir); Menſch, m. pour Menni · ſch, home, 
Mar, n. eau; Mar-fd, m. marais. 


Schaft. 


Schaft. Cette desinence, dérivée de fchaffen, constituer, marque ou une 

| idee collective, ou une idee abstraite d’etat ou d’action. Tous les mots 
ep fdaft, à l'exception de bag Petſchaft, cachet, sopt du genre neutre. 

Eremples : Büvger, un bourgeois; Bürger-[chaft, bourgeoisie. 
Wiſſen, savoir; Wiffen-fchaft, science, | “ 
Freund, m. ami; Sreunb-fhaft, amitié, 
Ede 
5 che, Cette finale sert à former des suhstanlifs féminins, comme : 


Kutt-en, courir; Kut-fche, f. carrosse, 
Brett, n. planche ; Brit-fche, f. batloir, lit de corpsmde-garın, 


ehren, honorer 





| Get n S e li ge ° 
Sel, Selig. Voy. Sat, | 
St. 
Gt, Cette desinence sert à former des suhstantifs de la racine du verbe, 
comme : 


Dienen, servir; Dien-ft, m. service, _ 
Können, pouvoir, savoir ; Kun-ft, f. art. 
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Cetie finale, commune aux Grecs et aux Anglais, sert aussi à former les su- 
perlatifs, comme : 
Hoch, haut; comp. höher, plus haut; superl. höch-ſt, le plus haut. 
Nah, proche; comp. näher, plus proche; superl. nädj-ft, le plus 
proche, 
Ster. 


Ster. On rencontre cette finale dans quelques substantifs, comme : 
Schub, m. soulier; Schufter, m. cordonnier. 
Dammen, couper; Pam-fter, m. mulot. 


T. 


T. Cette letire sert à former des substantifs, comme : 
Prang-en, briller ; Hrach-t, f. splendeur. 
Mög-en, pouvoir ; Mad-f, f. puissance, 

Pab-en, contenir ; Haup-t, n. tête, chef, 


Se, Ter. 
Te, Ter. Voy. De, Der, 
Tel. 


& el. Cette finale ajoutée aux nombres cardinaux, lient lieu de Theil, n. 
partie, comme : 
Vier, quatre; Bier-tel, n. quatrième partie, quart. 
Drei, trois; Drit-tel, n, tiers. 


Thum. 


Thum. Cette finale, dérivée d'un ancien mot germanique qui signifiait 
pouvoir, Marque un état, une dignité et une collection. Tous les mots 
en thum, à l'exception de Strthum, m. erreur, et Reichthum, m. ri- 
chesse, sont neutres, ° 

Ezemples : Eigen, propre ; Cigen-thum, propriété, 
Altern. âge; Xiter-tyum, antiquité. 
Heilig, saint; Heiligthum, sanctuaire, relique. 
Œ@brift, m. chrétien ; Gbriften-thum, chrétienté. 
Bürft, m. prince; Fürften-thum, priveipaute 
Derzog, m. duc; Herzog-thum, duché. 
Kaifer, m. empereur; Kaifer-thun, empire, 
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Unb. 


Und. Cette finale a vieilli et ne se trouve plus que dans les formes core 
rompues de | 
£eum-und, m. pour Leumrede et Leum-ut, f. renom ;.et de 
Jetz und, pour jetzt, à présent. 


Ung. 


Ung. Les substantifs en ung derivent presque toujours des verbes, et 

| expriment l’état ou l'action que le verbe indique. Ils se rapprochent 

beaucoup pour le sens des infinitifs dout ils sont formés, si ce n’est 

que l'infinitif exprime l’action en général, tandis que la finale ung 
donne au substantif un sens plus restreint. 

Exemples : Hoffen, espérer; ‚Hoff-en, n. action d'espérer; Hoff-nung, £ 

- espérance. 
Er-find-en, inventer ; Er-find-en, n. action d'inventer, invention en 
general; Er-find-ung, f. invention (appliquée à un objet spécial). 
Ber-acht-en, mepriser; Ber-adt-ung, f. mépris. : 

ll n’est que peu de substantifs en ung qui se forment d’un autre sub- 
stantif ou d’un autre adjectif, Ils ont tous une signification collective. 

Exemples : Holʒ, n. bois (à brûler) ; Golz-ung, terrain boisé, 

Feſt, fortifie; Feſt- ung, forteresse. 

On ne peut pas former ces substantifs feminins de tous les verbes 
simples, mais bien des verbes composés, comme vor-feh-en, prévoir; 
Borfeh-ung, providence. 

Quelques substantifs masculins se forment directement du mot radical 
par le changement de la voyelle, comme : 

Springen, sauter; Sprung, saut, Ur-fprung, m. origine. 
uth. 
Uth. Cette désinence peu usitée aujourd'hui sert encore à foruer quel- 
| ques substantifs, comme : 
Arm, pauvre; Arm-uth, f. pauvreté. 
Ban, Ben. 


Bau, wen. Ces desinences des infinitifs, remplacées depuis dans quel. 
ques dialectes par an, ne s’emploient plus, On n’admet aujourd’hai que 
la finale en; c'est ainsi qu'on dit pour hau-wen, battre, bauen. 
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Waͤrts. 


Wärts,ad. (A. wardt. Go. vairths. L. versus. I. vdrsas), vers, Ce mot 
qui marque direction, se joint à des substantifs, à des pr&positions et à 
des adverbes. 

Eremples : Simmel, m. ciel ; hHimmel-wärts, vers le ciel. 
Gite, f. côté, feit-wärte, vers le côté, de côté, 
Süb-en, m. sud, midi; füb-wärts, vers le midi. 

Vor, avant; vor-waͤrts, en avant. 
3,88. 

8 ou 3e. Celle leitre est une contraction de l'enc.en fd, comme Herts, pour 
Herz, n. cœur. 

8e, ancienne forme de tfe ou fe ; Bef-tfe, apjaurd'hui ef-3e, L lèvre, 

Zig. 

Big (A. ty. Go. tigus, pour zehn, dix). Cette finale entre dans la compe- 

sition des noms de nombre, comme : 

Vier, quatre; vier-zig, quarante. 

Zwei, deux; zwan-zig, vingt. 
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DICTIONNAIRE 


ETYMOLOGIQUE 


DES RACINES ALLEMANDES. 


! 


AVEC LEUR SIGNIFICATION FRANCAISE, 


ET LEURS DÉRIVÉS CLASSÉS PAR FAMILLES. 


A 


Hal, m,e, (ponr Ahl. A. eel. 
L. anguilla. G. éyyehu), an- 
guille. 


Aat-en, v. prendre desanguilles. 


Yar, m.e, (A. erne. Go. ara. G. 


Sens), vautour, aigle. 


Yag,n. “er, (deeff-en, manger. 

- L. sa) päture, appât, cha- 
rogne 

Aaf-en, “v. fouiller dans l'ordure, 
appäter. 

Ab— , päturer, écharner (les 
cuirs). 


Kaf-ig ou Aaë-baft, a., cadavé- 


reux, puant. 


\ 


Ab, pr. (A. of. Go. af. L. ab. G. 
&mö. I.apa), de, loin de (mar- 
que éloignement , séparation.) 

Ab-er, ad. en retour, au con- 
traire; — mald, ad. de nou- 
veau ; —mal-ig, a. réitéré. 

Ab-er, c. mais, cependant. 

Ab-end, m.e, (de ab-en, de- 
croitre. A. evening) , SOir, OCCi- 
dent. 

Abende, ad., au soir. 


Ab-er. Voy. Ab, 


Abt, m. *e, (A. abbot. L. abbas. 
G.ärra. H. alba), abbé. 
Abt-ei, f. en, abbaye. 


1 
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Abt-ei-tich, a, abhatial. 
Xbt-iff-in, f. en, abbesse. 


Ach, i. (À. ah. L. ah. G. &), ah, 
_hélas. 
Adg-en, v. gémir. 
Ab — (fi), se consumer en gé- 
missements, W— 
Aus⸗-, cesser’ de soupirer, ex- 
irer en gömissant. 
&_ , obtenir par des gémis- 
sements. 
F Bor—, gémir devant quelqu'un. 
Ge-ächz-e, n. gémissement. 


AD, f, inus. (Go. ahva. L. aqua. 
I; dp), eau, (terminaison de 
noms de villes). 


Ach-el, f. n, (de ed, pointe. 
L. acus. G. äxts), barbe de blé, 


Achſa-e, f.n, (A. axle. L. axis. 


G. Eu), axe, essieu, 
Achſ-el, f.n, (L. axilla) épaule. 


A cht nomb, (A. cight. Go. ahtan. 
L. octo. G. w:o. I]. astan), 
huit, 

Acht-e, a. huitième; — cl, n. 
huitième partie, croche (en 
musique); --ens, ad, huitième. 
ment. 

Acdt-zehn, nomb. dix-huit, 

Adt-sig, nomb. quatre-vingts. 


Acht, IA. awe. T. aha, G. 
&yn), réflexion, attention. 
achten, v. faire attention, ju- 
ger, estimer ; — ung, f,, atten- 
tion, estime. | 
Be — , remarquer, suivre (un 
conseil). 
Er , penser, juger; —, 


&ut— , juger bon, étre d'a- 
vis; —,n. avis. 

Ob — , inus. Ob-adt, f. soin, 
surveillance. 

Be-06—, observer, remplir (un 
devoir); — ung, f observation ; 
—er,m. — er-in, f. observa- 
teur, observätrice. 

Ber— , mépriser; — ung, fi 
mépris. 

Ver-ächt-er, m.— er-in, f. con- 
tempteur, contemptrice; — 
lid, meprisable; — lich-keit, f. 
qualité de ce qui est mépri- 
sable, 

Adıt-bar, a. estimable: — bar- 
feit, f. qualité de ce qui est esti- 
mable, 

Acht-los, a. sans attention, né— 
gligent; — (of-ig-Feit, f. négli- 
gence. 

Atbt-fam, a. soigneux, attentif; 
—fam-fcit, f. attention. 

Un-adt-fam , a. inattentif; — 
fam-feit, f. inattention. 

Un-ge-adt-et , pr. nonobs- 
tant. 


Acht, f. (de adt-en, juger), 
Jugement, proscription, 
Acht-en, v. proscrire. 

Achz-en, v. Voy. Ad. 

Ack-er m.*—(A,acre. Go. akrs. 

L. ager. G.&yp%, champ, acre, 
Ad-er-n, v., labourer, 
Xb—, ôter en labourant. 
Auf —, d'terr:r en labourant, 
Au3— , arracher en labou- 
rant. 
Be — labourer avec la char- 
rue. 
Durh— , achever de labou- 
rer, percer en Jabourant. 





Er — , gagner en labourant. 

Fort — , continuer à labourer, 

Mit— , aider à labourer. 

Rad — , labourer après qn. 

Ub-er — , labourer légèrement, 
empiéter en iabourant. 

Um — , labourer autour, la- 
bourer de nouveau, 

Bor— , montrer à labourer. 

Ad-er-bar, a. labourable. 

Ad-er-bau, m. (composé avec 
bau, culture), agricalture; — 
bau-er, m. agriculteur. 


Act, m. en, (A. act. L. actus), 
__ acte, document. 
Act, m. e, acte (d’un drame). 
Xct-ie, f. n, action (d’une en- 
treprise). 
Yd-el, m. (de ätt-e, aïeul. G. 
ärra) , noblesse. 
Xb-el-n, v., anoblir, ennoblir, 
Ent — , depouiller de la no- 
blesse, degrader; —ung, f. de- 
gradation. 
Ad-el-ig, a. noble (de naissance). 
Ad-er, f. n, (T. ide. G. ibcia ꝰ) 
veine. 

Ad-er-ig, a. veineux, veiné. 
Ab-er-n, v. veiner, marbrer, 
Adl-er, m. — (pour Xb-el-ar, 

noble oiseau), aigle. 
Aff-e, m.n, (de ab-en, imiter ? 
‚A. ape), singe. 
Aff-in, f.en, guenon. 
Aff-en, v. Singer. 
Rad— , singer, contrefaire. 
Xff-ex-ci, fen, singerie, mo- 
querie. 
Aft- er, ad. (de ab, loin. A. af- 
ter), en arrière, contraire, faux. 
Aft-er, m. — derrière, anus, 
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Mhl-e, f. n, (À, awl. L, aculeus, 
G. dxw), alène. 


Ahm-en, v. inus. (L. imitor ?) 
Nad-abm-en, imiter; — ung, 
imitation; —er, m. —er-in, F 
imitateur , imitatrice. 
Un-nad-abm-lid, ou —bar, ini- 
mitable ; —feit, f. inimitabilité. 


A h n „m, en, (L. anus. G. Evo), 
aleul. 

Ahn · herr, m. aieul; — frau, f. 
aieule. | 


Ahn-e,f.n, (A. awn. G. &yvr), 
„barbe d’epi. 
Ahn -en, v. (Go. ahia. G. &yo) j 
penser, pressentir; — ung, f 

pressentiment. 
Ahnd-en, v. pressentir ; — ung, 
pressentiment, 


ser) ressentir, venger, punir; 
—ung, f. vengeance, punition, 


Ahn-lich ou än-lié, a. (pour 

an-leich, presque égal. A. alike. 
Go. leiks. G. Atxcç), ressemblant, 

semblable. 

Ahn-el-n, v. ressembler uu peg. 

Abn-lid-teit, F. ressembh'ance. 

Un-ébn-tid , a. dissemblable ; 
— lit-feit, f. dissemblance. 


Ah-orn,m.e, (L. acernus, acer), 
érable. 

Ühr-e, fan, (A. ear. Go. abs. 
L. acus. G. äxupev, Axız), épi. 

Al-ant, m. e, (L. helenium. G, 
ELeviov), aunée (plante). 

A - aun, m. e, (L. alamen. G, 
&un', alun (sel). 

Al-aun-en , va aluner, u 
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Yl-bern, a. (pour all-wäre,tres 
oux), simple, niais, 
Al-bern-heit, f., niaiserie. 
Al fanz. Voy. Fant. 
JTE, a. (A. an. Go. alls. G. dog), 
tout; — n. tout, univers, 
All-er:lei, ad. toute sorte. 
All-ein, ad. (pour alf-cin, tout 
un), uniquement ;, c. mais. 
‚ Al-ein-ig, a. seul, unique. 


Alp, m. (de lb, eau. A. af), 


gnome, cauchemar. 
Alp-e,fon, (A ap. L. alpis), 
montagne, alpe, 
YT-raun. Voy. Raun-en. 
AU, c. (pour all-fo), quand, 
lorsque, comme, que. 
Al-fo, c. ainsi, par conséquent. 


Als-bald, ad. d'abord, aussitôt. 
AI8-bann, ad. alors, puis. 


Alf-e ou Elfe, .f. en, (A. alose. 
L. alosa), alose (poisson). 


Aıft-er ou Eift-er, f. n, (pour 


A-glaft-er, de gall-en, crier), pie. 


Alt, a. (de al-en, accroître. A. 
old. Go, alds. L. altus), vieux, 
âgé, oncien, 

Alt-er, n. âge, vieillesse, 
Alt-er-n, v. vieillir. 
Alt-el-n, v. vieillir un peu. 
Alt; lich, a. un peu vieux, 

‚Alt-er-n ou Clt+r-n, père et 
mère, parents. 

- Groß-ält-er-n, pl. grands parents. 

Bor-ält-er-n, pl. ancètres. 

Ait-ex-lid, a. de père et mère, 

_ patrimonial. 
Alt-ern-Ios, a. orphelin. 


Alt · er thum, n, *« , antiquité ; 
— thüm-lid, a. patriarcal, 


4 It ' m. (A. alto. L. altum) , 
haute-contre. 


ATt-an, m.e, (L. altum), plate- 
forme, balcon, 


Alt-ar,m.*e,(L. altar), autel 


Amb-er, m. (de emm-er, 
braise. L. ambar) , ambre, 

Am-boß, m. e, (de an, sur, et 
boſſ-en, battre), enclume. 


Am-eif-e, fn, (decmfe, travail, 
ou de a-muff-e, sans repos. A, 
emmet), fourmi, 


4 m m - €, f. n, (L. amita. H, dem, 
I. ambä), nourrice. 


Amm-er, m.— (de emm-er, 
braise, A. hammer ), embérise, 
ortolan jaune. 

A m p- e l, f. n N (L. ampulla) , 
lampe, 

Am p f- er,m.—(L. asper ?), su 

rette. Sauer-ampf-er, oseille. 

Amf-el, f. n, (de emm-er, 
braise? A. owsel), merle, 

Amf-ig. Voy. Emf-ig. 

Amt, n. *er, (pour Am-badt , de 
ant, A, et birt-en, ordonner ? 
Go. andbahts), charge, fonction, 
bailliage. 

Amt-mann, bailli. 
Be-amt-e , m.n, fonctionuaire, 


An, pr. (A. on. Go. ana. G. déve. 
L anu) ,à, sur, vers, en (mar- 
que rapprochement, applica- 
tion). 


And-er, a, (A. other, Go. ane 
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thar. L. alter, I, anyataras), 
autre, second, 

Anb-er8, ad. autrement, diffe- 
_remment. 

And-er-n, v. altérer, changer ; 
— ung, f. changement. 
Ab-änd-er-n, corriger, modi- 
fier ; —ung, modification. 

Um—, convertir, metamor- 
phoser;— ung , f. métamor- 
phose. | 

Ver —, changer ; — ung, f 
changement; — lid, a. varia- 
ble; — lich-keit, f. variabilité. 

Un-ser-änd-er-fch,  invariable; 
— lidfeit, invariabilité. 


Ang-el, f.n, (de ang-en, retré- 
cir. À. angle. L. angulus’. G. &y- 
zur), hamecon, ligne, gond 
d’une porte, 

Ang-el-n, v. pêcher à la ligne, 
aspirer à. 

Er —, prendre à l’hamecon, ob- 
tenir par industrie, 

Angl-er , m. pêcheur, oiseau 
pêcheur. 


Ang-er,m.— (de ang-en, re- 
‚trecir. G. &yxog), pacage. 
An-ger-ling, m. e, ver bouvier. 


Angft, f.*e, (deang-en, re- 
trécir. À. anguish. L. angustia), 
_angoisse, anxiété. 
Angît-ig-en, v. inquiéter; (fit) 
s'inquiéter ; —4ng, f. tourment, 

Ab — (fid), se tourmenter. 

Be— , causer de l'anxiété. 
Angft-lich, a. inquiet; —lid-Éeit, 


f. inquiétude. 


AnÉ-e,f.n,(deang-en, rétrécir. 
L. ancon. G. @yxov. I, ankam), 
chignon du cou. 


« 


Ankel, m.— (À. ancle), rotule du 
pied. 
AnE- €, f. ñ, (L. unguen), beurre. 


Ank-er, m. — (de ang-en, re. 
trécir. A. anchor, L. anchora. G. 
&yrupx), ancre. 

Ant-er-n, v. jeter l'ancre. 
Er —, atteindre avec l’ancre, 


À nt ou Ent. (Go. anda. L. ante, 
G. dvri, I. ati), en face, contre, 
(marque opposition , separa- 
tion). 

Ant-liß, Voy. Litz. 
Ant-wort, Voy. Wort, 


Ânt-e ou Ent, fen, (L. anas, 
G. vütra), canard, cane, 
Ant-er-id ou Ent-rid, nr. ca- 

nard mâle. | 

Apf-el, m.,*— (A. apple. G. 

&nicv, H. abal), pomme. 
Apf-el-n, v., pommeler. 
Apf-el-baum, m. (composé avec 

baum, arbre), pommier. 
Apf-el-fin-e, f pomme de 

Chine, orange, 

À r-e, en, (L. area) 9 vesti- 

bule, foyer. 


Ar-en ou Ahr-en, v. (A. are. 
Go. aria L. aro. G. dw. 
I. arv.) labourer, faire. 

Art, f. en, labour, 


Ar-beit, f. en, (de är-en, la- 
bourer), travail. 
Ar-beit-en, v. travailler; —er, 
m., —er-in, f. ouvrier, ou- 
vriere. 
4A —, dter eu travaillant, 
s’acquitter par le travail. 
Auf— , ouvrir de force; (fit) 
—; s'élever en travaillant. 


1. 


Aus — , composer un ouvrage, 
cesser de travailler; — ung, f. 
composition. 

Be—, cultiver la terre, polir; 
— ung, l’action de polir (un 
ouvrage). 

Durch —, travailler à fond ; (fid), 
se faire jour à travers. 

Gin— (fib), se familiariser avec 
un travail. 

Empor — (fih), s'élever par le 
travail. 

Ent-geg-en— , contreminer. 

Er —, gagner en travaillant. 

Mit — , aider à travailler. 

Nach —, travailler d’après qn., 

„egaler au travail. 

Üb-er—, remanier ‚ retoucher ; 
— (fit), s’excéder de travail. 

Um —, remuer (la terre), re- 
fondre un ouvrage; — ung, 
refonte, 

Ver —, mettreen œuvre, con- 
sommer. 

Vor —, travailler devant qn., 
préparer la besogne. Vor- arb- 
eit, f. travail préparatoire. 

Weg— , ôter à force de travail. 

Arb-eit-fam, a. laborieux, actif ; 
— fam-käit, f. activité. 

Ar h-e, f, n, (A. ark. G. am 

ka. G. épxos), arche , vaisseau. 

rg, a. (A. arrant. G. apyèsP), 
misérable, méchant. 

Xr-g-e, n. mal, méchanceté, 

Xrg-er, m. dépit, colère. 

Arg-en, v. inus. 

Ber— ; trouver mauvais, pren- 

dre en mal. 

Ärg-er-n, v. fächer, scandaliser. 

ÜÄrg-er-lih, a. chagrin, scan- 

„daleux. 

Ärg-er-niß, f. dépit, scandale, 


Arg-I08, a. sans malice, ingenu; 
— lof-ig-keit, f.. ingénuité, 
droiture. 

Arg-lift,_ f. (composé avec lift 
ruse,) astuce, perfidie, | 

Arg-wohn, m. (composé avec 
wahn, croyance), soupçon. 

Arg-wöhn-en, v. soupgonner. 


Ar-ie, f. n, (de är-en, faire? It. 
aria), air, ariette. 


Arm, a. (de är-en , travailler ? 
Go. armaiths), pauvre. 
Arm-uth, f. pauvreté. 
Arm-lid , a. pauvre. 
Bet-arm-en , v. devenir pauvre. 
Urm-fel-ig , (composé avec fal, 
plein), pauvre, chetif; — fel-ig- 
feit, f. pauvreté, misère. 


Arm, m.e, (À. arm. Go. arms. 
.L. armus. G. dppèc), bras, 
Arm-el, m., manche. 


Arndt- e ou Ernbte, f. n, (de 
ven, travailler. A. earning) , 
moisson. 
Avnbt-en, v. moissonner. 
Tendt-ne, m., — nein, fi 
moissonneur , Moissonneuse. 


| Arſch, m. *e, (A. arse. G. ap 


xs), cul, derrière. 


Art, fen, (de âren, faire ? 
A. art. L. ars, ortus), genre, 
mode, sorte. 

Art-en, v. ressembler. 


Ab—, ou aus —, dégénérer. : 


Nach — , ressembler, tenir de. 

Xrt-ig, a. convenable, poli, gen- 
til; — ig-keit, f. politesse. 

Ab-art, f. race dégénérée, va- 
riété. | 

Un-art, f. mauvaise conduite 
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(d'un enfant); — , m, méchant 
(enfant). 
Un-art-ig, a, impoli, méchant ; 
— ig-frit, f. impolitesse. 
Arzt, m.*e, (de arz-en, reme- 
dier. .L. artista), medetin. 
Arznei , f. en, médicament. 
Arz.nei-Eund-e, f. (composé avec 
Tund-e, notion), médecine. 
A 8 ou AB,n.e, (A. ace, L, as), 
as, unité. 
A. Voy. Eff-en, 
Aſchee, f. (de ait-en, brûler. A. 
ash. GO. azgo. G. dla), cendre. 
Adh-ig ou — icht, a. cendreux, 
„cendre. 
Afch-er-n, v. incendier; ein’—, 
incendier; — ung , f. action 
d’incendier, 


Aff-el ' f. n, (L. asellus), clo- 
porte. 
Aſt, m. *e, (Go. asts. G. öl. 
I. asthis), brauche, nœud (de 
„bois). 
Aft-ig, a. branchu. 
Hft-richou Eft-er-id, m. 6,16. 
Öorpaxov?), carreau (parquet). 
Atb-em, m. (Go. ahma. G. &r- 
èç. I. dtman), souffle, haleine. 
Athm-en, v. respirer, exhaler, 
Auf—, respirer de nouveau. 
Aus — , exhaler, cesser de res- 
pirer. 
Att e, m. (Go. atta. G. rra),pere. 


Att-ich, m.e, (L. acte. G.äxrÿ), 
hièble. 


Atze⸗l ou Haͤtz-e, F, n, (de hait⸗ 
en, crier), pie. 
Ab-en, v. (de eff-en, manger, 


nourrir; cautériser; —end, a. 
corrosif ; — ung, f., becquée, 
appât. 
Ab—, ôter à l’ean-forte, 
An—, appäter. 
Auf—, ouvrir en corrodant, 
Weg —, enlever par un cor- 
rodant. 


Au, i. (A. oh. G. chat), ale, 


Auch, c. (de auf-en, accroitre, 
A. eak. Go. auk. L. ac. G. ab), 
aussi. 


A u — e ou Au 4 f. n, (Go. ahva), 
prairie, plaine, 
Au⸗er y à inus. (A. owre. Go, 
aer. L. urus*), sauvage, 
Au-er-hahn, m. coq de bruyère. 
Au-er-ocb8, m. bœuf sauvage, 
aurochs. 


Auf, pr. (A. "up. Go. tup. Le 
ob: G. ünè. L wpa), sur, dessus, 
en, pour; ad. ouvert (marque 
expansion, élévation.) 

Her-auf, ad. ici-en haut, - 
Hin-auf, ad. là en haut, 


Au g-e,n.N, (A, eye. Go, augo.- 
L. oculus. G. ixxog. I. aksi), œil, 
vue, point (aux cartes), 
ug-lein, n. petit œil. 

Xug-el-n, v. enteren œil, greffer. 

Äug-el-n ou lieb-dug-el-n, lancer 
des œillades. 

Aug-en-blic (composé avec blick, 
regard), clin-d’œil, instant. 

Aus, pr. (A. out. Go. us. G. &x. 
I. ut), de, hors; ad. fini, passé 
(marque départ, achèvement). 

Xuß-en, ad. dehors. 
Auß⸗er, Le hors, outre ; —halb, 
pr. au dehors. 
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Äuß-er-n, v. exprimer, manifes- 
ter; —ung, f. manifestation, 

Ent—, aliéner, renoncer; —ung, 
aliénation , renonciation. 

Ver —, aliéner, vendre; —ung, 

‚f. aliénation. 

Auß-er-e, n. extérieur. 

Au-Ber-ft, a. extrême ; ad, extrè- 

„mement. 

Auß-er-lich, a. extérieur. 


8 


Ver-äuß-er-lch, a. aliénable. 


+ Un-ver-äuß-er-lich, a. inaliénable. 


Drauß-en, ad. (pour bar-auf-en) 
dehors, 


Auft-er , f., n, A. oyster. L. os- 
trea. G. öorpscv), huître. 


Art, n.f.*e,(A. ax. Go. aqui- 
zi. L. ascia. G. &Eivn), hacbe, 
cognée. 


LS 


— 


Babb-elen, v. (A. babble. G. back-te. Part, ge-back-en, (A. Lake. 


Babalo), bavarder. 
Nacy-babb-el-n, répéter (comme 
‘un perroquet). 
Vor —, jaser devant qu. 
Babb-ler , m. —Ier-in, f. bavard, 
_ bavarde. 
Babb-el-ei, f. babil; —el-haft, 
a. babillard, 
Bach, m.*e, (de bivg-en, cour- 
ber? A. beck) , ruisseau. 
Bad-ftelge, f. n, (composé avec 
ftelg-e, échasse), hoche-queue 
(oiseau). 


Bach⸗e, f. n, (de bid-en, frap- 
per?), laie, femelle du sanglier, 

Bach-er, m. ragot, jeune san- 
glier. 


Ba d, a. inus. (de bieg-en, cour- 
ber? À. back ), derrière. 
Bad-bord, m., babord. 
Bal-laft (pour Bad-laft), m, 
lest (d’un vaisseau). 

Bad-e, fen, ou Bad-eir, m. 
(de bieg-en, courber, L. bucca), 
joue. 

Backen, v. p Imp. but et 


G. riooo. I. 
pain), frire. 

Ab-bad-en, bien cuire,tropcuire. 

An —, s'attacher dans le four. 

Auf —, recuire. 

Aus — , achever de cuire. 

Rad — , cuire après qn. 

Mer —, consommer en boulan- 
geant, gâter en cuisant. 

Vor —, cuire devant qn. 

Bâct-er, m., —er-in, boulan- 
ger, boulangère. — er-ti, f. 
boulangerie, 

Ge-bâd-e, n. fournée de pain. 

Gc-bad-ne, ou Bad-werk, n. 
pâtisserie. . 

Bäh-en, v., chauffer, étuver, 


Bad,n.*er,(debäh-en, chauffer, 
À. bathe ), bain. . 

Bad-en, v. baigner; (fich) se 
baigner. . 

Aus-bad-en, se bien baigner, 

‘ achever de se baigner. 

Bab-ex, m. baigueur, barbier- 
étuviste. — er-ei, f., maison de 
barbier. 


pate), cuire (le 





LI 


Bade ˖ gaft, m. *e, baigneur (per- 
sonne qui fréquente les bains). 
Bäff-en ou Bäfg-en, v. (A. 
baugh. L. baubor. G. BauÇo), 
japper, glapir. 
Bäh-en, Voy. Baden. 
Bahn, f. en, (deban-en , battre. 
G. Basız), voie, chemin frayé. 
Bahn-en, v. batire un chemin, 
Vor —, frayer un chemin. 
Bahn-ig, a. uni, plat. 
Bahn-Ios, a. non frayé. 
Babr-e Voy. Bär-en, 


Bai ou Bay, f. en, (de bieg- 
en, courber, A. bay), baie, 

Da É-e, f., n, (de bed-en, indi- 
quer. À. beacon), bouée, amar- 
que. 

Ba-fel, m. — (L.baculus), bâton. 


Bald, ad. (A. bold Go. balth. 
L. valde), bientöt , prompte- 
ment. 

Bald, — bald, tantôt, tantôt. 

Bald-ig, a. prompt, 


Balg,m.*e, (de balg-en, gon- 


fler. A. bellow. Go. balgs. L. 


follis) , peau, écaille, mau- 
vaise créature. 

Balg ou Blaf-e -balg, soufflet 
(de cheminée). 

Balg-en (fi), v. se battre, se 
chamailler, 

Balg-er, m. batailleur; — er-e, 
f. rixe, batterie, 

Balk-en,m.— (debeil-en, frap- 

per, À. halk. L. fulcrum ?) , 
poutre, solive. 

Unt—er-balé-en, architrave. 

Gx-bâtf, n. e, charpente, en- 


tablement. } 
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Ball, m. *e, (de beil-en, frap- 
per. A. ball. L. pila. G. z&kx), 
balle, bille, 

Ball-en, m. ballot. 

Ball-en, v. serrer (le poing), 
faire une pelote. 

Aus — , deballer. 

Ein —, emballer, 

Ball-er ou Ein-ball-er, m.embal- 
leur. 

Bill-e, f.n, bille, 

Ba IT, m., *e, (de beil-en, frap- 
per. À. ball. G. Baxuauèe), bal, 
danse, 

Bäll-dhen, n. petit bal, 
Ball-et, n. e, ballet. 
DBal-laft, m. Voy. Bad. 


Ball-ei, fe en, (L. bajuw), 
bailliage. * 
Bal f-am, m.e, (A. balsam. 

L. balsamum. H. balesen), bau- 
me, parfum. 
Balz, f. (de bubl-en, aimer), ac- 
couplement (des animaux). 
Balz-en, v., être en chaleur 
(les coqs ou les chats). 
Bämm-e, f.n,(G.BxuuaP),tran- 
che de pain, tartine. 
Bamm-el-n, v. (de bamm-en, 
tinter. G. Baubaivo), branler 
(les cloches), pendiller. 
Bamm-el, f. n, houppe. 
Bimm-el-n, v. sonnailler. 


B am m 8. Voy. Wamms. 
Bamf-enm. Voy. Wanf-en, 
Band, Voy. Bind-en, 

Bang, a. (de bing-en, frapper) , 


inquiet, craintif. 
Bangen, v. avoir peur, 





Er —, être saisi d'anxiété. 
Bang-ig-teit, f.anxiété, inquié- 
tude. 
Bäng-elou Beng-el, m. — (de 
bing-en, frapper), roudin, 
battant (de cloche). 
Bäng-el-n, v. mettre un billot, 
abattre des noix. 
Fäng-el-ei, f. groésièreté. 
Bäng-el-haft, a. rustre. 
Ban-ier. Voy. Banı-er. 
Bank,f.*e, (de binf-en, fixer ? 
A. bench. G. ruxrov), banc, 
établi. 
Bank, F. en, banque. 
Bünt-el, ad. de foire. 
Bant-ett ou Baͤnk-ling, m. e, 
(A. bankling), bâtard. 


Bann,m. (de binn-en, lier. 
A. ban. G. bandi), ban, ban- 
nissement. 

Bann-en, v. mettre au ban, exor- 
ciser, , 

Ver —, bannir, exiler; — ung, 
f. bannissement. 

Bann-er, m. exorciseur. 

Bann-er-herr, m. (compose avec 
herr, seigneur), seigneur ban- 
neret. 


A. banner. Go. bando), bannière. 


Banfe, ou Banz-e, f. n, (Go. 
banst. L. benua), Jassière, 
grange. 

Banf-en, v. entasser les gerbes. 
Banf-er, m. —er-in, f. valet, 
servante qui entasseles gerbes. 

Banf-en, m. — (A. paunch) , 
panse, ventre, 

Barou Ge-bar, Voy. Bär-en, 
Se-bär-en. 


Bar ou Baar, a. (de baren, 
produire. A. bare), comptant, 


nu. 

Bar-[haft, f. en, argent comp- 
tant. - 

Bar-fuß, a. nu-pieds; — Topf, 
a. nu-täte. 

Off-en-bar-en, v. (composé avec 
off-en, ouvert), manifester, 
révéler ; — ung, f. révélation. 


Bär, m. en, (de bâr-en, pro- 
duire. A. bear. L. fers), ours; 
Bär-in, f. ourse. 

Bär-en-häut-er (composé Avec 
baut, peau), paresseux. 


Bâr-en, v. p.inus. (A. bear. Go, 
baira. L. pario, fero. G. vpépo. 
I. bhre), porter, produire. 

Bar, a. (en composition) qui 
porte, qui produit. | 
Ge-bâr-en (Imp. ge-bar, Part. ge- 
bor-en), enfanter, engendrer. 

Sehl-ge-bär-en, avorter. 

Miß —, avorter. 
Wied- er —, faire renaitre. 
Ge-bor-en, a. né, natif, 
An-ge-bor-en, a.inné, naturel. 
Ein — , a. indigène. 
Mat — , a. posthume, puiné. 
Ge-burt, f. en, accouchement, 
naissance. 
Yus-ge-burt, production (d’es- 
prit). 
Œin—,indigénat, naturalisation. 
Miß —, avortement, avorton. 
Mad —, arrière-faix, délivre. 
Mied-er —, régénération. 
Ge-bürt-ig, a. natif; voll —, a. 
du même lit, germain. 
Babr-e, f. n, civière, bière. 
Ge-bârd-eou Ge-bert-e, f. geste, 
maintien. 
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Ge·bard⸗ en (fich), faire des gestes. 


Un-ge-bérb-ig, a. inconvenant. 

Bürb-e, f. n, fardeau, charge. 

Bürd-en,v. imposer une charge. 

Ab =— , décharger, öter le far- 
deau, ‘ 

Auf —, imposer un fardeau, 
attribuer à qn. 

Gebühr, f. en, convenance, 
droit. 

Ge-bübt-en,r. convenir, apparte- 
nir. 

Ge-bübr-enb, ou — li, a. con- 
venable; — lich-keit, f. con- 
venance. 

Un-ge-bübr-(id, a. ihconvenant ; 
— lid-teit, f. inconvenance. 

Barb-e, fen, (A. bart. L. barbus), 
barbeau, barbillon, 


Bard-ent, m. e, (de barre, 
raieP) futaine. 

Barbd-e,m.n, (de bar-en, chan- 
ter. A, bard. GO. bardi), barde. 


Barg, m. e, (de bär-en, pro- 
uire? À. barrow. L. porcus) , 
verrat chätre. 
B ar ge Voy. Bergen. 
B ar É-e, f. nñ, (de bär-en, porter? 
A. bark. G. Baotc), barque. 
Barm-en, v. inus. (pour be- 
arm en. Go. arman), s’apitoyer. 
Er-barm-en (fich), avoir pitié. 
Œt-barm-er , m. compatissant; 
— ung, f. compassion. 
Er-bärm-lih, a. pitoyable; — 
Vich-keit, f., état pitoyable. 
Barm-herz-ig,misericordieux ; — 
zig-teit, f. miséricorde. 
Bärm-e, f. (de bär-en , porter. A 
barm. L. fermentum) , levure, 
le, 


nt 


Bart, m. e,fdebär-en, porter 
A, barn), crèche, mangeoire. 
Barre, f. n, (de bâr-en, 


porter. À. bar), barre, lingot 
de métal, 


Barfch (de bar-en, crier ? A. 
brisk) , rude, brusque, 
Barfch-heit, F. rudesse. 


Darfch ou Bars, m. e, (A. 
pearch. L. perca, G. mipxa), 
perche (poisson). 


Bart, m. *e,(de bär-en, croi- 
‘tre ? A, heard. Li barba), barbe. 
Bart-e, f. n, fanon , barbe 

(d’une baleine), 
Bärt-ei-n, v. tondre le drap: 
Bürt-ig, a. barbu. 
Un-bärt-ig, a. imberbe. . 


Barth-e,f n, (de bart, bar- 
be ?), hache, cognée. 


Baf-e,f.n, (de baſſen, pro- 
duire. G.xuts), parente, tante, 
cousine. 

Bös-chen, n. petite tante, cou- 
sine. 


BP a f, ad. (de bat-en, aider, Go. 
bats. L. potis. I, patis), bien, 
très. 

Beff-er, a. comp. de gut, bon 
(A. better. Go. batizo. L. po- 
tior), meilleur. | 

Beff-et-n , v. améliorer, rétablir; 
—ung, f. amélioration. 

Aus — , réparer, raccommo- 
der; — ung, réparation. 

Ber —, corriger, retoucher ; — 
ung, correction. 

Ber-beff-er-lich, corrigible, sus- 
ceptible d’amendement; un—, 
incorrigible. | 
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Beft-+, superl. de gut, bon (A. 
best. Go. balista), le meilleur. 

Beſt-e, n. le mieux, le bien. 

Beft-en8, ad. au mieux, pour le 
mieux. 


Er —, édifier; —er, m. fonda- 
teur; — ung, f. construction ; 
édification ; — ih, a. édi- 
fiant. 

Rad —, bâtir d’après un mo- 


, dèle, bâtir ensuite. 
Ut-et — , construire dessus, se 
ruiner à bâtir, 
Um —, entourer de bâtiments, 
reconstruire autrement, 
Ver —, masquer en coustrui- 
sant, employer à bâtir. 
Vor — , construire devant, pré- 
munir. d 
Su —, fermer par un bâ- 
timent , continuer de bâtir. : 


Baß, m. *e, (A. basse. I. basso. 
G. Büßros) , basse. 
Daft, m.e, (de baj-en, croître. 
A. hast), écorce, filasse de lin. 
Baft-en, a. d’Ecorce, faitd’écorce. 
Ba ft- et, f. en (A: bastion. It. 
bastia), bastion. 
Batzen, m. — (debatt-en, frape 
per. A. batz), batz, pièce de 


monnaie, 

u Bau, m. e, ou Bauten, pl. con- 
Bab-e. Voy. Betz e. struction, hâtisse, 
Bat, Voy. Bitt-en. An-bau, défrichement, culture, 


bâtiment additionfel. 
Auf-bau, reconstruction. 
Ge-bâud-e, n. édifice. 
Hint-er-ge-bäub-r, arrière-corpe- 

de logis. 
Nach — , hâtisse postérieure, 
Neb-en —, bâtiment additionnel. 
Borb-er —, avant -corps de 


Bauch, m.*e, (de bieg-cen, cour- 
ber. A. pouch), ventre. 
Baud-en, v. forjeter (un mur). 
Aus — , bosseler (une voiture), 
Baud-ig, ou Baͤuch-ig, a., à 


ventre, ventru. 


Baud-e, f. (de bud-e, cendre 


de hêtre. A. buck) , lessive. logis. 
Bauch- en ouBäuc;en,v.lessiver. | Bi-baut, a. cultivé; un — , in- 
Baͤuch- er, m. —er-in, f, buan-| culte, 
dier , buandière. Ge-baut, a. bâti; un —, non 
bâti. 


Bau-cit, v. (A. be, Go. baua. 
L. fuo. G. qœ. I, bhü), bâtir, 
fonder, cultiver (la terre). 

Ab —, démolir, couvrir les frais 
par le produit... 

An— , défricher, ajouter une 
construction, 


Bau-meift-er, maitre construc- 
teur, architecte. 
Bau-er,m.n, (de bau-en, habi- 
ter. A. boor), paysan, cultiva- 
teur, valet (aux cartes), p‘on 
(aux échecs). 


Auf — , élever, édifier; — ung, 
f. construction. 

Aus —, finir de bâtir, 

Be—, bâtir sur, cultiver; —ung, 

F., culture, 


Bäu-er-in, f. paysanne. 

Bäu-er-ifh ou Bau-er-baft, a. 
de paysan, rustique, 
Bau-er-fhaft, f, corps des pay- 


sans, 
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Ver-bau-er-n, v. devenir paysan. 
Nach ˖ bar, m. (pour Nad-bau-er, 
proche habitant), voisin. 
Rak-bar-in, f. voisine. 
Rad-bar-lid , a. voisin , con- 
tigu; — ſchaft, f. voisinage. 
Be-nach-bart, voisin, limitrophe. 


Bau-er, m. — (de bau-en, ha- 
biter. A. bower) , Cage, vo- 
here. ' 


Baum, m. *, (de bau-en, 
produire ? A. boom. (50. bagms. 
L. pomus), arbre,ensuble, barre 
d’an port. 

Baum-en ou Bäum-en (fi), v. 
se brancher, se cabrer. 

Xb-baum-en, s'envoler d’unarbre. 

Ab-baum-en, ôter de l’ensuble, 

Auf-baum-en, se porter sur un 
arbre. 

Auf-bäum-en, monter sur l’en- 
suble. | . 
Baum-woll-e, f. (composé avec 

woll-e, laine), coton, 

Baum-el-n. Voy. Bamm-el-n. 


Bauf- en ou Baufb-en, v. (A. 
buzz. G. guoao), bouffer. 

Baufd, m.e, bourrelet. 

Baufd-ig, a. bouffant. 

Baus ˖ back, m. (composé avec 
bad-e, joue), joufflu. 

Bausbäd-ig, a. joufflu. 

Buf-aar , m. e, (pour Baus- 
aar. A. buzzard), busard. 


Bapi-an,m.e, (A. baboon. It. 
babuino), babouin. - 


Be, pré. ins. (de bei, auprès. 
A, be. Go. bi, G. ri. I. pi, 
api); (marque proximite, ac- 
complissement.) 

Pous les inots composés du pré 


fixe be, voyez les mots sim- 
ples, quoique plusieurs ne s’em- 
ploient que comme composés, 
tels que: 

Befehlen, voy. Feblen, Begehren, 
voy. Gebrens Beginnen, voy. 
Ginnen ; Bebagen, voy. Hagen; 
Bebôrbe, voy. Hören ; Bebenb, 
voy. Hand; Bebuf, voy. Heben; 
Bequem, voy. Quem; Bereit, 
voy, Reit ; Befhummeln, voy. 
Schaum ; Beſchwichtigen, voy. 
Schweigen, 

Beb-en V. (L. paveo. G. aobew, 
I. hi), tressaillir, frémir; — n. 
tremblement , fremissement. 

Durch-beb-en, agiter, faire trem- 
bler. 

Er — , trembler, s’ebranler. 

Zu-rüd —, reculer en tremblant, 

Beb-er, m. tremblant (de l’or. 
gue). 

Bech-er,m. — (de bieg-en, cour- 
ber. A. heaker. L. bacar, 
Bixs), gobelet, coupe. 

Berh-er-n, v. gobeloter, boire 
beaucoup. 

Be den, n.— (de bieg-en, cour- 
ber. A. bason), bassin. | 

Bicel-baub-e, f. (pour Bed-en- 
baub-e), morion. 


Bed-efl, Voy. Bütt-el, 
Beer-e, f. n,(de bär-en, pro- 
duire. A. berry. Go. basi. L. 
far, G. mupès), baie, grain. 
Beer-en, v. inus. | 
Ab —, dépouiller grain à grain, 
égrener. 
Beeft,n.e,ou Bcft-ie, fn, (A. 
beast. L. bestis), bête, brute. 
Beſt-ia-liſch, a. bestial, brutal, 


ht — 


B ee t. Voy. Bett. 


B ee f- 6, f. n ’ (A. beet. L. beta), 
bette, poiree. * 


Behr-en, v.inus. (de bâr-en, por- 

ter). | 

Ent-behr-en, manquer, être privé 
de , sé passer de ; — ung, f. pri- 
vatıun. 

Gnt-behr-lih , a. dont on peut 
se passer ; un— , a. indispen- 
sable. 


Beiou Bey , pt. (A. by. Go. bi. 

G. ri. I. api), auprès, chez, à. 
Beim (pour bei bem), chez le. 
An-bei, ad., à ce sujet. 

Hie-bei ou bier-bei, ad. par 1a, 
ci-inclus. 
Vor-bei, ad. à côté, en pas- 
sant, fini. 

Beicht-e, £.n, (de be-jibt-en ou 
be jah-en, avouer), confession. 

Beicht-en, v. confesser (ses fau- 
tes). 

Beicht-ig-er ou Beicht-vat-er,, m. 
confesseur. 

Beib-e, a. (A. both. Go. bai. L. 
ambo. G. &uyo. I. ubhdu) , les 
deux, l’un et l’autre. 

Beib-c8, n., l’un et l’autre, les 
deux. 


Beter-n, v. (G. rai ?), son- 
ner (les cloches). 

Beil,n.e, (de bril-en, frapper. 
A. bül. G. réeaus), hache, 
cognée. 

Beilk-e, f. n, (de beil-en, frap- 
per), galet. 

Beill-en, v., jouer au galet, 

Dein,n.e, {de binn-en, lier ? 

A. bone), os, jambe. 


Bein-deh ou Bein lein, ri. os- 
selet. 

Bein-en, v. inus. 

Aus — | desosser. 

Bein-ern, a. d’os. 

Bein-ig ou — idt , a. osseux ; 
qui a des jambes. 

Gr-bein, n. e, os, ossements. 


Beißen, v. p. (A. bite Go. 
beita. L. piso. I. pis), Imp. biß, 
Part. ge-biff-en, mordre. 

%b-beiß-en, emporter avec les 
dents, s’entre-quereller, 

An —, mordre dans ou à. 

Auf— , casser avec les dents. 

Aus —, arracher avec les dents. 

Durd —, percer en mordant 
se tirer d'affaire. 

Gin—, mordre dans. 

Her-um— (fih), se houspiller. 

Ber —, couper avec les dents, 
devorer (sa douleur.) 

Weg —, emporter en mordant, 
supplanter qi. 

8er — , briser avec les dents. 

Bu —, manger avec son pain; 

Beiß-end, a. mordant, piquant. 

Beiß-er, m. — er- in, f. celui, 
celle qui mord. 

Beiß-ig ou biß-ig, a. hargnenx, 
acarıätre, 

Bif, m. e, morsure, piqüre. 

Un-bif, m. morsure, appät. 

Ge-biß, n. denture , mors. 

Im-biß, m. déjeuner , repas. 

Biff-en, m. morceau, bou- 
chée. 

Biß-chen, Bis-chen ou Bif-lein, 


n. petit morceau, un peu. 


3 


Beib-en, v. (debiiß-en, mordre, 


À. bait), mortifier (la viande), 
teindre (lebois), chasser au vol. 
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Ab- beitz· en, faire tomber le poil 
des peaux. 

Auf— , ouvrir par un corrosif, 

Aus —, enlever par un cor- 
rosif. 

Durch —, détremper, macérer, 

Weg— , enlever par un cor- 
rosil, 

Beig-e, fen, corrosif, macéra- 
tion , chasse au vol, 

Big el-n, v. piquer la langue (par 


une boisson). 
Belf-er-n. Voy. Bell-en. 


Bell-en, v. p.(A. bellow. L. balo. 
I. Balh) „ Imp. boll ou bellt-e, 
Part. ge-boll-en ou ge-bell-t, 
aboyer. 

An-beil-en, aboyer contre, 

Auf —, éveiller en aboyant, 

Bell-en ou Ge-bell-e, n. aboie- 
ment. 

- Belf-er-n, v. clabauder. 

Bulf-er-er, m., er-in, f. clabau- 
deur , clabaudeuse. 

Ge-beif-er, n. jappement, cla- 
bauderie. 


| Beng-el, Voy. Bäng-el, 


Benn-e,f.n,(debinn-en, lier?a. 
bin. L. benna), benne, pannier. 


: De-quem. Voy. Quem, 
Be-reit. Voy. Reit, 


Berg, m. e, (deberg-en, cou- 
vrir. Go. bairgs. G. wözyos*), 
mont, montagne, 

Berg-ab, ad. en descendant, 
Bırg-auf, ad. en montant. 
Verg-icht, a. montagneux. 

Berg-ig, a. montueux. 
Gebirg-e, n. montagnes; — 
ig, a. montagneux, 


Vor-ge-birg-e, n. cap, pro- 
montoire, 

Berg-mann (pl. Berg-leut-e), m. 
mineur , montagnard, 


Berg-en,v.p. (A. burry. Go. 


bairga. L. porceo, parco. I. parv), 
Imp. barg. Part. ge-borg-en, 
garantir, cacher. | 
Ber-berg-en , cacher, recéler. 
VBer-borg-en, a caché ; — en-beit, 
f. vie cachée, obscurite. 
Det-berg e, f. n, (composé aveo 
Deer, armée), logis, auberge. 
Der-berg-en ou Be-ber-berg-en, 
loger, héberger. 


Bern, a. inus. (de bern-en, brù- 


ler), brûlé, 
Bern-flein, m. (composé avec 
ſtein, pierre), ambre jaune, 


Berften ou Breft-en, v. p. (de 


brech-en, briser. A. burst. G. 
mpitw), Imp. barft, Part. ge-borft- 
en, crever, se crevasser. 
Auf-berft-en, se crevasser, ger- 
cer. 
Zer —, crever, se crevasser. 
Berft ou Borſt, m. fente, cre- 
vasse, 


Bef-en,m.— (debaf-en, croi- 


tre? A. besom) , balai. 


Beffer et Beft-e. Voy. Baß. 
Bet-en, v. (de bitt-en, prier. 


L. peto), prier Dieu. 

Ab-bet-en, réciter une priere, ex- 
pier par ses prières. 

An — , adorer; — ung, f. ado- 
tion; — er, m. er-in, f. adora- 
teur, adoratrice. 

Durd — , réciter toutes les 
prières, passer le temps à 
prier. 
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Er — , obtenir par prière. 

Ber — , réciter en prière, dire 
uniformement. 

Rad —, répéter une prière après 

n. 

Had-bıt-er, m, — e-in, f. 
qui répète une prière, qui 
redit en perroquet; — er-ei, f., 
action de répéter. 

Vor-bet-en, enseigner à prier, 
répéter toujours la mème chose. 

Ge-bet, n. €, prière, oraison. 


BPett,n.en, (de beb-en, cou- 

cher. A, bed. &0. Ladi), lit. 

Bett-en, v. faire, accomnıoder le 
lit; (fi), se mettre au lit, 
se placer. 

Ge-bett , n. pièces d’un lit. 

Un-teer— , n. lit de dessous. 

Bett-ung, f. fort, plate-forme 
de batterie. 

Beet, n. e, couche, parterre 
(de jardin). 

Beet-en, v. diviser par couches. 


Bettel-n,v. (de bet-en, prier), 
mendier; briguer. 
Ab-bett-el-n ou er —, obtenir 
à force de prières. 
Bett-el, n. guenilles; — el-ei, 
f. mendicité, gueuserie. 
Bettl-er, m. — er-in, f. men- 
diant , mendiante. 
Beb-eouBäg-e,f.n, (debaf-en, 
produire. A. bitch. L. puta ) ; 
chienne; femme de mauvaise 
vie, 

- Beug-en, v. (de bieg-en. A. 
Low), incliner, fléchir, abattre; 
— ung, f. flexion. 

Ver-beug-en (fi), s’incliner ; 
— ung, salutation, révérence. 

Bor — , courber en avant, pre- 


venir (un mal); — ung, sail- 
lie, palliatif. 

Bu-rücd —, plier en arrière, re— 
dresser. 

Beug-e ou Bieg-e, f. courbure, 
inflexion. 
Beug-fam ou bieg-fam, a. flexi— 
ble ; — fam-keit, f. flexibuiité. 
Un — , inflexible; — keit, f. 
inflexibilité. 

Bug, m.e, courbure (d’une 
poutre). 

Bor-d-er-bug, épaule de quelques 
animaux, proue d’un vaisseau. 

Büg-cl, m. fer (à repasser), 
lacet (de l’oiseleur). 

Büg-el-n, v. repasser (le linge). 

Bucht, f. en, baie, anse. 


Beul-e, fin, (de beil-en, frap- 

per ? A. oil), bosse, enflure, 

Beul-idt, a. en forme de bosse. 

Brul-ig, a. bossué, plein de 
bosses, 

Aus-beul-en, v. faire disparaître 
les bosses. 

Ber —, debosseler.. 


Beut-g, f. n, (de büt-en, di- 
viser. A. booty), butin, proie, 
rise. 
Er-beut-en, v. butiner, prendre 
du butin. 
Aus-beut-e, f. profit, bénéfice. 


Beut-e {, m. — (de butt-e, vase), 
bourse, bluteau, poche (des 
animaux). 

Beut-ci-n, v. bluter la farine ; 
(fich),. former une poche ; — er, 
m.; —(t-in, f. boursier, bour- 
sière, 

Aus-brut-cl-n, faire tomber 1a’ 
farine, vider la bourse. 
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— 


DBeut-el,m. — (de batt-en, frap- | Bier, n.e, (de bern-en, cuire. 


per? A. beetle), battoir. 
Beut-el-n, v. battre (le chan- 
vre). 


Bey. Voy. Bet. 


Dib-el,f.n, (A. bible. I.. biblia. 
G. Bı6Xıov) , bible. 

Bib-ev, m. — (A. beaver, L. bi- 
ber), Castor, 

Bif-en. Voy. Pid-en. 

Bie-der, a. (pour bi-berb, af- 
fermi), loyal, honnette, 

Bie-der-Feit, f. loyauté. 

Bieg-en, v.p. (A. bow. Go. 
biaga. G. mio. I: dhuj), Imp. 
bog, Part. ge-bog-en, plier, 
courber; — ung, cour- 
bure. 

Ab-bieg-en, détourner, plier de 
côté. 

An— , attacher en pliant. 

Auf — , plier vers le haut, 

Aus — , plier en dehors, se ran- 
ger pour faire place, se dé- 
tourner pour éviter qn. 

Bei — , joindre, inclure. 

Ein —, courber en dedans, ren- 
trer dans le chemin. 

Ried-er — , courber, baisser, 
incliner. 

Um — , recourber, faire le tour 
de. 

Ver — , fausser, forcer le pliant. 

Bor — , courber en avant, pré- 
venir (un mal). 

Bog-en, “—arc; Bogen, — 
feuille de papier. 

Bog-ig, a. échancré, courbe 
en arc- 


Aie n-e ou Bir, f, n, (A. bee. L. 


apis), abeille. 


A, beer. G. Bpörcv) , bière. 


Biet-en, v. p. (A. bid. Go. biuda. 


G. silo), Imp. bot, Part. 
ge-bot-en, offrir, commander. 

An-biet-en, offrir. 

An-er —, offrir ; — , n. offre. 

Auf —, appeler aux armes, 
faire ses efforts, publier les 
hans, 

Aus —, offrir, exposer en vente, 

Dar — , présenter. 

Ent — , notifier, declarer. 

Er —, offrir, 

Ge —, commander. 

Nach —, faire la méme offre 

qu'un autre, enchérir. 

Ub-ct —, surenchérir. 

Ver —, défendre, interdire. 

@e-biet, n. domaine, territoire. 

G:-biet-er, m. — er-in, f, do- 
minateur, dominatrice. 

Ge-biet-er-ifÿ, impérieux, im- 
pératif. 

Bot-e, m.n, messager ; — fchaft, 
message; — fdaft-er, m. envoyc. 

Ge-bot, n. e, cominandement, 
mise dans une enchère. 7 

Ver — , défense. 

Auf-ge-bot, n. levée des trou- 
pes, ban. 

Aug — , mise en vente. 

Wor-bot-e, m. avant-coureur. 

Er-böt-ig, a. prêt à faire, . 

Bot-mäß-ig-Leit, f. (composé de 
bot, loi, et maß, mesure), do- 
mination. 


— 


Biet. Voy. Butz. 


Bild, nm. er, (de beil-en, tail- 
ler. A. built), image, figure. 
Ab-bild, copie (d’une figure), 
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Gegen —, contraste. 

Ur —, idéal, type. 

Vor —, modèle, 

Wild-en, v. former, faconner ; — 
ung, f. formation, éducation. 


Bilf-e, f.n, (debeil-en,frapper) 
jusquiame, 


Bilz. Voy. Pig. 
Bimm-el-n.Voy. Bamm-el-n, 


Ab —, representer, copier ; — Bim 8 ı 5° inus. (A, pumice, L. pu 


ung, f. copie, dessin. 

An— , inculquer. 

Aus — , polir, cultiver; — ung, 
f. culture (de l’esprit.) 

Ein —, faire accroireäagn.; (fich), 
s’imaginer , se glorifier; — 
ung, f. imagination, presomp- 
tion; — ifd, a. présomp- 
tueux. 

Rad — , copier, imiter, 

Um —, transformer. 

Ber — , mal former ou repré- 
senter. 

Bor—, modeler, représenter 
sous quelque figure. 

Bild-er-n, parcourir les estampes 
d’un livre. 

Bilb-lid, a., figure, 

- Bildn-er, m., —in, f.sculpteur, 
statuaire. 

Bild niß, n. e, portrait, effigie, 

Bild-fam, a. traitable, flexible. 


Dill, m. inus, (de will-e, vo- 
lonté; G. Bcuañ) droit, justice, 
Bill-ig, a. équitable; — ig-Leit, f. 
équité, , 
Bill-ig-en, v.approuver ; — ung, 
. approbation, 
Mif-bill-ig-en , désapprouver; 
— ung, f. désapprobation. 
Un-bill, m. inus. injustice; — ig, 
a, injuste, : 
Bill-e, kn, (de beil-en, tailler, 
À. bill), bille, pie à meules, 
Bill-en, v. rebattre les meules. 


Bil I-e, Voy. Ball, 


mex), pierre-ponce, 
Bimf-en, v. frotter. 
Bimé-flein, m. pierre-ponce. 
Bin, prés. de Seyf, être (pour 
bim, A. be. L. fo. G. œée. I. 
bhi), suis; bift, es. 


Binbd-en, v.p.(A. bind. Go.binda. 
L. pedio. G. nedaw. I. bandh). 
Imp. band. Part. ge-bunb-en, 
lier, attacher, relier. 

Ab-bind-en, délier. 

An —, attacher à, faire ca- 
deau, chercher querelie à qn. 

Auf — , attacher sur, retrous- 
ser, en faire accroire à qu. 

Bei — , lier ensemble‘, relier en 
un même volume, 

Ein —, envelopper qc. , relier. 

Ent—, délier, décharger (d'une 
promesse), accoucher une 
femme; — ung, f. décharge, 
accouchement. 

£o8 —, délier, ôter les liens. 

Ub-er — , attacher par-dessus. 

Um — , attacher autour, relier 
de nouveau, entourer d’un lien. 

Unt-er — , attacher dessous, 
nouer (le nombril), 

Ver — , unir, obliger, panser; 
—ung, f. union, pansement, 

Vor —., attacher devant. 

Su — , fermer en liant. 

Bu-famm-en — , lier ensemble, 

Bind-e, f. n, bande, bandeau. 

Ge-bind-e, n. assemblage. 

An-ge-bind-e, n. cadeau de fête. 

Ver-bind-lich, a. obligeant, obli- 


+ 





x 
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gatoire; — lich keit, F 
tion, obligeance, 

Band, n. e, lien. 

Band, nu. ‘er, ruban. 

Band, m. *e, reliure, volume. 

Ber-band, m. pansement, 

Bänd-ig-en, v. dompter. 

Un-bänd-ig, a. indomptable, 
excessif. 

Be-bänd-er-n, v. orner de rubans. 

Bund, m. ‘e, lien, alliance. 

Bund, n.e faisceau, trousscau 
(de clefs), botte ‘de foin). 

Bünd-el, n. petit trousseau, 
paquet. 

Bünd-ig, a. valable, concis. 

Bünd-nif, n. e, coalition, con- 
fédération. 

Bır-bünd-en, v. allier, coaliser, 

Bır-bün-det-e, m. et f. allié, al- 
liee. 

Ge-bunb-en,a.lié, métrique ; un—, 
non lié, dissolu, prosaique. 
Gin-ge-bunben, a. relié; un —, 

non relié. 


obliga- 


Bing -e/-n, v.inus. (debid-en?) 
uriner. 

Bing-el-Fraut , (composé avec 

traut, herbe), mercuriale mâle, 


Binn-en, pr. (pour.be-innen, 
dedans), dans l’espace de, 
pendant, 


Binf-e,f.n, (de binb-en, lier. 
A. bent), jonc. 
Binf-icht, a. semblable au jonc. 
Binf-ig, a. couvert de joncs. _ 
Birke, f. n,(de bât-en produire? 
A. birch), boule, 

Birn-e, f.en, (debär-en, pro- 
duire, A, pear. L. pirum), 
poire. 


Birn-baum, m. (composé "avec 
baum, arbre), poirier. 


Birſch-en ou Bürfch-en, v. (de 


bobr-en , frapper), chasser, 
Bis, c.{pour bi-zu ou bi-bas, 


vers cela), jusque, jusqu’à 
Bis-her, ad., ——— ni 
Bis ber-ig, a. qui s'est fait jus. 
qu'ici. 
Bis-weil-en, ad. quelquefois, 
Bif-am, m. e,(H. basam), muse, 
parfum. 


Bi-fhof,m.*e, (A. bishop. L. 
episcopus: G. ét'oxcnos), évêque. 
Bi-Ihöf-lich, a. épiscopal. 
Bis-thum (contracté de Bi-fchof- 
tbum), n. “er, eveche, 


Biß. Voy. Brif-en, 
Bift. Voy. Bin et Seyn. 


Bift-er,a. (de bif-en, confon- 
dre), bistre, noir de fumee. 


Bitt-en,v.p. (A. bid. Go. bidia. 
L. peto. G. reido. I. path), Imp, 
bat, Part. ge-bet-en, prier, de- 

_ mander pardon, inviter. 

Ab-bitt-en, demander pardon 
(d’une faute). 

Aus —, demander avec instan- 
ces. 

Er — , obtenir par prières. 

Ver —, prier d'être dispensé, 
prier de ne pas. faire, 
Bitte, f. n, prière, supplica- 
tion. 

Kür-bitt-e , intercession; — er, 
m., — erin, f, intercesseur. 
Un-er-bitt-lid , a. inexorable. 
— lich-keit, f. inflexibilite. 


Bitt-er,a. (de beit-en, mordre: 
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. À. bitter, GO. baitrs), amer ; ai- 

gre, piquant. 

Bitt-er-Teit, f. amertume ; fiel. 

BVitt-er-Iih, a., un peu amer; 
ad. amèrement. 

Er-bitt-er-n, v. aigrir , irriter; 
—ung, f. animosite. 

Ver—, aigrir, mettre de l’amer- 
tume (dans la vie). 


Bib-el-n. Voy. Beiß-en, 


Blad-e,f.n, (de blag-en, frap- 
per. L. plaga. G. ax), banne, 
banneau, 

Blach-feld, n. (composé avec 
Geld, champ) plaine , rase cam- 
| pagne. 

Bla, a. inus. (de blinken, cha- 
toyer. À. black), noir. 

Blad-fiih, m. e, calmar. 


Blaff-en. Voy. Plapp-er-n. 


B läh-en, v. (A. blow. L. flo. G. 
pXdo. I. phval), enfler, souffler, 
tirer vanité; — ung, f. vent, 
flatuosité, 


Blank, a.(de blink-en, luire, A. 
blank), brillant, luisant. 


Blaf-en, v.p. (de bläb-en, souf. 
fler. A. blow.) Imp. Slicé. Part. 
ge-blaf-en , souffler, jouer (de la 
flüte), sonner (du cor). 

Ab-blaf-en, ôter en soufflant, 
jouer un air, sonner le de- 
part. 

. An—, souffler contre, allumer. 

Auf — , enfler, souffler le feu. 

Aus —, souffler, éteindre, 

achever (un air de cor). 

Ein —, souffler dans, insinuer, 

Um —, renverser en soufflant. 

Ver — ‚ reprendre haleinc, pas. 


ser du temps à jouer (de la 
flûte), jouer faux, gâter un 
instrument. 

Weg —, ôter en soufflant, 
Blaf-e, f. n, bulle, ampoule, 
vessie, 

Bläf-er, m. joueur d’uninstru- 
ment à vent. Ein-bläf-er, m. 
souffleur , denonciateur. 

Blaf-icht, a. plein de vessies, 


Blaß, a. (de bleid-en, blan- 
chir), pâle, bleme. 
Blaͤſſ⸗e f. päleur. 
Et-blaff-en , v.-pälir, expirer, 
Blatt, n., *er (de bläh-en, 
germer? A. blade. G. Baie, 
quai), feuille, feuillet. 
Blâtt-er-h, v. feuilleter, 
Durd —, feuilleter. 
Ent — , effeuiller. 
Ub-er— , passer en feuilletant, 
3er — , effeuiller. 
Blätt-er-ig, a. garni de feuilles, 
feuilleté. 
Blatt-Ios, a. sans feuilles. 
Blatt-er,f.n, (de bläh-en,en- 
fler. A. bladder), bube, pustule. 
Blatt-cr-n, pl. petite-vérole. 
Blatt-er-ig, a. couvert de bu- 
bes, de boutons. 
Blähou Bletz, m. (deblag-en, 


frapper), morceau, coin de fer. 


Blau, a. (de blinf-n', reluire, 


A. blue. G. SACS), bleu, 

Blau, n. le bleu. 

Bläu-e, f. azur, bleu d’em- 
pois. 

Bläu-lich, a. bleuätre. 

Bläu-en, v. mettre en bleu. 


BTäu-en,v.(A. blow. G. xmcoc). 
étriller de coups. 
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Ab⸗blaͤuen, meurtrir de coups, 
| Aus—, rosser. 
| Gin—, inculquer à force de 
coups. 
3er — , meurtrir de coups. 
Bläu-el, m. battoir, maillet. 
Blech,n. e,(de blag-cn, frapper. 
A. plate. G. TAGE) , töle, fer 


Bet — , demeurer, persévérer, 

Weg —, ne pas venir, manquer. 

Bu-tüË —, rester en arrière. 

Bleib-end, a. de durée, per- 
„anent, ® 
Ub-er-bleib-fel, n. reste, débris. 
Un-aus-bleib-lich,a.immanquable. 


blanc. Bleid, a. (Ne im , luire, 
( . de tôle, de fer- * bleak), pâle, bleme. 
aledrenn, a. de Tele, de Ten Bleich-e, f. päleur, blancherie, 


Bleich-en, v.p. Imp. blich, Part. 
ge-blich- en, Délire $ 
Er —,ou ver—, pälir, ex- 
pirer. 

Bleih-en, v. blanchir (de la 
toile); — er, m. blanchisseur, 
us — , faire disparaître en 
bianchissant , achever de blan- 
chir. 


Dleih-e, f.n, (debleich, blanc), 


brême (poisson). 
Blend-en. Voy. Blind. 
B [ i db. Voy. Bleich-en. 
Blid-en,v. (A. blink. L. flagro. 


Flech-en, Y. boursiller, payer. 


Be-blech-en ouüb-er— , garnir de 
| fer-blanc. 
| BleŒ-en, v. (de blid-en, luire), 
| inontrer les dents. 
An-ble-en, regarder en grincant 
les dents. | 


Be / n. (L. plumbum. G. Bo— 
Augen , pcAu60c), plomb, 

Blei-en, v. plomber. 

Aus— , remplir de plomb. 
über —, couvrir de plomb, 
plomber (une dent). 

Ver —, garnir de plomb, plom- 





ber (la mine). 
Blei-een , a. de plomb. 


Blei been, v.p. (de bi-lib-en, res- 


! 


ter. À. leave. Go. lifna.) Imp. 
blieb, Part. ge-blieb-en, du- 
rer , rester, demeurer sur Ja 
place; — n. demeure, séjour. 
Auf-bleib-m , demeurer debout, 
veiller, rester ouvert, 

Aus —, ne pas venir, tarder à 
venir. 

Sint-ct — , Tester en arrière ; 
demeurer sans effet. 

üb-er -— ou üb-rig—, rester dü, 
étre de reste. 

Unt-ee — , ne pas avoir lieu, 
cesser. 


G. phiyo. I. Öhlde), luire, re- 
garder, percer à travers. 
An-blid-en , regarder. 
Auf — , regarder en haut. 
Dur —, regarder à travers, 
percer, trahir, 
Cr —, apercevoir. 
üb er —, jeter un coup-d'æil, 
parcourir. 
Zu-rüd —, regarder en arrière. 
Blick, m. e, regard. 
An-blict, aspect, vue. 
Auf— , regard porté en haut. 
G:g-en—, regard réciproque, 
Ruck —, regard en arrière, 
Üb-er—, coup-d’eil, apercu, 


Blint-en, v. luire, briller, 


— 1 — 


Blieb. Voy. Bleib-en, 
Blies. Voy. Blaf-en, 


Blind, a. (de biend-en, confon- 
dre. À. blind. Go. blinds), aveu- 
gle, terne, caché, 

Blind-beit, f. aveuglement, 
cécité. 

Blind-lings, ad. aveuglément. 

Er-blind-en, v. devenir aveugle; 
— ung, f. perte de la vue. 

Blend-en, v. aveugler avec un 
fer rouge, Eblonir; — ung, f. 
fascination , éblouissement. 

Ber —,éblouir, fasciner; — ung, 
f, fascination. 

Blende, f. n, œillère, lanterne 
de mineur, | 
Biend-wert, n. (composé avec 
wert, œuvre), blindage, pres- 

tige. 
Blinz-en ou blinz-el-n, v. cligner 
des yeux, clignoter, 


Blint-en, Voy. Blid-en. 


Blitz, m. e, (de blid-en, luire. 
G. oc), éclair. 

Blig-en, v. faire des éclairs, bril- 
ler, foudroyer, 

Auf-blig-en, éclairer , répandre 
un éclat subit, se présenter à 
l'esprit. 

Blig-end, a. foudroyant, flam- 
boyant. 


Block, m.e, (pour be-Iod, de 
be-luct-en,exclure. A.bJock), bloc, 
billot. 

Blod-en, v. mettre une hotte sur 
l’embouchoir, se percher, 

Blöd-en, v. lier, garrotter. 


BIöd-e, a. (de blüy-m, rou- 


gir ? )faible (de vue, d esprit), 
timide, 


Diöd-ig-Feit, f. timidité, ” 
" Blöb-finn,m. (composéavec finn, 
esprit), faiblesse d’esprit. 
Blôt-e N, v. (À. bleat. G. Barre. 
I. bath). bêler, beugier ; — n. 
“ bélement, beuglement, 
Ge-blôt—e, n. belement. 
Blond, a. (de blenb-en, con 
fondre), blond.  : 
Blond-e, f., blonde (dentelle). 
Bloß, a. (de bi-lofen, dépouil- 
ler ?) nu, seul ; ad. seulement, 
Bloͤß-e, f. n, nudité, faible. 
Ent-blöß-en, v. mettre à nu, dé- 
couvrir ; — ung, f. depauil- 
lement, privation. 
Blüff, a inus. (de blug, faible, 
G. Ba. À. bleak), timide, 
Ver-blüff-en, v.eponvanter, s'é - 
pouvanter. . 
Ber-blüff-t,a.épouvanté, étourdi 
Blühb-en „V. (A. blow. L. floreo 
G. ua, I. phull), fleurir, florir. 
Ab-brüh-en, defleurir. 
Auf—, s'épanouir, éclore. 
Aus — ou ver —, defleurir. 
Blüt-e ou Bluͤth-e, f. floraison. 
Blum-e, f. n, fleur. 
Bluͤmeachen, Bluͤm-lein, n. pe— 
tite fleur. 
Blum en, v. façonner à fleurs. 
Be — , parer de fleurs, 
Ber —, cacher sous des fleurs, 
dire en termes couverts. 
Blum-idt, a., ressemblant à des 
fleurs. 

Blum-ig, a. fleuri, à fleurs. 
Blut, n. (de blüb-en, jaillir. A. 
blood. Go. bloth. L. fluidum, 

G. Bautcv) , sang. 
Biut-en, v. saigner, verser son 
sang. 





—— 


Aus —, perdre tout son sang, 
mourir d'une perte de sang. 
Ver —, perdre son sang, tomber 

en oubli, 

Ge-blüt, n. sang , race. 
Blut-ig, a. sanglant, ensan- 
glante. - 
Blut-gier-ig, a. (composé avec 

gier, avidité), sanguinaire, 
Blut,(en composition) très com- 
me blut-arm, très pauvre, 
Bot, m.*e, (de bod-en, frap- 
per, A. buck. G. Bnxr), bouc, 
siège de cocher. 
Bod-en, v. être en chaleur. 
Bod-icht , a. qui sent le bonc. 
Bod-e. Voy. Pock-e. 
Bod-en, m. (de bau-n, fonder, 
À. bottom. L. fundus. G. Rubce), 
terre, sol, fonds, grenier, 
Bod-en-Icd, a. sans fond, 
Bob-men,v. planchéier, emprun- 
ter des fonds. 


Bog, Bog-en. Voy. Bicg-en, 
Bobl-e, f.n, (de ball-en, entas- 

ser. À. bole), carteile, ma- 
drier. 

Bohn-e,f.n, (A. bean. L. faha. 
G. rvayog), fève , haricot. 

Bohn-en, v. (de ban-en, 
frayer), cirer, frotter avec de 
la cire, | 

Bohn-er, m. frotteur. 


Böhn,. Voy. Bübn-e, 


do h r-en, v. (A. hore. L. foro. G. 


éipw. I. pdr), forer, percer. 
An-bohr-en, percer, mettre en 
perce. 

Aus—, percer, creuser, ces- 
ser de forer. 

Durd —, transpercer, . 


28 — . 


Ber — , percer mal, cheviller - 
(un bätiment). | 
Bor —, montrer à forer, devam- 
cer en forant, 
Bohr-er, m. celui qui perce, 
foret. 
Boi, m.e, (A. baise. It. baietta), 
boie (étoffe). 


Boje, f. n, (debieg-en, cour- 
ber. A. buoy), bouée, 
Böck-el. Voy. Poͤckel. 


Bold , m. e, (de bleich, blanc ?), 
sarcelle blanche. 


Bo l l. Voy. Bell-en. 


B pf- e N f. N, (de ball-en, AM AS— 
ser. À, bow))), bowl, 


Boll-e, f.n, (deball-en, amas- 
ser. A. bulb. L. bulbus. G. Bo2- 
Gos), tubercule, bulbe. 

Boll-icht, a. bulbeux. 

Boll-ig, a. rond, raide. 

Boll-werk, n. (composé avec 
werf, ouvrage), bastion. 


Boll-er, m. (de ball-en, amas- 
ser), pile de bois de char- 
pente. 


Böll-er, m. (de bell-en, re- 
tentir), boite à tirer, petit 
mortier, 


Bolz, m.e,ou Bolz-en, in. (de 
ball-en, lancer, A. boit, L 
pila. G. Bois), trait d’arba- 
lète, fer à repasser. 

An-bolz-en, v. cheviller, boulon- 
ner une poutre. 


Boot, n. *e, (de bau-en, bätir, 
A. boat), bateau, chaloupe, 


Bord, m. e, (de bär-en, por- 
ter? A, hoard. Go. baurd), hord. 
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BP LE g ‚ou Bord, m.o, (de bär- 
en, produire. A. barrow. L. 
porcus), porc. 


Dorg-en, v. (de berg-en, garan- 
tir. À. borrow), emprunter, 
prendre à crédit, donner à 
crédit, | 

Ab-borg-en, emprunter. 
Aus —, donner à crédit, 

Er —, emprunter. 

Borg, m. credit, emprunt, 
vente à credit. 

Borg-r, m. — in, f. em- 
prunteur, emprunteuse, 


Bork-e,f.n, (de berg-en, ga- 
rantir. À. bark), écorce ex- 
térieure. 


B 0 r n ou Brunn, m.e, (de brenn- 
en, bouillir, À. bourn), source, 
fontaine, 

Börf-e,f.n,(A. purse. G.Bupaa), 
bourse, 


Borft. Voy. Berfi-en, | 


Borft-e, f.n, (de berft-en, 
soulever), soie des porcs, 
Borft-en (fi), v. hérisser. 
Borft-ig, a. hérissé. 


Bort-e,f.n, (de bär-en, border?) 
bord, galon. 
Be-bort-en, v. garnir de galons, 
border. 


BD 8 ou Böf-e, a. (de bat-ın, frap- 
per, À. bad.Go. bauds.L. peus“) 
méchant, fâché, mauvais. 

Bos-haft, a. malicieux 
Bos-heit, f. méchanceté. 
Er-5oß-en, v. irriter. s’emporter, 
Böfe-wicht, m. scelcrat. 


Böfch-en, v.(de baufch, enflure), 


taluter un fosse;—ung, f. talus. 
Boff-el-n, v. (de batt-en, frap- 


per), jouer aux quilles, travail. 
er en bosse, 


Bot, Bot-e. Voy. Birt-en. 


Bott-ich, m.e, (de bott-e, vase, 
À. butt. G.xtôcç), cuve, hotte. 


Bôtt-cher ou Buͤtt ner, m. ton- 
nelier. 


Bütt-der-ei, f. tonnellerie. 
Brad. Voy. Brech- en. 
Brad, a. (de brech-en, man- 
quer) , en friche. 
Brach-e, f. jachère. 
Brach-en, v. labourer une ja- 
chère. ' 
Brad-mon-at, m. mois de juin. 
Bradf-e,f.n, (de brach-en, 
briller. A. bream),brême,carpe. 
Brach te. Voy. Bring-en. 
Brad-e, f.n, (debred-en, rom- 
pre. A. brach. G. Épayue), bra- : 
que. 
Brähn-en, v. (debred-en, cra- 
quer, À.brim), gronder,grogner. 
Bräm-e,f.n,(de brem-en, pres- 
ser? A. brim), bordure, galon. 
Ge-bräm-e, n. bordure, garni- 
ture. 
Ber-brâm-en, v. border (de four- | 


— — — — 


rure), enjoliver; — ung, f. 
hordure, ornement. 
Br ä m-e ou Brämf-e. Voy. | 


Bremf-e. 
Brand. Voy. Brenwen. ' 
Brand-en,v.(debrenn-en, | 

bouillir), falaiser; — ung, f. 

brisant, falaise. | 

Branb-mal,n. (composéavec mal, 
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tache), marque de brülure, 
flétrissure. 
Brant-e,f.n, (It. branca. L. 
- brachium), patte d'ours. 


Brannt-e. Voy. Brenn-en. 


Brat-en,v.p.(debrab-en, brü- 
ler, G. ßpafo), Imp. briet ou 
brat-et-e. Part. ge-brat-en, rôtir ; 
—, n. rôti. 

Aus-brat-en, bien rôtir, extraire 
la graisse en rôtissant. 

Dur —, rôtir, bien rötir. 

Ber —, consommer à rôtir, 
trop rôtir, brûler. 


Bratfch-e,f.n, (It. braccio), 


viole, violoncelle. 


Brät-el ou Breb-el, m 


(It. bracciolo), craquelin. 


B r au - en ! Y, ( Ge. buko. L. 
fruor), avoir besoin de, em- 


ployer, user de. 


Auf-brauch-en, consommer, em- 


ployer tout. 


Aus— , consommer tout, ces- 


ser de prendre (medecine). 


Ge—, se servir de, faire usage. 


Mig— , mal user, abüser, 


Ber— , consommer, employer. 
Brauch ou Ge-braud,m."e,usage, : 


emploi, coutume. 


Braud-bar, a. utile, propre à; 


— barkeit, f. utilite, 


Un-braud-bar, inutile; — bar- 


keit, £, inutilite. 


Braͤuch-lich ou Ge—, a. usité, 


reçu ; UN-ge—, inusité. 


Mißbrauch, m. mauvais usage, . 
abus. Miß-bräudy-lich, a. abusif. 
Ber-braud, m. consommation. 


Brau-e ou Braune, f. (de bär- 


en, élever PA. brow, L. frons. G, 
pou) sourcil. 


Brau-en,v.(A. brew. G. Bebe. 


I. bhrre), brasser. 
Aus —, bien brasser, extraire 
- en brassant, cesser de brasser. 
Ver—, consommer à brasser. 
Brau-er, m. brasseur. 
Brau-eri, f. brasserie, art 
de brasser. 
Sc-bräud-e,n. brassin (ce qu'on 
brasse en une fois). 


Braun, a. (de brenn-en, brü- 


ler. A, brown), brun. 
Bräun-en, brunir, roussir, se 
brunir, 
Braͤun-lich, a. brunâtre, bru- 
net. 
Brâun-e, f. esquinancie. 


Braufd-e,f. n, (de bruf-en, 


blesser. A. pruise), bosse, le- 
vure, 


Brauf-en, v. (A. brustle. G. 


— I. bru), bruire, mugir 

(des vagues). 

Auf-brauf-en, fermenter, s’em- 

rter. 

Durd— , traverser en souf- 
flant. | 

Ber — , cesser de bruire, je- 
ter sa gourme. 

Braus, m. plaisir bruyant. 
Brauf-e, f. fermentation. 
Ge-brauf-e, n. mugissement 
des vagues, des vents. 


_Braufc-topf, m. homme bouil- 


lant.) 


Braut, f. *e, (de brüt-en, pra- 


duire. A, bride. GO. pruths. G. 
rapôn), épousée, fiancée. 
Bräutelich, a, virginal , nuptial. 


2 
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' Beäut-I-gam (composé avec gam, 
homme), fiancé, 


Brap s à. (L. probus) ‚„ brave: 
Brav-heit, f. probite. 

Br e h-en, Ve P- (A. break, Go. 
brika. L. frango. G. Fee. I. 
dhrag), Imp. brad, Part. ges 
brocdh-en , rompre, enfreindre , 
vomir; —ung, f. brisement ; 
— €, m — ein, f. qui 
rompt. 

Ab-bredj-en, rompre (correspon- 
dance), lever le camp. 

An-—, entamer , commencer à 
poindre. 

Auf—, ouvrir en rompant, 
s'ouvrir, décamper, 

Aus —, briser, arracher, écla- 
ter. 

Durch —, rompre (sa prison), 
enfoncer. > 
Gin—, se rompre , entrer de 
force ; — ung, f. effraction, ir- 

ruption, 

&r—, forcer, decacheter, vo- 
. mir; — ung, effraction, vomis- 
sement, | 
Se—, manquer; — e, infirmité, 
defaut; Ge-bred-li, a. in- 
firme, fragile; —lich-keit, f. in- 
firmite ; Ge-bred-e, n. nausée, 

Los —, rompre, éclater, 

Ub-er --, percer une mine jus- 
qu'aux bornes. 

Um —, se rompre sous le poids. 

Rnt-t—, interrompre; —ung, f. 
interruption ; —er, m. —et-in, 
f. interrapteur, interruptrice, 

Ber—, briser, commettre un 
crime; —, n. crime; —er, m. 
criminel, criminelle; —er-j®, 
a. criminel. 

Beꝗ -, Öter en rompant, 


Zer —, briser. | 

3u-famm-en —, se rompre, 

Brech-bar, a. casuel, réfrangible. 
— bar-keit, f, frangibilité. 
Zerbrech-lich, a. fragile ; —lid 
keit, f. fragilité. 

Un-ger-brech-lid, non fragile. 

Brod-en, m. morceau, bribe, 

Brot-en , v. rompre en petits 
morceaux. 

Ein-brod-en, émietter du pain 
pour la soupe, 

Bröd-el-n ou Zer —, v, &mietter. _ 

Brôt-lid, a. friable > qui se 
casse facilement. 

Bruch, m.*e, fracture, rup- 
ture, hernie, fraction. 

X6-bruc, démolition, dom mage. 

An —, fracture, pointe du 
jour, approche du soir. 

Auf — , aboutissement (d’un ul- 
cère), départ. 

Aus — , éruption, transport 
(de joie, de colère), 

Durch) — , débordement. 

Ein— , irruption. 

Brüc)-ig, a. crevassé, quirompt. 

Un-ver-brüd-lid , ioviolable. 

Brud-flüd, n. (composé avec 
ftüd, morceau), fragment. 

Breſt ou Breft-Haft, a. infirme, 
estropié. - 

Brei,m.e, (de brau-en, bouil- 
lir. A. brewis), bouillie. 

Brei-ig ou — idt, a. en ma- 
aière de bouillie, 

Breit, a. (de bär-ım, porter? 
À. broad. Go. praids. G. miarb; ; 
large. 

“ Breit-e, f. largeur, latitude, lé. 
Brrit-en, v. étendre, deployer ; 
(fit), s’enorgueillir, 
% — , aplaur, 


SE , 


Aus—, étendre, déplier, répan- 
dre (une nouvelle). 

Ber —, répaudre, divulguer; 
— ung, f. irradiation , propa- 
gation ;—<ct, m.—er-in, f. pro- 
pagateur, propagatrice. 

Bremf-eou Brämf-e, n, (de 
brem-en, pincer. A. bree), taon, 
morailles, 

Bremf-en, v. morailler (un che- 
val), ralentir (une descente), 


Brenn- en, v.p. (A. burn. Go. 
brinne. G. xgx0o. I. prus). Imp. 
brann-te, Part. gc-brann-t, brü- 
ler, s’allumer. 

Ab-brenn-en, être consumé par 
le feu, faire faux feu, mettre en 
cendres. 

An—, allumer, sentir le brûlé. 

Auf— , consumer (son bois), 
brüler, 

Aus —, flamber, cautériser, 
s’eteindre. 

Gin—, marquer d’un fer chaud, 
roussir (de la farine). 

Œnt—, s’enflammer. 

£o8—, décharger (une arme), 
tirer (un feu d'artifice). 

Nied-er —, réduire en cendres. 

Ver —, se consumer par le 
feu, brüler, être attrapé, 

Weg — , être consumé par le 
feu, brüler (une verrue). 

Brenn-bar, ou Ber-brenn-bar, à. 
combustible. 

Un-ver-brenn-bar on — lich, in- 
combustible. 

Brenn-er, m. brüleur , atti- 
seur ; — er-ei, f. distillerie. 

Brand, m. incendie, embra- 

.sement, brandon, gangrène, 

Branb-er, m. brülot, 

Brand-ig, a. carie, Echauffe. 


Brand-iht, a. qui sent le brûlé. 
Brenz-el-n, v. sentir le brûlé, 
Breng-lid, a. qui sent le brûlé, 
SBrunft, f. rut, chaleur. 
Brunff-en, v. être en rut, con- 
vrir, 
Brunft, f. passion violente 
chaleur, rut, Zu 
Brunft-en, v. étre en rut. 
Brünft-ig, a. passionné, ar- 
dent. 
Sn-btunft, f. ardeur , ferveur. 
Sn-brün-flig, a. ardent, fervent. 


Brefh-e, f.n.(de brcd-en, 
rompre. À. breach), brèche. 


Brett,n.er, (de bar-en, por- 
ter? A. board. Go. paura), 
planche. 

Brett-en, v. planchéier. 
Brett-ern, a. d'ais, de plahches. 

Bric-e, f.n, (pour Lam-prid-e, 
L. lampetra) , lamproie. 

Brief, m.e, (L. breve), lettre. 

Brief-dhen, n. biller. 
Brev-ier , n. €, (L. breviarium) , 
breviaire. 


‚Briet. Voy. Brat-en. 


Brill-e, en, (L. beryllus. G. 
PreuRXog), lunette, paire de lu- 
nettes, 

Bring-en,v.p. (de ba-ren, 
porter? À.bring. GO. bringa), 
Imp. bradt-e, Part. ge-brady-t, 
apporter , porter, amener. 

Ab-bring-en, Öter, détacher, dé- 
router. 

An —, ménager dans, établir, 
vendre. 

Auf—, irriter, rétablir (un ma- 
lade), introduire (un usage). 
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Aus —, exporter, divulguer. 

Bei—, produire dés témoins), 
porter (un coup), informer, 

Dar — , apporter, offrir. 

Durd—, transporter par un en- 

- droit, dissiper. 

Ein — , importer, regagner (le 
temps), rapporter (de l’argent.) 

Em-por— , faire fleurir, élever. 

Sott—, emporter , faire croître, 

der — , apporter, amener. 

Der-ab — , porter cn bas, des- 
cendre. 

Öer-auf — , porter en haut, 
monter. 

Her- aus —, portier dehors, sor- 
tir (an objet). 

Ÿet-vot — , amener en avant, 
produire. 

Hin —, porter, conduire. 

Din-ein— , porter dedans, faire 
entrer. 

Bint-er —, avertir de qe. 

Hin-üb-er— transporter au-delà. 

Mit— , apporter, amener avec. 

Nach —, rapporter (une chose 
oubliée). 

üb-er —, apporter , remettre, 
faire passer (l’eau). 

Um —, conduire autour, priver 
de, tuer. 

Unt-er —, mettre à couvert, 
placer. 
Voll —, achever, accomplir. 

Vor —, mettre sous les yeux, 
proférer. 

Weg —, emporter, enlever. 

Wied-er — , rapporter. 

Zu —, passer le temps, appor- 
ter (en mariage). — 

Bu-redht —, corriger, redresser. 

Zu- ruͤck —, rapporter, 

-Bu-famm-en—,ramasser, réunir, 


Bring-er, m. — er-in, f. celui, 
„celle quiporte, 

Über-bring-r, m. — er-in, f. 
porteur, porteuse, 


Brink, m.(debred-en, rompre ? 


À. brink), lisière, raic. 


Britfh-e ou Pritfh-e, f. n, 
(de brett, planche), battoir, 
lit de corps-de-garde. 
Britfch-en, v. frapper avec un 
battoir, une palette, 


Brod-en. Voy. Bred-en. 

8 v 0 dou Brot, n. e, (de brat-en, 
cuire. A. bread), pain. 

Bröd-chen ou Bröd-Iein, n. petit 
pain. 

Brob-lo8, a. sans pain ,” inutile, 
ingrat (métier). 

Bro-bem, m. (de brat-en, cuire. 
À. breath), vapeur, exhalaison 
métallique. 

Brud-el, m. vapeur. 
Brub-el-n, v. bouillonner. 

Brom, 2.inus.(debrem-en, pin- 
cer), piquant. 

Brom-beer-e, f.n, (composé avec 
beer-e, baie), mûre sauvage. 


Brof-e, s. inus, (de brif-n, 
fendre), bouton. 
Brô-fel-n, V. émietter. J 
Brof-am-e, f. n, mie, miette 
de pain. 
Brös-chen, n. ris de veau. 
Brot, voy. Brod. 


Bruch. Voy.Bred-en. 


Bruch, m. *e, (de bred-en, A. 


broke), marais. 
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Brühl, m. (pour Brühl), ma- | Brumm-en, v. (L. fremo. G. 


rais, breuil. 


Brüd-e, f.n, (de berg-en, garan- 
tir? A. bridge), pont. 
SBrüd-en, v. pourvoir d'un 
pont. | 


Brub-el. Voy. Bro-bem. 


Brub-er, m. — (de bär-en, 
produire. A. brother. GO. brothar. 
L, frater. G. ppérn?, Léhrätre), 
frère. 

Brüb-et-lid, a. fraternel. 

Brüb-er-chaft, f. fraternité, con- 
frérie. 

Ge-brüb.er, pl., les frères. 

Mit-brud-er, m. confrère. 

Ein-brüb-er-n, v. recevoir dans 
une confrérie, 

Ber-brüd-er-n (fi), confraterni- 
ser; —ung, f. fraternisation, 
congrégation. 


Brüb-en,v. (debrau-en, cuire. 
A. broth. I. dhrre.) echauder, 
tremper, lessiver. 

Ab-brüh-en, échauder, blanchir 
(les herbes). 

An —, infuser, tremper dans 
l'eau chaude. 

Aus —, échauder (un pot). 

Ver —, trop échauder. 

Brübh-e, f. sauce, jus. 


B r üh l. Voy. Bruch. 


Brüll-en, v.(debred-en,éclater, 

A. brawl), rugir, mugir, beugler. 

An-brüll-en, mugir, crier con- 
tre, 

Aus —, cesser de mugir , ces- 
ser de gronder. 

Se-brüll, n. mugissement , ru- 
gissewment, j 


B>epw), gronder, bourdonner, 
Brumm-el-n, v. grommeler, 
Brum-mig, a. grondeur. 
Ge-brumm-e, n. bourdonne- 

ment, gronderie, 
Brumm-er, m. qui grogne, 

9 
bourdon (d'orgue), 


BPrunn-en, m. — (de brenn- 
en, bouillonner. Go, brunna), 
source, puits. 


Brunft. Voy. Brenn-en, 


Brunz-en,v.(debrunn,source), 
uriner. 


Brüſch, m. (de brif-en,rompre, 
A. brusb), bruyère. 


* 


Bruſt, f. *e, (de brif-en, germer. 


A. breast. GO. brusts), poitrine, 
mamelle, sein. 

Brüft-en (fi), v. éleverla poi- 
triue, se rengorger. 

Auf—, ouvrir la poitrine (à 
un bœuf). 

Aus— , vider Ja poitrine (d'un 
bœuf). 

Brüft-ung, £. parapet. 

Brüt-en, v. (de bar-ın,. pro- 
duire. À .brecd. L. porto), couver, 
tramer. j 

An-brüt-en, commencer à cou- 
ver. . 

Aus —, couver, faire éclore, 
machiner, 

Be —, couver, garder. 

Brut, f. en, incubation, couvée, 
engeance, 

Brut-ig, a. qui couve, 

Bub-e ‚m.N, (A. habe. L. puppus. 
G. rxı;), garcon, mauvais su- 
jet, valet (aux cartes). 

5 
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Büb-in, f. friponne. 

Büb-den, Buͤb-lein, n. petit 
garçon, garnement. 

Bub-en, v. libertiner, agir en 
coquin. 

Büb-el-n, v., polissonner. 


Bü-hel ou Büch-el, m. eminence, 
côteau. 

Bud-e, fin, (debau-en, bâtir. 

‚ À. booth), boutique, loge, &- 
choppe. 


Gr-buben ou Er-büb-el-n, acquérir | Bub-ef. Voy. Pub-el, 


par des friponneries, 

Büb-ifch, a. polisson, méchant, 
fourbe. 

Büb-er-ci, f. friponnerie. 


Bud, n.*er, (de beug-en, plier. 
À. book. G. rtuË), livre. 
Bud-ftab , m. en, (composé 
avec ftab, bâton), lettre, ca- 
ractère pour écrire. 


DBude,f.n, (A. beech. L. fagus. 
G. gmyo;), hêtre, . 
Buch-el, f. faine. 
Bud-en, a. de hâtre. 
Bud-weiz-en, m. (composé avec 
tweiz-en, froment), blésarrasin. 


Buchs, m. (A. box. L. buxus. G. 
ruëcc), buis. 
Budhs-baum, m. buis. 


DBücdhf-e, f.n, (A. box. G. uk), 
boîte, arquebuse. 
Büdbf-en, v. canarder. 
Nied- erbuͤchſſen ou weg —, tuer 
(le gibier). 
Bucht, Voy. Beug-en, 
B ud, Voy. Badt--en, 


Bud-el, m.— (debeug-en, cour- 

ber), bosse, dos courbé. 

Bud-el-ig, a, bossu. 

Bud-el-icht, a. semblable à une 
bosse, bossu. 

Büd-en, v. courber, baisser. 

Büd-ling ‚ m, e, courbette, re- 
vérente. 


Büff-el, m. —(A. buffe. L. 
bubalus. G. PuvBxos), buffle, 

Bug, Büg-el, Voy. Beug-en. 

B üh € l. Voy. Bud-el, 

Bublen, v. (L. placo. G. do. 
I.pal), faire ’amour, recher- 
cher, briguer (une place). 

Ab-buhl-en, obtenir par coquet- 
terie; — (ſich), s’épuiser en 
débauche. 

Er —, gagner par des caresses. 

Ber— ‚ s’abandonner à un com- 
merceillicite, passer son temps 
en débauche, 

Ber-bubl-t, a. lascif, coquet. — 
t-beit, f. coquetterie, conduite 
lascive. 

Bubl-e ou Bubl-er, m. ga- 
lant, amant ; — er-in, f. femme 
galante ; — Ier-ei, f. coquette- 
rie, commerce illicite. 

Buhl-er-ifch, a. coquet, lascif. 

Buhl-fchaft, f. amourette. 

Mit- ou Ne-ben-buhler, m.rival. 

Neben-buhler-ei, f. rivalité. 

Bübn-e,F. n, (G. Bouvos), tri- 
bune, théâtre, scène. 

Vor-bühn=e, avant-scène, 


Böhn-hafe, m. (composé avec 
bafe, lièvre), bousilleur, 
Bübr-en. Voy. Bär-en. 


Bulle, m.n, (de bull-en, mu- 
gir. A. bull), taureau, dogue. 
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Butte, f. n, (L.bulla.A.bull),bulle, 


Bums, 1, (de bamm-en, frap- 
per. À. bounce); pouf, 


Bünb-el, Voy. Bind-en. 


Bunt, a. (It. punto. L. punctum?), 
bigarré, confondu. 


Bünz-e, fn, (de boch-en, frap- 
er. A. punch), ciselet. 
ng-en, m. poinçon, emboutis- 
soir. 
Bunz-en ou Bunz-el-n, v. em- 
boutir, ciseler, 


Bârb-e. Voy. Bir-en. 


Burg, f. en, (deberg-en, garan- 
tir. À. borough, bury. GO. aurgs. 
G. môpyos. I. püras), bourg, 
chäteau. 

Bürg-er, m. bourgeois, citoyen; 
— er-in, f. bourgeoise. 

Bürg-er-lich, a. bourgeois, civil, 
roturier. 

Ein-bürg-er-n ; v. recevoir 
comme bourgeois, naturaliser. 

Bürg-er-meift-er, m. bourgue- 
mestre, maire. 

Bü rg €, m. n, (de berg=en, ga— 
rantir. À. borrow), garant, ré- 
pondant. 

Bürg-en, v. répondre pour qn. 

Ver — (fi), se rendre caution ; 
—ung, f. cautionnement. 
Bürg-fchaft, f. caution. 

Burfch, m. en, (de börf-e, 
écot ?} garçon, apprenti, étu- 
diant. 

Burſch-en-ſchaft, f. association 
des étudiants allemands. 


Bürſcheen. Voy. Birfh-en, 


Bürft-e, fn, (deborfi-en, soie, 
À. brush), brosse, vergettes. 
Bürft-en , v. brosser , layer la 
tête. 
üb —, ôter en vergetant, ver- 
geter. 
Aus —, ôter avec la brosse, bros- 
"ser, 


Bürt-ig. Voy. Bär-en, 
Bürf-el ou Pürz-el, m. (debär- 


en, soulever), croupion. 
Burz-el-n ou purz-el-n, v. faire 
Ja culbute. 
Ber-ab — , dégringoier. 
üb-er—, faire la culbute. 


DB ur ire f, m. — (A. purslain. L. 
portulaca), pourpier. 


Bufch,m. *e, (de baufd-en, gon- 
fler. A. bush), buisson. 
Büfch-el, m. — touffe, faiscéan. 
Bufd-ibt, a. tauffu. 
Buſch-ig, a. buissonneux. 
Ge-büfh, n. e, buisson, brous- 
sailles. 


Büf-e,f.n, (de Butt-e, vase. À. 
buss), büche, petit bateau. - 


Buf-en,m. — (de baf-en, pro- 
duire. A. bosom), sein, gorge. 
Buß. Voy. Bauf-en. 
Büß-en, v.(debat-en, remédier, 
Go. bota), expier. 
Ab-büß-en, faire pénitence. 
Aus —, expier une faute. 
Ein—, faire une perte. 
3u—, fournir aux frais, mettre 
du sien, se ruiner. 
Bub-e, f. n, pénitence, amende, 
Gin —, perte, dommage. _ 
3u—, contingent, gratification. 
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Büß-er, m., —er-in, f. penitent, 
pénitente. 

Buß-fert-tg, a. (com. avecfert-ig, 
pret à), propre à la pénitence, 
contrit;-fert-ig-feit f.contrition. 

Butt-e, f.n, (de butt-en, tron- 
quer. À. butt), barbue (poisson). 

Bütt-el,m. — ou Beb—ll, m. e, 
(de biet-en), ordonner. A, 
beadle), archer. 


l 


Bütt-el-ei, f. geöle. 
Butt-er, f. (de batt-en, frap- 
per. À. butter. L. butyrum. é. 
Bourupev), beurre. 
Butt-er-n, v. battre le beurre, 
se changer en beurre. 


Buß, m. (de butt-en, tronquer. 


À. bud), trognon, bourbillon, 
tête de fruit. : 


Bub-en. Voy. Pug-en. 


> 


€ 


Les mots qui s'écrivent quelquefois par celle lettre se trouvent tous 
reportés, soit à la lettre K, soit au supplément des mots étrangers. 


D 


Da oudar, ad. (de ker, lui. 
A. tbere. Go. the. L. tum. G. 
Tag. I. thatha), là, y. 

Da,c. puisque, comme. 
Da-bei, ad. près. 

Da-burd, par là, 

Da-für, pour cela. 

Da-geg-en, contre, en échange. 

-Da-heim, au logis, chez soi. 

Da-bint-er, là derrière, caché. 

Da-mals, alors, — mal-ig, a. 
d’alors. 

Da-mit, par là, afin que, pour 
que. 

Da-neb-en, près, proche, en ou- 
tre. 

Da-felbft, là, en ce lien. ‘ 

Dü-fig, a. de ce lieu, 

Da-von, en, de cela. 

Da-vor, devant. 

Da-wit-er, contre, 


Da-zu, en outre, en, y. 

Dar-an, dran, y, en. 

Dar-auf, drauf, là-dessus, puis. 

Dar-aus, draus, de cela, de là, 

Dar-ein, brein, là dedans. 
Dar-in, drin, là dedans, en cela. 

Dar-nad, ensuite, après, selon. 

Der-oben, broben, ci-dessus, la- 
haut. 

Dar-üb-er, drüber, par-dessus, là - 
dessus, au-delà, de plus. 

Dar-um, brum, pour cela, c’est 
pourquoi, en. 

Sar-unt-en, brunt-en, en bas, la- 

as, 


D a ch. Voy. Ded-en, 


Dachs, m.e, (de big-en, creuser, 
L.taxo), blaireau. 


Dacht. Voy. Dobt. 
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Dadt-e. Voy. Dent-en, 


Daht-el, ou Sadt-el, f. n, 
(de big-en, heurter) , soufflet 
(sur la joue). 

Dadt-el-n, v. souffleter qn. 


Dabl-en, v. (debal-en, parler. 
À. daliy), dandiner, caqueter. 


Dam, s.inus. (A. doe. L. dama), 
daim. 

Dam-birfd, m. (composé avec 
birfd, cerf) daim. 

Dom-geif, f. (composé avec 
geiß, chèvre) daine, 


Dam-e, f.n, (A. dame. L. domina, 
G. dapap. I. dam), dame. 
Auf-bam-en, damer (un pion). 
Dam-brett, n. (composé avec 
brett, planche), damier. 
Dam-fpiel, n. (composé avec 
fpiel, jeu), jeu de dames, 


Diäm-ifh, a. (debim-en, ré- 
primer), troublé, stupide. 


Damm, m.*e, (de bim-en, refou- 
ler. A. dam. L. tumulus. G. 
ruu6c;), digue, jetée. 

Dimm-en, v. élever une digue; 
—ung, f. construction d’une di- 
gue. 

Ab —, arrêter ou détourner 
par une digue. 


An— , élever une digue auprès. | 


Xuf—, élever une digue sur. 

Ein—, enfermer, ceindre d'une 
digue, 

Um— , changer une digue, en- 
tourer d’une digue. 

Bır—, enfermer d’une digue. 

Vor -, élever une digue devant. 
u -, couvrir d’une digue, 


Damm-en,v. inus. (A. doom 
9. domia. L. damno. G. Jaures, 
I. dam), juger. 
Bit-bamm-en, condamner, dam- 
ner;— ung, f. condamnation, 
damnation; — er, m.,— er-in, 
f. celui, celle qui condamne. 
Ber-damm-lid, a. condamnable, 
damnable; — lidj-feit, f. état 
damnable. 
Ber-bamm-nif, f. e, damnation, 
perdition. 
Bet-bamm-t, a. 


condamné , 
maudit. 


Dämm-er-n, v.(dedim-en, re- 
primer, A. dim. L. tenebro. I. 
tam), commencer à poindre, à 
faire nuit ; —ung, f. crépuscule. 

Auf-dämmer-n, commencer à 

“ poindre, entrevoir. 

Ber—, éteindre, perdre de son 
lustre. 

Sor— , sortir du crépuscule, 
commencer à paraitre. 

Dämm-er-ig, a. clair-obscur, 
ténébreux. 


Dampf-en, v. (de bimp-en, hu- 
mecter. A. damp. G. rugw. I. 
dhip), fumer, exhaler. 

Ab-dampf-en, s’&vaporer , s'ex- 
haler; — n. évaporation, 

Auf—, produire la fumée, 

Aus—, s'évaporer; — n. évapo- 
ration. 

Durch —, remplir de vapeur. 

Ein —, respirer la vapeur... 

Sort —, continuer à évaporer. 

Ver—, s'évaporer; — n,évapo- 
ration, 

Dampf, m. *e, vapeur, fumée, 

Dampf-m, v. faire une étuvée, 
amostir, adoucir, 


Ab —, faire évaporer, achever 
d’amortir. 

Aus — ou ter —, éteindre, 
étouffer. _ 

Dämpf-er, m. sourdine (en mu- 
.sique). 

Dämpf-ig, a. poussif, 

Dant-en, v. (de bent-en, penser. 


A. thank, Go. thankia), remer- 


cier. 

Æb-bant-en, congédier, se de- 
mettre d’une charge; — ung, f. 
démission. 

Be— (fi), remercier. 

Ver —, devoir, être redevable, 

Dant, m. remerciement. 

Dant-bar, a. reconnaissant; — 
bar-feit, f. gratitude. 

Un-banË, m. ingratitude. 

Un-banf-bar, a. ingrat; — bar- 
keit, f. ingratitude, 

Dant-fag-en, (compose avec fag- 
en, dire), rendre gräces ; — 
ung, f. actions de grâces, 


Dann, ad. (de der, lui. A. then. 
Go. than. L. tum. I. tada), alors. 


Dann-en, ou von bann-en, ad, delà. 
Dar, pr. (de der r lui. A. there. 
Go. thar. I. tatra), vers, devant 
(marque position, présence). 
D A r b-e n, V. (Go. thaurba. G. 0xp- 


‚pew?), souffrir, manquer du 
nécessaire, 
Ab-barb-en (fiÿ), se priver du 


nécessaire. 


D a r f. Voy. Dürf-en, 


D arm ‚MM *e, (de der-en, per- 


cer. G. rpéun), boyau, intestin. 
Ge-bârm, n. e, boyaux, intestins, 
Aus-bärm-en, v. étriper. 


Darr-e, Voy. Dorr-en, 


Das. Voy. Der. 


Daß, c. (de ber, Ini. A. that. Go: 
thatei. G.to;), que, afin que. 


Datt-el, k. n, (A. date, L. dacty- 
lus. G. d'axrukos), datte, 


Daube,f. n, (de bug-en, resis- 
ter ?), douve (d'un tonneau). 
Daub-en, v. radouber. 


Däucht-en, v. (de benten, pen- 
ser), sembler, paraître. 


Dau-en, v.inus, (G. vo), trem- 

per. 

Ber-bau-en, digérer ; — ung, f. 
digestion, 

Ver- dau · lich, a. facile à digérer. 

Un-ver-bau-lid, a. indigeste; — 
lid-feit, f. indigestion, qualité 
de ce qui est indigeste, 


Dau-e ren, v. (A. dure, L. duro. 
G. d5&w. I. dhre), durer. 
Aud-dauer-n, persévérer; — n. 
persévérance. 
Fort -, continuer à durer ; — 
ung, f. continuation, durée, 
Dau-er, f. durée. 
Aus — , persévérance. 
Fort —, continuation. 
Dau-er-baft, a. durables — 
baft-ig-fcit, f. stabilité, soli- 
dité. 
Dau-er-n, v. (de tet-en, 
percer ?), regretter, plaindre. 
Be-bau-er-n, plaindre , regret— 
ter; — ung, f. plainte, regret. 
Daumen, m. (de tum- 


cn, mouvoir? A. thumb), pouce. 
Däum-ling, m. poucier, poupée. 


Daun-e,f.n, (de ben-en, éten- 
dre, À, down), duvet. 


EE 
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Daus, n. ‘er (A. dance. L. duo), 
le deux (aux dés). 


Ded-ant ou Del-an, m. e, 
‘de be, dix. A. dean. L. deca- 
pus), doyen. 


Ded-er, nm, — (de bec, dix. 
A. dicker), dizaine. 


Dect- en y Ve (A. deck. Gb. taba. 
L. tego. G. reıysw. I. tvatc), cou- 
vrir, 

Ab-deck-en , ôter le toit), desser- 

vir, écorcher, 

Auf—, ôter (le couvercle), dé- 
voiler (une fourberie). 

Be—, couvrir, cacher. 

Gnt—, découvrir; —ung, f. dé- 

| couverte ÿ —er, m., —erin, f. 

| personne qui découvre. 

Ub-er—, couvrir de, mettre des- 
sus. | 

Um—, couvrir autrement, re- 
manier. 

Ver—, cacher, céler, 

Bu—, mettre le couvercle, cou- 
vrir. | | 

Dede, f. n, couverture, plan- 
cher, plafond, 

Ded—l, m. couvercle. 

Ded-er, m. couvreur. 

Ab-deii-er, m. écorcheur. 

Ge-be®, n. couvert {à table). 

Ber-bed, n. pont d'un vaisseau, 
tillac. 

Dad, n. "er, toit. 

Ab dach · en, v. taluter; — ung, f. 
talus, escarpement; — ig, a. 
incliné, en pente. 

Bebad-en, couvrir d’un toit ; 
—ung, f. toiture. 


ö— — —7ꝰsꝰ —â — 





Deg-en, m. — (de big-en, per- 
cer. A. dagger), épée, _ 


Deg-en, m. — (debeih-en, pro- 
spérer. G, rexvcv), guerrier. 
Debn-en, v. (A. tend. Go. tha 

nia. L. tendo, teneo. G. TAVU, 
reivo. I. tan), étendre, allonger. 
Aus-dehn-en, étendre , dilater ; 
—ung, f. extension, étendue, 
Dehn-bar, a. extensible, duc- 
tile; —bar-keit, f. extensibilite, 
Deich, m. e, (de ded-en, couvrir ? 
A. dike. G. reryo;), digue. 
Deich-en, v. faire une digue. 
Auf — , hausser une digue. 
Aué—, séparer par une digue, 
Se—, couvrir d'une digue. 
Bu — , fermer par une digue, 
Deid-er, m. employé aux digues. 
Deidf-el, f.n, (de dig-en, per- 
cer ? A. thill), timon. 
Deid f-el ou Däch-fel, f. N, 
(dedig-en, percer) aissette, cou- 
peret. 


Deib-en, v.p. inus. (Go. theika. 
G. rıxw. I. tidj), croître. 
Ge-beib-en, Imp. ge-dieh, Part, 
ge-bieb-en, prospérer, réussir. 
Ge-beib-lid, a. profitable, salu- 
taire, 
Ge-bieg-en, a. accompli, solide ; 
— en-heit, f. solidité, énergie. 
Dein, p. (de bu, toi. A. thy, 
thine. Go. theins. L. tuus. G. Poc, 
Téce. I. var), ton. 
Dein-e ou Dein-ig-e, tien, tienne. 
Dein-et-wegen (pour deiner wegen), 
à cause de toi. 
Dem, ben, ben-en. Voy. der. 
De-muth, Voy. Muth. 
Deng-el-n, v. (de bag-en, frap- 
per, piquer, affiler les fanx. 
Deng-el, m. marteau à chapeler, 
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Denfk-en,v.p- (A, think. Go. 
tbankia. L. duco. G. d'oxéo. I. 
dhyai), Imp. bad-te, Part. ges 
dacht, penser. 

Auë-benf-en, v. imaginer. 

Be—, délibérer, réfléchir, pen- 
serä; — (fit), hésiter ; — 
n. hésitation. 

Durch —, bien méditer , appro- 
fondir. 

Gr—, inventer, imaginer. 

Ge—, penser, songer. 

Din-aus—, penser à l'avenir. 

Nach —, réfléchir, méditer; — n. 

- réflexion. 

üb-er—, méditer, 

. Ber—, blâmer, trouver mau- 
vais. 

Zur-üdf—, rappeler le souvenir. 

Denk bar, a. imaginable, 

Denk-er, m. — er-in, f. pen- 
seur , penseuse, 
An-dent-en, n. souvenir. 

: Bc-bent-lid , à. digne de consi- 
dération, critique ; —lich-keit, 
f. difficulté, scrupule. 

-Ein-ge-denf, a. en souvenir de. 
‘ Un-benf-bar, n. inconcevable. 
Un-bené-lid , a. inimaginable; 
immémorial. 
Ge-bant-e, m. n, pensée. 
Ge-bant-en-l08 , a. irréfléchi ; — 
ig-feit / f. manque d'idées, ir- 
réflexion. 
Dünt-el, m. présomption , va- 
nite, 
Dünt-en, v. sembler, paraître. 
An-badt, f. dévotion, recueille- 
ment. 
An-tâdt-ig, a. dévot ; — e⸗lei, 
f. fausse dévotion. 
. Be-badt, m. circonspection, 
Be⸗- daͤcht- ig, a. réfléchi, 


Be-dacht-fam, a. circonspect; — 
fam-feit, f. circonspection. 
Be-dadıt-Ios, a. irreflechi. — 1of- 
ig-Eeit, f. irréflexion. 
Ge-badt, a. sus-dit, mentionné. 
Ge-bâdt-nif, f. mémoire. 
Bet-badt, m. soupçon. 
Ver-däcdht-ig, a. suspect. 
Sor-be-badt, a. prémédité, — 
f. préméditation. 


Denn,c. (de der, lui. A. than. 
Go. than), car, donc, à moins 
que. 

Denn-od, c. cependant, pour- 
tant. 


Det, art, p. m. (A. the, this, Go. 

sa ‚so, thata. G. 6, n, rc. I. sa, sd, 
tat), le, ce, celui. 

Der, p. rel. m. qui, lequel. 

Der, art. p. f., de la, à la, à la- 
quelle. 

Der, art. p. pl. gen., des, de ceux. 

Der-en, p. rel. gén. f. et pl. de 
laquelle, dont. 

Der-er, p. dem. pl. gén. de ceux, 
de celles, 

Det-0, ancien dat. de ber, pour 
ihr, ihre, votre. 

Die, art. p. f. et pl., la, celle. 
les, ceux, celles. 

Die, p. rel. f., qui,que, laquelle 

Daß, art. p. n., le, la, ce, celle 
cela. 

Das, p. rel. n, qui. 

Dem, art. dat. m.et n, au, à la 

Dem, p. dem. m. et n. à celui 
à celle. - 

Dem, p. rel. m. et n. à qui, au 
quel, à laquelle. 

Den, art. p. acc. m.et dat. plus 
le, aux. 

Din, p. dém. acc.m. ce, celni-c 
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Des, artıgen. m.et n. du, de la. 
Defi-en ou Def, p. duquel, de 
celui, dont, en. | 
Deft-0, c. d'autant. 
Der-jen ig-e, p. dem. (composé 
avec jen-er, autre), celui. 
Derb, a. (de barb-en, supporter. 
L. durus. G. dappov), compacte, 
dur; rude, sévère. - 
Derb-beit, f. fermeté (de la 
chair), solidité, rudesse. 
Ber-berb, m. dégât, perte, 
Ber-berb-en, v. p. Imp. ver-barb, 
Part., ver-dorb-en; se gâter, se 
ruiner. 
Ber-berb-en, v. gâter, corrompre. 
Ber-berb-er, m. —er-in, f. corrup- 
teur, corruptrice, 
Ber-dorb-en, a. corrompu ; — 
en-beit, corruption. 
Brr-derb-lid, a. corruptible, rui- 
neux; —lich-keit, f. corrupti- 
bilité. 
Ber-berb-nif, f.et n. corruption, 
ruine. 
Ber-berbt-beit, f. cofruption, dé- 
pravation. 
Un-ver-borb-en, a. non corrom- 
pu, pur; —en-beit, f. pureté. 
Der-v, Voy. Der. 
Des. Voy. Der, 
De ft - D, Voy. Der, 


Deuf,m.e, (A. doit. L. duo. G. 
dvaç), dute, sou (monnaie 
hollandaise), 


Deut-en, v.(Go.thiuthia), mon- 
trer, faire allusion, expliquer; 
—ung, f. interpretation. 

An-deuten, notifier, annoncer. 
Aus—, expliquer, interpréter, 
Be— , donner à entendre, si- 


gnißer ; ung, f. signification, 
importance, 

Miß—, expliquer mal, donner 
un sens Contraire; -— ung , 
f. mauvaise Interprétation, 

Bot—, expliquer d'avance. 

Bor-be— — augurer, présager, 
—ung, f. présage. 

Deut-er, m. er- in, f. celui, celle 
qui explique, interprète. 

Deut-lid, a. distinct, clair ; 
—lich-feit, f. clarté, précision. 

Be-deut-end , a. considérable. 

Be-beut-fam , a. significatif; 
—fam-feit, f. importance, 

Un-be-deut-end, a. insignifiant. 

Un-beut-bar, a. inexplicable, 

Un-beut-lid, a. obscur (sens); 

Ein-deut-ig, qui ne peut s’expli« 
quer que d’une manière. 
Gleich-beut-ig, a. synonyme. 

Zivei-deut-ig, à double entente, 
équivoque. —ig-Éeit, f. équi- 
yoque. 

Vet-beut-lid-en, v. expliquer clai- 
rement. 


Deutſch, a. (A. dutch. Go. thiuths, 

thiuda. L. teuto), allemand. 

Deutfch-e, m. f, Allemand, Alle- 
mande. 

Deutfh-beit, f. caractère alle- 
mand. 

Deutfch-Iand, n. Allemagne. 

Ver-deutfch-en, v. traduire en 
allemand; —ung, f. traduction 
en allemand, 

Un-ver-deutfch-bar, a, ce qui ne 
peut se traduire en allemand, 


D i ch. Voy. Du, 


Dicht, a. (de beif-en, prospérer. 
A, tight, thick), dense, come 
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pacte, épais, tout contre. 
Didt-beit, f.j'densité, épaisseur. 
Didt-en, v. condenser; —ung, 
f. condensation. 
Ver-dicht-en, conderser. 
Ber-dicht-bar, a. condensable. 


Dicht-en, v.(de denken , pen- 
ser. L. dicto), inventer, faire des 
vers; — ung, f. poésie, fiction. 


An-bicht-en, imputer, attribuer 
faussement. 

Auf—, imputer. 

Er — , inventer , fabriquer (un 
conte); —ung, f. fiction, im- 
posture. 


Dicht er, m. — er-in, f. poète. 

Dicht-er-ifch, a. poétique. 

Dicht-er-ling, m. mauvais poète. 

Ge-bidt, n. poème. 

Didt-Eunft, f. (composé avec 
funft), poésie, art, 


Did, a. (de beib-en, prosperer- 
A. thick. L. densus. G. daoug P) 
| gros, épais, gras. 
Did-e, f. grosseur, épaisseur. 
Dit-idt, n. épaisseur d’un bois. 
Ab-did-en, v. épaissir; —ung, f. 
épaississemenut. 


Die Voy. Der, 


Dieb, m. e,(de bei-ben, ca- 
cher ? A, thief. Go. thiubs), YO- 
leur. 

Dieb-in, f. voleuse. 

Dieb-er-ei, f. larcin, volerie. 

Dicb-ifch, a. adonné au vol; ad. 
furtivement. 

Diel-e,f.n,(de beil-en, fendre ? 
À. deal), ais, planche, plancher. 

Diel-en ou der-diel-en, v. plan- 

. chéier. . 


Dien-en v. (de bin, valet. G. dw. 
I. di), servir, rehdre service. 

Ab-bien-en, “faire son temps de 
service. 

Aus—, servir son temps, cesser 
de servir. 

Be—, servir qn. 

Er—, gagner en servant. 

Ver— , gagner, mériter. 

Dien-er, m. serviteur; — et-in, 
f, servante. 

Diener-[haft, f. les domesti- 
ques. 

Dien-lid, a. utile, convenable ; 
—feit, f. utilité; convenance, 

Dienft, m. e, service. 

Dienft-bar, a., officieux, servia- 
ble, sujet; —bar-teit, f. servi- 
tude. 

Be-bient-e, m. (homme investi 
d’une charge), serviteur, do- 
mestique. 

Ver-bienft, m. gain, profit. 

Ver-dienft, n. e, mérite. 

Ber-bienft-lid ou — voll, a., mé- 
ritoire. 

Ber-bienft-lo8, sans profit , sans 
mérite. 

Berbient, a. mérité, utile. 

Un-ver-bient, a. non mérité. 


| Dien, Voy. Din. 


Dief-er, Dief-e, bief-e8, E 
dem. (de ver, le, A. this. Gr. 
0005), ce, cette, celui-ci, celle-ci. 
Dieß, pour bief-e8, cela. 

Diet-rid, m.e, (de Diet, 
peuple?) crochet, rossignol, 

Dill, m, (de beil-en, fendre. 
A. dill), anet. 


Ditt-e, fen (A. un. L. ductile?) 
douille, bubèche. 
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Din, s. ins. (pour Disou Tye), | D HP -e1,m. (de bebe-n, battre ?) 


Mars des Germains. 


Dinf-tag, ou Dienf-tag, m. e, 

(A. tuesday), mardi. 

Ding,n.e,(de thun, faire? A. 
thing. G. dixn) chose, affaire ; 
—, n. er, petite-fille. 

Ding-en, v. p. Imp. dung , Part. 
ge-bung-en; louer, arrêter, mar- 
chander. Ä 

Ab-ding-en, rabattre du prix. 

Auf—, engager un apprenti chez 
qn. | 

Aus-be— , stipuler speciale- 
ment ; — (fi), se réserver. 

Be— , stipuler, convenir du 
prix; —ung, f., condition. 

Ein—, stipuler, 

Ein-be — (mit), y comprendre 
dans l’affaire, 

Ber—, mettre en pension; — 
(fi), se mettre en condition. 
Un-bing, e, non-dtre, chimère, 
Neb-en-ding, n. e, chose acces- 

soire. - 

Ding-lich, a., réel(appartenant à 
une chose). . 

Be-bing-lid, a. conditionnel. 

Un-be-bingt, a. sans restriction. 

Un-be-bung-en, a. pas stipulé. 

Dink-el, m. (de big-en, fendre P) 
épeautre , seigle blanc. 

Dint-e. Voy. Zint-e 

Dir.Voy. Du, | 

Dirn-e,f.n,(de Din, serviteur. 
Go. thivi), jeune fille, ser- 
vante, donzelle. 


Dift-e{,f.n, (de big-en, couper? 
A. thistle), chardon, 


cheville. 


Döbel-n, v. joindre par des che- 
villes. 


DD ch, c. (de der, le. A. though. 
Go. tbaub. L. tunc?) pourtant. 
Je-doch, néanmoins. 
Docht, m. e, (de dag-en, briller? 
G. da), mèche d’une chan- 
delle. 


Dod-e, f.n, (debig-en, couper ? 
A. dock), bassin (de port). 
Dod-en, v. mettre un vaisseau 
dans le bassin. 
Dod-e,f.n,(debig-n, couper? 
—* poupée, écheveau (de 


Dod-en, v. mettre enécheveaux, 


Dod,s. (A. dod, G. terra), par- 
rain. 

Dogge,f.n, (A. dog), dogue, 
chien. 

D 9 h l - €} f. n, (de bol-en, ca- 
cher. À, daw), choucas. 

Dobn-e,f. n, (debebn-en, éten- 
dre. L. tenus), lacet (pour 
prendre des oiseaux). 


Dol,s.inus, (A. tale. G. rag), 
parole. 

Dol-metfch-en ! V. (de mifch-en, 
meler), interpréter; — ung, 
f. intreprétation; — er, m. 
— er-in, f. interprète, truche- 

ment. 

Dolch, m. e, (de deil-en, couper. 
L. dolo. G. d'exuv), poignard. 
Er-dolch-en, v. poignarder. 
Dolb-e,f.n, (de bol-en, porter. 
G: data), ombille, houppe. 


3. 
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Dom, m.e, (À. dome. L. do- 
mus. G. d'oua. I. dhäman), döme, 
chapitre. 
Dom-berr, m. chanoine. 


Donn-er, m. (detön-cn, re- 
tentir. A. thunder. L. tonitru. 
G. rovdgiz) , tonuerre. 

Donn-er-n , v. tonner ; e8 bonn- 
er-t, il tonne; v. act. tonner, 
foudroyer. 

An—, fropper rudement (à 
la porte). 

Aus —, cesser de tonner. 

£o8 — , commencer à tonner 
de toute force. 

Nied-er—, foudroyer. 

Donn-erf-tag, m. (composé avec 
tag, jour. À. thursday), jeudi. 


Doypp-el, dopp-elt, a. (A. 
. double. L. duplus. G. dr ACÜS) 5 
double, 
Dopp-el-n ou ver—, v. doubler. 
Doppel-feit, f. duplicité. 
© Dr f, D. "er ! (A. thorp. Go. 
thaurp. I. turba, G. Tupen), 
village, 
Dörf-hen, n. petit village, ha- 
meau, 
Dorf-fchaft, f. habitants de vil- 


lage , commune. 


Dorn, m. en, (debor-en, heur- 
ter. A thorn. Go. thaurnus) , 
épine. 

Dorn-en, a. d’epine. 

Dorn-idt, a. en forme d’Epine. 

Dorn-ig, a. épineux. 

Dorr-en,v.(A.dry. Go. thairsa. 

L. torreo. G. dipw, I. tres), 
sécher. 

X6-borr-en, sécher sur pied (ar- 
bre). | 


2 - u 


Au8— , ou ver —, sécher, .se 
dessécher. 

Darr-e, f. n, four à sécher. 

Darr-en, v. sécher au four. 

Dörr-en, v. sécher (des fruits). 

Ab-dörr-en, dessecher, 

Dürr-e, f. sècheresse, aridite. 

Dürr, a. sec, maigre, 

Durft ‚, M., soif. 

Durft-ig, à. altéré. 

Durft-en, v. avoir soif. | 

SBet-burft-n , mourir de soif, : 

Dürft-en, avoir soif de, 

Dorf, me, (de borr-en, se- 
cher), merluche (poisson). 

Dor f', ad. (de der, le. A. there). 

Dort-ig, a. qui se trouve là, de ce 
lieu. 

Dort on Dott-er, m. 
darnel. G. Büxpx), ivraie. 

Dof-e,f. (de bebf-en, creuser. 
À. test, L. testa P), boîte, taba- 
tière. 

Doftou Doft-mn, m. (de big- 
en, couper). origan, marjolaine 
sauyage. 

Dott-er,f. (detub-em, pe- 
tit? jaune. A. dodder), jaune 
d'œuf, 

Dotter. Voy. Dort. 

Drad-e, m.n, (A. de trag-en, 
porter. À. drag), grappin (pe- 
tite ancre). 

Drad-e, m.n, (A. dragon. L. 
draco. G. dpäxuv), dragon (ser- 
pent), cerfvolant. 

Drag-un , m. estragon. 


Drabt. Voy. Dreb-en, 
Dran, Voy. Dar. 


(A, 
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Drang, Draͤng-en, Voy. 
Dring-en. 


Dräu-en, Voy. Drob-en. 


Dräufch-en(debrefch-en, bat- 
tre), v. inus., pleuvoir à 
verse. 


Drau 8,Voy. Aus. 
D re ch — ſe l 2n. Voy. Dreb-en. 
Dre cd, m. (de tred-en, tirer? A. 


dirt. L. stercus. G.ToùE), or- 
dure, merde. 
Dred-ig, a. boueux , merdeux. 


Dreb-en, v. (A. throw. Go. trei- 
ha. L. torqueo. G. Toro. I, 
dhvre), tourner, faire au tour, 
tordre; —ung, action de tour- 
ner. 

Ab-dreh-en, ôter en tournant. 

Auf —, détordre, ouvrir en 
tournant, 

Aus —, arracher en tournant, 
creuser autour. 

Ein —, faire entreren tournant. 

Her-aus—, faire sortir en tour- 
nant. 

üb-er—, tourner de nouveau, 
gäler en tournant, 

Um—, tourner, tordre (le cou); 
— ung, rotation, circonvolu- 
tion. 

Ber—, fausser (une clef), dé- 
tourner, forcer (le sens); 
—ung, action de fausser, de 
forcer. 

Meg— , dteren tournant. 

Bu—, fermer en tournant. 

Bu-famm-en—, tortiller. 

Dreb-er ou Drcdé-ler, m., tour- 
neur. 

Dreh-ling, m. manivelle. 


Dredf-el-n, v. tourner, faire au 
tour, 


{Draht ou Drath, m.*e, fil de 


métal, d’archal. 


Dröht-een, a. de fil d’archal, 


Drei ou brey, nomb. (A. three. 


Go. threis. L. tres. G. Tps. L 
tri), trois, 

Drei-er , m. pièce de trois fe- 
nins (monnaie allemande). 

Drei-er-Iei, a. detrois sortes. 

Drei-fad , a. triple. 

Drri-fig, m. trente; Dreiß-ig-er, 
homme de trente ans, 

Drei⸗zehn, a. treize ; — gebn-te, 
treizième. 

Dritt-e, troisième. 

Dritt-balb, deux et demi. 

Dritt-el, n. tiers. 

Dritt-en8, ad. troisièmement. 

Drill-ing, m. e, trigemeau. 

Drill-id , m. (L. trilix), treillis , 
grusse toile. 

Drei-in-ig, a. (composé avec 
ein, un), troisen un; —tin-ig- 
keit, f. trinité. 


Dreift ou Dreuft, a. (de bar- 


en, oser. A. trusty. G. 6pzxoù. 
I. drestas), hardi. 
Dreift-ig-feit, f.  hardiesse, 
Gr-breift-en (ſich), v. oser, avoir la 
hardiesse, 


Drell ou Drall, a. (de brill- 


en,tourner), ferme, vif. 


Drefh-en, v.p. (A. threrh. 


Go. thriska. L. tero G. Ttsipo). 
Imp. brofd, Part, ge-brofch-en; 
battre le blé, 

Ab-drefch-en, achever de battre 
le blé, payer en battant le blé 
de qu., battre comme plâtre. 


Aus — , battrele ble,' cesser de 
battre le blé. 

Durch —, battre bien le blé. 

üb-er —, battre légèrement le 
blé, | 

Drefch-er, m. batteur en grange. 


Dre uſt. Voy. Dreiſt. 


Drief-el-n,v. (de breb-en, 
tourner) tourner (la tête). 


Drie f-en, v.p. inus. (À. drudge. 
Go. thriuta. G. Tpvo). 
Ver-drieß⸗en, Imp. ver-broß, 
Part. ver-droff-en ; v. imp. cha- 
griner, faire de la peine. 
Ser-brief-lid,a. fächeux, cha- 
Bein; —lichefeit, f. chagrin, 
éplaisir, demele. 
Ber-bdroff=en, a. 
un—, infatigable. 
Ver-bruf, m. chagrin, contra: 
„riete, 
Üb-er-bruß , ennui, dégoût. 
Üb-er-drüff-ig, a. degoüte. 
Drilt-en,v.(de breb-en, tourner. 
A. drill), tourner vivement, 
exercer (les soldats), vexer, 
tourmenter. 
Dril.ing, m. 
rouage), 
Drill-ich. Voy. Drei, 
Drill=-ing. Voy. Drei. 
Dring=-en, v. p. (de breb=en, 
tourner. À throng.) Imp. drang, 
Part. ge-brung-en, presser , pé- 
nétrer. 
Ab-dring-en, extorquer. 
Aus— , extorquer, arracher, 
An — , approcher vivement (de 
l’ennemi). 
Auf —, forcer de prendre, 


indolent ; 


e, pignon (de 


Durch —, pénétrer à travers ; 
obtenir. | 

Gin—, pénétrer, entrer par 
force. 

Nach —, pénétrer après. 

Zu— , avancer vers, se pres- 
ser. 

Dring-lich (mieux bring-enb), a. , 
pressant, urgent. 

Ducdybring.iid, a. pénétrable ; 
un — , impénétrable. 

Bu-bring-lid, a. importun; 
— lid-feit, importunité. 

Drang, m., presse, foule, im- 
pulsion. 

Drang-fal, 
souffrance, 

Drâng-en, v. presser, serrer, 
vexer, 

Ab=brâng-en , extorquer. 

Auf—, forcer en pressant. 

Be— , presser, affliger; — 
ung ou —niß, f. tourment, af- 
fliction. 

Durch — , faire passer en pres- 
san?. 

Gin—, faire entrer en pressant. 

Der-ab—, hin-ab—, faire descen- 
dre en serrant. 

Her-aus—, faire sortir en pres= 
sant, 

Her- ein —, presser en dedans. 

Ber—, déplacer en pressant , 
‚Evincer. | 

Vor —, pousser, presser en 
avant. | 

Bor-aus— (fit! , se presser en 
avant. 

Weg —, presser, pousser de 
côté. 

Zu-rüd —, repousser. 

Su-famm-en —, serrer ensemble, 

Ge-brüng-e, a. foule, presse. 


n. 6, tourment, 


. 
. 
D 
. 
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Dritte, Dritt-el, Voyez 
Drei, 


Drob-en ou Drâu-en, v. (de 
bring-en, presser. À. threat) , 
menacer; — ung, f. menace. 

Be-broh-en, v. menacer qn. 

Drohn-en ou Dröhn-en, v. (A. 
drone. G. Oprvéo, I, dhran), gron- 
der , s’ebranler, trembler ; — 
ung, f. ebranlement , secousse, 

Rad-brôbn-en, retentir (le trem- 
blement). 
Ber —, cesser de trembler, 


Drobne, fn, bourdon, abeille 
mâle. . 

Droll-ig, a. (de brill-en, tour- 
ner ? À. droll), drôle, plaisant, 


Drofd. Voy. Drefd-en. 

Dr Dff- el, f. n, (dedreh-en, tour- 
ner. À. throttle, throat. G. 
Toändos), gosier, clavicule. 

Er-droff-el.n, v. étrangler; — 
ung, f. etranglement, j 

Droffet, f. n, (de breb-en, 
tourner), À thrush. L. trudus. 
grive (oiseau), 

Droft, m. (de bveift-en, do- 
miner) , drossart , bailli, sé- 
nechal. 


D rü d-en, v. (debreb-en tourner. 
Go. treiha. L. torqueo. I. dhurv), 
presser, opprimer. 

Ab=drüd-en , séparer à force de 
presser, décharger (une arme 
à feu). 

An —, presser contre. 

Auf—, ouvrir en pressant, ap- 
poser (le sceau). 

Aus —, vider eu pressant, — 
(fi), s'exprimer. _ 


Be--, opprimer: 

Bei—, apposer (le cachet). 

Durd —, percer. 

Ein— , enfoncer en pressant. 

Ct—, écraser en pressant. 

£o8—, décharger (une arme à 
feu). 

Rieb-er—, presser en bas, op- 
primer. 

Unt-er— , supprimer, opprimer; 

Ver — , écraser, chiffonner, 

Weg— , écarter en pressant. 

Bu— , fermer en pressant, 

Bu-famm-en—, comprimer, 

Drudr, m. poignée de lo- 
quet, détente d’une arme. 

Drud, m. *e, pression, impres- 
sion (d’un livre), oppression. 

Drud-en, v., imprimer. 

Ab — , imprimer, tirer copie. . 

An—, ajouter (en imprimant). 
Auf-— , empreindre, apposer. 

Aus —, empreindre, achever 
d'imprimer. 

Be— , imprimer, couvrir d'im- 
pression. | 

Ein —, imprimer dedans, em- 
preindre. 

Nach —-, contrefaire (un livre): 

Ber— , mal imprimer, em- 
ployer l'impression, 

Um— , imprimer autrement. 

Bor—, imprimer à la tête d’un 
livre. 

Wled-er —, imprimer de nou= 
veau, réimprimer. 

Zu-famm-en— ;„ imprimer en un 
volume. 

Drud-er, imprimeur , pressier. 

Drud ev-ei, f. imprimerie, 
atelier de limprimeur, art 
d'imprimer. 

Auë-brud, m.; expression 


Ein-drud—,impression (sur qn.) , Duft, m. *e (de Dampf-en, fu- 


Aus-dructö-voll, a. expressif. 
Aus-drüd li, a. exprès; ad. 
expressément. 


© tu b-e ou Druib-r, m. n, (de 
droit, maitre), druide, ma- 
gicien, 

Drum. Voy. Dar, 


Dru -e ou Drüf-e, fen, (de 
dreb-en, tourner. À. dregs. G. 
+TedE , glande, gourme. 

Drufer, f. n, groupe de cristal- 
lisations. 

Drufig, a. rempli de mine- 
rais décomposés. 

Druf-idt, a. cristallisé en grou- 
pes. 


Du,p. (A. thou. Go. thu. L. 
tu. G. ou, rd. I, tam), tu, toi. 
Dub=en, v.tutoyer ; —n, tutoie= 
ment, 

Did, acc., te, toi. 

Dir, dat., te, toi, à toi. 


Dud-en, v.(detauch-en, plonger. 
A. duck. G. dio), baisser: — 
(fi), se baisser, setapir. 
Ducl-mäuf-er, m. (composé avec 
muf-en, cacher) , sournois; — 
er-in, f. sournoise, 


DU-dem In, v. (de but-en, souf- 
fler), jouer de la cornemuse, 
jouer mal de la flûte. 

Ein-dud-el-n, fredonner, endor- 
mir (un enfant) en fredonnant. 
Dub-el-ci, f. ou Ge-dub-el, n. 
mauvaise musique. 
Dub=el-bum, n. turelure. 
Dub-el-faf, m. cornemuse. 
Dubl-er, m. joueur de corne- 
muse, mauvais flüteur, , 


mer. G. rôpꝑoc), vapeur, par- 
fum, 
Duft-en, v. exhaler, trans- 
pirer. 
An —, communiquer l'odeur. 
Auë—, ou ent—, s’exhaler, 
cesser d’avoir de l'odeur. 
Her-ab— , descendre l'odeur, 
Der-auf— , monter l'odeur. 
Ver —, s’exhaler, s’evaporer, 
Duft-end, a. vaporeux, odorant. 
Düft-en, v. exhaler des vapeurs, 
Aus —, exhaler; — ung, f. 
exhalaison. 
Durd —, ou ein — , parfumer 
(un objet). 


Dulb-en, v.(de dul-n, por- 
ter, A. thole. Go. thula. L. tollo. 
G. raw. I. tul), souffrir , en- 
durer, tolérer ; — ung, souf- 
france, tolérance. 7 

Aus-bulb-en, supporter, cesser 
de souffrir. 

Er —, souffrir, essuyer (des 
malheurs). 

Ge— (fi), prendre patience. 

Dulb-bar, a. tolérable ; un —, 
intolerable. 

Dult-fam, a. tolérant ; —fam- 
keit, f. tolérance. 

Geduld, f. patience; —ig, 
a. patient, 

Un-ge-bulb, impatience; —ig, 
a. impalient. 


Duft, m.e, (Go. dulths. L. indul- 
tum), fête, foire. 


Dumm, a. (de bimb-en, obscur- 
cir. À‘ dim, dumb), stupide, bête. 
Dumm-beit, f. stupidité. 
Dumm-Éopf, oa Dum-rian, m. 
imbecılle. 


une 
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Ber-bumm-en,v. devenir stupide, 
hébéter. 


Dumypf, a. (de bampf-en,fu- 
mer. A. damp) , sourd (ton), 
-morne. 

Dumpf-ig, a. renfermé et hu- 
mide; — ig-feit, f. odeur 
de renfermé. 

Ber-dumpf-en, v. devenir sourd, 
rendre sourd. 


Dümpf-el, m. — (de bampf-en, 
fumer), mare, tournant d’eau. 


D ün -£ t f. n, (A. down. G. div), 
dune. 

Dung. Voy. Ding-en, 

D üng-en, v. (de deig-en, mouil- 
ler. À. dung. G. reyyo ?), fu- 
mer, engraisser (la terre), — 
ung, engraissement, 

Düng-er, m., fumier, engrais, 

Dunk-el,a. (de dink-en, obs- 
eurcir? A, dun), sombre, obs- 
cur. 

Dunk-el-heit,, f., obscurité. 

Dunk-cl-n, v. se faire obscur. 

Ber dunf-el-n, obscurcir, éclip- 
ser; —ung, f. obscurcisse- 
ment, 


Dünk-en. Voy. Denf-en, 

Dünn, a. (de behn-en, étendre, 
A. thin, L. tenuis. G. TUVVCS, 
Tavacs. I. tanus), mince, me- 

nu, clair. 

Dünn-e, ou Dünn-beit, f. té- 
nuite , fluidité, 

Dünn-en, v. éclaircir (une 
forêt). 

Ber-bünn-en, ou ver-bünn-er-n, 
amincir, raréfier un fluide, 


Ber-bünn-ung', f. amincisse- 
ment. 
Dunf-en v.(debebn-en, étendre. 
Go. thinsa), s’enfler, se gonfler. 
Auf-dunf-en, bouffir, s’enfler. 
Ge’bun-fen, ou auf-ge-bun-fen, a. 
bouffi, boursouflé; —en-beit, 
f., bouffissure, enflure. 


Dunft, m. *e, (de bebn-en, 
etendre), vapeur, fumee, ex- 
halaison. 

Dunft-en, v. s'élever en forme de 
vapeur, rendre des vapeurs, 
transpirer, 

Ab-dunft-en , s’&vaporer. 

Aus —, s’Evaporer, transpirer. 

Ein— , remplir, imbiber de 
vapeurs. 

Ver—, s’evaporer , transpirer; 

—ung, exhalaison. 

Dünft-en, v. étuver. 

Aus-dünft-en, évaporer ; —ung, 
f. évaporation. 

Ver-dünft-en, faire ou laisser 
évaporer ; —ung, action de 
faire évaporer. 

Dunft-ig, a. vaporeux. 

Aus-dunft-bar, a. évaporable. 

Aus-bünft-bar, a. transpirable. 


Dupf-en. Voy. Zupf-en. 


Dur, pr. (de der en, percer? 
À. through. G. thairh. L. trans. 
I. tiras), par, à travers, au 
moyen de, 

Durdy-aus ad. tout-A-fait ,ab- 
solument. 


Durdj-laucht, f. Voy. Leucht-en, 


Dürf-en, v.p. (A. dare. Go. 
thaurba.G. da-ppew), Imp. burft-e, 
Part. ge-durf-f, oser, pouvoir; 
avoir Ja permission. 


3. 


— 16 — 


Be-dürf-en, avoir besoin. 
Dürft-ig, a. nécessiteux, indi- 
gent; —ig-Éeit, f. indigence. 
Be-bürft-ig, a. indigent. 
SBe-bürf-nif, n. besoin, néces- 
sité. 
Be-barf, m, 


saire. 
Dürr, Durſt. Voy. Dorr-en, 


Du f-el f m, (A. dizzy. G. dün. 
vertige, étourdisseinent, 
Duf-el-n, v. avoir le vertige, rou- 
. piler, sommeiller à demi. 
Duf-el-er, m. roupilleur. 
Du-fe-lei, f. assoupissement. 


besoin , néces- 


€ 


Ebb-e, f. (de ab-en, céder. A. 

ebb), reflux, basse marée. 
Ehb-en, v. refouler, 

Eb-en, a. (de at-en, céder. À. 
even. Go. ibns. G. nos ?), égal, 
uni, plat; ad. justement. 

Eb-en-e, f. n, plaine. 
Eb-en-en, v.egaliser, aplanir ; — 
n,ou—ung, f. aplanissement, 

Eb-en, inus. (L. ebenus. G. éBe- 
vos. H. aeben), ébène. 

Eb-en-baum, m. (composé avec 
baum, arbre), ébenier;—bolg, n. 
(composéavecholg bois), ébène. 

Eb-er ‚m. (L aper), verrät, 
sanglier. 

€ ch t, a. (de eb-e, loi, L. æquatus), 
vrai, pur, légitime; — heit, f. 

f pureté, légitimité, authenticité, 

Edht-en, Edt-i-gen, v. légitimer. 

Ecke, fin, (A. edge, L. acies. G. 


Düft-er,a. (A. dusky), sombre, 
melancolique. 

Düft-er-heit, ou Düft-er-niß, f. 
obscurite, 

Düft-er-n, v. devenir obscur, 
s’obscurcir. 

Ver —, s’obscurcir (front). 


D ü t-etr, v. (pour tof-en. A. toot, 
G. 6oow ? I, dhui), souffler, cor- 
ner. 

Düt-e, f. n, cornet. 
Dub-en. Voy. Du, 
Dub-end,n. (À. dozn. L, 


duodecim), douzaine. . 


&xn. I. acris), pointe ; coin; 
angle, distance. 
Ab-ect-en, v. écorner. . 
Aus —, couper en angles. 
Ed-ig, a. anguleux, à cornes 
(chapeau). 
Drei-ed, n. triangle. 
Vier-eck, n. carré. 
Ed-el, a. (de ab-el, noblesse), 
noble, 
Ber-cd-el.n, v. ennoblir; —ung, 
f, ennoblissement. 
Ber-un-ed-eln, dégrader, avilir; 
—ung, f. avilissement. 
Œbd-el-mann , m. (comp. avec 
mann, homme), gentilhomme, 
Gt-el-frau, f. (composé avec 
frau, femme), dame noble. 
€ g-el,m.— (L, anguilla. G. £y- 
XEX0ç), sangsue, 
Egg-e,f.n, (L. occa G. ékiva, 


&wn), herse. 
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Egg-en, v. herser. 

Xb—, enlever avec la herse. 
Auf—, ouvrir avec la herse, 
Aus -, arracher avec la herse. 


Eh ou Eb-er, ad. pour er. (A. cre. 
Go. air. G. épt, äpt. I. param, 
au-dessus), avant, plus tôt. 

Eh-er, ad. plus tôt. 

Eh-e-dem ou — mals, ad. autre- 
fois. 

&Eh-mal-ig, a. ci-devani, an- 
cien. 


Gb—eft-ens, ad. au plus tôt. 


Eh-e, f. n, (de eig-en, adapter? 
L. æquum. G. eixög), mariage, 
hymen, 

Eh--lich, a. conjugal, légitime ; 
un—, illégitime, 

Gb-e-i-chen, v. éponser. 

Ver —, marier, donner en ma- 
'riage. 

Eire-Io8, a. célibataire ; —{of-ig- 
keit, f. célibat, 

Ch-e-frau , f. (composé avec 
frau, femme), femme mariée. 


Eh-er-n, a. (pour er-en, de er, 
métal, L, aheneus, æneus), d’ai- 
rain. 


E br-e, f.(Go.air. G. dperñ, Aong? 

I. varam, excellence), hon- 
neur, 

Ehr-en, v. honorer. 

Se— , honorer, favoriser de 
qc.; —ung, f. action de rendre 
honneur à qn. 

Œnt—, déshonorer ; —ung, f. ac- 
tion de deshonorer. 

Ver— , respecter, faire pré- 
sent ; —ung, f.respect, adora- 
tion; —er, m. —r-in, f. adora- 
teur, adoratrice, 


, Qer-un—, v. déshonorer, ayilir: 
Ehr- lich, a. honnéte, intègre; 
-lich keit, f. honnéteté. | 
Un-ebr-lid, ad.malhonnète, fri- 
pon ; —lid-feit, f. malhonné- 
teté. 

Gbr-bar, honnête, décent, res- 
pectable; —bar-feit,f. décence. 

Ver⸗ehr- lich, a. vénérable. 

Ehr-geiz, m. (composé avec geiz, 
cupidité), soif d'honneur, am- 
bition. 

Ehr-los, a. infame, lâche; — loſ- 
ig-Eeit, f. manque d’konneur, 
infamie (attachée à qn.) | 

Ei,i. (Ay.L. eia. G. eia), hé, ah. 


Ei, s. inus. (de au, eau, A, ey 
isle), ile. 
Ei-land, n. (composé avec land, 
terre), île, 


Eiou Ey, n. er, (A, egg. L. ovum; 
G. wùv), œuf, 
Eib-e,f.n, (A. yew. L. abies), if. 
Œib-i-fd, m. (de eib-e, L. 
hibiscus, G. (66x05), guimauve. 
Cidb-e „f. n, (À. oax. L. æsculus. 
G. dxuiag?), chène. 
Eidh-el, fun, gland (fruit). 
Eich-en, a. de chêne. 
Eichhorn, n. *er, (composé avec 
horn, mâle), écureuil. 
Eih-en, v. (L. æquo. G. to), 
jauger, étalonner. 
Eich-e, f. jauge, étalonnage. 
Eich-er, m. jaugeur. 
Eid, m.e, (de eig-en, adapter] 
A. oath. GO. aiths), serment. 
Gib-lich, a. juré, par serment, 
Be-eid-ig-en, v. Jurer, affirmer 
par serment. 
Cib-ge-n0f » MM; (composé 





avec ge-nof, compagnon), con- 
fédéré. 

Eid-am, m.e, (de eib, ser- 
ment), gendre. 


Eid,a. inus. (de eit-en, brü- 
ler. G. aiboc). 


Eid- echſ-e, f. n, (composé avec 
cd-fe, serpent), lézard, sala- 
andre. 


Eid-er, inus. (de eib-en, bril- 
ler? A, eider), eider. 
Gid-er-gans, f. (composé avec 
gans, oie), oie du nord, oie 
à duvet. 
Eid-er-baun, m. (composé avec 
dan, duvet), édredon. 


Eif-er, m. (de eib-en, mordre? 
. asperum) , zèle, empresse- 
ment, 
! Eifser-n, v. avoir du zèle, s’em- 
porter. ' 
Ab—, s’épuiser à declamer con- 
tre. 
Be— (fich), s'empresser. 
Nach —, avoir de l'inclination, 
suivre avec zèle. 
Eif-er-er, m. zélateur, 
Eif-er-ig, a. zélé, empresse. 
Gif-er-fudt, f. (composé avec 
fudt, manie), jalousie, 
Gif-er-füdt-ig, a. jaloux. 
€ ig -en, à (A. own. Go. æigin. 
G. éxwv) , propre, singulier, 
” particulier. 
Eig-en-en ou Eign-en, v. conve- 
nir, étre propre à qc. 
An- (fid), s'approprier. 
Er — (fid), arriver, avoir lieu. 
u—, approprier à qu., dedier; 
, —Ung, f, dédicace, 


Gig-ent-lid, a. propre, propre- 
ment dit. 

Eig-en-heit,, f. en, ropriete 
particulière, singularité. 

Eig-en-[chaft, f. en, qualité. 

Gig-en-thum, n. propriété, 
possession; —fhüm-er, m. 
—€+-in,f. propriétaire. 

Er-eig-niß, n. événement. 

Gig-en-lieb-e, f. (composé avec 
lieb-e, amour) , amour-propre. 


€ i- land. Voy. Ei, 


Œil-en, v. (G. io. L iD), cou- 

rir, se hâter, se presser. 

Æb-eil-en , s'éloigner précipi- 
tamment, 

Durch —, passer à la hâte, 

Ent —, s’en aller bien vite. 

Er —, atteindre, attraper. 

Sott—, se häter de partir. 

Nach —, courir après qn. 

U6-er—, précipiter, trop häter 
une chose). 

Bu-tüt—, se hâter de revenir, 

Eil-e, f. hâte, vitesse. 

Eil-end-8 ou —ig, ad. à la hâte. 

Vor-eil-ig, a. présomptueux. 


€ i{ fou Elf, nomb. (pour ein-lif, 
de ein, un et lif, excédant. A. 
eleven), onze. 
Eilf-te, a. n. onzième, 


Eim-er, — m. (pour Eimb-ar, 
de ein, un, et bär-en, porter, 
L. amphora. G. aupopebç), seau. 


Ein, art. indef. m. et n. (A. one. 
Go. ains. L. unus. G. ie, J. 
ünas*, moins), un, une. | 

Ein-r, f. une. 
Ein-er, p. l’uu, Pune. 
Gin-beit, f. unité. 
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Ein-ig,a. uni, d’accord; ig-teit, 
f. union, accord, 

Un-ein-ig, a. désuni ; —ig⸗keit, 
f. désunion. 

Ein-ig , a. quelque. 

Ein-ig-en (fi), v. tomber d’ac- 
cord ; —ung, f, conciliation. 

Ber—(fid),v. se concilier réunir; 
—ung, f. réunion. 

Ber-un-ein-ig-en , brouiller; — 
ung, f. brouille. 

Ein-mal, ad. une fois; —mal-ig, 
a. d’une fois. 

Ein-makkins, n. table de Pytlıa- 
gore. 

Ein-fam, a. solitaire; —fam-beit, 
f. solitude, 

Ein-ft, ad. un jour, jadis. 

Ein-zel-n, a. isolé. 

Ber—ein-gel-n, v. démembrer, 


isoler; —ung, f. démembre. |: 


ment, isolement. 
Ein-zig, a. unique, seul. 
Ber-ein-bar, a. compatible. 
Un-ver-ein-bar, a. incompatible. 
Ber-ein-bar-en, v. concilier, unir ; 
—ung, f. conciliation, jonction. 
Ein, préf. (pour in, dans, A, 
in. Go. inn. L. in. G. iv). 
Ein-5bd-e, Voy. Sb-e. 
Eis, n. (de eif-en, briller. À. ice), 
glace. 
Eif-ig, a. glacial. 
 Gif-en ou Auf-eif-en, v. rompre, 
détacher la glace, 
Be-eif-et, a. couvert de glace. 
@if-en, n. (de eif-en, briller ? 
. iron. GO. eisarn, ais. L. æs. I. 
ayas, fer), fer, 
Eif-er-n, a. de fer. 
Eit-el, a. ‘de eib-en, briller ? 
A, idie), Yain , vide. 


Eit-el-Feit, f. vanité. 
Ver-eit-el-n, v. déjouer ;—ung, f. 
action de déjouer, destruction, 


Eit-er,m. (de eib-en, brûler ?) 
pus. 
Git-er-n, v. suppurer ; —yng, f. 
‘suppuration. 
Git-er-idt, a. ichoreux. 
Eit-erig, a. suppurant, puru- 
lent, 
Ek-el, m. (Go. aglo. G. dx), 
nausée, dégoût, répugnance. 
Ef-el-n, v. avoir du dégoût. 


An—, avoir du dégoût, donner 
du dégoût, 
Ber—, dégoûter de qe. 
Ek-elig, a. dégoûté, dégoñtant, 
Ek-el-haft, a. degoütant, rebu- 
tant. 
El-end, s.inus. (A. eik. L, alces. 
G. &Axr), élan, 
Gl-endb-thier, m. (composé avec 
thier, animal), élan. 
El-end, n. (pour El-lant, 
autre pays), misère, 
El-end, a. misérable, 
E If. Voy. Gif, 
Elf-e,m. et f. (de cb, eau ? A, 
elf), sylphe, sylphide. 
Elf-en,s. inus. (L. elephas. G. 
spas), éléphant. 
Ei-fen-bein, n. (composé avec 
bein, os), ivoire. 
Gt-e-phant , m. en, éléphant. 
Ell-e, f. n, (A. el. Go. alleina. 
L. ulna. G. bAëyn), aune, - 
Eil-en-bog-en, ou EIl-bog-en, mm. 
(composé avec bieg-en, plier), 
coude, BR 


vn. 


Ell-er ou &rl-e, f.n, (de al-en, 
nourrir. (A. alder. Go, erila. 
L. alnus), aulne. 

Elſ-e. Voy. Alf-e. 

Eift-er. Voy. Älſter. 

El-ter-n, Voy. Ätt-er-n, 

Emm-er-n, f. pl. (de amm-er, 
braise. A, embers), cendres 
chaudes. 


Emp. Voy. Ent, 


Emp-or, ad. (pour ent-bor, de 
ent, loin, et bâr-en, lever), en 
haut, vers le haut. 

Emp-ör-en, v.soulever, revolter; 
—ung, f. révolution, —er, m. 
—er-in, f. rebelle. 

Emf-ig ou Xmf-ig, a. (de emf-e, 
travail ou de a-muff-e, sans re- 
pos), assidu, actif. 

Emf-ig-teit, f. assiduite. 

End-e, n. n, (A. end. GO. an- 
deis. G. dvuatç, &vn. I. antas), fin, 
bout. 

End-en ou Be—, v. a. finir. 

End-ig-en ou Be—, finir, ache- 
ver. 

Voll-end-en, achever, accom- 
plir; —ung, f. achèvement, 

Boll-enb-8, ad. entièrement, 
tout-a-fait. 

Œnt-lid, a. fini ; ad. enfin, fina- 
lement ; —li-feit, f. la qualité 
de ce qui est limité, 

Un-end-lich, a. infini; —lich-Teit, 
infinité. 

Eng, a. (Go. aggvus. L, angens. 
G. iyybs, &yXı. L angus, étroit), 
étroit, serré, “ 

Eng-e, f. peu d'espace dans, 
chemin étroit, embarras, 


Be-eng-en, v. serrbr, presser, res- 
treindre. 
Ver — ! rétr ecir, 

Eng-el,m.—(A. angel. L. ange 

lus. G. &yyses), ange. 
En-gel-ifch, a. angélique. 

Eng-er-Ting ou Äng-er-Ung. 
Voy. {ng-er, 

ŒnÉ-e, m.n, (de Xhn, ancetre), 
valet, petit valet, 

Eh É-el N m, — (de Ahn, ance- 
tre. G. &%), petit-fils. 

Ent-el-in, f. petite-fille. 

Ent-el. Voy. Ant-e. 

Ent, préf. insép. (Go. and. L- 
ante. G. ayrı. I, ati). Voy. Not: 
prel. | 

€ n t- e nl f. Voy. Ant-e, 

Ent-er-n,v.(A. enter. Le in- 
tro), arramber (un vaisseau), 
aller à l’abordage. 

Eph-eu, m. (A. ivy. G. (pc), 
lierre, 

Epp-ih, m.(L. apium. G.értov), 


ache, 
Er, p. pers. 3° pers., (A. he. Go. 


is. L. is. I. :*), il, lui. 


Er ! pref. insép. (A. a. Go. us. L. 
ex. G. ix). Voy. Not. prelim. 


(Pour les mots composés de 
er, voyez les mots simples: Er⸗ 
broff-el-n, voyez Droff-el. Er-göß- 
en, voyez Goͤtzzen. Er-inn-ern, 
voyez In. Er-laub-en, voyez Lob- 
en, Gr-laucht, voyez Licht). 
Erb-e,n.(de ât-en, travailler, 

Go. arbi), héritage. | 

Erb-e, m. n, héritier, 
Erbin, f. en, héritière. 


uni 


Grb-—fcbaft, f. héritage. 
cn, v. hériter, 

Be—, hériter qn. ; —ung, f, ac- 
tion d'hériter, ’ 9 

Ent—, desheriter qn.; —-ung, 
f. action de desheriter. 

Er—, acquérir par héritage. 

Mit—, cohériter. 

Rach —, hériter par substitution. 

Ber—, léguer à qn. ; rendre hé. 
réditaire; —ung, f. action de 
rendre héréditaire. j 

Erb- lich, a. héréditaire ; — lich- 
keit, f. hérédité. 

Erb-Ios, sans héritier, déshérité. 

Erb-fe, f. N, (A, ers. L. ervum. 

G.3p0665), pois. 


ver. A. earth. Go. airtha, L. are 
vum. G. épa. I. ird, terre), terre, 
Erd-ig ou —idt, a. terreux, de 
terre. 
Be-erb-ig-en, v. enterrer; —ung, 
f. enterrement. | 
Stb-if, a. terrestre. 
Ub-er—ixd-ifh, surnaturel. 
Unt-er-irdb-ifd, souterrain, 
Erf-erou Étt-er, mM.—(L. areus), 
saillie d’un bâtiment, balcon. 
Erla e. Voy. Eller, 
Erm en l. Voy. Xrm-et, 
Ernd-te. Voy. Ärnd-te, 
Ernft, m. (de är-en, travailler ? 
À. earnest), sérieux, gravité. 
Ernft ou Ernſt-haft, a. sérieux, 
grave. 
Ernſt- lich, a. sérieux; ad, sérieu- 
sement. 


Erft, nomb. (de er, avant, 
A, erst. Go. airists, G, proto. I. 


varistas, éminent), premiere» 
ment, | 
Erft-e, superl, de eh-er, pre- 
mier. 
Er 3, part. (À. arch. G. &oxt), trés, 
archi (en composition), 
Ctz-bifch-of, archevèque. 
Erz signifie aussi consommé, 
comme : 
Erz ſchelm, m, fripon achevé. 
Erz, n.e, (de eif-en, briller? À. 
ore. Go. ais. L. æs. G. dns. I. 
dras, fer), minerai, airain. 
Ber-erz-en, v.minéraliser, : 
Eſch- €, f.n, (A, ash. L. æsculus ?) 
frêne. 


Eſch-en, a. de frêne. 


&f-e I,m.— (A, ass. Go. asilus, 
L. asellus, asinus), âne, 


_ Ef-el-in, f. ânesse. . 


Ef-el-ei, f. änerie. 

Gf-el-haft, a. bête comme un 
äne. 

Gf-el-n, v. traiter qn. d’äne, 
faire de grandes bétises, 

ESp-e,f. n, (de efch-e, frêne? 

À. asp), tremble, peuplier, 

Cfp-en, a. de tremble, 


Eff-e,f. n, (de eif-en, brüler. 
L. ustrina), forge, cheminée, 
€ ff-en, V. p. (A. eat. Go. ita. 
L. edo. G.&do, I. ad). Imp. aß, 

Part, ge-geff-en, manger. 
A6-eff-en , finir de manger, 
manger tout ce qu on a sur une 
assiette. _ 
An —, entamer (un gâteau). 
Auf— ou Aus —, manger entie- 
rement, se bourrer. 
Efrer, m. —erin, f mangeur, 
mangeuse, 
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Eff-is, m. (Go. akeit. L. ace 
tum. G. ö&0;), vinaigre. 


€ ft -r i ch. Voy. Äft-ric. 
Et, (Go. ith”, L. ita. I. is, ainsi), 
quelconque, 


Etlich, p. (de et et lid. Go. 
eddeslih, etelih), quelque. 


Gt:wa, ad. (de wan et et), envi- 
ron, à-peu=près. 

Gt-wa-nig, a. ce quiarrive par 
hasard. 

Gt-tvas, p. quelque chose, un 

"peu. 


Euch, p- (A. you. Go. isvis. G. 
duas. I. yusman); dat. et acc. 
deihr, vous. 

Eu-er, (A. yours Go, izvara) gen. 


Sab-el,f. n,(A. fable. L. fabula), 
fable. 
Zab-el-n, v. conter des fables, 
extravaguer. 

Tab-el-haft, a. fabuleux. 
Zab-el-Iche-e, f. (composé avec 
lehr-e, doctrine), mythologie. 
Sad, n. "er, (de fah-en, pren- 

dre), compartiment, tablette, 
branche (d’une science). 

Sad-en, v. pourvoir de tablet- 
tes, classer. 

Fäc)-er-ia, a. divisé en rayons, 
cellules. 

Ein ˖ fach, a. simple, uni; —heit, 
f. simplicité (des mœurs). 

* Ber-ein-fach-en, v. simplifier ; 

‚ung, f. simplification. 

Ber-viel-fab-en, v. multiplier, 


de ihr, vouset p. poss. vôtre. 
Eur-i-ge, (der, die, das), le vôtre. 


Eul-e,f. ñ, (A. owl. L. ulula. 
G. &Xaduyıov), hibou, chouette. 
Eul-en-fpieg-el, m. (miroir d’hi- 
bou), bommeadroitetespiegle. 


Eut-er, n. — (A, udder. L. uter. 
uber. G. cüôæp), pis, tétine, 
Gut-er-n, v. donner du lait. 
Ew-ig, a. (de eve, temps. 
A. ever. Go. aiv. L. ævo. G. atei. 
I.aydu, toujours), éternel. 
Etv-ig-teit, f. éternité. 
Ew-ig-lib, ad. éternellement, 
Ber-ewig-en, v. éterniser ;—ung, 
f. action d’eterniser, 


Ey. Voy. Ei, 


F 


Fach-en, v. inus. (A. fan. G. 
œuoaw ?) souffler. 
An-fach-en, attiser , souffler (le 
feu). 
Bäch-el-n ou An—, éventer, don- 
ner de l'air avec un éventail.) 
Fäch-er, m. éventail. 


Säcdf-er, m. (de fab-en, pren- 


dre), provin, marcotte. 


Sad-el,f.n, (L. facula. G. 9005), 
flambeau, torche. 
Sact-cl-n, v. flamber, lanterner, 
balaucer. 


Sab-e, a. (A. faded. L. fatuus), 
fade, insipide; —heit, f, fa- 
deur. 


Ead-en, m. — (de fah-en, tenir 


nn 
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A. fathom), fil, morfil, corde 
(de bois). 
| Süd-el-n, v. enfiler, s’effler. 
Aus — , efüler; fi —, s’efh- 
ler, - 
Ein—, enfiler, ménager, con- 
duire (une affaire). 
gab-en-ig, au —idt, a. filamen- 
teux. 


 Säh-e,f. n, (de fach-en, pro- 
duire ?) femelle des chiens et des 
animaux de proie, 


Sab-en, v. (prim. de fang-n, 
Go. fahan. L. pango, G. AY. 
L.pag),tenir, prendre (oiseaux), 
saisir (opinion). 

8ûb-ig, a. .capahle, propre à, 
apte ; —ig-Éeit, f. capacité. 

Un-fäh-ig, incapable; —ig-Keit, 
f. incapacité. 

S4b-ig-en, v. rendre capable, 


Sahl ou Falb, a. (A. fallow. L. 
futvus. G. Bas), fauve, blême. 
Galb-e , m. n, cheval aubère, 
baillet. 
Falb- icht, a. tirant sur le fauve. 


Sabn-e,f.n,(A.fane. Go, fana. 
| L. paunus. G ThVOG), drapeau, 
enseigne. 

Säbn-lein, n. cornette, compa- 
gnie. 

Sahn-rih ou Fähnd-rich, m, e, 
enseigne (m.). 

Sahr-en, v. e (A. fare. Go, 
fara. Le perior. G. mepao. I. par). 
Imp. fuhr. Part. ge-fahr.en; 
mener ou être mené, s’en aller 
(en voiture, bäteau), 

%-fahr-en, partir, emporter, 
casser (une roue), harasser un 
cheval. 


Xn—, approcher avec une voi- 
ture contre , brusquer. 
Auf—, aller en montant, s'ou- 
vrir subitement, s’emporter. 
Aus—, creuser un chemin à force 
de charier,, sortir ou se pro- 
mener en voiture, en bateau. 
Aus-ein-and-er—, se séparer, se 
briser, 

Be—, fréquenter (une route), 
naviguer (sur une mer). 

Durch —, passer ou traverser, 
péuétrer (frisson.) 

Ein —, entrer (en voiture), 
dresser (des chevaux). 

Ent—, echapper (un soupir). 

Er—, apprendre, être informé; 
—ung, f. expérience; —, a. 
expert, expérimenté. 

Fort —, partir, continuer. 

Gnt-geg-en—, aller (en voiture) 
au-devant. ' 

Heim —, retourner chez soi. 

Her-, arriver en voiture,amener. 

Der-ab—, descendre en voiture. 

Her- aus —, sortir en voiture. 

Der-ein—, entrer en voiture. 

Ÿet-um—, faire un tour en voi- 
ture. 

£o5—, fondre, se jeter sur. 

Nach⸗-, suivre qn. en voiture. 

Nied-er —, renverser, descendre 

„(un fleuve). 

Ub-er—, passer sur gn., passer 
qn. (un fleuve). 

Um—, faire un détour, renver- 
ser , doubler (une côte). 

Ver —, agir, procéder , gäter(un 
chemin). 

Ver—, devancer, avancer (la 
voiture). » 

Vor-aus—, aller en avant en 
voiture. 


| — Eh — 
Bor-bei—, passer auprès de qn. | Sal-anp, m. (de wal, mau- | 


en voiture. 

Weg —, partir en voiture. 

Wid-er—, arriver qc. 

Will—, accorder, concéder, 

der—, casser, rompre en pas 
sant dessus en voiture. 

Bu—,faire aller vite(le carrosse). 

Bu-trüd—, retourner en voiture. 

Bu-famm-en— , aller ensemble 
en voiture, tressaillir. 

Wohl—, se trouver bien de. 

Schlecht —, se trouver mal de, 

Ge-fabr-e, n. mouvement de 
‘carrosses. | 

Sahr-bar, a. praticable (route), 
navigable ; un—, impraticable. 

Fahrt, f. voyage, trajet. 

b—, départ. 

Auf—, montée. 

Ub-er—, passage, trajet. 

Um —, détour. 

Fahr· zeug, n. voiture, bâtiment. 

Schr-läff-ig, a. indolent, négli- 
gent; —{ûff-ig-feit, f. indo- 
lence, négligence, 

Fähr-e, f. bac, bachot. 

Sähr-mann, m. batelier. 

Faährt-e, f. piste, voie. 

Ge-fabr, £. danger. 

Ge-fübr-lid , a. dangereux: — 
lich-Eeit, £ péril, situation dan- 
gereuse, 

Vahrd-en, v. exposer au danger. 

Ge—, risquer, frauder. 

Ge-fährd-e, f. fraude, préjudice. 

Ge-fâbrt-e, m. —fährt-in, f. 
compagnon, compagne. 

Un-ge-fähr, (pour un-war, inopi- 
nement),ad.environ,ä-peu-prös. 

Un-ge-fähr, n. hasard. 

Bor-fabr, m. en, prédécesseur, 
aieul, 


vais), démon. 


5 alb. Voy. Fahl. 
Salk-e ‚m.n, (A. falcon. L. falco), 


faucon. 
Zalt-ner (Fall-en-ier), m. fau- . 
connier ; -ner-ei, f. fauconnerie. 


Sall-en,v.p.(A. fal. G. apax- 


te. I. sphal.) Imp. fiel, Part. 
ge-fall-en, tomber, dévier, bais- 
ser. 

Ab-fall-en, tomber, déchoir, 
abandonner (un parti). 

An—, attaquer, 

Auf — , ouvrir en tombant, 
étonner. | 

Aus— , tomber dehors, faire 
une sortie (sur l'ennemi). 

Be—, saisir, attaquer (accès). 

Bei—, approuver, venir dans 
la mémoire. 

Durd —, tomber à travers, 

. échouer. 

Ein—, s’écrouler, envahir, in- 
terrompre, venir dans l’idée. 
Ent—, échapper (des mains, de 

la mémoire). 
Ge—, plaire. 
Ser-ab— , tomber en bas. 
Ber-au8—, tomber dehors, 
Heim —, échoir. 
Miß —, deplaire. 
Üb-er—, attaquer, surprendre, 
Um—, être renversé. 
Ver —, tomber en ruine, échoir. 
Vor —, arriver (événement). 
Weg —, cesser, n’avoir plus lieu. 
3er — , tomber en ruine, se 
brouiller avec qn. 
Bu—, tomber en partage, se 
fermer en tombant. 











— 55 — 


Bu-famm-en—, s'écrouler. 


Sal, m. ‘e, chute, cas, événe- 


ment. 
Ab—, défection. 
An—, attaque, accès (d’une ma- 
ladie). 
Aus—, sortie (des nssiégés), 
Bei—, suffrage. 
Durch —, chute à travers, de- 
voiement, 
Ein—, écroulement, invasion, 
idée, 
Miß —, mésaventure , malheur. 
Ub-er—, attaque, surprise, 
Un —, malheur, 
Ber—, échéance, décadence. 
Bor—, accident, événement. 
3u—, accident, hasard. 
Salé, ad. en cas, au cas. 
gall-e, f. n, piége, trappe, 
Sall-en, v. abattre (un arbre), 
prononcer (un jugement); —- 
ung, f. coupe (d’arbre); pro- 
noncé (d’une sentence). 
&e-fäll-e, pl. rente, impôts. 
Fäll-ig, a. échu, payable. 
Ge-fâll-ig, a. complaisant, agréa- 
ble ; —ig-feit, f. complaisance. 
Bin-fäl-ig, a. caduc. 
Zu-fäl-ig, a. accidentel , par 
hasard. 
Sall-ftrif, m. (composé avec 
itrid, corde), piege, embüche. 
Sall-fucbt, f. (composé avec fucht, 
manie), Epilepsie, mal caduc. 
Ge —, f. (composé avec ge-fall- 
en, plaire), envie de plaire, co- 
quetterie. 
Se-fall-fücht-ig, a. coquet. 
Falſch, a. (de fall-en, devier. A. 
false L. falsus), faux. 


Bari, n. ou Falſch- heit, f. faus- 
t 


secte. 


Faͤlſchen, v. falsifier, 

Ber —, falsifier, frélater (le 
vin); — ung, f. falsification ; 
— er, m. — er-in, f. falsifien- 
teur, frelateur. 


Faͤlſch⸗ lich, ad. faussement, 


Salt-en,v.(A. fold. Go. falda. 
L. plico. G. At), plier, fron- 
cer, joindre (les mains). —, n. 
ou —ung, f. pliage, plissure, 

Aus-falt-en, déplier. 

Gin —, plier dans, mettre en 

pli. 

Ent —, déployer, développer. 

Falt-e, f. n, Di, ride, PE 

Salt-el-n, v. plisser. 

Salt-ig, a. plissé, ride. 

Ein-falt, f. simplicité. 

Ein-fält-ig, a. simple, niais. 

Mann-ig-falt-ig, divers, varié. 

Viel-fält-ig et viel-fach, multiplié, 
multiple, 

Ber-viel-fält-ig-en, v. multiplier; 
— ung, f. action de multi- 
plier. 

Salz, m.e, (de falt-en, plier), 
cannelure, onglet (d’un livre), 

Falz-en, v. plier, entailler; —,n. 
pliage; — er,m. — er-in, f. 
plieur, plieuse. 

Gin —, enter, emboiter, 

um —, replier. 

Falz-bein, n. {composé avec 
bein, os), plioir. : 


Sand. Voy. Find-en. 


$ang-en, v. p. (de fah-en, sai- 
sir. A. fang. L. pango. G. reyvio, 
ra&ya), Imp. fing, Part. ge-fang- 
en, prendre, faire une cap- 
ture; Fäng-er, m. —er-in, F. 
preneur, preneuse. 


L 2 
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An fang-en, commencer, prendre 
(un parti); --fäng-er, m. —er-in, 
f. commengant, commencante, 

. Auf—, attraper (la balle), inter- 
cepter (lettres). 

Gin —, prendre et enfermer, 

Emp —, recevoir ; —, fäng-er, 
m. —er-in, f. celni, celle qui 
reçoit. 

Ub-er —, dépasser, devancer (à 

la course). 
Um —, environner, 

Ber — (fi), s’embrouiller, se 
couper (dans le discours; 

Weg —, prendre. 

vang, m. *e, prise, capture. 

An —, m. commencement. 

An-fange, an-fâng-lib, ad. d’a- 
bord, au commencement. 

Br-fang-en, a. préoccupé, em- 
barrasse; —en-beit, f. préoccu- 
pation , embarras. 

Un-be-fang-en, a. naïf , naturel ; 
—en-beit, f. esprit libre. 

Emp-fang, m. réception, accueil, 

Emp-fäng-lih, a. impressiona- 
ble; - lich- keit, £.impressiona- 
bilite, j 

Ge-fang-en, a. pris, captif. 

Gcfang-en-e, m.et f. prisonnier, 
prisonnière, 

Ge-fang-en-fdaft, f. captivité, 

Ge-fäng-niß, n. prison. 

Um-fang, m. étendue, circon- 

férence. 

Ber-fâng-lid, a. captieux. 

Un-ver-fäng-lich, qui n’est pas cap- 
tieux, naturel. 


Sant ‚m. e, (It. fante. L. infans), 
freluquet, pion (au jeu), 

Xl-fanz, m. faribole; —en, v. 
faire des bouffonneries. 


Al-fang-er, diseur de fariboles, 
bouffon. 


Al-fanz-er-ei, f. bouffonnerie, 


Sarbe, f£. (de fabr-en, se por-- 


ter? A. farde. G. pépua 7), cou- 
leur, teint, coloris. : 
Gärb-en, v. colorer, teindre ; — 
n.ou—ung,f.action de teindre, 
teint. 
Ab-fârb-en, se deteindre. 
Auf— , repasser par la tein- 
ture. . 
Xus—, achever de teindre 


(les 
étoffes). 


Durh— , faire entrer la cou- : 


leur. 

Ent— (fi), changer de cou- 

eur (moral). 

Nach —, reteindre, rembrunir. 

Un—, donner une autre cou- 
leur, biser. 

Ber— (fidh), changer de couleur 
(moral). . . 

Farb-ig, a. coloré, de couleur. 

Barb-er, m. er-in, f. teinturier, 
teinturière, 

Färb-er-ei, f. teinture, métier 
du teinturier, atelier du tein- 
turier. 

Gatb-en-brett, n. (composé avec 
brett, planche), palette. 


Farn, inus. (de fären, pro- 


duire? A. fern). 
Garn-fraut, n. (composé avec 
fraut, plante), fougère. 


Sarr-e ‚m.n, (de fär-en, pro- 


duire, G. #2216), taureau. 
Färf-e, f. génisse. 


Sarz-en ou Furz-en,v. (A. fart 


L. pédo. G. nipdo), peter. 
Farz (Kurz), m. e, pet. 


“ 








#” 
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Farz-er, m. —in, f. péteur, pé- 
teuse; trompette américaine 
| (oiseau). 4 


wo. 


Fafd ‚nm (Go. faskia. L. fascia), 
asce. 

Safd-ing, m.e, (de faft-en, 
jeüner), carnaval. 

Saf-el, m. (de fif-en, produire, 
L. fœtus ?) couvée, bétail à faire 
race. 

Saf-el-n, v. faire race , jeter (des 
petits. 

Saf-el-n ou Faf-ın, v. (A. fidge. 
L. fatuor?), folätrer , extrava- 
guer, radoter. 

Saf-el-er, m. (Baf-el-hans), é- 
tourdi, radoteur, 

Baf-el-ri, f. étourderie, rado- 
tage. 

| Gaf-el-ig ou — el-haft, léger, 

| etourdi, 
Saf-er,fin, (de fif-en, pro 
duire ?), fil, ie nr 
Baf-er-igou —er-idt, a. fila- 
menteux, fibreux, 
gäf-er-cden, n. petit fil ou filet. 
&af-ig, ou-idt, a. effilé, fibreux. 
Saf-r-n, ou auë—, v. effiler. 
Aus-fäf-er-n ou aus-fäf-el-n 
(fit), s'effiler. 
Faß, n. *er, (de faff-n, embras- 
ser. A. fat. L. vas), tonneau. 
Faͤß⸗ chen, n. baril. | 
3 a if- en ! Vs ( de fah-en, saisir. 
A. fit. L. pono, poso*. G. micao. I. 
Pac) , Saisir, Concevoir. ; 

Zaff-en (fi), se calmer ; — ung, 
f. contenance, fermeté, 

% — , dresser , rédiger (un 
acte) ; — ung, f. rédaction, 

An — , saisir , toucher, 


Auf — , ramasser, compren- 
ré; — un f. intelli 
(d'une choses” Bere 
Be — (fi), s’occuper de. 
Ein—, border, encadrer ; — 
ung, f. bordure, encadrement, 
Um — , étreindre, comprendre, 
contenir. 
Ver —, composer (un ouvrage); 
— ung, f. constitution. 
Sa, TEN intelli- 
gible; — lichkeit, f. clarté, pos- 
sibilité de concevoir, ‚Fr 
&e-fäß, n. e, vase, vaisseau, 
poignée (d'un glaive). 
Ge-faft, a. préparé à. 


Saft, ad. (de faff-en , tenir, A. 


fast) , presque, à-peu-près, 


Saft-en, v.(de fafl-en, tenir, 


A. fast), jeuner, faire maigre. 
Baft-en, n. jeûne. 
Baft-en, pl. carême. 


Faſt nacht, f. (composé avec 


nacht, nuit), mardi gras, veille 
de car&me. 


Sab-en, v. n. (de faf-en, folà- 


*trer. L. fatuor), plaisanter, 


Sau l, a. (A. foul. Go. fuls. L. 


pullus. G. œpaÿos?), pourri, 
gâté, paresseux. 
Saul-en, v. pourrir, se pourrir. 
An —, commencer à pourrir. 
Aus —, tomber de pourriture, 
pourrir. 


+ Durch —, pourrir entièrement. 


Ver —, pourrir, se putrefier. 


' Gaulbar, a. p. us. corruptible. 


Faul-icht, a. qui commence à 
ourrir. 
Saul-beit, f, paresse. 
Fäul-niß, f. pourriture, putré- 
faction, 
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Sâut-en, p. us. faire pourrir, pu- 
tréfier. 

Saul-enz-en, v. fainéanter ; — er, 
m. — er-in, f. fainéant, fai- 
neante; — er-ei, f. fainéan- 
tise. 


®aum,m. (A. foam, L. spuma), 
écume. 
Faͤum · en, v. écumer, 


Fauſt, f. *e, (de fafl-en, tenir, 
A. fist. G. xb), poing. 

Fäuft-el, m. marteau de mi- 
neur. 

Sauft-redt, m. (composé avec 
recht, droit), droit du plus fort. 

Sar-e, f.n, pop. (de fié-en, fo- 
lâtrer ? bouffonnerie, 

Sedt-en, v. p. (A. fight Go. 
fija. L. pugno. G. ruxrsbo. I. 
picc), Imp. focht. Part. ge-focht- 
en, s'escrimer, combattre ; — 
er, m. — er-in, f. combattant, 
combattante. 

Aus-fecht-en, vider (une affaire) 
par les armes ou en justice, 
cesser de faire les armes. 

An —, attaquer, disputer qe. 

Durch —, réussir à défendre, 
emporterr 

Et —, gagner par les armes. 

Sex —, défendre qc., com- 
battre pour; —er, m. — er⸗ 
in, f. celui, celle qui défend, 
qui combat pour. 

Ge-fedt, n. combat. 


Seb-er, f. n, (A. feather. G. 
mtépov. I. patram), plume, res- 
sort (de montre, voiture). 

Fed-er· n, v. perdre les plumes. 
46 —, plumer, se déplumer, 
perdre les plumes. 


Seb—r-idt, a. plumeux. 

Ved-er-ig, a. plein de plumes. 

Ved-er-Iod, sans plumes, dé= 
plume. 

Fied er n ou be —, v. emplumer, 
empenner, | 

Ent —, desempenner. 

Ge-fieb-er, n. plumage. | 

See ou Gei-e, f. n, (A. fairy. L. 

fatua), fée. 


Feg-en, v. (de fag-an, arran- 
ger), neltoyer, balayer; —, n, 
ou —ung, f.nettoiement, 

Abfeg-en, brosser, nettoyer. 

Aus —, nettoyer, vider. 

Feg-er, m. cureur. 

Dege-feu-er, n. (composé avec 
feu-er, feu), purgatoire, 

Segf-el, n. balayures. 

Behb-e, f.n, (de febt-en, com- 
battre),combat, dispute, guerre. 

Sebb-en, v.inus. | 


” Be-fehd-en, faire la guerre, com- 


battre; — ung, f, action de 
faire la guerre, | 


Seh D-e, f. n, (A. feud. L, £&- 
des), foi, sûreté. 


Seb-e, f. (de fag, couleur), écu= 
reuil de Sibérie, martre. 


Sehl-en,v. (A. fail. T. flo, G. 
pam, I, sphal), manquer, 
faillir. 

Ver-fehl-en, manquer. 
Sebl, ad. vainement, mal, 
Fehl, n. défaut, faute. 

Tehl-er, m. défaut, faute, er 
reur. 

Sebl-er frei, a. sans faute, cor 
rect. - 

Gehl-er-haft, a. défectueux, ine 
correct. 





Fehl bar, a. faillible; —bar-Prit, 
f. faillibilité. 

Un-febl-bar, infaillible; — bar⸗ 
Éeit, f. infaillibilite, 

Gebl, dans les composés signifie 
faux, inutile, comme : Fehl- 
bitt-e, f. prière inutile ; Kebl-ge- 
burt, f. fausse couche, etc. 

dehl-en, v.p. inus. G. flha. G. 
quAdocu ?) couvrir, cacher. 

Befehl-en, Imp. befabl, be-fohl. 
Part. be-fobl-en ; commander, 
ordonner, 

An-be-fehl-en, commander. 

Emp-febl-en, recommander ; — 
ung, f. recommandation. 

An-emp—, recommander. 

Be-fehl, m. e, ordre, 

Be-fehlö-hab-er, m. (composé 
avec hab-er , maître) comman- 
dant. 

sehm, f. en, de fah-en, pren- 
dre ?) tribunal — secret. 

Febm, m. (de fab-en, entourer), 
toise, corde (de bois), 

Sehm, f. (de fab-en, entourer), 
glandée. 

Éci-e, Voy. fee, 

Sei-erou ey-er, £ (A. fair. L.. 
feria), repos, fête, célébration 
d’une fête, 

Geret-n, v. fêter, célébrer, se 
reposer. 

Bei-er-Hch, a. solennel; — lich- 
kit, f. so‘ennite, 

Fer- ien, pl. (L. feris), vacances. 


deif-e l, f. n, (A, fires. L. vivæ ?) 
avives (maladie des chevaux). 


deig, a (Go. favs. L. piger) > mou, 
lâche, poltron. 


Seig-beit, f. lächete, 
Beig-ling, m. lâche. 


Seig-e, en, (A. fe. L. ficus), 
gue. 
Feig-en-baum, m. (composé avec 
"baum, arbre), figuier. , 


Oeil, a. (A. vile. L, vilis), à ven- 
dre, vénal ; — heit, f. véna- 
lité. 

Beilfeh-en, v. marchander. 

Oeil-e,f.n, (de fg-en, frotter. 
À. file), lime, 

Déil-en, v. limer; — ung, ac- 
tion de limer, limure, 

Ab —, ter avec la lime. 

Aus —, Öter, creuser avec la 

"lime. 

Be —, limer, fourbir, 

Durch —, percer ou cauper avec 
la lime. 

Ein —, faire une marque avec 
la lime. 

Weg —, Öter avec la lime. 


Seim, m. inus. (de Faum), é- 
cume.) 
Ab-ge-feim-t, rusé, fin, matois, 
Sein, a. (de fin-en, briller ? A, 
fine.), fin, subtil, rusé. 
Bein-e ou Gein-beit, f. affine- 
ment, titre (de lor), finesse, 
_délicatesse. 
üb-er-fein, a. superfin, très fin, 
Ver-fein-er-n, v. raffiner, subtili- 
ser; f. —ung, action de rendre 
plus fin, civilisation, 
Seind, m.e, (de fi-jen, hair, A. 
fiend. Go. fjands), ennemi. 
An-feind-en ou be—, v. vouloir du 
mal, porter de l’inimitie; — 
ung, f. sentiment hostile. 
Feind, a. hostile, 
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Seint-lid, a. ennemi, hostile, 

Beind-fchaft, f. inimitié. 

Seinb-fel-ig, a. hostile, haineux ; 
— felig-feit, £. hostilite. 


Seift, a. (de fat-en, nourrir. A. 
fat), gras. 

Seift-en, v. engraisser, mettre à 

Ja glandee, 


Feift-ig-Feit, 


&elb-el,m.— (A, velvet. L. vel- 
lus?), panne. 


Geld, n.er, (defalt-en, fouler ? 
A. field. G. roc), champ, cam- 
pagne, panneau (d'une porte); 
case (d’un damier), 

Ge-fild, n.e, les champs, cam- 
agne. 
eld ſcheer, m. (composé avec 
fder-en, couper), chirurgien 
e camp. 
Geld-web-el, m. (composé avec 
web-el, sergent), sergent-ma- 
jor, maréchal-des-logis, 


Gelg-e, f.n, (de felgen, tour- 
ner. À, felly.), jante, recassis, 
Selg-en, v. janter (une roue), re 
casser (un champ); — ung, f, 
recassis, sarclage. 


Gell,n.e, (de fillen, remplir. A. 
fell. L. pellis. G. pos), peau, 
cuir. 

Sell-banb-el, m. (composé avec 
band-el, commerce), pelleterie, 


Sel8 ou Felf-en, m. (G. paix), 
rocher, falaise. 
Self-icht, a. rocailleux. 
Belf-ig, a. plein de rochers. 


Gen d ou Pfând, m. €, (A, panic. 


L, panicum), fenouil, 


f. graisse, obésité, 


| Sen d-el, m. (A. fennel, L. fœnt- 
culum), fenouil. 


Senn-e, f. n,(de fin-en, bril- 
ler? A. fen. Go, fani}, Marais. 
Sinn-land , Finlande (pays de 


marais . 


| Sen ft-er, n. — (L. fenestra. G. 
œtvtorpæ), fenètre, vitre. 
Senft-ex-n, v. garnir de fenètres, 
de vitres, réprimander, 


Gerd, m. e, (de fahr-en), mou- 
voir}, mofette, vapeur métal- 
lique. 

Serb-ing, m. e, (de vier, qua- 
tre. A, farthing), liard, 

Berg-e, m.n, (de fabr-n, mou- 
voir), bachoteur, | 

Ger-ien. Voy.Gei-er, 

Sert-el,n.— (de fär-en, pro- 
duire, À. farrow. L. porcus), co- 
chon de lait, 


Gertel-n, v. cochonner, faire 
de petits cochons, 


Gern,a. (A. far. Go. fairra. L. 
porro. G. aèppu. I. param), éloi— 
gné, loin, 

Sern-e, f. distance, éloigne- 
ment. 

Sern-er, a. ultérieur; ad. plus 
loin, de plus. 

Gern-er-bin, ad. à l'avenir. 

Ent-fern-en, v. éloigner; — ung, 
f. éloignement, distance. 

Da-fern ou wo-fern, à moins 
que, autant que. 

Sern-vobr, n. ”e, (composé avec 
robr, tube), langue-vue, téles- 
cope. 

Ferſee, f. n, (de fabr-en, aller ? 
Go, fairzna. G, mripva), talon. 
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Serf-ig, a. (de fabr-en, aller, 
. peritus),, prêt, prompt, 
achevé ; —ig-Feit, f. dexterite , 
adresse. 

Bert-ig-en, v. achever, finir, 

— , expedier, renvoyer; — 
ung, f. renvoi. 

Aus —, expédier, publier: — 
ung, f. expédition ; — er, m, 
expéditeur, 

Recht —, justifier; — ung, f, 
Justification. 

Ber —, faire, fahriquer; — ung, 
f. fabrication ; — et, M. — er⸗ 
in, f. fabricant, fabricante. 


Seff-el,f.n, (de faff-en, sai- 
sir. A. fetter), chaîne, 
Self-eln, v. enchainer, captiver. 
Ent—, dechainer. 
Se ft, a. (de faff-en, saisir. A. fast. 
- postus, G. meorès. ) ferme, 
fixe, solide; ( particule jointe 
aux verbes, comme: feft-binb- 
en, lier solidement, attacher). 
Feſtig-keit, £. fermeté, solidité. 
Oeft-e ou Feft-ung, f. forteresse. 
Be-feft-ig-en, v. affermir, forti- 
er, resserrer ; —ung, f. forti- 
fication, confirmation. 

















Aus —, degraisser 5 öter la 
graisse. 


Seb-en, m. (de faten , cou- 
vrir? A, fitter), loque, lam- 
beau, chiffon. 


Gtéen, v. découper mal, fes- 
ser, fouetter ; — er, m. celui 
qui taillade, fouet, fessier, 

Ser-feß-en, découper‘maladroite- 
ment, déchirer {à coups de 
fouet) , balafrer (le visage). 

Seudf, a. (de feuf-an, fumer ?) 
humide, mouillé, 

Geudt-en, v. humecter, trem- 
per, mouiller. 

An —, humecter, 

Be —, humecter, arroser. 

Dur)” —, mouiller entière- 
ment... _ . 

Ein —, tremper, mouiller, 

Teucht-ig-Eeit, f. humidité. 


Feu-er, n. (A, fre. G. zöp), 
feu, éclat, ardeur. 
eu-er-n, v. faire feu, brüler, 
tirer du canon, 
Ab—, tirer, décharger ÿ — ung, 
f. décharge. 
An —, exciter, encourager ; — 
ung, f. encouragement, 
Aus —, finir la décharge. 
Ein —, faire du feu dans un 
fourneau. 
Los —, tirer, décharger, 
Ver —, tirer (toute sa poudre), 
Geut-ig, a. ardent, vif, ° 
Feu⸗ er⸗rohr, n. (composé avec 
tohr, tube) , arme à feu, ar- 
quebuse. 
Seu-er-werf, n. (composé avec 
werk, ouvrage), feu d'artifice. 


Sey-er. Voy. Gei-er, 
4 





Seft, n.e, (A, feast. L. festum), 
fete, festin. 
Beft-lich, a. solennel; —lid-teit, 
f solennité, 


Fett, n. (de fat-en, nourrir, A, 
fat. G. Tiog), graisse, 

Fett, a. gros, gras. 

Bett-icht, a. graisseux. 

dett-ig, a. graisseux, gras, onc- 
tueux ; —ig-keit, f. ou Fett, n. 
graisse, obésité. 

tien, v. graisser, huiler. 


Fi b-el, f. n, (G. BiGXcs), hvre 
’abe, 

Sib-er, fen, (A. fiber. L. fibra), 
fibre. 

Sidt-e, f.n, (A. pitch. L. pi- 
cea. G. Teükn), pin, 

Ficht-en, a. de pin. 

Side, fin, (de fah-en, pren- 
dre? G. novyyi. ), poche, 
bourse. 


Sicd-en, v. (de fach-en, agiter 
A. fidge), frotter, fouetter. 
Sid-fad-en, v. (par redouble- 
ment), courir Çà et là, intri- 
guer, tergiverser. 
Sid-fad-er-ei, f. intrigue, trom- 
perie, tergiversation, 
Sieb-e r, n.— (A. fever. L. febris), 
fièvre. 
Fieb-er-n, v. être attaqué de la 
fièvre, extravaguer. 
Bieb-er-ifch ou —haft, a. fébrile, 
fiévreux , échauffé, 
Sied-el,f. (A. fddle, L. fidicula), 
violon. 
Sied-el-n, v. jouer du violon. 
Fied-Ier, m. ménétrier, 


Biel. Voy. Fallen. 


5 i € ft. Voy: gift. 


Sill-en, v. (de fell, peau), écor- 
cher. 


Sil3z,m.e, (de filt-en, battre. A. 
felt. L. pilus. G. six), feutre, 
avare, ladre. 

Silg-en, v. feutrer, lésiner. 

Aus —, doubler de feutre , lé- 
siner. 

Sik-idt, a. qui ressemble au 
feutre. 


$ilz-ig, a. ladre, chiche; —ig-keit, 
f. ladrerie, mesquinerie, 
Simm-e I, m. (A. fimble. L. femel- 
la), chanvre femelle. 


Simm-el-n, v. arracher le chan- 
vre femelle, 


Simm- el, m. — (L. famulus P) 
coin de fer, marteau, masse à 
cogner. . 


Sinbd-en, v. p. (A. find. Go. fin- 
tha. L. fendo?) Imp. fand, Pari, 
ge-funb-en ; trouver, recon- 
naître; — er, m. — er-in, f. 
celui, celle qui trouve. 

Ab-find-en (fi), s’arranger avec 
qn.;—ung, f. arrangement. 

Auf— ou auë—, trouver, décou- 
vrir. 

Be — (fi), se trouver, se por- 
ter; — n. santé. 

Ein — (ſich), se rendre (à un en- 
droit convenu). 

Emp —, sentir, éprouver ; — 
ung, f. sentiment. 

Er —, inventer; —ung, f. in- 
vention; — er, m. —erin, f. 
inventeur, inventrice. 

Sor—,trouver qn. (en arrivant). 

Statt —, avoir lieu, exister. 

Sind-ling m. ou Ginb-el-Einb, n. 
enfant trouvé. 

Kind-bar, a. trouvable. 

Sind-ig, mieux aus-find-ig mad: 
en, découvrir. 

Sind-lid, mieux be-finb-fidh, a. 
qui peut être trouvé. 

Emp-finb-lid, a. sensible; — 
lich-keit, f. susceptibilité. 

Un-emp-find-lid, insensible, — 
Tich-Eeit, f. insensibilite. . 

Emp-find-fam, sentimental ; — 
fam-feit, f. sentimentalité. 
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Fund, m. trouvaille, 
F i n g. Voy. FTang-en, 


Singer, m. (de fang-en, pren- 
dre. A. finger. Go, fingers) , 
doigt. 

Sing-t-n, v. doigter, 
: 4b—, compter sur les doigts. 


Fing-er- ig, a. quia des doigts. 


Fink, m.en, (de fint-en, bril- 
ler? A. inch), pinson. 

Sinne ou Pfinn-e, fin, (A. 
fin. L. pinna), bourgeon, pus- 
tule. 

Finn-ig, a. boargeonné. 

Sinft-er, a. (de finfeen, brü- 
ler P), ténébreux, obscur, som- 
bre. 

Sinft-er-nif, f. ténèbres, obs- 
curite, éclipse, 

Ber-finft-er-n, obscurcir, éclip- 
ser; —ung, f, obscurcissement, 
éclipse, 

Sint- e, f. n, (L. fictum), feinte, 

Fips, m. (de fopp-en, heurter?), 
chiquenaude. 

Sirm-enou Firm-el-n, v. (I. 
firmo), confirmer (un en- 
fant); ung ou —el-ung, fi 
confirmation, 

Sirn, fen, (de vor, au-dessus), 
cime, glacier. 

Firn, ad.(Go. fairni), G. mépuat) 
l'année dernière, 

dirn-i ß, m. e, (de bern-en ’ 
briller. A. varnish), vernis. 

Sirn-iff-en, v. vernir, vernisser, 

Sirn-iff-er, m. vernisseur. 

Fi r ft- ê / f, ñ, (A, first. GC. Tu 
rov. ), faite, comble, sommet, 


Bet-firft-en , v. enfaiter ; —ung, 
enfaîtement. 


Si ‚m.e,(A.fish. Go. fisks. 
+ piscis), poisson. 
Sifh-en, pêcher; — n. pêche. 
Auf—, repècher , pécher (une 
nouvelle), 
Aus—, pêcher, finir la pêche. 
Rad—, pécher après. 

Vor —, pêcher devant ou avant 
an. a 
Weg—, enlever en pêchant, 

soustraire. 
Fiſch-icht, a. de poisson. 
Sifd-bar, a. où l’on peut pe 
cher. | 
Tifh-er, m.; —er-in, f. pè- 
cheur , fenıme de pecheur , 
pecheuse. 
ı Biich-er-ei, f. pêche, pecherie. 
Fiſch-bein, n. (composé avec 
bein, os, côte), côte de ba- 
leine. 
Gifd-fang, m. (composé avec . 
fang, prise), pêche (de pois- 
sons). 
Sid-per-n. Voy. Wid-per-n. 
Sift, m. e, (A. foiste), vesse, 
Sift-en, v. lâcher un vent, 
Sift-el, fen, (L. fistula), fis- 
tule, fausset, 
Sitfd-el-n, v. (de feg-en, 
arracher), frotter, ecorcher. 
Sitt-ig ou Fitt-ih, m. e, (de 
fed-er, plume), aile. 
Sib-e,f. n, (de fat-en, entou- 
rer), écheveau. 
Sig-en, v. assembler en éche- 
veaux, 
Ver—, meler, brouiller. 


— 64 — 


gir,a. (A. fred, L. fixus), fixe, 
prêt, prompt. 
Fir-flern, m. (composé avec 
ftern, étoile), étoile fixe. 
Slabb-e, f. n, (de flad-en, 
remuer. À, flap.) , grosse le- 
vre, babine. 


Flach, a. (de flig-en, battre. A, 
flat. G. miäxıo;), plat. ; 
Slach-heit, f. sol plat, forme 
plate, platitude. 
Siac-e, f. plane, surface. 
Stäch-en, v. planir. 
Db-er-fläch-e, f. surface. 
Flachs, m. (de flig-en, battre. 
A. flax. G. nicxn.), lin, filasse 
de lin. 


| Flachſ⸗en, a. de lin. 


SIähf-eouZtchf-e, f.n, (de 
flache, fil), tendon, nerf fin. 
Släbf-idt, a. tendineux. 


, Slad-er-n, v. (de flad-en, 
remuer, A.flicker), flamber, 
vaciller (lumière). _ 


Slad-en, m. (de flad, plat. 
A. flawn. G.nhaxcüc), flan (gä- 
teau). j 

Flatfch-e, f. flaque, morceau. 

Slagg-e, f.n, (de flad-en, re- 
muer. À. flag), pavillon , ban- 
nière. 


Slamm-e, f.n, (deflad-en, 
remuer. À, flame. L. flamma, G. 
@hoyuds), flamme, 

Slamm-en , v. flamber, jeter des 
flammes. 

An—, brûler un peu , enflam- 
mer, 

Auf—, enflammer, s’enflammer, 

Aus —, cesser de flamber, 


Slamm-idt, a. en forme de 
flammes, onde, 

Slamm-ig, a. en flammes, 

Slimm-er (Glimm-er}, m. faible 
lueur, mica (minerai) 

Zlimm-en (glimm-en) , v. briller 
faiblement, 

Slank-e, f. n, (de flint-en, re- 

muer ? A. flank), flanc, 


Slafd-e, f.n, (de flecht-en, 
tresser. A. flask. G. mhéxcs ?), 
bouteille, flacori. 

Slafch-ner, m. ferblantier, 
Flaͤſch chen, n. carafe, liole, pe- 
tit flacon. 


Slatfch-e, Voy. Flad- en. 
Flath, inus. (de fleig-en, net- 


toyer), purete. 
Un-flath, m. ordure, saleté, 
Un-fläth-ig, a. sale, obscene. 
Un-fläth-er-ei, f, saleté, obscé- 


nité. 


Slatt-er-n, V. (de flit-en ’ 
frapper, A, flatter), folätrer , 
voltiger. 

Her-um-flatt-er-n, voltiger au- 
tour. . 

Blatt-r-er, m. homme incon- 
slant, 

Slatt-er-baft, a. inconstant, vo- 
lage; —haft-ig-keit, f. légè- 
reté, inconstance. 

Slatt-er-finn, m. (composé avec 
finn, esprit), légèreté. 

Sleb-er-maus, f. (composé avec 
maus, souris), souris qui vol- 
tige, chauve-souris. 


Flau, a. (de flig-in, battre. A, 


flat. L. flaccus. G, (ad), faible, 
Janguissant. 


⁊ 


Slaum, 
duvet, _ 

Slaum-feb-er-n,, (composé avec 
fed-er-n, plumes), pl. duvet, 


5lau8 ou Flauſch, m. (de fließ, 
touffe), drap de frise. 
Flauſch- rock, (composé avec roc, 
habit), habit de frise, grosse re- 
dingote. 


Slauf-e,f. n, (de flief, touffe?) 
“ defaite, détour. 


Stedf- Ce Voy. Flaͤchſ⸗e. 
Flecht-en, v. p- (A. plait, L. 


plecto , plico. G. nA&xo) > Imp. 
flodt. Part. ge-flocht-en , tres. 
ser, natter, enlacer. 

An-fledt-en, ajouter en tressant, 

Auf—, ôter les tresses, nattes , 
natter les cheveux. 

Aus —, defaire une tresse. 

Durch —, eutrelacer. 

Ein —, tresser, entrelacer. 

| £o8—, défaire une natte, 

Ub- er -, clisser, garnir de clis- 
ses. 

Um—, entrelacer tout autour , 
tresser de nouveau, autre. 
ment. 

Ver—, enirelacer, impliquer 
qu. 

Bu-famm-en—, entrelacer. 

Blecht-e, f. n, tresse, dartre. 

Ge-fledt, n. e, clayonnage, 

öle@, m.en, (de flig-en, eou- 
per. A. flaw), morceau, tache. 

Gled-en, m. lieu, bourg, bout 
(d'un soulier), souillure. 

Gled-en, v. tacher, faire des 
taches. 

Bt-flet-en, tacher, souiller 5 — 


m. €, (L. pluma), 







ung, action de tacher, de souil- 
er, 
Gled-idt, a. qui ressemble à une 
tache, 
Blec-ig, a. tache, tachete, 
Be-fledt, a. taché, souillé; un 
—, 4. sans tache, j 
Fleck-los, a. sans tache, pur. 
Flick ou Glid-en, m. morceau, 
pièce. 
Flick-en, v. rapiécer, 
An-flid-en, ajouter enrapiecetant; 
— (fi), s’accrocher , s’atta- 
cher à. 
Aus—, raccommoder. 
Ein— (fi), s’insinuer. 
er—, employer à rapieceter. 
Bu—,raccommoder. 
Bu-famm-en —, joindre en ra 
piécetant, 
Slicd-er, m. ; —er-in, f. racom- 
modeur, raccommodeuse, 


Filick-er-ei, f. rapiécelage. 


Ge-flid-e, n. e, raccoutrement , 
raccommodage. 


Sled-er. Voy. Klatt-er-n, 
Öleg-el,m, (de flig-en, agiter, 


A. flail. L. flagellum), battant 
d’un fléau , lourdaud, 

Dleg-el-er, m. paysan armé d'un 
fléau. 


leg-el-ei, f. rusticité, 


Dleg-el-baft, a. rustique, grossier, 


Sleb-en, v. (defligen , agiter? 


À, ply. L. fligo, plico) ; supplier, 
implorer; —, n. instance, sup 
plication. : 


An-fleb-en, implorer. 
Er —, obtenir par des prières, 
Fleh ent-lid, a. pressant ; ad, in 


stamment, 


Sleifh, n. (de flig-en, cou- 


4 


per? À. fleh), chair, viande. 

Sleifb-en, v. écharner. 

Xb—, écuarner. 

Ber—, déchirer, lacérer, 

Fleifh-er, m. boucher. 

Fleiſch icht, a. charnu. 

Kleifch-ig, a. charnu, charneux. 

Fieitch-Lch, a. charnel. 

Fheiß, m. (de flit-m, lutter ‚) 
assiduité, zèle, 

Keith, a. assidu, diligent. 
cfleif-en, v. p. Imp. beflif, 
Part. be-fliff-en. 

Be-fleiß-ig-en (fi), v. s'appliquer; 
—ig-ung, f. application, 

Be-fliff-en , a. attaché à, ap- 
pliqué àqc; — en-heit, f. ap- 

_ plication, soin. 

giff-ent-1ith où Ge— , ad. soi- 
gneusement , à dessein, avec 
préméditation. 

Slenn-en ou Slenf-en, v. (de 
flag-en, aplatir ? A. fleer), piail- 
ler, pleurer. | 

Sletfd-en, v. (de flag-en, a 
platir. À. flatten), étendre le 
métal , grincer (les dents). 


Blid-en. Voy. Fleck. 


Zlied-er, m.—(deflatt-er-n, 


remuer ?), sureau, 


Slieg-en, v. p. (A. y. G. milie- 
oo. I. plih.), Imp. flog. Part. 
ge foo- em, voler (dans l’air). 

Ab-flieg-en, s'envoler. 

" Xn—, s’approcher en volant. 

YAuf—, prendre sa volée, s'ou- 
vrir rapidement (la porte). 

Aus—, s'envoler, échapper. ‘ 

Ent—, s'envoler, s'enfuir (le 
temps). 

Kort—, s'envoler. 


üb-er—, voler par-dessus, sur 
monter. 

Ber—, se dissiper en l’air, s'en. 

. voler , s'écouler (le temps). 

Slieg-e, f. n, mouche. 

$lieg-er, m. celui qui vole; voile 
d’etai. (Mar.) 

Klieg-end, a. volant, déployé. 

Flug, m.*e, vol, volée, essor, 

Aus-flug, m. sortie du nid, ex- 
cursion. | 

Slugs, ad. vite, promptement. 

$lüg-el, m. aile, piano à queue; 
battant (d’une porte). 

Ge-flüg-el, n. volaille. 

Slüg-el-n, v. donner des ailes, 
accélérer, 

üb-er—, deborder (l'ennemi). 


Glieb-en, v. p. (de fliegen, vo- 
ler. A. flee), Imp. floh. Part. g:- 
floh-en, fuir. 

Aus-flieh-en, s'enfuir, échapper. 

+ Œnt—, s'enfuir. 

Weg —, faire, se sauver. 

Floh, m. *e, puce. 

Fiöh-en , v. faire la chasse aux 
puces. 

Flucht, f. fuite. 

Aus-flucht, sortie, subterfuge ; 
prétexte. 

gu—, refuge. 

Flücht-en (fit), v. s'enfuir, se ré- 
fugier. 

Fluͤcht ig, a. fugitif, fuyard 
étourdi; —ig-keit, vitesse, légè- 
reté, étourderie. 

Fluͤcht ling mt fugitif, ré— 
fagié, 

Slief-e, f.n, (de fli-gen, bat- 


tre. À. flag), carreau. 


ließ, n. e, (de flecht-en, plier. 
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À. fleece. L. vellus) , toufie, toi- 
son. 


| $ließ-en, v. p. (A. flow. L. 
fluo. G. men, I. plu), Imp. 
ß. Part. ge-floff-en, couler, 
oire du papier), provenir, 

Ab-fließ-en, écouler , découler , 
s’ecouler. 

An—, couler contre, 

Aus—, couler, émaner. 
Durd—, couler, passer par. 
Gin —, couler dans. 

Ub-ex— , rouler par-dessus , & 
border. 

Ver—, s'écou'er, échoir, expi- 
rer (un terme). 

Weg—, s'écouler. 

3er—, fondre, se fondre. 
Bu—, affluer. 

Bu-famm-en— , affluer, se reu- 
nir. 

SlieB-end, a. coulant, courant. 

Fluß, m. *e, fleuve, flux, fluxion, 
fusion. 


Flüff-ig, a. fluide, liquide, su- 


jet aux fluxions , aisé à foudre; 
—ig-feit, f. fluidité, liquidité, 

Ab-fluß, m. decoulement, éva- 
cuation. 

Auë—, écoulement, émanation. 
Gin—, embouchure, influence, 
üb-er—, abondance, superflu ; 
— flüff-ig, a. abondant. 

Bu—, affluence. 

Floß, m.etn."e, radeau, bateau, 
train (de bois). 

Flöß-e, f. flottage, radeau. 

SIöß-er, ma. conducteur d’un ra- 
deau. 

Föß-en, v. faire flotter, flotter. 

Ein—, infuser, inspirer; — 
ung, f. inspiration. 


Bloff=e (Bloß-feb-er), f, nageaire, 

Fluth, f. en, flot, reflux, marée. 

Sluth-en, v. monter (en parlant 
des flots). 


Sliet-e,f. n, (de flit-en, frap-. 
per), navette, lancette. 


Slimm- en..Voy. Flamme. 


SlinE,a. (de flink-en, remuer), 
alerte, vif, 
SlinE-heit, f. promptitude, agi- 
lite, 


Flins, m. (deflit-en, battre. A. 
flint. G. mAwöog), pierre à feu. 
Slint-e, f. fusil. 


Si 8-per-nou Glift-er-n. Voy. 
Tluft-er-n. 
Stiff-en, Be-fliff-en. Voy. Fleiß, 
Slitt-er, m. (deflatt-er-n, 
remuer), paillette, faux brillant, 
Slitt-er-n, v. faire parade de 
clinquant. 
Slitt-er-golb , (composé avec 
gold, or), oripcau, faux-bril- 
lant. 


SI i b N n. Inus. (de flit-en, frap- 
per. A. fletch), flèche, 

Slig-bog-en , m. (composé avec 
bog-en, arc), arbalète. 


Flock. Voy. Flecht-en. 
Stod-e, f. n, (de fledi-n, 


tresser. A. flock. L. floccus. 
rkcxos), flocon. 

$lod-en, v. boucler, tomber par 
flocons. 

Flock- icht, a. qui ressemble aux 
flocons. 

Flod-ig, a. en flocons. 

Flöct-chen, n. petit flocon. 


Floh. Voy. Flieh⸗en. 
Floh, m. (de flieh-en, fuir. A. 


flea. L. pulex. G. YorAog), puc:. 


Slor, m. (A. flower. L. flos), 
fleur, floraison. 


Slot, m. *e, (de flor, fleur), 
crépe, bandeau. 


SI08É-el,f.n, (L. flosculum), 
fleur (de rhétorique). 


Stoß, Flöß-en. Voy. Glief-en, 
Flöt-e, fe n, À. flute. L, flatus), 
flûte. 
Flöt-en, v. jouer de la flûte. 
S{ôt-er, m. joueur de flûte, 


Siott, a. (de fließ-en, voguer. 
A. float.) , flottant, à flot, dans 
l'abondance, 

Sloft-e, f. n, (de fließ-en, vo- 

.  guer. A, fieet), flotte. 

8106, m. e, (de flit-en, bat- 
tre), mine ou couche horizon- 
tale. 

Fluch-en, v. (de flid-en, frap- 
per?) maudire, pester, jurer ; 

‘ —, n. action de jarer, de pes- 
ter. 

Fluch, m.*e, malédiction, impré- 
cation. 
Slud-er, m. jureur, blasphema- 

‘ teur. 

Ber—, maudire ; —ung, f.male- 
diction. 

Ver-flucht, a. maudit, abomi- 
nable. 


Flucht. Voy. Klieh-en, 
Flück ou Flügg-e, a. (de flieg-en, 


voler. À. fledged), dru , qui a 
des plumes, 


D 119 r Blüg-el. Voy. Blieg-en. 


Flur, f. en, (de flit-en,? battre 
À. floor), plaine, campagne, ves- 
tibule. | 

Zlur-en, Flür-en, v. tracer des li- 
mites. 

8 l uß. Voy. Bließ-en. 

Slüft-er-,v. (de flit-en, frap- 
per?) chuchoter , murmurer. 

Ein-flüft-er-n, souffler (aux oreil- 
les), suggérer. 

Bu—, insinuer, suggérer. 

Ge-flüft-er, n. chüchotement. 

5 l ut h. Voy. Fließ- en. 

Fo d-e „f. n, (de fid-en, venter), 
misaine, 

Sod-maft, m. (composé avec 
maft, mât), mât de misaine, 

Socd-feg-el, m. (composé avec 
feg-el, voile), voile de misaine. . 


Sod-er-n. Voy. Kord-er-n, 
Sohl- en. Voy. Füll-en. 
$öhn, f. (de finf-en, brüler. Go. 


fon), vent du sud en Suisse, 
Sohr-e, f. n, (de farw-en, colo- 
rer?), truite. 
Bor-ell-e, fen, truite, 


Sohr-eou Führ-e, (de farw-en, 
colorer. A. fir), pin, sapin, 
Föhr-en, a. de pin, 


Sol g-en, v.(A. follow. G. ToAtoo?) 

suivre, succéder , obéir. 

Ab— (lafj-en), remettre, livrer. 

Be—, obéir, observer (des con. 
seils); —ung, f.obeissance, exé- 
cution (d’un ordre). 

Bei—,‚accompagner, être joint à. 

Er—, résulter, s’ensuivre. 

Nach —, suivre, succéder, imiter, 


LS 
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Ber— , poursuivre; —ung, f. 
poursuite ;—er, m. —er-in, Ê, 
persécuteur, persécutrice. 

Ver-ab—, remettre, livrer; — 
ung, f. remise, livraison. 

Solg-e, f. n, suite, conséquence. 

Kolg-end, a. suivant. 

Solg-end-8, ad. après, de plus. 

Tolg-lich, ad. par conséquent. 

Golg-fam, a. obéissant, docile; 
—fam-keit, f. docilite. 

Un-fola-fam, a. désobéissant ; 
indocile; —fam-bfeit, f. indo- 
eilite, 

Er-folg, m. conséquence, résul- 
tat, succès. 

Ge-folg-e, n. suite, cortège, 

Nac-folg-e, f. succession , imita- 
tion, 

Berfolg, m. suite, continuation. 

Bu-folg-e, pr. selon, suivant, 
d'après. 

Solg-er-n, v. conclure, inférer, 
induire ; —ung, f. conclusion, 
indaction. 


Bolt-er,f.n,(de fobl-en, pou- 
lain), torture, tourment, 
Fol-ter-n, v. appliquer à la tor- 
ture, tourmenter. 
Golt-er-er, m. questionnaire, 
bourreau. 


80pp-en, v. (A. fop. de fipp-en, 
remuer?) railler, mystifier qn. 
dopp-er, m. —er-in, f. railleur, 
railleuse, 
Sopp-er-ei, f. raillerie, mystifica- 
uon. 


80rb-er-n, v.(de vorn ou forb- 
er, avant. À. further ?), deman- 
der, exiger, appeler (en duel), 
citer(devant letribunal);—ung, 
f. demande, dette, prétention. 


Ab-forb-ern, exiger, réclamer. 

Auf—, inviter, sommer. 

Aus — (ber-aus), appeler en duel ; 
—ung, f. appel en duel, cartel, 
—{T, M. agresseur. 

Ein—, exiger, recouvrer. 

Er—, exiger, demander, 

Ub-er—, surfaire. 

Vor —, mander, sommer, citer 
(en justice). 

3u-rüd—, redemander. 

Er-ford-er-lich, a. requis, néces- 
saire. | 

Er-for-derniß, n. e, exigence, 
chose nécessaire. : 

Border, ad. plus loin. 

SÔtb-er-n, v. avancer (une cho: 
se) expédier, depecher; — 
ung, avancement (d’une 
chose). 

Aus —, extraire (le minerai); 
— ung, f. exploitation. 


Be —, seconder, aider ; — ung, 


f. avancement ; expédition 
(d’une chose); — er, m. expé- 
diteur, protecteur. 
Sôrb-er-lid oube — , a. favo- 
rable, avantageux. i 
Bu-fôrb-erft, ad. d’abord, pre- 


mierement. 


&or-ell-e, Voy. Kohr-e, 
Forkee, f. n, (de für-en, porter? 


A. fork, L. furca), fourche, 
Fork-el-n, v. percer (les chiens, 
se dit du cerf). 


Sorm,f. en, (A. form. L, forma), 


forme, figure, façon. 


© Gorm-en, v. former, façonner. 


Ab —, ôter de la forme, mouler. 
An —, donner une forme, dres 
ser (un chapeau). | 

Auf —, donner une forme. 
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Ent =, deformer. 
Miß —, deformer, 
Nach —, imiter la forme de, 
"um —, changer la forme, ré- 
former. 
Gorm-at, n. e, format. 
Zorm-el, f. n, formule. 
Rôrn-fid, a. formel : —tich-Eeit, 
f, formalité, 
, Un-fôrm-lid, a. difforme ; —\id- 
keit, £. difformité, 
orm-lo8, a. sans forme, 
in-förm ig, a. uniforme; — 
ig-teit, f. uniformite, 
@leich-förm-ig, a. conforme, mo- 
notone; —ig-Feit, f. conformité. 


Sorfchen, v. (de frag-en, de- 
mander?) s’enguerir, recher- 
cher ; — ung, f. recherche , in- 
vestigation; — er, m. —er-in, f. 
scrutateur, investigatrice. 

Aus —, s’enquerir , sonder; — 
‚ung, f. enquête. 

vd) —, pénétrer, examiner. 

Er —, approfondir, scruter ; — 
ung, £ investigation ; — er, m. 

| —et-in, f investigateur, in- 
vestigatrice. 

Nach —, s'informer, s’enquérir ; 
— ung, f. information, perqui- 
sition. | | 

Un-er-forfb-lid , a. impéné- 
trable. 


dorſt, m. e, (de foͤhr⸗e, sapin ? 

A. forest), forêt, bois. 
orft-ung, f. forêt. 
örft-er, m. — er-in, f. fores- 
tier, femme de forestier. 

Börft-er-ei, f. maison du fores- 
tier , verderie, 

Borft-lid ou forft-ei-lich ; a. fo- 


reslier, 


Sort, adv. (de vor, avant. A. 
forth), loin, parti. 
(Dans les composés fort signifie 
continuation ou enlèvement , 
comme : fort-raud-en, conti- 


nuer à fumer; fort-fchneid-en, 
enlever en coupant). 


Sort, i. allons. 


Sott-an, ad. depuis ce temps, 
dorénavant. 


Sort-bin, ad. désormais, 
Fracht, fen, (de far-en, porter. 


À. freight) , Charge, cargaison, 


port, affrétement, 

Stadt-n, v. voiturer, affreter; 
— er, m, affreteur. 

Be —, charger (une voiture), 
affréter (un vaisseau) ; — ung, 
f. affrètement; — er, m. af- 

_fréteur, 

Ub-er-fradt, f. surcharge. 

Rüc-fracht, f. charge de retour. 

Sradt-bar, a. exportable. 


Frack ‚m. (A. frock. L. bracca), frac, 
habit. 


Sragen, v.p. (A. pray. Go. frai- 
ha. L. precor, G. ppato. I. prach) F 
Imp. frug et fragt-e, Part. ge- 
fragt; interroger, demander. 


Ab-frag-en, tâcher d'apprendre | 


par des questions. 
An —, venir demander, s’in- 
former, 


Aus —, questionner, examiner. 


Be —, questionner, interroger. 
Et —, trouver à force de de. 
mander, _ 
Nach —, s’enquerir, s’informer. 
Um — , demander à la ronde, 
Trag-er, m. —er-in, f, question 
neur, pe 
„Grag-e, f. question, demande. 








| 
An —, demande (d’articles d 
commerce). 
Rad —, demande, perquisition. 
Neb-en —, question incidente, 
accessoire. 
Ruͤck — , question que l’on fait à 
son tour , question ultérieure. 
Um —, demande à la ronde. 
Fraiß ou Fraiſch, m. (de freif-en, 
craindre. À. fright), épilepsie. 
Sranf, a. ‘de frech, hardi? A. 
frank), franc. 3 
Sranf-e , m. n, Franc, franc 
(monnaie). | 
Srang-of-e, m. n, Francais, 
Srang-ôf-ifd, ou franz, a. fran- 
| çais. 
Sranf-reid, n. (composé avec 
| teich, royaume), France. 
Sranf-e, k. n, (A. fringe. L. fra- 
tillus), frange. 
Sranf-end, a. frange. 
$ranf-icht, a. en forme de frange. 
Granf-ig, a. frangé. 


Sranz. Voy. Frank. 
Fra ß. Voy. Sreff-en. 
draft, a. (A. fretted, L. fractus), 
meurtri. 
Srab-e, f. n, (de frefi-en , 
grimace, vilain masque, \ 
$rau, f. en, (de frei-en, aimer? 
Go. frauja. I. priyd), femme, 
dame, maitresse, 
fréu-ein, n. demoiselle noble. 
Frau-ens-leut-e, pl. (composé 
avec leute, gens), les femmes. 
Srau-en-gimm-er, n. (mot à mot, 
chambre des femmes, gyné- 
cée), femme, personne du sexe, 


Frech, a. (de frid-en, désirer, 
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A. fierce. Go. frista. L. ferox ?) 
audacieux, effronté. 

Gred-beit, f. effronterie, impn- 

dicité. 

Gt-fred-en (fit), oser; avoir 
’audace de. 

Srei,a.(de frei-en, aimer? Àë 
free. Go. frija), libre, franc, 
exempt, 

Frei- heit, f. liberté, licence. 

Srei-lich, ad. sans doute, ass 
ment. | 

Be-frei-en, v. délivrer, affran- 
chir; — ung, f. délivrance, 
exemption ; —et, m. —erin, 
f. libérateur, libératrice. 

Ge-frei-te, m. exempt, huissier, 
sergent. 

Srei-berr, m. (composé avec 
herr, seigneur), baron, 

Brei, iuus. (Go. freya, Vénus 
des Germains). 

Grei-tag, m. e, (composé avc 
tag, jour) vendredi. 

Srei-en, v. (Go. frtjo. L. precors 
I. pri), rechercher en mariage. 

Srei-er, m. épouseur, amant. 

‚Srei-er-ei, f. recherche en mae 
riage, 

Sremb, a. (de fram, loin. GoS 
framathis), étranger, exotique. . 

Sremb-e, f. pays étranger. 

Fremb-e, m. et f. n, étranger, é- 
trangère. 

Grembd-beit, f. état d'étranger 
ignorance, 

Gremb-ling, m. étranger. 

Be-fremb-en, vi Etonner, sure 
prendre; — ung, f. surprise, 


Sreff-en, v. p. (A. fret. Go. fre 
ta. L. frico ?) Imp. fraß. Part, ge 
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freff-en , manger goulument, 
dévorer, ronger. 
Ab-frefj-en, brouter, ronger, 
An— ; ronger, carier. 
Auf—, dévorer, manger tout. 
Auë—-, vider en mangeant, 
Durch —, percer en rongeant. 
Ein—, avaler (de la poussière), 
s’introduire (les vers), corro- 
der. 
Üb-er— (fit), mangertrop.* 
Breff-er, m. —er-in, f. gour- 
mand, gourmande. 
Sreff-er-ei, f. goinfrerie, ri- 
aille. 
Freff-e, f. gueule. 
Stoß, m. päture. 
©e-fräß, n. mangeaille, gueule. 
Ge-frâf-ig, a. goulu, glouton, 
—ig-feit, f. gloutonnerie, vora- 
cité. - 
Biel-fraf , m. (composé avec 
viel, beaucoup), glouton, 
Fretz⸗en, v. brouter, donner à 
manger, engraisser. 
_Srett-e,f.n, ou Frettechen, n. 
(A. ferret. L. viverra), furet, 
pu en. Voy. $reff-en, 
reu-en, v. (Go. frijo. I. Pr 
(fi), se réjouir. 
Er-freu-m, réjouir. 
reub-e, f. joie, plaisir, 
Freubd-ig, a. joyeux, gai; —ig- 
keit, f. gaité. 2 
Freud- en- los, a. sans joie. 
reub-en-reih, a. joyeux, en— 
joué. , 
Er-freu-lch, a. réjouissant, 
Sreund, m. e, (de frei-en, ai- 
mer. À. friend. Go. frijonds), ami. 
Sreunb-in, f. amie, alliée. 
Freund lich, f. a. riant, gracieux, 


affahle; —\id-feit, affabilite, 


gracieuseté, 


Un-freund-lid, a. disgracieux ; — 
air, genre disgra= 


lich-keit, f. 
cieux. 
Freund · ſchaft, f. amitié; Un—, 
manque d'amitié. 
Freund · ſchaft lich, a. amical, 
ami; un—, pas amical. 


Be-freund-en (fi), v. lier d’a- 


mitie; —ung, liaison d'amitié, | 


Be-freund-et, a. allié, ami. 


Sreb-el, m.(de frat-an, oser, 
. pravum ?), délit, crime, for- 


fait, outrage. 

Srev-eln, v. outrager, commettre 
un crime. 

Sriv-el-haft ou frv-ent-lid, a. 
outrageant, coupable. 

Frev- ler, m. —Ier-in, f. malfai- 
teur, coupable, 

Drev-el-that, f. (composé avec 
that, action), forfait. 


Srieb-e, m. (de frei-en, ai- 


mer. Go. friathwa. G. npaürng. 
I. pritis), paix, calme. 








Orieb-lid, —fam on —fert-ig,a. 


pacifique, paisible. 


Srieb-Iich-Feit, f. inclination à la . 


paix. 


Be-frieb-ig-en y Y. contenter, | 
apaiser ;ÿ — ung, f. action de 


satisfaire, paiement, 
Bu-frieb-en, a. content, satisfait ; 
—en-beit, f. coutentement, 
Un-zu-frieb-en, a. mécontent ; 
—en-heit, f. mécontentement, 
Un-frieb-e, m. discorde, discus- 
sion, 
Un-fried-lich, a. querelleur, en 
discorde. 


Sried-ens-[chlüff-e, pl. (composé 
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avec fdlüff-e, traités), traités 
de paix, 


Friſch ling, m. maredsin. 


Friſt, f.en, (de für, en avant, 
terme, délai, répit. 
Grift-en, v. prolonger, conserver; 
ung, f. prolongation, 


Fritt-e, f.n, (de fritt-en, A. 
frit), fritte, " 
ötob, a. (de freuen, réjouir. 
À. frolick), gai, joyeux. 
Dtob-lid, a. joyeux, enjoué ; 
—lich-keit, f. gaite, hilarité. 
Srob-lod-en, v. ‘composé avec 
lod-en, crier), pousser des cris 
d'allégresse | triompher de 
Stob-finn, (composé avec finn, 
esprit), gaîté. 

Srobn,m.e, (defrei-en, posse- 
der? Go, frauja), maître ,„ ar 
cher, huissier. 

Srobn-e, f. N, corvée. 
Brobn-bar, a. corvéable ; —har- 
feit, f. sujétionaux corvées. 
Srôbn-en, v. faire corvée, travail. 
ler, s’adonner (aux plaisirs), 
Gröhn-er, m. corvéable, celui 
qui fait corvée, | 
Frohn · leich nam, m. (composé 
avec leic)-nam, corps), corps 
du Seigneur, Saint-Sacrement. 

Fromm, a. (de für, en avant. 
A. frim? Go. fruma. L. primus), 
bon, pieux, doux, 

Sromm-eh, v. profiter, étre utile. 

Trömm-ig-Eeit, f. piété. 

Frömm-el-ei, f. piété affectée. 

Srömm-el-n, v. affecter la picté; 
— Let, m. — ler-in, f. faux 
dévot, fausse dévote. 


Sr or. Voy. Frier-en. 
Froſch, m. *e, (de fröit-en, sau- 
5 













Srier- EN, v. p. (A. freere, L. 
frigeo. G. Ypicaw). Imp. fror, 
Part. ge-fror-en , geler, avoir 
froid, 

Ab-frier-en, perdre l'usage d'un 
membre par le froid. 

An— , s'attacher en gelant. 

Aus —, se glacer. 

Durd — , se glacer, être transi 
de froid. 

Gin, être arrêté ou pris par 
la glace, 

Er—, geler, mourir de froid. 

Ge—, se geler. 

£oë—, dégeler, . 

Ub-er—, commencer à se geler, 

3u—, se geler, se glacer, 

Ge-fror-ne8, n. des glaces. 

Sroft, m."e, gelée, frisson. 

Stoft-ig, a. frileux, froid. 

Tröft-el-n, v. frissonner. 

Sröft-ling, m. homme frileux. 


Fries, m.(de fritt-en, rompre, 
(A. frees. L. fratillus), frise, 


Srif-el,m.oun. (de frier-en, 
geler) , fièvre Pourprée, mi- 
liaire, 

Srifch, a. (de frist-en, bondir? 
A. fresh) , frais, récent. 

Friſch-e, f. fraicheur. 

Otifden , v. rafraichir » Purger 
(les chiens); —ung, f rafraichis- 
sement, purgation. 

An-feifchen , rafraichir, encou- 
rager. 

Xuf—, rafraichir (la mémoire), 
renouveler, 

Er— (fid), f se rafraîchir: — 
ung, f. rafraichissement, 
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ter? À. frog), grenouille, pétard. | & 


Sr oft. Voy. Frier en. 
Srudt,f.*e,(A. fruit. L. fructus), 
fruit, grains. 
Srudt-en, v. fructifier, profiter. 
Be —, féconder, fertiliser; — 
ung, f. fécondation. 
Srucht-bar, a. fertile, fecond; 
— bar-keit, f. fertilité. 
Un-frudt-bar, a. infertile; — bar- 
keit, f. stérilité. 
Frucht- los, a. infructueux, inu- 
tiles — lof-ig-feit, f. inutilite. 


Srüb n (de für, avant L. prius. 
G. spot. I. prék), prématuré, 
précoce} ad. de bonne heure. 

Brühe, f. le matin. 

Fruͤh iing, m. ou Fruͤh jahr, n. 
(composé avec jahr, année), 
printemps. 

&rüt-füt, n. (composé avec 
ftûd, morceau), déjeuner. 

Krüh-ftüd-en, v. déjeuner. 


Suds, m.*e, (de feudj-en, brüler ? 
A. fox. Go. faubo), renard, che- 
val alezan, roux, rusé. 

Kucf-en ou Fuͤchſ⸗el · n, v. sentir 
le renard, faire la chasse aux 
renards, narguer. 

Fuchſ-icht, a. roux, qui sent le 
renard. 

Sube-voth, a. (composé avec 
roth, rouge), roux. 

_Sut-el, f.n, (de fecbt-en, com- 
battre), épée prie. 

Zucht-el-n, v. donner des coups 
de plat d'épée. 

Suber,n. — (de führ-en, con- 
duire. A. fudder}, voie, charre- 
tee, voiture, foudre (mesure), 


üg-en,v. (A. ix. L. go, pago. G. 

réyo. I. pac), joindre, emboi- 
ter ; — (fit), s’emboîter, s’ac- 
commoder ; — ung, f. embot- 
tement , disposition, provi- 
dence. . 
An-füg-en, joindre, attacher. 

Gin —, emboîter, enclaver. 

Hinzu —, ajouter. 

Ber —, ördonner, disposer; — 
ung, f. ordre, disposition; — 
(fi), se rendre en quelque 
lieu. 

Bu-famm-en —, joindre , atta- 
cher. 

Zug, m. droit, pouvoir; Un - 
désordre. ‚Fr j 
ug-e, f. joint, jointure, fugue. 
üg-lid, a. commode, propre, 
convenable; —lid-feit, £ con. 
venance, 

Süg-fam, a. pliant, accommo- 

ant. 

Sug-lo8, a. illégal, injuste; — 
Iof-ig-Teit, f. illégalité. 

Be-fug-en, v. autoriser. 

Be-fugt, a. autorisé, en droit. 

Be-fug-nif, f. droit, compétence; 


Un —,f. incompétence, 


Süblen, v. (A. feel. G.räMe?), 


tâter , toucher, sentir. 

An-fühlen, toucher, täter. 

Be —, tâter. 

Mit —, sympathiser. 

Bor —, pressentir. 

&übl-bar, a. palpable, sensible; 
—bar-freit, } qualité de ce qui 
est palpable , sensibilité. 

Fühl-Ios, a. insensible ; —bofiig- 
keit, f, insensibilite. 

Gefühl, n. sentiment. 

Se-fühl-voll, a. sensible. 

Mit-ge-fübl, n. sympathie: 
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Vor —, n. pressentiment. 
Sübr-en, v. (de fahr-en, aller. 
A. ferry. G. mupau), mener, 
voiturer, conduire ; —er, m. 
—er-in, f. sonducteur, conduc- 
trice. 

Ab-führ-en, emmener , purger. 

An—, citer (un passage), trom- 
per, duper. 

Âuf— , monter, représenter 
(une pièce de théâtre); fit —, 
se conduire; —ung, f. repré- 
sentation, conduite. 

Aus—, exporter, exécuter (un 
plan) ; —ung, f. exportation, 
xé cution. 

Dr —, mener, faire passer 
par, obtenir. 

Gin—, importer, introduire, 
faire entrer; —ung, f. intro- 
duction. . 

Ent— , enlever; —ung, f. enlè- 
vement. 

Kort—, emmener, emporter. . 

Heim —, emmener chez soi. 

Der—, amener. 

Her ab -, descendre qn. 

Her-aus —, mener dehors. 

Der-ein—, faire entrer, mener 
dedans. 

Ÿer-um—, promener , faire voir 
à qu. 

$in—, mener, emmener. 

Ser-e—, fourvoyer, égarer. 

Ver—, transporter (des mar- 
chandises), séduire ; —ung, f. 
transport , séduction; —et, m. 

—er-in, f. séducteur, seduc- 
trice. 

über —, v. transporter au- 
delà, convaincre; —ung, f. 
action de transporter, action 
de convaincre. 


* 


Boll—, accomplir; —ung f. ao- 
cumplissement. 

Weg— , transporter; enlever 
(des marchandises) 

Subr-e, f. chariage, voiture. 

Aus-fuhr, f. exportation. 

Durd—, transit. 

Gin—, importation. 

Aus-fübr-lid, a. minutieux, dé 
taillé. 

Aus-führ-bar, a. praticable; — 
bar-Eeit, f. possibilité d’être 
exécuté. 

Subt-lobn, m. (composé avec 
lobn, salaire), port, frais de 
roulage. | 

Subr-mann, m. (composé avec 
mann, homme), voiturier, co- 
cher. 

Kubr-Enect, m. (composé avec 
net, valet), charretier. 

Subr-werf, n. (composé avec 

| wert, ouvrage), voiture, véhi- 
cule. 


BÜIT-en ou Kohlen, n.—{A. foal. 
Go. fola, L. pullus. G. T@A&). 
Füll-en, v. pouliner. 


SUll-en, v. (A. fu. L. pleo. G. 
ro * I, pul), emplir, remplir, 
farcir; — ung, f. remplissage, 
action de remplir. 

Ab-füll-en, désemplir, vider. 

An —, remplir, gorger. 

Auf —, emplir, remplir de nou- 
veau, 

Aus — , transvaser. 

Er—, accomplir, remplir (de 
voir); —ung, f. accomplisse- 
ment, 

Nach —, achever de remplir 

üb-er —, remplir trop. 

5. 
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Um —, remplir de nouveau. 
Süll-e, f. abondance, pléuitude. 
Fuͤll-ſel, n. farce, farcis. 


Summ-el,f. inus. (A. fumble), 
tranchet. 
Summeel-bols;, n. (composé avec 
bolg, bois), biseigle. 


Fund, Fuͤnd ling. Voy. Find- en. 


Fünf, nomb. (A. five. Go. fimf, G. 
meute, nivre, I, pancan), cinq. 
Sünf-zehn, nomb. quinze, 
Sünf-gebnt-e, a. n. quinzième. 
$ünf-zig,.nomb. cinquante. 
Fünf-zigft-e, a. n. cinquantième. 
Sunf-e,m.n, (de fint-en, brü- 
ler. Go. fon. L, focus. G. péyyx}, 
étincelle. 
Zunf-el-n, v. étinceler, briller, 
Aus—, cesser d’etinceler, 


Sür, pr. (A. for. Go. faur. L. pro. 
, G. rpcc. I. pre), pour, par, en. 
(En composition ce mot mar- 
que direction, faveur , comme 
Süt-bitt-e,intercession, Kür-wort, 
recommandation, cic.). 

Für und für, ad. toujours, 
Für-baß, ad. plus avant, doréna- 
vant. 


Surd-e,f.n, (defabt-en, aller- 
A. furrow. L. porca. G. Yapxis)» 
sillon, rayon. 

$urch-en, v. sillonner. 

Furcht, f. (de fabr-en, éprouver. 
A. fright. Go. faurhts. G. @PLE), 
crainte, peur, appréhension, 

Burdt-bar, a. formidable, redou- 
table. 


Surdt-fom, a. craintif, timide; 
. —fam-Eeit, f. timidité, 
Kürcht-en, v. craindre, redouter; 
— (ji), avoir peur. 
Be-fürht-en , appréhender , 
craindre. 
Sürdt-er-lid, a. effrayant, hor- 
rible, 
Sur-ie, f, n, (L. faria), furte, 


Fürſt, m. en, (de für, avant. A, 
first. G. xproc), prince. 

Fürft-in, f. princesse, 

Fuͤrſt lich, a. en prince; ad. 
princièrement. 

Fürft-en-thum , f. *er, princi- 
pauté, ° 
Burt, f.en, (de fabr-en, aller À. 

ford), gué, passage. 

Furz. Voy. Garg 

Suf-el y m. (focus?) mauvaise 
eau-de-vie, 

Fuß, m. *e, (de fat-en, marcher. 
A. foot. Go. fotus. L. pes. G. 
nes I. pad), pied, patte, base. 

Sub-en, v. prendre pied. 

Füß-ig, a. à pieds, 

Brvei-fü$-ig, a. bipède. 

Vier-füß-ig, a. quadrupède. 

$üß-ling , m. pied d’un bas ; 
chausson. 

Fuß-gäng-er, m. (composé avee 
gäng-er, homme qui marche), 
piéton. 

Suft-e, fen, (A.foist. L. fustis ?), 
fuste (yacht). . 


$uft-el, m. (L. fustis?), fustel, 
sumaph, 


Surdt-lo8, a. sans crainte, intré- | Sutt-er ,n. (de fad-en, remplir. 


pide ; —Iof-ig-keit, f. intrépi- 
dite, p 


A. fodder. Go. fodr), doublure. 
Sütt-er-n, v. doubler (un habit). 


— — 
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Aus—, doubler (un habit). 
Sutt-ev-al, n. e,'&tui, fourreau. 
Sutt-er, n. (de fab-en, nour- 
rir. A. food. L. fetura), pâture, 
nourriture (pour les animaux). 
Gutt-er-n ou Fütt-er-n, y. nour- 


© 


Baar. Voy. Gar. 
Gab, Gab-e, Voy. Geb-en. 
Gab-el,f. n, (de gapp-en, s’ou- 


vrir. À. goff), fourche, four- 
chette. 
Gab-el-n, v. enfourcher, pren- 
dre avec la fourchette. 
Xuf—, amasser avec une four- 
che , trouver par hasard. 
Gab-el-icht, a. fourchu. 
Gab-el-ig, a. à fourches. 
Gâb-el-den, n. petite fourchette, 
vrille de la vigne. 


Gab-{er, m. — chablot, ra- 


boteux (poisson). 


®ab-el ou Gaff-e, f. n, (de 
geb-en, donner. A. gabel), ga- 
belle. 


Gad-en ou Gadf-m, v. (A. 
gaggle. L. cacillo. G. xax ao. I, 
kaklı), crier comme une oie ou 
une poule, 

Gad-er-nou Gad-el-n, v. caque- 
ter, 


Gab-en, m.p. us. (de gatt-en, 
ajuster) , chambre, boutique, 
étage, 


nir, donner à manger; —ung, 
f. affourragement, fourrage. 

Ab—, donner à manger à une 
bite, faire repaitre, 

Aus—, engraisser. 

Ub-er—, donner trop à manger. 


Gaff-er. Voy. Gab-el: 


Gaff-en, v. (de gapp-en, s’ou- 
vrir. À. gape), bayer , regarder 
bouche béante ; —çtr, m. — 
er-in, f. bayeur, bayeuse, f. 

An-gaff-en, regarder bouche ou- 
verte, badauder. 

Be—, bayer; —er, m. —er-in, f. 
bayeur, bayeuse. 

Her um —, bayer de tous côtés. 

Ver— (fih), s’amouracher, se 
coiffer de. 


Gah, Gaͤh- ling. Voy. Jaͤh, Jaͤh- 


ling. 

G ähn- en N Ve (A. yawn.L. hio. G. 
Jaivo, té. I. Ad), bâiller ; — 
n. bâillement ;—er, m. —er-in, 
f. bäilleur, bäilleuse. | 

An-gähn-en, regarder en bäillant. 

Aus —, cesser de bäiller. 

Ver —, passer son temps à 
bäiller. 

Bähr-en, v.p.(degäf-en, bouil- 
lir. Go. gaisia), Imp. gobr, Part. 
gohr-en, fermenter ; —ung, f. 
fermentation, effervescence. 


Aus-gähr-en, cesser de fermenter. 
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üb-ee—, jeter sa levure, sortir 
en fermentant. 
Gubr, f. fermentation (bière). 


Gad f-en. Voy. Gad-en, 


Gaätf-ern, v. (de gell-en, crier, 
À. yelp), criailler, glapir; — n. 
glapissement. 


Balg-en, m. — (de quäl-en) 
supplicier ? A, gallow. Go. galga. 
L, gabalus ?), gibet. 


Gall, s.inus, (de gelb, jaune? 
A. gall. L. galla), galle. 
Gall-apf-el, m. (composé avec 
apf—el, pomme), noix de galle. 
Bäll-en, v. engaller (une etoffe). 


®alt-e, f. n, (de gelb, jaune? 

A. gall.G. 70h), bile, fiel. 

Gall-en, v. öter la bile. 

Rer-gäll-en, v. crever le fiel 
(d'un poisson), donner de Ya- 
mertume , empoisonner (la 
vie). 

Gall-ig ou Gall- icht, a. bilieux. 

Gall-füdt-ig, a. (composé avec 
fudt, envie), bilieux, atrabi- 
laire. 


Gûtl-en ou Gell-en, v. (A. yell, 


L. calo. G. xak ét, L. kal), reten- 
tir, corner. 
@äll-ig, a. ferme, sonore. 
Gal-ftrig, a. (de geil, gras?), 


rance. 

Galt. Voy. Gelt-en. 

Gan. Voy. Gen. 

Gang, Gänge. Voy. Geb-en. 


Sans, f. ‘e, (de gâbn-en, crier. 
A. goose. L. anser. G. yrv. I. 
hansas), oie. 

Gânf-er-id, m. (composé avec 


tid, mâle), jars, argentine! 
herbe aux oies, 
Gâns-cen, n. oison. 


Gant, f. en, (L. quanti), encan; 
Gant-en, v. inus. 
Ver—, vendre à l’encan, 


Ganz ou Ging-lich, a. (de gan, 
:avec? L. cunctus), entier ; ad. 
entièrement. 

Ganz-e, n. ensemble, masse. 

Er-gänz-en, v. suppleer, com- 
pleter; — gänz-ung, f. action 
de compléter, complément ; 
restauration (d’une statue), 


Gar, ad. (de gar-en, faire. I. 
cretus), fort, assez, entièrement, 
Gar, a. assez cuit, tendre, 
Gar-fod , m. (composé avec 
koch, cuisinier), gargotier, rè- 
tisseur. 

Garb-e, t.n, (de game, sein? 
A. garb, G. xxpn0çP), gerbe. 
Bärb-en ou Gerb-en, v. (de 

gar-en, préparer), tannef, cot- 
royer. 
Aus-gärb-en, achever de tanner, 
etriller. 
Durd—, passer bien les peaux, 
étriller. 
&ärb-er, m. corroyeur, tanneur. 
Gârb-et-ei, f. tannerie. 
Wriß-gärb-er, m. (composé avec 
weiß, blanc), megissier. 
Gar-e, f (de gäf-en, bouillir. 
A. gore), boue, corroi. 
Gar-ftig, a. sale, laid, vilain ; — 
ftig-feit, f. saleté, laideur. 
Garn,n.e,(de gar-en, prepa- 
rer. À. garn), fil, filet. 


Gar-nel-e, f, n, (de gar, 











ther?), äquille, chevrette de 
mer. 


Gar-ftif. Voy. Gar-e, 

Öart-en,.*m. — (de gert-en, 
entourer. À. garden. Go. gards. 
L. hartus. G. Xcerc), jardin. _ 

Bärt-el-n, v. jardiner; —, n. 
jardinage. | 
Gaͤrt chen, n. petitjardin. 
Gaͤrt ner, m. —er-in, f jardinier, 
jardinière. , 
art-ner-ei, f. jardinage. 

G ñ ſch -en ! Ve (A. yenss”, Go. 
gaisia. G. xéw?), bouillir, &cu- 
mer, mousser, 

Gäfcht ou Bifcht, m.e, fermen- 


tation, levure, mousse. 


Ga 8p-e,f.n, (de gap-en, s’ou- 
vrir. A. gavel), plein les deux 
mains, jointée. 

Gaff-e, fi n, (de geft-en, at- 
teindre. A, gate. Go, gatvo. G. 

ox), rue, 

Säß-cen, n. ruelle, 

Saft, m. u? (A. uest. Go. gosts. 
L. hospes, hostis), hôte, convive, 
étranger, _ 

Baft-er-ei, f. en, repas, banquet. 
Gaft-freund, m. e, (composé avec 
reund, ami), hôte, celui à qui 
‚on donne l'hospitalité. 
Gaft-freund-fdaft, f. hospitalite. 
Gaft-baus , n. (composé avec 
haus, maison), hôtel, auberge. 

Gât-en ou Zät-en, v. (de geit- 
en, frapper. A. weed), sarcler 
(un champ). 

Aus-gät-en, sarcler. 
Bät-er, m. —er-in, f. sarcleur, 
sarcleuse, 

Gatt-en, v. (de gid-en, réunir. 


A. gather. L. cateno), assortir, 
assembler; —ung, F. espèce, 
sorte. 

Be-gatt-en (fi), s’accoupler; —- 
ung, f. accouplement, 

Gatt-e, m. — in, f. époux, 
épouse, 


Gatt-er ou Gitter, n. (de 
gatt-en, réunir), haie, treillis), 
grille. 

Gatt-er-n ou Gitt-er-n, v. treillis- 
ser, guetter qn. 

Aus-gatt-rr-n, s’'enquérir de. 

Be-gitt-ern, griller, fermer. 

Gin —, entourer d’une grille. 

üb-er -, couvrir d’un treillis, 
d’une grille. | 

Ber—, griller, barrer; —ung, 
f. treillissage. 


Gau, m, €, (Go. gavi. G. Yale), 
district, canton. 
Bau, a.inus, (de gaih-en, cou- 
rir ?), avisé, rusé. : 
Gaun-er, m. filou, escroc. 
Gaun-er-ei, . filouterie. 
Gau-bieb, m. (composé avec bieb, 
voleur), filou. 
Gaud, m. (de gaf-en, crier, 
A. gawk. L. cuculus. G. xoxxut᷑. 
I. kaukilas),, coucou. - 
Gud-gud ou Kuk-kuk, m. coucou. 
Gauch. Voy. Gel. 
Gauch-e. Voy. Sauce. 
Gaut-el-ñn, v. (de geigen, 
mouvoir. A. juggle. L. joculor), 
faire des tours de passe-passe, 
voltiger. 
Bor-gauf-cl-n, v. faire des tours 
de passe-passe devant qn., du- 


per qn. 
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Gaak-el-i, f. jonglurie, prestige, 
Gaut-el-baft ou —icht,—a, bouf- 
fon. 


Gauf-Ier, m. —er-in, f. jongleur, 
jongleuse. 

Saut-l-fpiel, n. (composé avec 
ſpiel, jeu), jonglerie, prestige, 
illusion, 

Gaul, m. e, (de geil-en, pro- 
duire?L. caballus. G. ra), 
cheval. 


Gaum-en, m. — (de gum-en*, 
garder, A. gum), palais (de la 
bouclie). 


G aun- er. Voy. Sau. 


Ge-, pref. ins. (A. y. Co, ga. 
L. co, cum); (commun à tous les 
participes passés, ce préfixe de 
noms et de verbes marque 
un assemblage, une réunion, 
et joue quelquefois un rôle ex- 
plétif). 

Pour les mots composés de Ge 
voyez les mots simples, Voici, 
outre les participes passés des 
verbes primitifs, les noms qui 
me sont pas employés sans Ge, 
ou dont le sens change par la 
suppression de cette particule. 


Ge-bad-en, voy. Back en. Ge- 
bârbe, voy. Bär-en, Ge-bäud-e , 
voyez Bauen, Ge-bell, voyez 
Bell-en. Ge-bet-en, voy. Bitt- 
en. Ge-biet , voy. Biet-en. Ge- 
birg, voy. Berg-en, Ge-biß, Ge- 
biffen, voy Beiß en. Ge-blaf-en, 
voy. Blaf-en, Ge-blieb-en , voy. 
Bleib-en. Ge-blôt, voyez Biôt- 
en. Ge-blût, voy. Blut. Ge-bog- 
en, voyez Bieg-en. Ge-boll-ın, 
voy. Brll-en, Ge-bor-en, voy.Bär- 


en. Ge-borg-en, voy. Berg-en, Ge⸗ 
bot. voy. Birt-en. Ge-bracht, voy. 
Bring-en. Ge-brannt, voy. Brenn- 
en. Ge-brat-en, voy. Brat-en. Ge⸗ 
braudj,voy.Braudy-en.Ge-brä u-be, 
voy. Brau-en. Ge-bredh-e, Ge- 
brod-en, voy. Bred-en, Ge-bühr, 
voy.Bär-en. Ge-bund,@e-bund-er. 
voy. Bind-en. Ge-burt, Ge-bürt-ig, 
voy.Bär-en.Gc-büfch, voy.Bufch, 
Ge-dacdıt, Ge-dädht-niß, Ge-bant-e, 
voy. Dent-en. Ge-bärm, voy. 
Darm, Ge-btidt, voy. Dicht-en, 
Ge-dicg-en, Ge-dieh-en, voy. Diih- 
en. Ge-bult, voy. Duld-en. Ge 
dung-en, voy. Ding-en. Ge-brofch- 
en, voy. Drefd-en. Ge-brung-en, 
voy. Deing-en. Ge-burft, voy. 
Dürf-en, Ge-bunf-en,voy.Debn-en, 
Ge-fabr, Ge-fabr-en, Ge-fährt-e , 
voy. Sahr-en. Ge-fall-en , voy. 
Gallen. Ge-fang-en, Gefäng-niß, 
voy. Sang-en. Ge-faͤß, voy. Kaff- 
en. G:-fecht, voy. Fecht⸗en. Ge— 
fied-cr, voy. Gcb-er, &:r-fild, voy. 
Se. Ge-fliff-en, voyez Fleiß. 
G:-flocht-en, voy. Flecht⸗en. Ge- 
flog-ın, voy. $livg-ın. Gc-floh-en, 
voy, Flieh-en. Ge-floff-en, voy. 
Slieg-en, Ge-focht:en, voy. Sedt- 
en. Gi-freffen , voy. Steffen. 
Ge-fror-en, voy. Frier-en. Ge- 
gang-en, voy. Geh-en. Ge-gib-en, 
voy. Sch-en, Gr-geff-en, voy. Eff- 
en. Gi-glid-en, voy: Gleich-en. 
Ge-glitten, voy. Gleit-en. Ge- 
glomm-en, voy. Glimm-en. Ge- 
gohr-n, voy. Gähr-en, &r-golt- 
en, voy. Gelt-en. Gi-goff-en, voy. 
Sief-en. Gr-grab-en, voy. Grab- 
en, G:-griff-en, voy. Greif-en. 
Ge-bâg, voy. Däg. Ge-balt, Gem 
balt-en, voy. Halt en. Gi-bang-en, 
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voy. Hang en. Ge-bau-en, voy. 
Dau-en. Ge-heim ı VOY. “beim. Ge- 
heiß, Se-heiß-en, voy. Heiß-en. 
Ge-bent, voy. Hang-en. Ge-bau- 
en, voy. Hau-en. Ge-hirm, voy. 
Hirn. Ge-bob-en, voy. Heb-en, Ge- 
bolf-en, voy. Helf-en. Gehölg, voy. 
Holz. Ge-hör, Ge-horch-en, Ge- 
bot-fam, voy. Hör-en. Ge-hülfe, 
voy. Delfen. Ge-Fannt, voy. Kenn- 
en. Ge-iff-en, voy. Keif-en. Ge- 
Homm-en, voy. Klimm-en. Ge- 
Hung-en, voy. Kling-en. Ge-Éniff- 
en, voy. Kneif-en. Ge-Enipp-en, 
voy. Kneip-en. Ge-Éomm-en, voy. 
$Romm-en.Ge-tonnt, voy. Rônn-en. 
Ge-tor-en, voy. Kür-en. Ge 
krochen, voy. Kriech-en.Ge-Eröf-e, 
voy. Kröf-e. Ge-lächt-er, voy. 
Laden, Ge-lad-en, voy. Lab-en. 
Ge-lag, voy. Leg-en. Ge-länd-er, 
voy. £ebn-en, Ge-lang, voy. 
£ing-en, Ge-laff-en , voy. aff 
en. Ge-lauf-en, Gr-läuf-ig , 
voy. Lauf- en. Ge-lâut-e, voy. 
Laut. Ge-leg-en, voy. Leg-en. Ge- 
lenk, voy. Lent-en. Gc-leif-e, voy. 
Gleis. Ge-lef-en, voy. Lef-en, &- 
liht-er, voy. Gleich. Ge-lind, voy. 
Lind. Ge-lieh-en, voy. Leib-en, Ge- 
ling-en, voy. Ling-en, Gr-litt-en, 
voy. Leid-en, Ge-Log-en, voy. Lüg- 
en. Ge-lübb-e, voy. Lob-en, Ge- 
lung-en, voy. Ling-en. Ge-tüft. 
Ge-lüft-en, voy. Luft, Ge-mad, 
voy. Mad). Ge-mâdt, voy. Macht, 
Se-mahl, voy. Mahl. Ge-mal-ın, 
Ge-mäld-e, voy. Mal-n, Ge. 
mäß, voy. Meff-en, Ge-mein, voy, 
Mein. Gi-meff-en, voy. Deff-cn, 
Ge-meb-el, voy. Meb-el, Ge-mied- 
en, voy. Meid-en.Ge-modt, voy. 
Dög-en, Ge-molt-en, voy. Melt- 


en, Ge-mur-mel, voy. Murr-en, 
Ge-muft, voy. Müff-en, Ge-müs, 
voy. Mus. Ge-müth. voy. Muth, 
Ge-nannt, voy. Nenn-en. Ge-nau, 
voy. Rau. Se-nchm, voy. Rebm- 
en. Ge-nef-en, voy. Nef-en. Ge- 
nid, voy. Nicken. Genieß-en , 
voy. NRieß-en. Ge-nift, voy. Neſt. 
Ge-nomm-en, voy. Nehm-en. Gi: 
noß, voy. Rieb-en, Ge-nug, voy. 
Nug. Ge-nuß, voy. Nieß- en. Ge⸗ 
pfiff-en, voy. Pfeif-en. Ge-pflog- 
en, voy. Pfleg-en. Ge-praffl, 
voy. Prafi-el-n. Ge-prief-en, voy. 
Hreif-en, Öe-quoll-en, voy.Quell- 
en, Se-red-e, voy. Reb-e.Ge-rannt, 
voy. Renn-en, Ge-räth, voy. Rath. 
Ge-rath-en, voy. Rath-en. Ge⸗ 
vieb-en, voy. Meib-en. Ge-ring, 
voy. Ring. Ge-ridt , voy. Ridt- 
en. Ge-riff-en, voy. Reiß-en, Ge⸗ 


ritt-en; voy. Reiten, Ge-rot- 


en, voy. Räd-en et Riech-en. 
Ge-ronn-en, voy. Renn-en. Ge 
ruch, voy. Riech-en. Ge-rücht, voy. 
Rudt. Ge-ruf-en, voy. Ruf-en. 
Ge-falg-en, voy. Salg-en. Ge-fandt, 
Ge-fandt-e, voy. Send-en. Ge— 
fang, voy. Sing-en. Ge-fdaff-en, 
Ge-fhâft, voy. Schaff-en. Ge- 
fab, Ge-féeb-en, yoy. Sdeb-en, 
Ge-fdeièt ou Ge-ffeut, voy. 
Scheid en. Ge-fhidt-e, voy. 
Sdeb-en. Ge-fdit, voy. Schick. 
Ge-fhied-en, voy. Sdeid-en. Ge- 
fien-en, voy. Schein-en. Ge- 
ſchirr, voy. Schirr-en. Ge-Thiff- 
en, voy. Sceiß-en, Ge-fchlaf- 
en, voy. Schlaf-en. Ge-fchlag-en, 
voy. Schlag-en. Ge-fdlecht, voy. 
Schlecht. —— 
en. Ge-fliff-en, voy. chleif⸗en. 
Geſchliſſſen, voy. Schleiß-en. 


Dee 


Oe-fbloff-en , voy. Schließren. 
Ge-fblung-en, voy. Schling-en, Ge- 
fhmad, voy. Sdmed-n, Ge- 
ſchmalz en, voy. Schmal-gen. ®e- 
fhmeib-e, Ge-fchmeid-ig, voy. 
Schmied-en, Ge-fchmiff-en, voy. 
Schmeiß-en. Ge-Ichnitt-en, voy. 
Sdneid-en. Ge-fhnob-en, voy. 
Schnaub-en., Ge-fchob-en, voy. 
Schieb⸗en. Ge-fholt-en, voy. 
Schelt-en. Ge-[höpf, voy. Schöpf- 
en, Ge-fchor-en, voy. Scher-en. Ge- 
ſchoß, Ge-fhoff-en, voy. Scieß- 
en. Se-fhhrieb-en, voy. Schreib- 
en. Ge-fchrie-en, voy. Schreien, 
Ge-fritt-en, voy. Gchreit-en. 
Ge-fhüs, voy. Schieß-en. Ge- 
fchwieg-en, voy. Schweig-en, Ge- 
fhwind, voy. Scmind-en. Ge- 
fhwift-er, voy. Schweſter. Ge- 
fhwoll-en, voy. Schwell-en. Ge- 
fhiwomm-en, voy. Schwimm⸗en. 
Ge-fwor-en, voy. Schmwör-en, 
Schwär-en. Ge⸗ſchwulſt, voy. 
Schmwell-en. Ge-fchwund-en, voy. 
Schwind-en, Ge-[chwür, voy. 
Schwaͤr⸗ en. Ge⸗ſchwung⸗ en, voy. 
Schwing · en. Ge· ſeh en, voy. Seh⸗ en. 
Ge-fel, voy. Sıll-en, Ge-feff-en, 
voy. Sit-en. Ge-feß, voy. Seg- 
en. Ge-fibt, voy. Seh-en. Sr-fims, 
voy. Sims, Ge-find-e, voy. Sind. 
Ge-foff-en, voy. Sauf-en. Ge-fog- 
en, voy. Saug-en. Ge-fonn-en, voy. 
Sinn-en,. Ge-fott-en, voy. Sicb-en, 
Ge-fpalt-en, voy. Spält-en. Se- 
fpann, Ge-fprhft, voy. Span. Ge- 
fpic-en,voy. Spei-en, Ge-fpinnft, Ge- 
fpônn-en, voy. Spinn-en. Ge-fpliff- 
en, voy. Spleiff-en, Ge-fpött, voy. 
Spott-en. Ge-fprâd, Ge-Iproch-en, 
voy. Sprech-en. Ge-fproff-en, voy. 


Sprieß-en. Gifprung-m, voy. : 


Spring-en, De-fung-en, voy. Shige 
en. Ge-funk-en, voy. inter. Gé 
ftade, voy. Stade. Ge-ftalt, voya 
Stalt-en. Ge-fland-en, Ge-fländ- 
niß, voy. Steh-en. Ge-ftant, voy. 
Stint-en, Ge-ftieg-en, voy. Steig- 
en, Ge-flirn, voy. Stern, Ge-ftob- 
en, voy. Stieb-en. Ge-flodr-en, voy. 
Stedy-en. Ge-ftobl -en, voy. Stehl- 
en. Ge-ftorben, voy. Sterb-en. Ge- 
ftoß-en, voy. Stoß-en. Ge-fteäuch, 
voy. Strauch. Ge-ftrich-en, voy. 
Streichen. Ge-ftritt-en, voy. Streit 
en. Se-flunf-en, voy. Stinken. Ge- 
fund, voy. Sund. Gr-than, voy. 
Zhun. Ge-traib-e ou Ge-treib-e, 
voy. Zreid, Ge-trag-en, voy. Trag⸗ 
en. Ge-tränt, voy. Trint-en, Ge⸗ 
tret-en, voy. Tret=en, Ge-trieb- 
en, voy. Treib-en. &e-tröff-en, 
voy. Sreff-en, Trief-en. Ge-trog- 
en, voy. Zrüg-en. Ge-trunf-en, 
voy. Stint-en. Ge-tümm-el, voy. 
Zumm-el-n. Ge-vatt-er, voy. Bat- 
et. Ge-wahf-en, Ge-mâdé, voy. 
Wachf-en, Ge-mahr, voy. Wahr, 
Ge-walt, voy. Walt-en. Ge-wand, 
Ge-mwanbt, voy. Wand, Wenben.. 
Ge-wann, voy. Binn-en. Ge-wafd- 
en, Ge⸗waͤſch/ voy. Wafch-en. Ge- 
mehr, voy. Wahr-en. Ge-weid-e, 
voy. Weid-e. Ge-wid-en. voy. 
Weich-en. Ge-wief-en, voy. Welf- 
en. Sewinn, Gemwinnft, voy. Bintt- 
en. Ge-wirb-el, voy. Wirb-el-n, 
Ge-wiß, Ge-wiff-en, voy. Biff-en, 
Sr-witt-er, voy. Wett-er, Ge- 
Wog-en, voy. Wiegzen. Ge-wöhn-en, 
Ge-mwoht-heit, voy. Wobn-en, Ge⸗ 
wölb-e, voy. MWölb-en. Ge-wöll, 
voy. Wolt-e, Ge-worb-en,voy. Werb- 
en. Ge-word-en, voy. Werd-en. Ge⸗ 
worf-en, voy. Werf-en, Ge⸗wuͤhl, 


_ 


voy. Wuͤhl en. Ge-tund-en, voy. 
Wind-en. Ge-würm, voy. Wurm, 
Se-würz, voy, Bury Ge-wußt, 
voy. Æiff-en. Ge-zönt, voy. Bant- 
en. Ge-zzi:f-er, voy. Bief-er, Ge- 
zieh-en, voy. Beih-en, Ge-zog-en, 
Gezuͤcht, voy. Bieb-en. Gegwung- 
en. voy. Zwing · en. 


Geb-en „V. P- (Go. giba. A. give), 
Imp. gab. Part. ge-geb-en, don« 
ner, rendré, livrer, y avoir; — 
n. action de donner; —-r, m. 

.—tt-in, f. donneur, donneuse. 

Ab-geb-en, v. livrer , remettre ; 
-— (fi), s'occuper de qc., 
avoir affaire à qn. 

#Æn—; donner (le ton}, déclarer, 
dénoncer ; — et, m. denoneia- 
teur. 

Auf— donner fun devoir), aban- 
donner (un malade). 

Auë—, dépenser, rendre (de la 
monnaie); — (fi), se donner 
pour, . 

Be— (fich), se passer, avoir lieu; 
fi (einer Sache) —, renoncer 
à qe.; fid) (wo-bin) —, se rendre 

.quelque part. 

Bei—, ajouter (en donnant). 

Gin—, donner (une médecine), 
inspirer, suggérer. 

Œr—, (fi) se rendre (prison- 
nier), se résigner, s'alonner, 
se dévouer, s’ensuivre, résul- 
ter; —ung, f. soumission, ré- 
signation; —en, a. dévoué; — 
heit, f. dévoùment. 

Her -, donner, fournir, . 

$er-aué—, publier (un livre), 
rendre (la monnaie); —geb-er, 
m. éditeur. 
$in—, donner, abandonner, 


man que me 


nr t 


Mit -, donner (en dot), donner 
à emporter. 

Nach -, donner (après), ajouter, 

_ céder. 

Ub-er—, remettre (les clefs), — 
(fi), se rendre (prisonnier), 
vomir; —n. ou —ung, f. ac- 
tion dese rendre, vomissement. 

Um—-, entourer, environner. 

Unt-er— (fid), se soumettre à; 
—, a. soumis; —e, m. et 
f. subordonné , subordonnée. 

Ver-geb-en, v. mal donner (les 
cartes), conférer (une charge), 
pardonner, empoisonner ; — 
ung, f. cession (d’un droit), 
pardon; —ens ou —lid, ad. en 
vain; —lid, a. inutile, pardon- 
nable ; — lich-Feit, f. inutilité 
(des efforts); Un-ver-geb-lich, im- 
pardonnable, 

Vor —, donner d'avance, avan 
cer, prétexter. 

Vor-aus —, donner d'avance, 
donner des points. . 

Weg —, donner, abandonner, 
se défaire de. 

Wied-er—, redonner, rendre, 

Bu—, donner par dessus le mar- 
ché, accorder, tomber d’ac- 
cord. 

Zu-rüd—, rendre, restituer. 

Bu-famm en—, réunir, marier. 

Bu-fricb-en— (fi), — (composé 
avec gu-frieb-en, content), se 
contenter, se consoler. 

Geb—e, a. de mise, de cours. 

Be-geb-en-heit, f. événement. 

Gab-e, f. don, aumöne, talent, 

Ub-gab-e, f. impöt. 

An—, f. indication, calcul, dé- 
claration. 


Xuf—, f. tâche, thème. 


‘ 
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Aus⸗-, ſ. dépense, publication 
(d’un livre), edition. 

Ein—, f. mémoire, placet. - 

Mit—, f. dot. 

üb-er—, f. reddition. 

Bu—, surpoids, addition. 

Wied-er—, restitution. 

Zu-rüd—, restitution. 

Be-gab-t, a. doué. 

Er-giebig, a. productif, lu- 
cratif; —ig-teit, f. rapport, 
produit, abondance. 

Ge, m. en, ou Gaud, m. e, (de 
geig-en, mouvoir. A. geck), fat, 
sot. 

Ged-en, v. railler qn.,niaiser. 

Ged-haft, a. sot, folätre ; —haft- 
ig-Teit, f. niaiserie. 

Gee ſt, f. (de geif-en), souffler?) 

. pays élevé et stérile, 

Geg-en. Voy. Gen. 

Geb-en, v.p.(de gaih-en, cou- 
rir. A. go. Go. ganga. L. cieo, G. 
xio. I. gä), Imp. ging. Part. ge- 
gang-en, aller, marcher. 

Ab-geh-en, sortir (de la scène), 

r abattre (d’un prix). 

An—, commencer, concerner ; 
être praticable, passable. 

Auf—, paraître, se lever (du so- 

: leil), s'ouvrir. 

Aus—, sortir (de chez soi), s’é- 
teindre, commencer à manquer. 

Aus-ein-and-er—, se séparer. 

Be—, commettre (une faute), 
célébrer. ‘ 

Bei ſich — laſſen), oser, s’aviser. 
Durch —, pénétrer, échapper, 
‚passer. | 
Gin—, eatrer, se rétrécir, con- 
sentir, tomber en décadence, 

Gnt—, échapper. | 


Gt—, arriver, se trouver (bien 
ou mal); — {aff-en, publier. 
Fehl —, s’egarer. 
Fort —, s’en aller 
Heim —, retourner ohez soi, 
Her-ab— ou Hin-ab—, descendre. 
Der-auf ou Pin-auf--, monter, 
Her-ein ou $in-ein—, entrer. 
Ÿer-um—, se promener. 
Sint-er—, duper, tromper. 
b-ex—, déserter, passer 
lieu à un autre, omettre. 
Um— ‚faire un détour, éluder, en- 
trétenir un commerce avec qn. 
Unt-er—, se coucher (du soleil), 
s’enfoncer , couler à fond, 
Ver —, passer, s’ecouler (le 
temps), mourir (de faim, de 
douleur); — (fig), commettre 
une faute; —, n. délit, faute. 
Weg— , s’en aller. 
3er—, fondre (en larmes), se 
’ fondre (dans la bouche). | 
Bu-rüd—, retourner. 
Bu-famm-en—, aller ensemble. 
Bei-geb-enb, a. ci-joint. 
Durch geh⸗ ends, ad. en general. 
Gang, m. *e, allure, corridor. 
Bäng-r, m.—er-in, f. qui mar- 
che. 
Gang-bar, a. fréquenté, courant; 
—bar-Teit, £. cours, débit. 
Gâng-e und &rb-t, ad. de cours. 
Ab-gang, m. départ, débit; — 
gäng-li, a. de bon débit. 
Auf-gang, ın. montée, orient, 
consommation. 
Aus—, m, sortie, issue. 
Durdj—, m. passage; —gäng-ig, 
a. commun, général. 
Gin—, m. entrée. 
Fehl —, m. égarement, faux pas. 
Sott—, m, ayaucement, progrès 


s 


d'un 
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Her —, conduite (d’une chose), | 


manière dont une chose s’est 
passée. 

Hin und fer— allée et venue. 

Rüd—, m. retour, recours , non- 
succès; — gäng-ig, a. rétro- 
grade;—math-en, faire échouer. 

Ub-er-gang, m. passage, transi- 
tion. 

Um—, m. détour, liaison, com- 
merce ; —gäng-lid, a. socia- 

e. 

Un-um-gäng-lid), a. indispensa- 
ble ; — lidj-Eeit, f. nécessité ab- 
solue. 

Unt-ee—, m. coucher {du soleil), 
ruine, décadence, 

Ver-gang-en, a. passé; — en- 
heit, f. temps passe. 

Ber-gäng-lich, a. passager, péris- 
sable; — lich-Eeit, f. qualité de 
ce qui est périssable, 

Un-ver-gäng-lich, a. impérissable; 
— li-kiit, f, état impérissable. 

Vor-gang, in. pas sur qn., événe- 
ment; — gäng-er, m. — er-in, 
f, devancier, devancière; — 
gäng-ig, a. précédent. 

Bu-gang, m. accès; — géng-lid, 
a, accessible; — lich-keit, f. ac- 
cessibilite. 

Un-zu-gäng-lich, a.inaecrssible ; — 
lich-Eeit, f. inaccessibilité, 

Bäng-el-n, v. conduire par la li- 
sière. 

Géng-el-band, n. (composé avec 
band, lien) lisière. 

Gebr-en ou Gier-m, v. inus. 
(A. greed. Go. gredo. L. quaero. 
I. gredh.), demander, convoiter. 

Be-gebr-en, v. désirer, exiger. 

Be-gebr-lid, a. exigeant; — lich 
feit, f. avidité, exigence, 


Be-gierb-e ou Gier, f. désir, con« 
voitise, . 

Gier-ig ou Be-gier-lg, a. avide, 
cupide; — ig-keit, f. cupidité, 
concupiscence, 

Gern, ad. volontiers, de bon 
cœur; — un-gern, ad. à regret. 


Gei-er, m. — (de gebr-en, con- 
voiter, À. geir. G. iipaë.), vau- 
tour, 


Geif-er, m. (G. app), bave, 
médisance, venin. 
Geif-er-n, v. baver, gronder, 
écumer de rage, 
Be—, v. baver sur, jeter le ve- 
nin (de la calomnie) sur qu. 
Geif-er-er, m. er-in, f. baveur, 
baveuse, 
Geif-er-idt ou ig, a. baveux, 
Geig-e, f. n, (de geig-en, mou- 
voir. A. gig.), violon. 
Geig-en, v. jouer du violon, 
Ab—-, v. (jouer (un morceau). 
Vor —, v. jouer à qn. du violon. 
Geig-er, m. joueur de violon. 
Geig-er-ei, jeu continuel de 
violon. | 


Oeil, a. (de geil-en, produire. 
À. glad.), lascif, luxurieux, gras 
(terrain). 

Gil-en, v. être lascif, être en 
chaleur , briguer. 

Geil-beit, f. lascivité, chaleur (des 
chiens), graisse superflue (d’un 
champ). 

Geil-e, f. testicule, engrais. 


Geis ou Geiß, f. en, (À. goat. Go, 
goitsà. L. hœdus), chèvre, 
Geis-lein, n. chevreau. 
Geis-blatt, n. (composé avec 
blatt, feuille), chèvre-feuille, 
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Gris-bod, m. (éomporé avec bod, | Gelb-fucht, € (composé aÿèe 


bouc), chevreuil. 


Geif-el,f.n, (de geif-en, frap- 
per. Go. gais *), fouet, disci- 
pline, fléau. 
Geig-el-n, v. fouetter, flageller ; 

—el-ung, f. flagellation. 
Ab—, flageller rudement. 
Beißl-er, m. flagellant, 


Geif-el,f.n, (de geif-en, frap-. 


per ?). otage. 


Gaig-el-faft, f. état d’otage. 
Geift, m. er, (de geif-en, frap- 


per. A.ghost, gust), esprit, gé- 
nie, revenant. 

&eift-ig, a. spirituel, intellectuel; 
—ig-kit, f. spiritualité, 

Geiftelich, a. spirituel, ecclésias- 
tique; un -, mondain, pro- 
fane ; —lid-feit, f. clergé. 

Geift-ieer, a. dénué d'esprit; — 
(08, a. sans esprit, insipide; 
—lof-ig-Feit, f. manque d’es- 
prit, insipidité ; — rei), a. spi- 
rituel, ingénieux. 

Be-geift-er-n, a. transporter, en- 
thousiasmer; —er-ung, f. en- 
thousiasme, verve. 


Geiz, m. (de geid-en, pousser. 
A. goad*), avarice. 
Geig-en, v. être avare, avide de. 
Ab—, se priver par ävarice. 
Gr—, amasser en lésinant. 
Geiz-ig, a. avare. 
Geizhals, m. (composé avec bals, 
‘homme),avare, harpagon. 
Gelb, a. (de gal-en, briller? A. 
yellow. L. gilvus, helvus), jaune. 
Getb-en, v. jaunir. 
Gelb-tidh, a. jaunätre, 


fut, manie), jauhisse, 
G e Id. Voy. Gett-en. 
Gerf-er-t, v. Voy. Sälf-er-n, 


Gelt, a. (de gel-en, couper?) 
sterile (des anımaux), 
Gelt-en, v. chätrer; —ung, f. cas- 
tration; —et, m. chätreur. 


Gelt-en, v. (Go. gilda.) Imp. 
galt, Part. ge-golt-en, valoir ; 
coûter, être valable ; —ung, f. 
valeur (d'une note), significa- 
tion (d'un mot). 

Œnt-gelt-en, porter la peine; — 
—ung, f. action de faire sentir, 

Ber—, récompenser, rémuné- 
rer; —ung, f. rémunération, 
MWied-er-ver—, récompenser ; — 
ung, f. rémunération, récom- 


ense. 

Get, inus. n’est-ce pas ? 

Geld, n. er, argent, denier, 

An—, n. arrhes, avances. 

Auf —, n. surcharge, agio. 

Sült-e, f. n, vens, redevance. 

Gült-bar, a. tributaire, 

Gült-ig, a. valable ; —ig-eit, £. 
validité, 

Un-güt-ig, a. nul, non vala- 
ble; —ig-feit, F. nullité, 

Gül-tig-en, v. rendre valable. 

Glid-gütt-ig, a. (composé avec 
gleich, égal), indifférent; —ig- 
keit, f. indifférence. 

Voll-gült-ig, a. (composé avec 
voll, plein), ayant la valeur ac- 
quise. 

Un-ent-gelt-lid, a. gratuit, 


Gemm-e, f. n,(E. gemma, de | 


gero), gemme. 


DU} 


Gemf-e,f.n, (À. éhimots, G. 
xeu@;), ch mois. 


Gén; pt. fde ga ou ge, avec. L. 
-contra, cum), vers, Contre, 
Ge-gen, pr. vers, envers, pour, 
contre. 
Ge-gen, ad. environ, à-peu-près. 
Da-ge-gen, ad. contre, au con- 
traire, en échange, 
Œnt-ge-gen, — ad. opposé, con- 
traire ; pr. au-devant, | 
Be-geg-nen, v. rencontrer, trai- 
ter (agir envers); — geg-nung, 
f. rencontre, traitement, 
Geg-ner, m. —er-in, f, adver- 
saire, 
Ge-gend, f. en, contrée, région, 
Um-ge-gend, f. environs. 
Ge-gen-wart, f. (composé avec 
wart-en, attendre), temps pré- 
sent; — wärt-ig, a. actuel. 
Ber-ge-gen-wärt-ig-en, v. repré- 
senter, mettre sous les yeux. 
Ge-gen-ftand, m. (compasé avec 
ftand, lieu), objet. 


Gerb-en. Voy. Gärb-en. 


Gerg-el, m. (A. croe. L, gyrus. 
G. upoc), jable, rainure. 


Gern. Voy. Gehr-en. 


Gerft-e, f. (L. hordeum. G. xp{ôn), 
orge. 
Gert-e, f. (de gert-en, entourer? 
À. yard), verge, baguette, 
©eff-en, v.p- inus. (A, get. Go. 
gita. L. cio? G. yo. I. ga). 
Ver-geff-en, Imp. ver-gaß. Part. 
ver-gefi-en, oublier; — en-beit, 
f. oubli. 
Ber-geff-en ou Ver-geß-Iich, a. ou- 
blieux; — lich-keit, f. oubli, 
Manque de mémoire, 
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Un=ver-geß-lich, a. qui ne s’oublie 


pas. 
un-ber-gefl-en, a. qui n’est pas ou- 
ie, 


Ver-giß-mein-nicht, n. (composé 
avec mein, pour meiner, de moi, 
et nicht, pas) ne m’oubliez pas, 
gremillet (plante). 


Geft-er-n, ad. (A. yerter. Go. 
gistra. L.. hesternus, heri. G. Xôës, 
Xèc. I. cvas), hier. 

Geft-rig, a. d’hier. 

Geb-en ou Bögen, v. inus. 
(de gab-en, jouir. L. gaudeo.G . 
Vrbée, I. djus), charmer. 

EŒr-geb-en, v. récréer, divertir; 
—ung, f. divertissement. 

Er-geg-end ou Er-ge$-lidh, a. ré- 
créatif, réjouissant ; — lich-keit, 
f. récréation, divertissement. 


Geub-en, v. inus. (de giefen, 
verser). 

Ver-geud-en, v. gaspiller, dissi- 
per; —ung, f. gaspillage, dissi- 
pation; —er, m. er-in, f. dissi- 
pateur, dissipatrice. 


Gicht, f.en, (de geb-en, circuler, 
À. itch.) goutte. 
Gidt-ig ou Gidt-ifd, a. goutteux. 
Gidt-er-ifh, a. spasmodique, 
convulsif. 
Gidt-brüd-ig, a. (composé avec 
brech-en, rompre), paralytique, : 
Gieb-el, m. — (A. gable. Go. 
gibla. L. caput. G. xe90A7) pi- 
gnon, fronton. 
Gipf-el, m. sommet, eime. 


Bier, Voy. Gehr-en, 


Gicf-en ou Geuf-en, v. (Go. glu- 
ta. L. gutto. G. Abo, yo. I, his 


nn 


hu). Imp. goß. Part. ge-goff-en; 
verser. 

Ab-gieß-en, verser, jeter (en 
muule). 

An—, verser contre, mouiller, 
calomnier. 

Xuf—, verser, répandre dessus, 
infuser, 

Aus—, verser, épancher (son 
cœur); —ung, f. épanchement, 
effusion. 

Be—, verser sur, arroser; — 
ung, ſ. arrosement. 

Durd—, faire passer ou couler 
par. 

Ein—, verser dans, infuser. 

Gr—, répandre; — ung, f. dé- 
bordement ‚ épanchement; — 
— (fi), se déborder, se jeter 
(un fleuve), 
Nach —, ajouter en versant, co- 
pier (une statue). 

üb-er -, verser par dessus, trans- 
vaser. 

Um—, transvaser , refoadre (une 
statue), - 

Ver —, verser (du sang, des lar- 
mes); —ung, f. effusion, 

Weg —, répaudre, jeter. 

3u—, verser davantage, boucher 
avec du plomb fondu. 

Bu-famm-n—, fondre ensemble. 

GicG-cr, m. fundeur, 

Gieß- er- ei, ſ. fonderie, 

Guß, m. 'e, jet, fonte, gibovlee, 

- Ab-guß, action de verser, jet. 

An—, piece ajoutée à une autre 
par la fonte. 
Auf—, infusion, _ 

Aug—, action de verser, chose 

qu’on a versée, effusion. 
Gin—, potion, moule. 
Nach —, copie (d'une statue). 


— 88 — 


Über—, enduit , couche. 
Um—, refonte, 


Gift, f. en, (de geb-en, donner), 
don, présent. 
Be-gift-en, v. doter, 
Mit-gift, f. dot. 


Gift, n. e, (de gcb-en, donner), 

poison, venin. 

Ver-gift-en, v. empoisonner; — 
ung, empoisonnement,. 

Gift-ig, a. venimeux, vénéneux, 
envenimé. 

Geg-cn-gift, n. contre-poison. 

Ber--gift-cr, m. — er-in, f. em- 
poisonneur, empoisonneuse. 

Gift-mifd-vr, m. (composé de 

mifch-ın, mêler), empoisonneur, 


Gitb-e, ſ. n, (de geld en, payer. 


A. guild), corps de métier, 
Gitt-ig. Voy. Bütt-ig. 


®imp-el, m. — (de wimp-el, 


handerolle), guimpe. 
Gimp-ct, m. bouvreuil, imbécille. 


Bing. Voy. Gh-en. 


Ginn-en|, v. p. inus. (A. gin. Go. 


ginna. G. yivu°), saisir. 

Be-ginn-en, Imp. br-gann. Part. 
be-gonn-cn, commencer, entre- 
prendre. 

Br-ginn, m.commencement, ori- 
gine. 

An-be-ginn, m. origine, 


Gipf-et. Vov. Gieb⸗el. 


Girr-en, v.(L. gairio. G. bu. 
L grre,, roucouler, genir. 

Gitt-er. Voy. Gatt-cr. 

Glanz, m. (de gleiff-en, briller. 
A. glance), lustre, éclat, splen- 
deur. 
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Glänz-en, v. luire, briller, 

üb-er-gläng-en, surpasser en 
éclat. 

Um—, environner d'éclat. 

Bor—, être plus brillant, sur- 
passer en éclat. 

Glas, n. “er, (de gleiff-en, bril- 
ler. À. glass. L. glessum), verre, 
vitre. 

Ber-glaf-en, v. vitrifier, vernir; 
—ung, f. vitrification. 

Glaf-er, m. vitrier. 

Staf-icht, a. vitreux. 

Glâf-ern, a. de verre. 


Gtätfch -er ou Gletfeh-er. Voy. 
Glatt. 
Glatt, a. (de gleiff-en, briller. 
L. glutus. G. hoc), lisse, uni. 
Glätt-en, v. lisser, polir, brunir; 
—ung, f. action de lisser , etc. 
Ab-glätt-en, polir, donner le 
dernier poli. 
Auf—, lisser, polir de nouveau. 
Aus —, Ôter, effacer en lissant. 
Glâtt-e ou Glattbeit, f. poli, 
lissure. 
Glaͤtt er, m. —er-in, f. lisseur, 
lisseuse. 
Glätfch-er, m. glacier. 
Glat-e, f. tête chauve. 
Glat-ig, a. chauve. 
Glatt-eis, n. (composé avec ei, 
glace), verglas. 
Glaub-en, v. {pour ge-laub-en, 
de laub-en. A. believe. Go. galau- 
bia, laubia. L. lubeo), Croire. 
Glaub-e ou Glaub-en, m. foi, 
croyance; Un—, m. incrédu- 
lité. 
Glaub-lid, a. croyable; un—, 
incroyable ; —haft, ou — wuͤrd⸗ 
ig, digne de foi, authentique. 


Gläub-ig, a. croyant, fidèle, 
Gläub-ig-er, m. —er-in, f. créan- 
cier, creanciere. 

Be-glaub-ig-en, v. attester, vidi- 
mer ; —ung, f. vérification, at- 
testation, 

Ab-er-glaub-e, m. (composé avec 
ab-er, faux), fausse croyance, 
superstition ; —gläub-ifch, a. 
superstitieux. 


Glauch, a. (de glah-en, briller? 
G. Pæuxoc), vert de mer ou 
bleuätre. 


Gleich, a. (pour ge-leich deleich. 
A.slike. Go. galeiks, leiks. L.licus. 
G. ix), égal, pareil, sembla- 
ble, 

Gleid, ad. de suite. 

Gleid-en, v. p. Imp. glich, Part. 
ge-glih-en, égaler, ressem- 
bler; —ung, f. ressemblance, 
équation. 

Aus-gleid-en, v. rendre uni, éga- 
liser, concilier ; —ung, f. con- 
ciliation ; —er, m. conciliateur. 

Ver —, comparer, concilier, ré- 
concilier; —ung, f. comparai- 
son, réconciliation, 

Gleich-e, f. égalité. 

Gleih-beit, f. égalité, ressem- 
blance: 

Un-gleid, a. inégal; —heit, f. 

-inégalité. 

Ver-gleih, m. comparaison, 
transaction; — gleich-bar ou 
gleich-lich, a. comparable; un 
—, incomparable. 

Ber-gleih-bar-feit ou —lich-Keit, 
f. comparabilité ; un—, incom- 
parabilité. 

Gleid-falls, ad. pareillement. 
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Gleich⸗niß, h. e, comparaison, | Glieb, n. er, (pour ge-lieb, de 


parabole. 

Gleid-fam, ad. comme si, à-peu- 
près. 

Gleich-viel, ad. (composé avec 
viel, beaucoup), tout autant, 
indifférent. 

Gleid-wie, c. (composé avec ie, 
comme, de même que. 

Gleid-mobl, ad. (composé avec 
wohl, bien), pourtant, nean- 
moins. 

Ge-licht-er, n. (gens de la même 
espèce), clique. j 
Gleis, m. e, (pour ge-Ieis, de 
leit-en, conduire), orniere, 

trace. 

©leiß-en, v. (de glab-en, bril- 
ler. A. glister. G. Mæbooto), luire, 

* briller, 

Gleif-en, v. (de gleich, sembla- 
ble); — sembler, troinper. 

Gleif-ner, m. — ner-in, f. dissi- 
mulé, hypocrite; —nerei, f 
hypocrisie. 

Steiß-ner-ich, a. dissimulé, ky- 
pocrite. 

Oteit-en, v. p. (de glatt, poli. A. 
glide). Imp. glitt. Part. ge-glitt- 
en, glisser. 

Ab-gleit-en, v. glisser; — n. 
glissade. | 

Aus— , faire une glissade. | 

Œnt—, tomber, glisser des mains, 

Gütfdh-en, v. glisser (sur la glace). 

Glitſcheig, a. glissant. 

Glitſch-e, f. glissoire. 

Glitf-er, m. — er-in, f. celui, 

celle qui glisse. 


Gtetfh-er. Voy. Glitiher. 
. Grid, Voy. Gleich⸗ en. 


leit-en, mouvoir. Go. lithus), 

membre, degré (de parenté). 

Glieb-er-n, v. membrer. ; 

Be—, joindre des membres au 
tronc d’une figure. 

8er—, démembrer, disséquer, 
analyser ; — ung, f. demembre- 
ment, analyse. 

Glied- rig ou glieb-er-ig, a. qui a 
des membres, membru. 

Mit-glied, n. membre (d'une so. 
ciété). | 


Glimm-en, v. p. (de glah-en, 


briller. A. gleam). Imp. glomm, 
Part, ge-glomm-en, luire fai- 
blement, couver (sous la cen- 
dre). 

Ver-glimm-en, s’éteindre peu- 
à-peu. 

Glimm-er, m. faible lueur, mica. 

Glimm-er-ig, a. blafard, qui jette 
une faible lueur, 

Glimm-er-n, v. luire faiblement. 


Glimpf, m. (de ge-limp-en, ar- 


river), douceur, modération. 
Glimpf-lid, a. doux, modéré. 
Un-glimpf, m. fudesse, traite- 
ment dur. 
Ber-un-glimpf-en, v. calomnier, 
diffamer ; — ung, f. diffama- 
tion. 


Gtitfh-en, Glitt, voy. Ghiten, 
Giot-e, f.n, (de fiod-en, frap- 


per. A. clock), cloche, heure, 

orloge. 

Gtlör-el-n, v. sonnailler. 

Giôd-ner, m. sonneur (des cle- 
ches;, marguillier, 


© Tommi. Voy. Glimm-en, 








Gioff-e, fn, (L. glosan G. YAso- 
ca), glosse. 

Gloff-en-madj-er, m. (composé 
avec mad-er, faiseur), glossa- 
teur, glosseur ; — madj-et-in, f. 
glosseuse. 


Glotz-en, v. (de glüh-en, reluire. 
G. Pobooo. A. glance), ouvrir de 
grauds yeux; —et, m. homme 
qui a les yeux écarquillés. 

An-glog-en, regarder avec de 


grands yeux. 
Glog-e, £ œil dé bœuf. 


Gluck-en ou Gludf-en, v. (A. 
cluck. L. glocio. G. xAëto), glous- 
ser; — n. gloussement. 

Gluck, n. glouglou, action de 
glousser. | 

Glud-e ou Glud-benn-e, f. (com- 
posé avec benn-e, poule), poule 
qui glousse, couveuse. 


Glüd, n. (pour ge-lüd, de ling- 
en, réussir. A. luck. G. Adxtv), 
fortune, bonheur. 

Glüd-en, v. réussir. 

Be—, rendre heureux, combler 
de bonheur ; — et, m. -er-in, f. 
auteur du bonheur de qn. 

Miß—, ne pas réussir, échouer. 

Ber-un—, avoir du malheur, se 

érdre, échouer. | 

Gtüd-liÿ, a. heureux. 

Un-glüd, n. malheur, infortune ; 
— lich, a. malheureux. 

Giüd-fel-ig, a. fortuné, bienheu- 
reux ; un—, malheureux, infor- 
tuné. 

Un-glüds-fäll-e, pl. (composé 
avec fäll-e, cas), malheurs. 


Giüb-en, v. (À. glow. L. caleo. 
G. ya, I. ival.), rougir, ètre 


embrasé, brûler de; = n. ou 
ung, f. ignition. , . 

Ab-glüh-en, rougir au feu. 

Aus —, recuire, mettre dans l’état 
d’ignition. 

Durd—, faire rougir au fei, en- 
flammer. 

Ber—, cesser peu-à-peu d’être 
brûlant, s'étendre. 

Gluͤhre, f. ignition, ardeur. 

Giüb-end, a. ardent, 

Gluth, f. brasier, flamme ardente, 
ardeur. 

Giuyp-en, v.(de glüb-en, relui- 
re. G, ykaboow P), regarder en 
dessous; —er, m. homme qui 
regarde en dessous; — iſch, a. 
sournois, 


Glu tb. Voy. Gluͤh⸗ en. 
Gnab-e, f. (pour ge-nab-e, de 
nab-en, approcher), grâce, clé- 
mence, 
Gnab-en, n. grâce, seigneurie. 
Gnât-ig, a. gracieux, clément. 
Gnâb-ig-lih, ad. gracieusement. 
Be-gnab-ig-en, v. faire grâce, 
pardonner; — ig-ung, f. action 
de faire gräce. 

Un-gnab-e, f. disgräce; — gnäb- 
ig, a. disgracieux. 
Gnom, m. (A. gnome. G. yogn), 

gnome. 
Gdd-el, m. (de gad-en, caque- 
ter. À. cock. G. xixxoç), coq. 
Göd-el-hahn, m. coq. 
Gobr. Voy. Gübr-n. 


Gold, n. (de glüb-en, briller. 
A. gold. Go. gulth), Or. 
Golb-en ou Güld-en. a. d’or. 
Üb-er-gold-en, v. dorer; — üng, 
f, dorure. 
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Ver —, dorer; — ung, f. action 
de dorer, dorure; —er, m. do- 
reur. 

Golb-fhmieb, m. (composé avec 
ſchmied, forgeron), orfèvre. 
Goff, m. (A. gulf. L. gula* G. 

xokmce), golfe. 
Göll-e,f.n, (A. galey. L. gau- 
lus. G. yaÿaos), galère. 
Göll-e, k. n, (de gall-e, moi- 
teur), marais. 
Goll-er. Voy. Roller. 
Gölſ-e, f. n, (de gal-en, chan- 
ter), cousin (insecte). 
Gonb-el, f. n,(de gon, vase), 
gondole (barque), 


Gôünn-en, v. (pour ge-ônn-en, 
Go. unna. G. övio), favoriser, 


vouloir du bien; —er, mi. —er. 


-in, f. protecteur, protectrice. 

Miß-gönn-en, porter envie, en- 
vier. 

Ber—, accorder, conceder. 

Gunft, f. faveur, bonnes grâces, 

Ab—, envie, haine. 

Miß —, envie, jalousie. 

Un—, malveillance, défaveur. 
Günft-ig, a. favorable; un— , 
malveillant, défavorable, 

Günft-liñg, m. e, favori. 

Ab-günft-ig, a. défavorable, en- 
vieux. 

Miß—, envieux, jaloux. 

Be-günft-ig-en, v. favoriser; — 
ung, f. protection, faveur; — 
—er, m. —er-in, f protecteur, 
protectrice. 

Ber—, permettre, conceder; — 
ung, f. permission, concession, 


Göp -el, m. (de gieb-el, som- 


met), engin, machine à mo- 
lette. 

G orl ‚,m.6, (de garn, fil?) fi. 
celle, ganse, | 

Gofd-e, f. n, (de gief-en, ver- 
ser), gueule, 

G D ff-e, f. n, (de gieß-en, ver- 
ser), égout, rigole, 

G d fe Voy. Sirß-en. 

Goth-e ou Goͤthe, f. n, (de gott, 
dieu), marraipe. 

Gott, m. *er, (de gut, bon, A. 
god. Go. gutn. I. gud'has, pur), 
Dieu. 

Gott-beit, £. divinité. 

Gôtt-in, f. déesse; —lid, a. di 
vin; —lid-keit, f. nature di- 
vine, 

Ber-gött-er-n, v. deifier, ido- 
lätrer ; —ung, deification, apo- 
théose. 


* Gott-loë, a. impie, méchant; — 


lof-ig-teit, f. impiété, mechan- 
ceté. 

©ott-felig, a. pieux; — fel-ig- 
keit, f. piété. 

Ab-gott, m. idole. 

Ab-gött-er, m. p. us. idolätre; 
— er-ei, f. idolätrie, - 

Sott-ed-ad-r, m. (composé 
avec ad-er, champ), cimetière. 


G56-e, m. n, (de gott, dieu), 


idole, faux dieu. 
Gôb-en-bien-er, m. (composé 
avec dien-er, serviteur), ido- 
lâtre;—bienft,m. (composé avec 
dienft, service), idolâtrie. 


Goͤtz- en. Voy. Sehen. 
Grab-en, V. p. (A. grave. Go. 


graba. G. Ypdpo, I. Arev). Img. 
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grub. Part. ge-grab-en, creuser, 
graver. - 

Ab-grab-en, ôter en béchant, 
couper par un fossé, 

Auf—, ouvrir en bechant, dé- 
terrer. 

Aus— , creuser, déterrer; — 
ung, f. exhumation. 

Se—,enterrer; —ung, f. enter- 
rement. 

Durch —, creuser à travers. 

Ein—, enfouir, graver dans; — 
ung, f. enfouissement, action 
de graver, gravure, 

Rad —, suivre en creusant, 
fouiller la terre, 

Um—, remuer (la terre), fouil- 
ler la terre autour de. 

Ver —, enfouir, enterrer. 

‚Stab, n. “er, tombe, sepulcre, 

Grab-en, m. fossé, tranchée. 

Gräb-er, m. -er-in, f. personne 
qui creuse (en composition). 

Be-gräb-niß,n.e, funérailles, sé- 
pulture. 

Grab-mabl, n. "er, (composé avec 
mabl, monument), sépulcre, 
mausolée. 


Grab-fdrift, f. en, (composé avec 
frift, inscription), épitaphe, 
Grub-e, f. n, fosse, creux, mine. 

Srüb-chen, n. fossette, 

Grüb-el-n, v. fouiller (dans la 
terre), aller au fond d’une 
chose, raffiner; —Ier, m. — 
ler-in, f. personne qui raffine, 

Aus-grüb-el-n, ou Er—, trou- 
ver, decouvrir en raffinant. 

Nach —, substiliser, raffiner. 

Grüb-el-ei, f. raffinement, re- 
cherche subtile. 


Gruft, f. en, fosse, tombeau. 


Grub-ig ou Gruft-ig, ?. plein de 


fosses. 


Grab,m.e, (de grat-en, mar- 
cher. L, gradus), degré, grade. 
Graf, m. en, (pour ge-raf, de 
raf, maison. A. reeve), comte. 
Grâf-in, f. comtesse. 
Grâf-lid, a. de comte, comtal, 
Graf-fchaft, f. comté, comtat. 
Gram, m. (de grim-en, frémir), 
chagrin, haine. 
Gram, a. fâché. 


Gräm-en (fi), v. s’affliger, se 


‘ chagriner. 

Ab-gräm-en (fid), se consumer 
de chagrin, se désoler. 

Ber— (fit), passer (le temps) 
dans le chagrin. . 

Gräm-ifch ou Graͤm-lich, a. fä- 
cheux, morose; —lich-keit, f. 
morosité. 

Grâm-ling ou Gräm-Ier, m. — 
er-in, f, personne chagrine. 

Gram-Ios, a. sans chagrin. 


Gran, m.e,(A. grain. L. granum), 
grain (poids). 
Gran. Voy. Krahn, 


‚Grand, m.e, (de grinb-en, 


brover), À. gravel), gravier. 
Grand-ig ou Granb-iÿt, a. gra= 
veleux. 
Grann-e,f. n,(de granen, 
croître), barbe (des épis). 
Granz-e, f. de granen, croi- 
tre?) romarin sauvage. 


Grânz-e ou Grenze, (de grein- 


en, partager ?), frontière, li- 
mite. 

Gränz-en, v. avoisiner, toucher, 
approcher de, 
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Ab-gräng-en, fixer, établir les 
limites ; —ung, f. délimitation. 

An—, confiner a; —ung, f. con- 
tiguite. 

Be—, terminer, borner; —ung, 

f. limitation, terme. 

. "Um, entourer de limites, cir- 
conscrire; —ung, f. circonscrip- 
tion. 

Gtrâng-en-lo8, a. sans bornes. 
Be-gräng-t, a. limité; un —, a. il- 
limité, 

®räp-el, m. (de grap-en, sai- 
sir), empan. 

Gr ap en, m.(de grab-en, creu- 

), 


ser ?), marmite. 

Grapp. Voy. Krapp. 

Graypf-en, v. (de grap-en, sai- 
sir), gripper, rafler. 

Gras, n.*e, (de ger-en, pro- 
duire? À. grasse L. gramen. G. 
vert), herbe, herbage. 

Gräs-lein, n. petite herbe, brin 
d'herbe. 

. Graf-en, v. faucher, couper 
l'herbe, paitre. 

Ab-graf-en , brouter, faucher 
l'herbe. 

Be—, brouter. 

Graf-er, m.—er-in, f.coupeur, 

. coupeuse d’herbe, 

Graf-idt, a. qui sent l’herbe. 

Graf-ig, a. herbu, herbeux. ' 

Gräf-er-i, f. fauchage, her- 
bage. 

Graë-müd-e, f. (composé avec 
müd-e, moucheron), fauvette. 


Graf, a. (de grau-en, frémir. À. 
Bun hideux, effroyable. 


raͤß-lich, a. effroyable ; — lich⸗ 


£eit, f. état horrible. 


Grat ou Grath,m. e, (de grit-en, 
couper ?), tranchant, fil (d’un 
rasoir). 

Grât-e, f. n, arète. 
Aus-grät-en, v. ôter les arètes. 
Grût-ig, a. qui a des arètes. 


Grâtf h-en ou Grâtfh-el-n, v. 
(de grät-en, aller. L. gradior), 
écarquiller (les jambes). 

Grau, a. (de greuÿ-en, brûler? 
A. grey), gris, grison, 

Grau-en, v. grisonner, poindre. 
&r—, blanchir (au service). 
Grau ou grâu-lid, a. grisätre. 


Grau-en, ou grauf-en,v.(L. hor- 
reo, horresco), avoir de Phor- 
reur, avoir peur. 

Grâu-ef, m. horreur, abomi- 
nation. 

Gräu-lich, a. horrible. 

Graus, a. horrible. 


Grau-fam, a. cruel ; — fam-keit, 


f. cruauté. 
Grauf-enb, a. épouvantable. 
Graup-e, f. n, (de greut-en, 
broyer ?), orge et froment mon- 
dé, grésil. 


Grâup-el-n, v. grésiller. 
Graus, m. (de greut-en, broyer), 


decombres. 


Greif, m. e, (de greif-en, pren- 
dre, A. griffin. L, gryphus. 
xeùb), griffon (oiseau fabuleux). 

Greif-en, v. P- (A. gripe. Go. 
greipa. L. carpo. G. pdo. I. grek), 
Imp. griff. Part. ge-griff-en, sai- 
sir, prendre, 

Ab-greif-en, v. user à force de 
manier. , 
An—, toucher, mettre la main 
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sur, attaquer; — (fi), faire un | Mor—, anticipation. 


effort, se donner du mal. 

Yuf—, ramasser, saisir (gens 
sans aveu). 

Aus—, trier, tâter, 

Be—, concevoir, comprendre; 
— n. action de comprendre; 
—ung, f. attouchement ; —li, 
a. compréhensible; un—, in- 
compréhensible, 

Durd—, passer la main par, 
trancher court. 


Ein —, prendre dans, empiéter | 


sur les droits de qn. 

Gr—, saisir, appréhender; — 
ung, f. action de saisir, d’ap- 
prehender. 

Fehl —, se méprendre. 

Miß —, se meprendre. 

Um—, s'étendre, 

Ver—, se vendre, toucher à ge., 
s’attaquer à qn.; — ung, f. of- 
fonse, violation. 

Vor —, anticiper, empiéter sur 
qn.; — ung, f. anticipation, 
empietement. 

Bu—, prendre sans hésiter. - 

Greif-ig, a. qui saisit, crochu. 

Greif-bar, a. palpable. 

Un-an-greif-bar, inattaquable. 

&riff, m. e, attouchement, poi- 
gnée, finesse. 

Griff-el, m. — crayon, burin. 

An-griff, m. attouchement, at- 
taque. 

Be-griff, idée, conception. 

Sn-be—, m. contenu, précis. 

Reb-en-be—, idée accessoire. 

Bor-be—, notion préliminaire. 

Eingriff, empiétement sur les 
droits de qn. 

Sebl—, méprise. 

Miß —, méprise. 


Grein-e n, v. (A. grin. L. groan. 
G. ypéo), grimacer, pleurer, 
sangloter ; — n. action de 
pleurer; —er, m. — er-in, ſ. 
pleureur, pleureuse. 

Grinf-en, v. ricaner; —,n. ri- 
canement ; —er, m. —et-in, f. 
ricaneur, ricaneuse. 


Greis, m. e, (de grau, gris. G. 
vepasöc. I. djarin), vieillard. 
Greis, a. grison. 
Greif-en, v. p. us. vieillir, gri- 
sonner, 
Greif-en,v.(pour ge-reifi-en), 
fendre (mine), 
Grell, a. (de grilt-en, crier?), 
perçant, cru (des couleurs). 
Grell-beit, f. dureté (du son), 
trop grand éclat (couleur). 
Gremyp-ef, m. (pour ge-rümp- 
el, de tram, marchandise), fri- 
perie. 
Gremp-ler, m. —er in, £. fripier, 
fripiere. 
Grenb-er, m. (de grind-en, 
broyer), timon (de la charrue), 
barre à barricader. 


Gren3-e, Voy. Gränz-e. 

Greu-el. Gräu-el, 
Grau-en, 

Grieb-e, f. n, (de greub-en, 
rôtir. À. crisp), créton. 

Griebs ou Bröbs, m.(de greig-en, 
enclore?, G. xapmoçP), tro- 
gnon. 

Aus-grieb-en, v. ôter le trognon. 

Griel,m. e, (de grill-en, crier), 
fauvette. 


Voy. 


? 


Gries, m. e, (de greut-n, 
broyer. A. grit. G. xz\ôn), gra- 
vier, gruau, gravelle. 

Grief-en,.v. faire du gruau. 

Grie-fel-n, v. gresiller. 

Grief-ig ou —idht, a. graineleux, 
graveleux. 

Gried-gram, m. (composé avec 
grimm, colere), mauvaise hu- 
meur, spleen, grogneur. 


G r i f f, Griff-el, Voy. Greif- en, 


Gritt-e,f.n, (de grill-en, crier, 
L. grillus. G. ypuAXo;*), grillon. 


©ritt-e, fn, (de grill-en, crier ? 
G. vod), caprice, lubie, ré- 
verie. 
Grill-en-baft, a. rèveur, Capri 
cieux. 


Grimm, m. (de grim-en, fré- 
mir, A, grim), fureur, rage. 
Grimm-en, v. sentir des tran- 

chées ; — n, colique, tran- 
chées. 
Er-grimm-en, entrer en fureur, 
se courroucer, 
Grimm-ig, a. furieux, excessif. 
®rind, m. e, (de grint-en, 
broyer), teigne, croûte. | 
GSrind-iht ou —ig, a. teigneux. 
Grinf-en ou Grinz-en. Voy. 
Grein-en. 


Grob,a. (de ger-en, croitre? 
A. gruff. L. gravis), gros, gros- 
sier. 

(Srob-beit, f. grossièreté. 

Grob-ian, m. rustre, lourdaud, 

Grôb-lid, a. un peu grossier; 
ad. grossièrement, grièvement, 


Gröbs. Voy. Griche, 


Groll, m. (de grill-en, crier), 
rancune, Algreur. 
Groll-en, v. avoir de la rancune. 
Aus —, passer sa bile. 
Groll-baft, a. rancunier. 


Grofh-en ou Grot, m. (de 
groß, gros. A.groat), gros (mon- 
naie), 


Groß, a.(de ger-en, croitre. A, 


gross, great. L. crassus, cretus), 
grand, gros. 
Grôf-e, f. grandeur, quantité. 
Ber-grôf-er-n, agrandir, aug- 
menter , exagérer, aggraver ; 
—ung, f. agranllissement. 


Gr ot. Voy. Srofch-en. 


Gr o tt- € N f. n, (A. grot. L. ery pta. 
G. xgurrn), grotte. 


Grub, Grube, Gruft. Voy. 
Grab-en, 

Grumm-et, n. (pour grün- 
mab, verte moisson), regain. 


Grün, a. (de grau-en, produire. 
À. green). 

Grün-en, v. verdir, verdoyer. 
Auf—, commencer à verdir, 

“ Srün-lich, a. verdätre. 
Grün, n. vert, verdure. 
Grün-ling, m. labre vert, genet. 
Grüf-cd, m. morue verte. 


Grund, m. *e, (de grind-en, 
broyer. A. ground), fond , ter- 
rain, motif, raison. 

Gründ-en, v. fonder, baser; — 
ung, f. action de fonder, fon- 
dement; — er, m. —er-in, f. 
fondateur, fondatrice. 

Aus—, approfondir. 

Be-gründ-en , fonder, appuyer 
de raisons, consolider ; ung, 
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f.consolidation, —er, m. —er- 
in, f. personne qui consolide, 

&r— , sonder, approfondir, 
pénétrer; —ung, f. approfon- 
dissement, 

Grund-Ios, a. sans fond, frivole; 
—lof-ig-feit, f. manque de pro- 
fondeur, frivolité. 

Grünb-lid , a. à fond , solide, 
profond ; —lid-feit, f. solidité 
(d'un jugement); un-er—, a. 
sans fond, impénétrable; — 
li-feit, f. état impenetrable. 

Ab-grund, m; abime, gouffre, 
précipice. 

G:g-en-grund, m. raison con- 
traire, objection. 

Dint-er-grund, fond (de la scè- 
ne), enfoncement, 

Un-grund, manque de fonde- 
ment, fausseté. 

Vor-der-grund, devant (de la 
scène). 

Grunb-el, Grünb-ling, m. (de 
grunb, fond) goujon. 


Grunz-en, v. (A. grunt. L. 
grunnio. G. yovlo), grogner (des 
cochons); — n. grognement. 


Grupp-e, f. n, (de greif-en, 
saisir? A, group), groupe, 
Grupp-en, v. grouper. 


Grus, m, (de graus), grabeau, 
gravier. 


Gruf-ed. Voy. Grün. 


Grüß-en, v. (A. greet. L. gra- 
tor. G. xaptlo, 40e), saluer. 
Be-grüß-en, v. saluer : — ung, 

f. salutation, compliment, 
Gruf, m. "e, salut, salutation, 
compliment. 


G A üb-e, A (de geieten, broyer. 
. groat. G. x0:ß7 
ri ), gruau, orge 
Gud-en, v. (de git-en, bais- 
ser? A, gare), regarder, 
Ab-gud-en, v. apprendre qc. en 
voyant faire un autre. 
An—, regarder, lorgner. 
Be—, contempler, examiner. 
Durd—, lorgner, voir à travers. 
Gud-er, m.badaud , rat de mer. 


Bud. Voy. Gaud, 

Gubr. Voy. Gähr-en. 
Guldeen, m. (de gold, or), florin. 
Güld-en. Voy. Gold, 
Gütt-e, Voy. Gelt-en, 
Gunb-el. Voy. Quend-el, 
Gunſt. Voy. Gönn-en. 


Gurg-el, f. n, (A. gargle. L. 
gurgulio, gurges), gorge, gosier. 
Gurg-el-n, v. gargariser. 
Ab-gurg-el-n, couper la gorge, 
cracher en se gargarisant, 
chanter de la gorge. ; 


Gurt-e, f. n, (A. gherkin, C. 
ayyoüpıov), concombre. 


Gurr-en, v.{degirr-en, crier). 

. garrio), roucouler, grouiller. 

Gurr-e, f. rosse, cheval poussif, 
raccrocheuse, 


Guͤ rf-en „V. (A. gird. Go. gairda. 
L. gyro. G. Yupdw), ceindre, 
sangler. 

Ab-gürt-en, v. ôter la ceinture, 
dessangler. ‘ 

An—, ceindre. 

£08—, deboucler la ceinture. 

Um—, ceindre autour, ceindre 

autrement, 


6 


Surt, m. *e, sangle, ceinture. 

Gürt-l, m. ceinture. 

Gürt-ler, m. ceinturier, mar- 
chand de sangles. 


G u ß. Voy. Gief-en. 


Güft-e, f. (de geif-en, souffler), 
jachère. 
Gut, a. (de gab-en, prospérer? 
À. good, Go. gods) , bon, bien. 
Gut, n. “er, bien, fortune, pro- 
priété. 
Ber-gût-en, v. délommager ; — 
ung, f. dédommagement. 
Be-güt-ig-en, v. apaiser, adoucir, 
Be-güt-er-n, doter de biens. 
Be-güt-ert, a. qui a des biens, 
opulent. 


H 


Haar, n. €, (A. hair. L. cirrus. 
G. xépon) , cheveu, chevelure, 
il 


poil. 
Här-hen ou Här-Iein, n. petit 


cheveu, petit poil. 

Haar- en ou Här-en, v. perdre le 
poil, muer. 

Ab-haar-en, muer. 

 Auë—, perdre le poil. 

Be—, garnir de poil. | 

Haar-icht, a. en forme de che- 
veux. 

Saar-ig, a. garni de poil, che- 
velu. 

Daar-lo8, a. chauve, pelé. 

Daar-Érâusl-er, m. (composé 
avec frâuf-el-n,-créper, friser), 
coiffeur. 


Bab-en, v. p. (A. have. Go, 


&üt-e, f. bonté. 

Süt-ig, a. bon, benin; — ig- 
teit, f. bonté, bienveillance, 

Gût-Hch, a. amiable, 

Un-gut, ad. (nebm-en), prendre 
en mal, trouver mauvais. 

Un-güt-ig, qui n’est pas bénin. 

Gut-will-ig, a. (composé avec 
will-ig, disposé à faire), de 
bonne volonté. 


Gyps ou Gips, m. (L. gypsum. 


G. yayog), gypse, plâtre. 
Gypf-en au uͤber —, v. plätrer. 
Sppf-en ou Gypf-ern, a. de plä- 

tre 


Gypf-er, m. plätrier, mouleur 
en plätre, 


baba. L. habeo. I. dp), Imp. 
batt-e. Part. ge-hab-t, avoir. 

An-hab-en, porter, avoir sur 
son corps, en vouloir. 

Auf— , avois dessus ou sur, 
avoir une tache. 

Ge— (fié), se porter, se con- 
duire. 

Qnn-e—, posséder, tenir; In- 
bab-er, m. —er-in, f. posses- 
seur. 

Vor —, avoir devant soi, étre 
occupé de, avoir un projet, 

MWeg—, tenir (un projet , un 
soufflet), avoir deviné. 

Hab-e, f. avoir, bien. 

Hab-haft, a. qui a, qui tient. 

Hab-fchaft ou Hab-fel-ig-Feit, f. 
bien, avoir, fortune. 


+ 


Pab-e-nihté, m. {composé avec 
nichts, rien), gueux. 

‚Dab-e-reiht, m. (composé avec 
echt, raison), ergoteur. 

Sab-fudt, f. (composé avec 
fut, manie), avidité, cupi- 

ité. 

Daft pour Hab-end, ayant, dans 
les mots composés, comme : 
Zug-end-haft, vertueux. 


Dab-er, Voy. Gaf-er, 
Dab-idt, m. e, (de hab-en, 


saisir, À. hawk), autour. 


Hack-e, k. n,.(de bat-en, cro- 
chet), talon, 


Dad-e, f. n, (de hau-en, frap- 
per. À. hatchet), houe, pioche, 


Oad-en, v. (de bau-en, frap- 
pere A. hack. G. xéxlo), hacher, 
ouer (un champ), fendre (du 
bois); —er, m. fendeur. 
Ab-had-en, v. abattre à coups de 
heche, 
Auf—, ouvrir avec une houe, 
hache. | 
Aus—, arracher avec la houe, 
le bec. 


Be—, houer, déchausser (un | 


arbre), 

ODurd—, percer avec la houe, 
le bec, 

Ein—, abattre, rompre à coups 
de hache. 

8et—, hacher, couper en piè- 
ces. 

Hädi-el ou Häd-er-ling, m. paille 
hachée, 


9a ckſch ‚m.e, (de had-en, cou- 
per? À. hog), verrat, 


Yädf-et, Häd-er-Tng. Voy. 
Dad-en, 


Hadeer, m. (de bau-en, cou- 
per ?) chiffon, guénille. 


Dab-er, m. (de baffen, haïr. 

À. hatred), querelle, dispute. 
Dab-er-n, v. quereller; —er- 
er, m. —er-er-in, f. querel- 
leur, querelleuse, 

Daf-en, m. *—, (de hab-en, 
contenir. L. cabus. G. xcioc 
Pot. 

Dafn-er, m. —er-in, f. potier, 
femme de potier. 


9 à f- en, m. *_, (de bab-en ’ 
contenir. A, haven, L. cavum) , 
port, havre. 

Haff, m. baie, 
Daf-er-ei ou Hav-er-ed, f. ava- 
rie. 

Daf-er ou Hab-er, m. (A. La= 
ver. L. avena), avoirie. 

Dab-er-fatt , m. (composé avec 
fat, sac), sac à avoine, havre- 
sac. 


Daft-en, v. (de bab-en, tenir. 
0. haftia), tenir, être attaché, 
répondre de; — n. ou — ung, f, 
garantie. 
An-haft-en, v. être attaché, collé 
à. 


Be— (fih), se charger de. 
Ver—, arrêter qn.; —ung, f. 
arrestation. 


+ Daft, f. arrét, détention, 


Daft, m. e, agrafe. | 

Häft-el-n, v. attacher avec des 
agrafes. 

Ver-haft, m. arret, emprison 
nement. 


A 
‘ 


6.4 


Be-haft-et, a. chargé de, atteint 
de, sujet à. 

Heft-en, v. attacher, brocher, 
fixer (les regards). 

Ab-beft-en, décrocher, détacher, 

An—, agrafer, attacher à. 

Auf—, attacher sur, faire ac- 
croire, 

Gin—, coudre dans, brocher 
dans. 

®er—, coudre (une plaie), 
transposer (les feuilles d’un 
livre). - 

Bu—, fermer en cousant. 

Bu-famm-en— , coudre ensem- 
ble, attacher. 

Heft, n. e, manche, poignée, 
agrafe, cahier. 


Heft-chen ou Heft-el, n. agrafe. 
pag -en ou Ÿrg-en, v. (A. hedge. 


.ix6?), clore, nourrir (des 
idées) ; —ung, f. entretien, con- 
versation, 

Ab-bâg-en, v. clore d’une haie, 
séparer par une haie. 

Ein— , clore, fermer. d'une 
haie. . | 

Hag, m. e, haïe, enclos. 

Ge-häg-e ou Ge-beg-e, n. enclos, 
enceiute. 

Hag-e-budh-e, f. n, (composé 
avec bud-e, buis), charme (ar- 
bre), charmille. 

Hag-e-dorn, m. (composé avec 
born, épine), aubepine. 

Dag-e-rof-e, f. (composé avec 
rof-e, rose), églantine, rose 
sauvage. 

Hag-e-ftolz, m. (pour Hag-e-flalt, 


garçon de maison ?) célibataire, 


Oag-en, v. inus. (de beg-en, 
coutenir ?) agréer, 
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Be-hag-en, agréer, plaire, 

Miß-be-hag-en, deplaire, 

Be-hagich, a. agréable, com- 
mode; —{id-feit, f. aise, com- 
modite. 

Un-be-bag-liÿ, a. incommode , 
désagréable ; —lid-Écit, £. mal- 
aise, incommodité, 

Dag-el, m. (de bau-en, frap- 
per? A. hail), grêle, drayee 
(petit plomb), 

Hag-el-n, v. gréler: 

Dag-er,a. (A. hagard. G. &yprog P) 
bâve, maigre. 

Dag-er-keit, f. maigreur. 

Häh-er, m. — (de hau-en, 
frapper?) geai. 

Dahn, m. *e, (de ban-em, 
chanter. Go. hana. L. canens P) 
coq, chien (de fusil), robinet 
(d’une fontaine). 

Hähn-chen, n. petit coq. 

Henn-2, f. n, poule, 

Huhn, n. * er, poule. 

Hühn-cen, n. — poulet, 

Dabn-rei, m. e, (de hans, 

. niais), cornard, cocu. 


Dabn-vei-faft, f. cocuage. 


Dai ou Hay, m.e, (de bau-en, 
frapper), requin. 
Hai-fifh, m. (composé avec 
fiſch, poisson), requin. 
Hain, m. e, (de bag, haie, A. 
haw), bocage, bosquet, mort. 


Dat-en, m. — (de bau—n, 
couper. A. hook. L. uncus. G. 
öyx0;?), croc, crochet. 

Dat-en ou Häf-el-n, v. prendre 
avec un croc, être accroché. 





Ab-hal-en ou Ab-häk-ei-n, décro- | Db-er—, au-dessus, par delà. 


cher. | 

An— ou {n—, accrocher. 

Auf— où Auf —, décrocher, ti- 
rer en haut. 

Aus — ou Auë—, décrocher, de- 
grafer. 

Gin— ou Ein—, passer le croc, 
le crochet. 

Lo8— ou Los -, décrocher, dé- 
grafer. 

Bu— ou 3u—, fermer avec des 
crochets. 

Bu-famm-en— ou Bu-famm-en—, 
joindre avec des agrafes. 

Dat-idt, a. en forme de crochet. 

Hal-ig, a. crochu. 

Dât-en, n. agrafe, crochet. 

Hät-el-iht ou Häf-el-ig, a. cro- 
chu, pourvu de crochets, dé- 
licat, épineux. 


Härf-e, f. n, (de hak-en, cro- 
chet. À. hough), jarret (des aui- 
maux). 


Dalb, a. (de bal-en, couper? A. 
half. Go. halbs. G. xc\c6ö;), demi, 
moitié, semi. 

Halb-ig, a. passable, médiocre, 

Hälft-e, f.n, moitié, 

{On trouve le mot halb en com- 
position avec des substantifs et 
des adjectifs, comme : Halb- 
jahr, semestre, ou joint à des 
nonıs de nombre, comme : an- 
dert-balb, un et demi; pritt- 
halb, deux et demi). 


$alb, s. inus. partie, part. 

Salb-en ou Halb-er, à cause de. 

AU-ent-balb-en, ad. en tout lieu. 

Auß-er-halb, ad. et pr. au dehors. 

Snn-et-balb, en dedans, au de- 
dans, wen 


+ 


Bd u. 


' Unt-er—, au-dessous. 


Dald-e, f. n, (de hal-en, incli- 
- ner), pente, colline. 


Ha ff Voy. Helfen. 
Hälft-e Voy. Halb. 


Halft-er, fen, (de bal-en, ti- 


rer. À. halter), licou. 
Dalft-er-n, v. mettre le licou. 


Dall-e,f.n, (de hal-en, tenir, 


À. hall. L. cella, G. xx. I. ° 


gäla\, salle, portique, saline, 
. Hall-or, m. saunier, 


9 a l l -t n, Ver (A. calls L. calo: 


G. xxkéw. I. Aal), résonner, re- 
tentir. 
Aus-hall-en, retentir au loin, ces- 
ser de résonner. 
Nach —, continéer de sonner, 
de retentir. 
Ber—, se dissiper (les sons). 
MWied-er—, résonner, retcntir. 
Hall, m. son. 
Rad-bal, prolongement d'un 
son, écho. 
Wird-er—, écho, repercussion ' 
Hall-o, 1. allons, écoutez. 
HAU-ig ou Hell-ig, a. refertis- 
sant , fatigué, 
Gin-bell-ig, a. unanime; —ig- 
feit, f. unanimite, 
Sif-bell-ig, a. en discorde; — 
ig-teit, f. mésintelligence. 
Be-hell-ig-en, v. importunér , 
fatiguer. 
HäAll-erou Gell-er, m. — Pour 
Hälb-er, demi), liard. 


Hall-or. Voy. Gall-e. 
Halm, me, (de bin, creur 
6, 
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ser? As halm. L. calamus. G. 
xäkauoç. I. kalamas), tuyau 
(herbe), tige. 

Hälm-hen ou Häln-kin, n. 


brin. 


Hals, m. *e, (de bil-en, creu- 
ser? Go. hals. L. collum), cou, 
gorge, goulot (d’une bou- 
teille). 

Half-en, v. inus. embrasser, 
sauter au cou. 

Um-balf-en, v. embrasser, acco- 
ler; —ung, f. accolade. 


Hals, m.*e, (de fel-en, cou- 
vrir), homme (en composition). 
Geig-bals, m. avare. 
Mag-hald, m. téméraire, casse- 
cou, 


Dalt-en, v. p. (de hal-en, tirer. 
A. hold. L. celo. I. cal) , Imp. 
hielt. Part. ge-balt-en, tenir, 
garder; — n. ou —ung, f. te. 
nue, maintien. 

Ab-halt-cn, v. empêcher, dé- 
tourner; —ung, f. empêche- 
ment. 

An—, arrêter, saisir, disconti- 
nuer, solliciter; —ung, f. ar- 
restation, sollicitation. 

Auf—, retarder qn.; —ung, F. 
action de retarder. 

Auf-be—, garder sur (la tête), 
réserver; —ung, f. action de 
garder sur, de réserver. 

Xus—, souffrir, endurer, per- 
sévérer;—n.ou—ung, faction 
de souffrir, persévérance. 

Be—, garder (un objet), rete- 
nir (mémoire); — n. ou — ung, 
f. conservation, rétention. 

in, empêcher, cesser. 


Œnt—, contenir (un nombre); 
— (fi), s'abstenir. 

&r—, recevoir, substanter, en- 
tretenir ; — ung, f. réception, 
conservation; —(T, m. conser- 
vateur, 

Seft—, tenir ferme, observer 
fidèlement. 

Ger—, tendre, endurer. 

Hin —, amuser, trainer qn. 

Dint-er—, tenir derrière, ca- 
cher, 

Inn-e—, s’arrèter, cesser. 

üb-er—, tenir par-dessus. 

Unt-er—, tenir dessous, entre- 
tenir ; — ung, f. entretien, 
amusement; — end, a. amu— 
sant. 

Ber—, retenir, cacher; — ung, 
f, rétention, 

Ber— (fib), être dans tel ou tel 
état, se conduire, être en pro- 
portion avec; — n. conduite, 
procédé. 

Vor —, tenir devant, reprocher. 

Bor-be—, (fich), se réserver; — 
ung, f. réserve. 

Bor-ent—, retenir injustement. 
Zu —, tenir fermé ; — n. ou — 
ung, f. action de tenir fermé. 

Zu-rüd—, arrêter, retenir. 

Zu-famm-en—, tenir ensemble, 
être uni; —ung, f. cession. 

Halt, m. appui, halte. 

Halt, ad. tiens, je crois. 

Halt, i. halte-là. 

Gin-balt, m. empechemment, ob- 
stacle. 

Ge—, valeur, salaire, gages. 

Dint-ex—, embuscade, eorps de 
réserve. 

Qn—, contenu, teneur. 

Rüd—, retenue, réserve. 


— 
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Halt-er,.m. taneur (en compo- 
sition, comme : Bud-balt-er, 
m. teneur de livres). 

Be-hält-er, m. réservoir, endroit 
où l’on conserve. 

Be-hält-niß, m. magasin, réser- 

. voir. 

Ver-hält-ni, rapport, relation, 

roportion. 

Mif-ver-bâlt-nif, disproportion. 

Qait-bar, a. tenable, valable; 
— bar-feit, f. consistance. 

Un-halt-bar, a. insoutenable; 
— bar-feit, manque de consis- 
tance. 

falt-ig, a. qui contient (en 
composition). 

An-halt-end, a.continuel, persé- 
vérant, 

An-balt-fam, a. perseverant; — 
fam-keit, f. persévérance. 

Ent-halt-fam, a. abstinent; — 
fam-teit, f. abstinence. 

Ge-balt-en, a. tenu, obligé. 

Un-ge-balt-en, a, mécontent, 


9a I-unf ou Hall-unt, m. en, 
(de bol-en, tromper), gueux, 
coqüin. ' 
Oam-en,m. (de bim-en, couvrir, 
L. hamus), truble, troubleau. 
Ham-en ou Däm-en, v. prendre 
à la truble. 
Däm-ifd, a. (de bim-en, cou- 
vrir), malin, malieieux. 
Damme, f. n, (de hamm-en, 
couper. À. bam), jarret. 
Damm-et, m°—, (de bamm-en, 
couper), mouton. 
Samm-el-n, v. châtrer (les a- 
_gneaux). 


Gamm-el-fleifé , n. composé 


avec fleif, viande), du mou- 
ton, viande de mouton. : 


Damn-er,m. *—, (de bamm- 
en, couper. A. hammer), mar- 
teau, forge. 

Damm-er-n, v. battre comme un 
marteau, 

Hämm-er-n, marteler, travailler 
le fer. 

Aus-hämm-er-n, ôter à coups de 

. marteau. 

Be—, marteler, 

Ber—, casser à coups de mar 
teau. 

Hämm-er-chen, n. martelet, 

Hamm-er-bar, a. malléable. 

Hämm-er-ling, m. e, marteau, 
bäteleur, lutin. 


Hamft-er, m. — (de bamm-en, 
couper), hamster, mulot, mar- 
motte de Strasbourg. 


Hand, f. *e, (de binb-en, pren- 
dre. A. hand. Go. handus), main. 

Hänb-chen, n. petite mAin. 

Hanb-el, m. affaire, commerce, 

Hanb-el-n, v. agir, négocier , 
marchander ; —{ung, f. action, 
acte, trafic. 

Ab-banb-el n, traiter, rabattre 
du prix ; —lung, f. traité, dis- 
sertation. ⸗ 

Aus—, échanger par voie de 
commerce, 

Be—, traiter (un sujet, un ma- 
lade); —lung, f. manipulation, 
traitement, 

Gin—, acheter, faire des em- 
plettes. 

Ent-geg-en—, agir contre, con 
trevenir. 

Gr— , acquérir par achat, en 
marchandant. P ? 
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Mif—, maltraiter; —lung, f. 
mauvais traitement. 

Unt-er—, négocier, traiter; — 
lung, f. négociation; — händ- 
ler, m. —er-in, f. négociateur, 
entremetteuse. 

Ver—, vendre, se défaire de, 
négocier (une affaire); —{ung, 
f. négociation, traité. 

Bu-wib-er—, contrevenir à. 

Ein-händ-ig, a. manchot. 

Ein-händ-ig-en,. v. remettre en- 
tre les mains de. 

Eig-en-händ-ig, a. (composé avec 
vig-en, propre), en mains pro- 
pres. 

Ab-hand-en, ad. hors des mains 

„(se perdre). 

Üb-er-hand, ad. le dessus (pren- 
dre). 


Bänd-el, m. pl. querelles. 

Danb-l-fbaft, f. corps des com- 
merçants. 

‚Händ-Ier, m. marchand, (usite 
daus les mots composés, com- 
me Wein-händ-Ier, marchand 
de vin). 

Hand-Hab-en, v. manier, main- 
tenir. 

Dand-lang-er, m. (composé avec 
lang-er, qui tend, qui aide), 
manœuvre, 

Hand-werk, n. (composé avec 
wert, œuvre), métier, profes- 
sion; —iver&er, m. artisan. 

Handt · ir · ou Hant⸗ ir en, v. 
manier, travailler; —ung, f. 
professiou. 

Be-benb+, a. agile, adroit; — 
ig· keit, f. agilité, adresse. 


Hanf ‚m. (A. hemp. L. cannabis. 
G. xdwa6ı;), chanvre. 


Hänf-en, a. de chanvre. 
nf-ling, m. linotte. 
Danf-fam-e, m. (composé avec 
fam-e, semence), chenevis. 


Dang-en, v.p. (A.hang. Go. 


baban. G.äyyo), Imp. hing. 
Part. ge-hang-en, pendre (être 
suspendu). 


H9-fang-en, pencher, dépendre 
e 


An—, être pendu à, adhérer à 
un parti. 

Aus —, être exposé à la vue, 
être étalé. 

Haͤng · en, v. pendre (suspendre). 

Ab-häng-en, détacher. 

An —, attacher. 

Auf—, suspendre, faire ac- 
croire. 

Aus—, exposer à la vue. 

Be—, couvrir de, tapisser. 

Ein—, pendre dans, attacher, 

Gr — (fi), se pendre. 

$in—, pendre à, contre, né- 
gliger (une affaire). 

Nach —, pendre après, s’adon- 

ner, _ ' 

una, pendre sur, se couvrir 
e. 

Um—, pendre autour, entourer 
(d'un voile), pendre autre- 
ment. 

Ber—, couvrir de, lâcher (la 
bride), permettre (le destin). 

Vor —, pendre devant. 

3u—, couvrir (d’un rideau). 

Bu-famm-en—, joindre, lier, 
avoir de la connexion. 

Sang, m. pente, penchant. 

Ab-bang, pente, descente. 

An—, appendice, parti (faction). 

Bor—, m. *e, rideau, toile (de 
théâtre). | 


. 
+ 
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Bu-famm-en—, connexion, liai- 
son. 

Sang-enb ou Häng-ig, a. pen- 
chant, pendant. 

Xb-bäng-ig, a. incliné dépendant; 
—ig-keit, F. déclivité, dépen- 
dance. | 

An-häng ig, a. qui s'attache à, 
pendant (procès). 

An-häng-lih, a. fort attaché à; 
—lid-teit, f. attachement. 

Bu-famm-en-häng-enb, a. quia une 
connexion, suivi; UN—, sans 
suite. " 

Däng-er, m. pendeur, (en com- 
position, qui baisse, comme : 
Kopf-häng-er, homme qui tient 
la tete baissée, hypocrite). 

An-häng-er, m, —er-in, f. parti- 
san, sectateur. 

Ge-bâng-e, n. ce qui pend, pen- 
dant (d'oreilles), feston. 

Ver-häng-niß,n. destin, sort. 


Danf-e ou Ganf-a, f. (de hang, 
compagnon), ligue, hanse. 
Hanf-e-at-ifch, a. anseatique. 
Hänf-el-n, v. initier d'une ma- 
niere burlesque, berner. 
Dand-murft, m. (composé de 
3o-hann, Jean, et wurft, sau- 
cisse), arlequin. 
Hant-ir-en ou Hantt-ir-en, 
Voy. Hand. 
Yap-er-n, v. (de hab-en, te- 
nir), s’accrocher, s'arrêter. 
Hap-er-ig, a. raboteux. 
Happ-en, v.(de bab-en, tenir), 
happer, saisir. 
Darf-e,f.n, (de brif-en, saisir. 
. harp) harpe. : 
Harf-ner, m, —ner-tn, f.harpiste. 


Här-ing, m. e, (A. herring. L. 
halex), hareng. 
Dark-e, f.n, (de brif-en, saisir. 
A. harrow. L. birpex), rateau, 
Darb-en, v. rateler. 
Darm, m. (de bar-en, crier ? A. 
harm), chagrin, affliction. 
farm-loë, a. sans souci, tran- 


uille. 
Shemen (fi), v. se chagriner. 
Ab-härm-en (fi), se consumer de 
chagrin, 
9 arm, m. €, (L. urina. G. cürpov), 
urine. 
$arn-en, v. uriner. 
.Darn-baft ou Harn-art-ig, a. 
urineux. 
Davrn-ifh, m. e, (de ber-en, 
défendre ? À. harness), harnais. 


Harp-un-e, f. n, (de brif-en, 
saisir, À. harpoon. L. harpe. G. 
&prn), harpon. 

Harr-en,v.(G.xpio. L çur), at- 
tendre, demeurer. 

Aus-harr-en, attendre, persévé- 
rer jusqu'à la fin; —ung, f. 
persévérance. 

Be—, persévérer, persister. 

Ber—, persister, continuer d'é- 
tre. 

Be-barr-lid , a. perseverant, 
ferme ; — lich-keit, f. persévé- 
rance, 


Harſch, a. (de harr-en, résister. 
À. harsh), dur, raide. 
Hart,a. (de barr-en, résister. A. 
hard. GO. hardus. G. xapregög), 
dur, solide; — ad, durement, 
tout près de. 
Härt-e, f. dureté, rudesse. 
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Härt-en, v.durcir, tremper (lefer), 

Ab-härt-en, endurcir ; —— Gé) 
s’endurcir; —ung, f. action de 
s’endurcir, endurcissement. 

Er-hart-en, durcir, s’endurcir. 

Er-härt-en, prouver, affirmer 
(par serment), 

Ber—, durcir, resserrer (le ven- 
tre); —ung, f. endurcissement, 
constipation. 

Harz, n. e, (de haar, filament), 
résine, 

Parg-en, v. ramasser la résine, 
enduire de résine. 

Dars-idt, a. résineux. 

Barz-ig, a. résineux, bitumineux. 

Dafd-en, v. (de heiß, vif. A: 
catch), happer, courir après. 

Auf-bafh-en, attraper, pêcher 
(une nouvelle). 

Er—, attraper, saisir; —ung, 
f. action de saisir. 

Weg—, prendre furtivement. 

Häfch-er, m. homme qui saisit, 
sbire, sergent de police. 

Haf-e, m. n, ((de haar, poil? A. 
hare. I. cacas), lièvre. 

Häs-chen ou Häs-kin, n. levreaut. 

Häf-in, f. en, hase, femelle de 
lièvre. 

Paf-en-Fuf, m. (composé avec 
fuf, pied), patte de lièvre, 
étourdi, poltron. 

Haf-el, fe n, (de haar, poil. A. 
hazel. L. corylus), coudrier, noi- 
setier. 

Haf-el-nuß, f. (composé avec nuf, 
noix), noisette, aveline. 

Haf-el-flaub-e, f. (composé avec 
ftaud-e, arbuste) noisetier, cou- 
drier. 


Haspee ou Häsp-e (pour Hapf-e, 


de hab-en, tenir), gand, pen- 


ture (d’une porte). 


Dasp-el, f. n, (pour hapf-el, 
de bab-en, tenir? A. haspe), de- 
vidoir, tourniquet. 

Hasp-el-n, v. devider. 

Ab-baëp-el-n, devider. 

Auf -, mettre sur le dévidoir. 

Daëp—ler, m. ler-in, f. dévideur, 
devideuse. 

Haff-en, v. (A, hate. Go, batia.' 

. G. xureo. I. tęad), hair, 

$aff-er, m. er-in, f. personne qui 
hait. 

Haß, m. haine. 

Ge-bâff-ig, a. odieux, baineux ; — 
ig-Eeit, f. qualité de ce qui est 
odieux, haine, _ 

Haͤß · lich, a. laid, vilain ; — lich- 
keit, f. laideur. 

Ver-haß-t, a. odieux, haïssable, 


Haft, f. (debait-en, chauffer ? A. 
haste), hâte, vitesse, 

Haft-ig, a. prompt, emporté; — 
ig-Écit, f. précipitation, empor- 
tement. 

Hätfch-el-n,v. (de heg-en, soi- 
gner? À, hatch), dorloter (les 
enfans). 

Ber-hätfch-el-n, v. gâter (un en- 

fant). . 

9 att- Ce Voy. Pab-en, 

Hab-e. Voy. Det—en. 


Daub-e, f. n, (de haupt, tête. 
A. cap), coiffe, bonnet, ch 
ron, huppe (d’un oiseau). 

Haub-en, v. coiffer avec un bon- 
net. 

Häub-el-n, chaperonner, 

Baub-ig-e, f. obusier. 
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Oaud=en, v. (de bôt.en, soule- 


ver? G. &ito), souffler. 
An-bauch-en, v. souffler contre. 
Auë—, expirer, exhaler. 
Be—, souffler contre. 
Ein--, souffler, respirer, inspi- 
rer. 
Hauch, m. souffle, aspiration. 


Daub-er-n, v. (de hub-el, por- 
tion?), louer des voitures. 

Deub-et-er, m. loueur de voi- 
tures, 


Qau-en y Yep. (A. hew. L. cavo. 
G. xéo. I. gau), Imp. bieb, Part. 
ge-bau-en, frapper, sculpter 
(en pierre). 

Ab-hau-en, v. couper, trancher. 

Xn—, commencer à couper, en- 
tamer. | 

Auf—, ouvrir à coups de hache 
ou d’épée, fendre, 

Aus—, creuser en taillant, sculp- 
ter, éclaircir (une forêt); — 
ung, f. ebranchement. 

Be—, tailler, dégrossir, ébran- 
cher (un arbre). 

Durd—, couper en deux, pour 
fendre; — (fit), se faire jour 
l’épée à la main. 

Gin—, faire une marque avee 

une hache, graver. 

Éer-um— (fit), se battre à coups 
d'épée, de bâton. 

Ried-er—, ahaltre, massacrer. 

Um-—, abattre (un arbre), 

Ber—, découper, boucher (un 
passage); — (ſich, se tromper 
en coupant ‚se contre-dire. 

Weg—, abattre, 

3er—, couper en morceaux. 

Bu—, fauetter rudement. 

"du-famm-n—, tailler en pièces. 


Hau, m. coup, taillis, 

Dau-e, f, pioche, martinet. 

$au-er, m. qui frappe, sanglier, 
défenses. _ 

Ver-hau, m. abatis d’arbres ; 
palissade. 

Dieb, m. e, coup (de bäton, sa- 
bre), pointe (de vin). 

Sieb-er, m, espadon. 

Br a. taillable (bois). 

eg-en-en-hieb, m. contre-coup 

(de bâton, etc.). 

Sau-beg-en, m. (composé avec 
deg-en, épée), épée tranchante, 
joueur d’espadon, 


Dauf-en, m. — (de heb-en, le- 


ver. A. heap. L. copia), amas , 
foule, bande. 
Häuf-en, v. entasser, accumu- 
ler ; —ung, f. accumulation. 
An-häuf-en, entasser ; —ung, f, 
entassement. 

Auf—, accumuler, empiler ; — 

„ung, f. entassement. 

Ub-er—, surcharger , combler; 
—ung, f. surcharge. 

Bu-famm-en—, accumuler, amon- 
celer; —ung, f. accumulation. 

Pâuf-el-n, v. mettre en petits 
tas, amonceler. 

Püâuf- den, n. — petit monoean, 
petite troupe, 

Pâuf-ig, a. copieux, fréquent. 


Yaupf,n. * er, (de bab-en, 


contenir. À, head. Go. haubith. 
L. caput. G. xü6n), tête, chef. 
Pâupt-ling, m. «, chef (de par- 
ti). N 
Be-haupt-en, v. soutenir, main. 
tenir; —ung, f.. assertion N 
maintien. . 
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Gnt-baupt-en, décapiter ; —ung, 
f. décapitation. 

Db-er-haupt, n. haut de la tête, 
chef, 


Borb-er-baupt, n. sinciput, tete 
_de devant. 

üb-er-haupt, ad. généralement, 
d’ailleurs. 


(Haupt, dans les mots compo- 
sés, signifie principal, capital, 
comme : $aupt-mann, capi- 
tain®; Haupt-ſtadt, capitale, 
chef-licu). 


Daus,n.* er, (de büt-en, cou- 
vrir. À. house. Go. hus. L. casa. 
G. xeüßog), maison, famille, 

Hauf-en, v. demeurer, faire du 
bruit. 

Be-bauf-en, loger ; —ung, f. de- 
meure, logement. 

Hâus-lid, a. domestique, mé- 
nager; —lid-feit, f. goût pour 
Ja vie domestique, esprit éco- 
nomique. 

Hauf-ir-en, v. colporter; —ir- 
er, m. colporteur, 

Ge-bâuf-e, n. -— boite, châsse, 
étui. 


Dint-er-baus, arrière-corps-de- 
logis. 
Reb-en—, maison contigne. 
Bor—, vestibule, entrée de la 
maison. 
Vorb-er—, avant- corps- de- 
logis. 
Daus-rath, m. (composé avec 
rath, objet, ustensile), meuble. 
Oauf-en, m.— (L, esox), 
grand esturgeon. 
Haut, f.*e, (de büt-en, cou- 
vrir. À. hide. L, cutis. G. xürvs), 
peau, dépouille, 


Häut-den, n. — pellicule, mem- 
hrane. 

Häut-en, v. ôter la peau, dé- 
pouiller {un lièvre); — (fi), 
muer ; —ung, f. mue. 

Ab-häut-en, peler, dépouiller. 

Be—, ôter la pellicule, peler. 

Häut-ig, a. qui a de la peau, 
membraneux, 

Bor-baut, f. prépuce. 

Heb-en, v.p. (A. heave. Go, 
hafıa. L. capio). Imp. hob. Part, 
ge-bob-en, lever, percevair 
(impôts); —ung, f. levée (des 
impôts). 

Ab-heb-en, v. ôter, enlever, cou- 
per (les cartes), démonter (un 
canon). 

An—, approcher en soulevant , 
commencer. 

Auf—, lever (une séance), sai 
sir (des voleurs), ramasser, 
abolir; —ung, f. action de le- 
ver, de saisir , de ramasser ; 
d’abolir. 

Aus —, tirer, retirer, arracher 
lever (des soldats); —ung, f. 
levée (de soldats). 

Ein—, mettre dedans, faire 
entrer dedans. 

Er—, lever en haut, élever N 
louer; —ung, f. elevation. 

"SDer-ab— , descendre (un ob- 

_jet). | 

Ub-er—, lever par-dessus, dis- 

penser ; — (fidj), lever un trop 
grand fardeau, se prévaloir. 

Ber—, couper mal (les cartes) 

—(fit), prendre un effort en 

soulevant qc. 

Weg—, ôter en soulevant. 

Er-heb-lich, a, importart; — lich 

feit, f. importance. 


ee 
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Un-r-heb-lich, a. insignifiant ; — 
lih-Erit, f. peu d'importance. 
Er-hab-en, a. haut, élevé (au 
moral), sublime; —en-beit, f. 

elevation, sublime. 

Ur-heb-er, m. er-in, f. moteur, 
instigateur, fondateur. 

Heb-el, m. — levier. 

Hub, m. élévation, levée, branle, 

Be-buf, m. besoin, usage, com- 
modité. , 

Deb-amm-e, f. (composé avec 
amm-e, nourrice), sage-femme. 


Ded-el, f. n, (de bedÿ-en, pi- 
quer. A. heckle), seran, afhiuoir, 
Oed-el-n, v. affiner, critiquer. 
Aus-hech-el-n, v. peigner, séran- 
cer (le lin}, railler. 
Durd—, sérancer, critiquer. 
Dedter, m.—er-in, f, sérancier, 
critique. 


Hecht, m. e, (de hech-en, piquer. 
A. hakot), brochet. ‚Fi 


Ded-e, f. n, (de bag, haie. A. 
hedge) haie. 

Ded-iht ou Hed-ig, a. couvert 
de broussailles. 


Ded-en, v. (de bâg-en, couver. 

A. batch), faire des petits. 

Aus-hed-en, couver, inventer, 
imaginer. 

Hed-e, f. ponte, nichoir. 

Ded-thal-er, m. — (composé 
avec thal-er, écu), monaie vo- 
lante, monnaie qui est censée 
en engendrer d'autres. 


Deb-e ou Gide, f. n, (de hech- 
en, piquer ?), étoupe de chan- 
vre, de lin. | 


Ded-er-id, Voy. Geid-e, 


Heer,n.e, (de batt-en, garder ? 
Go. harjis), armée, foule. 
Heer-en, v. inus. envahir. 
Ver-heer-en, ravager, dévaster ; 
—ung, f. devastation, ravage; 
—er, m. —er-in, f. devasta- 
teur, devastatrice. 
EGer-berg-e, f. n, (composé avec 
berg-en, loger), auberge, 
Her-berg-en ou Be—, v. héber- 
ger. 
Her-409, m. e, (composé avec 
zieb-en, conduire. L. dux), duc. 
Der-30g-in, fen, duchesse. 
Der-309-lid, a. ducal, en prince. 
Der-30g-thum, n. *er, duché. 
Heerd-e ou Herde, f. n, (de 
herb-en, enclore. A. herd. Go. 
hairda), troupeau, 
Def-en,f. pl.(de bcb-en, lever) 
levure, levain, lie. 
Def-idt, a. qui sent la levure. 
Hif-ig, a. mele de lie. 


Heft, Heft-en. Voy. Haft-en. 
Heft-ig, a. (de heb-en, lever), 


violent, impetueux; —ig-krit, 
f, violence, impétuosité. 


Heg-en. Voy. Hägen. 


Debl-en, v. (L. celo. G. tm. 

I, kul) , céder; —4(T, m. —(t-in, 
f. réceleur, recéleuse. 

Ver-hehl-en, céler, cacher; — 
ung, f. recélement, réticence. 

Kehl, n. secret. 

Un-pir-hohl-en , a. manifeste; 
ad. ouvertement. 


Hehr, a. (deheif-en, briller, Go. 
hais), auguste, grand. 

Heid-e,f.n, (de heim, séjour. 
7 
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A. heath. Go. haithi}, champ, | Heim, ad. (de bim-en, couvrir? 


bruyère, lande. 

Hrid-ig.ou Heid-icht, a. couvert 
de landes. 

Heib-el-traut, n. ou —beer-e, f. 
airelle, myrtille. 

Heid-er-ich ou ‚Heb-er-ich, m. rave 
sauvage, tortille, 


Heid-e,f.n, (de heid-e, champ. 

A. heathen. Go. haithus) y paien. 

Heid- in, f. en, paienne. 

Deit-en-thum, n. paganisme. 

Heidn-ifch, a. paien, gentil. 

Heil,a.(A, hail. Go. hails. L. sal- 

vus Où solus. G. OÙA0S, GAcç), sain 3 
gueri. 

Deil-en, v. guérir, traiter; — 
ung, f. cure, guérison. 

Auë—, guérir à fond, achever de 
guérir. 

Bu— , guérir, se fermer (une 
blessure). 

Deil-bar, a. guérissable ; un—,in- 
curable. 

Heil-fam, a. salutaire, salubre ; 
—{am-feit, f. utilité, salubrité. 

Heil, n. salut, prospérité. 

Un-beil, mal, malheur. 

Deil-and, m. Sauveur (le Christ). 

Deil-ig, a. saint, sacré ; —ig-Keit, 
f. sainteté. 

Un-heil-ig, a. profane, impie; 
—g-fcit, £. impiété. 

Deil-ig-en, v. sanctifier ; —ung, 
f. sanctification, consécration. 


Ent-heil-ig-en, profaner ; —ung, | 


f. profanation. 

Geil-lo8, a. impie, méchant ; — 
lof-ig-Heit, f. impiété, abomi- 

* nation. 

$eil-ig-thum, n. *cr, sanctuaire, 
relique. 


A.home. Go. haims. L. humus. 
G.yapat), au logis, chez soi. 

Heim-ath, f. lieu natal, patrie. 

Heim los, a. sans patrie, vaga- 
bond. - 

Heim-ifch, a. domestique, fami- 
lier. 

Ein-heim-ifch, indigène, endémi- 

ue. 

Heim-lich, a. tranquille, myste- 
rieux ; —lid-feit, f. tranquillité, 
clandestinité. 

Ver-heim-lich-en, v. tenir secret, 
cacher; —ung, f. action de ca- 
cher. , 

An-heim, ad. en partage,en com- 
position avec des verbes tels 
que fall-en, tomber; an-heim 
fall-en, Echoir. 

Da-heim, a. au logis, chez soi. 

Ge-beim, a. secret. 

Ge-heim-niß, n.e, secret, mys- 
tère. 

Ge-beim-nif-voll, a. mystérieux. 

Seim-wveb , n. (composé avec 
web, mal), mal du pays. 

Heim-tüdt-e, f. (composé avec 
heim, caché, et tütt-e, méchan- 
ceté), astuce. 


Heim-e, f.n, ou Deim-den, n. 
— (de heim, maison?) criquet, 
grillon domestique. 

Deint, ad. (pour bienadt), cette 
nuit. 

Hei-rath. Voy. feu. 

Heif-a, 1. (A. huzza), allons, cou: 
rage. 

Heiſch. Voy. Grif-er, 

Heifh-en, v. (pour eifh-en. 
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A, ask. L. egeo. I, yétç), deman- 
der, exiger. 
Er-heifh-en, exiger (au moral). 

An-heifc-ig, a: engagé, (en com- 
position avec mad-en, faire; 
comme: ſich an-heifch-ig mad 
en, s'engager à). 

Heif-er, a. (de heiß, chaud. A. 
hoarse), enroué. 

Heif-er-Keit, f. enrouement. 

Heiß, a. (de beit-en, brüler. A. 
hot. L. assus. G. aidög. I, aidhas), 
chaud, brülant, ardent. 
eigen, v. chauffer; — ung, f. 
chauffage, 

Ein—, allumer le poële, 

Er—, chauffer suffisamment. 
Durch —, bien chauffer. 

Deig-bar, a. qu’on peut chauffer, 
à feu (chambre). 

Hitz-e, f. chaleur, 

Dié-en, v. chauffer, échauffer, 

‚Er-hig-en, échauffer; — ung, f. 
€chauffement. . 

Diß-ig, a. vif, emporté. 

Deiß-en, v. p. (Go. haita. G. 
airéo P), Imp. hieß, Part, ge-heiß- 
en, s'appeler, ordonner, 

Ver-heiß-en, promettre; — ung, 
f. promesse. 

Ge-beif, n. ordre. 

Un-ge-beif-en, a. spontané, non 
appelé, 

Gut-heiß-en, v. (composé avec 
gut, bien), approuver, autori- 
ser, — ung, I. promesse. 

Heif-er,a. (de beit-en, brüler. 
. ætherius. G. atbptoç), serein 
clair, 

Oeit-er-feit, f. sérénité. _ 

Auf-beit-ex-n, v. éclaircir, égayer; 
— ung, f. action d’égayer. 


*— 


* F PR 


Er-heit-er-n, égayer. 
Deiz-en. Voy. Heiß, 


Held, m. en, (de bel-en, cou- 
vrir), heros. 
Helb-in, f. héroïne. 
Delb-en-muth, m. (composé avec 
muth, courage) héroïsme, 
Delb-en-that, f. (composé avec 
that, action), exploit, prouesse. 


Delf-en, v. p.(de bel-en, cou- 
vrir? A, help. Go. hilpa}, Imp- 
half, Part. ge-bolf-en, aider, se- 
courir, servir à. 

Ab-helf-en, v. remédier a. 
Auf—, aider à se relever, réta- 
blir. 
Aus —, secourir dans le besoin. 
Be— (fi), s’accommoder de 
peu, vivre ‚Pauwrement. 
Durd—, aider à passer, secou- 
rir, sauver. 
Ein—, souffler à qn. (une lecon). 
Emp-or—, relever, assister. 
Gort—, aider, secourir; — (fit), 
se pousser dans le monde, 
Hin—, aider à atteindre. 
Der-auf— ou Hin-auf—; aider à 
monter. Ke : 
Her-ab— ou Hin-ab—, vider à 
desgendre. 
Der-ein— ou Bin-ein—, aider à 
entrer, . 
Der-aus— ou Hin-aug—, aider 
à sortir, tirer d’embarras. 
Mit—, aider, concourir à. 
Nach —, faire avancer, aider à. 
Ver—, aider à obtenir gqc., pro- 
eurer; — ung, f. aide, assis- 
tance. 
Bu-redt—, (composé avec recht, 


+ à 


‘ droit) aider à mettre ‚en place. 
. = * 


* 
1.7, 
.. 
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Gelf-er, m. =er-in, f. aide, assis- 
tant. 

Delf-eré-belf-er, m. (par redou- 
blement), complice. 

Be-belf, m. moyen subsidiaire, 
faux-fuyant, 

Be-belf-lidh, a. qui aide à faire 
preuve. 

Hülf-e, f. aide, secours. 
Huͤlf-los, a. délaissé, abandonné; 
—lof-ig-feit, f. delaissement. 
Be-hülf-lich, a. qui prête du se- 
cours; — lich-keit, f. secours, 

assistance. 
Un-be-hülf-lih, a. peu servia- 
ble, gauche; — lich-keit, n. man- 
que d'adresse, d'obligeance. 
Bei-hülf-e, {. aide, assistance. 
Ge-bülf-e, m. aide, compa- 


gnon. 
Mit-bülf-e, f. aide, secours. 
Mit-ge-bülf-e, m. aide, complice. 

Hell, a. (de ball-en, éclater. G. 
xa)ds ?) clair, éclatant. 

Hell-e, f. clarté, éclat. 

Auf-bell-en, v. éclairoir, rendre 
clair. 

Durch —, éclaircir, illuminer. 

Et—, éclaircir, résulter. 

Hell-bard-e. Voy. Helm, 

9e l l er. Voy. Häll-er, * 

Dett-ig. Voy. Hall-en. 

Helm, m.e, (de bal-en, tirer? 
A. helve. G. Éwux), manche 
(d’une cognée), verge (d’an- 
cre). 

Helm-en, v. emmancher. 
Hel-bard-e, F. n, (pour Helm- 


bart-e, hache à manche), hal- |' 


lebarde. 


Helm, m. e, (de bel-en, couvrir. 


A. helm, L. galea. G. XaAULA) 5 
casque, heaume. 

Delm-en ou be—, v. mettre un 
casque à. | | 


Demb,n.e ou en, (de bim-en, 
couvrir, L.amictus, G. imdriov), 
chemise. 

Hemdechen, n. chemisette. 

Db-er-bemb, chemise de dessus. 

Unt-er-bemb, chemise de des- 
sous. 


Hemm-en, v. (de bamm-en, 
couper ? À. bem. L. emo?) ar- 
rêter (la marche), retenir, en- 
rayer (une roue); —ung, f. 
action d’arrêter, d’enrayer, 

Auë-bemm-en, désenrayer. 
Ein—, enrayer. 

Hengſt, m. e, (L. hinnus. G. 
yivvos ou uw?) étalon, cheval 
entier. 

Henk-el, m. — (debang-en, 
pendre), anse. |, 

Dent-el-n, v. mettre des anses 


a, 
G:-benf, n. e, pendant, anse. 
DenÉ-en, v. (de beng-en), pen— 
dre. 


Henl-er, m. — pendeur, bour- 
reau. 
Oenn-e,f. n, (de hahn, coq), 
poule. 
Der, ad. (de big, ce. A. hither. 
Go. hidre. L. hue), ici, après. 
Der-ab, ad. du haut en bas. 
Her-an, ad. près, proche; 1. ap= 
prochez. 
Her-auf, ad. en haut; i. mon- 
tez. 
Her aus, ad. hors, dehors; i. 
surtcz. | 





NS 


J 


— 13 — 


Der-bei, ad. vers, ici; i. appro- 
chez, 

_@er-ein, ad. en dedans: i. en- 
trez. 

Her-nadh, ad. puis, après. 

Her-niet-er, ad. en bas, à has. 

Ser-üb-ır, ad. en deçà, de ce 
côté-ci. 

Her-um, ad. à l'entour. 

Ser-unt-er, ad. en bas; i. à 
terre, | 

Der-vor, ad. en avant, 

Her-gu, ad. ici, auprès. 

Herb ou Herb-e, a. (de barb-en, 
saisir? JL. carpens), Apre, a- 
cerbe. 

Herb-e ou Herb-ig-Feit, f. Apreté, 
äcrete, ' 


$Set-ling, m. (pour Herb-ling), 


raisin sür, verjus. 
Her-berg-e. Voy. Beer, 
Herbft,m. e, (de barb-en, sai- 
sir? A, harvest. G.xaprg), au- 
tomne, vendange. 
Berbft-en, v. vendanger. 
Derbft-lich, ad. automnal. 
Herd,m. e, (de bair-en, réunir P 
A, hearth. Go. bauria. L, ara?) 
foyer, âtre. 


Herdee. Voy. Heerde e. 
Her -Ling. Voy. Herb. 
Herold m, e, (de har-en / 


crier. A. herald. G. xipuË), hé- 
raut, 


Herr, m. en, (de hehr, noble. 
L. berus. G. xuptoç), maitre, 
seigneur, monsieur. 

Herrechen ou Herr-lein, n. petit 
monsieur, petit maitre, 

$Qerr-in, f, dame, maitresse, 


Herz, n en, 


Gerrfd-en, v. régner, dominer. 

Be-herrfch-en, gouverner, mai- 
triser (ses passions); —ung, f. 
action de dominer. 

@err-ifd, a. en maitre, impé- 
rieux. 

Herr-lich, a. magnifique ; —lid: 
feit, f. magnificence, seigneurie. 

Derr-faft, f. domination, mai- 
trise ; — fdaft-lid, a. seigneu- 
rial. 

Gerrfé-er, m. —er-in, f. domi- 
nateur, maitresse. 

Ver ˖ herr- lich en, v. illustrer ; — 
lich⸗ung, f. illustration. 


(A. heart. Co. 
hairto, L. cor. G. xapdıe. I, 
hred), cœur. 

Derz-en, v. baiser, embrasser, 

Ab—, caresser, baisotter. 

Be-herz-ig-en, prendre à cœur, 
examiner avec soin; —ig-ung, 
f. prise à cœur. 

Be-herzt, a. courageux, bardı ; 
—btit, f. courage, hardiesse, 
Herz-haft, a. courageux, déter- 
mine; —haft-ig-keit, f. cou- 

rage. 

Herzlich, a. cordial; —lich-Feit, 
f, cordialite. 

Herz-los, a. sans cœur, lâche, 


Herz- og. Voy. Beer. 
Heb-en, v. (de bait-en, appeler. 


À. beat. L. cito?) chasser, cou- 
rir (le gibier). 

Ab-beg-en, lasser, fatiguer à 
force de courir. 

An—, commencer à courir (une 
bête), animer (les chiens). 

Auf—, lancer (un lièvre), ameu- 
ter, exciter; —ung, f. instiga- 
tion. 
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An—, dresser x la chasse. 

Ber—, exciter. 

Bu-famm-en—, aigrir, exciter 
l’un contre l'autre. 

Det-e, f. n, chasse à courre. 

Heß-er, m. — piqueur, instiga- 
teur. 

| Anheteee, m, instigateur, boute- 

eu. 


Auf -, boute-feu. 


Pate, f, combat des chiens avec | 


des animaux sauvages, chasse 
à courre. 

Heß-bund, m. e, (composé avec 
hund, chien), chien courant, 
Heu, n. (de bau-en, couper. A. 

bay. Gp-havi), foin. 
Heu-en, v. faner. J 
Hru-fchrei-e, f. n, (composé avec 
fehred-en, sauter), sauterelle. 


Heu, s. inus. (A. hive. Go. heiva), 

logis, famille. ° 

Heu-rath ou Heierath, f. en, 
(compoié avec rath, accord) 
mariage. 

Heu-rath-en, v. se marier, épou- 
ser. 

&r— , obtenir par mariage. 

Ber—, marier; —ung, f. ma- 
riage, alliance. : 

Wied- er⸗ ver —, remarier. 

Mig-beu-rath, F. mésalliance. 

Un-ver-heu-rath-et, a. qui n’est 
pas marié, garçon, fille. 

Oeud-el-n, v. (de hiven, 

former? G. aixé\u?) faire l’hy- 
pocrite, feindre. 

Er-heuch-ei-n, obtenir par des 
airs hypocrites. 

Bor—, faire ’hypocrite devant 


qu. 
Heudh-el-ei, f. hyposrisie. 


DE 


Deuch-ler, m. ain, f hypo- 
crite. | 

Heuch-ler⸗ iſch, a. hypocrite, ca⸗ 
fard. 

Deu-er, a. inus. (de hör-en, ap- 

partenir). 

Ge-beu-er, a. doux, convenable, 

Un-ge-heu-er, a. inoui, mons- 
trueux. | 

Un-ge-heu-er, n. — monstre. 


Hen-er, f.n, (de hör-en, ap- 
partenir? A. hire), location , 
louage. 

. Heu-er-n, v. louer, affermer. 


Deu-er, ad. (pour hie jahr) , 
cette année. 
Heur-ig, a. de cette année. 


Heul-en,v. (A. howl. L. ululo: 


G. üéw), hurler, crier; —- n. 
action de hurler. 

Er-heul-en, v. obtenir à force de 
crier et de pleurer. 

Heul-er, m. —er-in, f. hurleur, 
hurleuse, 

(Se-heul, n. hurlement. 


Heu-rath, Heu-ihred-e. Voy. 
Deus - 
Heut-e, ad. (de hie-tag, ce jour. 
Go. hita. L. hodie) , aujour- 
d’hui. 
Heut-ig, a. d’aujourd’hui, ac- 
tuel. 


Her-e, f. n, (A. hag. L. hecate. 
G. ixdtn), sorcière , 
cienne. 

Ber-en, v. user de sorcellerie. 

Be—, ensorceler ; —ung, f. en- 
sorcellement. 

Ver —, ensorceler. 

Hex-er-ei, f. sorcellerie. 


magi- 
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Ger-en-meift-x, m. (composé 
avec meift-, maître), sor- 
cier, |: 

Die ou Hier, ad. (de bis, ce. 
A. here. Go, her. L, hic), ici, 
en ce lieu, voici, 

Dier-an, par là, à cela. 

Dier-auf, là-dessus. ensuite. 

Hier aus, de cela, par cela. 

Dier-bei, à ceci, ci-joint. 

Diet-burd, par ici, par là. 

Dier-ein, ici dedans, en cela. 

Dier-geg-en, à ceci, à cela. 

Dier her, ca, ici, de ce côté. 

Dietehin, vers ici, vers ce côté 
ici. 

Dier-in, ici dedans, en cela, 

Dicr-mit, par cela, ainsi. 

Dier-nad), après cela, en, 

Dier-nädjft , tout près, outre ce- 
la, de plus. : 

Dier-neb-en, ici auprès. 7 

Die-nieb-en, ici-bas. 

Dier-fein, n. présence, séjour en 
ce lieu. 

Dier-üb-er, de ce côté ici, là- 
dessus, outre cela. ; 

Dier-unt-er, là-dessous. * 

Hiefig, a. d'ici, de ce pays. 

Hieb, Hieb-er. Voy. Hau-en. 

Dief ou Gift, m. (de buf-en, 
crier. A. hoop) cri de chasse, 
son du cor. 

Hift-horn, n. “er, (composé avec 

* born, cor), cor de chasse, 


Hielt. Voy. Halt-en, , 
Hier. Voy. Pie, 

Hieß. Voy. Heiß-en, 
Oim-beer-e, Voy. Sind, 


couvrir. Go. himins\, ciel, 


Pimm-lifd, a. céleste, 

Dimm-el-an ou Dimm-el-mwärts, 
ad. vers le ciel. 

Oh-er-himm-el, m. empyrée, 

Bor-bimm-el, avant-ciel, limhes. 

Himm-el-fahrt, f. (composé avec 
fahrt, voyage), ascension, as- 
somption. 


Himt-en, m. — (It. imina. G. 


vHᷣuiva ?), quart de boisseau. 


Hin, ad, (de his, ce. À. henee. 

L. binc), là, en ce lieu-là, perdu, 

Din und Her, çà et là. 

Din-ab, en bas. 

Dinan ou Bir-auf, en haut, en 
montant, 

noue dehors, hors d'ici. 
in-burd), à travers de. 

Hin- ein, dedans, 

Din-fort, désormais. 

Dinn-en, von binn-en, d'ici. 

Din-üb-er, au-delà, outre. 

Öin-ımt-er, en bas, en descen- 
dant. 

Din-mwârts, vers un lieu. 

Hin-weg, loin, arrière; i. ôtez- 
vous de là, 

Hin-wieb-er,, Hin-wieb-er-um, de 


nouveau, derechef, . 
Din-zu, vers quelque lieu, au- 
près. 


Ÿin en composition signifie vers. 


Oinb-e, f. n, ou Dinb-in, f. en 
(A. bind. Go, hinna. G. Dwas), 
biche. 

Him-beer-, f. n, (pour Hind- 
beer-e, baie de biche), fram- 
boise, 


Hind-er-n, v. (de bint-en, der. 
riere. A. binder), empêcher ; — 
ev-ung, f£ empêchement. 
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Ver-binb-er-n, v. mettre obstacle 
à, empêcher. 

Dinb-er-lid, a. qui empêahe, em- 
barrassant. : 

Hind-er-niß, n. €, empêchement, 
obstacle. 

Un-ge-hind-er-f, a. sans obstacle, 
ibre, 


Hing. Voy. Hang-en, 


Hink-en, v. (de bang-en, pen- 
cher), boiter, clocher; — n. 
boitement. 

Hink-end, a. boiteux. 
Yinn-en. Voy. Gin 
Hint-en, ad. (de bin, là. À. he- 

bind. Go. hinder), derrière, 

Dint-en-an, ad. à la fin, à la 

queue. : 

Dint-an, derrière, en arrière. 

Dint-er, ad. et pr. derrière, 

PDint-er-e, m. n, derrière, cul, 

Dint-er-ft, a. de derrière, der- 

nier, postérieur. 

Dint-er-bdrein ou Hint-er-her, ad. 

après, après coup. 

Dint-er-ein-anb-er, ad. (composé 
avec ein-and-er, l’un l’autre), 
l'un après l’autre, 

Dipp-e, f.n, (de bib-en, fendre), 
faux, serpe. 


Hipp-e ou Hippeel, fn, (de 
beb-en, lever ?), oublie, gauffre. 
Hirn, n.®, (Go. huairn. L. era- 
nium. G, xpdvtv), cerveau, cer- 
velle. 
Ge-birn, n. cerveau. 
Dirn-ge-fpinnft, n. e, (composé 
avec ge-fpinnft, tissu), chimere. 
Dirn-fdal-e, f. n, (composé avec 
fat-e, f, cale), crâne, 


I 


Hirſch, m. e, (A. hart. L. cer- 
vus. G. xspads), cerf, 
Dirfd-bod, m. (composé avec 
bo, bouc), cerf mâle, mouf- 
flon. | | 
Hirſch-kalb, n. (composé aveo 
kalb, veau), faon, 

Hirſchekuh, f. (composé avec kuh, 


vache), biche. 


9 ir f-e, f. n, (A. hirse, -L. er» 
vum ?) millet. 
Dirf-e-fieb-er, n. (composé avec 
fieb-er, fièvre), fièvre miliaire, 
Hirf-en-förm-ig, a. (composé 
avec förm-ig, ayant la forme 
de), miliaire. 


Dirt, m.en, (de herd-en, gar- 
der? À. herd. Go. haırdeis), pas- 
teur, berger, 

Pirt-in, f, bergère. 

Hirt-Ih ou Dirt-en-mâf-ig, a. 
pastoral. 

Dirt-en-lo8, a, sans pasteur, 
Qirt-en-volf, n. (composé avec 
volt, peuple), peuple de pâ- 
tres, peuple nomade, 


Hiff- en, v, (de bot / haut, 
À. hoise), hisser, 
Auf-biff-en, hisser. 
Diff-e, f. n, guindal, cabestan, 


Oib-e. Voy. Heiß. 
Hob. Voy. Geb-en, 


DHob-ef, m. — (de bit-en, fen— 

dre), rabot. 

Hob-el-n, v. raboter. 

Ab— ou Be—, raboter, polir. 

Un-ge-hob-el-t, a. non rabote , 
brut, impoli. 

Hobh · el-bant, f. (composé avec 
bank, banc), établi, 
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Hoch ou Hoh, a. (de auchen, 
croître. A. high. Go. haubs. L. 
auctus. G. aka. I. ulcas), 
haut, élevé, grand. 

‚Höh-er, comp. plus haut. 

Hoͤchſt, ad. très. 

Hoͤchſt⸗e, a. le plus haut, su- 
preme. 

Höchjft-ens, ad. tout au plus. 

Hoͤch⸗ lich, ad. très fort, griève- 
ment. 

KHöh-e, f. n, hauteur, élévation. 

An-höh-e, f. hauteur, &minence, 
Er-höh-en, v. élever, hausser, 
exalter; — ung, f. élévation, 
exaltation. 

Hoh-eit, f. grandeur, altesse. 

Hod-amt, n. (composé avec 
amt, office), grand’messe, 

Hodj-lanb, n. (composé avec 
land, pays. A. highland), con- 
trées montagneuses (de lE- 
cosse), 

Hod-muth, m. (composé avec 
muth, sentiment), orgueil, ar- 
rogance, 

Hoch zeit, f. (pour bob-e zeit, 
temps solennel), noce. | 
$Sof-fart, f. (pour bod-fabrt, 

haute allure), orgueil. 

Hof-färt-ig, a. orgueilleux. 


Do €-e, f.n, (de hoch, haut), | 


gerbe, coin. 

Hod-en, v. assembler les gerbes, 
monter sur le dos, s’accrou- 
pir. 

Auf—, prendre sur le dos en 
s’accroupissant, monter sur le 
dos. 

Nied-er—, s’accroupir. 

«Bodl-el-n, v. porter sur le dos, 
charger sur son dos. 


Hoͤck- er, m. —bosse, gibbosité, 


Höd-er-ig ou Höd-er-icht, a. 


bossu, raboteux. 
Höck-er. Voy. Gôt-er, 


Hodee, f. n, (de büt-en, garder ? 
À. cod. G. xü00ç) , testicule. 
Hobd-en-fad, m. (composé avec 
fat, bourse), scrotum , bour- 
ses, membrane des testicules. 


Hof, m.*e, (de hab-en, conte- 
nir. L. campus. G.xñncs), cour, 
ferme. | 

Höf-chen ou Höf-lein, n. petite 
cour, petite ferme. 

Höf-lih, a. courtois, poli; — 
li-feit, f. courtoisie, poli- 
tesse. 

Un-bôf-li, a. discourtois, im- 
poli; —lich-Keit, £. impolitesse, 

Höf-ifch, a. de cour, de courti- 
san. 

Höf-ling, m. e, courtisan: 

Hof-mann, (pl. Hof-leut-e), 
homme de cour. 

Oof-fart, Voy. Hoc. 

Hoff-en, v. (de bab-en, saisir? 
A. hope. L. cupio), espérer. 

Hoff-nung, f. espérance. 

Hoff-nungs-lo8, a. sans espé- 
rance. 

Hoff-nungs-voll, a. plein d'es- 
poir. 

Hoff-ent-lich, ad. selon toute es- 
pérance. 

Un-ver-hoff-t, a. inespéré, im- 
prévu. 

Höf-Tich. Voy. Hof. 

9 Ö b- Ce Voy. Hoch. 

Hohl, a. (de bebl-en, couvrir. 
A. hollow. Go. huliths. G. xci- 
205), creux, vide, 


de 
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Höhf-en, v. creuser. 

Yu, creuser , canneler; — 
ung, f. excavation, cannelure. 

Durd—, creuser, percer. 

Unt-er—, creuser dessous, mi- 
ner. 

Höhl-e, fen, creux, caverne, 
antre. 

Hohl-en,. Voy. Hol-en. 
Hohn, m. (de han-en, crier ? 

G. överdog) , dedain, moquerie. 

Höhn-en ou Ver-höhn-en, v. se 
moquer de , se railler de; — 
ung, f. moquerie. 

Höhn-er-ei, f. persiflage. 

Höhn-ifch, a. moqueur, dedai- 
gneux. 

Ge-bôbn, n. moquerie, raillerie. 

Hohn-ed-en, v. räiller. 

Dobn-ect-er-ei, ſ. raillerie. 


Höf-er, m. (de hack-en, cou- 
per. A. hawker), revendeur. 
Höf-er-n, v. vendre à petites 
mesures. | 
Hôt-er-in, f. revendeuse. 
DôE-er-ei, f. métier de reven- 
deur. , 


Hold, a. (de büll-en, garder. 

Go. huiths), affable, favorable, 

Ab-hold ou Un-hold, a. défavo- 
rable, 

Un-bold, m. esprit malin, diable, 
sorcier. . 

@olb-fel-ig, a. (composé avec 
fal, plein), gracieux; —fel-ig- 
keit, f. grâce, aménité. 

Huld, f. grâce, faveur. 

Dulb-ig-en, v. rendre lomma- 
ge prêter serment; —ig-ung, 

. hommage. 
Huld-reih, a. (composé avec 


rei}, riche), gracieux, clé- 
ment. 


Hol-der on $oll-un-ber, m. 


(de bol, creux, et der, arbre. 
À. elder), sureau. 


Hol-en ou Kohl-en, v. (de bat- 


en, incliner. À, hale), quérir, 
aller chercher. 

A6-bol-en, aller ou venir cher- 
cher. 

Aus —, lever la main pour frap- 
per. | 

Ein —, joindre, ratträper. 

Er— (fi), se remettre, se dé- 
lasser ; —ung, f. delassement , 
récréation. | 

Her—, aller chercher, amener. 

Ger-ab—, aller chercher dans 
un lieu élevé. 

Her-bei—, apporter, amener. 

Sin—, aller quérir, venir pren— 
dre. 

Nach -, aller reprendre, répa= 

_rer (le temps perdu). 

üb-er—, primer, devancer. 

Wieb-er—, aller querir de nou- 
veau, répéter; —ung, f. répé. 
tition, récapitulation. - 

Zu-rüd—, aller rapporter, ra- 
mener. 


Holft-er, ſ. n, (de bel-en, cou- 


vrir. À, holster), fourreau de 
pistolet. | 
Holft-er-mad-er, m. (composé 
avec mad-en, faire), fourre—- 
lier, 


Holk, m. en, (de hol, creux. 


A. hulk), houcre, hourque. 


Hölt-e, f.n, (de hel-en, cou- 


vrir. À. hell. Go. hali), enfer. 
HÖL-Ifch, a. infernal; d’enfer, 


— 
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Ooll-ut-ber. Voy, Hol-ber. 

Holm, m. e, (de bel-en, cou- 
vrir? A. holme. L. culmen. G. 
xokwvoç), colline, chantier, tra- 
verse (de charpente). 


Holper, -m. (de bolm, hau- 
teur), inégalité, chemin rabo- 
teux. 

Holp-er-ig ou Holp-er-iht, a. 


raboteux, inégal, 


Holz,n.*er, (de hald-en, croitre? 
A. holt. L. silva. G. Eöxov), bois. 

Hölg-den, n. —petit bois. 

Hölz-lein, n.—tronçon de bois. 

Holz-en, v. couper du bois, gar- 
nir de bois: 

Be—, peupler (un bois), enfon- 
cer des pilotis (autour d’une 
digue). 

Holz-ung, fi en, coupe de bois, 
bois. 

Hälz-ern, a. de bois, froid, sec. 

Holz-icht, a. boiseux, ligneux. 

Dolj-ig, a. boisé. 

Ge-bôlg-e, n. petit bois, 

Holz-hau-er, m. (composé avec 
hau-er, fendeur), fendeur de 
bois, bücheron. 


99 n-ig ‚m. (A. honey. G. oivis- 
xcc?}, miel. 
Gon-ig-[heib-e, f. (composé avec 
fcheib-e, rayon), rayon de miel, 
Hopf-en, m. (de baub-e, coif- 
fe. A. hop), houblon. 
Sopf-en, v. houblonner. 
Hops, m. (deheb-en,lever), saut, 
gambade, 
Hop ou Hopf-a, i. hop, hola. 
Hopf-en, v. faire des gambades, 
sauter. 


Hopf-er, m. —et-in, f. sauteur, 
sauteuse, 


Horch-en. Voy. Hör-en. 


Dord-e, f. n,.(de-herb-en, en- 
. clore. A, hord), horde, 


Hör-en, v. (de obr, oreille. A. 
hear. Go. hausia. L. audio), ouir, 
entendre; — n. action d’enten- 
dre; — er, m. er-in, f. audi- 
teur. ; 

Ab-hör-en, v. interroger (des té- 
moins); — ung, f. audition. 

An—, v. écouter, entendre; — 
ung, f. action d'écouter, 

Auf—, v. écouter, prêter lo- 
reille, cesser d'agir, disconti- 
nuer. 

Aus -, entendre ou écouter jus 
qu'à la fin. 

Er—, exaucer ; — ung, f. exau- 
cement. 

Ge— ou An-ge—, v. appartenir. 

Üb-er—, ne pas entendre, faire 
réciter (une leçon). 

Ber—, interroger (un criminel), 
ouir (des témoins), mal enten- 
dre. 

Bu—, écouter, prêter l’oreille ; 
— er, m.et-in, f. auditeur. 

Bu-ge—, v. appartenir. 

Hör-bar, a. ce qu’on peut enten- 
dre. | 

Ge-bôr, n. ouie, accès, audience, 

Ber-bôr, interrogatoire. 

Be-hörd-e, f. juge compétent, 
tribunal. " 

Ge-bôr-ig ou Bu-ge-hör-ig, a. ap- 
partenant, convenable. 

An-ge-bôr-ig, appartenant. 

zu gechoͤr, n. appartenance, atti- 
rail, 
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Un-aufehör-lich, a, continuel ; — 
ad. sans cesse. 

Un-er-hör-t, a. inoui. 

Un-ge-hör-t, sans étre entendu. 


G:-bor-fam, m. obéissance; un 


—, desobeissance. 

Ge-bor-fam, a. obéissant ; un—, 
.desobeissant. 

Dord-en, v. écouter, être aux 
écoutes. _ 

Horde, f. écoutes. 

Horch-er, m. er-in, f. écouleur, 
écouteuse. 

Aus-horch-n, v. sonder qn. 

Ge-bord-en, obéir. 

Su—, écouter, prêter l'oreille à, 

Horn, n. *«, (de bet-en, per- 

cer? A. horn. Go. baurn. L. cor= 
nu. G. xipog), corne, cor. 

Hôrn-den ou Hörn-lein, n. pe- 
tite corne, petit cor. 

Dorn-idt, a. corué. 

Dôrn-ig, a. cornu, armé de cor- 
nes. 

Hörn-en ou Hoͤrn⸗ ern, ayant des 
cornes, de corne, 

Ein-horn, n. licorne. 

Horn-vieh, n. (composé avec'vich, 
bétail), bêtes à cornes. 


Oorn-if, m.e,(dehorn, corne. 
A. hornet), frelon. 


Hor-nung, m. (de bor, boue), 
mois de février. 


Horft, m. e, (de herb-en, en- 
clore), buisson, aire de Paigle. 
Horft-en, v. faire son aire, 


9 ort, m.e,(de berb-en, garder), 
protecteur, asile, salut. 

Dorf, m. e, (de berb-en, garder. 
À. hoard, Go, huzd), trésor, 


Hof-e, fen, (de büt-en, tenir? G. 
x40cç), vase, baril, trombe. 


9 d f-e, f. n, (de büt-en, tenir ? 
A. hose), culotte, 
Ÿof-en, pl. chausses, pantalon. 
Sof-en, v. culotter, 
üb-er-hof-en, pl. haut-de-chausser 
(qu'on met sur la culotte). 
Unt-er—, pl. calecon. 


9 tt-e, fn, (de hüt-cn, tenir), 


otte. 


Hotz-e, fen, (de büt-en, tenir), 
berceau, escarpolette. 
Hoß-el-n, v. bercer, balancer. 


Hub, Voy. Heb-en. 


Hüb-el, m. (de beb-en, lever 
butte, colline. 

Hüb-el-icht, a. raboteux. 

Hüb-el-ig, tuberculé. 

Hübſch, a. (pour höf-ifch, cour- 
tisan), joli, gent 

Hübfch-heit, f. gentillesse. 

Hud-e, f. (de bod-e, éminen- 
ce), dos. 

Bud-e-bad ou —bud, ad. (com- 
posé avec buck ou bad, pour 
ge-pad-t, placé), sur le dos, au 
cheval fondu. 


Hud-el-n, v. sauter à cloche- _ 


pied. 

Dub-er, m.(de hau-en, couper? 
A. buddle. G. ü6x0ç?), chiffon, 
vétille, 

Qub-el-n, v. bousiller, berner, 
tourmenter. 

Hub-el-ei, f. bousillage, tracas- 
serie. 

Qub-ler, m. bousilleur, ta= 
quin. 
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Huf, m.e, (de heb-en, lever. A. 
hoof. G. rx), corne de pied, 
sabot, 

Duf-en, v. garnir de sabots, ruer. 

Quf-ig, a. solipède. 

Huf-eifeen, n. — (composé avec 
eif-en, fer), fer (de cheval). 


Quf-e, £ n, (de bof, enclos, 
G. xñroç?), charrue (de terre), 
(30 acres ou arpents). 

Qüf-ner, m. possesseur d’une 
charrue de terre, 


Hüft-e, fn, (de heben, lever. 
A. hip. Go. hupse), hanche, 


Hüg -el, m. — (de hoch, haut. 
A. hill), colline, coteau. 
Hüg-el-icht, a. semblable à une 
colline, 
Hüg-tl-ig, a. montueux, plein 
de collines. 


9 uhn. Voy. Hahn. 
Huld. Voy. Hold, 
9 ü lfe. Voy. Delf-en, 
Hüll-en, v. (de bel-en, couvrir 
Go. bulia. L. culo. G. xoAbw, I. 
kul), couvrir, envelopper. 
Auf-büll-en, v. dévoiler (un se- 
cret). 
Ein —, envelopper dans; — 
ung, f. enveloppe. 
Œnt —, v. développer, dévoiler. 
Um—, envelopper, couvrir. 
Bet—, voiler, couvrir ; — ung, 
f. voile , affublement. 
Hütl-e, f. enveloppe, dépouille, 
Où {f-e, f. n, (de hüll-en, cou- 
vrir. À. hull), gousse, cosse, 
boite. , 
Hülf-en ou Auë—, v. Ecosser, 


Hülf-idt, a. qui ressemble à une 
gousse. 

Hülf-ig, a. pourvu d'une gousse, 
cosse. 

Hülf-en-frucht, f. (composé avec 
frudt, fruit), plante légumi- 
neuse. 


Oumm-en ou Summ-el-n, v. 
(A. hum), bourdonner; — n, 
bourdonnement. 

Humm-el, f. n, bourdon, petite 
étourdie, 
£umm-el, m. —taureau. 


Qumm-er,m.— (L. cammarus. 
G. xäuuapcs), homard, tete des 
mâts de hune. 


Oumyp-en, m. — (de tumpf 
vase. G. — *8 broc, hanap, 
bocal. 


Hümp-el, m. — (de beb-en, 
élever. A. hobble) , élévation, 
colline. 

Dümp-el-n, v. clocher, aller clo- 
pin clopant, : 

Dümp-fer, m. qui cloche, bou- 
silleur, 


Hund, m. e, (A. hound. Go. 
hunds. L. canis. G. xbov. I. çvan), 
chien, 

Hünb-in, £. chienne. 

Huͤnd-iſch, a. de chien, qui tient 
du chien. 

Hunds-fott, m. (composé avec 
fott, sperme), coquin. 


Hund-ert, nomb. (A. bundred, 
Go. hunda. L. centum. G. éxarèv. 
I. catan), cent. 
Hund-ert, n. centaine. 
Dund-ert-t, Hund · ert · ſte a, Cen⸗ 


tieme, 
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HYun-e,m.n, (de bin, ancien ?) 
géant. 

Qung-er, m. (de bang-en, dé- 
sirer. A. hunger. Go. huhrus), 
faim, 

Dung-er-n, v. avoir faim, endu- 
rer la faim. 

Ab- (fib), s’exténuer faute de 
manger. 

Aus —, affamer. 

Ver —, mourir de faim. 

Hung-rig, a. qui a faim. 

Hung-erö-noth, f. (composé avec 
notb, détresse), disette (de vi- 
vres) , famine. 

Qu ñ zen ] Ve inus. (de höhn-en, 
outrager). 

Auë-bung-en, gourmander, cha- 
pitrer. 
Ser—, défigurer, bousiller. 

Hüpf-en, v. (de bel-en, lever. 
A. hop), sautiller, sauter. 

Auf-büpf-en, sauter en l'air, 
bondir (de joie). 
$er-um—, sauter, bondir çà et 


Üb-er—, sauter par-dessus, o- 
mettre. 

Weg -, s’en aller en sautant, 
passer légèrement sur. 


Oûrb-e,f.n, (de berb-en, en- 
clore. A. hurdle. Go. haurds. 
L. crates, G. xüprn?), claie, 
parc. 

Hürb-en, v. mettre des claies, 
faire parquer, 


Hur-e, k. n, (de harn, sperme. 
À. whore. Go. hors) , fille pu- 
blique, courtisane. 

$ur-en, v. forniquer , se prosti- 
tuer, 


Ab- (fit), s'épuiser par la dé- 
bauche, 
Bex—, dépenser son argent avee 
les filles, 
Hur- er, m. — fornicateur. 
Bur-er-ei, £. fornication. 
Bur-er-ifh, a. impudique. 
Yurr-ah, i. (A-husza), vivat. 
Yurt-en, v. inus. (A. hurt. 
G. xporéu), heurter, 
$utt-ig, a. vite, prompt; —{g- 
feit, f. promptitude, 


Dufd-en, v. (pour wiſch-en. 
. whisk), se glisser vite, passer 
légèrement sur, houspiller. 
Huſch, m. giboulée, soufflet. 
Huſch, i. crac. 


Quft-en, v. (A hoot, G. Xda- 
xo ?), tousser. 
Auf-buft-en, tousser avec force, 
éveiller en toussant, 
Auÿ—, cracher en toussant, 
cesser de tousser, 
Duft-en, m. toux. 
Qut,m. *e, (de hüt-en, couvrir, 
À. hood), chapeau, 
But-madj-er, m. (composé avec 
mad-er, faiseur), chapelier. 


Düt-en, v. (A. heed. G. xobo. 
I. kut), garder, surveiller; — 
n. action de garder; —er, m. — 
er-in, f, gardien, gardienne. 

Be-hüt-en, garder, garantir. 

Ber—, empecher, prévenir. 

Hut, f. garde, pacage. 

Ob-hut, f.sauve- garde, protec- 
tion. 

Be-but-fam, a. circonspect; — 
fam-feit, f. circonspection. 

Un-bebut-fam, a. étourdi; — 
fam-feit, f. étourderie, 
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Hätt-e,f. n, (de hüt-en, cou- | Hütfch-e, f. escabeau, tabouret, 


vrir. À. hut), hutte, cabane. 


Qutfd-en, v. (de hoc, haut?), 


glisser. 


HYup-el, f. (de bau-en, conper?), 


pomme ou poire sèche. 


Qutel-la, a, séché, ride, 


3 (voyelle). 


Ich, p. sing. 1"° pers. (A. i. Go. 
ik. L. ego: G. Éyo. L. aham) N) je, 
moi, 

Sd, n. le moi. 
Ich heit, f. individualité person- 
nelle. 


Ig-el, m. — (L. echinus. G. 
éxivos), hérisson. 


Ihn, p. acc. sing. m. de er, il. 
(A. him. Go.ina. L. eum. I, 
imam), lui, le. 

Ihm, p. dat. sing. m. de er. (A. 
im. Go. imma), lui, & Jui. 

Sbn-en, p. dat. pl. de er, (Go. 
im), leur, à eux, à elles, vous. 

Ihr ou Ihr-er,' gen. sing. f. du 
F fie, elle. (A, hers. Go. izos. 

ejus), d'elle, 

Sbr, dat. sing. f. du p. fie. (A. 
her. GO. izai), à elle. 

Khr-er, gén. pl. des p. er, fie, 
es, (Go. ize), d'eux, d’elles. 

Ihr, Ihe-e, Ihr, p. poss. du f. 
son, sa. 

Shr-ig-e (der, die, bag), p. poss. 
du f. le sien, la sienne. 

Ihr, Shr-e, Ihr, p. poss. du pi. 
leur, votre. 

Shr-ig-e (der, bie, bas), p. poss. 
du pl. le leur, la leur, le v6- 

“ tre, la vôtre. 


Sbet-balb-n, ad. (composé 


avec halb, cause), pour l’a- 
mour d'elle, d'eux, £ elles, de 
vous. 

(On dit dans la même acception: 
Shr-et-weg-en ou Shr-et-will-en.) 

Sbr, p. pl. 2° pers. (À. ye, you. 
Go. jus. G. berg. I. yéyam), 
vous. 

Sbr-0, (forme de chancellerie 
qui a vieilli, pour Ihr, Ihr-e, 
Sein, Sein-e, Eu-er, Eur-e), son, 
sa. 


Ilt ou Sit-iÿ, m. e, (dee, 


jaune ?), putois. 


im. Voy. In, 
Im-biß. Voy. Beif-en, 
Smm-e, f.n, (de impi ou in- 


bien, essaim), abeille. 
Smi-er, m. — gardien d’abeil- 
le 


s. 
Smi-er-d, f. education, entre» 
tien des abeilles. 


Sm-mer, ad. (de je mehr, 


d’autant plus. A. aye more), 
toujours. 

Sm-mer-dar ou Im-mer-fort, ad. 
toujours. 

Im-mer-hin ‚ad. toujours , en- 
core. 

Sm-mermebr, ad. de plus en 
plus. 
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Im-mer-zu, ad. toujours ; i, a- 
vance, 

Im-mer-grün, a. (composé avec 
grün, vert), toujours vert. 

Sm-met-grün, n. joubarbe, per. 
venche. 

Im-mer-währ-end, a. (composé 
avec währ-end, durant), perpe- 
tuel, continuel. 


Smpf-en, v. (de impt-en ou 
in-pot-en, planter dans. A. 
imp), enter, greffer; —ung, f. 
action de greffer, inoculation ; 
—t, m, greffeur. 

Ein-impf-en, v. inoculer; —ung, 
f. inoculation; —er, m. ino- 
culateur, 


Sn y Pr. (A. in. Go. in. L. in. G. 
ev. I. &), danse en, à. 
Sm, dat. (pour indem), dans 
Le; ins, acc. (pour in das), dans 
e. 


In-dem, c. comme, tandis que. 

Sn-beff-en ou In-def, c. pendant 
que, cependant. 

Snn-e, ad. dans; mitt-en inn-e , 
au milieu, 

(Sun-e, joint à werb-en, deve- 
nir, signifie s’apercevoir). 

Sm-en, ad. dedans; — pon-inn- 
en, en dedans, par dedans. 

Snn-et-e, SInn-erftl-e, a. inte- 
rieur, intrinsèque, 

Jan-er-e, n. intérieur, cœur, 

Snn-er-balb, ad. au dedans, in- 
térieurement ; — p, dans, dans 
l’espace de, ! 

Snn<t-lid, a. intérieur, inttin- 
sèque. ° 

Snn-ig, a. intime; —ig-Keit, f. 
intimité, sentiment vif; —ig- 
lid, ad. intimement, 


Inn-ung, f. corps de métier, 
corporation, 

SInd-ge-mein, ad, généralement. 

Ins-ge-fammt, ad. tous ensem- 
ble. 

In-went-ig, a. intérieur; ad, in- 
terieurement, en dedans. 

Sn-zwifh-en, ad. cependant, 
neanmoins, , 

Er-inn-er-n, v. faire souvenir, 
mentionner; — (fit), se rap- 
peler; —ung, f. avertissement, 
souvenir;—et, m.admoniteur, 

Gt-inn-ev-lid , a. dont on se 
souvient, 

Rüd-er-inn-er-ung, f. reminis- 
cence, 

Bor-er-inn-er-ung, discours pré- 
liminaire, avant-propos. 


June, Inn-ig. Voy. In. 


J n f—e l, f. n, (A, isle. L. insula), 
île 


Snf-el-chen, n. flot, 


Fp-er, f. —n, (L. abies ?), orme, 
ypréau. 


Ird-en, Irdiſch. Voy. Erb-e, 


Frg-end, ad. (pour je-wer-gen, 
la ou vers), quelque, quelcon- 
que. 
Stg—enb-ein, quelqu'un. 
Stg-enb et-Wa8, quelque chose, 
Srg-end-wo, —wo-hin, ad, quel- 
que part. 
Srg-end-wo-her, ad. de quelque 
part. 


Irren, v. (A. er. L. erro. G. 


&po. I. ir), errer; — (fit), se 
tromper ; —ung, f. méprise. 


Ab-itr-en, se fourvoyer, s'éga= 


rer. 
Durch —, errer par. 


” 
en + ”- a 
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$Ser-um—, errer çà et là. 

Ber— (fid), s’égarer ; —ung, f. 
égarement. 

Ser-r, a. égaré, erroné, en er- 
reur. 

Irr⸗e fübr-en 
führ-en, conduire), égarer qn. 
Srt—e mad-en, (composé avec 
madh-en, faire, rendre), dés- 
orienter, décontenancer. 

Stt-ig, a. erroné, faux. 


(composé avec 


Ser-thum, n, “er, .erreur , mi“ 
prise. 

Srr-fabrt, f. (composéavec fahrt, 
course), course vagabonde, er- 
reur. 

Irr⸗licht, n. (composé avec licht, 
lumière), feu follet. 


ft, 3° pers. sing. ind. prés. de 
feyn, être. (A. is. Go. is. L. est, 
G. dort, L, asti), Voy. Senn, 


3 (consonne). 


Ga, ad. (Go. ja. A. yea. L. eia, 
G. à. I. ira), oui, si, méme. 
Sa, n. le auı. 
Be-jab-en, v. dire oui, affirmer; 
— ung, f. affirmation. 

Be-jah-end, a. affirmatif. 

Sa-brud-er, m. (composé avec 
brub-er, frère), personne qui 
est toujours de l’avis des au- 

° tr es, 

Sa-tvott, n. (composé avec wort, 
parole), réponse affirmative, 
promesse d’epouser. 

Sach ou Zäh, a. (de jag-en, cou- 
rir?) précipité, escarpé. . 

Sûb-e, f. précipitation, pente 
escarpée. | 

Säh-ling vu Jaͤh- lings, ad. pré- 
cipitamment, soudain. 

Säh-zorn, m. (composé avec 
zorn, colère), fougue, empor- 
tement. 

QGad-ewn, v. courir avec bruit. 


Ga dt, f. en, ‘de jag-en, courir. 
A. yacht), yacht (vaisseau, 


Jack-e, fn, (A. jack. G.ioyi), 


jaquette. 
Jagd. Voy. Sag-en. 


Fag-en, v. (L. jacio. I. yug), 
chasser, courir, galoper; — 
n. chasse, poursuite, 

Ab-jag-en, v. faire lâcher prise , 
fatiguer (un cheval). 

An—, lancer (les chiens après), 
arriver (à bride abutlue). 

Aus—, cesser de chasser , ex- 
pulser. 

Be—, chasser (dans une forêt). 

Durd—, chasser par, traverser 
au galop. 

Gin—, dresser à la chasse, inti- 
mider. 

&r—, attraper (en chassant), 
acquérir par ses soins 

$ort—, continuer de chasser, 
mettre à la porte. | 

Her-um—, courir çà et là, pour- 
suivre. 

Nach —, chasser, courir après. 


- 
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Üb-er—, forcer, épuiser (un 
cheval ). 

Ber—, chasser, expulser. 

Vor —, chasser en avant, de- 
vancer en galopant. 

Sot-bei—, devancer au galop, 
passer au galop. 

MWeg—, chasser, renvoyer. 

3u—, courir à bride abattue, 

Zäg-er, m. —er-in, f. chasseur, 
chasseresse. 

Sig-er-ei, f. vénerie , art de la 
chasse, 

Zäg-er-iich ou Zäg-er-mäß-ig, a. 
en chasseur, selon les règles 
de la vénerie. 

Jagd, f. chasse, 

Zagt-bar, a. bon à chasser, cou- 
rable, 

Zagd-tafch-e, f. (composé avec 
tafh-e, poche), gibecière. 

Zäg-er-meift-er, m. (composé 
avec meift-er, maitre), maître 
de la vénerie. ° 


Jäh-e. Voy. Sad. 

Jabhr,n. e, (de är-en, moisson- 
ner. A. year, Go. jer, G. &pxg), 
an, année. | 

Zähr-en, v. p. us. être ou durer 
un an, 

Ver-jähr-en, suranner, se pres- 
crire; —ung, f. prescription. 
Jähr-ig, a. d’un an, annuel, ce 

ui a dure un an. 

Zähr-lich, a. annuel, ce qui ar- 
rive tous les ans. 

Bejahrt, a. avancé en âge. 

Säbt-ling, m. animal (agneau) 
d’un an. 

Mind-er-jähr-ig, a. (composé 
avec mind-er , moindre), mi- 
neur ; —ig-kit, f. minorité. 


Vol-jähr-ig, a. (composé avec 
vol, plein), majeur; —ig-teit, 
f. majorité, 

Vor-jähr-ig, a. de l’année der- 
nière, 

Miß-jahr, (composé avec miß, 
mauvais), année stérile, 

Sabt-büd-er, n. pl. (composé 
avec buch, livre), annales, fastes. 

Sahr-hund-ert, n. (composé 

avec bunb-ert, cent), siècle, 

Sabt-matit, m. (composé avec 
matft, marché), foire, 

Sahre-tag, m. (composé avec tag, 
jour), jour anniversaire, 

Sahr-zeh-end, n. (composé avec 
zehn, dix), dizaine d’annécs. 

Sahr-zeit, f. (composé avec zeit, 
temps), saison. 

Sahr-tauf-end, n. (composé avec 
tauf-end, mille), millénaire, 
mille ans. 


Jamm-er, m. (de jum-en, gé- 


mir? I. gomitus), lamentation, 
calamité. 

Samm-er-n, v. se lamenter, in- 
spirer la compassion ; — n. 

Jamentation. 

Xb—, obtenir par des lamenta- 
tions; — (ſich), se consumer 
en lamentations. 

Be—, déplorer, plaindre. 

Samm-er-voll, a. plein de mi- 
sère, désolant. 

Sômnrer-lid, a. déplorable, pi- 
toyable. 

Samm-er-thal, n. (composé avec 
thal, vallée), vallée de misère, 


Fät-en. Voy. Gät-en. 
Jaud-e ou Gaud-e, fen, (A. 


juice. L. jus. I. yüsas), eau de 
fumier. 
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Jauch-ert, n.e, (de jo, atte- 
lage. L. jugerum), juchart, ar⸗ 
pent de terre. 


Jaudz-en, v. (de juh, cri. G. 
{utw), pousser des cris d’allé- 
gresse; — n, cris d’allegresse. 

Auf-jauchg-en, v. jeter des cris 
d’allegresse. 

3u—,recevoir avec desacclama- 
tions de joie, 

Ge-jaud3-e, n. cris d’allegresse. 

Sud, Sud-be, i. vivat, 


Ge, ad. et c. (A. ay. Go. aiv. G. 
&si), toujours, quelquefois; 
(renforce aussi le comparatif, 
comme je mehr, plus; je wen-ig- 
er, moins. On remplace sou- 
vent le je dans le second mem- 
bre dela phrase par befto, d’au- 
tant). 

Se-her, von je-ber, ad. de tout 
temps. 
De nad-bem, c. selon que. 

Be nun, i. eh bien, soit. 

Zed-er, p. (Veb-er, jed-e, jeb-e8), 
(de je web-er), chacun, cha- 
cune, tout, toute. 


Seb-er-geit, ad. (composé avec 


zeit, temps), en tout temps, 
toujours, 
Jed wedeer, p. Voy. Seb-er. ' 
Zed- och, ad. toutefois. 
Jedeen falls, ad. en tout cas. 
Jeg⸗lich⸗ er, p. (de je-ge-lich-er 
ou je-gleich-er), chacun. 
&e-mals, ad. (de je-mal), jamais, 
(affirmativement), quelquefois. 


&e-mand, p. (de je-mann), quel- 


qu’un, 


%en-er, p- (A. yon. G. jains. I 


Sen-feit on Ven-feits, pr. et ad. 
de la, au-delà. 
Sen-feit-ig, a. de l’autre côté, 
ultérieur, 
Test, ad. (A. yet. Go. ith, L. itein. 
G. îrt, I, ittand), à présent, ac- 
tuellement. 


(Itzt, Itzo, Itzund, Jetzo, Jetzund 
sont des formes surannées de 
jetzt). 

Seb-ig, a. present, actuel. 


Yo ch 4 n. €, (A. yoke. G. Juk. L. 
jugum. G. Zuyiv. I. xugam), joug. 
Jochen inus. v. attacher au 
joug. 
An—, mettre (les bœufs) au 


joug. 
A6—, v. détacher de la charrue. 
Xus—, ôter le joug (aux bœufs). 
Gin—, mettre le joug. 
Unt-er—, subjuguer; — ung, f. 
asservissement; — er, m. qul 
asservit. 
Yop-e ou Jupe, fn, (de jack-e. 
A. jub), jupe. 


Jub-el, m. (L. jubilus, H.jo- 
bel), jubilation, allégresse. 
Qub-el-n, v. se livrer à l’allé- 
resse, 
Qu-bel-feft, n. (composé avec feſt, 
fête), jubilé. 


Yud-be, n. Voy. Jauchz-en. 
Jucht -en ou Juft-en, m. (A. 
juffs), cuir roussi. 
ŒGudt-en, a. de roussi, 
Sud-en, v. (A. yuck. L. ico ?), 
demanger, chatouiller; — a, 
demangeaison. 


anyas), celui-là, celle-là, cela. | Jug-end,. Voy. Jung. 
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Juks, m. (A. joke; L. jocus), 
farce, plaisanterie. | 
Suff-en, v. badiner, plaisanter. 
Juks, m. (de jud-en?), souil- 
lure, crasse, gain illicite. 
Suff-en, v. rapiner, frauder. 
Suff-ig, a. sale, crasseux. 
Jung, a. (A. young. Go. jungs. 
L. juvenis. I. yuvan), jeune. 
SJung-e, m. n, garçon, apprenti, 
Jung-e, n. petit (animal nou- 
vellement ne). 
Qug-enb, f. jeunesse. 
Sug-ent-lid, a. du jeune âge. 
Süng-er,a. plus jeune, postérieur. 
Züng-er, m. disciple, 
Süng-ling, m. adolescent, jeune 
homme. 
Süngft, ad, dernièrement, l’autre 
jour. 


fi 


Kan. Voy. Rau-c, 


Kab- el, f, n, (A. cable. G. XAULt- 
Acc), câble. 

Kab-el, f. n, (de fab-e, ba- 

uette ?), portion, lot. 
Kab-el-n, v. tirer au sort, lotir 
(du bois). 

Kabb-el-n, v: (de if-en, 
crier ?), se disputer. 

Kach- el, f.n, (A. cag. L. caca- 
bus. G. x04).05?), pot de terre, 
carreau. 

Rad-el-of-en, m. (composé avec 
of-ın, fourneau), fourneau de 
briques. 


Süngft, a. le plus jeune, cadet, 

ernier. 

Ber-jüng-en, v. rajeunir; — ung, 
f. rajeunissement. 

Sung-frau, f. en, (pour jung-e 
Frau), vierge, pucelle, demoi- 
selle. 

Sung-fer, f. n, (abrégé de jung- 
frau), mademoiselle. 

Süng-fer-lid, a. timide. 

Sung-fer-fdaft, f. virginité. 

Sung-frâu-lid, a. virginal. 

Ent-jung-fer-n, v: priver de la 
virginité, 

Sunt-er, m. (pour jung herr, 

jeune gentilhomme, fils de no- 
ble. 

Sung-ge-fell, m. (composé avec 
ge-fell, compagnon), jeune 
homme, garçon, célibataire. 


Rad, a. (pour Zahl, nu), chauve. 


Kad-en, v. (A. cack. L. eaco. 
G. xaxiw), faire caca, encaquer 
(les harengs). 

Kad-e, f. caca. 


Kad-er ‚, m. — (L. guttur?), dou- 
ble menton. 


Kadd-ig, m. (de fab, noix), gé- 


pièvre, 


Käf-er, m. — (de quep-en, 
mouvoir? À, chafer), scarabee, 
coléoptère. 

Mai-Fâf-er, m. (composé avec 
mai, ınai), hanneton. 
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Käf— ich ou Käf-icht, m. e, (de 
tob-en, creux. A. cove. L, cavea), 
cage. ; 

Kag, m. e, (de taj-e, enclos. A. 
cock), cague. ' 

Kahl, a. (A. callow. L. calvus), 
chauve, nu, chiche. 

Kahl-heit, f. chauveie. 
Æubl-fopf, m. (composé avec 
fopf, tête), tête chauve, pelée. 

Kahm, m. (de Ein-en, brûler ? 
A. skim), fleurs sur le vin, 

* moisi. 
Kahm-en, v. se couvrir de fleurs, 
moisir. 
Kahm-ig, a. moisi, qui a des 
eurs. 

Kahn, m.*e, (de tag, creux. A. 

canow), eanot. 
Kähn-lein, n. nacelle. 

Rabr, m.e,(de fâr-en, couper ? 

Go. kas), vase creux, auge. 


Kai, m.e,(de faj-e, enclos. A. 
kay), quai, côté. 
Kai-en, v. mettre (les vergues), 
en pantennes, 


Kaif-e y, m. — (L. cæsar), EM- 
pereur. 
Kaif-er-in, f. impératrice. 
Kaij-er-li, a. impérial 
Kaif-er-thum, n. empire. 
Ka-jüt-e. Voy. Kau-e, 
Kak, m. (de kag, creux?), mä- 
choire, carcan, 


Kalb, n.*r, (de Eilb-en, pro- 


duire. À. kalf), veau, 
Ka'b-en, v. véler. 
Ab- ou Aus —, cesser de veler. 
Ver —, avorter (se dit des ya- 
ches). 


Kaͤlb chen ou Kaͤlblein, n. petit 
veau. 

Kälb-er-häft, a. folätrant comme 
un veau. 

Kälb-er-n, v, folätrer, badiner. 

Kälb-er-ei,f. enfantillage, niaise- 
rie, 

Kald-fell, n. (composé avec fell, 
peau), peau de veau, tambour, 


Kald-aun-e, f. n, (de Kilt- 
en, produire), tripes, 


Kalk, me, (A. chalk. L. calx. G. 

ME), chaux. 

Kalt-en, v. mettre en chaux. 

Gin—, mettre dans de la chaux. 

Ver—, calciner; — ung, f. cal- 
cination. | 

$alt-idt, a. calcaire, qui tient 
de la chaux. 

Kalt-ig, calcaire, qui contient 
de la chaux. 


Kalm, a. inus, (de fa-limpf ou 
ge-limpf, apaisé?), calme, si- 
lencieux. 

Kal-mäuf-er, m. (composé avec 
muf-en, réfléchir), rêveur , mi- 
santhrope. 

Kal-mäuf-er-n, v. passer le temps 
à rêver; —er-ti, f. misanthro- 
pie. 

Kalt, a. (de fal-en, froidir. A. 
cold. Go. kalds. L. gelidus. I. 
Jalas), froid. 

Kält-e, f. froid, froideur. 

Kält-en, v. causer du froid, ren- 
dre froid. 

Durch —, pénétrer de froid, mor- 
foudre, 

Er— ou Ber— (fi), se refroi= 
dir, gagner du froid; — ung, 
f. refroidissement, 
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Gr-tait-m, devenir froid, mou- 
Fir, se relâcher; — n. ou — 
ung, f. refroidissement (de l'a- 
mitié). 

Sélt-1i, a. un peu froid, 

Kält-ling, m. homme froid. 

Kalt-blüt-ig, a. (composé avec 


Blut, sang), de sang-froid, fleg- | 


matique. 
Kam. Voy. Komm-en, 
Kamm, m. *e,(A. comb.L. coma. 
G.xépr), peigne, crête des coqs. 
Kämm-en, v. peigner, carder ; — 
2. action de peigner; —t, m. 


igneur, 
DS écraser ave le peigne. 
Xuf—, relever en peignant. 
Durd;—, bien peigner. 
KRamm-mach-er, m. (composé avec 
madj-en, faire), peignier, fai- 
seur de peignes. 

Ramm-er, fn, (A. chamber. L. 
‚camera. G. xapape), chambre, 
Sämm-er-den ou Kämm-er-Iein, 

n. chambrette, cabinet. 
Kämm-er-er, m. camérier, inten- 
dant. 
Sämm-er-ei, f. municipalité, re- 
ceveurs d’une commune. 
Kamm-er-herr, m. (composé 
avechetr, maître), chambellan. 
Samm-er-junt-er, m. (composé 
avec junt-tr, jeune noble), gen- 
tilhomme de la chambre. 
Kamm-er-mäb-chen, n. (composé 
avec mäb-den, fille, servante), 
femme de chambre, 
Kämp-e, Kamp-e-n. Voy. 
Kampf. 
“ampf,m.* ce, (de kamp, 
mp? L, campus), combat , 
te, 





Römpf-en, v. combattre; — n. 
action de combattre; —er, m. 
—er-in, f. combattant, com- 
battante. 

Xb—, obtenir, arracher en com- 
battant. 

#Be—, combattre, dompter; — 
ung, f. action de combattre. 

&r—, conquérir, gagner par les 

rmes. 


a 

Sémp-e, m. n, champion. 

{-n, v. se quereller; — 
el-ei, f. bisbille, 

Kampf-plag, m. (composé avec 
plat, place), lieu du combat, 
champ de bataille. 

Kan-in,n. inus. (de Fein-en, 

: produire. A. cony. L, cunicu= 
lus). 

Son-in-den, n. — lapin. 
Rant-er, m. (L. cancer. G. 
ydyıpava), cancer, chancre, 

Kann. Voy. Rônn-en. 

Kann-e, f. n, (A. can. L. 
eantharus. G, xévôzpcç), pot (de 
bière). 

Sann-en-gief-er, m. (composé 
avec gief-er, fondeur), potier 

. d'étain, politique de cabaret. 

Rann-te, Voy. Renn-en. 

Kant-e, f. n (L. canthus. G. 
xaw0èç), bord, marge. 

Kant-en, v. équarrir (une 
pierre). 

Ab—, écarrer, équarrir. 

Sant-ig, a, équarri. 

Kanz-el, f.n, (A. chanel. L 
cancellus. G. xıpAk), à 

A6-Fang-el-n, v. publier du haut 

de la chaire, réprimander, 


Rang-et-ei, f. chancellerie. 

ang-el-lift, m. copiste de chan- 
cellerie. 

Kang-Ier, m. chancelier. 

Ray-aun, m.e, (de kapp-en, 
couper. A. capon, L. capo), cha- 
pon. 

Kap-aun-en, v. chaponner; 

. Kapp-hahn, (composé avec hahn, 
coq), chapon. 

Kap-er, m.— (de fapp-en, en- 
lever? A. caper), corsaire, pi- 
rate. 

Kap-er-n, v. faire une prise en 
mer. 

Kap-er, fen, (A. caper. L. cap- 
paris. G. xämmapu), cäpre, 
cape. 

Kappee, f. n, (A. cap. L. caput), 

chape, casquette, bonnet. 

Kapp chen ou Käpp-Iein, n. capu- 
chon, calotte, 

Kapp-en-madj-er, m. (composé 
avec mac-er, faiseur), bonne- 
tier, 

Kapp-en, v. (A. chopp. G. 
xenrw, I. igap), couper, chapi- 
trer; — (fi), se disputer, cha- 
mailler. 

Ab-Tapp-en, v. couper, écimer, 
déchaperonner. 

Rayf-et, f.n. (L. capsula, capsa), 
capsule, étui. 

Rard-e, f. n, (A. card. L. car- 
duus), carde, chardon a carder. 

Kard-en, v. carder. 

Kard-ätfej-e ou Kard-e, carde, 
brosse de cheval. 

Karb-ätfch-en, v. carder, bros- 
ser; — n. cardage; — er, m. 
— er-in, f. cardeur, cardeuse. 


Karb-ätfch-en-mach-er, m. cam- 
posé de madh-er, faiseur), car- 
ier. 


Karg, a. (de fair-en, s’inquié- 
. ter?), chiche, mesquin. 
Karg-en, v. lesiner. 
Ab—, épargner en lésinant. 
Karg-heit, f. lésinerie, 
Kärg-lich, a. mesquin. 


Karpf-en, m — (A. carp. G. 
xuxꝑpivoc), Carpe. 


Karr-e, fn, (de fahr, vase. A. 
carr. L. carrus, eurrus), brouette. 
Karr-en, v. brouetter, tirer la 
brouette, 
Karr-en, m. — charrette, 
Kaͤrr ner, m. — charretier, 
brouettier. 


Karſt, m. *e, (de kaͤr en, cou- 
per), houe, hoyau. 
Karft-en, v. houer, piocher (une 
vigne). 
Kart-e, fen, (A. card. L. charta. 
G. x&prn;), carte. 
Kart-en, v.jouer aux cartes, con- 
certer. 
Xb—, concerter. 


Kart, inus. (pour Erd-e, terre). 
Kart-ofi-el, f. n, (pour Erd-apf- 
el), pomme de terre. 

Käf-e, m. — (de fas, forme. A. 
cheese. L. caseus), fromage, lait 
caillé, 

Käf-en, v. faire du fromage, se 
cailler. 

Râf-idt, a. fromageux. 

Käf-ig, caseux. 

Käf-e-haus, n. (composé avec 
haus, maison), fromagerie. 


Kaft-ei-en, v. (A. chastise. L. 
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eastigo), chätier, macérer, mor- 
tifier; — n. ou — ung, f. ma- 
cération, mortification. 


Raft-en, m. — (A. chest. L. 
cista. G. xiora), Caisse, coffre. 

Käft-dhen, n. cassette, coffret. 

Kaft-en-mach-er, m. (composé 
avec mad-er, faiseur), coffre- 
tier, layetier. 

Kift-e, f, n, caisse. 

Kat-er, m.— (A. cat. L. catus), 
chat mâle, matou, 

Kag-e, f.n, chat, chatte. 

Käg-chen ou Käk-lein, n. chaton. 

Käg-el-n ou Kig-eln, n. chat- 
ter. 

Kis-e ou Kizg-e, f. chatte, che- 
vreau, 

Kab-balg-en (fi), v. (composé 
avec balg-en, battre), se cha- 
mailler. 

Kas-en-bud-el, m. (composé avec 
buct-el, dos), dos de chat, com- 
pliment, 

Rab-e. Voy. Kat-er. 
Kap-e, f, n, (A. catch), croc, 
eteuf. 


agen, v. abattre avec les Crocs, 
jouer à l’éteuf, 


Kaud-er, m. (pour kolt-er. L. 
eulcita), tampon de filasse, 
étoupe. 

Kaub-er-n, v. jargonner. 

Kaud-er-wälfh, n. (composé 
avec wälfch, étranger), bara- 
gouin, jargon. 


Rau-e, f. n, (A. coy. L. caves), 
cage, trou. 
aa, f. hangar (de mine). 
Kaj-e ou Koj-e, F. hangar. 
Kaj-üt-e, f. cahute. 


Kau-en, v. (A. chew. G. xiu. I. 

cau). mächer. 

&b-Fau-en, v. ôter en mächant. 

Auë—, mâcher, achever de mà- 
cher, 

Durd—, bien mâcher. 

Gin—, mächer à qu., expliquer 
clairement. 

Vor —, mâcher à qn., instruire 
qn. de ce qu'il doit dire. 

3er—, mâcher bien, briser en 
mächant. 

Wied-er-Fäu-en, v. ruminer. 


Kau-er-n ou Kaudh-en, v. (A. 
cower. L. cernuo), se blottir, s'ac- 
croupir. 


Kauf-en, v. (A. cheapen. Go, 
kaupa. L. cauponor, capio), ache- 
ter, prendre (au jen); — n. 
achat. 

Ab-fauf-en, acheter, obtenir à 
prix d'argent, 
An—, acquérir. 

Auf —, accaparer. 

Aus—, acheter (toute une pro- 
vision). 

Gin—, acheter, faire emplette. 

Er— , acheter, corrompre. 

£08—, racheter (un prisonnier). 

Mit—, acheter avec. 

Ub-er— (fit), suracheter , payer 
trop cher. 

Ber—, vendre. 

Vor —, acheter avant qn. 

Weg—, acheter, enlever tout. 

Bu-rüd—, acheter de nouveau, 
racheter. 

Bu-famm-en—, acheter ensem- 
ble, acheter en bloc. 

Kauf, m. *e, achat, marché, 

Käuf-er, m. — er-in, € ache- 
teur, chaland, 
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SRäuf-lid, a. venal, 

An-fauf, m. achat, acquisition; 
— Täuf-er, m. acquéreur. 

Auf—, accaparement; — Täuf- 
er, m. — et-in, f, accapareur. 

Gin—, emplette; — Fâuf-er, m. 
— er-in, f. acheteur, qui fait 
des emplettes, 

Mit—, coemption; —- fâuf-er, 
m. — er-in, f, coacquéreur. 

Rüd—, rachat; — kaͤuf-er m. 
— er-in, f. racheteur. 

Ver —, vente, débit; — téuf-er, 
m. — er-in, f. vendeur; 
täuf-lih, a. de bonne vente, 
venal; un—, ce qu'on ne peut 
vendre. 

Vor —, droit du premier mar- 
ché; — fâuf-er, im. —er-in, f. 
quiachèteavant qn.,revendeur. 

Wied er —, rachat, retrait; — 
kaͤuf-⸗er, m. — er-in, f. rache- 
teur, retrayant; — kaͤuf-lich, 
a. rachetable. 

Kauf-mann (pl. Kauf-leut-e), 
(compose avec mann, homme), 
marchand. 

Kauf-männ-ifcy, a. marchand, 
mercantile. 

Kauf-mann-fchaft, f corps de 
marchands. 

Kauf-fahr-er, m. (composé avec 
fahren, naviguer), commer- 
cant sur mer, capitaine d'un 
vaisseau marchand. 

Kauf-fahrt-ei, f£ marine mar- 
chande. 


Kaum, ad. (de fum, peine), à 
peine. 


Raut-e,f.n, (de futt-en, creu- 
ser), fosse, botte de lin. 


Rauz, m. *, (de fau-en, crier. 


A. ehougb), hibou, homme ori- 
ginal. 

Kauz-en, v. p. us. (de faud- 
en, se blottir. G. xbor), céder. 


Kebs, a. inus. (de Fähs, escla- 
ve ?), illégitime. 
Krbe-Find,n. (composé avec kind, 
enfant), bâtard. 
Kebs-weib, (composé avec wiib, 
femme), concubine. 


Red, a. (pour que, À. quick. G. 
xixvuv), hardı, audacieux. 
Red-beit, f. hardiesse, audace. 
Ked-lich, ad. hardiment. 


Keg-el, m. — (de fug-el, rond ? 
A. kayle), quille, cône, 

Keg-el-n, v. jouer aux quilles, 
donner une forme conique. 

Keg-el-bahn, f. (composé avec 
bahn, voie), quillier. 

Keg-el-förm-ig, a. (composé avec 
förm-ig, en forme), conique, en 
cône. 

Rebl-e, fen, (L. gula. G. Yoa- 
Aov), gorge, gosier. 

Kehl-en, v. canneler (une co- . 
lonne), couper la gorge (à un 
poisson ). 

Aus—, canneler; — ung, f. 
cannelure, 

Kıhl-icht, a. cannelé. 

Kehr-en, v. (L.gyro. G. yupow ?), 
tourner, balayer; —n. ou — 
ung, f. nettoiement; —er, m.— 
er-in, f. balayeur, balayeuse. 

Ab-Erhr-en, détourner, nettoyer. 

Xn—, balayer contre. 

Auë—, balayer, ramoner, 

Be—, convertir; — ung, f. con- 
version; — (T, M, conycrtis- 
seur. 


8 
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Gin—, aller loger, descendre 
(dans un hôtel). 

Heim —, retourner chez soi. 

Der— ou Hin—, tourner vers. 

Um—, retourner, renverser ; — 
ung, f. conversion (Mil.). 

Ber—, tourner à l'envers, inter- 
vertir; —ung, f. renversement, 
perversité, 

Bor—, tourner en dehors, pré- 
venir. 

Weg—, ôter en balayant, dé- 
tourner. 

Bu—, tourner (le dos). 

Bu-rüd—, retourner. 

Kehr-en, m. — branle, danse en 
rond. 

Kehr- icht, n. balayure. 

Ab-Eehr, f. action de détourner, 

Ein—, gîte, hôtellerie, 

Heim —, retour chez soi. 

Ruͤck —, retour. 

Ver—, relation, trafic, 

Ver-kehrt, a. tourné, renversé, 

| pervers. 

Ver-Eehrt-heit, f. perversité, 


Keih-en on Keuch-en, v. (A. 
cough. G. xuxöe. I. kuc) , hale- 
ter, souffler; — n. respiration 
difficile, asthme; —er, m. — 

-<t-in, f. personne essouflee , 

_ asthmatique. 

$eid-end, a. asthmatique, hale- 
tant, poussif. 

Keich-Huft-en, m. (composé avec 
buft-en, toux), coqueluche, 


Reif-en, v. p. (de Éief-e, mä- 
- choire), Imp. fiff ou feif-te. 
Part. ge-Éiff-en ou ge-Éeif-t, jap- 
per, clapir, gronder. 
Xb-teif-en | obtenir à force de 
gronder. 


Keif-ifch, a. grogneur. 

Ge-feif-e, n. criaillerie. 

Keil, m. e, (de Éeu-le, cône. 
G. xzbhoç?), coin (de bois), 
chanteau, 

Keil-en, v. cogner, uffermir 
avec un coin; —er, m. celui 
qui cogne, sanglier mâle, 

Ab—, séparer avec un coin. 

Ein—, faire tenir avec des coins, 
enclaver. 

Vor —, affermir avec un coin. 

Bu—, fermer avec un coin. 

Keil-förm-ig, a. (composé avec 
förm-ig, en forme), en farme 
de coin, cunéiforme, 


Keim, m.e, (de kei-en, pro- 
duire. L. gemma), germe. 
Keim-en, v. germer ; — n. ger- 
mination, 
Auf—, germer, pousser; — n, 
germination, naissance. 
Aus—, germer dans les épis. 


Kein, p. (pour end-ein ou 
nech-ein, pas un), nul, aucun. 
Kein-er-lei, a. aucun, nul. 
ein-e8-Weg8, ad. (composé avec 
weg, voie), aucunement, nul- 
lement. 


Kein-mal, ad. (composé avec 


mal, fois), pas une fois, ja- 
mais. 


$ elch „m. e, (A. chalice. L. calix. 


e G.xxru&), calice, coupe. 


Kell-e, f.n, (de fel-en, conte- 
nir ?), truelle, 


Kell-er, m. — (de kıl-en, con- 
tenir. À, cellar. L. cellarium) , 
cellier, cave. 

Ein-Fell-er-n, v. encaver, mettre 


———— — —— — 
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en CAVE; == n. ou —ung, f. 
encavement. 

Kell-er-ei, f. cave seigneuriale , 
sommellerie, 

Kell-ner, m. sommelier, 

Kell-ner-in, f. cellerière. 


Kelt-er-n, v. (L. ealco), pres- 
surer (le raisin). 
Ab-Eelt-er-n, pressurer, achever 
de pressurer. 
Auë—, achever de pressurer, 
Kelt-er, f. pressoir. 
Kelt-er-er, m. pressureur: 


Kenn- en, v.p. (A. ken, know. 


Go. kan. L. gnosco. G. yrout. | 


I, jnd), Imp. fann-te. Part, 
ge-fann-t, connaître; — n. 
action de connaitre; —er, ın, 
—er-in, f. connaisseur, con- 
naisseuse; —er-ti ou —er- 
ſchaft, f. rôle de connaisseur. 

Be-fenn-en, confesser, avouer ; 
—ung, f. aveu, confession ; — 
er, m. — er-in, f. sectateur, 
partisan. 

Gr— , reconnaître; — ung, f. 
action de reconnaître; an-er- 
fenn-en, reconnaitre (mérite, 
défaut); —ung, f. reconnais- 
sance; zu-er-fenn-en, décerner 
(récompense), adjuger; — D. 
ou —ung, f. action de déférer, 
adjudication. 

Ver—, meconnaitre, ne pas re 
connaitre; — n. ou —ung, f. 
action de meconnaitre; —er, 
m. — ét-in, f. personne qui 
meconnait. 

$enn-bar , a. connaissable; — 
bar-feit, f. marque distinctive; 
un-Tenn-bat y & méconnaissa- 

e. 


Er-Eenn-bar, a. reconnaissable ; 
un—, qu’on ne peut reconnai- 
tre; an-er-Eenn-bar, a. per- 
ceptible, qu’on reconnaît (mé- 
rite, défaut), 

Ver-Eenn-bar, a. méconnaissa- 
ble; un—, qui ne. peut étre 
méconnu. 

$ennt-liÿ , a. reconnaissable , 
distinct; —lid-feit, f. marque 
distinctive; un-Éennt-lid, a. 
méconnaissable. 

Œt-fennt-lid, a. reconnaissable, 
reconnaissant; — lich-keit, f. 
reconnaissance (vertu) ; un- 
er-Fennt-lich, a. méconnaissa- 
ble, ingrat; —-lid-feit, f. mé- 
connaissance, ingratitude. 

Kennt-niß, f. connaissance (d’une 
chose), science. 

Be-fennt-nif, aveu, confession, 

Et—, intelligence (de la véri- 
té), connaissance. 

Vor— , connaissance prelimi- 
naire. 

SBe-fann-t, a. connu, notoire, 
public; un—, inconnu. 

Be-fann-te, m. et f. personne 
de la connaissance de qu,; 
uñn—, inconnu, inconnue. 

#Be-Fannt-beit, f. notoriété; un—, 
obscurité (dans laquelle on 
vit). 

Be-fannt-liÿ, ad. comme on 
sait. 

Be-Tannt-fchaft, f. connaissance 
(liaison); un—, ignorance 
(d’une chose). 

Be-tannt macj-en, v. (composé 
avec mad-en, rendre}, rendre 
public, publier; —mad-ung, 

. publication. 
Kund-e, f. notion, connaissance; 
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un—, manque de notion, igno- 
rance. 

Kund-e, m. chaland, prati ue, 

Künd-ig, a. expert, instru; un 
—, inexpert, ignorant. 

Kund-[chaft, f. avis, nouvelle, 
reconnaissance (Mil.); — fcaft- 
er, m. — er-in, f. espion, émis- 
saire. 

Aus-Eund-[chaft-en, v.espionner, 
aller à la découverte ; — n. ou 
— ung, f. perquisition, recon- 
naissance. 

Kund-mach-ung, f. (composé avec 
mad}-en, rendre), publication, 
divalgation. 

Er-tund-ig-en (fi), v. s’infor- 
mer, s’enquerir ; — ung, f. in- 
formation, enquête. 

Ur-Eund-e, f. document, titre. 

Ur-Tund-lich, a. authentique, en 
foi de. 

Ur-funb-en, v. attester authen- 
tiquement. | 
Be-ur-Eund-en, confirmer par 

document, par acte. 

Ab-Fünb-ig-en, publier (les bans), 
proclamer; — ung, f. publica- 
tion, proclamation. 

An-Eind-ig-en, annoncer, décla- 
rer; — ung, f. annonce, aver- 
tissement. 

Auf—, donner congé, contre- 
mander ; — ung, f. congé (d’un 
logement, domestique). 

Ber—, annoncer, prédire; — 
ung, f. publication, prédiction, 


Kerb-el, m. — (A. chervil. L. 
cerefolium. G. Larpépukkoy), cer- 
feuil. . 


Kerb-en, v. (A. carve. L. carpo. 
G. xeipo. I. karr), faire une en- 


- 
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taille, créneler ; — ung, f. cre- 
nelage. 
Aus-Fevhb-en, v. créneler, den- 
teler; —ung, f. crénelage. 
Œin—, encocher, entailler; — 
ung, f. encochement, taillade. 
Kerb-e, f. coche, entaille. 
Kerb-ig, a. entaille, crénelé. 
Kerb-holz, n. (composé avec holz, 
bois), bois entaillé, crédit. 


Ker-Eer, m. — (L. carcer. G. 


xäpxzpoc), geôle, cachot. 

Ser-fer-n, v. emprisonner, cof- 
frer. 

Ein —, incarcérer ; — ung, f. in- 
carcération. 

Kerker meiſt er, m. (composé 
avec meiſt-er, maître), geôlier; 
— meift-er-in, f. geöliere. 


Kerl, m. e, (de für-en, choisir? 


A, chure. G. xcüpos. I. guras), 
homme, valet, dröle. 

Kerl-ten, n. petit homme, fa- 
quin. 


sir? À. kernel. GO. kaurno. L. 
granum), pepin, noyau, cerneau, 
élite. 

Kern- m, v. grener; — n. action 
de grener. 

Aué—, égrener; — n. action 
d'égrener. 

Kern-icht, a. qui ressemble à un 
pepin, noyau. 
Rern-ig, a. rempli de pepins, 
énergique. | 

Kern-haft, a. solide, énergique. 

Sern-loë, a. sans noyau, sans 
vigueur. 

Kern-heer, n. (composé avec 
beer, armée), armée d'élite. 

Kern-mann, m. (composé avec 





mann, homme), homme à toute 

épreuve. 
Mern joint à quelques adjectifs, 

prend la signification de très, 

comme fern-feft, très ferme ; 

Sern-feifch, très frais; Eern-ge- 

fund, très bien portant; fern- 
„gut, très bon, etc.). 


Kertfh-e, f. n, (de Eirfch-e, 
cerise ?), prunelle, (fruit), 
Kerz-e, f.n, (L. cera. G.xepdg), 
cierge, chandelle, 
Kerz-en-weih-e, f. (composé avec 
weit, consécration), Chande- 
eur, 


Kefch-er,m. — (pour häfch-er, 
preneur?), épervier, homme 
qui pêche l’ambre. 


Keff-el, m. — (A. kettle. Go, 


katils. L. catillus. G. KOTUAK, L. 


kutas), chaudron, chaudière, 
Rf-etn, v. purifier l’air d’une 
mine; — fit, s’affaisser, pren. 
dre la forme d'un chaudron. 
Keffel-er, m. ou Keff-el-mad- 
er, m. (composé avec madær, 
faiseur), chaudronuier. 
Keff-el-flid-cr, m. (composé avec 
flid-er, raccommodeur), droui- 
neur, chaudronnier ambu- 
lant. 
Keff-el-hal-en, m. (composéavec 
baË-en, crochet), crémaillère. 


| K e t f- e ’ f. n, (de fatt-en, join- 
dre. L. catena), chaîne. 

Kett-en, v. enchainer, attacher 
avec une chaîne, 

An—, enchaîner ; — ung, f. en- 
chainement. 


£oë—, déchainer, 


Ber—, lier, enchaîner; — ung, ſ. 
enchainement (des faits). 

Bu-famm-en—, enchatner en- 
semble. 

Kett-chen, n. chafnette, 

Kett-d,n, f. chainette, crochet. 

Kett-el-n, v. nouer (des câbles 
usés), attacher avec un crochet. 

Rett-ler ou Kett-en-mad;-er, m. 
chainetier. 

Kett-en-Ios, a. délivré de ses 
chaines. 

Kett-en-hund, m. (composé avec 
bunb, chien), chien d'attache, 
mätin. 

Kett-en-reim, m. (composé avec 
reim, rime), bout rime. 

Kett-en-ring, m. (composé avec 
ring, anneau), chafnon, anneau 
du bout d’une chaîne, 

Ketz-er, m. — (de xabapèr, pur), 
hérétique. 

Kip-er-ei, f. hérésie, 

Keg-er-ifch, a. hérétique. 

Ber-Éeg-er-n, v. accuser d'héré- 
sie; — n. ou — ung, f. accu- 
sation d’hérésie, 

Reb-er-ge-ridht, n. ( composé 
avec ge-vidt, tribunal), inqui- 
sition. 

Keg-er haupt, n. (composé avec 
haupt, chef), hérésiarque, 

Keuch-en. Voy. Reid-en, 
Keul-e, f.n,-(L. clava. G. xxu- 
A06, xm̃ ov), mässue, pilon. 

Keul-en, v. donner un coup de 
massue. 

Rcul-idt, a. ressemblant à une 
massue. 

Keul-en-förm-iy, a. (composéavec 
förm-ig, en fu-me), en forme de 
massue, claviforme. 
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Keufch, a. (de fief-en, choisir. 
A. chaste. L. castus. G. Evoroc), 
chaste, pudique; un—, impu- 
dique. 

Keufch-heit, f. chasteté; —un —, 
impudicité. 

Keut-er, m. — (dekeut, sperme. 
G. x0005?), pigeon mâle. 

Rib-ib, m. e, (A. perit. L. ga- 
via), vannéau. 

Kih-er, een, (A. chich. L. ci 
cer), pois chiche ou gris, gar- 
vanche. 

Kih-er-n, v. (A. chuckle. L. 
cachinnor. G. xayalo. I. kakk), 
ricaner, rire sous cape; —n. 
ricanement. 


Kids, m. e, (de fif-en, frapper. 
A. kick), coup manqué, fausse 
queue. 

Rief-e ou Rime, f. n, (de 
Lief-en, ronger. À. chaw), mä- 
choire, ouies de poisson, gousse 
de pois. 

Kief-er, m. — mâchoire, ouies, 
Kief-en, v. mächer, ronger, gron- 
der. 

Kief-er, f. n, (pour Eien-fohr-e, 
pin combustible), pinastre, 
pin.sauvage. 

Kief-er-n, a. de pin. 

Kiek-e, fin, (A. cag), chauffe- 

rette, couvet. 


Riel, m. e, (A. keel, G. xctAos , 
quille, carène. 
Kiel-en, v. refaire la quille (d’un 
vaisseau). 
Kiel, m.e, (de til, coin? A. 
quil. L. calamus), tuyau de 
plume, bout d’aile. 


Kiel-en, v. emplumer, s’empen- 
ner, 
Be—, enıplumer, empenner (un 
Piano), 
Kiem-e. Voy. Kief-e, 
Kien, m, 6, (de tin-en, brüler. 
A. pin), pin, 
Kien-ig, a. résineux. 
Kien-er, m. pourvoyeur de bois 
résineux. 
Kien-holz, n. (composé avec bols, 
bois), bois de pin, bois rési- 
- neux. 
Kiep-e, f. n, (A. kipe), hotte, 
corbeille. 


Kies, me, (L. cos), gravier: 
Kief-icht, a. qui tient du gravier. 
Kief-ig, a. graveleux, 

Kiefel, m. — ou Kief-el-flein, 
(compose avec ftein, pierre), 
caillou, silex, 

Kies-badh ‚m.(compos& avec badh, 
ruisseau", ruisseau qui charrie 
du gravier. 


Kief-en, v. (A. choose. Go. 
kiusa, L. gusto. G. ysüw. I. Jus), 
choisir; — n. action de choisir, 

Er-Eief-en, v. élire, choisir. 

Kiez-e, f. — n, (de Eutt-en, cou- 
vrir ?), caisse au poussier, cor- 
beille. 


Kiff. Voy. Keif-en. 


Kimm-e,f.n, (A. chimb), jable, 
rainure, entaille. 
Kimm-en, v.jabler(lestonneaux); 
emboiter. ° L 


Kind, n. er, (de Xein-en, pro= 
duire ? À. kind. Go. knods. L. gnas 
tus, G. y:vnrès), enfant, 
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Kind-heit, f. enfance. 

Kind-ifch, a. enfantin, puéril. 

Kind lich, a. filial ; — lich-Leit, f. 
conduite filiale. 

Kind-er-ei, f. enfantillage. 

Kind-er-Io8, a. sans enfants. 

Kind-es-Eind, n. petit-fils, pe- 
tite-fille, posterite. 

Kind-Ichaft, f. filiation, adop- 
tion. 

Kind-er-morb ou Kind-ed-mord, 
m. (composé avec mord, meur- 
tre), meurtre d’un enfant, in- 
fanticide; — mörb-er, — môrb- 
er-in, f. meurtrier, meurtrière 
de son enfant, infanticide, 

Kind-er-ftreich, m.(compose avec 
ftreich, trait), tour d’enfant, 


Kinn, n. e, (de fein-en, germer. 
A. chin. Go. kinnus. L. gena. G. 
«ydvog), menton. 

Unt-er-Einn, n. donble menton, 
mâchoire inférieure (du che- 
val). 

Kinn-bad ou —badl-en, m. (com- 
posé avec bad-e, joue), mâ- 
choire, mandibule. 

Kinn-bart, m. (composé avec 
batt, barbe), barbe de menton. 


Kipp-en, v. (de fapp-en, cou- 
per? L. cubo. G.xörre ?), écimer 
(les arbres), être près de tom- 

= ber,billonner ; — er, m. billon- 

neur; — et-ei, f. billonnage, 
trafic d’usurier. 

Ab-Fipp-en, épointer, trébucher, 

üb-er—, perdre l'équilibre et 
tomber. 

Um—, perdre l’équilibre et tom- 
ber, verser. 

Kipp-e, f. état de ce qui est prêt 
de tomber, 


Kirch-e, f. n, (A church. G- 
xuptaxn), église, temple. 

ird-liÿ, a. qui appartient à 
l’église, ecclésiastique, 

Kirch ner, m. marguillier, sacris- 
taın,. 

Kirdj-en-bam, m. (composé 
avec bann, ban), excommuni- 
cation. 

Sird-bof, m. (composé avec 
bof, cour), cour de l’église, ci- 
metière. 

Kirch-en-raub, m. (composé avec 
raub, pillage), vol de choses sa- 
crées, sacrilége ; — räub-er, m. 
voleur de choses sacrées, sa- 
crilége. 

© Rird-fpiel, n. (composé avec 
fpiel, ressort), paroisse. 

Rird-fpreng-el, m. (composé 
avec fpreng-el, juridiction), dio- 
cèse. 

Rird-thurm, m. composé avec 
thurm, tour), tour de l’église, 
clocher. | 

Kirch-meß ou Kirmf-e, f. (pour 
Kirch-mefj-e), dédicace d’une 
église ou fête patronale, 


Rir-mef ou Kirmf-e. 
Rird-e. 

Kirr-en, v. (de girr-en, crier? 
A. cry. L. queror. I. kur), appri- 
voiser, roucouler; — n. ou — 
ung, f. apprivoisement, appät. 

An-Éivr-en, v. appäter, leurrer. 

Kirr-e, a. apprivoise, doux. 

Kirr-e, f. état d’apprivoisement, 
tourterelle. 

Kirfh-e, en, (A. cherry. Le 
cerasus. G. %Epa00g), cerise. 

Kirfh-baum, m. (composé avec 
baum, arbre), cerisier. 


Voy. 


Kirtch-iwaff-er, m.(composé avec | Klabb-e-buch, n. (composé avec 


wafl-er, eau), eau de cerises, 
kirschwasser. 


Kiſſ-en. Voy. Küff-en. 
Kift-e. Voy. Raft-en, 
Kitt-el,m. — (G. yiruv), blou- 

se, souquenille. 
Kutt-e, f. froc, cotte. 


Kitt-en, v. (de Eett-e, lien?), 
cimenter , mastiquer; — n.ac- 
tion de cimenter; —ex, m. qui 
mastique. 

An Éitt-en, v. cimenter. 

Auf—, mastiquer sur. 

Auë—, mastiquer en dedans. 

Ein—, mastiquer. 

£o8--, démastiquer. 

Üb-er—, couvrir de ciment, 

Unt-ex—, attacher dessous avec 
du ciment, 

Wer—, cimenter, mastiquer. 

3u—, boucher avec du ciment, 

Kitt, m. ciment, mastic. 

Kitt-bar, a. qui peut étre cimenté. 

Kitt-e ou Kett-e, f. compagnie 
(de perdrix). oo. 

Rib-e. Voy. Rage 

Sigrel-n, v. (de Yit-n, tou- 
cher. A. kittle. L. titillo), cha- 
touiller;— n. chatouillement, 
demangeaison, envie. 

Kis-el, m. chatouillement, 

Kitz ler, m. — qui chatouille, 
clitoris. 

Kig-el-ig, a. chatouilleux. 


Klad-en, v. inus. (de Hag-en, 
résonner, G. xAdtw), frapper. 
Klack ou Klacks, 1, crac, flac. 


Ktadd-e,f.(de Eatfch-en, jeter, 


brouillon (d’un acte). 


bud, livre), cahier de brouil- 
lon 


Klaff-en, v. (de Elicb-en, feu- 
dre, A. cleave), s’entr’ouvir, 
bailler (fente). 


Klaff-en, v.(A. clap. G.xodar- 
to), clabauder. 

Kläff-en, glapir, japper; — n. 
glapissement. 

Kläff-er, m. petit chien qui 
Jappe. 

Ge-Eäff, n. jappement. 

Klaft-er, f. n, (de Eaff-en, 
s’ouvrir), brasse, toise, corde 
(de bois). 

Klaft-er-n, v. mesurer à la 
toise, corder. 

Auf—, corder. 

Aus —, toiser, 

Um-— enlacer (avec ses bras), 

Kloft-er-ig, a. de la longueur 
d’une toise, d’une brasse. 

Klag-en , v. (Go. klaha. G. 
x\aiw), se plaindre, plaider. 

An-lag-en, accuser, dénoncer. 

Aué—, cesser de se pläindre, 
intenter un procès. 

Be—, plaindre, déplorer; — 
ung, f. action de déplorer, com- 
plainte. 

Cin—, poursuivre en justice 
(un débiteur). 

Ver—, accuser, actionner; — 
ung, f. accusation (en justice). 

Klag-e, f. n, plainte. 

Kläg-er, m.—er-in, f. plaignant, 
plaignante. | 

Kläg-lich, a. plaintif, pitoyable. 

Kläg-er-ei, f. plainte continuelle 
et importune. 

An-flag-e, f. accusation. 
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An-Elög-er, m. —er-in, f accusa- 
teur, accusatrice, 

Ge-gen-Élag-e, f. reconvention. 

Ge-gen-Eäg-er, m. reconve- 
nant, 

Klag-bar, a. accusable, dont on 
peut porter plainte. 

Be-Hag-ens-werth, a. (composé 
avec werth, digne), déplorable, 
digne de compassion. 

Klag-e-fall, m. (composé avec 
fall, cas), accusatif. 

Rlag-e-frau , f. (composé avec 
frau, femme), pleureuse (à l’en- 
terrement). 

Klag-e-iied, n. (composé avec 
lied, chant), complainte, la- 
mentation. 

K fa m m N Klamm- ft, Voy. 
Klemm-en. 


Klang. Voy. Kling-en. 
Klapf ou Klape. Voy. Klapp- 
en. 


Klapy-en,v. (A. clap. G. xo- 
Adnre), claquer,se fermer avec 
bruit. 

Ab-Hlapp-en , baisser (les abat- 
tants), détrousser (un chapeau). 

Auf—, ouvrir le clapot , lever 
les abattants. 

Nied- er —, abattre, fermer. 

Bu—, fermer le clapot, la trap- 

& 

Klapp- , f. n, abattant (d'une 
table), rebord (des bottes). 

Klapp-er, f. n, claquet, hochet, 
Klapp-er-n, v. claquer, clique- 
ter. 

Ge-flapp-er, n. tintamarre, cli- 
quetis. 

Klaps ou Klapf, m. e, claque, 
tape, 


Klapf-en, v. claquer, taper. 

Klapp-er-mühl-e, f. (composé 
avec mühl-e, moulin), moulin 
à claquets, traquet de moulin. 

Klapp-er-[chlang-e, f. (composé 
avec fdlang-e, serpent), ser- 
pent à sonnettes. 


Klar, a. (A. clear. L. clarus) , 
clair. 
Klar-heit, f. clarté. 


Klär-e, f. clarté, finesse, claire 


(Fond.). . 
Klar-en, v. parer, appareiller 
- (les cables). PR 
Klär-en, v. clarifier, coller (le 

vin); fih—, s’eclaircir; — n. 

ou —ung, f. clarification. 

Ab—, clarifier, éclaircir; — 
ung, f. clarification. 

Auf—., éclaircir, éclairer ;—ung, 
f. éclaircissement, instruction, 
lumières. 

Er—, expliquer, déclarer; — 
ung, f. explication, déclara- 
tion; —er, m.—er-in, f. per- 
sonne qui explique. 

Ver —, clarifier, transfigurer ; 
—ung, f. transfiguration. 

Er-tlär-bar, a. explicable. 

Un-er-Här-bar ou Un-er-Hiâr- 
lich, inexplicable, indefinissa- 
ble. 


Riatfd-en, v. (de klack-en, 
frapper. A. clack), claquer, 
battre (des mains), caqueter ; 
— n. battement, caquet. 

Ab-Eatfch-en, v. elaquer (un en- 
fant), jeter (au moule). 

Aus —, rapporter (une nouvelle), 
cesser de jaser. 

Be—, applaudir, rapporter, 

Ver —, calomnier, déuigrer, 





j 


1 — 


Bu—, applaudir ; se fermer en 


aquant. 

Klatſch, m. e, claque. 

Klatih, ad, flan (bruit du 
fouet); Klitfch Klatſch par re- 
doublement), flin flan, flic flac. 

Klatfch-e, F. n, férule, tue- 
mouche, rapporteuse. 

Klatfch-er ou Klätfch-er, m. — 
er-in, f. rapporteur, rappor- 
teuse, 

Klatfch-er-ei, f. caquet, com- 
merage. 

Klatich-haft, a. babillard , qui 
aime à faire des rapports. 

@&e-Flatfch-e, n. battement, ba- 
vardage, cancan. | 

Klatſch⸗maul, n. (composé avec 
maul, bouche), rapporteuse, 
commère. 


Klaub-en, v. (de Heib-en, de- 
tacher. L, glubo. G. YAugo) , 
éplucher (la laine), trier; — 
n. épluchement, triage; —+r, 
m. —er-in, f. éplucheur, éplu- 
cheuse; — er-ei, f. épluche- 
ment. 

Ab-klaub en, v. éplucher (des 
herbes), ronger (des os). 

Auf—, ramasser avec peine, re- 
lever (les fautes). 

Aus—, éplucher, cerner (des 
noix), inoculer. 

Be—, ronger, éplucher, 

Bu-famm-en—, ramasser petit à 
petit. 

Klaub-er-ig ou Klaub-er-icht, a. 
ce qui a été trié. 

Klau⸗-e, f. n, (de Hieb-en, fen- 
dre, A. claw. G. zn), griffe, 
serre. 


Rlat-ig, a. quia des griffes 
fissipède, 1 & ? 


f fauf-e, f. n, (L. clausa), cel- 
lule, ermitage. 
Klaus ner, m. —ner-in, f. reclus, 
recluse, 
Klauf-il, f. clause, condition. 


Kleb-en ı Ve (A. leave. G. xoX- 
Aaw), coller, s’attacher à; - 
n. action de coller. 

An-Heb-en , coller, attacher, af- 

cher, 

Auf—, coller sur. 

Bt—, enduire de colle, coller 
sur (les murs). 

Ein—, coller dans. 

Ber—, boucher avec de la colle, 
calfeutrer. 

Bu—, coller, boucher. 

Kleb-end, a. qui colle, qui tient. 

Kleb-er, m. glaten, résine. 

Kleb-er-icht, a. gluant, qui res- 
semble à de la colle. | 

Kleb-er-ig, a. gluant, visqueux, 
importun; —ig-feit, f. visco- 
sité, importunité. ‘ 

Kleib-en, v. coller (au mur), 
bousiller, 

Be—, enduire de colle. 

Ub- er -, enduire de terre grasse. 

Ber—, boucher avec de la terre 
grasse, bousiller, 

Kleib-er, m. bousilleur ; —er-ei, 
f. bousillage. 

Kleib-ig, a. gluant, tenace, 


Kled-en ou Kledf-en, v. (de 
Hlad-en, frapper), tacher, bar 
bouiller; — n. barbouillage ; 
— +, m. barbouilleur, mau- 
vais peintre; —er-ei, f. bar- 
bouillage. 
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Betled-en, tacher, barbouiller 
sur. 

Klee, m. e, tache (d’encre), 
eclaboussure. 

Kledfiig, a. taché, plein de ta- 
ches. 


Kled-en, v. (de kleiſen, ajus- 
ter?), servir. 
Gr-Eled-en, suffire, être profi- 
table. 
Gt-fled-lid, a. suffisant, consi- 
dérable. 


Klee,m.e, (de tlieb-en, fendre. 
A. cover. Go. Llaiws. G. Xu), 
trèfle. 


Klei, m. e, (de Eieb-en, coller. 
À. clay. L. glis. G. ix), argile fi 
terre grasse. 

Klei-ig, a. argileux, gras. 
Kleift-er, m. colle (de farine). 
Kleifl-er-n, v. coller. 

An—, attacher avec de la colle. 
Auf—, coller sur. 

Be—, coller sur, pallier. 
U6-er—, enduire de colle. 
Ber—, bouclier avec de la colle. 
Bu—, boucher avec de la colle. 


Rreib-en, Voy. Kleb-en. 


Kleid,n. er, (A. cloth. G. Mi- 
va), habit, vêtement, robe. 
Kleid-en, v. habiller, vetir; — 
ung, f. action d’habiller, habil- 
lement. 
%b— , déshabiller, cloisonner; 
—-ung, f. cloisonnage. 
An—, habiller, vêtir; —ung, f. 
Action d’habiller. 
Aus—, déshabiller; —ung, f. 
action de deshabiller. 
Be—, velir, revêtir, exercer 


(un emploi); —ung, f, habille- 


‘ 


ment, exercice (d’un emploi). 
Gin—, donner Phabit (à un re- 

ligieux), habiller (une idée) ; — 

ung, f. prise d’habit, de voile. 


Ent—, deshabiller; —ung, f. 


„action de déshabiller. 

Üb-er-—, vétir, habiller, orner. 

Um—, habiller autrement, re- 
vétir de tous côtés; ſich —, 
changer d’habit ; —ung, f. 
changement d’habit, 

Ver—, travestir, déguiser; — 
ung, f. travestissement, 

Ob-er-Eleid, n. habit de dessus. 

Unt-er-Eleid, n. habit de des- 
sous, 

Rleib-er-fammer, f. (composé 
avec Éamm-r, chambre), ves- 
tiaire, garderobe, 

Kleid⸗ er mach er, m. (composé 
avec mach-er, faiseur), faiseur 
d'habits, tailleur. 


Klei-e,f. (de klieb-en, fendre), 


son (recoupe). 


Kle in, a. (A. clean, pur, G. %%- 


Acç?), petit, exigu. 
Klein-heit, f. petitesse, 
Klein-ob, n. (pl. Klein-ob-ien), 


joyau, bijou. 


Klein-ig-Feit, f. bagatelle, minu- ' 


tie. 

Klein-lich, a. petit, mesquin. 

Ber-Elein-er-n, v.rapetisser, avi- 
lir; — ung, f. diminution, avi- 
lissement; — er-er, m. détrac- 
teur, qui rabaisse. 

Klein-geift, m. (composé avec 
geift, esprit), homme de peu 
d'esprit. 

Klein-laut, a. (composé avec 
laut, son), découragé, abattu. 

Klein-muth, m. (composé avec 


- e = 
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Muth, courage), pusillanimité. 

Siein-ftébt-er, m. (composé avec 
ftöbt-er, citadin), habitant d'u- 
pe petite ville, petit bourgeois. 

Rieift-er. Voy. Klei. 

Klemm-en, v. (A. clamm. G. 
Xi ?), serrer, presser. 

Ab-Eemm-en, v. emporter ou 
séparer en serrant. | 

An—, serrer contre. 

Be—, serrer (le cœur); — ung, 
f. oppression (de la poitrine). 

Gin—, serrer dans. 

Klemm, a. étroit, serré, 

Kiemm-e, f. morailles, embar- 
ras. 

Klemm-ig, a. dur, fort (Mine). 

Pe-Homm-en, a. serré, oppressé ; 

— en-beit, f. oppression, serre- 
ment. 

Klamm, a. étroit. 

Klamm-er, f. n, crampon, cro- 
chet, parenthèse, 

Klamm-er-n, v. cramponner. 

Au—, cramponner, accrocher 

Gin—, enfermer dans des cro- 
chets, mettre en parenthèse, 

Um—, crampouner autour, 
étreindre. 

Bu-famm-en—, cramponner, lier 
avec des crampons. 


Klemp-er-n ou Klimp-er-n, 
v. (de klemp en, frapper ?), jouer 
mal d’un instrun:ent. 

Ge-Eimp-er, n. ınauvaise mu- 
sique. 

Slemp-ner, m. ferblantier. 

Kleppeer, m. — (de Élapp-en, 

courir ?), bidet, haquenée, ga- 

lopiu, 


Klett-e, fin, (de Erben, col- ! 


ler. A. cut}, glouteron, bar- 
dane. , 

Klett-icht, a. couvert de gloute- 
rons, qui s'attache comme un 
glouteron. 

Klett-en, v. éplucher (la laine); 
— er, m — er-in, f éplu- 
cheur, éplucheuse, 

Klett-er-n, v. grimper; — er-cr, 
m. personne qui grimpe. 

Sr-Eett-er-n. v. grimper au haut 
de, atteindre. 

Her-ab— ou Hin-ab—, descen- 
dre en grimpant. 

Her-auf— ou Hin-auf—, grim- 
per en haut. 

Rad—, grimper après. 

Bor—, grimper devant. 

Klid-e, f. n, (de gleid, sem- 
blable ?), clique. 

Klieb-en, v. (A. cleave. L. glubo. 
A. ylugu), fendre, se fendiller. 

Klieb-ig, a. facile à se fendre. 

Kluft, f. °e, creux, fente, cavité. 

Kluft-ig, a. qui a des fentes. 

Riimm-en, v.p. (de femm-in, 

presser. A. climb). Imp. klomm, 

art. ge-Élomm-en, gravir (une 
montagne), grimper. 

Gr-Himm-en, graur. 


Klimp-er-n. Voy. Klimp- 
er-I 


Kling-en, v. p. (A. clink. L. 
claugo. G. xAdyyo). (Imp. Élang, 
Part. g-Eung- en), tinter, son- 
ner; — n. tintement, 

An-Hing-en, v. rendre le même 
son, choquer {les verres). 

Muë—, cesser de sonner, de re- 
tentir. 

Er—, retentir, TESONDEF. 
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Rach —, retentir après, vibrer. 
%or—, résonner par-dessus les 
autres instruments ou voix. 
Kling-e, f. n, lame, épée. 

Klang, m. *e, son, vibration. 

Gin—, m. accord, unisson. 
Miß —, dissonance. 

Nach--, retentissement, vibra- 
tion. 

Wohl —, euphonie, harmonie. 

Kling-el, f. n, sonnette, clo- 
chette. 

Kling-el-n, v. sonner (la elo- 
chette), tirer la sonnette. 

An—, sonner contre (une porte). 

Aus —, publier au son d’une clo- 
chette. 

Ge-Eling-el, n. tintement, son- 
nerie. 

Kling, ing, ou Kling-ling, 1. 
(par redoublement), drelin, 
drelin. 

Klingeklang, m. tintement (d’u- 
ne sonnette, des verres), ver- 
biage. 

King-bar, a. sonore, résonnant. 

Kling-beut-el, m. (composé avec 
beut-el, bourse), bourse de l’e- 
glise (pour recevoir les aumö- 
nes), 


Klinf-e, f. n, (de Hit-en, frap- 
per? À. clink. G. xAciots), lo- 
quet. 

Ktint-en, v. frapper sur le lo- 
quet (pour se faire ouvrir), . 
Œui—, fermer ou se fermer au 

loquet. \ 
Klink-er, m. chantignole, brique 
à four. 


Klin-fe ou Klun-ſe, £ n, (de 
Éting-en, resonner. A, dliats), 
fente, 


. =". 


K lipp-en, Ve (de Élieb-en, fen- 
dre. A. clip. G. xo\drru), frap- 
per. 

Klipp-e, f. n, écueil, brisants, 

R'ipp-idt, a. hérissé de pointes, 
semblable à un écueil. 

Klipp-ig, a. plein d’ecueils. 

Klipp-Elapp, n. tic tac, clic clac. 

Klipp-er-n, v. taper, faire du 
bruit. 


Klire-en, v. (A. clash), ren- 
dre un son aigu, cliqueter ; — 
n. cliquetis, bruit. | 

Gx-flirr-e, n. cliquetis (des ar- 
mes). 

Riitfh-en, v. (de klatſcheen, 
frapper ?), claquer. 

Klitſch ou Klatſch, m. e, claque, 
tape. . 

Klitt-er, £. (de klitt- en, ſrap- 

per), tache, brouillon. 
Klitt-er-n, v. barbouiller. 
Klitt-er-[chuld, f. (composé avec 

fchuld, dette), dette criarde. 


Klob-en, m. — (de Heb-en, 
coller, A. clew. G. globus), fais- 
ceau, amas. 

Ktob-en, m. (de flieb-en, fen- 
dre, G. xw6z<), poulie, gâche. 

Klob-en, Ktöb-en, v. fendre (du 
bois); — er, m. fendeur. 

Klob-en-mad-r, m. (composé 
avec mach-er, faiseur), faiseur 
de poulies. 

Klomm. Voy. &limm-en, 

Klopf-en, v. (de klieb-en, frap- 
per. A. cup. G. xdr:o), frap- 
per, heurter, -palpiter; — n. 
battement, palpitation (de 
cœur); — er, m. batteur, mar- 
teau, 
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Ab-Plopf-em, &pousseter , rosser. 

An—, heurter, frapper contre. 

Auf, ouvrir en frappant, cas- 

ser (des noix). 

Ku, faire sortir en frappant 
dessus, rosser, 

Durch —, bien battre. 

Œin—, enfoncer (un clou). 

Er —, éveiller ou faire sortir en 
frappant. 

Bec—, briser à force de frap- 
per dessus. 

Klopf⸗e, f. n, réglet. 

Ge-Hopf, n. bruit qui se fait en 
frappant. 

Kiöpf-el ou Rlôpp-el, m. battoir, 
maillet, fuseau. 

Kiöpf-cin ou Klöpp-el-n, v. frap- 


per doucement, travailler au 
seau. 


Klöpp-Ier, m. — Ler-in, f. ou- 
vrier qui travaille au fuseau, 
Klopps, m. e, mets de viandes 

battues, gascalope. 


Kloß, m.*e, (de Élew-en, col- 
ler A clod), motte de terre, 
boule de pâte. 

Kloͤß chen, n. — boulette (de 
pâte, de viande). 
Kloß-ig, a. pâteux. 

Kloft-er, n. *— (A. doister. 
L. claustrum. G. xA510pov), cloi- 
tre, couvent. 

be td, a. claustral, mona- 
cal. 


Rio, m. *e, (de kloß, motte), 
bloc, souche: büche. 
Kiös-chen ou Kiög-lein , n. petite 
souche, 
Riok-ig, a. à gros grains, pâteux, 
grossier. 
Kloß-fopf, m. (composé avec 


AL tête), büche (homme « stu- 
pide). 
K l u ft. Voy. Klich-en, 


Klug, a. (pour glug, de glu-en, 
voir), prudent, sense; un—, 
impracent, fou , 

Klug-heit, f prndener; un—, 
_imprudence, 

üb-er-Eiug, a. extrémement pru- 
dent, présomptueux, 

En, v. subuliser, raffiner; 

— n. Ou — el-ei, f. raffine- 
ment, envie de subtiliser ; — 
ler, m. — ler-in, f. esprit sub- 
tilisant, épilogueur. 

Auë-Hüg-el- n, inventer à force 
de raffiner. 

Be—, juger, examiner trop sub- 
tilement. 

Er —, découvrir en subtilisant. 

über, tromper par finesse, 
Klüg-ling, m. jeune homme 
qui fait l’entendu. 

Klüg-lich, ad. prudemment. 

‚Klump-en, m. — (de Heben, 
coller. A. dump. L. glomus) , 
monceau, tampon. 

Klump, m. * e, boulette (de pà- 
te), grumeau. 
Slump-iqt, a. grumeleux, cail- 


— — —— — — 


Rémy den ou Klümp-kin, n. 
— petit monceau, grumeau. 
Klümp-er-n, v. se grumeler, se 
briser en morceaux; —n. gru- 
mellement. 

Klümp-er-ig, a. grumeleux. 


Klunf-er, £ n, (de Etint.en, 
frapper) , clinquant , crotte, 
grumeau, houppe. 

Kiunl-er-n, v. pendre en clin- 
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quant, en manière de houppe. 
Kiunf-er-ig, a. couvert de crotte, 
Kiunf-er-muf, n. (composé avec 
mu$, bouillie), bouillie en gru- 
meaux, 


Klunf-e. Voy. Klinf-e 


Klupp'ee, f. n, (de Eieb-en, 
fendre ?), pièce de bois fendue 
par un bout, trébuchet, mor- 
dache, 


Rnab-e,m. n, (de tin-en, pro- 
duire. A. knave), garçon, en- 
fant. ! 

Knäb-Hen ou Kinäb-Lin, n. — 
petit garçon. 

Knapp-e, m. n, garçon, écuyer. 

Ed-el-Enab-e, m. (composé avec 
eb-el, noble), le page, 

Rnad-en, v. (A. knack, G. 
xavayio), craquer, casser (des 
noisettes); — n. craquement. 

Auf-Inad-en, casser avec les 

ents, 

Knack, i. crac. | 

Knacks, m. e, craquement, crac, 
éclat. 

Knack-er, m. qui casse, croque , 
casse-noix. 

Knad-er-ig, a. croquant. 

Knagg-e, f. n, nœud (de bois), 
clou à bande. 

Knad-mwurft, f. (composé avec 
wurſt, saucisse), saucisson fu- 


me. 

Knid-en, Ÿ. briser, fléchir, faire 
craquer. 

%6—, briser à demi, cueillir 
(une fleur), - 

Ein—, briser à demi. 

Bet—, rompre, briser. 

Knick, m. e, félure, froissure. 


Knid-er, m. pince-maille, la- 
dre. 


Knid-er-n, v. faire craquer à 
plusieurs reprises, lésiner ; — 
er-ei, f. l&sinerie, 

Knidl-er-ig, a. mesquin, chiche. 

Knicks, m. e, révérence. 

Knidf-en, v. faire une révé- 
rence. 


Knagg-e. Voy. Knack-en. 


Knall-en, v. (A. knell), cra- 
quer, claquer, retentir. 
Ab-Enall-en , faire explosion, 
fulminer; —n. fulmination. 
Ber—, se perdre (son) en écla- 
tant. " 
Knall, m. e, bruit, explosion. 


fn app,a. (de Eneip-en, serrer , 
incer. G. xvinès), étroit, juste 
(habit), modique. | 
Knapp-heit, f. état d’une chose 
étroite, pénurie. ; 


Knapp-e. Voy. Knab-e, 


Knapp-en, v. (de Enad-en, 
craquer. À. knap), craquer, 
clopiner. 

Rnapp-er-n , V. p. us. croquer 
(une croûte), 


Knarp-el-n. Voy. Enarr-rn. 


Knarr-en ou Snatt-er-n, v. 
(de fnall-en, retentir), craquer, 
crier (une porte), — n. cra- 
quement, cri. ; 

Knarr-e, . n, crecelle, gron- 
deuse. 

Knarp-el-n, v. craquer, croquer 
(une croûte). 

Snaft-er-n ou Knift-er-n, v. cra- 
queter, pétiller (feu), faire du 
bruit 


9. 
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Knaſter, m. grondeur, hou- 
quin, 


Knaft-er-bart, m. (composé avec 


bart, barbe), vieux grondeur. 
Knirfch-en, v. craquer, grincer 
(les dents); — n. grincement, 
8.t-Enirfh-en, froisser, écraser; 
— n. ou — ung, f. action d’e- 
craser, contrition. 
3er-Enirfch-t, a. écrasé, contrit, 
Knitt-er-n, v. faire du bruit 
(robe de soie), chiffonner. 
3er-Mnitt-er-n, chiffonner, frois- 
ser. , 
Knitt-er, f; n, faux pli. 
Knurr-en,.v. grogner, murmu- 
rer (chien); — n. grogne- 
ment. 
Knurr-ig, a, grogneur, gron- 
deur. 


Knaft-er-n. Voy. Rnarr-en, 
Knau-el ou Knäu-l, m. (de 
Eniuv-en, plier, courber. G. 
xavov?), pelote, pelotoh (de 
fil). 
Knau-el-n, v. pelotonner, dévi- 
der... 


Knüll-e, f. n, faux pli. 
Knüll-en, chiffonner. 
Ver —, chiffonner, 


finau-en, v. inus. (A. gnaw. 
G. xvößo), ronger. 

Knauf-er, m. —er-in, f. ladre, 
avare; —rt-ei, f. ladrerie, ava- 
rice. 

Knauf-er-n, v. lésiner. 

Kuauf-er-ig, a. ladre, chiche, 


Knau-er ou Knauft, m. (le 
knorr-en, nœud), roche dure. 
Knau-er-ig, a. difficile à briser, 
réfractaire. 


Knauf, m. —, (de Inip-en, 
serrer), bouton, chapiteau. 


Knauf-er. Voy. Rnau-en, 


Rueb-ef, m. — (de Eneip-en, 

serrer), garrot, bäillon. 

Kneb-el-n, v. garrotter, bkillon- 
ner. 

Aus—, degarrotter. 

Ber—, bäillonner. 

Kneb-Ier, m. — lieur (des ger- 
bes). 

Kneb-el-bart, m. (composé avec 
bart, barbe), moustache, 


Knecht, m. e, (de Ein-en, pro- 
duire. A. knight), valet, gar— 
con. 

Knecht- iſch, a. servile, vil. 

Snedt-lid, a. qui appartient à 
un valet, du devoir d’un va- 
ct. 

Knecht-ſchaft, f. état de valet , 


servitude, esclavage. 


Kneif, m.e, (de Enapp-en, cou- 
per. À. knife), tranchet, serpe. 


Kneif-en. Voy. Kueip-en. 


Kneip-en,v.p. (A. nip. Go. 
hniupa. G. VAT TU), Imp. knipp 
ou kneip-te. Part. ge-Enipp-cn 
ou ge Éncip-t, pincer; — n. 
pincement , tranchées (du bas- 
ventre). 

Ab-fneip-en, ôter en pincant 
(avec les ongles, les tenailles). 

Kneip-e, f. pince, cabaret, em- 
barras.. 

Knippe, m. e, claquement des 
doigts, croquignole. 

Knippf-en, v. claquer des doigts. 

Knipps ou Knirps, m. e, bout 
d'homme, nabot. 


Kneif-en, v. p. Imp. kniff. Part 





— 119 — 


ge-Eniff-en, pincer; — n. pin- 
cement; —er, m. —er-in, f. 
personne qui piuce, 

Kneif-er, m. — harle (oiseau 
aquatique), 

Kniff, m. e, pincure, pincon, 
artifice, ruse. 


Knet-en, v. (de Encip-ın, pres- 
ser? A.knead) , pétrir; — n. 
pétrissage; —er, m. pétris- 
seur. 

Aus-Enet-en, bien pétrir. 

Durch —, petrir la pâte. 

Cin—, meler dansla pâte en la 
petrissant. 

Ver-, employer à faire de la 
pâte. 


Knid-en, Knid-c-n. Voy. 
Knad-en. 


Knie,n. e, (de knieh-en, plier? 
A. knee. Go. kniu. 
2w), genou. 

Knie-en, v. être à genoux, s’a- 
genouiller ; — n. genuflexion, 

Ab—, user à genoux, expier à 
genoux. 

Aus—-, creuser avec les genoux. 

Pin— ou Nid-er—, se mettre 
à genoux, 

Ber—, passer le temps à ge- 
nou, user à genou. 

Knien, a. à genou, agenouil- 
ce. 

Kniff, Kuipps, Knirps. Voy. 
Kneip-en, 

Knirr-en, Knirſch-en, Rnift- 
er-n, Knitt-er-n. Voy. Knarr- 
en. 


Knob, m. inus. (de H66-en, 
. Couper), bouton. 


L. genu. G, 


Knob-lauch, m. (composé avec 
laud), poireau, ail) ail, 
Knöch-el. Voy. Knoch-en. 
Knoch-en, m.— (de knick⸗ en, 
plier. A. knuckle*), os, 
Knoͤch el ou Knöb-el, m. nœud 
des doigts, cheville des pieds. 
Knoͤch⸗ el⸗chen ou Knöd-ein, n, 
osselet. 
Knödj-ei-n, v. jouer aux des. 
Rnôd-er-n, a. d'os. 
Knoch · ig, a. plein d’os, ossu. 
Knod-icht, a. osseux. 
Ver-knoch ˖ en ou Vir-Enöch-er-n, 
v. ossifier; —ung, f. ossifica- 
‘tion, : 
Rnod-en-baus, n. (composé avec 
haus, maison), charnier, 
Knock-en, m. — (de Enod-en 
os), botte de filasse, a 


Knöd-el. Voy. Knot-en. 


Knollen, m. — ou Knoll, 
f. n, (de knieh-en, plier? A. 
knoll), tubercule, bosse, gru- 
menu, 

Knoll-ig, a, tuberculeux, gru- 
meleux, grossier. 
Knoll-en, v. repétrir la pâte. 


Knopf; m.*e, (de Eneip-en, ser- 
rer. À. knob), bouton, nœud, 
pommeau. 

Knöpf-en,-v. boutonner. 

Ab —, déboutonner. 

An —, attacher avec des bou- 
tons. 

Auf— ou L£o8—, déboutonner. 

Ber—, boutonner de travers. 

Bu—, boutonner. 

Knöpf-ig, a. noueux, plein de 
nœuds. 

Stnüpf-en, v. nouer. 


l 


— 150 — 


Ab—, denouer. 
An—, nouer, lier (conversa- 
tion). 
Auf—, denouer, pendre. : 
Durch —, renouer, entrelacer. 
Ein —, nouer dans. 
£o8—, denouer, 
SBet—, nouer, enchainer, com- 
biner . 
Bu—, nouer, 
Bu-famm-en—, lier ensemble, 
enchainer. 
Knopf-loch, n. (composé avec 
(och, trou), boutonnière. 
Knopf-madj-er, m. (composé 
avec mad-er, faiseur), fabri- 
cant de boutons. 
Knorp-ef, m. — (de knorf-en, 
ronger?), cartilage, tendon. 
Knorp-el-ig, a. cartilagineux. 
Knorr-en, m. — (de knoll- 
en, bosse? A. knur), bosse, 
nœud. 
Knorr-icht, a. qui ressemble à 
ur nœud, à une bosse. 
Snort-ig, a. plein de nœuds, ra- 
bougri. 
Knosp-e, f. n, (de knob, nœud. 
A. knob), bouton, bourgeon, 
Knosp-en, v. bourgeonner. 
Knosp-icht, a. qui ressemble à 
des boutons. | 
Snoëp-ig, a. plein de boutons. 


Knot-en, m. — (de Enitt-en, 
nouer? A.knot. L. nodus), nœud, 
difficulté, 

Knot-e, m. n, nœud, rustre. 

Knot-ig, a. noueux, raboteux, 
lourdaud. 

Knöt-el-n, v. faire de petits 
nœuds. 


Knöt-er-ig, m. spergule. 


rn 


Snot-en-flo®, m. *e, (composé a- 
vecfto®, bâton), bâton noueux, 


Knuff-en, v. (de fneif-en, pin- 
cer?), donner des coups de 
poings, boxer. 

Knuff, m. *e, coup de poing. 

Knüll-en. Voy. Knau-e, 

Knüpf-en. Voy. Knopf. 


Knüpp-el ou Knütt-el, m. — 
(de fnopf, nœud), rondin, gour- 
in, 


Knurr-en, Snurr-ig, Voy. 
Knarr-en, 


Knut-e, fon, (de {not-en, nœud. 
A. knout), knout. 


Knütt-e, £ n, (de Enot-n, 
nœud), tricot. 

Knütt-en, v. tricoter; — n. tri 
cot; — er,m. — er-in, f. trico- 
teur, tricoteuse. 

-fnütt-el, m. tricot. 

Knütt-el-holz, n. (composé avec 
holz, bois), eoteret, 

Knütt-el-reim, m. (composé avec 
reim, rime), mauvaise rime. 


Koar-en. Voy. Quad-en, 
Kob-en, m. — (de &b-en, 


tenir. A. cove), chenil, barra- 
que. 

Kob-el,m. — coffre, magasin 
d’une voiture. 

Kob-er, m. panier, coffre. 

Kob-er-n, v. pêcher au gord, 
rosser. 


Rob-01b ou Kob-alt, m. e, 
(A. goblin, cobalt. G. x06x).05), 
farfadet, lutin. 

Koch-en, v. (A. cook. L. coquo. 
G. xaio. I. knath), cuire, houil- 


El 


‘ir, cuisiner; — n, action de 
cuire; — er, m. personne qui 
cuit; — er-ei, f. cuisine, ma- 
nière d’apprêter les mets. 

Ab koch-⸗ en, v. cuire, faire une de- 
coction. É 

Auf—, reboyillir, se mitonner. 

Aus —, extraire en cuisant, ces- 
ser de cuire, s’écouler en houil- 
lant). 

Durch —, bien cuire. 


Gin—, faire ébouillir, réduire. 


‚en cuisant. 

üb-er—, s'enfuir en bouillant ; 
trop cuire. 

Ber—, consommer en cuisant, 
trop cuire. 

Rod, m. *e, cuisinier 

Köch-in, f. cuisinière, 

Küch-e, f. n, cuisine. 

Kuch-en, m. — gâteau. 

Koc-Eunft, m. (composé avec 
Zunft, art), art culinaire, 

Koc-löff-el, m. (composé avec 
Yöff-el, cuiller), euiller à pot. 


Köch-er, m. — (de faud, creux? 


. quiver. L. cavum), carquois. 


Köd-er, m. — (de fatt-en, 
couper D), cuir à talons. 
7 Köd-er, m. (de terd-er, ver de 
terre), amorce, appät. 
| Köb-er-n, v. appäter, amorcer. 
Koff-er ou Kuff-er, m. — (de 
3  2ob-er, panier. A.coffer), coffre. 


Kog-el, f. — n, (de fug-el, 


globe PL. cucullus), coiffe, bon- | 


net rond, crête. 


Kohl, n. (A. cole. L. caulis. G. 
xavhoç), chou, 
Koht-kopf, m. — (composé avec 


— 
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Topf, tête) pomme de chou, 
chou pommé. 

Kohl-rab-i ou Robl-rüb-e, f. 
(composé avec rüb-e, rave), 
chou-raye. 


Kobl-e, £.n,(de Éol-en, brüler, 


A. cos), charbon, 
Kohl-en, v. passer en charbons, 
carboniser. 
®er—, réduire en charbons; — 
n. ou — ung, f. carbonisation, 
Koͤhl⸗ er, m. — et-in, f, charbon- 
nier, charbonniere, | 
Kohl-en-brenn-er, m. (composé 
avec brenn-en, brûler), 'c are 


bounier, | 
Kohl-pfann-e, f. (composé avec 
pfann-e, f. poële), rechaud , 
chaufferette. 


KöE-en, v. (de ged-en, crier? 


A. keck. G. xnxio), cracher, vo» 
mir. | 


Rolb-e, f.n,ou Rolb-en, m. — 


(de Eieb-en, frapper? A, club. 
Le son), massue, crosse (de fu- 
sil). 

Kolb-en, v. crosser, ététer (les 
arbres), 

Kolb-icht, a. en forme de bosse, 
tubereux. 

Kolb-ig, a. noueux. 


Roll-er, m — (A. coller, L. 


collare), Collerette. 


‚Koll-er-n, v. (A cal. G. 


xuAlw), rouler, avoir le vertige 
(cheval). 
Koll-ır, m, vertige, rage (d'un 
cheval), 
Koll-er-ig, a. fougueux, qui a le 


vertige, 
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Kolt-er, m. — (Li euleitra), | Her —, venir, dériver, provenir; 


couverture. 


#0 It-er m. — p. us. (A, coul- 
ter. L. culter), coutre. 

Kolt-er-holg, n. (composé avec 
holz, bois), soupeau. 


Komm-en ’ Ve Pr (A. come, Go. 
quima. G. xou:Lao. I. gam). Imp. 
Tam. Part. ge-fomm-en, venir, 
arriver; — n. action de venir. 

Ab-fomm-en, v. s’ecarter de, s’är- 
ranger, vieillir (usage); — 
n. accommodement, abolition 
(d’un usage). 

An—, arriver, réussir, être saisi 

de (peur, envie). 

Auf—, se relever, prospérer; 
— n. action de prospérer. 

Aus—, sortir de, éclore, suffire ; 
— n. nécessaire. 

Be—, recevoir, setrouver (bien 
ou mal) de qe. 

Bei—, atteindre, approcher, 
égaler. 

Da-bint-er—, découvrir (une 
supercherie). 

Da-pwifd-en—, intervenir; — 
n. intervention. 

Durd—, passer par, échapper 
à, se tirer de. 

Ein—, entrer, présenter (placet, 
plainte), rapporter ; — n. ren- 
trée (d'argent), revenu. 

“ Emp-or—, s'élever, parvenir ; 
— n. élévation. 

Ent—, échapper ; — n. action 
d'échapper. 

Ent-geg-en—, venir au devant, 
prévenir. 

Sott—, échapper, avancer, réus- 
sir; — n. réussite, succès. 


Gleich —, égaler. 


— n. coutume. 

Det-ab— ou Hi-ab—, descen- 
dre; her-unt-er— ou bin-unt- 
er, descendre ; her-auf ou hin- 
auf— , monter; brr-ein— ou 
bin-in—, entrer; ber-an—, 
approcher, avancer. 

Det-aus — ou Hin-aus—, sortir ; 
— Ÿer-au8-be—, avoir de re- 
tour, découvrir (une super- 
cherie). 

Ÿer-bei—, approcher. 

Der-um—, faire le tour. 

Los —, se dégager, être délivré. 

Mit—, venir avec, accampa= 
gner. 

Nach —, suivre, se conformer à, 

Nied-er—, accoucher, 

Ub-er—, passer à travers, sur- 

monter. 

Ub-er-ein—, convenir de. 

Um—, venir autour de, perdre, 
périr. | 

Unt-er—, trouver une place, 
un asile ; — n. place. 

Bor—, devancer, se présenter 
(occasion), sembler. 

Wied-er—, venir de nouveau, 
revenir. 

3u—, parvenir, tomber en par- 

| tage, appartenir. 

Bu-rcdt—, s’accommoder de, 
s’arranger de. 

Bu-tüd—, revenir, retourner. 

Ab-banb-en—, (composé avec 
ab, de, et hand, main), perdre, 
égarer, 

Ab-Fômm-ling, m. e, descen- 
dant. 

An—, arrivant, nouveau venu, 

Œin-por—, parvenu. 

Nad-—, rejetou, descendant. 
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A6-Eomm-en-fhaft, f. descen- , Konnt-e. Voy. Rônn-en, 


dance. 

Rad-komm-en, pl. descendants ; 
—(n-[daft, f. postérité. | 
Komm-end,a.venant, prochain. 
Komm-lich, a. convenable, op- 
portun. 

An-Lömm-lich, a. accessible, 
Be-tomm-lid, a. commode, 
profitable. 

Der-fômm-lid, a. ce qui est pas- 
sé en coutume, 

SBor-fomm-lid, a. 
(cas). 

Boll-Fomm-en, a. (composé avec 
voll, plein), parfait; —em-heit, 
f. perfection. 

Un-voll-fomm-en, a. imparfait ; 
—en-beit, f. imperfection. 

Will-fomm-en, m. (composé avec 
will, pour wohl, bien), accueil, 
bien-venue, 

Will-Fomm-en, a. bien venu. 

Be-will-fomm-en, v. bien ac- 
cueillir, complimenter. 

Kunft, inus.; fünft-ig, a. futur, 
prochain; ad, à l'avenir, do- 
rénavant. 

Ab-Eunft, f. extraction, nais- 
sance. 

An-Funft, arrivée, 

Aus —, nécessaire, avis. 

Da-zwifch-en—, intervention. 

Der—, extraction, 

9tieb-er--—, accouchement, 

MWied-er—, retour. 

Zu —, avenir; gu-Éünft-ig, a. fu- 
tur; ad. —, à l'avenir. 

Bu-fammen—, assemblee, réu- 
nion. 

Gin-fünft-e, pl. revenus. 

Reb-en-rin-Eünft-e, pl. émolu- 
ments accidentels, casuel, 


occurrent 


Kön-ig, m. e, (de dunn-i, chef 
de famille. A, king), roi. 

Kön-ig-in, f. reine. 

$ôn-ig-lid, a, royal. 

Rôn-ig-veid, n. (composé avec 
reich, empire), royaume. 

Kön-ig-thum, n. * er, royauté. 

Rôn-ig8-freund , m. (composé 
avec freund, ami), ami du roi, 
royaliste, 

Kön-ig-Fich ge-finn-t, a. (compo- 
sé avec ge-finn-t, intentionne), 
royaliste. 

Kön-igs-morb, m. (compose avec 
mord, meurtre), régicide ; — 
mörb-er, m. meurtrier du roi, 
régicide. 

Könn-en, v. p. (de Eenn-en, 
connaître, A. can. L. queo), 
Imp. fonn-te. Part. ge-fonn-t, 
pouvoir, savoir. 

Auf-Eönn-en, pouvoir se lever. 

Fort —, pouvoir marcher ou 
avancer. 

Weg—, pouvoir sen aller ou 
partir. 

Kunft, f.* e, art, métier. 

Künft-el-n, v. travailler avec 
art, raffiner sur un ouvrage ; 
— n. affectation. 

Aus—, travailler artistement , 
inveuter à force de recher- 
ches, 

Er—, inventer, affecter, fein- 
dre. 

Ver —, gâter à force de raffiner. 

Gr-fünft-el-t, a. artificiel. 


Künft-el-ei, f. ouvrage fait avec 


art, raffinement. 
Künft-Ier, m. — ler- in, f. ar- 
tiste. 


1 


9.. 
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Stünft-lid, a. artificiel, inge- 
nieux. 
Sünft-ler-ifd, a. propre ou con- 
venable à un artiste. 
Kunft-fleiß, m. (composé avec 
fleiß, application), industrie. 
Kunft-griff, m. (composé avec 
griff, idée), artifice, finesse. 
Kunft-reid), a. (composé avec 
veich , riche), ingénieux, fait 
avec art, 
Kunft-flül, n. (composé avec 
flüd, tour), tour d'adresse, 
Kunft-werf, n. (composé avec 
wert, ouvrage), ouvrage de 
l’art, chef-d'œuvre, 


Köp-er ou Kep-er, m, (de kopf, 
tête ?), grain d’orge. 
Köp-er-n, v. croiser (uneétoffe) 


Kopf, m. *e, (de kaw, creux. 
À. cop. L. caput. G. xepadn. I. 
kapalas) , tête, génie. 

Köpf-en, v. décapiter, &tdter, 
ventouser; —n. ou — ung, f. 
décapitation, et&tement. 

Ab—, étêter, écimer. 

Köpf-ig, a. qui a une tete; zivei- 
töpf-ig, à deux tétes. 

Koͤpf- iſch, a. entété. 

Kopf- los, a. sans tête, acéphale, 
sans cervelle. 

Kopp-e ou Kupp-e, f. n, cime, 
sommet, huppe. 

Kopp-en ou Kupp-en, v. écimer, 
eteter. 

Kupp-el, f. n, coupole, dôme. 

Kopf-brech-en, n. (composé avec 
bred-en, casser), casse-tête. 

Kopf-pug, m. (composé avec 
pu$, parure), ornement de tête 
coiffure. 


Kopf-weh, n. (composé avec 
weh, mal), mal de tête. 


Kopf, m. p. us. (de fat, creux. 
A. cup. L. cupa. G. xüxiAer), 
coupe (à boire). 


Kopp-el, f. n, (A. couple, L. 

copula), couple, meute. 

Kopp-el-n, v. lier ensemble, cou- 
pler; — n. action d’attacher, 

Ab—, decoupler. 

An—, attacher, accoupler. 

Aus— ou Loë—, découpler, 

Bu-famm-en—, accoupler, lier 
ensemble. 

Kupp-el-n, v. accoupler, faire le 
maquereau. 

An—, accoupler. 

Ber—, accoupler, prostituer. 

Kupp-el-et, f. maquignonage, 

Kupp-ler, m. — er-in, f. maque- 
reau, maquerelle; — Ier-ifch, 
a. de maquereau. 

Rupp-el-pelz, m. (composé avec 
pelg, fourrure), cadeau qu’on 


reçoit pour avoir fait un ma- ; 


riage. 


Korb, m. *e, (A. corb. L, cor- 


bis), coi beille, ruche, refus, 

Koͤrbe chen ou Körb-Iein, n. petit 
panier. 

Ein-törb-en, v. enfermer dans 
une ruche, 

Korb-flafch-e, f. (composé avec 
flafd-e, bouteille), bouteille 
clissée, gourde, 

Korb-mach-er, m. (composé avec 
mad-er, faiseur), vannier. 


Korb-wag-en, m. (composé avec 


1. 


* 


| 


wag-en, voiture), voiture à. 


banne. 


Kör-en, Voy. Rür-en. 
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Kork, m.en,(A. cork. L. cortex), 
liege, bouchon. 
Zu-forf-en, v. boucher (une bou- 
teille). 
Sort-en-xieb-er, m. (composé avec 
zieh-en, tirer), tire-bouchon, 


Korn, n. “er, (de ger-en, pro- 
duire? À. corn. Go. kaurn. 
granum), grain, blé, mire. 

Rôrn-dben ou Koͤrn-lein, n. — 
petit grain. 

"Körn-en, v. granuler, gréneler, 
appäter; — n. grénage; — ct, 
m. qui grène, amorçoir, 

An—, appäter, allécher. 

Aus —, égréner. 

Körn-icht, a. granulaire. 

Körn-ig, a. grenu, nerveux. 

Körn-el-n, v. grenailler, gréner, 

Körn-Iing, m. granit, ombre 
(poissan). 

Korn-hanb-el, m. (composé avec 
hand-el, commerce), commerce 
de grains ; — händ-Ier, m. (com- 


posé avec händ-ler, marchand), 


grainetier. 
forn-famm-er, f. (compasé avec 
famm-er, chambre), grenier 
d’abondance. 
Korm-fperr-e, f. (composé avec 
fpexr-en, arrêter), défense d’ex- 
porter les grains. 


Körp-er, m. — (A. corps. L. 

corpus. G. xopp.0s),tronc), corps, 

Ent-Eörp-er-n, v. dégager du 
corps. 

Ber—, corporifier, dunner un 
corpsà; — n. ou — ung, f. 
corporification, 

Körp-er-lich, a. corporel, maté- 
riel; —lid-Éeit, f. corporeite. 


Körp-er-Io8, a. incorporel, im 
matériel. 

Koͤrp er· ſchaft, f. corporation. - 

Körp-er-Iehr-e, f. (composé avec 
fehr-e, science), somatologie, 
science sur la nature des corps. 

Körp-er-welt, f. (composé avec 
welt, monde), monde matériel. 


Korft-e, f. Voy. Sruft-e. 


Rof-en, v. inus.(G. xwrixku ?), 
causer, jaser. 
Lieb-Eof-en , v. (composé avec 
lite, amour), caresser, cajo- 
ler; — ung, f. caresse. 


Roft-en, v. {de tief-en, choi- 
esir? Go. eaussia. L. gusto. G. 
yebo, I. ghäs), goûter, essayer ; 
—.n, dégustation, essai; — er, 
m, dégustateur, | 
Aus-foft-en, v. — choisir en 
goütant, vider peu-à-peu en 
goütant. 

Koft, f. aliment, nourriture, 
pension (pour la table), 

Köft-lich, a. exquis, délicat; — 
li-feit, f. délicatesse (des 
mets). 

Koft-frei, a. (composé avec frei, 
franc), qui a la table franche. 
Koft-gäng-er, m. — er-in, f. 
(composé avec gäng-er, qui va), 
pensionnaire (pour la table). 
Br-Föft-ig-en, v. nourrir, donner 
à manger, —ig-ung, f. nourri- 

ture. 
Ver—, donner à manger; — 
ung, f. table, pension. 
Koft-ver-Iht-er, m. —er-in, f. 
(compose avec ver-ädht-er , 
contempteur), personne diffi- 
cile pour le manger. 
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Roft-en, v. (A. cost. L. consto), 
coûter, revenir à tant, 

Koft-en ou Un-Loft-en, f. pl. frais, 
dépens. 

Koft-bar, a. coûteux, précieux, 
magnifique; —bar-frit, f. dé- 
pense coûteuse, objet de prix, 
curiosité. 

Soft-en-frei, a. (composé avec 
frei, franc), exempt de frais, 

éfrayé. 

Koft-fpiel-ig, a. (composé avec 
fpiel-en, prodiguer), dispen- 

ieux, coüteux; —fpiel-ig-Eeit, 
f. prix élevé, 


Köt-er. Voy. Kotre. 


Koth, m. (G. oxarx, xöruve) , 
boue, crotte. 
Koth-ig, a. boueux, fangeux. 


Koth-e,£. (de tutt-en, couvrir. 
. cote casa. G. xsü0o;. IL, 
kitas), chaumière, petite mé- 
tairie, 
Köth-ner, m. bordier, manant. 
Köth-ner-ei ou Köth-er-ei ’ f. 
borderie, petite metairie. 
Köth-e, f. n, armoire. 


Rob-e ou Koͤtze, F. n, (de kutt- 
en, couvrir? A. coat. L. cutis, 
G. xwaç), couverture, fourrure, 
botte. 

Köt-er, m. — chien velu, mâtin. 


Rob-en, v. (de Eten, vomir. | 


A. keck. G. xato), vomir, ren- 
dre gorge; — n. action de 
vomir; — er, m. — er-in, f. 
personne qui crache, qui tous- 
se. 


Kog-er-n, v. avoir enyie de vo- 
mir, 


em 


Kotz- er⸗lich, a. ayant envie de 
vomir, 


Krabb-e, fn, (de Erabb-en, 
ramper. A, crab. L. carabus. G. 
xäpaGoc), crabe, chevrette, mar- 
mouset. 

Krabb-er, m, rouanne, perçuir, 
règle (de marine). . 

Krabb-en, v. enligner (le bois) 
avec une règle, 

Krabb-el-n, v. ramper, se trai- 
ner à l’aide des pieds et des 
mains, chatouiller ; — n. cha 
touillement, picotement, 

Kribb-el-n, v. fourmiller, cha- 
touiller ; — n. fourmillement ; 
picotement. 


Rrad-en, v. (A. crack. G. 
xpire), craquer, éclater; — n, 
craquement, fracas. 

Krach- end, n. qui fait du fracas 
(tonnerre). 
Srad-e, f. n, criquet. 


Krädz-en. Voy. Rréb-en, 
Kraft, f. *e, (de krab-en, agir? 


G. xpairvèv ?), force, vigueur, 
vertu (d'un remède). 

Kraft, pr. en vertu de. 

Kräft-ig, a. vigoureux, succu- 
lent, valide. 

Kräft-ig-en, v. fortifier. 

Be—, corroborer; — ung, f. 
corroboration. 

Ent-Eräft-en, v. énerver, debi- 
liter, atténuer ; --n. ou — ung, 
f. affaiblissement, atténuation, 

Sraft-lo8, a. sans force, débile ; 
—lof-ig-feit, f. débilité, man- 
que d'énergie. 

Kraft-voll, a. plein de force, 
énergique. 








— 157 — 


ur-fraft, f. force primitive. 

Kraft-mann, m. (composé avec 
mann, homme), homme de gé- 
nie, 

Sraft-wort, n. (composé avec 
wort, mot), parole pleine d’é- 
nergie. ° 


Krag-en, m, — (A. crag. G. 
xoios), collet. 
Rrâg—l-den, n. — petit collet, 
collerette. 
Krag-ftein, m. (composé avec 
ftein, pierre), pierre en saillie, 
console (Archit.) 


Kräb-en, v. (A. crow Go. 
hrukia. L. crocio. G. xpalo. I, 
krug), croasser, chanter (coq) ; 

— n. croassement, chant (du 
coq). 

Kräh-e, f. n, corneille. 

Krächz-en, v. croasser, gémir; 
— n. croassement, gémisse- 
ment, 


Rrabn, m. e, (de fräh-en, 
croasser. A. crane. Go. grus« 
G. pay), grue (machine). 

Kran-id), m. e, grue (oiseau). 


Kraf-eel, m. (de tréb-en, 
crier), crierie, vacarme. 
Rral-cel-en, v. criailler, dispu- 
ter, racler; —er, m. —er-in, 
f. criard, criarde, 


Krall-e,f.n, (de Erau-en, grif- 
fer?), griffe, serre, ongle, 
Krall-en, v. griffer, égratigner ; 
— (fié), se cramponner. 
frall-idt, a. qui ressemble à 
des griffes. 
Krall-ig, a. muni de griffes, 


Kram, m. (de fer-en, produire ? 


G. 4ofua), commerce, merce : 
rie, affaire. | 

fram-en, v. vendre en détail ; 
farfouiller. 

Ab—, ranger, débarrasser (une 
table). 

Aus—, étaler, 

Ein—, serrer. 

Ver —, Egarer. 

Kräm-er, m. —er-in, fF. mer- 
cier, mercière ;—tr-ei, f. com- 
merce en detail. 

Kram-lad-en, m, (composé avec 
lad-en , boutique), mercerie, 
boutique de mercier. 


Kram-met, m. (pour kran- 
web, vert-bois. A. green wood *), 
genévrier. 

Krams-vog-el ou Kram-metö- 
bog-el, m. (compusé avec vog- 
el, oiseau), grive. 


Rramyp-e, f.n, (de tramm-en, 
serrer? A. cramp), fermoir 
(d’un livre}, croc, crampon. 

Krämp-e, f. rebord d’un cha- 
peau. 

Krämp-en, v. reborder, retrous- 
ser. 

Ab—, detrousser, 

Auf—, retrousser. 

Krämp-el, f carde, droussette. 

Krämp-el-n, v. carder. | 

Rrémp-el-mad-er, m. (composé 
avec madj-er, faiseur) ,. car- 
dier. 

Krampf, m. *e, crampe, spas- 
me. 


Krampf-ig, a. convulsif, spas- 
modique. 
Krampf-icht, convulsif. 
Krän,m. (en russe chren, a- 
mer?), raifort, 
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Rran-id, Voy. Krahn. 


Krank, a. (de fer-en, courber ? 
À, crank*), malade. 

Krant-e, m. et f. malade. 

Krank-heit, f. maladie. 

Krank-en, v. être malade. 

Gt-frant-en, v. tomber malade. 

Kränt-el-n, v. être maladif. 

Krönk-el-ei, f. mauvaise santé, 

état maladif. 

RrânË-lid, a. maladif; — lich- 
keit, f. état maladif, 

Kränt-en, v. affliger, mortifier ; 
— n. où — ung, f. mortifica- 
tion; —end, a. mortifiant, hu- 
miliant, 


Kranz, m. *e, (de Éreis, cercle. 
L. corona. 6. xopeivn), guirlande, 
couronne, corniche, 

Kräng-en, v. couronner, feston- 
ner l'écorce d’un arbre; — n. 
couronnement (avec des fleurs) 

Be—, couronner (de fleurs) ; — 
ung, f. couronnement, 

Um—, couronner autour, orner 


e. 
Kränz-chen ou Kräng-lein, n. — 
petite guirlande, cercle de so- 
ciété. 
Krapf ou Krapf-en, m. (de frau- 
en, gratter), crampon, agraffe. 


Krapp-e, f. n, gâchette, 


Krapf, m.e, (de Erapf-en, cro- 
chet?), beignet, crèpe. 
Kröpf-den ou Rrépf-lein, n. — 
beignet. 
Krapp ou Grapp, m. (de frab- 
en, couper? A. crop), garance, 


fra py-e n, v. inus, (A, grabble), 
serrer, pincer, 


Kraöp-el-n, v. gratter, grincer 
(les dents). 


Krat-er, m. — (G. xparie.L. 


erater), cratère, 


Krab-en, v. (A. grate. G. xa- 


p&cow. I. karc), gratter, ratisser, 
carder. 

Ab-Frag-en, v. gratter, decrot- 
ter. 

An—, gratter à, gratter sur. - 

Auf—, rouvrir en graitant, re 
carder. 

Auë—, gratter, effacer en grat- 
tant, 

Wrg—, ôter en grattant. 

Zer —, égratigner. 

Kratz-e, f. grattoir, carde. 

Kratſch-en, v. gratter (la terre), 
racler. 

Kräg-e, f. rackure, gale. 

Kräß-er, m. grattoir,tire-baurre. 

Kraͤtz ig, a. galeux. 

Kratz-fuß, m. (composé avec 
fuß, pied), révérence, pied de 


grue. 


Rräb-e, f. h, (L. crates), hotte, 


panier, 


Krau-en, v. (de #rabb-en, grat- _ 


ter. L. caro, G. xpaiw. I. kav), 
gratter, chatouiller. 
Kräu-el-n, v. grimper, ramper, 
Kräu-el, m. — fourche, rateau, 


Kraus y &. (À. crisp. L. crispus), 


crépu, cre é, frisé. 
Krauf-e, f. frisure, fraise, petit 
collet. 


Kräuf-el, m. — jabot. 

Kräuf-el-n, v. friser, er&per ; — 
el-er, m. — el-er-in, f. per- 
sonne qui frise. 


EEE 


Auf-Eräuf-el-n, créper, friser. 
Kraus-Topf, m.*e, (compose avec 
kopf, tête), tête crépue. 

Kräuf-el-beer-e, f. n, (composé 
avec beer-e, baie), groseille 
verte, airelle, 


Kraut, n. “er, (de fer-en, pro- 
duire? L. cretum, G. xoproç?), 
herbe, chou, 

Un-fraut, n. mauvaise herbe, 
ivraie, 

Kraut-en, v. sarcler, arracher 
l'ivraie. 

Kraut-e, f. sarclage. 

Kräut-Ier, m. — ler-in, f. ven- 

- deur, vendeuse d’herbes, her- 
boriste. 

Kräut-er-Tenn-er, m. (composé 
avec Éenn—er, connaisseur), bo- 
taniste, herboriste; —er-Eunt-e, 
f. (composé avec funb-e, con- 
naissance), botanique, 

Kräut-er-famm-Iung, f. composé 
avec famm-lung, collection), 
herborisation, herbier. 


Kraut, n.(degrict-en, moudre), 
poudre à canon, munition (des 
armes à feu). 


Krebs, m. (de Erabb-en, ram- 
per ?), écrevisse, cancer, gan- 
grène. 

Kreebf-en, v. prendre des écre- 
visses. 


Kreid-e, f. (L. creta), craie. 
Kreid-en, v. enduire de craie, 
crayonner. 
Kreid-icht, a. crayonneux. 
Kreid-ig, a, crayeux, crétacé. 


Kreis, m. 6, (L. circus. G. x!p- 
xoc, YÜpos), cercle, rond, depar- 
tement. 


Kreif-en, v. tournayer; — n, 
mouvement circulaire; — er, 
m. qui marche circulairement. 

Ab—, quitter la route ordinaire, 

Be—-, faire un cercle autour. 

Gin—, tracer un cercle autour, 
circonscrire. 

Um—, enceindre à la ronde, cer. 
ner. 

Kreif-el-n, v. tournoyer, tou- 
piller; — n. tournoiement, 
Jeu de toupie. 

Um-Treis, m. circuit, circonfé- 
rence. 

Kreislauf, m. (composé avec 
lauf, cours), circulation (du 
sang), mouvement circulaire, 

Kreis-[hul-e, f. (composé avec 
fdul-e, école), école centrale.- 

Kreifh-en, v. (de Erei-en, 
crier. À. cry. G. xpilw), jeter 
des cris aigus, craqueter ; — n. 
criaillerie; — er, m. — er-in, 
f. criailleur, criailleuse. 

A6-Éveifÿ-en (fi), perdre ha- 
leine à force de crier. 

&e-Ereifh, n. criaillerie. 

Kreiß-en, v. crier, être en travail 
d'enfant. 

Kreß-ler, m, râle terrestre, roi 
des cailles. 


Kreff-e, f. (A. cress. G. XAP d'a 
kV), cresson. 

Kr eu, n.e, (À. cross. L. crux)y 
croix, croupe (d’un animal). 
Kreuzen, v. croiser; — (fidh), 
se croiser, faire ie signe de la 
croix; — n.croistment, course 

(en mer). 


Be—, marquer d'une croix, 


faire le signe de la croix. 
Durd —, croiser, parcourir. 
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Areug-ig-en, v. crucifier: — ig- 
ung, f. crucification. 

Be— (fi), faire le signe de la 
croix ; — ung, f. action de faire 
le signe de la croix. 

Rreug-er, m. — creuzer (mon- 
naie), croiseur, corsaire. 

Kreuz-fahr-er, m. (composé avec 

fahren, aller), croisé (chevalier), 
croiseur (vaisseau). 

Kreuz-träg-er, m. composé avec 
träg-er, porteur), porte-croix , 
homme affligé de maux. 

Kreuz⸗weg m. (composé avec 
weg, chemin), chemin croisé, 
carrefour. 

Kreuzzug, m. *e, (compose avec 
349, expédition), croisade, 

(Kreuz, placé en tête de quel- 
ques adjectifs, prend la signi- 
fication de ‘très „. comme : 
Kreuz-gut, très bon.) 


Kribb-ei-n. Voy. Krabb-e. 


Krid-el-n, v. (de fract-en, 
craquer ?), étre Puintilleux, 


Ein—, entrer 
Me ei en rampant, se 
Er—, obtenir en rampant. 
Fort -, s'éloigner en rampant, 
en se trainant, 
et-au8—, sortir en rampant, 
Det-um—, ramper Çà et là. 
Her: vor —, sortir en rampant. 
Rad —, ramper après qn. 
Unt-er—, passer Par-dessous en 
rampant. 
Ver— (fib), se cacher. 
Weg —, s'en aller en rampant. 
Bu-famm-en—, se tapir, se four- 
rer ensemble, 
Sried-end, a. rampant, 


Krieg, m. e, (de frei-en, crier. 
G. xpauyn), dis ute, guörre, 
Krieg-en, v. faire la guerre, 
glerroyer; — er, m, — a-in, 
f. guerrier, guerrière ; —ır- 
ifd, a. belliqueux, martial. 
Ab-Erieg-m , enlever par la 
guerre. 
Aus—, cesser de faire la guerre, 
















grognon. Be—, faire la guerre à, com 
Krid-el-ei, f. morosité, chose battre. 
épineuse, Er—, conquérir, gagner par les 


Krid-Ier, m. — (er-in, f. per- 
sonne morose, hargneuse, 
frit-lid, a. pointilleux, mo- 
rose, 


Kriech-en, v.p. (A, creep. G, 
Ü;ro), ramper; — n. rampe- 
ment; — er, m. — et-in, f, 
personne rampante, 

Auf-Érieh-en, monter en ram- 
pant. 

Aus —, ramper dehors, éclore. 

Be—, ramper sur. 

Durch —, ramper à travers, fu- 
reter. 


armes, 

Mit—, faire la guerre Conjoin- 

. tement avec qn, : — (4, m. 
Compagnon d'armes, de guerre. 

Ver —, dépenser Pour faire la 
guerre, 

Krieg-führ-nd, a. (composé 
avec führ-en, conduire), belli- 
gérant, 

Kriegs-Tunft, F. (composé avec 
Zunft, art), art Militaire, 

Kriegs-wef-en, n. (composé avec 
wei-en, état), affaires de la 
guerre, guerre, 








ö llllllIUlI Eä 


— 161 — 


Kriegs zucht, f. (composé avec 
zucht, discipline), discipline 
militaire. 

Krieg-en, v. (pour ge-reid- 
en, atteindre), saisir, recevoir. 

Ab-Erieg-en, recevoir, emporter, 

Auf—, réussir à ouvrir, rece- 
voir (une tâche). 

Auë—, Ôter, tirer (bottes, 
gants). 

Mit—, recevoir (en dot). 

Bor —, réprimander qn. 
Krimm-en. Voy. Grimm-en. 
Krimp-en, v. (de framp-m, 

serrer. À.crumple), Part. ge- 
frump-en, mouiller, décatir (le 
drap), se retrecir, 

Krimp-e, f. rétrécissement, 
Kring- el, mn, — (de Éreis, cer- 

cle. L. circulus), Craquelin. 
Krinn-e N f. n, (de grin-en N 

fendre ? A. cranny» L, crena) , 

cannelure, fente, crevasse. 


Kripp-e, £ n, (A. crib. L, cor. 

bis"), crèche, mangeoire. 
Kripp-en,v. courber, assurer par 

un clayonnage, avoir le tic (du 
cheval). 

Kris-pel-n, v. (A. crisp. L, 
crispo) , Crépir, corrompre le 
cuir. 


Kritt-el-n, v. (de krei-en, 
crier ?), critiquer minutieuse= 
ment; — n. critique; —Ier, 
m. —Ier-in, f. personne qui 
critique; — cl-ti, f. critique 
minutieuse, 

Kritt-lich, a. vétilleux,. 

Rrib-el-n, v. (de Érag-en, 
gratter), griffonner; — ler, 


m. —ex-in, f. personne qui. 
griffonne. 

Krib-el-ei, f. ou Ge-krig-el, n. 
griffonnage. 

Rrié-lig, a. qui gratte, griffonne, 

Kroch. Voy. Rrich-en, 

K rol [- Le Voy. Krull-e. 

Kron- e, f. n, (A. Crown. L. 
corona. G. xcpavn), couronne, 
cime. 

Krön-cden, n. petite couronne ; 
corollule. 

Krön-n, v. couronner ; —ung, 
f. couronnement. 

Krön-el-n, v. bretteler (une 
pierre), 

Kron-en-gold, n. (composé avec 
gold, or), bas or, or à bas ti. 
tre. . 

Kron-en-thal-er, m. (composé 
avec thal-cr, écu), couronne, 
écu de six livres. 

Sron-leucbt-er, m. (composé 
avec leucht-er, flambeau), lus- 
tre. . 

Kron-prinz, m. (composé avec 
pring, prince), prince royal. 


Rroypf,m."e, (de krapf, croc. 
crop), Boitre, gésier , é- 
crouelle, 

Kröpf-en, v. se gorger, couder, 
empâter ; — n, ou —ung, f. 
empâtement, coudure, cros- 
sette, 

Ver —, faire des crossettes, des 
oreillons. 

Kröpf ig, a. goitreux. 

Kröpf-er, m. — grosse-gorge 
(pigeon). 

Kropf-gans, f. * e, (composé 
avec gand, vie), onocrotale, 
goitreuse, pélican. 
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Kropf=vog-el, m.* — (composé 

avec vog-el, oiseau), butor. 
Krös, n. (de kraus, crépu), 

fraise (de veau), ris. 

Kröf-e, f. jable, jabloire. 

Krös-hen, n. grumeau. 

Kröfch-en, v. degraisser (l’hui- 
le), rissoler. 

Ge-Eröf-e, n. fraise (de veau), 
jabot. 


Kröt-e, f. n, (de frat-m, 
crier?), crapaud, personne 
pleine de fiel. 


Krüd-e, f. n, (de Eral-ın, 
courber? À, crook, crutch. 
curvum), béquille, räble, ra- 
bot. | 

Krüd-el, m.n, petit räble, faux 

li. 

Krüd-hen, n. — fourchette 
(Tisser.). 

Krüd-en, v. bequiller, tirer a- 
près soi avec un rabot. 

Auf—, nettoyer (le four) avec 
un rabot. 

Bu-famm-en—, assembler avec 
un rabot. | 


Krug, m. *e, (de frat-en, cour- 
ber. A. crock. G. xpwoo%;), cru- 
che, cabaret. 

Krüg-lin ou Krüg-el-dhen, n. 
cruchon. 

Krüg-er, m. —er-in, f. cabare- 
tier, cabaretière, 

Kruff-e ou Kroll-e, f. n, (de 
raus, crépu?), boucle (de che- 
veux). , 

Krüll-en, v. friser, chiffonner, 
écosser (des pois). 

Krum-e, f.n, (A. cum, Gr. 
xpiucy), mie (de pain). 


Srim-den ou Srim-kin, m, 
miette. 

Krum-en ou Srüm-el-n, v. é- 
mietter. 

Ber-Erimm-el-n, émietter, dis- 
perser. 

Zer —, émietter. 


- Krum-el-ig, a. friable, grume- 


leux. . 
Krumm, a. (de Érimp-en, cour- 
ber. A. crump. L. curvus), cour- 
be, crochu, sinueux. 
Krümm-en, v. courber; —ung, 
f. courbure, repli, sinuosite. 
Ver —, courber, devenir perclus. 
Bu-famm-en—, courber ;— (fic), 
se courber. 

Krümm-e, f. courbure. 

Krumm-ftab, m. *e, (composé 
avec ftab, bâton), crosse, bâton 
pastoral. 

Krümp-el-n, v. plisser mal, 
chiffonner. 

Krümp-el-ig, a. mal plisse, chif- 
fonné. 

Krüpp-el, m — (de rimp- 
en, courber. A, cripple), homme 
estropié, invalide, avorton. 

Krüpp-el-ig, a. estropié, rabou- 


gri. 
Krüpp-e-haft, a. estropié, mu- 
tilé 


Krüpp-el-ei, f. affaire très em- ' 


brouillee, embarras. 
Ber-Erüpp—el-n, v. se rabougrir, 
estropier. | 
Kruft-e on Korte, En, (A. 
crust. L. crusta), croüte, 
Kruft-ig, a. qui a de la croûte. 
Be-fruft-en, v. incruster; — 
(fit), prendre une croûte, 
s'incruster ; — n, incrustation. 


LA 
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Küb-el. Voy. Ruf-e 

K üch - €) Kud-en. Voy. Koch⸗ 
en. 
vivant, A. chicken. G. xbu; ?), 
poussin. 


Kud-ud, Voy. Guck-guck. 


Kuf-eou Küp-e, f. n, (A. keeve. 
L. cupa. G. x6Gn), cuve, 1on- 
neau, 

Küf-er, m. — tonnelier. 

Küf-lein n. — cuvette, cunette 
(Fortif.). 

Kuff, f. en, bac, bachot. 

Küb-el, m. — baquet. 

Küb-ler, m. — boisselier. 


Ruff-er, Voy. Koffer. 
Kug-el, f.n, (G. xéxkos), boule, 
balle, globe, bille. 

Küg-el-hen ou Küg-kin, n. pe- 
tite boule, 

Kug-el-n, v. jouer à la boule, 
ballotter, rouler, donner une 
forme sphérique ; — ung, f. bal- 
lottage. 

Aus—, décider, exclure par la 
voie du scrutin, 

Rug-el-idt, a. globuleux, sem- 
blable à une boule. 

Kug-el-ig, a. sphérique, en 
boule, 

Kug-el-frei, a. (composé avec 
frei, franc), qui a un charme 
contre les balles. 

Kug-el-wag-en, m. — (composé 
avecivag-en, voiture), caisson à 
boulets. 


Kuh, £. *e, (de fei-en, produire ? 
À. cow. L. ceva), vache, 
Rub-birt, m. en, (composé avec 


hist, pasteur) vacher; —$ért-bt, 
f. vachère. 
- Kub-pod-en, f. (composé avec 
poct-en, boutons), vaccine, 
Rub-reig-en ou Kub-reih-en, m. 
composé avec reig-en, chant), 
ranz des vaches. 
Kühl, a. (de fait, froid P), frais, 
un peu froid. 
Kühl-ig, a. frais. 
Kübl-e, f. fraicheur, frais. 
Kühl-en, v. rafraichir, faire 
frais ; — n. ou — ung, f. action 
de rafraichir, fraîcheur. 
Ab -, rafraichir, refroidir; — 
ung, f. réfrigération. 
Ber—, refroidir; — (fi), se re- 
froidir; — n. ou —ung, f. re- 
froidissement. 


Kühn, a. (de fönn-en, pouvoir? 
A, keen), hardi, osé, 
Kühn-heit, f. hardiesse. 
Kühn-lich, ad. hardiment. 
Gr-Eüpn-n (fi), oser, s’enhar 
ir. 


fRümm-el, m. (A. cummin. L. 
cuminum. G. xüwvov), cumin, 
serpolet. 

Rumm-er, m. (de Zum-en, 
gemir? À. cumber. L. cumulus), 
encombre, chagrin. | 

Kumm-er-Ios, a. sans chagrin. 
Rumm-er-voll, a. plein de cha- 
grin.. % 
Kümm-er-n (fi), v. se chagri- 
ner, s’occuper de, 
Be—, s’aflliger de, se mêler de: 
Ver —, arrêter, saisir, troubler 
(un plaisir); —er-ung, f. saisie. 
Küumm-er-lih, a. soucieux, misé- 
rabie, 
Küumm-er-niß, f. souci, chagrin, 
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Be-tümmernif, f. affliction, 
chagrin. 

Kumm-et ou Kummt, n..e, 
(À. hame), collier (de cheval), 
Kump-en m. — ou Kumpf, m. 
e, (L. cymba. G. xiu6n), jatte, 
auge (de bocard), lanterne (de 


moulin). 
Kund. Voy. Renn-en, 


Kunft, Künft-ig. Voy. Komm- 
en. 
Kunkf-ert, £.(L. conus. G.xüvsg?), 
quenouille. 

RunË-cl-lcf-cn, n. (composé avec 
leb-en, fief), fief féminin, 

Kunft, Rünft-liÿ. Voy. Rônn-en, 

Küpee. Voy. Rufe, 

Kupf-er, n. (A. copper.L. cup- 
rum), Cuivre, 

Kupf-er-ig, a. cuivreux, coupe- 
rosé. 

#upf-cr-n, a. de cuivre. 

Ber-fupf-er-n, v. garnir de cuivre. 

Kupf-er-gold, n. (composé avec 
gold, or), similor. 

Kupf-er-[hmied, m. (composé 
avec fchmied, forgeron), chau- 
dronnier. 

Kupf-er-fteh-ee, m. (composé 
avec ftech-er, graveur), graveur 
en taille-douce; —ftih, m. 
gravure en taille-douce, es- 
tampe. 


Kupp-el. Voy. Kopf. 
Rupp-ef-n, Voy. Kopp-el, 
Kurb-e, Kurb-el, f. n, (L. cur- 
vis), courbe, manivelle, 
Kürb-is, m. e, (A. gourd. L. 
eucurbita), Courge, potiron. 


Rürb-is-flaf-e, f. (composé 
avec flafd-e, bouteille), cale 
basse, 


Kür-en, v. p. inus. (G. als. 
par, élire?), choisir, 
Gr-Eor-en, a, élu. 
Kur-fürft, m. en, (composé avec 
furft, prince), prince électeur, 
Kur-fürft-en-thum, n. é'ectorat, 


Rürfdener, m. — (de £urf-en, _ 


cuir ? L. corium), pelletier. 

Kürfh-ner-in, f. pelletière. 

Kürjch-ner-ci, f. pelleterie, mé- 
tier de pelletier. 

Kürfch-ner-waar-r, F. (composé 
avec waar-e, marchandise), 
pelleterie, marchandise de pel- 
leterie, 

Kurz, a. (A. short. I. curtus), 
court, bref, concis. 

Kürz-e, f. brièveté, forme courte. 

Kürz-ın, v. raccourcir, 

A—, raccourcir, abréser; — 
n. ou —ung, f. raccourcisse- 
ment, abréviation. 

Ver—, raccourcir, faire tort à 
qn.; — n. ou —ung, f. rac- 
courcissement, tort. 

Kürz-lich, ad. brièvement, der- 
nierement, 

Kurz-fiht-ig, a. (composé avec 
fidt-ig, ayant la vue), myope, 
borné; —fidt-ig-Éeit, f. myo- 
pie, esprit-borné. 

Rurg-weil-e, f. (composé avec 
iveil-e, temps), passe-temps, 
amusement. 


Küff-en, Ve (A. kiss. Go. kukia. 
G. xiw), baiser, embrasser ; — 
n. haisement ; — er, m. — er- 
in, ſ. baiseur, baiseuse, 








Be—, couvrir de baisers. | 
Weg —, v.emporter en baisant. 
Kuß, m. *e, baiser, 

Küß-chen, n. petit baiser. 

Kuͤß lich, a. fait pour être baisé, 


Küff-en ou Siffen,n. — (A. 
cushion. L. culcita), coussin, 
Küß-lein, n. — coussinet. 


Ruüft-e, fen, (A. coast. L. costa), 
côte, plage, bord. 
Küft-en-fahrt, f. — (compasé 
avec führt, navigation), cabo- 
tage. à 
Küft-en-hand-el, m. {composé avec 
banb-el, commerce), commerce 
avec les côtes, cabotage. 


Küft-er, m. — (L. custos), SA- 
cristain, marguillicr. 


Küft-er-in, f. fenime du sacris- 
tain. 

Kuft-er-ei, f. maison du sacris- 
tain, charge de sacristain, 


K u tſch — ty f. N, (de Éutt-en, cou- 
vrir, A. coach), Carusse, voi- 
ture, 

Kutich-er, m. cocher. 
Kutfch-en, v. mener un carrosse, 

Kuft-e, f.n, (de futt-en, cou- 
wir. A, coat. G. xüç, zudav), 
cotte, froc. 


Kutt-el, m. (de Eutt-en, con- 
per? A, chitter), tripe. 
Kutt-ler, m. tripier. 


Rut-e. Voy. Kotz-e. 


Kur, m.e,(de futt-en, couper?) 
portion de mine, 


4 


5 


Lab, n. (de leib-en, rester), pré- | Lad-e, £ n, (de lect-en, couler? 


sure, cail'e de lait. 
£ab-en, v. faire cailler (le lait). 


Labb-e,f.n, (de labb-en, lé- 
cher. A. lap. L. labium), babine, 
lèvre. 

Lahb er-n, v. laper, babiller. 

Labb-er-ei, f. bubil, bavardage 
inutile. 

£abb-er-ig, a. fade, insipide (au 
goût). - 

Lab-en, v. (de leb-ın , vivre. 

460. hleibia), rafraichir, récréer; 
—ung, f. rafraichissement, 
baume. 

£ab-fal, n. e, reconfort, soula- 
gement, baume. 


A. lake. L. lacus. G. Rance) , 
bourbier, mare. 

£ad-ig, a. bourbeux, maréca- 
geux. 


Rach-e, £n, (de led-en, être 
béant? G. Axis), incision (d'un 
arbre), laie, trouée. 

£ad-en, v. entailler, faire une 
tranchée dans une forêt, 


Lach-en, x. (A. Jauch. Go. hla- 
hia. G. inxie. I. lagh), rire; — 
n. rire; —er, m. —er-in, F, 
rieur, rieuse ; —enb, a. riant. 

An-tad-en, rire, sourire à. 
Auf—, éclater de rire. 
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Au$—, se moquer de, cesser de 
rire. 

Be—, rire de qe.; —ung, f. ri- 
see, moquerie. 

Ber—, se rire de; —ung, f. 
moquerie. 

Ber— (fi), se pämer de rire. 

tâd-el-n, v. sourire; — n. son- 
rire. 

An—, sourire à qn, 

Be—, ricaner sur, se moquer 

e. 

Bu—, sourire à qn. 

£âd-er-n, v. avoir envie de 
rire. 

Lace, f. rire, ris. 

£äd-er-lid, a. ridicule, risible ; 
—er-lich-keit, f. ridicule. 

Ge-lad—e ou Ge-laͤchel, n. sou- 
rire, souris. 

Ge-tâdt-er, n. ris, risée. 

Hohn-lad-en ou —lädy-el-n, v. 
(composé avec bon, dédain), 
ricaner. 

La 8,m. e, (de läd-en, sauter ? 

À. lax), saumon. 

Lade-for-elle, F. n, (composé 
avec for-ell-e , truite), truite 
saumonnée, 


La ht-er, f. n, (pour Hlaft-er), 

doise, brasse. 

Läd-en, ou Leck-en, v. inns. (Go. 
laika. G. Yayrilo, Adyo. I. lagh), 
conrir, sauter, 

Lad-ei, m. en, laquais, 

Lad, Lad), m. e, (A. lack. Arab. 
lach), laque, vernis, 

Lad-en, v. ou Lad-ir-en, vernir, 

Lad-ei, Voy. Lit.en, 

Lab-e, f. n, (de lad-en, char- 
ger), Caisse, layette, châsse. 


£ad-en, m. * — volet, boutique: 


£ab-en, v.p. (pour blab-en. 
À. load. Go. latho. G. xiu) , 
Imp. lud. Part. ge-lab-en, char- 
ger, assigner, inviter; —ung, 

. Chargement, citation, char— 

ge (Milit.); —er, m. chargeur. 

Ab-Iad-en, décharger (une voi- 
ture); —ung, f. action de de- 
, Charger; —er, m. déchargeur. 

Aus—, décharger; —ung, f. 
déchargement; —er, m. de- 
chargeur. 

Auf—, charger sur, imposer ; 
—€t, m. Chargeur. 

Be—, charger qe. ou qn., ac- 
cabler, 

Gin—, charger dans, embar- 
quer (une cargaison), inviter; 
—-ung, f. invitation; —end, a. 
engageant. 

Ent—, decharger (une arme), 
se decharger (d’un fardeau, de 

„sa bile); —ung, f. decharge. 

Ub-er—, surcharger; —ung, f. 
surcharge. 

Um--, charger autrement. 

Ver—, charger (des marchan- 
dises), mal charger, 

Bot—, assigner; —ung, f. assi- 
gnation, citation. 

Laft, f. en, fardeau, poids. 

£aft-en, v. peser. 

Be-laft-en, charger, lester; — 
ung, f. chargement, 

Läft-ig, a. onéreux, à charge. 

Be-täft-ig-en, f. incommoder, 
être à charge; —ig-ung, f. ac- 
tion d’incommodeg. 

£ab-e-ftof, m. (composé avec 

. ftocé, bâton), baguette (de char- 


ge}. 
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Zaff-e, m. n, (de laf-en, lé- 
cher. G. Auxapç), niais, ben&t. 
gäff-el-n, v. faire l’amour, cajo- 
ler. 
Läff-el-ei, f. amourette, cajole- 


rie. 
£äff-Ier, m. cajoleur. 
gäff-el-haft, n. en blanc bec. 
Lag, Lag-e, Lag-er. Voy. Lieg- 
en. 
Läg-el, m. — (L. lagena. G. 
Adynvos), baril, herseau. 
Labm, a. (de led-en, être 
béant? À. lame), perclus, boi- 
teux. 


Lahm-heit, f. paralysie, état d'un | 


perclus. 

Lahm-en, v. boiter, clocher, être 
perclus. 

Er -, devenir perclus, paraly- 
tique. 

gähm-e, f. paralysie. 

Lâbm-en, v. paralyser, rendre 


perclus; —ung, f. paralysie, | 


courbature, 
Ent—, déparalyser. 


Lahm-füß-ig, a. (composé avec | 


fuß, pied), perclus des pieds. 

Lahm-händ-ig, a. (composé avec 
band, main), paralysé des 
mains. 


La bn ‚m.e, (I. laminaP), lame, 

paillette (d’or, d’argent). 
Labn-madÿ-er, m. (composé avec 

mad-er, faiseur), lamier. 

Laib ou Leib, m. e, (A, loaf. Go. 
hlaibs. L. libum) , miche (de 
pain). 

Laich-e ou Leich-e, f. (de läd-en, 
sauter), frai, temps du frai (des 
poissons). 





Laich-en, v. frayerz — n. frai, 
Lai-e, m. n, (A. lag. L. laicus. 
6. Anixdg, ad), laïque. 
£ai-en-brub-er, m. (composé 
avec brub-er, frère), frère lai. 
Late, f.n, (de led-en, mouil- 
ler), saumure. 
Laf-en, v. saler, mettre en sau- 
mure, 


Laf-en, n. — (de lech-en, la- 
ver?), drap, drop (de lit), 
toile. 

Zall-en, vw (A.1ull. Go. lallo. 
G. Aakéw), begayer, balbutier ; 
— n. bégaiement. 

Lamm, n. * er, (A.lamb. Go. 
lanb. G. duvds » agneau. 

Laͤmm · chen ou Lâmm-lcin, n. — 
agnelet. 

Lämm-er-Iein, n. 
(nuage, vague). 

£amm-en, v. agneler. 

Aus—, cesser d’agneler. 

Vor —, mettre bas avant l’épo= 
que, avorter. 

Lamm-fleifd, n. (composé avec 
eifch, viande), de l'agneau. 
£amm-er-gei-er, m. (composé 
avec gei-er, vautour), vautour 

des agneaux, aigle des Alpes. 


LRamp-e,f.n, (A. lamp. L. lam- 
pas. G. Aaunüç), lampe. 
Lämp-chen ou Lämp-lein,n. — 
lampion, petite lampe. 
Lanbd,n."er, (de lebn-en, sé. 
tendre. A, land. Go. land), 
terre, pays, campagne. 
Land, n. e, cantou, province. 
Lanb-fdaft, f. en, province, pay- 
sage; —{aft-lid, a. provin- 
cial, de province, 


— mouton 
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Sand-fchafts-mal-er, m.. (com- 
posé avec mal-cr, peintre), 
aysagiste, 


£änd-Ier, m. danse du pays, | 


valse lente. *. 

Länd-lich, a. champetre, à la 
manière du pays. 

Länd-er-ei-en, £. pl. terres, fonds 
de terre. 

£énb-er-lo8, a. sans pays (prin- 


ce). 

Aus-Iand, n. pays étranger. 

Aus-länd-er, m. —er-in, f. é- 
tranger, étrangÿre; —iſch, a. 
étranger, exotique. 

Sn-lanb, n. pays (natal). 

Su-länd-er, m. —er-in, f. natu- 
rel, natif du pays; — if, a. 
indigène. 

£anb-en, v. aborder, débarquer; 
—ung, f. descente (sur une 
côte). 

£anb-bar, a. abordable, accessi- 
ble aux vaisseaux. | 

£anb-mann, m. (pl, Lanb-leut-c), 
homme de campagne, villa- 
geois. 

Lands-mann, m. — männ-in, f. 
compatriote; —männ-ifch, a. 
en compatriote ; —mann-[chaft, 
f. qualité de compatriote, com- 
pagnie de compatriotes (étu- 
diants), 

£and8-Enedt, m. (composé avec 
fnedht, valet}, lansquenet. 

Land-fried-e, m. (composé avec 
frub-e, paix), tranquillité pu- 
blique (convention faite à la 
diète de Worms, en 1495). 

Land-ftreich-er, m. — er-in, f. 
(composé avec ftreidh-er, cou- 
reur), vagabond, vagalonde, 

Land-graf, m. (composé avec 


graf, comte), laudgrare. 
£anb-flurm, m. (composé avec 
ſturm, assaut, arrière-ban), 
levée en masse, ban et arrière- 
ban. 

Land-tag, m. (composé avec 
tag, jour), diète, assemblée 
des états. 


- Land-wehr, f. (composé avec 


wehr, défense), milice (du 
pays), landwehr. 

Land-mwirth, m. (composé avec 
wirth, homme qui soigne), 
cultivateur, — wirth-fchaft, f 
économie rurale, 
Lanb-e8-vat-cr, in. (composé 
avec dat-cr, père), père du 
peuple, souverain, 


Lang, a.(de ling-n, étendre. 


À. long. Go. langs. L. longus), 
long, haut (de taille). 

£ang-e, ad. longuement, long- 
temps. 

£ang-en, v. tendre, atteindre, 

An —, concerner, arriver. 

Auë—, avoir assez, suffire. 

Be—, concerner , poursuivre 
en justice), _ 

Ein—, arriver, parvenir (let- 
tres). 

Er—, atteindre, obtenir; — 
ung, f. obtention; wicd-er-er—, 
recouvrer; —ung, f. recouvre 
ment. 

Ge—, arriver (à un but). 

Her —, tendre vers, faire passer 
(nne assiette). 

Der-aus—, tirer dehors. 

Hin—, atteindre, suflire, 

Ver—, demander, exiger; — n. 
demande, exigence. 

Bor—, tirer dehors, sufbre. 

Bu—, prendre (à table), suffire. 








ET 
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Läng-e, f. longueur, -longitude. 
Lâng-en, v. allonger, étendre 
(la pâte), lâcher (les câbles:. 

£äng-er, a. plus long; — ad. 
plus long-temps. 

Ber-läng-er-n, v. allonger, pro- 
longer; —er-ung, f. prolonge- 
ment, allongement. 

£üng-lid, a. un peu long, ob- 
long. 

Länge, pr. le long de. 

Laͤngſt, a. le plus long; ad. de- 
uis long-temps. 

Längft-en6, ad. au plus long, au 
plus tard. 

Be-lang, m. importance, consé- 
quence. 

Be-lang-end, a. concernant, tou- 

. chant à. 

Œnt-lang, pr. le long de. 

Din-läng-lid, a. suffisant; — 
ad. suffisamment, assez; — 
lid-feit, f. quantité nécessaire, 
suffisance, 


Obn-längft, Un-léngft, ad. depuis 
peu. 
Vor-Iängft, ad. depuis long- 


temps. 

Zu⸗- laͤng⸗ lich, a. suffisant; —lid- 
keit, f. suflisance. 

Un-qu-léiglid, a. insuffisant ; 
—ich-Leit, f. insuffisance. 

£ang-fam, a. lent, long; —fam- 
fcit, f. lenteur. 

£ang-muth, f. (composé avec 
mu!b, âme), longanimité, clé- 
mence. 

Lang-müth-ig, a. longanime, clé- 
ment, 

Lang-0br, n. (composé avec obr, 
oreille), qui a l'oreille longue, 
orillard, âne. 


Sang-weil-e, f. (composé avec 


u. 


weil-e, temps), ennui ; — weil- 
en, v. ennuyer; —weil-ig, a. 
ennuyeux : weil-ig-keit, f. état 
d’ennui, longueur (d’un récit). 

Lang-wier-ig, a. (composé avec 
twier-ig, qui dure), de longue 
durée. 


Lann-e, f.n, (L.lamina?) li- 


moniere. 


Lanz-e, f. n, (A. lance. L. Jan= 
cea. G. Xyyr), lance. 
Lanz-en, v. p. us. tuer d’un coup. 
de lance. 
£ang-en-trâg-er, m. (composé avec 
träg-er, porteur), lancier, 


Lapp, a.(pour laff, lâche), mou. 


Läpp-ifch, a. fade, niais. 


Lapyp-en, v. (A. jap. L. Jamo. 


G. Xärru), rapiécer, ravauder, 
Lapp-en, m. lambeau, piece. 
Lapp-en ou Läpp-lein, n. petite 

pièce. _ 

‚täpp-er-ei, f. raccommodage, ba- 
gatelle, fadaise. 
Lapp-er-n, v. buveter, amasser 
peu-à-peu. 
Ber-lapp-er-n, gaspiller, depen- 
ser à des bägatelles, 
£app-idt, a. flasque, chiffonné. 
Lapp-ig, a. déchiré, déguenillé, 
Lärch-e ou Lerd-e, en, (A. 
larch. L. larix. G. AdotE), larıx. 
Lärch-en-baum, m. (composé avec 
baum, arbre), larıx, mélèze. 
Lärm ou Lärm-en, m. {de lär- 
en, retentir? A. lurum), bruit, 
alarme. 
Lärm-en, v. faire du bruit , gron« 
" der; —er, m.—ct-in, f. per 
sonne bruyante, criarde: — 
idt, a, tumultueux. 
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Aus—, cesser de faire du bruit. 

Ber—, passer (le temps) à ta- 
pager. 

Ge-lärm, n. bruit, vacarme. 

Lérm-fuf, m. (composé avec 
fu, coup de feu), coup d’a- 


larme, 


Larv-e,F. n, (L. iarva), larve, 
masque {du visage). 
Œnt-larv-en, v. démasquer. 
Ver—, v. changer en larve, mas- 
quer; —ung, f. déguisement. 


Las. Voy. Lefen, 


Lafd-e, f.n, (de legen, cou- 
per. À.lash. L.lacinia. G. axis), 
tirant (de botte), chanteau, en- 
taille, | 

£afch-en, v. meitre des oreilles 
(au soulier), entailler. 


£a f-e, f. n, (L. iasanum. G. Àd- 
vavoy), broc, grande cruche. 


Laf s (A. lazy. Go. lats. L. las- 
sus), las, ronchalant. 
Läff-ig, a. las, paresseux ; — ig- 
keit, f. lassitude, paresse. 


Laff-en, v. p. (A. let. Go. leta. 
L. liceo), Imp. ließ. Part ge-laff- 
en, laisser, faire, quitter. 

Ab-lafj-en, v. vider.(un étang), 
rabattre (du prix), cesser ; — 
ung, f. écoulement, cessation. 

An—, laisser à qn. (sur le corps); 
— (fit), sannoncer (le temps, 
l'affaire); — ver-an—, occasio- 
ner; — ung, f. occasion, cause, 

Auf—, laisser ouvert, renoncer 
(à un fief); — n. ou —ung, f. 
action de laisser ouvert, 

Aus—, faire ou laisser sortir, 
omettre; — (fi), manifester 
(ses sentiments); &-ung, f. o- 


- mission, élargissement, épan— 
chement (de joie). 

Durch —, laisser passer, filtrer. 

Gin —, laisser entrer; — (fi), 
s'engager (dans une affaire) ; 
—ung, f. action de laisser en. 
trer, engagement. 

Ent—, congédier ; —ung,f. li- 
cenciement, action de donner 
congé. 

Er—, émettre (un décret), dis- 
penser, absoudre; —ung, f. 
émission, remise. 

Tort—, laisser aller, laisser pars 
tir. 

Her —, permettre de venir. 

Ÿer-ab—, faire descendre; — 
(fi), condescendre; — ung, f. 
condescendance, popularité; 
— -end, a. populaire, affable, 

$er-aus—, laisser sortir, lâcher. 

Her-ein— ou Din<in—, laisse 
entrer. 

Hin—, permettre d'y aller, 

Din-ab—, descendre, laisser des- 
cendre. 

Din-auë—, laisser sortir, 

Din-üb-er ou Her-üb-c—, leis- 
ser passer, 

Dint-er—, laisser après soi (en 
mourant), léguer, 

£o8—, lâcher, lâcher prise; — 
ung, f. action de lâcher, d’elar- 
gir. 

Mit — laisser aller avec qn. 

Rad —, laisser, céder, diminuer. 

Nied-er—, descendre; — ſ(ich), 
s'établir; —ung, f. établisse- 

„ment (dans un endroit). 


| Ub-r—, céder, remettre (le 


soin); —ung, f. cession; —cr, 
„m. qui cède, cessionnaire, 
Ub:rig—, laisser (un restant), 


- 
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Unter, cesser, discontinuer ; 


—ung, f. omission, disconti- 
nuation. 

Ver —, quitter, abandonner; — 
(fib), se confier, sabandonner. 

Vor —, laisser entrer, admettre 
(en présence). 

Bor-bei—, laisser passer, laisser 
échapper. 

Weg—, laisser aller, omettre. 

Zer —, fondre, liquéfier, 

Bu—, laisser fermé, permettre. 

Bu-rüd— , laisser en arrière, 
abandonner. 

Bu-famm-en—, laisser ensemble, 

Ab-laß, m. saignée (des eaux), 
rémission (des péchés). 

An—, apparence, cause. 

Durd—, passage, passoire. 

Gin— entrée, permission d’en- 
trer. 

Er —, émission (d’un décret), re- 
mission (des péchés); Gr-lôf- 
li, a. rémissible, véniel. 

Ge—, place, commodité; Ge 
lafj-en, a. patient, calme; — 
en-beit, f. patience, calme. 

RNach —, succession, rabais, ces- 
sation; Nad-lff-ig, a. négli- 
gent; —ig-Keit, f. négligence; 
Ver-nadj-Täß-ig-en, v. négliger ; 
—ig-ung, f. action de négliger. 

Ber-laff-en, a. abandonné, de- 
laissé; —en-heit, f. delaisse- 
ment; —en-f&haft, f. succession. 

Aus-ge-laff-en, a. dissolu, extra- 
vagant; — en-heit, f. extrava- 
gance. 

Lañ-lid, a. pardonnable, qui 
peut se permettre. 

Er · laß lich ou Er-Läß-lich, rémis- 
sible. 

Un-er-läß-lich ou Un-er-laf-bar, a. 


indispensable, irrémissible. 
Bu-làff-ig, a. admissible, receva- 
ble; —ig-teit, f. condition ad- 
missible. 
Un-zu-Iäffig, a. inadmissible ; — 
ig-teit, f, condition inadmis- 
sible. 


. Bu-ver-läff-ig, a. positif, sûr; — 


. ig-keit, f. certitude. 
Un-zu-ver-läff-ig, a. incertain, 
douteux; — ig-Eeit, f. incer= 
titude. 
Laſt. Voy. Lad-en, 
£aft-er, n. — (de Ie$-en, rom- 
pre G. Aabn?), vice, 
Laft-es-haft, a. vicieux; —haft- 
ig-Keit, f. caractère vicieux. 
Laft-er-voll, a. vicieux, criminel. 
Läft-er-n, v. calomnier, diffamer; 
— ung, f. diffamation; —er, m. 
—er-in, f. calomniateur, ca- 
lomniatrice. | 
Ver—, diffamer, blasphémer; 
— n. diffamation, blasphème. 
Laft-er-that, f. (composé avec 
that, action), forfait. 
Läft-er-zung-e, f. (composé avec 
gung-e, langue), langue medi- 
sante, médisant. 


Latfd-en, v. (de laß, non- 
chalant), trainer la savate; — 
er, m. —er-in, f. personne qui 
traine la jambe en marchant, 

Latfd-e, f. n, savate. 
Latfch-ig, a. trainant, lourd. 

Latt-e, f.n, (de Ie-en, rom- 

pre. A. Jath), latte. 
£att-en, v. latter. 
Be—, couvrir de lattes. 
Ver —, latter. 

Latt-id ou Latt-ig, m. (A. iet- 
tice. L. lactuca), laitue, 
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2a$, wm. *e, (de le$-en, rompre. 
L. lacinia), pièce de corps. 
Bruft latz, f. (composé avec bruft, 
poitrine), corset. 


Lau, a. (de leuh-en, chauffer. 
A. luke. G. yAwzös, YAluv), tiède, 
Lau-beit, f. tiédeur. 
£au-lid, a. un peu tiède ; —lid- 
keit ou —ig-keit, f. tiédeur, at- 
tiedissement, 

Laub, n. (de laub-en, couvrir ? 
A. leaf. Go. laufs. G. Ans), 
feuillage. 

Saub-en, v. inus. pousser des 
feuilles. 

4b--, effeuiller, épamprer (la 
vigne). 

Be (fi), se couvrir de feuil- 
es. 


Ent—, effeuiller, 

Laub-e, f. n, feuillée, berceau 
{de verdure), kiosque. 

£aub-idt, a. un forme de ber- 
ceau, 

Laub-ig, a. feuillu, touffu. 

Laub⸗ los, a, effeuille. 

Laub-holz, n. (composé avec 
holz, bois), bois feuillu, bos- 
quet d'arbres à feuilles larges, 

Laub-er-hütt-e, F. (composé avec 
bütt-e, cabane), tabernacle; 
Laub-er-bütt-en-f:ft, n. fête des 
tabernacles, 


Laub-en, v. inus. (de lieb-en, 
aimer. A. leave. GO. laubia. G. 
Astro. I. /dbh), permettre. 

Er-laub-ın, permettre. 
Er-laub-niß, f. permission. 
Er-laub-t, a. permis, licite. 
Un-er-laub-t, a. illicite. 
Ur-laub, m. congé(Milit.) 
Be-ur-laub-en, v. donner congé; 


mn 


— (fid), prendre congé; — 
ung, f. action de donner ou 
prendre congé. 


Lau, m.e, (A. leck. G. Ydyz- 


vov), poireau, ail. 
Läuch-el, n. — ail sauvage. 


Lau-er, f. (de laug-en, mouil- 


ler? L. lora), piquette. 


Lau-er-n, v. (de laufb-en, 


écouter, À. lusk), épier, guet- 
ter; —cr, m. guetteur, espion. 

Ab-Tau-er-n, v. épier, attraper 
par finesse. 

Auf—, épier, dresser des em- 
büches; —er, m, espion; —ev- 
ei, f. espionnage. 

Aus—, découvrir en épiant, 
cesser d’epier, 

Be—, se mettre aux écoutes, 
tendre des pieges, 

Er —, attraper en épiant. 

Nach —, guetter qn. 

Ver —, passer (le temps) à épicr. 

£au-er, f. écoutes, aguets. 

£au-er-fam, a. adroit à gretter. 


Lauf-en, v. p. (A. leaf. Go. 


blaupe. L. Jabor. G. Azupdale. I. 
laip), Imp. lief, Part. ge-lauf-en, 
courir, couler; — n. action 
de courir, course. 

Ab-lauf-en, v. découler, s'écou- 
ler, finir; — (fi), s’user en 
courant, se fatiguer à courir ; 
— n. decoulement. 

An—, commencer à courir, don- 
ner contre, assaillir, se ternir 
(métal); — n. crue (des eaux), 
enflure. 

Auf—, s’ecorcher à courir, s’ac- 
croitre, gonfler; — n. cruc 
(des eaux). 
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Aué—, courir, sortir (du port); 
— n. sortie (du port). . 

Be—, parcourir, visiter, cou- 
vrir (chien, loup); fi —, se 
monter à; — n. visite, accou- 
plement. 

Durd—, passer en courant, par- 
courir, user à force de courir. 

Gin—., entrer (dans le port), ar- 
river (nouvelles), resserrer 
(drap); — n. entrée (dans le 
port). ° 

Ent—, s'échapper, s'enfuir ; — 
n, évasion. 

Fort —, s'enfuir, continuer de 
courir; — n. évasion. 

Her-ab—, courir en bas. 

Der-auf—, courir gu 

Drr-augs—, courir d®hors. 

Der-bei—, accourir. 

Her-um—, courir ca et là. 

Her-unt-er—, courir en bas. 

Din-üb-cx—, passer, courir de 
l'autre côté. 

Hin- zu —, accourir. 

Mit—, courir avec les autres. 

Nach —, courir après, poursui- 
vre, 

Üb-er—, deborder, deserter; 
— n. débordement, desertion. 

um—, renverser à la course, 
faire le tour de, tourner. 

Unt-er—, passer parmi, se glis- 
ser entre, être meurtri, livide, 

Ver —, s'écouler (temps); — 
(fi), s'égarer. 

Bor—, courir devant, devaucer. 

Bor-bei—, passer avec hâte. 

Weg—, s’eufuir, déserter. 

Zer —, se fondre. 

Bu—, accourir, aboutir, se fer- 
mer. 

Bu-rüd —, retourner en courant. 


EU : 


Bu-famm-n—, s'attrouper, se 
cailler (du lait). 

Lauf, m. *e, cours, course, ca- 
non (du fusil). 

Lâuf-er, m. — er-in, f. coureur, 
coureuse. 

£äuf-er, m. — roulade (Mus). 

Läuf-ig, a. en chaleur (chienne). 

Ab-lauf, m. découlement, résul- 
tat, issue (d’une affaire). 

An—, assaut, choc. 

Auf—, attroupement, pâtisserie 
soufflé, ”P 

Aus—, écoulement, sortie (du 
port). 

Be—, montant, contenu. 

Durch —, passage dévoiement. 

Ein—, entrée (dans le port), 
rétrécissement. 

Ge-lauf-e, n. course continuelle, 
agitation. 

Sr-läuf-ig, a. familier, versé 
dans; — ad. couramment; — 
ig-keit, f. facilité, volubilité. 

int er-lauf, m. pied de derrière 

(d'un cerf). 

üb-er-läuf-er, m deserteur. 

Um-lauf, m. tour, circulation. 

Unt-er-Iauf, premier pont (Mar.). 

Ver —, laps (de temps), événe- 
ment. ’ 

Bor—, course avant, devant qe. 

Bor-lâuf-er, —er-in, f. précur- 
seur, avant-courière. 

Vor-läuf-ig, a. préalable, provi- 
soire, 

Bu-lauf, m. affluence. 

Bu-famm-en—, attroupement, 
convergence, 

Bei-lâuf-ig, a. incident; — ad. 
environ, à-peu-près. 

Lauf.babn, F.(composé avec bahn, 
voie), carrière (de la vie). 


10. 
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£auf-feu-er, n. (composé avee 
feu-er, feu), feu roulant, éclair. 
£auf-grab-en, m. (composé avec 
grab-en, fossé), tranchée (Milit.). 


Laug- en, Ve (A. lave. L. lavo, 
liqueo. G. Abo. I.4), lessiver. 


— n. action d'épier; —er, m. 
—er-in, $. personne qui guette. 

Ab-Iaufch-en, apprendre aux econ- 
tes. 


Be—, guetter, écouter ; —ung, 
f. action de guetter. 


Aus-laug-en, v. laver les cen- | Laut-en , v. (pour blaut-en. Go. 


dres (pour en tirer les sels), les- 
siver. 

Laug-e, f. lessive. 

Laug-iht ou Laug-en-baft, a. de 
lessive, alcalin, 


Lâug-nen ou eug-nen, v. (de 
lüg-en, cacher. Go. laugnia), 
nier, désavouer; — n. ou — 
nung, f. désaveu, dénégation; 
ner, m.—nûer-in, f. qui nie. 

Ab-läug-nen, dénier, desavouer; 
—nung, f. action de dénier. 

Bet—, renier, démentir; — 
nung, f. désaveu, abnégation. 

£dug-bar, a. qui peut être nié; 
un—, incontestable. 


Laun-e, fi n, (de leun-en, arri- 
ver. À. loon), humeur, caprice, 
£aun-ig, a. enjoué, plein de sail- 
lies; —ig-feit, f. enjouement. 
Laun-ifch, a. capricieux. 
£aun-en-baft, a. qui a des hu- 
meurs, humoriste, * 


Laus, F. *e, (de leif-en, ramper. 
À. louse. L. leus), pou. 


! Sauf-en, v. épouiller, lésiner ; 
er, m. qui épouille, ladre; 


—r-ei, f action d’epouiller, 
vilenie. 
Aus —, Epouiller. 
£auf-ig, a. pouilleux, mesquin. 
Laufd-en, v. (de laut-en, re- 
tentir. A. listen. Go. hlausia. L. 
clueo. G, xAdw), guetter, épier ; 


luitho. L. laudo. I, if), retentir, 
presenter une teneur. 
Bot—, sonner plus fort (d'une 
syllabe). 
£aut, m, e, son, ton. 
Taut, a. haut, bruyant. 
£aut, pr. selon, suivant. 
Ber-laut-en, v. devenir notoire, 
Laut-bar, a. notoire. 
Mip-laut-end, a. dissonant. 
Mit-laut-er, m. consonne. 
Bor-laut, a. présomptueux. 


£âut-en, v. sonner (des cloches); 


— 2. OU —Ung, f. action de 
sonner, son; —er, m. sonneur. 
Aus-läut-en, sonner pour an- 
noncer la mort de qn., cesser 
de souner, 
Ein-—, sonner (la messe), 


- ®or—, sonner devant qn. 


Zu-famm-en—, assembler au 
son des cloches. 
Ge-lâut, n. carilion, bruit. 


Laut-e, f. n, (de laut-en, re- 


sonner ? À. lute), luth. 
£aut-en-mad-er, m. (composé 
avec mad-er, faiseur), luthier, 


Laut-er, a. (de (aut-en, reten- 


tir), pur, clair; un—, impur. 
Laut-er, ad. seulement. 
Laut-er-frit, f pureté; un—, | 
impureté. 
Läut-er-n, v. purifier, clarifier ; 
— er-ung, f. clarification, 
Ab—-, clarifier, affiner. 


EEE 
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Durd—, purifier, épurer. 

Er—, éclaircir, expliquer; — 
rung, f. éclaircissement, ex- 
plication. 

Un-ge-läut-er-t, a. brut. 


ga-win-e, f. n, (pour Lau- 
win-e, de lau-en, couler), ava- 
lanche. 


Leb-en, v. (de leib-en, subsis- 
ter. A. live. Go. liba), vivre; — 
n. vie, vivacité. 

Auf-leb-en, v. revivre. 

Auë—, cesser de vivre. 

Be—, animer, vivifier; — ung, 
f. action de vivifier. 

Durch —, passer sa vie. 

Gin— (fid), s’habituer à la vie 
d'un endroit). 

Er—, vivre pour voir, attein- 
dre (un âge), éprouver (du 
bonheur, malheur), 

Sort—, continuer de vivre. 

Ge—, vivre (des bienfaits, de 
l'espérance). 

Nach —, survivre, suivre l’exem- 

_ple de. 

Ub-er—, survivre. 

Ver —, passer sa vie. 

Bu-famm-en—, vivre ensemble. 

Leb-end ou Leb-enb-ig, a. vivant, vif. 

Leb-baft, gai, vif; —haft-ig-Keit, 
f. vivacité. 

Leb-lo8, a. inanimé; 
£eit, f. absence de vie. 

Ab-leb-en, n. décès, mort. 

Ab-ge-lebt, a. décrépit. 

Be—leb-t, a. vif, animé ; —t-heit, 
f. vivacité. 

Be-leb-end, a. viviliant. 

Leb—ens-att, f. (composé avec 
art, manière), genre de vie, sa- 
voir-vivre 


—lof-ig- 


Leb-ens-be-fhreib-ung, £ (com- 
posé avec be-fchreib-ung, f. des- 
cription), biographie, 

Leb-en8-ge-fabr, f. (composé avec 
ge-fahr, danger), risque de 
(perdre) la vie, péril, 

Leb-en8-yrop-e, f. (composé avec 
größ-e, grandeur), grandeur 
naturelle, 

£eb-en8-lang, a. (composé avec 
lang, long, durant), à vie, via- 
ger; — ad. toute la vie. 


_ Éeb-en8-mitt-el, n. (composé avec 


mitt-el, moyen), aliment; — 
pl. vivres. 

Ceb-en8-fatt, a. (composé avec 
fatt, rassasié), dégoûté de la 
vie. 

Leb-en8-ftraf-e, f. (composé avec 
ftraf», punition), peine de la 
vie, peine de mort. 

Leb-tag—e, pl. (composé avec tag- 
e, jours), vie, toute la vie. 

Leb-e-wohl, n. (composé avec 
wohl, bien), adieu. 

Leb, s. inus. (de kib, pain), miel. 

Leb⸗kuch en, m. (composé avec 
fud—en, gâteau), pain d'épice, 
gâteau au miel. 

Leb-er, f. (de lab-en, coaguler. 
A. liver), foie, 

Leb-er-reim, m. e, (composé avec 

reim, rime) , rime improvisée. 

Lech-zen, v. (de lech-en, être 
béant), haleter, se crevasser 
(de sécheresse), 

Ver-lecha-en, v. se fendre (de sé- 
cheresse), mourir de soif, 

Lechz-end, a. altéré (de soif), 
avide. 


£ eck e n / Ve (A. leack. L. kiqueo), 
couler, faire eau. 
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£ed, a. qui coule, qui fait eau. 
Leck, m. fente, voie d’eau, 


Led-en, v. (A. lick. Go. laigo. 
L. lingo. G. %ety,o. I. lib), lécher, 
baisotter; — n. action de lé- 
cher; — er, ın. —er-in, f. per- 
sonne qui lèche ou baisotte, 
friand ; —er-ei, f. friandise. 

Ab-lect-en, v. lécher, ôter en lé- 
chant. 

Auf—, lécher (ce qui est par 
terre). 

Aus—, vider en lechant. 

Be—, lécher, goûter en lé- 
chant. 

Weg—, Ôter en léchant. 

Led-er-haft, a. friand, délicat; 

—baft-ig-Feit, f. caractère du 
friand. 

Lect-er-beit, f. délicatesse (d’un 
mets). 

Ber-led-er-n, v. dépenser en 
friandises, habituer aux frian- 
dises, 

Lect-er-biff-en, m. (composé avec 
biff-en, morceau), morceau 
friand, friandise. 

£ed-er-maul, n. (composé avec 
maul, bouche), friand. 


Led-er, n. (de hlid-en, cou- 
vrir? A. leather), Cuir, peau. 
Leb-er-n, v. garnir de cuir. 
Ab—, ôter la peau, étriller. 
Xus—, garnir de cuir. 
Be—, couvrir de cuir, 
Lid-ern, a. de cuir, sec, 


Leb-ig, a. (de lat-en, laisser ?), 
vide, libre, non marié. 

Leb-ig-feit, f. état de ce qui est 
vacant, célibat. 

Leb-ig-lid, ad. seulement. 
Ent-led-ig-en, v. décharger (des 


fers:;— (fi), s'acquitter d'un: 
commission ; — n. ou —ung, 
f. délivrance , action de s’ac- 
quitter. 
Et—, v. décharger (des soins), 
vider (une querelle); —ig-ung, 
f. décharge, vacance (d’une 
place). 
Cr-leb-ig-t, a. vacant. 
Lecr, a. (de lier-en, perdre? A. 
Icer), vide, vain. 
Leer-r, f vide. 
Leer-en, v. vider; —ung, f. action 
de vider. 
%b—, ôter de dessus, desservir. 
Au8—, vider, évacucr; — ung, 
f. évacuation. 
Lefz-e, f. n, (de lipp-e, lèvre. 
A. lip, lèvre, babine. 
Leg-el. Voy. Läg-el. 
Leg-en, v. (de lirg-en être posé. 
A. lay. Go. lagia. L. loco. G. A 
ya. I. day), poser, mettre, pon- 
dre; — n. ou —ung, f. action 
de poser; —er, m. paseur. 


7 b-leg-en, v. ôter, se défaire 


de, rendre (un compte); — 
ung, f. action d’öter, de rcn- 
dre. 

An—, mettre sur soi, établir 
(une fabrique), coucher (en 
Joue); — (fit), se peser con- 
tre; — n. ou —ung, f, établis- 
sement. 

Auf—, poser dessus, imposer 
(les mains); — n. ou —ung, f. 
action de poser dessus, 

Aus—, exposer (en vente), éta— 
ler, interpréter; — n. ou — 
ung, f. exposition, interpreta= 
tion; —er, m. —er-in, Ê per- 
sonne qui interprète. 
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Be—, couvrir, prouver; — n, 
ou —ung, f. action de couvrir, 
de justifier. 

Bei—, ajouter, attribuer, ac- 
commoder; — n. ou —ung, f. 
addition, accommodement. 

Dar —, exposer (à la vue}, prou- 
ver; —ung, f. exposition (d’une 
question). 

Gin—, poser dans, saler, mari- 
ner. 

&r—, déposer (une somme), 
payer, tuer; — n. ou —ung, f. 
action de déposer, de tuer; 
auf-er-leg-en, enjoindre, impo- 
ser (un devoir); — n. ou — 
ung, f. injonction. 

Her⸗-, poser en ce lieu-ci. 

Qin—, poser en unlieu ; — (fi), 
se coucher, s'étendre sur. 

Dint-r—, déposer, consigner; 

—ung, f. dépôt, consignation. 

Nad—, mettre encere après, 
replanter. 

Nied-er, déposer (une charge), 
poser à terre; — (fi), se cou- 
cher; —n, ou —ung, f. action 

‚le mettre à terre, démission. 

Ub—r—, mettre dessus, réflé- 
chir; — n. ou —ung, f. action 
de mettre dessus, réflexion. 

Um— „mettre autour, mettre au- 
trement; — n. ou —ung, f. ac- 
tion de mettre autour. 

Unt-er—, mettre dessous, sup- 
poser un autre sens (à un mot), 

Ber—, transférer, publier (un 
ouvrage), égarer; —ung, f. ac- 
tion d’egarer, de publier; — 
cr, m. —er-in, f, éditeur. 

Vor —, mettre devant, propo- 
ser, servir (àätable), * 

Wrg—, mettre de côté, . 


Wid-er-—, refuter, démentir; 
—ung, f. réfutation. 

Zer —, découper, analyser; n, 
ou —ung, f. action de decou- 
per, analyse; —er, m, — er⸗ 
in, f. qui découpe. 

Bu—, boucher en mettant des- 
sus, ajouter (de l’argent). 

Bu-redt—, ranger, ajuster. 

Zu- ruück —, mettre en réserve, 
faire (un chemin). 

Bu-famm-en—, inettre ensemble, 
plier. 

Un-Üb-er-leg-t, a. irréfléchi, in- 
considéré ; —t-hrit, f. mauque 
de réflexion. 

Un-wibd-cr-Ieg-lich, a. irréfutable ; 
—lid-trit, f. irréfutabilité. 

Wid-er-leg-bar, a. qui peut dire 
réfuté ; — un—, irréfutable. 


Leb-en ou Lebn, n. (de leih-en, 
prêter. À. lend, loan?), pret, 
fief, investiture. 

Lebn-en, v. prêter, emprunter ; 
—er, m. préteur, emprunteur. 

Be—, investir; —ung, f. inves- 
titure. 

Dar—, prêter. 

Ent —, emprunter; —ung, fi 
emprunt. 

Ber—, prêter, accorder. 

Lebn-bur, a. lige, fendal; —bar- 
keit, f. vasselage, feodalite. 

Dar-lehn, n. prêt. 

Aft · er lehn, (composé avec aft«er, 
derrière), arriere-fief. 

Sebne-berr, m. (composé avec 
berr, seigueur), seigneur suze- 
rain. 

Erhns-mann, m. (composé avec 
mann, homme), homıne-Jlige, 
vassal, 


4 


— 150 — 


Be-leib-ig-en, v. offenser; —ig- 
ung, f. offense; —ig-er, m. — 
ig-er-in, f. personne qui of- 
fense. 

Mitleid, n. compassion. 

Mit-leib-ig, a. compatissant. 

Be-mit-leid-en, v. avoir pitié de. 

Leib-wef-en, n. (composé avec 
wei-m, état), affliction, dou- 
leur. 


Lei-er ou key er, een, (A. iyre. 
L. Iyra. G. Avpa), Iyre, vielle, 
ehanson, 

Lei-er-n, v. vieller, lambiner. 

Xb—, jouer sur la vielle, réciter 
d’une manière monotone. 

Aus—, cesser de vieller, mou- 
rir. 

Gt, gagner en viellant. 

Sor—, jouer la vielle devant 
qn., dire toujours la même 
chose. 

Sei-er-müb-den, n. (composé 
avec mäd-chen, fille), vielleuse, 


Leib-en, v. p. (de leg-en, pla- 
cer. À. lend. Go. leibwa. L. loco), 
prêter; — n. prei; —er, m. 
—tr-in, f. preteur, prêteuse. 

Ab-leih-en, v. emprunter à qn. 

An—, emprunter; — n. em- 
prunt; —er, m. emprunteur. 

Aus—, prêter, louer; —ung, f 
prêt, louage; —er, m. —er-in, 
f. preteur, prêteuse. 

Dar —, preter. 

Nach —, prèter après, prêter 
encore. 

Ver —, preter, conférer; —ung, 
f. action de conferer, conces- 
sion; —er, m. préteur. 

Weg—, prêter; —er, m. —r-in, 
f. personne qui prête, qui loue. 


Leih haus, n, (composé avec 
baus, maison), lombard, mout- 
de -piété, 

£eib-tauf, m. (composé avec 
fauf, achat), arrhes, pot-de-vin. 


Leim, m.e, (de leit-en, joindre. 
À. lime. L. limus), colle, glu, 
£eim-en, v. coller, enduire de 
colle; — n. collage; —er, m. 

colleur. 
An—, attacher avec de la glu. 
3u—, coller. . 
Bu-famm-en—, coller ensemble. 
Leim-idt, a. gluant. 
£eim-ig, a. plein de colle. 
Leim-ruth-e, f. (composé avec 
ruth-e, verge), gluau, pipeau, 
Lein, m. (A. line. L. linum. G. 
Avoy), lin. 
Lein-en, a. de lin, de toile, 
£cin-want, f. (pour lein-gc-want, 
étoffe de toile. 
Lein-e, f. allonge, cordeau. 
Leif-e, (de leif-en, aller. A. 
low?), bas {son), doux, léger. 
Leif-e,n. (pour Ge-lif-e ou 
Gleiſ-e), ornière, voie. 

Leift-e, f.n, (de leif-en, aller. 
À. list), lisière (de drap), tringle. 

Beleift-en, v. garnir de listeaux, 

de bordures. 

Leift-en, m.— (de leif-en, aller. 
A, lest), forme (de soulier). 

Leift-en, v. (de lif-en, aller. 
Go. laistjah), effectuer, accom- 
plir; — un, f. accomplisse- 
ment, prestation (de serment). 


| Leit-en, v. (A.lend.Go. leithan), 


conduire, guider, diriger; -— 
ung, f. action de guider, —er, 
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m. —tt-in, f. guide, conduc- 
teur. 

Æb-lrit-en, v. détourner, deri- 
ver; —ung, f. dérivation ; — 
er, m. qui detourne, (en com- 
position, comme: Blig-ab-leit- 
et, paratonnerre). 

An—, conduire, instruires — 
ung, f. instruction, direction. 
@in—, instruire (un procès), 
ménager (une affaire); —ung, 
f. introduction, instruction. . 

Ge—, conduire, escorter. 

$er—, conduire vers, déduire; 
—ung, f. dérivation. 

Ber—, induire, séduire ; —ung, 
f. induction, séduction. 

Be-gleit-en, accompagner; — 
ung, f. accompagnement ; —er, 
m. er-in, f. personne qui ac- 
compagne. 

Leit-bar, a. qui peut être conduit ; 
—bar-feit, f. conductibilite. 

Leit-er, f. n, échelle. 

… Ge-leit, n. conduit, convoi. 


Lenb-e, f. n, (de linb-en, tour- 
ner? À. loin. L, latus), rein. 
Lend-en-lahm, a. composé avec 
lahm, perclus), éreinté. 


Zent-en, v. (pour blinf-en, 
courber. L. clino. G. xive ?), 
diriger, gouverner; — n. ou 
—ung, f. action de diriger. 

Ab-Ienl-en,v. détourner, éloigner. 

Aus—, se ranger (voiture), 
éluder (une question). 

@in—-, tourner en dedans, ren- 
trer (dans le chemin). 

Sin—, tourner ou conduire 
vers. 

Um—, tourner, faire tourner. 

Sa-rüti--, tourner en arrière, 


£en£-bar, a. souple. 

£enf-fam, a. souple, docile; — 
fam-feit, f. docilité, 

Uu-lenf-fam, a. qui n’est pas 
souple, indocile ; —fam-keit, ſ. 
indocilité, 

Ge-lenf-ig, a. flexible, souple; 
—ig-feit, f. flexibilité (des 
membres). 

Lenz, m. e, (pour lengz, long 
carème ? À. lent), printemps. 
Lengmon-at, m. (composé avec 
mon-at, mois), mois de murs. 


Lerh-e, fn, (de lär-en, reten- 
tir. A. Jark), alouette. 

Ler d-e. Voy. Lérd-e. 

£ erm. Voy. Lärm. 

Lern-en, v. (de Iehr-en, ensei- 
gner. À. learn), apprendre, etu- 
dier. . 

Ab-lern-en, v. apprendre de qn. 
en le voyant faire. 

Aus—, achever d'apprendre, 
approfondir, 

Durch —, apprendre d'un bout à 
l'autre. 

Ein—, apprendre par cœur. 

Er—, acquérir par l’étude. 

üb-er—, repasser (une lecon). 

Ver —, desapprendre, onblier. 

Er-lern-bar, a. qu'on peut ap- 
prendre. 

Errn-be-gier, f. (compose avec be- 
gier, désir), désir d’apprendre, 

Zef-en, v. p. (de leg=en, poser ? 
À. lease. Go. lisa. L, lego. G. Mi- 
yo), recueillir, lire; — n. ac- 
tion de recueillir, de lire ; —er, 
m. —er in, f. lecteur, lectrice, 
glaneur (en composition); — 
er- ei, fi action de lire, lecture. 
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agnée par ja lecture). feu. Voy. tie, . 
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Les-art, f. (composé avec art, Nuhtia. L. Inceo. G. Ytöccw. I. 
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Lef-eftunt-e, f. (comiposé avec | Durch —, entreluire, éclairer: 
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Gin—, paraltze avec évidence. 

Er—, éclairer, illuminer; — 
ung, f. illumination. 

Der-um—, environner de clarté. 

Bor—, éclairer à qu., donner 
l'exemple; her vor —, reluire, 
ressortir. 

Leucht · e, f. n, lanterne, falot. 

Zeudht-er, m. — chandelier. 

£eucht-end, a. luisant, brillant. 

Ein-leucht-end, a. évident, clair. 

Durdy-laucht, f. sérénissime. 

Durd-Taucht-ig, a. sérénissime. 

Er-laudht, f. monseignenr(comte 
de l'empire). 

Gt-laudt, a. illustre, auguste. 

Licht, n. e, lumière. 

£icht, n. er, chandelle. 

Licht, a. chair. 

Lidt-en, v. éclaircir {an bois)z 
— n, clairière. 

Aué —, échircir (un bois). 

£eudt-thurm, n. (composé avec 
thurm, tour), fanal, phare, 

Lidt-er-lob, ad. (composé avec 
loh, flamme), tout en flammes. 

Lidt-gief-er, m. (composé avec 
gieß -er, fondeur), fabricant de 
chandelles. 

Lidt-meff-e, Ÿ (composé avee 
nt. ff-e, messe), chandeleur. 

Licht-fcher-e, f. n, (composé avec 
fcher-e, ciseaux), mouchettes, 

£idt-voll, a. composé avec voll, 
plein}, lumineux. 


Leum-ben ou Läumd-en, +, 
-inus, (de leum-en, résonner ? A. 
cleam. L. damo), retentir. 

Ber-leum-ben, v. médire, calom- 
nier )—bung, f. medisanee, ca- 
tomaie; —der, m. —er-in, f. 
calomniateur, calomniatrice. 


. r % dom. 

nieux, diffamatoire. 
Ceum-und, m. renom, renom- 
mée, 


£eut-e, pl. — (de Ieub-en, crot- 


tre. À. lad. Go.Jauths. G. Aerrog), 
gens, hommes, 

Leut-fel-ig, a. {composé avec 
fel-ig, plein), populaire, affa- 
ble; —fe-ig-Eeit, f. affabilité, 


Licht. Voy. Leudit-eh. 
£ i dt-e n. Voy. Leicht, 
Lieb-en r 9%: (À. love. Go. leibia, 


L. libeo. G. Ania. L lubk), ai- 
mer, cherir; — n. action d’ai- 
mer, 

Be-lieb-en, v. désirer, plaire; — 
n. plaisir, volonté, 

Ver — (fi), devenir amoureux. 

Lieb-el-n, faire l'amour, la cour, 

£ieb, a. cher, aimé, agréable, 

Lieb-chen, n. bonne amie, 

Lich-e, f amour. 

tieb-el-ei, f. amourette. 

Lieb-er, ad. plutôt, mieux, 

Lieb-lid, a. aimable, doux, a- 
greable ; —lid-Eeit, f. douceur, 
amenite, 

Lieb-ling, m. favori. 

Eich-Ioß, a. dur, impitoyable ; — 
lof-ig-feit, f. dureté de cœur. 
Hieb-ceid, a. gracieux, charita- 

e. 


Lich-[chaft, f. amourette, amours. 
Lieb-fl-e, za. et f, amant, époux. 
Br-lieb-ig, a. agréable, 
Be-lieb-t, a. recherché, bien vu, 
Ge-lieb-t, a. aimé, cher. " 
Gr-Tieb-te, m. et f. amant, 
amante. 
Ver-lieb-t, a. amoureux. 
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Ber-licb-fe, m. et f. amoureux, | £ieg-en, v.p. (A. lie. Go. Hga, 


amoureuse, 

Vor-lieb-e, f. prédilection. 

Bor-lieb, ad. pour bon (en com- 
position avec nehm-en, pren- 
dre; se contenter, s’accomıno- 
der). 

Lich-Aug-el-n, v. (composé avec 
äug-el-n, v. faire des yeux), 
faire des yeux doux. 

£icb-hab-er, m. —er-in, f. 
(composé avec hab-en, avoir), 
amateur, amant; —er-ci ‚ 
amour pour un objet. 

Lieb-Eof-en. Voy. Kof-en. 

Lieb-ens-würd-ig, a. (composé 
avec würd-ig, digne), eimable; 
-wuͤrd- ig keit, f, amabilite. 

Lied, n. er, (de laut-en, retentir. 
A. lay), chanson, air. 
Lied-chen, n. chansonnette, 
Lied, n. er, inus. (delid-cn, cou- 
vrir. A. lid. Go. lithus), pau- 
piere. 

Aug-en-lieb, n. (composé avec 

aug-en, yeux), paupière. 
Lieb-ev-lid ou Lüb-er-lid, 

Voy. Lub-er. 

Lief. Voy. £auf-en. 

Lief-ev-n, v. (A. low. Go. le- 
wia. L. libero), livrer, fournir ; 
—-ung, f. livraison, fourniture; 
—r, m. fournisseur. 

Ab-lief-er-n, délivrer, livrer; — 
ung, délivrance, prestation. 

Aus —, livrer (un criminel); — 
ung, remise, extradition. 

Gin—, délivrer, remettre; — 
ung, f. remise, 

Nach —, achever de fournir. 

Ub-er—, transmettre; —ung, f. 
remise, tradition. 


G. Mixo. I. Lay), imp. ag, Part. 
ge-legen. être placé, être situé. 

Ab-lieg-en, v. être éloigné de, 
reposer (le vin). 

An—, serrer, tenir à cœur; — 
n. peine, intérêt. 

Xuf—, appuyer, poser sur qe. 

Eei —, être situé ou couché au- 
près de. 

Er —, succomber. 

Her-um—, être placé autour. 

Db—, s'occuper de, s'attacher à. 

Unt-er—, succomber. 

Ber— (fi), se gâter pour étre 
resté long-temps dans un en- 
droit. 

Bu-famm-en—, coucher ensem— 
ble, être toujours ensemble, 

Bei-lieg-end, a. ci-joint. 

Qnlieg-end, a. inclus. 

Vor-lieg-end, a. placé devant, 
présent. 

Ob-lieg-en-beit, f. devoir, obliga- 
tion. 

Um-lieg-end, a. circonvoisin, 

Ab-ge-leg-en, a. éloigné, écar- 
té; —en-beit, f. isolement (d’u- 
ne maison). 


An-ge-leg-en, a: qui tient à cœur, 


important ; — en-heit, £. affaire, 
intérêt. 

An-ge-leg-ent-lid, a. ardent, em- 
pressé, 

Bx-leg, m. pièce justificative, 
preuve, 


‚Ge-leg-en, a. situé, commode; 


ad. à propos; —en-heit, f. oc- 
casion, occurrence, 
Ge-leg-ent-lid , a. occasionnel ; 
.— ad. par occasion. 
Ub-er-leg-en, a. supérieur ; — 
en-beit, f. supériorité, 
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Un-ge-leg-en, a. incommode , 
importun;—ad. mal à pro 08; 
—en-heit, f. incommodité, im- 
portunité. 

Ber-leg-en, a. gäte, use, embar- 
rassé; —en-heif, f. embarras, 

£ag-e, f. situation, position. * 

An-lag-e, f. plan, établissement, 
disposition. 

Auf— imposition, taxe, édition. 

Bei—, lettre bu pièce ajoutée, 

Gin, incluse, 

Ge—, n. festin. 

Ried-er—, f. défaite, entrepôt. 

Unt-er—, lit de dessous, cale. 


Ber-lag, m. fonds d'entreprise 


(d'impression). 
Su-lag-e, f. addition, supple- 
ment. 
£ag-er, u. couche, lit, camp. 
Bei-lag-er, noces, cérémonies de 
mariage. 
£ag-er-n, v. coucher, camper. 
Be-lag-er-n, assiéger; —er-ung, 
f. siège; —er-er, ın.assiegeant; 
—er-te, m. assiégé, 
Um-lag-er-n, cerner, 


Lieb. Voy. Leih-en, 


Lier-en, v. p. inus. (pour lief- 
en, laisser. .A. Jose, Go. liusa. 
G. Aiato), perdre. 

Ber-lier-en, (Imp. ver-Ior. Part. 
ver-[or-en); —er, m. perdant. 
Ber-lier-bar, a. perdable 5 un—, 

imperdabie, 
Ber-luft, m.*e, perte, 
Ber-luft-ig, a. privé de, déchu 
e. 


Ber-lor-en, a. perdu, désespéré ; 


3 


(en composition avec geb-en, 
donner : désespérer de; et 
avec geh-en, aller : se perdre), 









Un-ber-Ior-en, a. qui n'est pas 
perdu. 
£ i € fe Voy. Laff-en, 
Limy f, m. €, (de limp-en, crol- 
tre?), cime (d'un arbre), jet. 
Lind, a. (de lind-en, tourner, 
L. ientus), doux (vent); —ig- 
keit, f. douceur. 
Ge-lind, a. doux, indulgent; — 
ig-feit, f. douceur, indulgence. 
Sinb-er-n, v. adoucir, mitiger ; 
—et-ung, É. adoucissement, 
soulagement ; —et-et, m. qui 
adoucit. 
Lind ern-d, a. adoucissant, léui- 
tif. 
£ind-e, f. n, (de linb-en, tour- 
ner. À. linden), tilleul. 
Eind-wurm, m. *er, (composé 
avec wurm, ver), dragon (ser 
pent). 
£ing-en, v. p. inus. (de lang- 
en, atteindre. G, Aayyavo, Id- 
x. I. lagh), parvenir, 
Ge-ling-en (Imp. ge-lang. Part. 
ge-Tung-en), réussir, prosperer. 
Mif—, mal réussir, echouer. _ 
Link, a. (de lenf-en , courher. 
À. left. G. Aotos), gauche. 
Links, ad. à gauche, à l'envers. 
£inf-ifh, a. gauche, maladroit. 
Sin£-beit, f. gaucherie, 
Linn-en. Voy. kein. 
Lin f-e ’ f. n, (A. lentil. L. lens); 
lentille. 
Lippee, fn, (de lapp-en, lé- 
cher, À, lip. L. labium), lèvre, 
Lipp-ig, a. en forme de lèvre , 
labié. 


Db-er-lipp-e, ſ. lèvre supérieure. 
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Unt-et-lipp-e, f. lèvre inférieure. 


Li8p-en, v. inus. (de Hppe, 

lèvre. A. lisp), chuchoter. 

tisp-el-n, v. chuchoter, mur- 
murer (vent). 

An— , chuchoter, entendre (le 
murmure des zephirs). 

@r-lisp-el, n. chuchoterie, doux 
murmure. 

Rift, £. (de lif-en, savoir), ruse, 

artifice. 

Eift-ig, a. rusé, 

Xb-lift-en, v. attraper par fi- 
nesse, 

Be—, duper. 

Er—, gagner par ruse, 

Ub-er—, duper, tromper, 

@int-er—, attraper par super- 
cherie. 

Dint-er-lift, f. supereherie, arti- 
fice. 


Dint-er-lift-ig, 
frauduleux. 
Lift-e, f. ñ, (de keift-e, cordeau, 

A. list), Hste. 
Litt. Voy. Leid-en, 
Lit, inus. (de leit-en, voir? 
Go. lits), visage. 
Ant-lié, n. (composé avec ant, 
contre), visage, face. 
Litz-e, f. n, (A. keash, lace. L. 
licium, laqueus), cordon, cor- 
donnet. 


a. cauteleux, 


Lob-en, v. (de lieb-en, aimer, 


accorder. L. laudo, G. Ab), ap- 
prouver, leuer. 

An-lob-en, v. faire l'éloge de gc., 
recommander. 

Be—, louer. 

Ge-lob-en, v. promettre, faire 


Vœu; — ung, f von, pro- 
messe, 

An-ge-Iob-en, faire vœu 37—ung, 
f. promesse, 

Ber-Ioben, Bancer; — mg, f. 
Gangailles, 

£ob, n. louange, éloge. 

Lob-lich, a. louable, honerable. 

Br-Iob-t, a. loué, cité. 

Ge-106-nif, n. promesse, vos, 

Ber-löb-Riß, n. fancailles. 

Ber-lob-te, m. fiancé; —y F, flan- 
oée, aocordée, 

@e-lüb-de, m. von, 

Lob-ge-fang, m. (eomposé avec 
ge-fang, cham), hymne. 

Lob-red-e, f. (composé avec reb= 
e, discours), éloge, Panegyri- 
que. j 

Loch, n.* er, (de tud-en, fer- 

mer. L.lacuna) , trou, ouver- 
ture, cachot. 

L6d-lein ou Löch-el-hen, n. pe- 
tıt trou. 

Loch-en ou Löch-el-n, v. trouer, 

Aus —, trouer, entailler, 

Aus-löch-er-n, v. trouer, creu- 
ser. 

Durd—, percer, cribler. 

Ser—, trouer. 

Löch-er-ig, a. troué, percé. 

Loh-flein, m. (composé avec 
fein, pierre), borne, pierre de 
borne. 


Lod-e, f.n, (de luck-en, cou- 
vrir. A. lock), boucle (de che- 
veux). 

tod-en, v. boucler, 
£od-ig, a. bouclé. | 

&od-en, v. (A. lese L. lacio) 
amorcer, tirer de; — ung, f 
appêt; —<r, m. séducteur. 





| 
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Loc-e, f. appät, pipée. 

Ab-lod-en, v. obtenir par ruse, 

An—, appâter, amorcer ; —ung, 
f. appât, séduction. 

Auë—, arracher (un aveu) ; 
her-aud—, tirer de, faire sar- 
tir par russ. 

Ent-—, arracher (un secret). 

Der-bei—, attirer auprès de. 

Din-ein — , attirer (dans un 
lieu), . 

Ver —, détourner par un appät, 
seduire, 

£od-end, a. attrayant, sédui- 
sant. 

Cod-vog-el, m. (composé avec 
vog-el, oiseau), appeau. 


Lo de, v.inus. (pour läd-en, 
courir), sauter, érier en sau- 
tant. 


Froh⸗ lock en. Voy. Froh. 


Lock-er, a. (de (ob, trou. GC. 
Adyapos) , léger (terre, pâte), 
issolu. 

Loct-er-beit, f. légèreté, liberti- 
nage, 

Loct-er-n, v. devenir lâche, se 
lâcher. 

uf—, remuer (la terre), secouer 
(au lit de plumes). 

Ber—, consumer en folles dé= 
penses. 


Lob-e, F. n, (de lod-en, croi- 
tre), rejeton, pousse (d’un an). 
2od-er, m. (de loben, briller), 
flamme. | 
2od-er-n, v. flamber, brüler, 
Auf —, s’enflammer, s'élever (la 
flamme). 
Ber—, cesser de brûler, se con- 
sumer eu jetant des flanimes. 


Löff-el, m. — (de laff-en, K- 
cher. A. ladie), cuillère. 
Löff-el-n, v. manger avec la cuil- 
lere. 
Loff-el-weif-e, ad. (composé avec 
iveif-e, ruanière), par cuille- 
rées. 


Log. Vay. Lügen. 

Lob-e, f. (de Ioh-en, briller. 
À. lowe. Go. lauh. G. xtyvès), 
flamnıe. 

Loh e, a. flambant, 

Lob-en, v. flamber. 

Aus —, recuire (un mou'e à ca- 
non). 


Lob-e, f. (de lau-en, mouiller), 
tan. 
Loh-en, v. tanner; — n. tanna- 
ge; — er, m. tanneur. 
Loh-gärb-er, m. (composé avec 
gaͤrb er, corroyeur), tanneur, 


Lohm-e, f. (de lahmen, bolter. , 
A. loom), lumme (espèce de ca- 
nard). 


Lohn, m. (de kih-en, payer? 
A. loan. Go. laun) ‚ salaire, re- 
compense. 

Lobn-en, v. payer, récompenser. 

Be—, récompenser, remunerer: 
— ung, f. récompense; — er, 
m. — er-in, f. rémunérateur, 
rémunératrice. 

Ver—, valoir (la peine). 

Un-be-lobn-t, a. sans récam- 

ense, 

£obn-ung, f. paie, solde. 

Lobn-bien-er, m. (composé avec 
dien-er, serviteur), domestique 
ou cieerone de louage. 


Loos. Voy. Lof- en. 
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Lot, en composition (A. laurel. 
L. laurus). 

Lor-beer, m. (de lot et beer-e, 
baie), laurier, 

£or-beer-baum, m. (composé 
avec baum, arbre), laurier, 


Lof-en, v. (A. 1ot. L. Indo), ti= 
rer au sort ; —-ung, f. ballotage, 
mot d’ordre, 

Aus-lof-en, v. tirer au sort; — 
ung, f. actiun de tirer au sort, 
lotissement, 

Ber—, lotir; —ung, f. lotisse- 
ment; —er, m. personne qui 
met en loterie, 

Loos ou Los, n. e, lot, sort, bil- 
let à une loterie, 


Lo 8 ou Lof-e, a. (de lief-en, per- 
dre. A. loose. Go. laus. L. laxus), 
G. Aro), lâche, léger, détaché; 
libre, 

(208 en composition marque 
privation ou exemption, com- 
me : ebr-Ios, sans honueur, in- 
fäme ; furdt-lo8, exempt. de 
crainte, courageux. Joint à des 
verbes, 108 indique libération, 
comme : lo&-bind-en, delier; 
los-laff-en, lâcher). 

£ôf-en, v. délier, racheter: — 
n. ou —ung, f. action de délier, 
de racheter, décharge (d'une 
arme à feu). - 

Ab-löf-en, delier, amputer, rele- 
ver (ane sentinelle); —ung, f. 
action de détacher, descente(de 
la garde). 

Auf—, delier, résoudre; —ung, 
f. denoüment, solution. 

Aus—, délivrer, racheter; — 
ung, f. rachat, rédemption, 


Ein—, dégager, retirer (an ga- . 


ge); —ung, f. dégagement, ra- 
chat. 

Gr—, racheter, délivrer; — 
ung, f. rédemption; —, m. 
rédempteur, 

Auf-1ô8-bar, a. dissoluble, — 
bar-keit, f. dissolabilité. 

Un-auf-l0ébar, a. indissoluble : 
—bar-teit, £. indissolubilite. 

Æuf-108-lid. a. dissoluble; — 
lichkeit, f, dissolubilite, 

Auf-löf-end, a. dissolvant, 

Löf-e-geld, n. (composé avec 

eld, argent), rançon. 

£ f-e fe, m. (composé 
avec fchlüff-el, clef), pouvoir 
de delier. 


Löſch-en, v. p. (pour löhſch-en, 


humecter?), Imp. loſch ou töfcy- 
te, Part. ge-lofch-en ou ge-löfy— 
et, éteindre, étancher (la soif; 
— D. ou — ung, f. action d'é- 
teindre, d'étancher; —er, m.- 
qui éteint. 

Ab-löfch-en, éteindre, effacer (du 


” tableau), 


Aus —, éteindre, effacer, s’étein- 
re; — n. extinction; —ung, 
f. action d’eteindre, d’effacer; 
—er, m. eteipnoir. 

&r—, s'éteindre, s'amortir; — 
ung, f. extinction, 

Ber—, s'éteindre; —ung, f. ex- 
tinction, 

Ver · loͤſchbar ou Ver⸗ loͤſch⸗ lich, 
a. qui peut être éteint. 

Un-aus-löfg-lich, a. inextingui- 
ble, ineffaçable; — lich-kent, F. 
état de ce qui est ineffacable. 

Löfch-pap-ier, n. (composé avec 
papier, papier), papier brouil- 
ard, 
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Löfch-en, v. (de lab-en, char- 

er ?), décharger (un vaisseau), 

Éébarder : —n, ou —ung, f. 
décharge, débarquement. 


Loth, n. e, (de löf-en, fondre. 
A.lead. G. Aurös), sonde, plomb, 
demi-once. 

Loth-en, v. sonder, jeter la 
sonde, _ 
göth-en, v. souder; — n. où — 
ung, f. soudure; —er, m. celui 
i soude. 
An-löth-en souder; —ung, f. sou- 
dure.. 
Bu—, souder, braser, 
£ôté-ig, a. d’une demi-once, fin 
(or). 
Lotbf-e ou Lotf-e, m. n, (de 
loth, sonde. A.lodes-), pilote, 
sondeur. 
£otb- fen, v. piloter {un vaisseau); 
— n. pilotage, lamanage. 

Lott-ev, a. inus. (pour lod.er) 

léger, dissipe. 
£ott-er-bub, m. (composé avec 
bub, garçon), garnement. 


Löw-e ou eu, m. n, (de luw-en, 
rugir. À, lion. L. leo. G. Away), 
lion, - 

£ôw-in, f. lionne. 

Lörw-en-haft, a. en lion, comme 
un lion. 

Löw-en-herg, n. (composé avec 
herz, cœur), cœur de lion, cou- 

. rage de lion. . 

Luchs, mi e, (de lug-en, voir, 
A. Iynx. L. Iynx. G. VE), lynx, 
loup-cervier. 

Be-Iuchf-en, v. tromper, attra- 
per, 

Lüdee, f. n, (de loch, trou. L. 


nr... 


lacuna. G. Aaxic), lacune, vide, 
breche.‘ 


£üct-ig, a. qui a des lacunes. 
Zub. Voy. £at-en, 


Lub-er, n. — (de locd-er, la- 
che? A. lewd), charogne, leurre, 
£ub-er-n, v. leurrer, vivre dans 
la dernière débauche. 
Lüb-er-lid ou Kied-er-lich, a, né- 
gligent, débauché; —tid-eit, 
f. négligence, débauche. 
Luft, f. *e, (de lauf-en, voler ?), 

air, vent. 

£üft-en, v. aérer, éventer; — 
ung, f. action d'aérer. 

Aus—, aérer, exposer à l'air. 

Luft-ig, a. aéré, aérien, étourdi. 
Quft-fabrt, f. (composé avec 
fahrt, voyage), voyage aero- 
statique. 

£ufi-Eund-e, f (composé avec 

_{und-e, notion), aérologie, 
pacumatologie. . 

Luft-pump-e, f. (composé avec 
pump-e, pompe), machine 
pneumatique. 

Luft-fhiff-er, m. (composé avec 
fdiff-er, navigateur); aéro- 
naute, 


Lug-en, v.p. us. (de lub-en, 
briller. A. look. L. luceo. G. 
Asloco. I. laus), voir. 


Lüg-en, v. p. (deluf-en, ca- 
cher? A. lie}, Imp. log, Part. 
ge-{og-en, mentir; — n. action 
de mentir. 

Ab-lüg-en, nier, obtenir par des 
mensonges. 

Be—, mentir à qu. 

Durch — (fi), se tirer d'affaire 
par des mensonges. 


A1. 
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Cx—, controuver, isventer. 

£oëé—, mentir effrontement; — 
(fi, se sauver par un men- 
songe. 

Radı—, mentir à l'exemple de 
qn., répéter le mensonge. 

—, menlir, en conter à qn. 
£ug, m. mensonge, faux. 
£üg-e, f. n, mensonge. 

HT, m. — nr-in, f. men- 

teur, menteuse. 
Lhg-ner-id ou Lüg-en-haft, a. 
menteur. 


&uf-e, f.n, (de loch, trou), h- 


. 


carne, &coutille, 


£ulf-en, v. (de talf-en , bé- 
gayer. A. lull L. Lio. G. 14- 
A0), bourdonner (un air), té- 
ter. 
Cin-lull-en, endormir un enfant 
en fredonnant. 


Lfimm-er, m.— (de lahm, es- 
tropie. A. lubber), lourdaud. 
Luͤmm el · haft, a rustre. 
kumm · el· ei, f. lourderie. 


Eump-en,m. — (de lahm, es- 
tropie. G. Axigc?), hbaillon, 
chiffon. 

&ump, m. en, homme dégue- 
nillé, gueux. 

Lump-en, v. traiter qn. en gueux. 

Lump-er-el, f. gueuserie, vé- 
tille, 

eump-iht, a. mesquin, miséra- 
bie. 


Lump-ig, a. deguenille, 
Lump-en-famm-ler, m. (composé 


avec i 

—— — al rame), 
£ung-e, f. n, (de lins-m, tour- 

ner. ‚, poumom. 

tunz-, £ poumon (des ani. 

Maux) 

£ünf-e,£.n, (de Lab-en, tonr- 
ner. A. linch}, esse. 

£unt-e, f.n, (de len, lin. A, 
kat. L. linteum), mèche (Milit.). 

£unz-e. Voy. £unge. 

£üpf-en, v. (poor lüft-en), sou- 
lever (une pierre). 

Luft, fe, (de leuft-en, ponsser? 
A. Inst. G. Instus. L lusus) , 
plaisir, désir, envie. 

uft-en, v. avoir envie. 

Ge—, désirer ; — n. désir. 

£üft+rn, a. qui convoite, avide; 
—t-n-beit, f. convoitise, 

Lufl-bar keit, f. divertissement, 
réjouissance, 

£ufl-ig, a. gai, enjoné ; —ig-Feit, 
f. gaite, enjouement. 

Be-luft-igen, v. réjouir, diver- 
tir; —ig-ung, f. réjouissance, 
divertissement. 

Un-luft, f. déplaisir, 

Un-luft-ig, a. désagréable. 

Wol-Iuft (composé avec wohl, 
bien), volupté. 

BWol-lüft-ling, m. voluptneux. 

Wol-tüft-ig, a. volaptueux. 

Luft-reife, f. (composé avec 
reif-e, voyage) , voyage d’a- 
grément. 

£uft-fpiel, n. (composé avec 
fpiel, jeu, pièce), comédie, 





ee 
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Maal. Voy. Mahl. 
Maaß ou Maß, Voy. Mefl-en. 


Mac), a. inus. (de mad-en,. ar- 
ranger), commode. 

Ge-mad ou Ge-mad-lid, a. 
commode, doux, 

Ge-mâd-li-feit, f. aise, com- 
modite. 

Un-ge-mad , n. incommodite , 
mal, 

Un-ge-mâd-lid, a. incommode; 
— lichkeit, f. incommodite , 
peine, 

Ge-mad, n. * er, chambre, ap» 
partement, 

Bot-ge-mad, n. antichambre, 


Mach-en,v. (de môgen, pou- 
voir ? À. make. L. machinor. 
pryaydo. I.maglı), faire, ren- 
dre; — n. action de faire; — 
er, m. —er-in, f. faiseur, fai- 
seuse (en composition); —er- 
ei, f. ouvrage, facon. 

Ab-mach-en, détacher, terminer 
(une affaire). 

An—, attacher (un ruban), al- 
lumer (le feu). | 
Auf, ouvrir; — (fi), se le- 

ver, se mettre en route, 
Aus —, ôter (une tache), vider 
(une querelle). 
Gin—, mettre dans, confire, 
mariner. 


$ort—, continuer de faire; — 


(fi), s'évader. 


AM 


Her— (fich), se jeter sur. 

Her- unt · er -, détacher, injurier, 
gourmander. 

£08—, détacher, affranchir; — 
ung, f. affranchissement. 

Mit—, faire comme les autres, 
se mettre de la partie. 

Rad—, imiter, cantrefaire, 

Nied-er —, faire descendre, mas- 
sacrer, 

Üb-er—, remettre, envoyer. 

Um—, faire de nouveau, faire 
autour, 

Ver—, boucher (fenêtre), lé- 
guer, —er, m. —er-in, f. tes- 
tateur, testatrice, 

Vor—, faire devant, montrer, 

Weg —, ôter, enlever, se häter 
de faire ; — (fich), se retiser. 

Mied-er-auf—, rouvrir. 

3u—, rendre clos, fermer. 

Bu-redt—, préparer, appréter. 

Bu-famm-en—, joindre, empa- 
queter. 

Made, f. travail, façon (ou- 
vrage). 


- Mach-bar, a. faisable. 


Ber-mâdt-nif, n. legs. 

Mad-er-lobn, n. (composé avec 
lohn, salaire), main-d'œuvre, 
facon, 

Pac werk, n. (composé avec 
werf, ouvrage), ouvrage, fabri- 
cation. 


Macht, f.*e, (de mög-en, pou- 
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voir? A. might. Go. mahts. 5. 
péysdoc. L. majestas), pouvoir, 
puissance, 

Maͤchtig, a. puissant, gros; — 
ig-teit, f. largeur (d’une mine), 
épaisseur (d’une couche). 

Be-mächt-ig-en (fi), v. s’empa- 
rer. 

Madt-lo8, a. sans pouvoir, im- 
puissant ; — {of-ig-feit, f im- 
puissance, faiblesse. 

Macht-voll, a. très puissant. 

All-madt, f. (composé avec all, 
tout), toute-puissance. 

Al-médt-ig, a. tout-puissant. 

Dbn-madbt , f. (composé avec 
obn-e, sans), impuissance, fai- 
blesse. 

DObn-mâdt-ig, a. impuissant, 
evanoui. 

Üb-ermadit, f. supériorité, pré- 

. erance. 

üb-er-mädht-ig, a. supérieur en 
force, trop puissant. 

Voll macht, £. (composé avec 
voll, plein) , plein pauvoir, 
procuration. 

Be-voll-mêdt-ig-en, v. autori- 
ser, donner plein pouvoir ; — 
ig-ung,, f. autorisation ; —ig- 
er, m. —ig-er-in, f. commet- 
tant, commettante. 

Bevol-mâdt-igt, a. autorisé, 
ayant plein pouvoir, 

Be-voll-mâdbt-ig-te, m. et f. 
mandataire, plénipotentiaire, 

Gig-en-macbt, f. (composé avec 
eig-en, propre), pouvoir arbi- 
traire; —mädt-ig, a. de sa 
propre autorité, arbitraire. 

Made, f.n, (de mait-en, couper. 
A. moth, Gu. matha. G. ide) , 
ver, 


Mab-ig, a. plein de vers, vé- 
reux. 

Mab-beer-, f. tcomposé avec 
beer-e, baie), framboise. 


Mäd-hen. Voy. Magd. 
Mag. Voy. Mög-n, 
Magd, f. *e, (de mögm, pro- 


duire. A.maid. GO. mugaths), 
fille, servante. 
Maͤgd lein, n. petite fille. 
Mid-dhen (pour Mägd-chen) ou 
Mäd-el,n. jeune fille. 
Mäpd-cdhen-haft, a. a la manière 
des jeunes filles. 
Mag-en, m. parent. 


Mag. Voy. Mög-m. 
Mag-e,m.n,ou Magier, m. — 


(de mög-en, produire. A. mage. 
L. magos. G. payes), mage. 
Mag-ie, f. magie, 
Mag-ifh, a. magique, 


Mag-en, m — (de mög-en, 


produire. A. maw), estomac, 
gésier. 
Ge-mécbte, n. parties génitales. 


Mag-er, a. (de môg-en, croi- 


tre. A. meager. L. macer. G. 
paxpöc) , maigre, décharné. 
Mage, m. sec (maladie des 
arbres). 
Mag-er-keit, f. maigreur. 
Ab-mag-er-n, v. amaigrir ; —et- 
"ung, f. amaigrissement. 


Mäh-en, v. (pour mait-en, cou- 


per. À. mow. Go. maita. L. meto. 
I. mas), faucher; — n. fau- 
chage; —er, m. — er-in, F. 
faucheur, faucheuse. 
%b-mäh-en, faucher. 
Mahd, £. fauchage, fauthée. 


un 
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Mahl, Maal ou Mal, n. (de 
mil-en, diviser. A. mole), signe, 
envie (de naissance). 

(Mahl, joint à quelques mots, 
signifie monument, comme : 
Dent-mahl, monument (élevé 
en souvenir); Grab-mabl, mo. 
nument funéraire, sépulcre). 


"Mahl ou Mal, n. e, (de mit- 
en, diviser. A. moil. Go. mel); 
repas, festin. 

Mahlzeit, f. (composé avec keit, 
temps), repas. 


Mahl, n. e, (de mal+, pacte), 

convention. 

Mähl-en, v. inus. promettre. 

Ver-mähl-en, marier; —ung, f. 
épousailles, mariage. 

Ge-mabl, m. —in, f. époux, é- 
pouse, 

Mahl-fchag, m. (pour Braut- 
ſchat, trésor de la fiancée), dot. 


Mahl ou Mal, n. e, (de mil-en, 
diviser, Go. mel), fois, mo- 
ment. 

Mal-ig, a. de fois (en composi- 
tion , comme zwei-mal-ig, de 
deux fois, double, reitere). 

Ab-er-mal, ad. derechef , de 
nouveau. 

AU-mäl-ig, a. successif; — ad. 
peu-à-peu, 

AU gu-mal, ad. tous ensemble, 

Da-mals, ad. alors, en ce temps. 

Da-mal-ig, a. d'alors. 

Nach · mals, ad. puis, après, 

Nad-mal.ig, a. suivant, posté- 

‘rieur, 

Roch-mals, ad. encore une fois ; 
—mal-ig, répété, réitéré. 

Bu-mal, ad. surtout, 


Mabi-en ou Malen, v. p. (de 
mil-en , diviser. A, mil. Go. 
mala. L, molo. G. 6e. L mal), 
Imp. muhl ou mahl-te. Part. 
ge-mabl-en, moudre , broyer ; 
n. ou —yng, f. action de mou- 
dre, mouture. 

Ab-mahl-en, cesser, achever de 
moudre, E 

Auf—, moudre tout, étre ruiné. 

Aus—, moudre suffisamment, 
achever de moudre, : 
b-er—, remoudre. 

Ver -, maudre toute la provi- 
sion de blé. 

8et—, moudre, broyer. 

Mehl, n. farine. 

Mebl-ig ou Mebl-idt, a. fari- 
neux. 

Mühl-e, f. n, moulin. 

Düll-er, (pour Mühl-ner), m.— 
er-in, f. meunier, meunière, 

Mabl-geldb, n. (composé avec 
geld, argent), mouture, 

Mabl-firom, m. (composé avec 
fttom, torrent), tournant 
(d’eau), gouffre. 

Mahl-zahn, n. *e, (composé avec 
zahn, dent), dent molaire. 

Mühl-flein, n. (composé avec 
ftein, pierre), meule (de mou- 
lin). 


Mabl-en ou Mal-en, v. (de 
mal, signe, À. moil. Go. melia), 
eindre; — n. action de pein- 
Le —er, m. —er-in, f. pein- 
tres —er-ei, f. peinture, genre 
de peinture. | 
Xb-mal-en, copier, dépeindre, 
An—, peindre sur. | 
Auf—, consumer en peignant, 
rafraichir (un tableau) 
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Aus—, achever (an tableau), 
enluminer, . 

Be—, couvrir de peinture. 

Nach -, peindre après, vopier 
(un tableau). 

Vor —, peindre devant, dé- 
peindre, 

Mal-er-ifch, a. pittoresque. 

Ge mâlb-e, n. tableau, portrait. 

Mat-funft, f.(compose avec kunſt, 
art), peinture, art de peindre. 

Mat-fdul-e, f. (composé avec 
fchul-e, école), école de pein- 
ture, école (d’une nation). 


Mabn-en, v. (de meinen, pen- 
ser. A. mind. GO. muna. L. mo- 
neo. G. kyVw. I. man), faire sou- 
venir de, exiger (le paiement); 
— n.ou —ung, f. action d’exi- 

er, de faire souvenir; —et, 

im. —er-in, f, créancier, créan- 
cière (qui somme son débiteur 
de payer). 

Ab-mahn-en, dissuader, detour- 
ner; —ung, f. dissuasion, 

&r—, exhorter; —ung, f. ex- 
hortation; —er, m. —er-in, f. 
personne qui exhorte. . | 

Ver —, exhorter. 

Mahn-bar, a. exigible (dette). 

Mabn-brief, m. (composé avec 
brief, lettre), lettre monitoriale, 
monitoire, 


Mähn-e, f.n, (de man, disque? 
A, mane. G. p.dvvo;), crinière, 
Mähn-ig, a. pourvu d’une cri- 

nière. 


Mahr, m. inus. (de marr-en, 


empêcher? A. mare), cauche- 
mar, 


Mabr-flrdt-e, f. (composé avec 


fledit-eri, nouer), plique (mala- 
die des cheveux). 
Mähr-e, f.n, (de mar, cheval. 
A. mare), jument, bidet, hari- 
elle. 
Mähr-e, f. p. us. fille de mau- 
vaise vie. 
Mar-fhall, m. (composé avec 
ſchalk, écuyer), maréchal. 
Mar-ftall, m. (composé avec 
fall, écurie), haras,écarie (d’un 
prince). 
Meer-rett-ig, m. (pour Mébr-rett- 
ig, radis de cheval), raifort. 
Mähr-e, f. n, (de mar-en, ra- 
conter. L. moro. I, smær), conte, 
fable, nouvelle. 
Mähr-chen ou Mähr-lein,n.conte. 
Mähr-chen-haft, a. fabuleux. 
Mährt-e, f. n, (de mähr-en, 
mêler. L. moretum). soupe au 
vin froid, à la bière froide 
Mai-e, f. n, (de mai, mai), 
bouleau, mai, " 


Mais, ın. (À. maire), maïs. 
MaË-er, m — (L. macula), 
tache, souillure, 
Maf-el-Ios, a. sans tache. 
Môât-el-n, v. critiquer, censurer. 


Mäl-Ier, m. (de mad-en, 
faire ?), courtier. 
Mal. Voy. Mahl, 
Mal-en. Voy. Mahl-en. 
Malm ou Mulm, m. e, (de 
mabl-en, diviser. Go. malma. A. 
mould), gravois en forme de 
poussière. | 
Mal-miht ou Mul-midt, a 


friable. 


EEE ET 


À 


7 
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Malm-en, v. inus. réduire en | Manb-el, 


poussière. | 

Ber-malm-en, broyer, triturer, 
écraser; — n. ou —ung, f. tri- 
qui brise. 


Malt-er, n. — (de mabl-en, 
diviser. Go. mela?), muid, mal- 
tre. 

Mealt-er-n, v. mesurer par mal- 
tres. 


Malv-e, f.n, (A. mallow. L, malva. 
G. palayn), mauve, 


Malz, n. (de mabl-en, diviser 
A. malt), malt, drèche. 


Mam-ma, f. (A. mamma. L. 
mamma. G. pöupua), maman, 
mamelle, 

Mäm-me ou Mem-me, f. ma- 
man, mamelle, poltron. 


Man, p. indef, (de mann, hom- 
me). 


Manch, a. (de mann, homme? 
. ınany. 0, manag)» maint, 
beaucoup de. 

Mandj-er-leii, ad. divers. 

Mand-mal, ad. maintes fois, 
parfois. 

Mand-falt-ig ou Mann-ig-falt- 
ig, a. (composé avec falt-e, pli), 
varié, divers; —falt-ig-keit, f. 
variété, diversité, 

Mand-e, f. inus. (A. maund. L, 
mantica), panier, mannequin, 

Mant-el, f. nombre de quinze 
(épis, fruits), 

Band -cl-n, v. compter ou ran- 
ger par quinzaines, 

Mand-Ier, m. qui entasse par 


quinzaines, 


f. n, (A. almond, Lo 
amygdalume G. duöydarov), a- 
mande. 

Mand-el-baum, m. (compos&ayec 
baum, arbre), amandier., 

Mant-el-Euch-en, m. ( composé 
avec kuch-en, gâteau), gâteau 
aux amandes, nougat. 

Mand-el-mild, f. (compasé avec 
milch, lait), lait d'amandes, or- 
geat. 

Mang-e, Mang-el ou Mand-el, 
f. n, (A. mangle. G. päyyavev), 
calandre, \ 

Mang-en, v. calandrer; —er, 
m. calandreur. 

PMang-el, m. — (L. mancum), 
manque, pénurie, défaut, pri- 
vation. 

Dang-el-n, v. manquer, être 
privé de. 

Er—, manquer, négliger; — 
ung, f. manque, omission. 

Mang-el-haft, a. défectueux ; — 
baft-ig-feit, f. defectuosite, 

Man-gold, n. (pour man-e- 
gold, mähn-e-gold, collier d’or), 
poirée, bette, 


Mann, m. ‘er, (de mein-en, 
penser ? À. man. Go. manna. L. 
mas. I. manus), homme, mari. 
(Mann, m. en composition 
change ordinairement le plu- 
riel en [eut-e, gens, comme: 
fauf-mann, marchand, pl. fauf- 
leut-e). 

Mann, m. soldat. 

Mann, m. en, vassal. 

Männ-in, f. en, femme, maîtresse; 
(s'emploie en composition, 
comme : Amt-männ-in, femme 
du bailli), 
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Minden où Ménnicin, n. — 
pett homme, mâle (d'oi ux, 
d'animaux). 

Bemann-m, v. pense 

Lu —ung, f. équipement. 


Q 5 —ung, f. cas- 








tration. 
&— (fih), exciter, prendre cou- 
Fil —ung, f. action de pren- 
re courage. 
Üb-er—, vaincre, accabler par le 
nombre. 


ARenn-bar, a. puhère, viril, nu. 
bile; —bar-frit, £. puberté, âge 
aubile, 


ARam-foft, a. mâle, courageux; 
fi, ours, va 
Mam-feit, f. virilité. 
a. mâle, viril, —id- 
ri, (virilité, 
Dréen-ig-lid, 2. ou Jed ct· mann, 
tout bomme, chacun. 1 
Dtana-féuft, L équipage, gens 
armés, 


Wanns-iest-+, pl. hommes, ca- 
valiers, 


Momns-per-fon, f. (composé avec | 


perſon, personne), homme ca- 


valier, 


| 
les hommes. 


| 
Bann-web, » (composé avec | 
mxib, femme), femme d'un es- 


prit mile, | 
Mann-ig. Voy. Mad. 
anfd-eu, v. (de mariée, | 

gècher. À. musb. G pion), li ! 

poter, parole; — u. pu 


trouillage; —er, I pie 
tauge, N war 
Mani, m. ghchis, parouilge 
Mant-el, m. *— (L, man. 
lum, A, mantle), manteau, 
Mänt-el-den, ne — petit man. 
teau, mantelet,, 
Bemönt-c-n, , pallier; —ı(- 
ung, f. palliation, 
Mant-el-fac, m. (composé avec 
fact, sac) porte-mantean, valse. 
Märc-en. Voy. Mit, 


Mard-er, m. — (A, martèr, 
martes), martre. $ 

Märg-el ou Merg-l, m. (de 
mark, moelle? A, marl, L. mure 
ga), marne, 


Märg-el-n, v. marner, 
%6—, ôter la moelle, Epuisr, 











| Mar, n. (de mier-en, graisser? 


Aus—, épuiser, 
Märg-cl-ig, a. marneus, 


A. marrow. G. usa), moelle, 





pulpe (des fruits). x 
art-idt, a. medullaire, ù 
a. moelleux. gt 











Mar, en, (demer-em, diviser, 
A. marke. Go. marka. G, péa. eu 
I. mary&), marche, Li 

Sart-n, v. borner, limiter; — 
ung, £. borne, limitation: 
Xb—, borner. B 


ven- 


Marlt-n, v. marchander, 
dre, 


Mark-et-md-er, m. —er-in, f. 
vivandier, vivandièr 
Marfh, m. em, 


eau. A. marsh), Mara) 








de mer, 





Warfch-land, n. (composé avec 
land, pay: » Pays marécageux, 
marécage, 

Mar-fhalt, Marftan, Voy. 
Méÿr-e. 

Mart-er, En, (L. martyrium. 


G. pagröpi), martyre, tour- 
ment. 


Mart-er-n, v. martyriser; — 
et-er, qui tourmente, bourreau. 
Ab-mart-er-n, tourmenter; — 
(fi), se mettre l'esprit à la 
gène. 
Märt-er-er, m. 
martyr. 
Märt-er-thum, n. martyre, 
ärz-en ou Merzen, v. (de 
mar£, signe. A. mark), trier, 
Mus-mérgen, trier; —ung, 
triage. 

afd-e, fm, (de maf, ta- 












een, £ 


f 





che, A. mash. Le macula), maille, 
nœud. 
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Mask-en-ball, m. (composé avec 
all, bal), bal masqué. 
Maß. Voy. Meff-en, 
Maff-e, Eon, (A. mass. L, 
sa), masse, massue, 
Maft, m. en, (de maff-c, masse? 
A. 


mast. L. malue), mât,” 

Mafi-en, v. inâter, 

Be-maft-en, mäter ; —ung, £ mâe 
ture, 

Ent—, demäter, 

Maft-baum, m. (composé avec 
baum, arbre), mât, 

Saft-foté, m. (composé avec 
torb, corbeille), hune. 
aft-Io8, a. (composé avec 108, 
sans), démâté, 

Saft-en-mad-er, m. composé 
avec mad)-et, faiseur), mäteur, 


. mage 





Maft, £ (de mat-en, prendre? 
A. 





ast. Go. mats. L. 
#äfa), engrais, 


fin, v. engraisser; 
f. action d’engraisser. 





Matſch. Voy. Matt, 
Matt, a. (de mag-en, tuer? A, 


mate, I. mattas), languissant, 
las, mat (aux échecs). 
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Matfch-ig, a. écrasé, réduit en 


marmelade. 


vrirP À. mat. L. matta), natte. 
‚Matt-e, f.n, (de mâb-en, fau- 


cher. A. mead), pré, prairie. 


Matt-e, f. n, (de matt-en, pren- 
dre?), lait caille. 
Matt-ig, a. caillé. 


Mat, m. (de matt-en, épuiser. 
A. mad. It. matto. G. LATaws), 
nigaud, mazette, 


Mab-e, f. (de mat, nourriture ? 
G. päta), pain azyme, pain 
sans levure. 

Mau-e, fn, (de mub-en, cou- 
vrir ?), manche (d’habit). 

Maud-el-n, v. faire un trafic il- 
licite; —Ier, m. qui fait ‘un 
traficillicite. 

Maufd-e ou Mauſch-el, m. n, 


juif colporteur. 


-Mau-en ou Minen, v. (A. 
mew), miauler; — n. miaule- 
ment, 


Mau-er, f. n, (A. mure. L mu- 

rus), Mur, muraille, 

Mau-er-n, v. maçonner, blaquer; 
— D. maconnage, 

Auf-—, élever un mur, consom- 
mer toute la chaux. 

Xus—, revêtir de maçonnerie. 

Üb-er—, couvrir de maçonnerie, 

Um —, entourer d'un mur, 

Unt-er-—-, construire un mur des- 
sous. 

Ver—, murer, employer à la 
maçonnerie, 

Vor —, placer un mur devant. 

Bu—, murer. 


Maur-er, m. maçon. » 
Ge-mäu-er, n. murailles, murs. 

Mau-er-werk, n. {composé avec 
werk, ouvrage), maconneric, 
murs, 


Ma u k - e, f. n, (de müd-e, mou- 
ehe), grappe (gale aux pieds 
des chevaux), 


Maul, n. *er, (de mal-en, par- 
ler ?), bouche, gueule. 

Maul-en, v. faire la moue, bou- 
der. 

Mäul-en, n. — petite bouche, 
baiser. 

Mäul-ig, a. qui a une bouche, 
(en composition, comme : hart- 
mäul-ig, a. qui a la bouche 
forte, indocile (cheval) 

Maul-affe, m. (composé avec 
offen, ouvert), badaud. 

Maul-aff-en, v. badauder, bayer 
aux eorneilles, 

Maul-[chell-e, f. (composé avec 
fdell-en, sonner), soufflet. 


Daul, n. inus. (de mabk-en, 
moudre, A. mule. L. mulus), 
mulet, 

Maul-f-el, m. (composé avec ef- 
el, âne), mulet. 

Maul-ef-el-in, £ mule, 
Maul-ef-el-treib-er, m. (composé 
avec freib-er, conducteur), 
muletier, 

Maul-thier, n. (compase avec 
thier, animal), mulet. 

Maul, inus. (de mahl-en, 
broyer, A. mole), tertre, 
Maul-wurf, m. (compose avec 
iwerf-en, jeter), mulot, taupe. 


Mau l, inus. (A. mul. L. morus 
G. u50v), mûre. ' 
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Maul-beer-e, f. (composé avec 
beer-e, baie), müre; —beer- 
baum, m. mürier, 


Maus, f. *e, (de meif-en, ron- 
ger. A. mouse. L. mus. G. püs. I. 
müsas), souris. 

Mäus-cen ou Mâus-lein, n. pe- 
tite souris. 

Mauf-en, v. prendre des souris, 
escamoter; —er, m. —er-in, f. 
escamoteur ; —et-ei, f. escamo- 
tage. 

Weg—, gripper, escamoter, 

Mäuf-idht, a. qui sent la souris. 

Mauf-ig, a. rodomont. 

Mauf-e-todt, a. (composé avec 
tobt, mort), raide mort. 

Mäus-chen-ftill, a. (composé avec 
ftil , tranquille), tout-à-fait 
tranquille. 

Maus, f. *e, (A. muscle. L. mus- 
cutus G. puëv, wüg). muscle. 
Mau [- et, v. (A. mew. L. muto), 

muer (oiseaux, écrevisses). 

Mauf-e, f. mue. 

Maut ou Mauth, ft. en, (de 
miet-en, échanger ? Go. mota), 
péage, douane. 

Maut-ner, m. douanier, péager. 

Med-er-n, v. (L. miceo. G. 
pntate), crier (comme une chè- 
vre), chevroter ; — n. chevro- 
tement. 

Me ev,n.e, (Go. marei. L. mare), 
mer. . 

Meer-icht, a. qui sent la mer. 

Meer- (rett-ig). Voy. Mähr-e. 

Mehl. Voy. Mabl-en. 

Mehr, ad. (comp. de mag, 


grand ? À. more. Go. maisa. L. 
major. G. meituv), plus, davan- 
tage. 

Mehr-en, v. augmenter; —(fich), 
se multiplier; — ung, f. aug- 
mentation; —er, m. qui aug- 
mente, 

Ver—, augmenter; — ung, f. 
augmentation. 

Mehr-heit, f. pluralité, pluriel, 

Mebr-er-e, a. plusieurs. 

Mebr-er-e8 ou Mebr-er-e, a. n. 
plus détaillé, plus au long. 

Mrbrft-e, a. le plus de, la plu- 
part de. 

Mehr-mald, ad. (composé avec 
mal, fois), souvent ; —mal-ig, 
a. fréquent. 

Mebr-en-theits, ad. {composé 
avec tbeil, part), la plupart de, 
le plus souvent. 


Meid-en, v. p. (de miben, 

mouvoir ? Go. maidia. L. metuo). 

- Imp. mieb, Part. ge-mied-en, é- 
viter, fuir; — n,ou—ung, f. 
action d'éviter. 

Ber-meid-en, éviter; — ung, f. 
action d’eviter. 

Bır-meid-bar ou Ber-meib-lid, a. 
ce qui est à éviter, | 

Un-ver-meid-lid, a. inévitable; 
—lih-feit, f. nécessité inévita- 
ble. 

Mei-er,m.—(de mehr, plus. 
L. major), préposé (maire), mé- 
tayer. 

Mei-er-in, f. métayère. . 

Mei-er—ei, f. métairie. 

Ab-mei-er-n, v.expulser un mé- 
tayer, ôter uue ferme. 

Be—, instituer un métayer, 
donner une métairie, 
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Meit-e, f.n, (A. mile. L.millia- 
re), mille, lieue. 
Meil-en-geig-er, m. (composé a- 
vec geig-er, indicateur), mil- 
liaire, 


Meil-er, m. — inus. (A. mole’. 
L. moles), meule (de foin). 
Meil-er, m. pile de bois (à char- 
bon), fourneau. 


Mein, p. poss. A. mine. Go. 
meins. L. meus. G. éu0s. I. mai), 
mon, 

Mein, n. le mien. 

Mein-e ou Mein-ig-e, mien, 
mienne. 

Mein-et-weg-en (pour mein-er 
weg-en), à cause de moi, soit, 
je le veux bien. 


Mein, a. inus. (A. mean. Go. 


mins*, L. minor. G. paivuds), vil,. 


faux. | 
Mein-eid, m. (composé avec eib, 
serment), faux serment, par- 
jure ; —eid-ig, a. parjure. 
Mein, €. p. us. pourtant, mais. 
Mon-falb ou Mont-falb, (com- 
posé avec falb, produit), môle, 
faux germe. 


Mein, m.inus. (pour mann, 
homme. A. mean. Go. mains), 
commun, 

Ge-mein, a. commun, public, 

Ge-mein-e, m. simple soldat, 

Ge-mein— ou Ge-mein-de, f. 
commune, 

Ge-mein-heit, f. communauté, 
relation, genre commun. 

Ge-mein-ig-lid, ad. commune- 
ment. 

Ge-mein-[haft, À communauté, 


rapport; —faft-lid, a. mu- 
tuel, réciproque, 

. All-ge-mein, a. universel, géné- 
ralg — heit, £. généralité. 

Ins-ge-mein, ad. ordinairement. 
Un-ge-mein, a. peu commun, 
extraordinaire. 

Mein-en, v. (A. mean. Go. man. 
L. meniscor. G.pevavaiw. L. man), 
penser, opiner;—ung, f. opi- 

_ nion, avis. 

Ber-mein-en, croire, supposer. 

Ber-meint ou Ber-meint-lich, a. 
prétendu, putatif, 


Meifch-en, v. (de mifdsen, mé. 
ler. A. mash), rompre la trempe, 
Meiſch, m. e, malt trempé. 


Meif-e,f.n, (de mid-en, mou- 
voir ? À. muskin), Mésange. _ 
Meiß-el, m. (de meiß-en, cou- 

per), ciseau, burin. 

Meiß-el-n, v. travailier au ci- 
seau, buriner, 

Ab—, ôter avec le ciseau, 

Auë—, creuser ou faire sortir 
avec le ciseau. R 


Meiß-el, f.n, (de meif-en,cou- 
per), meche (du chirurgien), 
ourdonnet, charpie, | 


Meift, a. (superl. de mag, 
grand. À. most. Go, maist. L. 
maximus. G. pet tores), le plus, 

Meift-en (die), pl. la plupart. 
Meift-ens ou Meift-en-theils, ad. 
pour la plupart. 

Meift-er, m. — (A. master. L. 
magister), maitre, artisan. 

Meift-er-in, f. maitresse, femme 
d’un artisan, 

Meift-ex-n, v. maitriser, criti- 
quer. 


3 
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: Be— (fi), se rendre maitre, 
s'emparer ; —er-ung, f. action 
de maitriser, 

Meift-er-baft ou Meift-er-Iich, a. 
en maître, parfait. 
Meift-er-[haft, f. maitrise. 
DMelb-e,f.n, (de mit, doux), 
arroche (plante). 


Meldb-en, v. (de mat-en, par- 
ler?), mander, signifier ; — 
ung, f. mention, notification ; 
tr, m. —er-in, f. qui avertit. 

An-meld-en, annoncer qn.; — 
ung, f. action d’annoncer. 

Ber—, mander, notifier ; —ung, 
notification. 

Bermelb-et, a. susdit, mention- 
né. 

Un-an-ge-melb-et, a. non annon- 
cé. 

Bor-be-melb-et, a. ci-dessus men- 

tionné. 


Meilk-en, v. (A. milk. L. mul- 
ges. G, œuikyu. I. mall), traire, 
Melk, à. à lait, qui donne du lait, 
Deer, m. —er-in, f. qui trait, 
vacher, vachère, | 
MrB-er-ei, f. vacherie. 
MoB-e, f. petit lait. 
Meit-icht, a. ad. qui ressemble 


am petit lait, 
mis ‚ &. Sereux, 
Mem-me. Voy. Mam-ma, 
Meng-en,v.(A. mingle. G. pue 
re), meler, confondre ; — n, 


où —-Ung, f. action de meler, 
mélange; —er, m. qui mêle. 


mg: en (fich), se mêler de. ° 


—, mêler ensemble, entre- 


méler. 
Cine, meler; — (fit), s’immis- 


cer; —ung, f. mélange, mix- 
tion, 
Unter—, entreméler, 
Ver —, mélanger, brouiller; — 
ung, f. melange, confusion, 
Meng-el-n, v. méler souvent. 
Meng-e, f. quantité, foule. 
Deng-fel, n. mélange. 
Ge-meng-e ou Ge-meng-fel, n. 
mélange, 


Menn-ig, m. (A. minium. L. 
minium), Minium, vermillon, 


Menfch, m. en, ‘de mann, hom- 
me. Go. mannisks, 1. manusas), 
homme (homo). 

Menſch, n. er, femme de mau- 
vaise vie. 

Menfch-heit, f. humanité, genre 
humain, 

Menfd-iich, a. humain; —lid- 
feit, f. humanité. 


. Un-menfc), m, homme cruel, mon- 


stre, 

Un-menfd-lih, a. inhumain; — 
lich-Eeit, f. inbumanité. 

Wtenfch-werd-ung, f. (composé a- 
vec werd-en, devenir), incarna- 
tion, 

Menfch-en-feind, m. (composé 
avec feind, eunemi), misan- 
thrope. 

Menfd-en-freff-er, m. (composé 
avec freffen, dévorer), authro- 
pophage. 

Menfch-en-freund, m. (composé 
avec freund, ami), philanthro- 
pe. | 

Merg-er, Voy. Môârg-el. 


Merf-en, v. (de mart-e, mar- 
que. A. mark. Go. marka), mar- : 
quer, noter ; — (fid), se souve- 
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Meut-e, f. n, (de meut-en, réu- 
nir), meute (de chiens). 


Mew-e, f.n, (de mub-en, crier? 
À. mew), mouette. 


Miau-en. Voy. Mau-en. 
Mich, acc. du p. pers. id, je, 
moi, A. me. Go. mik, L. me. 


‚G. ip4), moi. 
Mieb. Voy. Meib-en. 


vrir), corset. 
Miek-e. Voy. Mieze. 
Mien-e, f. n, (de mein-en, 
sembler. A. mien. G. pfvog), mi- 
ne, air. 
Mien-en-fpiel, n. (composé avec 
fpiel, jeu), pantomime. 


Miet-e, f. n, (de mab-e, ver. 
A. mite), mite. 
Miet-ig, a. plein de mites. 


Mietb-e, f. n, (de mau-en, 
changer. A. meed. Go. mizdo. 
L. mutuum. G. puôoç), louage, 
loyer. 

Mieth-en, v. prendre à louage; 
— n. où —ung, f, lonage; — 
er, m. —tr-in, f. locataire, 
loueur. 

Ab—, louer, prendre à lonage. 

Aus—, louer au dehors, faire 
partir en haussant le loyer. 

Ber—, louer, frêter (un vuis- 
seau); —Ung, f. louage. 

Mieth-ling, m. e, mercenaire. 

Miez-e ou Miele, f. n, (de mau- 
en, miauler), chat, chatte. 

Milb-e, f. n, (de mil-en, cou- 

per. Go. malo), mite, ciron. 


Mitb-ig, a. plein de mites. 


Nil, F (de melk.en, traire), 
lait, laite des poissons. 
Mih-en, a, donner du Jait 
(vache). 
Milh-er-rei, f. laiterie, 
Milh-idt, a. laité, laiteux. 
Mild-ig, lactaire, qui contient du 
at, 
Mild-bart, m. (composé avec 
part, barbe), poil follet, blanc- 
ec. 
Mild-frau, f. (compose avec 
frau, femme), laitière, 

Mild, a. (de melt-en, fondre. A. 
mild. L. mollis. G, pellıycg), ten- 
dre, doux, clément. 

Mild-e, f. douceur, clémence. 

Mild-er-n, v. adoucir, mitiger; 
—er-ung, f. adoucissement, 
correctif; —er-er, m. qui adou- 
cit. 

Milb-erndb, a. adoncissant, cor- 

rectif, 


Milz, fen, (de melt-en, fon- 
re. À, milt), rate, 
Milyig, a. qui a une rate, hypo- 
condriaque. 
Milgfted-en, n. (composé avec 
fteh-en, piquer), point de côté. 
Milg-fudt, f. (composé avec 
judt, maladie), mal de rate, 
hyponcondrie, spleen ; —füdt- 
ig, a. hypocondriaque. 


Minder, a. (comp. de minb, 
petit, mince? A. meaner. Go, 
minnisa. L. minor. G. patwuès), 
moindre, plus petit. 

Mind-er-n, v. amoindrir, dimi- 
nuer; —er-ung, f. diminution, 
reduction, 

Ber—, diminuer, réduire; — 
er-ung, f. diminution. 
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Mind-er-heit, £. minorité, nom- 
bre inferieur. 

Mind-eft, a. le, la moindre. 

Minb-eft-en8, ad. au moins, pour 
ke moins. 


Min-e, f. n, (de menn-en, me- 
ner? A. mine), mine (de pou- 
dre), moyen. 

Min-er-al, n. (pl. Min-er-al-ien), 
mineral. 
Min-er-al-ifch, a. minéral. 


Minn-e, f. (de mein-en, pen- 
ser. A. mind}, amour. | 
Minn-en, v. timer. 
Minn-ig-lich, a. aimable, amou- 
reux. | . 
SMinn-e-fing-er, m. (composé avec 
“ fing-er, chanteur), troubadour. 


Minz-e. Voy. Münze 


Dir. dat. du p. id, moi. (A. 
me. Go. mis. L. mihi. G. ot), 
à moi. 


Mifch-en, v. (A. mix. L. misceo. 
G.pioyo. I. maks), mêler, brouil- 


ment), mélange confus, salmi- 
gondis, mic-mac. 


Misp-el, een (L, mespilus. 
8* Buenos) nèfle. 
isp-el-baum, m. (composé 
avec baum, arbre), néflier. 
Mis, pref. (A. mis. Go. miss. 
G. g.ttov), mal. 
(Ce préfixe donne l'idée de 
l'erreur et du mal, et répond 
aux mé et mal des Français, 
comme : Mif-heu-rath, mesal- 
liance; Miff-e-thät-er, malfai- 
teur). 
Miff-en, v. être privé de, se pas- 
ser de, | 
Ber—, remarquer l'absence de, 
le manque de, regretter; — 
ung, f. manque. 
MiB-liÿ, a. fâcheux, critique; 
—lidj-Feit, f. position critique. 


Mift, m. p. us. (de mig-en, hu- 
mecter? A. mist), brouillard, 
brume. 

Mift-en, v. faire de la brume,- 


Jler;"—ung, f. mélange, mix- | Mift, m. (de mig-en, humecter? 


tion; —er, m. —er-in, f. qui 
mele, 

Bel-mifch-en, v. mêler avec, 

Durd—, entremöler. 

Gin—, immiscer; —ung, f. im- 
mixtion, 

Ber—, meler, confondre; — 
ung, f. mélange, mixtion. 

Mifh-bar, a. miscible, ce qui 
peut être mêlé; —bar-kit, f. 
miscibilité. 


À. mixen. GO, maihstus), boue, 
fumier. | 

Mift-en, engraisser avec du fu- 
mier; —ung, f. action d’en- 
graisser, 

Aus —, ôter le fumier. 

Mift-ig, a. plein de fumier. 

Mift-el, f.n, (de mift, boue. 

À. mistietoe), gui. 

Miftl-er, ın. grande grive de gui. 


Ge-mifé, u. mélange, mixtion. | Mit, pr. (A. mid. Go. mith. G. 


Un-ge-mifcht, a. sans mélange, 
ur. . 


vera. I. mithas), avec. 
Mit-bin, c. par conséquent. 


Mifé-mafé, m. (par redouble- | Mitt-e, f. (A. midst. Go. midia. 


12 
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L, metium. G.gévov), milieu, 


centre. 


_Mitt-en, ad. au milien. 


Mitt-el, a. (er, die, 508 mitt-te) ! 
moyen, moyenne. 

Mittel, a: moyen, expedient. 

Mitt-Ier, m. — ler-in, f. media- 


“ teur, médiatrice. 


_ Mitt-Ier-e, a. (der, bie, bas mitt- 


ler-e), du milieu, central, pui- 


ne. | 

Mitt-eift, a. du milien, central. 

Mitt-eft ou Ver-mitt-elft, pr. 
moyennant. 

Aus-mitt el-n, v. découvrir (an 
expedient) ; —el-ung, f. action 

. de découvrir (un expédient). 

Ver —, négocier (la paix), ac- 
commoder (un différend); — 
lung, f. entremise, négociation. 

Be-mitt-elt, a. à son aise, for- 
tuné, 

Mitt-el-bar, a. médiat, indirect ; 

—, ninédint, direct. 

Mitt-el-bing, a. (composé avec 
bing, chose), chose intermé- 
diaire, milieu. 

Mitt-el-mäf-ig, a. (composé 
avec maß, mesure), médiocre, 
modique; —mäß-ig-Feit, f. mé- 
diocrité, modicité, 

Mitt-el-mau-er, Ÿ. (composé 
avec mau-er, mur), mur mr 
toyen. 

Mitt-el-puntt, m. (composé 
avec punft, point), point du 
milieu, centre. 

Mitt-el-fland, m. (compèsé avec 
ftand, état), moyen état, tiers- 
état. 

Mitt-el-ftraß-e, f. (composé avec 
ftraß-e, route), chemin du mi- 
lieu, milieu. 


Mitt-A-wort, n. [composé avec 
wort, mot), participe. 

Mit-tag, m. (composé avec tag, 
jour), milieu du jour, midi, 
sud ; —täg-ig, a. méridional, 

Mitt-er-nadit, f. (composé avee 
nacht, nuit}, milieu de la nuit, 
minuit. : 

Mitt · woch, m. ou Mitt-wod-e, F. 
(composé avec twod-e, semai- 
ne), milieu de la semaine, 
mercredi. 


Mo bt-e, Voy. Müg-en. 
Mod-e, f.n, (A. mode. L. mo- 


dus), mode. 

Mob e-bänt-ler-in, f. (composé 
avec haͤnd ler in, marchande), 
marchande de modes, modiste. 


Mob-er,m. (A. mud. L. mador. 


G. pödnsg), limon, moisi, 
pourriture, 
Mob-er-n, v. moisir, pourrir. 
Ver —, se putréfier; —er-ung, f. 
putréfaction. 
Mob-er-icht, a. Hmoneux, pourri. 
Mod-er-ig, a. moisi, bourbeux. 
Mudb-er, in. limon, vase. . 
Mubb-er-n, v. toucher le fond 
(vaisseau). 


Mög-en,v.p. (A. may. G. vie. 


I. mah), Imp. mod-te. Part. ge- 
moch-t, pouvoir, désirer. 
Ver-mög-en, pouvoir, avoir la 
force de faire, engager à faire. 
Mög-Uh, a. possible; — lich keit, 
f. possibilité, | 
Un-môg-lid, a. impossible; — 
lich-Feit, f. impossibilité, 
Ber-môg-e, pr. en vertu de. 
Ber-môg-en, n. pouvoir, faculté, 
fortune. 


+ 
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Mer-mèg-endb, a. puissant, cipa- 
ble, riche, 

Un-ver-mÔg-en, n. impuissamée. 

Un-ver-mög-end, a. impuissant. 


Mohn, m. (G. prxuv), pavot. 
Mohr. Vay. Moor. 


Mohr, m. en, (G. uxüpos), mare, 
nègre. 
Mohr-in, f. moresse, négresse, 
Mobr-ifd, a. moresque. 
Mohr, m. (pour mob-er-e, fil 
mou. À. moheir), moire (étoffe 
de soie). 
Möhr-e, f.n,(de mobr, marais), 
carotte. 
Mobr-rüb-e, f. (composé avec 
rüb-e, rave), carotte. 
Molch, m. e, (de mahl, tache ?), 


salamandre terrestre. 
M o1b-e, Voy. Muld-e, 
D 0 LÉ. Voy. Melt-en, 
Mon-at. Voy. Mond, 
Mönch, m. e, (A. monk. L. mo- 


nachus. G. pLovayds), moine. 
Mônd-fein, n. moinillon. 
Mônd-thum, n. monachisme. 
Mönch-er-ei, f. moinerie. 
Mônd-ifh, a. monacal, 
Mon-Ealb. Voy. Mein, faux. 


Mond, m. e, (de meit-en, divi- 
ser? À. moon Go, mena. L. 
mensis. G. um. I, mas), lune ; 
mois. 

Mon-at, m. e, mois. 

Mon-at-Tich, a. mensuel. 

Mon-tag, m. (composé avec tag, 
jour), lundi. 

Mont-finft-er nif, f. (composé 


avec finfer-xif, obseurité), 
éclipse de lune. 
Monb-bel, a. (composé avec 
hell, clair), éclairé par la hme. 
Mond-fchein, m. (composé avec 
fein, Iueur), clair de kme. 
Mond -fächt-tg, a. (composé avec 
fudt, manie), lunatique. 
Mo or, n. e, (A. moor. L. mare), 
marais, marecage. | 
Moor-ig, a. marécageux. 
Mor-aft, m.*e, marais, bourbe, 
Moraft-ig, a. marécogeux , 
bourbeux. | 


Mo08,n. €, (A. moss. L. muscus. 

G. poycs), mousse. 

Moof-en, v. p. us. garnir de 
mousse, 

Ab-moof-en, v. émousser, êter 
la mousse, 

Be—, couvrir de mousse. 

Ber—, se couvrir de mousse, 

Moof-idt, a. qui à la nature de 
la mousse. 

Moof-ig, a. moussu, 

Be-mooft, a. moussu, couvert 
de mousse. 

Pooë-rof-e, f. (composé avec 
rof-e, rose), lose mousaue. 


Mops, m. “e, (de mop, gri- 


mace) , mopse, doguin, gro- 


neur. 
opte, a. qui tient du mopse, 
grogneur. 
Mops-naf-+, f. (composé avec 
naf-e, nez), nez camus. . 


Mor-aft, Voy. Moor, 
Mord-el,f.n, (de mor, noir? 
A. moril), morille. 
Mord, m. e, (de mer-en, sépa- 

rer ? A. murder. Go. maurthr, 
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L. mors. G. popce) y meurtre, 
homicide, 
Morb—en, v. € 

meurtre, assassincr. 

Er—, tuer, assassiner; —UNg, 
f. meurtre, assassinat. 

Mörd-er, m. —er-in, f. meur- 
trier, meurtrière. 

Mörb-er-ei, f. m, massacre, as- 
sassinat. 

Mörb-er-ifch, a. meurtrier. 

Mörb-er-lich, a. horrible; — ad. 
à tue-tête. 

Morb-brenn-er, m. (composé 
avec brenn-em, brüler), incen- 
diaire. 

Mörd-er-grub-e , f. (composé 
avec grub-e, caverne), caverne 
de brigands, coupe-gorge. 

Mord-ftblag, m. {composé avec 
fihlag, coup), coup ’assassin, 
assassinat. 


Morg-en, m. — (de mal, 
obscur?), matin, orient , ar- 
pent. 

Morg-en, ad. demain. 

Morg-enb, a. de demain. 

Morg-enb-lid, a. matinal, ce qui 
se fait le matin. 

Morg-ens, ad. le matin. 

üb-er-morg-en, ad. après-de- 
main. 

Morg-en früh , (composé avec 
früh, de bonne heure), ad. de- 
main matin. 

Morg-en-gab-e, f. (composé avec 
gab-e, don) , don fait à son 
épouse le lendemain de la no- 
ce, dot. | 

Morg-en-lanb, n. (composé ave 


fand, pays), pays d’orient, Le- 


vant, 


commettre un | Morg-en- 


PMorg-en-röth-e, f. (composé avee 
toth, rouge), aurore. 

en-flindt , f. (composé 

avec flunb-e, heure), heure du 

matin, malin. 


Morſch, a. (de mer-en, diviser ? 


L. marcidus) , friable, pourri 
(bois, dent). 
Ber-morfd-en, v. devenir fria- 
ble, pourrir. 


Mörf-er, m. — (de mern, 


broyer. A.morter. L. mortarium), 
mortier (instrument). 


Môrt-el, m.— (de mern, 


broyer), mortier (mélange de 
chaux et de sable). 


Mofh-e, f. n,p. us. (G. ws- 


y%), jeune vache. 


Moft, m. (A. must. L. mnstum), 


mout, vin doux. 

(En composition : Apfel-moft, 
cidre; Birn-moft, poiré, cidre 
de poires). . 

Moft-el-n, v. sentir le moût. . 

Moft-en , pressurer; — n. pres- 
surage. 

Moft-Ier, m. pressureur. 

Möft-rih ou Moſt rich, mou- 
tarde douce, moutarde de 
moüt. 


Mott-e,f.n, (de mait-en, cou- 


per. À. moth. G. Hidxç), teigne, 
gerce. 
Mott-ig, a. plein de teignes. 


Mömw-e. Voy. Mew⸗e. 
Mud-el-n, v. (A. mug. L. mu. 


ceo. G. uôaca), sentir le remu- 
gle (beurre). 

Mud-lig, a. qui sent le remu- 
gle. 
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Mud-en ou Mudfen, v. (de 
mub-en, gronder. L. musso. G. 
pitu. I. maks); remuer, bouger, 
grogner. 

Mud-e, f. caprice, hizarrerie. 
Mud-er, m. capricieux, sour- 
nois. 


Muck iſch, a, capricieux. 


Müd-e, £.n, (de mub-en, gron- 
der. A. midge. L. musca. G. 
puvia. I. maksas), cousin, mou- 
cheron. | 


Mudb-e, Voy. Mob-er, 
SN u d d ou Muth, n. (de met-en, 


mesurer), muid. 


Müd-e, a. (de mub-en, mou- 
voir ? L. motus), las, fatigué. 
Ab-müd-en, v. lasser; — (fi) , 

s’epuiser (de fatigue). 
Et— lasser , fatiguer ; —ung, f. 
lassitude, fatigue. 
Müd-ig-Eeit, f. lassitude. 
Un-er-müd-et, a. non fatigué, 
assidu.. 

Un-er-müb-lich, a. infatigable; 
—licj-eit, f. infatigabilité, 
Muff,n.*e, (pour mund-fel, 

fourrure des mains), manchon. 


Muff, m. (de müc-en, humec- 
ter), moisi, 
Muff-en, v, sentir le moisi. 
Muff-ig, a. qui sent le moisi. 
Diuff-el, À (demau-en, cou- 
vrir ꝰ), nioufle (moule). 
Muff-el, m. p. us. (de mub- 
en, gronder. G. pôrt:), chien à 
grosses lèvres penduntes, 
 Muff-el-ge-fiht, n. (composé 
avec ge-ficht, visage), mouflard, 
moufle, 


Muff-en ou Muff-el-n, v. (de 
mub-en , gronder, A. muffle) , 
faire la moue, grogner, mä- 
chonner. 

Muff-er, m. —er-in, 
la moue. 

Muffig, a. rechigné. 
Mumpf-eln, v. beugler, ma- 
chonner. 


Mup- et, v. (A. mow. L. mugio. 
G. pütaw), mugir, beugler. 


f. qui fait 


DUT b-e,f. (de mub-en, mouvoir, 


G. péyoc), peine, effort. | 
üb-en, v. peiner, donner de la 
peine. | 
Be— , incommoder qn. ; — 
(ih) , s’efforcer; — ung, f. 
peine, effort, 
Müh-fam, a. peiné, pénible. 
Müb-fel-ig, a. ‘pénible, fati- 
gant; —fel-ig-feit, £ fatigue , 
peine attachée à qc. 
Muͤh los, a. sans peine; — loſ- 
ig-feit, f. absence de peine, 
Muhr, Muͤhl-e. Voy. Mabl-en, 


Mu pme, f. n, (de mam-nia, ma- 
man. A, mam), tante, cousine. 

MuId-e ou Mold-e, f. (de mahl- 
en, moudre. Go. mela), jatte, 
huche. 

Mull, n.(de mahl-en, moudre. 
À. mould), gravois, balayures. 
Mull, m. (de maut, gueule ?, 

mulet-barbet, petite perche de 
rivière. | . 
Müll-er. Voy. Mabl-en, 
Mulm. Voy. Malm. 
Mumm-e, f. (A. mum), biere 
forte de Brunswick, 
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Mumm-e, f. (demau-en, eou- 
vrir? À. mummer. G. ipog) P 
masque, déguisement. 

Mumm-en, v. p. us. masquer, 
deguiser, 

Ein —, affubler, couvrir. 

Ver —, deguiser; —ung, f. dé- 
guisement, mascarade. 

Diumm-er-ei, f. momerie, mias- 
carade. 


Mumm-el, m. (de mum-en, 
crier ?), taureau, goblin. 


Mumm-el-n, v. (A. mumhle), 
beugler, marmotter, 


Mumpf-eln. Voy. Muff-en, 


Mund, m. (de müb-en, parler? 
A. mouth. Go. munths, G. pérts), 
bouche. 

Munb-en, v. être au goût (nour- 
riture), faire plaisir. 

Mimd-Iich, a. oral; — ad, de 
vive voix, 

Münd-en, v. p. us. avoir son 
embouchure, 

Münd-ung, f. embouchure. _ 

Mund-art, f. (composé gvec art, 
espèce), dialecte. 

Mund ˖ lack, m, (composé avec 
lad, cire à cacheter), pain à ca- 
cheter. 

Mund-[chent, m. (composé avec 
fdent-en, verser à boire), é- 
chanson. 

Munb-vol, n. (compoié avee 
voll, plein), bouchée. 


Mund*, m. inus, (L. manus ?), 
main. | 
Vor-mund, m. tuteurs — ſchaft, 
f. tutelle. 
Münd-el, m. et f. pupille. 


Münbig, a. majeur; -—ig-Ktl, 
f. majorité. 

Un-münb-ig, a, mineur; —ig- 
keit, f. minorité. 

Münd-ig-en, AT » Vs. deelaser 
majeur. . | 
Münd-ig fpreh-en, (conipasé 
avec fpred-en, déclarèr), de 


clarer majeur, émanciper. 


Munf-el-n, v (de mud-en, 
murmurer), parlersourdement, 
faire sombre. 


Münft-er, n. (As minstöis Eu 
monasterium. G. evaæotrptov), Ca= 
thédrale, 

Munt-er, a. (de mahn-en, ei- 
citer), éveillé, alerte. 

Auf-munt-er-n, v. éveiller, ex- 
eiter ;—ung, Ê encouragement. 

EŒt—, animer, exciter; —ung, & 
encouragement. 

Munt-er-leit, f. vivacité, gaité, 

Münz-e on Minye, fin, (A. 
mint. L. mentha. G. pivie), 
menthe. 


rappeler. A, mitt, money. L. 
moneta), Monnaie. 

Mimg-en, v. monnayer, en vou- 
loir à qn., viser à qn.; —er, 
m.monnayeur ; —er-ti, 1. mon- 
nayage, atelier des mon- 
nayeurs. 

Xu8—-, monnayer. 

Um—, convertir les espèces ; — 
ung, f. refonte (des monnaies). 

Ver—, employer à monnayer. 

Münz-fuß, m. (composé avec 
fuß, pied, titre), titre des mon- 
naies. 

. Müng-baus, n. (composé avec 


- 
, 
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haus, maison), monnaie, hôtel | Muͤſſ-en r Ve (de mög-en, 
des monnaies pouvoir À À, must) ‚ Imp. muß 
Mürb-e, a. (de mer-en, rom- | ke. Part. gemuß-t, fatleir, de- 


pre), friable, tendre. | voir, être obligé, 
Mürb-em, v. devenir friahle, | Bortmüfl-en, être obligé de 
mortifier (viande). quitter un Heu. 


Mürb-e, Mürb-heit, F. friabilité, | Beg—-, être forcé de partir. 
tendreté, Muß, ñ. nécessité. 


DMur-mel-n Voy. Dumm. | NUP-e, f (de müffen, pou- 
voir? L. missio), loisir. 
Murr-en, v. (de mub-en ‚| Müff-ig, a. oisif, 
gronder ? A.mourn, Go. maurna. | Ab-müff-ig-en, v. trouver le loi- 
L. mœrco. G. püpw. I. mari), | sir; —ig-ung, f. loisir (qu'on 
murmurer, gronder; — n, ac- se donne). 
tion de murmurer. Müff-ig-gang, m. (composé avec 
Mürr-ifd, a. grondeur, bourra, geb-en , aller) , oisivete, dés- 
Ge-murt-e, n. gronderie, mur- œuvrement; — gânger, m.— 


mure. gäng-er-in, f. fainéant, fai- 
Mur-mel-n, v. Murmurer, mar- néante ; —gâng-er-if ch, a. fai- 

motter. néant. 
Ge-mur-mel, n. murmure. | 
Mur-mrel-thier,n. (compasé avec Muf-te, Voy. Möff-en, 

tbier, animal), marmotte, Muft-er, n. (A mueter“. L, 


Murr-Eopf, m. (composé avec mopstrum), modèle, échantil- 
Topf, tete), grognxd, gron- lon, patron, 
eur. Muft-er-n, v. faire des modèles, 


Mus on Muß, n. e, (de mat-en, passer la revue; —ung, f. re- 
manger. G. päta), marmelade, Jue; —er-er, In. inspecteur, 
(en composition, comme: Xpf- Aus, épurer, congédier ; — 


el-muß, marmelade de pom- er-ung, f. épuration, JF 
Durd—, passer en revue, criti- 


mes). 
Muf-ibt, a. en marmelade. quer. | 
Muf-ig, a. bon pour de la mar. | %uft-er-baft, a. exemplaire. 
melade. Muth, m. (de mub-en, air A. 
Ge-müf-e, n. légumes, mood. GO. mods. G. uñdos. I. 


Mufch-el, f. n, (A. muscle. L. maidhas), courage , âme, senti- 
ilus. G. TS, Ù ment. . 
quillage, Kurden Fin, co Müth-chen ou Müth-lein, n. co- 
Mufch-el-icht, a. en forme de co- lere, bile. Lie 
quillage. Muth-en, v. P. us. avoir enyie, 
être disposé. 
Mnd-Fel, Voy. Maus, An—, prétendre, exiger, 


“ - 
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Ver —, supposer, presumer ; — 
ung, f. supposition, - 
Bu—, exiger; —ung, f. deman- 

de, exigence. 

Mutb-ig , a. courageux, ardent ; 
—ig-keit, f. ardeur (d’un che- 
val). 

Er-muth-ig-en, v. encourager. 

Mutb-{08, a. découragé, timide ; 
—of-ig-feit, f. manque de cou- 
rage. 

An-muth, f. grâce. charme; — 
muth-ig, a. agréable, gracieux. 

Mif-muth, m. decouragement , 
mauvaise humeur; —mutf-ig, 
a. découragé, chagrin. 

üb-er-muth, m. presomption , 
arrogance ; —müth-ig, a. pré- 
somptueux, arrogant. 

Un-muth, m. mauvaise humeur, 
dépit; —mutb-ig, a. de mau- 
vaise humeur. 

Ge-müth, n. ‘er, Âme, caractère; 
—müth-lid , a. disposé, gai, 
bénin; —lidy-keit, f. disposi- 
tion, bénignité. 

Gin-müth-ig, a. unanime; —ig- 
keit, f. unanimité. 

Bex-mutb-lid , a. apparent, 
vraisemblable; — ad. apparem- 
ment. 

Un-ver-mut-het, a. inopiné ; —ad. 
à l’improviste. 

De-muth, f. (composé avec bin, 
serviteur, et muth, sentiment), 
humilité; —müth-ig, a. hum- 
ble, modeste; —müth-ig-en, v. 
humilier; — müth-ig-ung , f. 
humiliation. 

Gb-<l-muth, m. (composé avec 


ed-el, noble), générosité; — 
müth-ig, a. généreux. 

Grof-muth, f. (composé avec 
groß, grand), magnanimité ; — 
müth-ig, a. magnanime. 

Muth-maß-en,v. (composé avec 
meff-en, mesurer), conjecturer, 
présumer; —maß-ung, f. con- 
Jecture. 


Muth-mab-lid, a. probable ; — 


—lidj-teit, f. probabilité. 

Muth-will-e, m. (composé avec 
will-e, volonté), espiéglerie, 
malice ; —will-ig, a. espiègle, 
petulant, 


Mutt-er,f. *—, (de mam- 


ma? A, mother. L. mater. G. 
purre. I. mater), mère, 
Mütt-er-chen, n. bonne vieille, 
femelle d’un oiseau. 
Mütt-er-lich, a. maternel. 
Dutt-cr-106, sans mere, orphe- 
in. 
Mutt-er-fhaft, f. maternité, qua- 
lité de mère. * 
Mutt-er-nadit, a. (composé avec 
nadt, nu), tout nu. 
Mutt-er-ftabt, f (composé avec 
ſtadt, ville), métropole. 


Mutz-en, v. (de mait-en, cou- 


per? L. mutilo. I. mus), ecour- 
ter (des chevaux, chiens). 


Müb-e, f. n, (de meid-en, cou- 


vrir? L. mitra. G. pitpz), bon- 
net, casquette. | 

Muͤtz en·mach er, m. (composé 
avec mad-er, faiseur), bunne- 
tier. 








Nab-e, f.n, (de nag-en, oreu- 
ser? A. nave), moyeu. 
Rab-en, v. mettre un moyeu (à 
une roue). 
Rab-el, m. * —, nombril, bosse 
(d’un bouclier). 
Rab—el-n, v. lier le cordon om- 
bilical. 
Rab-el-ig, a. bussé, convexe. 
Naͤb⸗ er, m. vrille, perçoir. 
Nach, pr. (de nah, près), après, 
d’après, selon. 
Nach und nad), peu-à-peu. 
Nach-dem, c. après que, st'on 


que. 

Rad-ber, ad. ensuite; —her-ig, 
a. postérieur, suivant. 

(Mad, en composition, märque, 
conformité, imitation ou con- 
cession, comme : nad-bilb-en, 
copier (un modèle}; nad-ma- 
en, imiter; nach-gieb-ig, con- 
descendant). | 

Nach-bar. Voy. Bau-r., 

Nach-richt. Voy. Ridt-en, 

Na -theil. Voy. Theil, 

Nach-en, m. — (pour nauw⸗e. 
L. navis, G. vaÿüc), nacelle. 

MN à db ft. Voy. Nah. 


Nacht, f.“e, (de nâf-en, dé- 
truire ? À. night. Go. nahts, L. 
nox. G. v. L. nic), nuit. 

Radt-en, v. se faire nuit. 
Ub-er—, passer la nuit. 
Um—, entourer d’obscurite. 


Râdt-lih, a. de nuit, nocturne. 

Radt-igall, f.en, (composé avec 
gell en, chanter), rossignol (oi- 
seau). | 

Vor · naͤcht · ig, a. qui devance la 
nuit, de la nuit dernière. 

Nacht-mahl, n. (composé avec 
mabl , repas), souper, cène, 
communion. 

Nacht-wächt-er, m. ‘composé 
avec wärht-er, gardien), garde 
de nuit. 


Rad, Voy. Nid-e, 


Nad-en, m. — (de nid-en, 
pencher. A. neck), nuque, chi- 
gnon, 


Nackt ou Nad-end, a. (A. naked. 

Go. naquaths. L. nudus), nu. 
Radt-heit, f. nudité. 

Nad-el, fin, (de näh-en, cou- 
dre. A, ncedle. Go. nethla) , ai- 
guille (à coudre), pointe. 

Rat-el-n, v. garnir d’épingles , 
coudre. 
Nad-ler, m. aiguillier, épinglier. 

Nag-el, m.” — (de nag-en, 
creuser. À. nail. L. ungula, 
uncus. G. öw&. I. naklhas), on- 
gle, clou. 

Rag-el-n, v. clouer; —Ier, m. 
qui clouc, cloutier. 

An—, attacher avec des clous. 

Xb—, garnir le bordage de che- 
villes, gournabler (Moar.) 

Auf—, clouer sur, 

Be—, cloucr, garnir de clous. 
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Ent —, desencloner. 

Ver —, clouer, enclouer (un ca- 
non). 

Vor —, clouer devant, 

3u—, clouer, boucher. 

Rég-#4-den, n. petit clou. 

Räg-e-Iein, n. clou de girofle. 

Rag-el-ig, a. engulé, ongletté. 

Rag-el-feft, a. (compnsé avec 
feft ferme) , attaché avec des 
clous, cloné. 

Rag—l-banb-et où Nag el· lLram, 
(composé avec bant-el ou ram, 
commerce), clouterie (bouti- 
que de cloulier); — haͤnd ler, 
m. eloutier (marchand elou- 


tier). 

Rag-el-fhmieb, m. (composé 
avec f@mieb , forgeron) , clou- 
tier (fabricant de clous); — 
fchmieb-e, £. clouterie (fabrique 
de clous). 

Nag-el-neu , a. (composé avec 
neu, neuf), tout neuf, tout bat- 
tant neuf. 


Nag-en, Ve (A. guaw. G. xvde), 
ronger; — D. action de ron- 
ger; —er, rongeur, 

Ab-nag-en, ronger, user en ron- 
|  geant. 
Auf—, ouvrir en rongeant. 
Be—, ronger, brouter. 
Durd—, ronger de part en 
- part. 
! Um—, ronger autour de. 

Ber—, abimer en rongeant., 

Rag-enb, a. rongeur, cuisant. 


Nab-en, v. (A. nigh. Go. naaha. 
L. necto. I. nal), approcher, 
s’approcher ; — n. approche, 

An-nab-en, approcher; —ung, 
f, approche. 


Her-an—, approcher. 

Rah ou Rab-e, a. proche, voisin. 

Kaͤh⸗ e, f. proximité, voisinage. 

Räh-er, a. plus proche. 

RAb-er-n, v. venir plus près, ap- 
procher; — n. où — ung, & 

ee approximation. 

, pr. (pour nach), après, 
Râd-ft, a. le plus proche, 
Röch-fi-e, m. prochain. 
Räd-ftens, ad. prochainement , 

au premier jour. 
Bu-nâd-ft, ad. tout près, avant 
tout. 


Mab-t. Voy. Räb-en, 
Näh-en, v. (de nah-en, appro- 

cher. L. necto. G. vida), cou- 
dre; — n. action de coudre. 

Ab-.näh-en, piquer, acquitter en 
cousant. 

An—, attacher (un boüton). 

Auf—, coudre sur, employer à 
coudre. 

Aus —, piquer, broder, achever 
de coudre, 

Be—, coudre tout autour. 

Durch —, contrepointer, piquer. 

Ein—, coudre dans, rétrécir. 

Nach -, coudre à la manière de, 

- imiter à l’aiguille. 

üb er —, coudre par dessus, 

Um—, recoudre, coudre autour, 

Ver—, employer à coudre; — 
(fi), se womper en cousant, 

SBor—, montrer à coudre, de- 
vancer en Cousant, 

3et—, abimer (les doigts)à force 
de coudre. 

3u—, coudre, fermer (un trou) 
en cousant. 

Bu-famm-en—, coudre ensemble, 
assembler. 
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Reht, f. *e, couture. 

Räht-er-ei ou Näh-er-et, f. cou- 
ture, point, art de coudre. 

Räht-erin ou Näh-er-in, f. cou- 
turière. 

RâG-nab-el, f. (composé avec 

nad-el, pointe), aiguille à coudre. 


Nahm. Voy. Nehm-en. 


N ähr- en ! Ve {de mei-en, con- 
server. À. nurse, nourish. Go. 
nasia. L. nutrio), nourrir, ali- 
menter; — n. ou —ung, f. nu- 
trition. | 

Er-näbr-en, v. nourrir, entrete- 
nir; —ung, f. entretien (nour- 
riture); —er, m. —er-in, f. ce- 
lui, celle qui nourrit. 

Nahr-ung, f. nourriture, profes- 
sion (qui nourrit). 

Kahr-haft, a. nourrissant, succu- 
deut, lucratif (état); —haft-ig- 
Beit, f. qualité de ce qui est 
honrrissant. 

Nahr-los, a. peu nourrissant; in- 
rat (sol, ; «—[of-ig-Beit, f, man- 

ue de ressource, d’industrie. 
end, a. nutrHif. 

Nahrrungs-mitt-el, n. (composé 
avec mitf-el, moyen), moyen 
de subsister, aliment. 

Rähr-fland, m. (composé avec 
ftand, état), état qui nourrit, 
classe ouvrière, 

Nam-en, — ou Name, m. n, 
(A. name. Go. namo. L. nomen. G. 

- veux), nam, réputation. 

Bei-nam-e, surnom. 

Vor —, prénom, nom 
tême. 

Bu—, surnom, sobriquet. 

Ram-en-{08, a. sans uom, ano- 
nyme, indicible, 


de bap- 


ns, “4 
⸗ #7 
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Nam · ent · lich, a. nominal, dé- 
taillé; — ad. nommément. 
Nam-haft, a. nommé, désigné, 
considérable. 
Näm-lich, a. même; —ad. c’est- 
à-dire , savoir. 
Nam-end-tag, m. (composé avec 
tag, jour), fête de qn. 
Mann-te. Voy. Nenn-en. 
Napf, m. *e, (de nipp-m, buvo: 
ter?), écuelle, hanap. 
Naͤpfechen, n. petite écuelle, son- 
coupe. 
Narbe, f. n, (de nar-en, guérir. 
À. narrow), Cicatrice, grain (de 
cuir). 
Narb-en, v. se cicatriser, grene- 
ler (le cuir). 
Ber, se cicatriser; —ung, f. 
cicatrisation, 
Be-narb-t, a. couvert de cicatri- 
ces. 
Rarb-ig, a cicatrisé, balafré, à 
grain, 
Nard-e, f.n, (A. nard. L. nar- 
dus. G. v&pdos), nard. 


borne?), fou. | 
Närr-den ou Rörr-Iin, pe petit 
ou, petite folle, espiègle. 
9térrzin, f. folle, * wies 
Narr-en, v. faire le fou, se jouer 
de qn. 
Ver—, dépenser en folies; — 
(fi), s’affoler, 
Karr-heit, f. folie. 
Naͤrriſch, a. fou, extravagant. 
Karr-en-haus, n. (composé avec 
haus, maison), hôpital des fous, 
petites-maisons. 


Nar-wall, m, Voy. Raft. 


« 
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Nafch-en, v. (de nag-en, ron- 
ger), étre friand, goûter secrè- 
tement,, — n. action de goûter 
secrètement. 

Ab-nafch-en, ôter (le sucre de 
dessus). 

Aus—, vider par friandise (le 
sucrier). 

Be—, tâter secrètement à une 
friandise. 

Ber —, dépenser en friandises. 

Räfch-er, m. —er-in, f. friand, 
friande; —er-ei, f. friandise 
(objet). 

‚Rafdy-haft, a. friand ; —haft-ig- 
keit, f. friandise (défaut). 


Maf-e,f. n, (A. nose. L. nasus), 
nez. | 

Näs-chen ou Nâs-lein, n. — pe- 
tit nez. | 

Raf-en, v. flairer. 

Räf-el-n, v. nasiller; —el-er, m. 
nasillard. 

Naf-e-weis, m. (composé avec 
weif-e, habile), curieux, indis- 
cret. 

Nas-horn,n.(compose avechorn, 
corne), rhinoceros. 

Raë-lod, n. *er, (composé avec 
loch, trou), narine. 

Rof-m-ftieb-er, m. (composé 
avec ftieb-r, coup), chique- 
naude. 

Nar · wall, m. (pour nad-wall, ba- 
Jeine à nez), narval, licorne de 
mer, 


Naß, a. (L. natans. G. vorec), hu- 
mide, mouillé. 
ff, f. humidité. 
Räf-lid, a. un peu humide. 
Raff-en, v. mouiller, suinter. 
Durch —, imbiber, tremper. 


Netz en, (pour näg-en), mouiller 
arroser. 

Be—, arroser, mouiller; —ung, 
f action de mouiller, arrose- 
ment, 

Durd—-, tremper. 

Ein—, moniller (le drap}. 

Rap-Lalt, a. (composé avec fait, 
froid), humide et froid. 


Natt-er, f. n, (Go. nudrs. L. na- 


trix), aspic, vipère. 


Mau, a. inus. (de nab-en, rélré- 


cir ?), serré. 

Ge-nau, a. exact, étroit, éco- 
nome. 

Ge-nau-beit ou Ge-nau-ig-Frit, F. 
exactitude, économie. 


Meb-el, m. — (L. nebula. G. 


vep&in), brouillard, brume. 
Reb—el-n, v. faire du brouillard, 
Be—, couvrir de brouillards, 
offusquer ; — (fi), s’enivrer. 
nt se dissiper (le brouil- 
ard). 
Um—, couvrir d’un brouillard, 
Reb—el-idt, a. nébuleux. 
Reb-el-ig, a. nebuleux, brumeux; 
—el-ig-keit, f. état brumeux, 
nébulosité. 
Be-neb-el-t, a. ivre. 


Neb-en, pr. (pour in eb-en, en 
égalité), auprès, près de, à côté. 
Reb-en-an, ad. à côté, tout pres. 
Reb-en-bei, ad. à côté, incidem- 
ment. . 
Reb-en-her ou Reb-en-bin, ad. à 
côté, accessoirement. . 
Reb-ft, pr. avec. . 
(Neben, en composition, joue or- 
dinairement le rôle d'un ad- 
jectif, et signifie accessoire ou 
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voisin, comme : Reb-en-fach-e, 
chose accessoire; Reb-en-zim- 
mer, chambre voisine). 


Ned-en,v.(de nag-en, ronger, 
Go. bnaiga. L. noceo, G. vetxéw), 
agacer, harceler; — n. agace- 
rie; —er, m. er- in, f. qui aga- 
ce; —et-ti, f. agacerie, raille- 
rie. 

Red-ifch, a. qui aime à harceler, 
plaisant. 

Ned-haft, a. agacant. 

Meff-e, m. n, (A, nephew. L. 
nepos. I. waptre), neveu, 

Rid-te, (pour NRif-te), nièce. 

Meg-er, m. — (A, negro. L. 
niger), nègre. 

Neg-er-in, f. négresse. 

Mebm-en, v. p. (pour in em-en? 
Go. nima. L. emo. G. ua ?), 
Imp. nahm, Part. ge-nomm-en, 
prendre, accepter; — n. action 

e prendre; —er, m. —er-in, f. 
preneur, preneuse, 

Ab-nehm-en, ôter (nappe), decroi- 
tre, maigrir, peindre; —n. ou 
—ung, f. action d’öter, de di- 
minuer; —er, m. —er-in, f. 
acheteur, chaland. 

An—, accepter, admettre; — 
ung, f. acceptation, admission ; 
—(T, M. ACCepteur, 

Auf—, accueillir, emprunter (de 
l'argent), tenir tête, 

Au$—, tirer hors d'un lieu, ex- 
cepter; — (fi), avoir l'air. 
Be—, Öter (désir, crainte); — 
(fich), se conduire; — n. con- 

duite, procédé. 

Ein —, faire rentrer (de l’ar- 
gent), occuper (un fort), pren- 

(ane medecine), prévenir 


! 


(pour où contre); —ung, f. 
‚Prise, acceptation ; —er, m. — 
er-in, f. receveur, receveuse, 

Ent—, ôter (crainte), conjectu- 
rer. 

Ÿer—, prendre devant, tirer de, 
railier, 

Her ab -, ôter de, descendre (un 
objet). 

Heraus —, tirer hors, choisir ;:— 
(fi), s’'émanciper, se perixet- 
tre. , 

Ÿin—, prendre vers soi, enle- 
ver. 

Mit—, prendre avec soi, empor- 

ter. 

Ub- er -, prendre possession de, 
se charger de, surfaire. 

Um—, mettre autour. 

Unt-ex—, entreprendre; — n, 
—ung, f. entreprise; —er, m. 
entrepreneur. 

Ser—, entendre, apprendre 
(une nouvelle), interroger (un 
témoin); — n. interrogatoire, 
audition (des témoins), rapport 
avec qn. 

Vor —, prendre devant soi, exa- 
miner, entreprendre; — (fi), 
se proposer; — n. plan, réso- 
Jution, 

Bor-aué—, prendre d'avance, 
auticiper; — n. ou —ung, an- 
ticipation. 

Weg—, ôter, enlever; —ung, f. 
action d’ôter, d'enlever. 

Wied-er, reprendre. 

3u—, croître (en science), gran- 
dir {les jours), prendre de l'em- 
bonpoint; — n. ou —ung, f, 
accroissement, progrès. 

Bu-rüd—, reprendre; —ung, tr, 
action de reprendre. 
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Be-nehm-ig- mn, approuver; — 

jg-ung, —— — 

An- nehm lich, a. acceptable, a- 
réable; —lichkeit, f. adımissi- 
ilité, agrément. 

Un-an-nebm-lid, a. inadmissible, 

non acceptable; — lich-keit, f. 
impossibilité d'accepter, désa- 

- grement. 

An-ge-nehm, a. agréable, — un 

—, désagréable. 

Ab-nehm-end, a. déclinant, sur 

son déclin. 

Aus-nehm-end, a. extraordinarre. 

Gin-nebm-enb, a. engageant, 

prévenant, agréable, 

Unt-er-nebm-md, a, entrepre- 

nant, 

Bu-nehm-end, a. croissant. 
Ber-nebm-bar ou Ber-nebm-lid, 
a. intelligible (voix), distinct. 
un wer · nehm lich, a, in'utelligi- 

e 


Bone, a. distingué, de qua- 
ité, 
Bor-nebm-lid, ad. principale- 


ment, avant tout. 
Ab-nahm-e, f. décadence, débit. 
An—, acceptation. 
Auf—, réception, accueil, em- 
prunt. 
Aus—, exception. 
Gin—, recette, prise (d’un fort). 
Rb-er—, prise de possession. 
Weg—, prise, confiscation. 
Bu-rüd—, action de reprendre, 
dégagement (d’une parole), 
Mn-be-nontm-en, a. permis, non 
. défendu. FA Re PET 
Ber-nunft, f. raison, jugement; 
eo un, éraison, 
Ber-nünft-ig, a raisbnnable ; 
un—, deraisonnable. 


Ber-nünft-el-n, v. subtiliser, rai. 
sonner, 

Brr-nönft-l-ei, f. raisonnement 
trop subtil. 

Ver-nunft-Ios, à, privé de rai- 
son, déraisonnable; — {of-ig- 
eit, f. manque de raison, de- 
raison. " 


Nehm⸗ lich, (pour nän-id). 
Voy. Nam-e. 

Neid, m. (de niet-en, Axer? Go: 
neiths. G. veixoc), envie, jalou- 
sie. 

Reid-en, p. us. envier, potteren- 

» vie. 

Be—, envier, être jaloux des 
ung, f. action d’entier. 

Neid-er, m. —er-in, f, envieux, 
envieuse. a 

Neid-ifch, a. envieux, jaloux. 


+ Be-neid-ene-wirth, a. digne d'en- 


vie. on 

Reid bart, m. (composé avec 
bart, fort), homme fort en 
vieux. 


Meig-en, v. (GB. hica. L. 
nico. G. wôg: I, nf), pencher, 
incliner, baisser ; ung, f. pen- 
chant, inclinatton. 

Ab-neig-em;, incliner; s-And, F, 
pente, aversioh , atftipüthie: 
Ber — (fi), s’inclméer, faire la 
révérence ; —ung, f. Idelihai- 

son, révérence, 
Bu—, indiner, vers, —4ng, f. 
inclination, affection, 
Reig-e, f. pente, halte, déclin, 
Ge-neig-t, a. enclin, disposé 
poor; —nelgt-beit, f. inchina- 
tion, bienveillance. . 
Ao-ge-nrig-t, a. indispoëé (con. 


tre qu.) . 





+ 
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Rid-m, v. incliner (la tête), où 
gner (des ytax)} — #. inelinä- 
tion (de ia tête); ellguement ; 
—er/ M: ren, f. cebui, oelle 

_ qui incline (la tete). 

Rein, ad. (dé ni ein, pas un. A. 
no. Go.ne. L. non. Gi m. 1, ma), 

_ Bon, nenni. 

Rein, n. le won. 

Ber-nein-en, v. dire non, miéf; 
— 2 Où — ung, Sf. négatioti, 
désaveu, 

Mett-e) Fin, (pone Näg-tt-!e, 
petit clou), œillet, clou dt gi- 
roße, 

Nenn-en, v. p. (Four ier-neñ, 
dé nam-é, nom. À. name. L. üo- 
mino), Imp. namit-e. “Bart, ge- 
nann-t), nommer; — (fidj), se 
nommer, s'appeler; — ii. vu 
—wng, f. action de nommer; 
—. et, m, denominateur, 

Be-nenn-en, donzer un nom, 
désigner ; —ung, f. dénentina- 
Ho. 

Er—, nommer (à une charge), 
—ung, f. nomination, 

Ser —, nommer de suite; . _ 

Rak—, nommer après, répéter 

.Bn nom. | 

or —, nommer ayant, . 

Nennbar, a. exprimaæble $ — m 

— inexprimable, indicible. 

Ge-nann-t, a. nommé, surnom- 

„me. U 

un ge· nann⸗t, a. anonyme, . 

Ob-ge-hamn-t, a. sus-Komme,; 

Bot-be-nann-t, a. sus-dit, ci-des- 
sus meùfionné. 

Bu-ge-rimm-t; à. surriommé. 

Nenn-fall, m. (composé avec 
fall, cas), nominatif, 


ss 


Renn-werth, ui. ( nipost avec 
na à 2 . 


Nenn-wort, n. (composé avec 
wort, mot), nom, mat dénomi- 
natif (Gramm.). 


Nerv, m.e, ou Stervse, F. n, (A. 
nerve. L. fertés. GB: vüpevystierf. 
Rerv-ig, a. nervetts, énergique. 
Nert-en-(08, a. sais nerf, énervé. 
Œnt-nerv-en, v.énerver, débiliter; 
— n. du —ung, f. action d'é- 
nerver , affaiblissement. 
Nef-en, +. p. inus. (Oo. nis), 
se rétäblir. 

Ge-nef-en, (Imp. ge⸗nas, Part. 
A-tief-em, sé Yetablir, entrer 
en éohnvalésétncé; — ung; f. 
guerison, camvaleseence. 

ŒMieb-er-ge-nef-en, se remettre, 
se rétablir; —ung; f. rétablis= 
dement (de M santé). 

R e$- pe l. Voy. Mis-pel. 
Reff-et, f. n, (de näh-en, lier. 
A. netile. G. Hd), orlie. 

Ref-et-fléb-tt; fi. (cotipose avec 
fieB-ét, fièvre), ſievre Pourpree, 
pöurpfe — 

Reffel-tuch; ff. — {éomposé avec 
tuch, étéffe), mousselirie. 


Neft, n. ér, (de nât-en; joindre. 
A. nest. L. idee. Î. #idas), uid, 
lit, bicoque. 

Reft-den ou Neſt-lein, n. — petit 
nid. 

Reft-ling, m. oiseau branchier. 

Rift-en, v. nicher. 

An—; faire son nid contre. 

Gin— (fi), se nicher, s'établir, 

Rift-et-n, v. nicher. 


15. 
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Neſt-el, f.n, (de näh-en, lier), 
aiguillette, lacet. 
Reft-ci-n, v. nouer l’aiguillette. 
Bu--, attacher avec des aiguil- 
lettes. 
Neſtler, m. aiguilletier. 


Ne ff, a. (A. neat. L. nitidus), net,- 


gentil, mignon. 

Rett-ig-Éeit, f. netteté, élégan- 
ce, gentillesse. 

Nett-o, ad. net, sans rabais. 


Netz, n.e, (de näh-en, joindre? 
A. net. Go. nati. I.. nassa), filet, 
réseau. 

Neg-form-ig, a. (composé avec 
förm-ig, en forme), en forme 
de réseau. 

Netz zug, m. (composé avec zug, 
trait, coup), coup de filet. 


Meb-en. Voy. Naf. 


Neu, a. (A. new. Go. nivis. L. 
novus. G. vi@), nouveau, neuf. 
Neu-ern, v. innover; —er-ung, 
f. innovation ; —e1-e7, m. no- 
vateur. 
Er-neu-er-n, renouveler ; —er- 
ung, f. renouveilement. 
Rru-e, n. nouveauté, nouvelles, 
Neu-heit, f. nouveauté, frai- 
cheur (d'une chose). 
Neu-ig-keit, f. nouvelle (du 
jour). 
Neu-lich, a. recent, dernier; — 
ad. nouvellement, 
Neu-ling, m. novice, homme 
neuf. 


Neu-er-bings, ad. de nouveau, , 


récemment. 

Neu-gier, F. (composé avec gier, 
désir), curiosité; —gier-ig, a. 
curieux, indiscret. 


Neujahr, n. (composé avec jahr, 
an), nonvel an. 

Reu-jabré-ge-fent, (composé 
avec ge-ſchenk, cadeau), cadeau 
du jour de l'an, étrennes. 


Neun ' nomb, (A. nine. Go. 
niun. L. norem. G. iwia. I, na- 
van), neuf. 

Neun-e, f.ou Reun-er, m, le neuf. 
Meunt-e, a. neuvième. 
Reunt-l, n. neuvième partie. 
Heun-tend, a. neuvièmement. 
Neun-zehn, nomb. dix-neuf. - 
Neunzis, nomb. quatre-vingt- 
. dix, | 
Neun-zig-er, m. nonagénaire. 
Neun-jähr-ig, a. (composé avec 
jähr-ig, d'au), de neuf ans, âgé 
de neuf ans. 

Nicht, m. e, (G. coxitis), spode, 
tutie. - 

Nicht, ad. (pour niidt, pas 
une chose. A. nought. Go. ni 

“ vaïhts. L. nibil), ne,ne pas, ne 
point. 

Ber-nidt-en, v. anéantir ; —ung, 
f. aneantissement. ‘ 

Zer —, auéantir, détruire. 

Bu-nidt, a. rien; (zu-nidht ma- 
chen, réduire à rien, abimer). 

Ridt-ig, a. nul, frivole; —ig- 
keit, f. nullité, néant. 

Nichts, ad. rien. 

Nichte, n. le rien, néant. 


Nichts -wuͤrd ig, a.-(composé avec 


würb-ig, digne), indigne, fatile, 
meprisable ; —würb-ig-keit, f. 
indignité, futilité, bassesse. 

N ich t -t, Voy. Reff-e. 

Mid, n. inus. (de nack- en, cou), 


nuque, 
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Ge-nid, n. e, nuque, cou. 
Nick-el, m.(de bnâg-en, hen- 
nir ? À. nag), petit cheval, ha- 
quenée, femme de mauvaise 
vie. 


Nid-en. Voy. Reig-en. 
Mie, ad. (Go. ni. L. ne. G.w I. 


na), jamais. 
Rie-mals, ad. (pour ni je-mals, 
pas une fois), jamais. 
Rie-manb, p. (pour ni je-mant, 
pas un homme), personne, nul. 
Rim-mer, ad. (pour ni imm-er, 
en aucun temps), jamais. 
Rir-genb on Rir-genbé, ad. (pour 
ni irg-ınb, pas quelque part), 
nulle part. 
Nied ou Rieb-en, ad. inus. (de 
nah, près? A. neath. G. vn>d;), 
. bas. 
Die-nieb-en, ad. ici-bas. 
Rieb-er, a. bas, inférieur; — ad. 
bas, à terre; — i. à bas. 
Nied-er-ung, f. lieu bas, has-fond. 
Nied-rig, a. bas, vil; —rig-feit, 
F. bassesse, modicité (da prix). 
Er-nied-rig-en, v. abaisser, hu- 
milier; —rig-gung, f. abaisse- 
ment, humiliation. . 
Mieb-lid, a. (de niet-en, atta- 


cher? A. neat), gentil, mignon. 
Kied-ich-Keit, f. | gentillesse” 


Mie-mals, Nic-mand. Voy. 
Nie. 

Nier-e, f.n, (G. veppès), rein, 
roguon, 


Rief-en v. (de naf-e, nez? A. 
neese), éternuer ; — n. éternû- 
ment; —er, m. eternueur. 


NRief-e-wurz, f. (cumposé avec 
wurz-el, racine), ellébore. 
Rief-el-n, (pour näf-ei-n), v. na- 
siller. 
Mief-en, v. p. inus. (Go. niuta. 
L nutrio?), jouir. 

Ge-nieg-en, (Imp.ge-noß. Part. ge- 

-noff-en), jouir de, profiter. 

Mit-ge—, jouir avec, participer. 

Ge-nüß-bar, a. dont on peut 
jouir, mangeable, potable; — 
bar-keit, f. qualité de ce dont 
on peut jouir. 

Unge-nicf-bar, a. dont on ne 
peut pas jouir; —bat-feit, f. 
qualité de ce dont on ne peut 
pas jouir. 

&e-noß, m. compagnon, collè- 
gue. 

G+-noff-in, f. compagne. 

Ge-noff-en-fhaft, f. association, 
camaraderie. 

Rief-braud, m. (composé avec 
braud), usage), usufruit. 

Niet-e, f. n, (de ni, rien), bil- 
let blanc (à la loterie). 

Niet-en, v. (de näh-en, lier), 
river, attacher. . 

Ab-niet-ın, ôter la rivure, deri- 
ver (un clou). 

Auf—, attacher avec des rivets. 

Um—, river tout autour. 

Ver—, river, attacher par un 
rivet. 

Bu-famm-en—, joindre en ri- 
vant, 

Riet-bamm-er, m. (composé 
avec hamm-er, marteau), mar- 
teau à river, rivoir. 

Niet-nag-el, m. (composé avec 
nag-el, clou), clou à river, en- 
vie au doigt. 


Nim-mer. Voy. Rie, 

Nipp-en, v. (de bnif-en, pin- 
cer ? A. nip), donner des coups 
de bec, boire à petits coups. 


Mir-gend. Voy. Nie, 


Nifh-el, m. — (de widen, 
pencher, À. goddje), cahoche. 
iß, £. e, (de nuf, noix. A, nit 

Re auf — nd) 

Riff-ig, a. couyert de lentes. 

Nift-en ou Mifdn. Voy. 
Reft. . 

Nix, m, inus. (de näff-en, mouil- 
ler? À. nick), génie d’un fleu- 
ve, ondin. | 


Rir-e, F. u, pymphe des eaux, 
ondine. 
Ro, ad. (de nah, près. Go. 


naub), encorge 
Rod-mals, ad. de nouveau; — 
mal-ig, a. répété, réitéré. 
No ch ‚© (de ni, pas. À. nor. 
Go. nih, L. usc}; | . 9 
N 8, n. €, (de nah, pres) , bout 


e la vorgud. 
od-e, f. our knock 
Rae éd ick: pn 
N CL LEE ! £ 3, (A. au. L. ABA. 
G. véyvu) noane, zeligieugg, 
Noͤnn chen qu Nonnen, Re — 


nonnette, . 
Monn-e, £ B, nonpe, pigeon à 
capuchon. 
Ronn-e,f.n, (deninmen, su- 
' cer), biberon, bout de sein. 
Nopy-en, v. (de nipp-m, pin- 
Ser, As nop), NOPEF Fe drap) 3 


— 1, nopage ; — et, m. — er⸗ 
in, f. nopeur, nopeuse, 

No rh ou Rord-en, m. (de Rar= 
ca, gronder ? À, gorth), nor , 
septentrion. 

Noͤrd- lich ou Nord- iſch, a. cep- . 
tentrional. 

Rort-lidt, n. fcomposé avec 
lit, lumière), aurore borésle. 
Kord-flern, n. (composé avec 
fern, étoile), étoile dy nord, 
étoile polaire. 

Nord-wind, .n. (composé ayec 
wind, vent), aguilan, Rise, 

Mörg-ei-n, v. (de nor-m, 
gronder ?), grogner, 


Noß qu Roͤß ex, ne — (de nieß- 
en, jöuir. A. next), piécæ de 
bétail. 


Nög-et, En, (pour ein Äfeel, 
_ un seau), chopine, mesure de 
sel, ‘ 


R D t- e ! f. N, (A. note, L. ngla), 
note (de musique). u 
RNot-e, f. n, note, mémoire. 


Roth, f"e, (de naÿren, lier. 
À. ne Go. nuube), head, 
nécessité, sou, 

Roth, a. népesaire, argent. 

Nôth-ig, a. nécessaire; yn—, 
non néeessaire, inutile, 

Röth-ig-t, n. le nécessaire. 

—* x. netessiter, eon- 
traindre, prier, engager (A 

| manger); — D. ou —iÿ-Uug, f. 
contrainte, 

Ab-, extorquer; —ig-ung , f. 
extorsion. 

Auf—, contraindre de prendre. 

Be-pöth-ig-t, a. qui a besgig de. 
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Un-ge-nöth-ig-t, a. de bon gré, 
sans être pngagé, 

Bon-nöth-en, ad. nécessaire. . 

Notä-burft, f (compusé avec 
bürf-en, devoir), besoin, né- 
cessaire; —hbüsft-ig, a. néces- 
siteux; — ad. petitement ; — 
bärft-ig-teit, & indigence. 

Roth-leiè-enb, a. (pomposé ayec 
Leib-en, souffrir), indigent. 

Roth-lüg-s, fe (composé ayec 
lüg-e, mensonge), meusonge 
afficieux. 

Roth-nag-el, m, (composé avec 
nag-el, clou), pis-aller, 

Roth-pfenn-ig, m. (composé avec 
pfenn-ig, denier), denier de 
réserve, 

Noth-wmehr, f. (composé avec 
webr, défense), défense forcée, 
juste défense. 

Roth wend⸗ ig, a. (composé avec 

- wenden, tourner ?), nécessaire; 
—wmenb-ig-feit, f. nécessité, 
chose nécessaire. 

Moth-sudt, f. (composé avec 
zieh-en, contraindre), viol; — 
zücht-ig-en, v. violer, faire vio- 
lence, 

Mu. Voy, Run. 

N ücht- ern, a. (L. nocturnus. 
G. orię ?), À jeun, sobre. 

NRücht-ern-heit, f. état d’un hom- 
me à jeun, sobriété. 

Nudeel, f. n, (de nabren, join- 

dre), noudle, nouille, | 

" Rub-el-n, v. empâter (des aies). 

Nüff-ei-n, v (de nipp-m, 


buvoter), renifler. 


Ge-nug, ad. assez , suffisam- 
ment. j 
Genugfam, a. suffisant ; — gd. 

suffisamment. 
Ge-nüg-e, f. suffisance, satiété. 
Ge-nüg-fam, a. frugal, modéré ; 
—fam-teit, £. frugalité, modé- 
ration. 
Ungenäg-fam, a. insatiable ; — 
fam-Eeit, f. insatiabilite, 
Ge⸗nuͤg⸗ en, v. suffire, être con- 
tent de. 
Be-gnüg-en, v. (fi), se conten- 
ter, être satisfait de. 
Ber-gnüg-en, contenter, donner 
du plaisir; — n. ou ung, fi 
plaisir, divertissement. 
Ber-gnüg-t, a. content, satisfait, 
Mif-ver-gnüg-en, n. méconteu- 
tement, déplaisir. ” 
Mif-ver-gnüg-t, a. mécontent. 
Genug thun, v. (composé ayec 
thun, faire), satisfaire, donner 
satisfaction; —thu-ung, f. sa- 
tisfaction, action de rendre 
raison de qc. 


Mutt,f.en, (A, null. L. nullus), 


zéro, 


Numm-er,f.n, (A. number. L. 


numerus), numéro. 
Numm-er-n, v. nombrer , nu- 
méroter. 


Nun, ad, (de neu, nouveau, A. 


now. Go. pu. 4. nunc. G. vW. 
I. nu), à présent, eh bien. 

Nun, c. puisque. 

Run-mebr, ad. actuellement ; — 
mehr-ig, actuel. 

Ru, n. cliy d'œil. 

Nu, ad. eh bien. 


Mug, ad. inus (de naÿ, près. | Nunft, inus (Wer-mnft). Voy. 


- À. nough. GO. nohs), @SSEz. : 


Nehm- en. 
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Nur, ad. (pour ni wer, n’etait- 
ce, L. nisi), seulement, ne 
que. 


Nuß, f. e, (de nauv-en, fer- 
mer? A.nut, L.nus), noix, 
noisette. 

Nuf-baum, m. (composé avec 
baum, arbre), noyer. 

Nus-Inad-er, m. (composé avec 
fnad-en, casser), casse-noi- 
setie. 


Müft-er, m. — (de nas, nez?), 
narine, naseau, 


Nuth,f.en, (denab-en, joindre), 


rainure. 


Nutz- en, v. (de nieß-en, jouir), 

étre utile , servir à qc.; —ung, 
f. jouissance, rapport. 

Rub-en, v. faire usage, se ser- 
vir, 

&b-nug-en, user, ruiner; (fit), 
s’elimer, s'user ; —ung, f, ac- 
tion d’user, d’abimer. _ 


O6, pr. (A. ups Go. iup. L. ob» 
 G.iri. 1. api), sur, pour, 
Ob-en, ad. en haut, dessus, 
Db-en an, ad. au haut bout. 
Db-en auf, ad. dessus, par des- 
sus. 
Db-en aus, ad. par en haut. 
Ob ·en drein, par dessus. 
Db-en her, en haut, 
Ob-en bin, par dessus, superfi- 
ciellement. 
Db-er, a. (A. upere Go. ufure L. 


Be—, proßter de; — ung, f. 
action de profiter de. 

Rut-en, m. utilité, profit, 

Rus, m. profit, (fih zu Nutz 
mad , Profiter, tırer parti 

e). 

Nutz ou Nuͤtz, a. utile, profita- 
ble ; un-nüß, a. inutile. 

Nüg-lich, a. utile; —tid-Feit, f. 
utilités un nuͤtz· lich· keit, f. inu+ 
tilité. 

Nus-bar, a. profitable, avanta- 
geux; —bar-keit, f. avantage, 
rapport. 

Nus-Ios, a. inutile, infructueux; 
—lof-ig-teit ! f. inutilite , in 
fructuosité. | 

Eig-en-nug, m. (composé avec 
eig-en, propre), intérêt ; —nüg- 
ig, a. intéressé. 

Un-eig-en-nüg-ig, a. désintéres- 
sé; — ig-keit, f. désintéresse- 
ment. 


Nym pb-e, f. n, (A. nymph. L. 
aympha. G. voupn), nymphe. 


© 


super. G. Ürep), haut, supérieur. 
Db-er-e, m. et f. supérieur, su- 
érieure. 


pe 
Ob-er-ft, a, le plus haut, su- 


prême. 

Ob-er-ft ou Db-rift, m. en, su- 
périeur, colonel. 

Db-ig, a. ci-dessus mentionné 
sus-dit. 

Db-rig-leit, f. supérieurs, jus- 
tice, magistrat; — — a 
de magistrat. 
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Ob, c. dub. (A. if. Go. iabai. G. 
. drei. ]. api), si, que. 
Obft, n. (de üb-en, produire? 
L. ops), fruit, fruits. 
Obft-baum, m. (composé avec 
baum, arbre), arbre fruitier. 
Obft-gart-en, m. (composé avec 
gart-en, jardin), verger, jardın 
fruitier. 
D d-er, m. (À. ochre. L. ochra. 
G. 63 0), ocre. 
D 8, m. Mn, (de auch-en, pro- 
uire ? A. ox. GO. auchsa. L. vac- 
ca. I. uksan), bauf. 
Ofig ou Ochi-en-haft, en bœuf, 
grossier. 
©Xbf-en-fleifd, a. (composé avec 
flcifd, viande), du bœuf, viande 
de bauf. | 
Obf-en-treib-er , m. ( composé 
- avectreib-er, conducteur), buu- 
vier. 
Orboft, n. e, (pour oché-baupt, 
tête de bœuf, oxhoft (mesure 
- de 170 bouteilles). 


Odee, f. n, (A. ode. L. oda. G. 
:_* 6dn), ode. 
Db-e, a. (A. odd. Go. authis. L. 
viduus ?), désert, inculte. 
Gin-ôt-e, f. désert, solitude. 
_Ber-db-en, v. dévaster, devenir 
désert; —ung, f. dévastation. 
Ob-em, m. (pour Ath-em. G. 
&ruès), souffle, respiration. 
Dd-er, c. (À. or. Go. aithan. L, 
utrum), Ou, cu bien, autrement, 
Df-en, m. —, (A. oven. Go. 
aubns. G. imvös), fourneau, poele. 
O ff- en, a. (de ob, sur. A. open. 
G. ömaiss), ouvert, franc, 


Öffnen, v. ouvrir, déboucher ; — 
nung, f. ouverture —; ner, m 
-er in, f. ouvreur, ouvreuse. 

Er —, ouvrir (une séance), émet- 
tre (une opinion); — (fi), se 
déclarer ; —nung, f. ouverture 
(d’une séance), déclaration. 

Sff-ent-lid, a. public; - lich- 
keit, f. publicité. 

Dff-en-bar, a, manifeste, évi- 
dent. | 
Off-en-bar-en, v. manjfester, re- 
véler; —bar-ung, f. manifes- 

tation, révélation. 

Off-en-heit, f. sincérité, fran - 
chise. ! 

Off-en-herz-ig, a. (composé avec 
herz, cœur), à cœur ouvert, 
franc; —herpig-kit, f. fran- 
chise, ingénuité. 

Oft, ad. fde ab, après. A. oft. 
‚Go. ufta. G. dl), souvent. 
Hft-er ou öft-erd, ad. plus sou- 

vent. 

Sft-er, a. fréquent. 

Öft-erft-en (am), ad. le plus sou- 
vent. 


Ohm ou ©-beim, m. e, (pour 
abn, parent. À. eam), oncle. 


Dhm ou Ahm, f. e, (A. awm. L. 
ama. G. äun), muid (de vin). 


Ohm-ig, a. contenant un muid. 


Obn-e, pr. (de un, sans. Go. 
inuh. G. dvav. I. dna), sans. 
Sbn-e-bin, ad. sans cela, d'ail 
leurs. — 


Ohr, n. en, (de her-en, percer? 
(A. ear. Go. auso. L. auris. G. 
_<0s), oreille, ouie. 
Ohr, m. e, anse, trou. 


13. 


.. 4. * 
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Öbr-chen, n. orillon. 
hr-en, v. faire des apses, per- 
cer (les aiguilles). | 
Dbr-idt ou Dbr-ig, a, à oreilles, 
à anses. | 
Ohr-en-bIäf-er, m. composé avec 
blaf-en, souffert, rapporteur, 
délateur. 
Dhr-feig-e, f, (composé aveg feig- 
e, figue), soufflet, tape ar Er 
reille. en 
Ohr-Kiff-en, n. (composé avec 
Eüff-en, coussin), oreiller, 
Obr-ting, n. (composé avec tipg, 
anneau), boucle d'oreille. 
Ohr-wurm, m. (composé avec 
wurm, ver), perce-oreilles, n 


DI, n. €, (A. ol. Go. ater. L, |: 


leum. G. das), hulle, 


Dl-en, vV. huîler, oindre; ung, | 


f. onction. 
Qué, enduire d'hyile gn der 
ang. 
Be—, huiler, se salir d'huile, 
Nach -, huiler plus tard, hujler 
_de nouveau, 
Brie ou Dl-ig, a. huileux. 
l-baum, m. {composé avec 
Po arbre), olivier. 
(-frug, m. (composé avec frug 
cruche), cruche à l'huile, bu- 


rette. 


Dpf-er, n, — (4. „Ber. L. ef 
berena. G. imıyopa), offrande, aa- 
crifice, victime. 

Dpf-er-n, v. offrir, sacrifier, im. 
moler ; —ung, f. immolation, 
Auf-opf-er-n, sacrifier ; —ung, 
f. action de sacrifier, sacrifice, 
Dpf-er-prieft-r, m. (composé 


avec prieft-er, prêtre), sacrifica- 


teur, 


DOrd-en,m. — (A. order. L. or 


ao), prdre (décoratinny. 
Drd-nen, v. meitre en ordre, 
ranger; —nung, f. ordre, gr» 
rangement ; Un-orh-nung, F. 
désordre, ?  ‘‘: ps 
Ab—, déléguer; — nung, ?. dé- 
légation. À FER F 48 
An—, ordonner (un repas), 
prendre une disposition: — 
nung, f. reglement;—ner, m, 
ordonnateur, 
Bei—, adjoindre. 
Noch, subdéléguer, abmie 
tuer, 
Unt-er—, subgrdonger, 
Ber—, donner un gidepj ee 


nung, f. ordonnance. 
Vor, ranger ayagt HR auten. 
Zu -, adjoindre. 
Ab-ge-ord-net-e,m. délégué, 
BVei· gerord· net·e, ra, adjpint, 
Unf-er-ge-ord-nei-t, IR. suher- 
donné, 
uni, a. régulier, réglé; 
un, desordonng, irrégulier. 
Auß-er-ord- ent· lich, a. Katrsar- 
dinaire. 
Be-ord-er-n, v. commander ; 
donner ordre (Milit.). 


Drf,m. « (L. prpbus. G. Bapig), 


orpke, dorade (poigson). 


Drg-el, f. n, (A. organ. L. erge- 


nam. Gr. épyavov*), orgue. 
Drysi-n, v. jouer de l’orgne. 
Ab—, jouer sur l'argue, dire 
d’une voix monotone. 
Bot—, jouer de l'orgue devant 
n, 


q 
Drg-l-madÿ-ev, m. (composé a= 


vec mad—er, faiseur), facteur 


d'orgues, 
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Drg-el-fpiel-er, m. (composé a- 
vec fpiel-er, jaueur), joueur 
d’orgne. | 

Drt, m. e, (de a trancher? 
L. ora. G. 6poçÿ, fin, bout. 

Ort, m. e op *er, lieu, endroit, 
place. ‘ 

Dtt-lein, n. petit endroit. 

Hrt· lich, a. local. 

Ott-fdaft, f. village, commu- 

_nauté. 

Hrt-er-n, v. écurner, décider. 

Er-ört-er-n, discuter, résoudre; 
— erg, f. discussion, solu- 
tion. | 

D6 -el, m— (de öf-en, puiser), 
chopine, mesure. 
Oft ou Ofjten, m. (A. eası. G. 


Aa), est, leyant, orient. 


Paar,n.e, (A. pair L. par), 

paire, couple, quelques. 

Paͤr⸗chen, n. — petite paire, 
petit couple. | 

Daar-cn , v. apparier, accou- 
pler; — (fit), s'accoupler; — 
n. ou —ung, f. appariement , 
accouplement. 

Wer—, apparier, assortir. 

Haar, a. pair, pareil; yñ—-, 
impair, non péreil. 

Paar-weif-e, ad. (composé ayec 
weif-e, manière), par paires, 
deux à deux. 7 


Pabft. Voy. Papſt. 
Pacht, m. *e, ouf. en, (A, 


Dft-liÿ, a. d'est, du côté d’o- 
. rient, | 
Dfit-veid ou ſt-er- reich, m. 
(composé avec reich, empire), 
Autriche ; —vreid-cr, m. — 
reich ern, f. Autrichien, Au- 
trichienne ; —teich-ifch, a. au- 
trichien. | 
Oft-ev,f. (de oft, matin. A, 
vaster ?), pâque. 
Oft-er-n, pl. pâques. 
Oft-er-lamm, n. (composé avec 
‚lanım, agneau), agneau pascal, 
Dfterlid, a. pascal. 
Dtt-er, fen, (A. adder. L. hydra. 
G. 69pa), vipère, aspic. 
Dtt-er, een, (A. otter. I. udras), 
loutre. ‘ 


Ox-hoft, n. e. Voy. Od, 


p 


pact. L. pechum) , bail 3 fer- 
mage. 

Padt-en, v. prendre à ferme, 

..affermer. 

Ub—, uffermer , amodier; — - 
ung, f. amodiation. 

Yug—, délager un fermier (en 
demandant ou en offrant nu 
plus haut fermage). 

Rach —, affermer ensuite. 

Ber—, affirmer; — ung, f. bail 
à ferme , amodiation; — er, 
m. bailleur, amadiateur. 

Padbt-er on Pädht-er, m. — fer- 
mier, fermiere. \ 

Nach-pacht, f. arrière-bail; — 
pacht er, m. arrière-fermier, 
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Unt-er-padbt ou Unt-er-pacht-ung, | 


f. sous-bail. 
Unt-er-pächt-er, m. sous-fermier. 
Dad-en,v.(A. pack. L.-pango. 
G. znyvvo. 1. pacı, saisir, em- 
paqueter ; — (fi) , s’en aller, 
decamper; — n. emballement, 
chargement ; —er, m. qui sai- 
sit, emballeur ; — er-ti, f. em- 


ballage. | 
Xb-pact-en, décharger (une voi- 
ture); — n. ou —ung, f. dé- 


chargement; —er, m. dechar- 
geur. 

An—, empoigner, attaquer ; — 
n. attaque, 

Auf —, charger, ouvrir (un bal- 
lot), plier bagage; — n. ou — 
ung, f. action de charger. 

Aus—, depaqueter , déballer ; 
— n.ou —ung, f..action de 
déballer ; —er, m. déballeur, 

Be—, charger (de bagage); — 
n. ou —ung, f. action de char- 
ger. oo 

Bei—, empaqueter avec, join- 
dre à un paquet. 

Gin—, empaqueter, faire sa 
malle; — n. ou —ung, f. em- 
ballage; —er, m. emballeur. . 

Fort —, continuer d’emballer; 
— (fid), s'en aller, décamper. 

Rad—, emballer à la manière 
de qn., emballer de nouveau. 

Um—, embalier de nouveau, 
empaqueter tout autour. 

Ver—, emballer, mal emballer; 
— (fit), s'affubler; — er, m. 
emballeur. 

3u—, fermer en emballant. 

Bu-jamm=en —., . empaqueter , 
remballer, faire son paquet et 
senaller, 


Pad, m. *e, paquet, ballot, 
trousseau (de clefs): 

Pad, n. racaille. 

Häd-chen, n. petit paquet. 

Ge-pâd, n. e, bagage, effets. 

SPact-er, m. mätin, happe-chair. 

Pad-ef-ıl, m. (composé avec 
ef-el, âne), âne de bât, bar- 
dot, 

Pad-pferd, m. (composé avec 
pfird, cheval), cheval de som- 
me. 

Pad-träg-er, m. (composé avec 
trâg-er, porteur), porte-faix. 
Pad-wag-en, m. (composé avec 
wag-m, voiture), fourgon, 
chariot de bagage. 
PDabb-e,f. n, (de pabben, fon- 

ler ?), crapaud, grenouille. 

Pabb+l-n, v. remuer, patauger. 

Paff,i. (A. pop), pouf. 

Paff-en, v. faire pouf, fumer sa 
pipe (avec un bruit des lè- 
vres). 


Dalm-e, f. n, (A. palm. I. 


palma), palıne. . 
Palm-baum, m. (composé avec 
baum, arbre), palmier. 
Palm-fonn-tag , m. (composé 
avec fonn-tag, dimanche), di- 
manche des Rameaux. 


PBalm-e, f.n-, (A. palm. L. 
palma. G. ra)dur), paume, em- 
pan. 

Paln-en, v. 
main, , 

Pan-ier,n. e, (pour ban-icr}. 
Voy. Bann-ır, 

Panſcheen ou Pantfd-en. Voy. 
Patfch-en. 

Panf-en. Voy. Banf-ın. 


hisser main sur 








— 229 — 


Panft- er, n. — (pour panz-er, 
cuirasse?), grande roue à vo- 
lets (pour inoulin). 


Panz-er, m. (de banf-e, ven- 
tre), cuirasse, 

Danz-er-n, v. cuirasser. 

Be—, couvrir d'une cuirasse. 

Ber—, cuirasser, armer d’une 
cuirasse. 

Pang-er-ärm-el, m. (composé 

| ‚avec ärm-el, manche), bras- 
sard. 

Panz-er-hand-fhuh, m. (com- 
posé avec handſchuh, gant), 
gantelet. 

Panz-er-bemd, n. (composé a- 
vec bemb, chemise), cotte de 
mailles. 


Pa-pa,m. (A. papa. L. papa. G. 
marne, L pdpus), papa. 


Day-el-1n ou -er-n. Voy. 
Babb-el-n, So ’ 


Papp-e, f. ou Papp, m. (A. 
pap. L. pastum) , bouillie, colle 
de farine, carton. 

Papp-en, v. coller, attacher avec 
de la colle, travailler en car- 
ton. 

An—; attacher avec de la colle, 

Auf—, coller sur. 

Œin—, coller dans. 

Aus —, enduire avec de la colle. 

Be—, couvrir de colle. 

Ver —, consommer la colle, 
calfeutrer. 

Su—, fermer en collant, 

Papp-en, a. de carton. 

Yapp-icht, a. qui ressemble à 
de la bouillie. 

Dapp-ig, a. päteux. 


Papp-ar-beit, f. (composé avec 


at-belt, travail), cartonnage, 
ouvrage en carton, 

Papp-band, m. (composé avec 
band, reliure), reliure en car- 
ton, livre cartonné. 

Papp-en-mad-er, m. (composé 
avec mad-er, faiseur), carton- 
nier. 


Papp-el, f. n, (A. popler. L, 
populus. I. pipalas), peuplier. 
Papp-el-baum ; m. (composé 
avec baum, arbre), peuplier. 
Papp-el-n, a. de peuplier. 
Papft,m.*e, (de pa-pa, père. 
À. pope. L. papa. G. nana), 


pape. | 
Papft-thum, n. papauté, papis- 


me. 

Paͤpft · iſch, a. qui tient du papis- 
me, papiste. 

Häpft-ler, m. papiste; — lerei, 
f. papisme, attachement & la 
papaute. 


Pâpft-Tid, a. papal. 
Par. Voy. Paar. 
Dark. Voy. Pferd. 


Dart-ei, f. en, (A. party. L: 

pars) parti, partie (en droit), 

Yart-ei-ifeh, a. partial; — un—, 
impartial. 

Patt-ei-lid, a. partial; —li- 
keit, f. partialite. 

Un-part-ei-lich, a. impartial ; — 
lid-feit, F. impartialité. | 

Part-ei-108, a. impartial, neutre; 
—{of-ig-Écit, £ impartialité, neu- 
tralite. 

Part-ei-gäng-er, m. (composé 
avec gäng-er, qui suit}, parti- 
san, soldat qui va en parti. 

Part-ei-geift, m. (composé aveo 


AA 4 ce 
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geift, esprit), esprit de parti. 


Path-in, f. marraine, filleule, 


Part<iung, F. fiaton, itision. | Datfh-en, v. (de batt-en, frap- 


Daft, m. 6, (de palf-en, s'ac- 
corder 2), floybleg, rad 
Pafch-en, v. jouer aux dés, pas- 
ser en fraude, 


Daß N ‘nm. *e, (A. pass. L. passus); 
passage, défilé, passe-port. 


Paff-en, v. (de baf, bien? A. 
pass), aller bien , avait la juste 
mesure, s’accorder, passer (Au 
jeu). 

Ab-paff-en, ajuster, bien saisir 
(letemps); — n, action d’ajus- 
ter, de bien saisir. 

An—, ajuster, essayer (un ha- 
bit), adapter; — n. aclion d’es- 
sayer, d'adapter. 

Auf—, essayer (un chapeau), 
guetier, prendre garde; — n. 
action de guetter. | 

Ver—, passer [le jeu), perdre 
(en hésitant); —er, m, qui épée, 
gardien. 

Bu-famm-en—, ajuster ensgm- 
ble, cadrer, convenir, 

Paf, ad. juste, à propos; — un 
‘—, indispose, inçpmmodfg. 

f-lid, a. convenable, juste ; 
—lit-feit, fi convenance, jus- 
tesse. 

Un-pañ-lid, a. déplacé, nan 
convenable. | 
Un-päß-Ud, a. indisposé; - lich 

keit, f, indisposition. 

Paſſ⸗ end, a. convenable, perti- 
nent; Un-—, impropre, mal 
séant. 

An-paff-end, a. conforme, séant. 


Dath-e, m. (L. pater), par- 
rain, filleul, - 


per. À. pash. G. xardosu), don- 
ner des claques, patauger. 

Patfch, i. crac, pouf. - 

Patſch⸗e, f. n, batte, main, bour- 
be, embarsas. 

Patfh-banb, f. (composé avec 
band, main), menotte, main 
(des enfants). 

Pat-fg, a. (pour prag-is, 

“ bruyant ?), bautain (en paro- 
les), dédaigneux. | 

"Pag-ig-Feit, F. fierté, dédain. 

Dauf-e, f.n, (de pochren, frap- 
per) timhale, tambour. 

DPaut-en, v. battre les timhales, 
rosser ; — n. jeu des timhales; 
—et, joueur des timbales, qui 
‘bat. ‘ 

Aus —, publier au son des tim- 
bales, Fouetter. 

Bort—, continuer de hattre Jes 
timbales. | 

Paub-en-fhall, m. (composé avec 
fall, son), bruit des timbales. 

Paus-bad, Voy. Faug-bark, 
Pauf-e, £.n,(A.pause. L, pause. 

G. raüc;), pause. 

Pech, n. e, (A. pitch. L. pix. G. 
miooæ), poix. | 

Ped-en, v. faire de la poix, 
‘couvrir de pnix. 

Be—, poisser; — (fi), se pois- 
ser. | | 

Ber—, poisser. 

Pech-ig, a. qui contient de la 
poix, poissé. 

Pech-icht, a. qui ressemble à de 
la poix. | 

Pid-en, v. poisser. 
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An—, attacher avec de la poix. 
Aus—, paisser, emboisser. 
Über —; empoisser. 
Ver —, empoisser. | 
Bu—, boueber avec de la poix. 
Gr-pidh-t, a. avide, acharné à. 
Pech· ſchwarz, n. (composé avec 
ſchwarz, noir), tout noir. 


Pein, f. (A. pain. L, pœna, G. 
rava), peine, tourmep}. 

Dein-ig-en, v. tourmenter; faire 
souffrir, — n. ou —ig-gung, f. 
action de tourmenter ; —ig-er, 
m. —er-in, f. bonrrean, celui, 
cellg quitaurmente. 

Yein-lid, a. pénible, tourmen- 
tant, pénal, crimipel; —lid- 
keit, f. anxiété, état pénible. 

Yeinge-riht, n. (composé avec 
ge-richt, tribunal), justicg cri- 
minelle. 


Deitfh-e, En, (de patfd-en, 
frapper. à. pizale), ſouet. 
Peitfdres, v. fousiter: — n, gu 
ung, f. fustigation ; #5, m. 
fouetteur. | 
%—, faire tomber d'un roup 
de fouet, fouetter rudement. 
An—, fouetter les cheyaux {pour 
les faire avancer} 
Aus—, fustiger, chasser à coups 
de fouet, faire asser les ca- 
rıces (avec le fouet).; — p. 
Tostigation; —fr, m, fouet- 
teur, 
Durd—, fouetter, expédier vite. 


Gin--, apprendre à qn. à coups |. 


de fouet. 
Ser —, faire perdre {à coups de 
fouet). 
—, déchirer en fouettant, 
maltraiter, 


3u—, fouetter rudement, conti- 
nuer de fouetter. ‘ 

Aus-ge-pritfch-t, a. fustigé, re- 
battu (conte), Fo 

Peit-[chen-hieb, a. (cumposé avec 
hieb, coup}, coup de fouet. J 

Pelz, m. e, (A. peit. L. pellie), 
pelisse, fourrure, peau. 

Pelz en, v. dépouiller (un kèvre), 
greffer, battre; -er, m. qui 
dépouille, greffeur, pelletier. 

—, rosser. 

Ber—, rerdtir d’une fourrure. 

Pelz-icht, a. eotonneur. 

Pelg-ig, a. pourvu d'une pelisse, 
touffu, velu. ‘ 

Pelz-band-el, m. (composé avec 
banb-cl, commerce), pellegerie ; 
—bänt-ler, m. marchand pel- 
letier; — wert, n. (composé 
ävec werk, objet), pelleterie, 
fourrure. 

Pely-vod, m. (composé avec to, 
habit), pelisse, hhbit fourré, : 

Peli-fdub, m. (composé avec 
fub, soulier), soulier fourré. 

Devl-e, fin, (de beer-e, grain? 
À. pearl), perle. 

Perlen, v. pétiller (du vin), 
briller. 

Be-perl-en, v. orner de perles, 

Perl-icht, a. qui ressemble aux 
perles. j 

Perl-mutt-er, f. (composé avec 
mutt-er, mère), nacre. 

Perl-en-[chnur f. (composé avec 
fdnur, fil), collier de perles, 

Deft, f. en, (A. pest. IL. pestis), 
peste. 

Ber-peft-en, v. empester, infec- 
ter. 

Deft-baft, a. pestiféré, pestilen- 
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tiel; —Haft-ig-teit, £ état de | Pfand, n. *er, (de binb-en, lier. 


ce qui est pestiféré. 
Deft-ar tig, a. (composé avec art, 
manière), pestilentiel. 
Prft-franf, a. (compusé avec 
trank, malade), pestiféré. 


Det, m. (A, bitch. L. putus ?), 
ours. 


D € b te V. Bes—e, 


Pfad, m. e, (de padb-en, mar- 
cher. A. path. G. rarog, I. pa- 
thas), sentier, chemin. 

Pfat-[o8, a. sans sentier, impra- 
ticable; — {of-ig-Éeit, f. absen- 
ce de sentier. 


Pfaff, m. en, (L. papa. G. när- 
ra), moine, prêtre. 
Paaͤff ·chen ou Pfäff-lein, n. petit 
moine, petit prêtre. 
Pfâff-ifd, a. de prêtre, monacal, 
Pfaff · en⸗ thum, n. moinerie, pré- 
traille. 


»Pfahl, m.*e, (A. pale. L. palus), 
pieu, poteau, pal. 

Pfaͤhl- en, v. piloter, palissader ; 
— n. pilotis. 

An —, attacher à des pieux. 

Aus —, piloter, garnir de pieux. 

Be—, piloter, palissader. 

&in—, palissader. 

um —, entourer d'une palissade. 

Ver —, palissader ; —ung, f. ac- 
tion de palissader, palissade. 


Pfalz, f. (L. palatium), palais, 
Palatinat. 
Pfaͤlz⸗er, m. —er-in, f. qui est 
du Palatinat. Palatin. 
Pfâlg-ifd, a. palaun. 
Dfalz-graf,. m. (composé avec 
graf, comte), comte palatin. 


A. pawu. L, pensum), gage, hy- 
pothèque. 

Pfânb-n, v. saisir les ‘effets: — 
ung, f. saisie, saisie-gagerie ; 
-er, m.huissier qui fai les 
saisies. 

Aus—, saisir; —ung, f. saisie. 

Ber—, mettre en gage, hypo- 
théquer; —ung, f. mise en ga- 
ge, hypothèque. 

Pfanb-bar, a. qui peut servir de 
gage. 

Pfânb-bar, a. exploitahle, 

SPfânb-lid, a. hypothécaire. 

Pfand-fchaft, f. nantissement, 
pignoration ; —fchaft-lid, a. à 
titre de gage. 

Un-ter-pfand, n. nantissement, 


age. 
Pfänd-er-fpiel, n. (composé avec 
fpid, jeu), gage touché. 


Pfann-e,f. n, (de pann-en, é- 
tendre. A. pan. L. pandum?), 
poele, chaudière, bassinet (d’un 
fusil). : 

Pfänn-dhen, n. poèle. 
Dfann-Eudh-en, m. (composé avec 
fub-en, gâteau), crèpe. 

Dfann-e, f. n, (de pfann-e, 
chaudière ?), saunerie, saline. 

Pfânn-er, m. saunier , proprie- 
taire d'une saline, 

Pfânn-er-ei ou Pfänn-er-fchaft 
f. état de saunier, corps des 
sauniers. 


Dfarr-e, f.n, ou Pfarrei, f. 


en, (A. parish. L. parochia. G. 

rapttxix), paroissé, cure. 
Pfarr-er, m. curé, ministre. 
Péarr-en, v. être de la paroisse, 
Gin=, unir à une paroisse, 
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Vſarr- el lich/ a, curial, parois- 
sial. 

Dfarr-frau, f. (composé avec 
frau, femme), femme d’un pas- 
teur ou d'un ministre. 

Pfarr-baus, n. (composé avec 
haus, maison), maison de curé, 
presbytère. 

Pfart-find, n. (composé avec 
find, enfant), enfant de pasteur, 
paroissien. 

Dfau, m. e, (A. pea. L. paro), 
paon. 


D feb-e, f. n, (A. pumpion. L. 
pepo. C. xixicv), pepon, poti- 
Ton. 

D feff-erx,m.— (A. peper. L. 
piper. G. riept), poivre. 

Dicffer-n, v. poivrer. 

| Gin—, poivrer, mettre dans du 
poivre. 

Ver —, poivrer trop. 

Pfeff-er-baft, a. qui tient du 
poivre. 

Hfeff-er-baum, m. (composé avec 
baum, arbre), poivrier. 

Pfeff er-büchf-e, f. (composé avec 
biichf-e, boîte), noivrière. 

Déeffr-Eud-en, m. (coniposé a- 
vec fud-en, gâteau), pain d'é- 


pice. 
Pfiff-ev-ling, m. e, bagatelle. 
Dfeif-en, v.p. (de pip-en, sif- 
m 4 — ———— 
7160), Imp. + Part. ge-pfiff- 
en, siffler, jouer du fre, AL 
actiou de siffler ; —ır, m. fifre, 
siffleur; —er-ei, f. sifflement, 
jeu de fifre. 
Ab-pfeif-en, siffler (un air). 
An—, siffler après ou contre qn. 
(pour le faire arréter), 


Auf—, jouer un air de fifre. 
Aus—, cesser de siffler, siffler 
(un acteur). 
Durch —, siffler à travers. 
Gin—, souffler dans (du vent). 
Nach —, siffler à limitation de 
qn., siffler pour appeler qn. 
Bor—, siffler, jouer du fifre de- 
vant qn., montrer à siffler. 
Bu—, siffler, avertir qn. en sif- 
flant. ’ 
Hfeif-e, f. n, sifflet, fifre, tuyau 
(d'orgue), pipe à fumer. 
Pfeif-den, n. — sifflet, petite 


pipe. 

Pfeif-er-fdaft, f. état de fifre, 
corps des fifres. 

Pfiff, m. e, coup de sifflet, fines- 
se, ruse. 

Pfiff-ig, a. fin, rusé; —ig-Prit, 
f. finesse, 
Pfeil, m. e,(L. pilum. G. Bio. 
I. prtus), flèche, trait, dard, 
Pfeil-fhnell, a. (composé avec 
fdnell, vite), vite comme un 
trait. 

Pfeil-er, m.— (A. piülar, L. 
pila), pilier, pilastre. . 

Dfenn-ig, m. € (A. penny. L. À 

‘ pensum?), fenin, denier. 

Pfenn-ig-thurm, m. (composé a- 
vec thurm, tour), (autrefois) tour 
aux fenins (à Strasbourg), tré- 
sor public. 

Pferd, m. e, ou Pferde, f. n, 
(de brrg-en, garantir. A. park), 
parc (des moutons), parc (d’ar- 
tillerie), fumier. 

Pferh-en, v. dresser un parc, 
parquer, fumer ; — parcage. 
Be—, parquer (des moutons) 

pour fumer un champ. 
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Gin—, parquer. 

Pferd, ne, (de fahr-en, porter? 
L. veredus), cheval. 

Pferb-e-arzt, m, (romposé avec 

arzt, médecin), médecin vété- 
» riInairfe 

Pfert-e-muil-les,m. (composé avec 
mât-[er, çaurtier), maquignon. 

Pferb-e-fchul=e, f. (composé avec 

. fdul-e, école), école vétéri- 
nailre. 

Diff. Voy. Pfeifen, 

Pfiff-er-ling Voy. Pfeffer. 

Pfin 8 ft -en ’ pl. (A. pentecost. 
G. zıyrnzoarn), Pentegöte. 

Pfingft-üd, a. qui se fait à la 
Pentecôte, 

Dfingft-feft, n. (composé avec 
feft, fête, fête de la Pentecôte. 

Pfinn e. Voy. Sinn-e. 

Pfipps. Voy. Kippe 

Pfir-fich,m.e, où Mirſchee, f. 
n, (A. peach. L. persicum), pêche. 

Pfir-fid-baum, m. (composé ayec 
baum, arbre), pêcher. 

-Dflang-e, & n, (à. plane L. 
planta), plante. 

Pflanz-en, y: planter ; —ung fi 
plantation, Calonje; —çr, M. 
plantepr, colon. 

An-pflanz-en, planter (fi), 
s'établir; —ung, f. plantation, 
établissement ; —er, m, colon, 
planteur, 

Auf—, planter, arborer ; —ung, 
f. action d’arborer. 

Be—, printer une terre de ; — 
uug, f. plantation, 

Œin—, implanter, inculquer; 
ung, f. implantation. 


Sort—, transplanter, propager: 
—ung, f. propagation. 7 

Um—, replanter, planter autopy; 
—ung, f. action de planter au- 
tour, de replanter. 

Ber—, transplanter; —ung, f. 
transplantation. Bu 
Bor—, planter en avant, planter 

devant. | | 


- Pflan-gen-gart-en, m. (composé 


‘avec gart-en, jardin) , jardin des 
plantes, jardin botanique. 

Pfiang-en-leb-en, n. (composé a- 
vec leb-en, vie), vie végétale. 

Pflangen-peid, n. (composé gwes 
reich, règne), règne végétal. 


Pflaft-er, n. —(de platfch-en, 
enduire. A. plaister. G. nias- 
rûv), emplâtre, pavé. 

Pflaft-er-n, v. appliquer un em- 
plâtre, paver, carreler; — n. 
pavement, carrelage; —emgr, 
m. paveur, 

Aus—, paver ; —<ct-ung, f. pave- 
ment, pavage. | 

Be—, couvrir diemplätres, pa- 
ver. | | 

Œin—, paver tout autour, met- 
tre dans le pavé. | 

Pflaft-er-geld, n. (composé avec 
gelb, argent), salaire du paveur, 


avage. 
gpflaft-etret-er, m. (composé 
avec tyet-eù, fanler), batteur de 
pavé, fatnéant. 


Pflaum. Voy. Saum, 
Dflaum-e, f. n, (A. plum. L. 


" prunum. G. rpcüp.voy), prune. 
Pflaum-en-baum, m. (composé 
avec baum, arbre), prunier. 


Pileg- CH XP. (A. piy- L. placo. 








. ⸗ 
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G. guise»), Imp. pflog, Part. 
ge-pflog-en, entretenir (cam 
merce, négociations). ü 

Pfleg-en, v. Imp. pfleg-te, Part. 
ge-pfleg-t, admiuistrer, sojgner, 
avoir l’habitude; — n. ya — 
ung, f. soin (donné à up gufant, 
à une plante); —er, m. —er-in, 
f. curaleur, curatrice. "| 

Ver —, soigner, nourrir: —ung, 
f. soin, nourriture, a 

Pfleg-e, f. soin, entretien. 

Dfleg-fhaft, f. curatelle. 


Prtep-ling, m, nourrissop, pu- 
pille. 


Pfleg-e-ält-ern, pl. (composé a- 
vec ält-ern, parents), parents 
nourriciers, adoptifs, 

Pfleg-e-fohn, M. (composé avec 
obn, fils), nourrisson, fils adop- 

if. | 


Pfleg-e-tobt-er, F. (composé a. 
Le tocht-er, fille), fille adop- 
tive. 

Pflidt, F en, devoir, obligation, 

Bei-pflicht-en, v. approuver ; — 
ung, assentiment, approbation. 

Ber--, ohliger, engagèr; —ung, 
f. obligation, engagement. 

Pflidt-bar ou Pflicht-ig, a. obli- 
ge à qe. 

Pflicht ios, exempt de uelque 
obligation, éontraire au devoir. 
Pflicht-mäß-ig, a. (composé avec 
mäß-ig, conferme), conforme à 
son devoir, loyal, 

Pfliht-theil, m. (composé avec 
theil, part), part légale, légi- 
time. 

Pflicht-ver-geff-en, a. (compasé 
uvec ber-geff-en, oubljenx), qui 
oublie seg devoirs, déloyai, 
parjure. 


Pflidt-wib-rig, a. (composé avec . 
Wib-rig, <ontpaife), contraige 
au devoir, 


Pflicht. Voy. Pfleg-en, 


Pflock, m.'e, (de qf-en, frap- 
per. A. a Ge (de hair, 
de fer), boulon {de poulie). 

Pflôt-en, v. garnir de chevilles, 
attacher avèc des chevilles, 

Ab -, marquer de jalons, jalon- 

ner; 

Un—, attacher axer des chevil- 

les. 


Ein—, cheviller dans, entourer 
de piquets. 

Bet—, affermir avec des ohe- 
villes. 


3u—, honcher avec des cheyil- 
les. ° 


Pflog. Voy. Pleg-en. 

Pflück- en, v. (A. pluck. L. plec- 
to?), cueillir, plamer, éplucher; 
— N. OU rung, f. cueillement. 

Hb-pflüd-en, cüeiir, arracher, 


Pflug, m. * e, (de pflüd-en, 
‘ frapper P A. plough), charrue. 
Pflüg-en, v. labourer; — n. la- 

‘bourage, labour; — er, m. la- 
boureur, 

A6-pflüg-en, ôter en labourant. 

An—, enrayer, joindre en Je- 
bourant, 

Auf—, onvrir avec Ja ebarrue, 
trouver en labourant, 

Aus—, tirer de la terre en la- 
bourant, achever de labourer. 

Gin—, faire entrer en lahou- 
rant, rompre en lahaurant. 

‘Um, labourer, defricher. 
Bu, pemplir en labouranı, 
Pflüg-bar, a. labourable. 
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Dfo ti-e, f. n, (A. port. L. porta), Pfuh l,m.e, (A. pool. L. pulus), 


porte cochère, portail, Porte 
(Ottomane). | : 
Pfôrt-den ou Pfôrt-lein, n. pe- 
tite porte, guichet. | 
Pfört-ner, m. — ner-in, f. por- 
tier, portière. | 


Pfoft-e, f. n, ou Pfoft-en, m, 
(A. post. L. postis), poteau. 
Pfot-e, £.n, (de pabb-en, mar- 
cher. A. paw. L, pes), patte. 
Pfôt-djen ou Pfôt-lein, n. petite 
patte. 0 
Pfot-en-fôrm-ig, a (composé 
avec förm-ig, de la forme), de 
la forme d’une patte. 


Pfriem, m. e, ou Pfriem-e, £. 
n, (de pram-m, presser. L. 
framea ?), poincon, alène. 


Pfropf, m.e, ou Pfropf-en, m. 
— (de pram-en, presser. A. 
prop} bouchon, bourre. - 

Pfropf-en, v. boucher, greffer; 
— D. OÙ —ung, f. entement, 
greffe; — er, m. qui bouche, 
‚greffeur. 

. An—, enter une greffe, inocu- 
ler. 

Ein—, enter, greffer; — n. ou 
ung, f. inoculation. 

Voll—, enter, greffer. 

3u—, tamponner, boucher. 

Pfrôpf-ling, m. e, arbre cnté, 

Pfropf-zieh-er, m. (composé avec 
zieh-en, tirer), tire-bouchon. 


Pfrünb-e, f. n, (A. prebend. 
L. prebenda), prébende, bene- 
fice ecclésiastique, 

Pfründ-en, v. conférer un bene- 
fice, rapporter (d'uue cure). 
Pfrundsner, m. — bénéficier, 


bourbier, gouffre (infernal). 
Pfuhl-iht, a. qui a un goüt de 
vase, marécageux. 
Pfubl-ig, a. marécageux. 
Pfühl-en, v. sentir la vase. 


Pfühl, m.e, (A. pillon. L. pul= 
vinus), traversin, chevet. 


Pfui, i. (A. ty. G. où), ſi. 


Pfund, n. (A. pound, Go. pund, 
L. pondus), livre, f. 

Pfund-en, v. peser à la livre, 
peser une ou plusieurs livres. 

Pfünd-er ou Pfünd-ner, m. pe= 
seur, pesant (canon), 

Pfünd-ig, a. du poids d’une ou 
de plusieurs livres; feh8-pfünd- 
ig, a. de six livres. 

Pfund miif-e, ad. {composé avec 
iveif-e, miauière), à la livre, par 
livres. 

Pfufd-en, v. (de fuf-en, ha- 
ter ?), bousiller, faire mauvais 
ouvrage; — n. bousillage; — 
er, m. — er-in, f. housilleur, 
bousilleuse ; —er-ei, f, bousil- 
lage. 

Ver-pfufch-en, gâter. 

Pfufch-er-haft, a. en bonsilleur,; 
— baft-ig-feit, f. qualité de 
bousillage. 


Pfüs-e, fen, (A. pit. L. pu= 
teus), bourbier, flaque. 
Pfüg-en, v. puiser (l'eau de la 
mine). 
Pfüs-icht, a. bourbeux. 
Pfié-ig, a. plein de bourbiers. 
Pfüg-en-naß, a. (compose avec 
naß, mouillé), tout mouillé, 
trempé jusqu'aux os. 


Pick-en, v. (A. peck. L. pungo. | 


nn. mu“ 
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G. rte. L pic), becqueter , 

‚picoter; — n. action de bec- 
queter; — er, m. qui picote, 
becquète. 

Auf-pid-en, ouvrir à coups de 
becs. 

Me ou Pid-cl, m. pic à meu- 
es, 

Picd-el-n ou Pid-er-n, v. pico- 
ter, bouffonner. 

Pid—el-bâr-ing, m. (composé 
avec bâr-ing, hareng), arle- 
quin, baladin. : 

Pid-el-haub-e, f. (composé avec 
baub-e, coiffe), morion, bour- 
guignotte, 


Dief-e,f.n, (de pid-en, piqner. 
À. pike), pique. 


Diep-fen ou Pip-fen, v. (de 
pip-ın , siffler? G. mrriço), 
piauler, 


Pilg-er, m. — ou Pilg-rim, 
m. €, (A. pilgrim. L. peregrinus), 
pélerin. 

Pilg-er-in, f. pélerine. | 
Pilg- er⸗ ſchaſt, f. pelerinage. 
Pilg-er-n, v. aller en pelerinage. 


Dill-e, f.n, (de ball, globe ? A. 

pit. L. pilla), pilule. 
Dill-en-Éraut, n. (composé avec 
fraut, plante), pilulaire. 

Pilz ou Biz, m.e, (L. boletus. 
G. Bwkirnç) , champignon, bo- 
Jet. | 

Pilz-ig, a. qui produit des cham- 
pignons. | 

Pit;-idt, a. de la nature du 
champignon. 

Pimp-er,— inus, (de pimp-el, 
verrue ?) 


Pimp-er-nuß, f. (composé avec 
nuf, noix), pistache sauvage, 
aveline, 

Pimp-el-meif-e, f. (composé avec 
meif-e , mésange) , mésange 
brune. 

Pinn-e,f.n, (A. pin.L. pinna), 
broquette, 

Pin-fel, m. — (A. pencil. L. 
penicillus), Pinceau, nigaud. 

Pin-fel-n, v. manier le pinceau, 
barbouiller, se plaindre; — n. 
barbouillage, lamentation ; — 
er, m. barbouilleur, pleureur ; 
— ti, f. barbouillage, niaise- 
rie. 

Be—, barbouiller. 

Bor—, peindre devant qn., 
montrer à peindre, exposer 
qc. en se lamenlanr. 

Pin-fel-baft, à. niais, nigaud ; — 
baft-ig-teit, f. niaiserie, nigau- 
derie. 

Pin-fel-ftrid, m. (compasé a- 

- vec ftrid, trait), trait de pin- 
ceau, 


Dint- e, f, n, (A. pint. L. pinta}, 
pinte. 


Pip- e, f. n, (de pfeif-e, tuyan ? 
A. pipe), pipe (de vin). 
Pip-en, v. (G. mrrko), piau- 
ler. 
Pip-er-ling, m. qui piaule, douil- 
let. 
Pip-ia, a. piaulant. . 
Pipps, m, 6, (A. pip. L. pipita), 
pepie. . - 
Pippf-ın, v. avoir la pépie. 
Pippf-ig, a. qui a Ja pépie. 
Diff-en, v. (de pres, ureire. 


..y . 
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A, piles), pisser, uriners — er, |Ptähfzel-n, v (de ptinte, 
m. —er-in, f. pisseur, pissetise. sellette ?Y; tirailét, escarinou- 
Be-piff-en, pisser sur. cher. 


Hiff-e, f. pissat. Ptaͤnk⸗ler, m. tirailledr; 
Plack-en. Voy. Plag-en. Pinf-rei f. escarmoucké, ti- 
PMad-er-n, v. (de platz-en, railierie, 

t 


éclater?), tirailler, tirer à 
contre-temps. 


PDiab-er, m. (6. —R bouse 


Plapp-er-n, v. (de plap-ın, 
battre, A. blab. L. blatero), ba- 
varder, jaser; — n. bavarda- 
ges. — ee, m. babillard; —er- 
ei, f. bavardages éaduétage. 

Aus-plagp-en, divulguer, ces 
cer de babiller. . . 

Nach —, imiter le babil de qn., 
répéter en babillant. 

Vor —, bavarder devant An. 


(de vache). . | 
$lab-er-n, v. versér, répandre 
(de l’eau). | 
Drag-en, Ÿ:. (4: fladues Go. 
blingva. G. rAroco. I. plus ?), 
tourmenter, vexer; — er, MW. 


—er-in, f. qui toarmente les Ge-plapp-er, n. bavardage. 
autres. | Plapp-er-haft, &. bavard, babil- 


Ab-plag-en, vbtenir à force | and. | 
dimportunités; — (fi), de Plapp-er-manl, n. (compbsé a- 


tourmenter; se tuer & force de vec maul, bouche), bavard , 
tourments, | caqueteuf. 

Ylag-e, f.tourment, fléau; plaie. 

Yad-m, v. tourmehter, fracas- 
ser; — er, m. — er-in, f. qui 
vexe; —er-ei, f. vexalion, exac- 
tion. 

Plag-e-geift, m. (composé avec 
geiſt, esprit), fléau, importan, 
furie. | 


Prärr-en, v. (A.blar& L. ple- 
ro?), criiiter, beugiér; — ii. 
criaillerie, | 

Ge-plätr, n. Mlillerie, beugle- 


ment. 


Platſcheefl, v. (À. ptäsh. L. 
plaudo. G. Mextdosw), frapper, 
clagaet; —et, m. barboteur. 

Platfey, m. bruit sourd (d'un 
ebrps en tombant), claque. 
Platſch, i. paf, pouf. 
d-én, v. battre ou re- 
muer l’eau, barboter; 


Diainp: ét où Pidimp-e?-#, +. 
(de plump, lourd), pendiller , 
marther nonchalamment, 


Plan, m. *e, (A. plain. L. pla- 
nus), plan, projet. 
Plan, a. uni, élair — 
Plan-108, a. sans plan; —- loſ⸗ig⸗ latt, a. (A. aat. G. mhards), 
keit, f. manque de plan. ? —E ad. absolument. 
Plank-e, En, (A. plank. L. | Platt-en, v. aplatir,;s’aplatir. 
planca. G. nıa£), planche, ais. Hlätt-en, v. aplatir, Jaminer , 
Plant-en, v. planchéier. repasser (le huge); — n. lami- 
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nage, repassage; —er, in. la- 
mineur, repasseur. 
ué—, repasser, rebattre (les 
couleurs). 
Radg—, aplatir davantage. 
Piatt-nex vu Plätt-ner, in. la- 
mineur. 
Platt-e, f. pläqüus, lame, iete 
ehaurõ. 
| -Piôtt-den; n. petite plaque: 
Platt-hrit, f. platitude, 
| Platt-er-bingb, ad. absoturtient. 
Diatt-beut{d, a. (composé avec 
deutich , allemand), bas-alle- 
and, . = 
9 tie, n. (composé avec 
. @l-én, fer), fer à repasser. 
196, m" t} (A. place. L. platea), 


place.  -. . , 
Dlés-den où NPlaͤtz⸗ lein, petite 
place. 

Priab-en, +. (de plat-en, bat- 
tre. A. plash. L. plaudo. G 
#Miocu), cläquer; treter, écla- 
ver avec bruit. 

Kufplak-en, crever, bé fendre. 
Audi, créver, réfaillie. —— 
Her aus -, éclater (en injures). 
Str—, crever, se crever. 
Pilat, f. claque, bruit. 
Pläg-en, v. faire creter (üre 
,wessie), claquer,. | 
täb-er, m. claque, Ferule. 
Dlaß-reg-en, m. (composé avec 
reg-cn, pluie), pluie battante, 
averse. 
log, i. pouf, Cotip. . 
PYög-lid, a. subit; — ad: stıbi- 
tement, tout-à-coup. 

Ÿ aud-er-n, v: (A. ‚blatter. 
L blatero), babiller, causer ; — 
n. bavardage; — er-er, m. — 


er-er-in, T. causeur, Causeuse; 
—r=ti, f. babil, causerie, 
Ab-plaud-er-n, v. obteni$ à for- 
ce de paroles. 
Aus—, rapporter, 
cesser de babiller. _ 
Ver—, passer (le temps) à cau- 


divulguer , 


ser. 
Bor—, jasèr ou bavarder de- 
vant qn. | 
Plaub-er- Häft, à. pabillard; — 
baft-ig-feit, f, Envie de tauser. 
Ge-plaud-er, n. babil. | 
Dlaub-tt-tafgre » F. (composé 
Avet taf-è, poche), bavard, 
bavarde. 
Pos. Ploͤtſich. Voy. Plag-en. 
Ptud-ern, v. (de plat-en, 
battre), pendre nonchalam- 
ment. 
Ylüd-er-hof-in, pl. (composé a- 
vec hof-e,. culotte), haut-de- 
ausses fort large. 


|Plump, a. (de plie, baître. 


À. plumb. L, plumbeus ?), lourd, 
massif, grossier. 
Piump-heit, f. lourdeur, grosr 
sièreté. | 
Plump-en, v., tomber (dans 
_ l’eau), lâcher (une parole). 
Ein —, tomber (dans l'eau), en- 
trer brusquement. 
Pumps, i. paf. 
Piund-er, m. — (de plub-er- 
n, pendre? À, plunder), gue- 
_nille, hagatelle. 
Plünd-er-n, v. piller; devaliser; 
— n. du —er-ung, f. pillage; 
—er-er, m. pilleur, maraudeur; 
—.er-ei, f. pillerie. | 
Aus-plünd-er-n, saccager, dé- 


. 
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pouiller; —er-ung, f. saccage- | Pol, m. e, (A. pole. L. polus. G. 


ment, 


Plüſch, m. (A. plush. L. pilus), 
pluche; 


Plüfch-en, a. de pluche, 


Pöb-el, m. (A. people. L. po- 
pulus), populace, , 
Höb-el-haft, a. grossier, vul- 
gaire, bas; —Haft-ig keit, f. 
grossièreté, rusticité. 
Pob-el-ei, f. couduite ou action 
| grossière. 
Poͤb el herr · ſchaft, f. (composé 
avec bert-fdaft, domination), 
ochlocratie, 


Poch-en, v.(A. or. L. pungo. 
G. reixa? I, pitt), frapper, bat- 
tre, se prévaloir de; — u, bat- 
tement, bravade ; —er, m. qui 
frappe, glorieux; —er-e, f 
coups redoublés » hablerie. 

An-pocd}-en, frapper, heurter (à 
la porte), 

Aus—, faire sortir en frappant 
contre ou du pied. 


Poct-e, f. n, (de beug-en, gou- 
ler. À. pock), bouton, bour- 
geon. 

Pock- en, pl. petite-vérole. 
Pod-ig, a. bourgeonné, attaqué 
“ de petite-vérole. 


Dôf-ef, m. n, (de baudı-en, 
lessiver ? A, pickle), saumure. 
Pôf-cl-n, v. saler, mettre dans la 
saumure. 
Ein—, mettre dans la sanmure. 
Pôtel-flrifd, n. (composé avec 
fleifh, viande), viande salée. 


POl-el-här-ing, m. (composé avec’ 


här-ing, hareng), hareng sale. 


RO)0E), pöle, 

Pol-ar-Ereis, m. (composé avec 
Eveis, cercle), cercle, polaire. 
Pol-ar-flern, m. (composé avec 
flern, étoile), étoile polaire. 
Polb-er, m. (de pol, marais?), 

marais desséché, 


Dorft-er, D. — (de boll-e, 


rond. A, bolster), Coussin, ma- 
telas, | 
Dolft-er-n, v. rembourrer. 


- Xuë—, rembourrer, matelas 


ser. 


Polt-er-n, v. (de beil-en, ré- 


sonner. À. bolt. L. pulso), frap- 
per, faire du fracas, gronder; 
— n. tapage, gronderie ; — er- 
er, m. tapageur, grondeur. 

An-polt-er-n, v. frapper avec 
bruit. 

Aus -, cesser de faire du tapage, 
décharger sa bile, 

Polt-ernd, a. bruyant. 

Polt-er-geift, m. (composé avec 
geift, esprit), lutin, envie de 
lutiner, de foire du tapage. 


Pomp, m. (A. pomp. L. pompa. 


G. raum), pompe, magnifi- 
cence. 
Pomp-haft, a. pompeux. 


Pop-anz, m. (de pupp-, fi- 


gure?), croque-mitaine, épou- 
vantail. 


Pp-faun-e, f. n, (L. buccina. 


G. Buxäm), trompette, saque - 
bute. 

Po-faun-en, v. sonner de la 
trompe, annoncer à hautevoiz; 
—er, m, joueur de saque- 
bute, 
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Aus—, publier au son de la sa- 
quebute, divulguer. 

Dorf-e, f. n, (de bug-en, pi- 
quer), farce, bouflonnerie. 

Voff-en, m. frasque, tour, niche. 

Poff-en, i. bagatelles, chansons ! 

Poff-en-baft, a. bouffan, plai- 
sant; —baft-ig-feit, f. humeur 
bouffonne. 

Poff-ier-Iih, a. bouffon, plai- 
sant ; —ier-lich-Eeit, f. ma- 
niere, conduite burlesque. 

Poſſ en-reiß-er, m. (composé avec 
zeiß-en, faire) , faiseur de far- 
ces, bouffon. 


Moft, f. en, (A. post. L. positum), 

poste (de cbevaux, aux lettres). 

Poft-haus, n. (composé avechaus, 
ınaison), poste. 

Poft-born, n. (composé avec 
born, cor), cor de postillon, 
Poft-Enecht, m. (composé avec 

tnecht, valet), postillon. 

Poit-pap-ier, n. (composé avec 
pap-ier, papier), papier à let- 
tre. 

Poft-wef-en, n. (composé avec 
wwef-en, état), affaires de la poste, 
postes. 

Doft-en, m.— (A. post. L. po- 
situm), poste, emploi. 

Bor-poft-en, v. (Milit.) avant- 
poste... 


Pott, m. "e, (de bott-e, vase. 
A, pot), pat (de bière). 


Pott-afd-e, F. (composé avec 


afch-e, cendre), potasse. 
Poti-fiſch, m. (composé avec 
fif, poisson), cachalot. 
Dott-en, v. (de batt-en, cou- 
per?), eciiner, 


Pott-weit-e, f. (campose avec 
wrid-e, saule), saule qu'on éci- 
me tous les ans, saule vulgaire 
blanc, 


Pot, i. (A. bobs), dame. 
Pos tauf-end, (composé avec 
tauf-enb, mille), parbleu. 


Prach-er, m. — (de brah-en, 
crier ?), ladre, gueux. 


Pracht. Voy. Prang-en. 


Präg-en, v. (A. pres’ L. pre- 
mo?), empreindre, frapper 
(monnaie); — n. ou —uny, f. 
einpreinte, action d'imprimer ; 
cr, m. monnayeur. 

Ab-präg-en, v.empreindre, ache- 
ver de frapper. 

An—, mettre le timbre à, la 
marque sur. 

Auf—, empreindre, .imprimer 
sur. | 

Aus —, monnayer, bien emprein- 
dre. 

Gin—, imprimer, inculquer. 

Um —, refurmer les monnaies. 

Ge-prâge, n. empreinte, coin. 


Prabl-en, v. (de brab-en, brail- 


ler. A. bray} se vanter, se tar- 
guer; — n. jactance, hable- 
rie; —er, m. —er-in, f. ha- 

‘ bleur; —er-ei, f. jactance, 
fanfaronnade, 

Pratl-baft, a. hableur. 
Prabl-er-ifd, a. vantard, glo- 
rieux, 

Prabl-bans, m. (composé avec 
hans, Jean), grand hableur, 
fanfaron. 


Prabm, m. e,(debram, bord ?), 


prame, ponton, 
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en, pi- 
ion. 


Drabm=-e, f. n, (dé pi 

quer), branche de hou 

Pralt-en, v.(de.bredien, écla- 

ter), rebondir, réfléchir (lu- 

mière) ; — n. rebondissemeitt. 

Né-prallren, +. rejaillir, rebon- 
1 


r. 
An—, sautöt, donniét eonitié. 
Lib-er—, rebondir. 
Bu-rüdt—, rebondir. | 
rall, a. téndu, Bohfif, élästiqiré. 
dual m. bond, retentissemient 
dun cotip lancé contre üii au- 
re. 
Wid-er—, r&percüussiön, Eoiftre- 
coup. 


Brang-en, v. (de brechen, é- 
clater. A. prank); briller, faire 
parade; — n. action de briller. 

Ge-präng-e, n. faste, pompe. 

rat, f. imagnificence, luxe, 
splendeur. | 
Yrädt-ig, à. magnifique, splen- 
ide. 

Vracht · voll / a: pompeux, magni- 


que. | 
Dracbt-ge-jes, n. (composé avec 
e-feg, 161}, 1öl somptuäire. 
runk / in. fine, pornpe. 
rant-eñ, Ÿ. bfller, faire pa- 
räde. ' 
Prunt-faft ou Dtunt-6oil; fas- 
__tueux, iabnifiqués 
Mrang-er, m. — (de prig-en, 
serrer?), carcan, pilori. 
Braff-el-n; v. (de brédi-m, 
éclater. A. brustle. G. Bpau), 
ler (du feu); — n. pétil- 
ement. 
&:r-praff-el, n. pétillement, fra- 


cas. 


Praff-en, v. (dé Bted}-eh, röm- 
re. G. Bodte ?), faire bomi- 
ance, faire la débâuche; — 

n. débauche; —⸗er, m. débau- 
ché, dissipateur , er-ei, f. dé- 
bauche. 

Dreb:ig-en, v. (A. preach. L. 
prædicare), p &cher, éttrnünter; 
— n, predicätion; ==, m. 
prédicateur, kermöiineuf. 

Aus-Hteb-ig-en, +. téssèr de pré- 
chef, finit son sertiton. 

Cin=, faire la lécôn ‘à qn., in- 
culquer; — (ſch), Fexercer à 
precher, 

VBor-=, sermonner qé. 

Hreb⸗igt, F. sermon, reprininde. 


| Preis, m. e, (À. pricè, L. pre- 


um), prix, louange. 
Pteiſ⸗en, v. p. Iihp. pries. Part. 
ge-pelefsen, priset, louet: 
An—, fecoitimarder, Véiter ; 
ug, Ê. tecommändktion, 
Kus—, vanter, exälter. 
Preis, m. prise, abandon — 
_geb-en, abandonner à la merci. 
Greis-ü bu Preib:wütb-ig; a. 
estimable, louable. 
Preis+fhrift, & (composé avec 
ſchrift, écrit); écrit qui concourt 
pour un prix, pièee couronnée. 
Preil-en, v. (de prall-ai; bon- 
dir?), faire sauter, berner, du- 
per; —n. où —ung, f. aclion 
de berner, de duper; —er, m. 
berneuf, bricolé; —ır-e, f. 
duperie, escroquerie: . 
Ab-preil-en, faire rejaillir, re- 
pousser. | 
Prell-e, f, bérne, duperie, es- 
croquerie, tolle ä bermer. 


Premf-e, fi n, (de preff -m 
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pincer ?), arrét (d’un moulin à 
vent). 
Premf-en, v. serrer fort. 


Dreff-en, v. (A. press. L. pre - 
mo), presser, pressurer, fouler ; 
— n. action de presser, pres- 
surage; —er, m. pressier, 
pressureur. \ 

Ab-prefl-en, réparer en pressant, 
extorquer. 

Auf—, arracher (des larmes); 
— n. extorsion, ouvrir en pres- 
sant, presser de nouveau. 

Aus —, pressurer, extorquer; — 
ung, f. extorsion; ber-aus—, 
extraire, extorquer. 

Durd—, faire passer, en pres- 
sant; — n. ou —ung, f. pres- 
surage. 

Er —, extorquer; — n. u— 
ung, f. extorsion ; — er, m. eon- 
cussionnaire, 

Bu-famm-en—, presser, compri- 
mer; — n. ou —ung, f. pres- 
sion , compression, 

Prefi-e, fi presse, pressoir, ad- 
versité. 

Pref-bar, a, compressihle, 

Prid-en, x. inua (A. prick L. 
premo); fouler ; — D. pitoler 
ment, 

Prid-el-n, v. piquer, picater. 

Prices. Voy. Pacifren. 


Prieft-er, m. — (A. priest, L. 
presbyter. G. mpacGürepcs), prêtre. 
Drieft-er-in, f. prétresse. 
Prieft-er-lich, a. sacerdotal, 
Hrieft-er-[chaft, £ clergé. 
Drieft-ex-thum, n. pretrise, sa- 


csrdoce. 
VPrieſt·er · hexr · ſchaſt, E (composé 


avec herr-ſchaft, domination}, 
hiérarchie sacerdotale, fhéos 
cratie, 

Prieft-er-so, m. (composé avec 
vod, habit), habit gagerdotal, 
soutane, 

Pricft-er-flanb, m (Rampage 
avec ftanb, état), état. aenläsias- 
tique, sacerdoce. 


Prime, fin, (À: prime. Le pri- 


mus), prime, 


Prinz, m. en, (A. princes, L. 


princeps), prince. 
DPring-eff-iu, f. princesse. 
Prins-tid, a de prince, en 
prince. 


Pritſchae. Vay. Britfh-…. 
Prob-en, v. (A. prove. L. probo), 


éprouver, essayer; —er, M. es- 
sayeur. 

Er-prob-en, y. mettre à l'épreuve, 
éprouver. | 

Prob⸗ ix⸗ en, v. ÉprOUVEr, HRsayer, 
répéter (un rôle). 

Un—, essayer (un habit}, 

Prob-e, f. n, épreuve, Echantil- 
lon. | 


Prob-e-bog-en, m. (composé avec 
bog-en, feuilte), éprauve (d'in 
pression). - 


Propft, m. *, (A. provost. L. 


præpositus), prévôt, prieur. 
Drépft-in, f. prieure. 
Propft-ei, £. prévôté, prieuré. 


Pros-en, v. (de prett-en, ef- 


: frayer? A. pride), bqauder, affü- 
ter ; — n. bouderie. 

Ab-proß-en, v. démonter (un ea- 
non). 

Auf—, monter (un canon), : 


Drot-is, a. fier, ©bstivé. 
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PMrüf-en, v. (de prob-en, é— | 


prouver. À. prove), examiner;— 
ung, f. examen, épreuve; —er, 
m.—er-in, f, quiexamine, exa- 
minateur. 

Prüf-ling, m. qui doit subir un 
examen. 


Prüg-el-n, v. (de prit-en, frap- 
per ?), battre, bätonner. 
Ab-prüg-el-n, bätonner, rosser. 
Durd—, bâtonner. 
3.r—, rouer de coups de bâton. 
Prüg-el, m. rondin, bâton; — 
pl. coups de bâton. 
Prüg-el-ei, f. rixe, bataille. 
Prunk. Voy. Prang-en, 
Prüf-el, m. — (de brof-en, 
germer?), sur-andouillers, ex- 
trémités du bois de cerf. 
Pſalm, m.e, (A. psalm. L. 
psalmus. G. Yu), psaume. 
Pfalm-bud, n. (composé avec 


bu, livre), livre de psaumes, 
psautier. 


Pubb-ing, m. e, (de butt, 
gros, A, pudding), pouding. 
Pud-el, m. — (de bott-en, 

frapper), faute, bévue, 
Pub-el-n, v. faire une bévue, ra- 
ter. 
Pud-el, m. — (de tott-en, re- 
muer P), barbet, 


Pud-er, m. — (A. powder. L. 
pulvis), poudre (pour les che- 
veux). 

QYud-er-n, v. poudrer. 

#Be—', poudrer. 

Pub-er-beut-el, m. (composé avec 
beut-el, sac), sac à poudfe. 


Duff-en, v. (A. puff. L. pario. 


G. maiw), faire bouffer, gour- 
mer. 

Auf puff-en, faire bomber. 

Ber—, détoner, perdre par né- 
gligence. 

Duff, i. pouf. 

Duff, m. coup (de pistolet), gour 
made. 

Duff-er, m. pistolet de poche. 


Du 18 Im. €, (À. pulse. L. pulsus), 
pou 8. 


Mult, m.e, (A. puipit. L. pul= 
pitum), pupitre. 
Dul-ber, n. (A. powder. L. pul- 


vis), poudre (& canon), poudre 
(Med.). 


Pump-e, fin, (de bimm-en, 
resonner ? À. pump), pompe (à 
eau). 

Pump-en, v. pomper. 
Aus—, pomper, affranchir la 
pompe. 

Punkt, m. e, (A. point. L. punc- 
tum), point, période, objet. 

Pünkt-chen, n. petit point. 
Puͤnkt lich, a. ponctuel; — [id 
keit, f. ponctualité, exactitude. 

Pupp-e, £n, (A. puppy. L. pu- 
pa), poupée, marionnette, chry- 
salide. 

Püpp-hen, n. poupon. 
Ver-pupp-en, v. changer en 
chrysalide. 


Purz-el. Voy. Burz-e. 


| Puft-en, v. (de bauf-en, souf- 


fler. G. quodu), souffler, gon- 
fler. 
Auf-puft-en, souffler, gonfler. 
Püft-er, m. souffler, svuffiet, 
Put-er, m. dindon. 
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Put-e, f. dinde, 


Dub-en, v. (de butt-en, cou- 
per. L. puto), parer, nettoyer, 
moucher (nez, chandelle); — 
n. ou—-ung, f. ajustement, cu- 
Tage; — er, m. nettoyeur, re- 
primanle, 

Ab—, nettoyer, reprimander. 

An-—, ajuster, parer. 

Auf—, orner, polir, meubler; 
— D, action de parer ; —er, m. 
nettoyeur. 

Aus— varer élaguer. 


A 


Auë—, orner, ajuster; her-aus 
—, parer. 

Be—, orner, ajnster. 

Weg —, escamoter. 

Putz, m, parure, toilette. 

An-puß, m. ajustement, parure, 

Auf-puß, parure, embellissement. 

Yus-mad-er-in, f. (composé avec 
mad-er-in, faiseuse), marchan- 
de de modes. 

Pug-tifh, m. (composé avec 
tifd, table), table à toilette, 
toilette. 


Q 


Quaa l. Voy. Qual. 

Quabb-e. Voy. Quapp⸗e. 

Quabb-el-n, v. (pour wabb- 
el-n, remuer, À, quiver), vaci!- 
ler, trembler (lait, graisse). 


Quabb-el-ig, a. dodu, potelé. 


Quad-el-n, v. (pour wad- 
el-n, remuer. A, quake) chan- 
celer (en marchant), hésiter; 
— n. chancellement, hesita- 
tion. 

Quacd-el-baft, a. enfantin, in- 
decis, 


Duad-en ou Quaf-en, v. (A. 
. quack. L. couxo), coasser, criail- 
ler; — n. coassement (des gre- 
nouilles), cri (des canards); — 
er, m. qui coasse. 

Quüt-en, v. glapir, piailler; — 
n. glapissement ; —er, m. qui 
glapit ; —er-ei, £ glapissement 
répété. 


Duad-falb-er, m. — er-in, f. 
(composé avec falb-e, vn- 
guent), charlatan, empirique ; 
—falb-er-ei, f. charlatanerie , 
remède de charlatan. 

Quacl-falb-er-n, v. exercer le 
métier de charlatan, se dro- 
Suer. 


Ber—, dépenser à droguer. 


QDuäl-er, m —erin, f. (de 
quac-el-n, trembler, A, quaker), 
quaker (trembleur). 

Quäf-er-ifch, a. de quaker, ap- 
partenant aux quakers, 


Qual, f. en, (pour twal, mort?), 
tourment, souffrance. 
Quäl-en, v. tourmenter, moles- 
ter; — n. action de tourmen- 
ter; — er, m. —er-in, f. per- 
sonne qui tourmente, Impor- 
tun, importune; —ereei, {. tra- 
casserie, Importunite, 


14. 


x 


— 246 — 


Ab —, tourmenter, obtenir à 
force d'importunités. 
Quûl-geift, m. (composé avec 
geift, esprit), démon, impor- 
tun. 


Quall. Voy. Quellen. 


Qualm, m. *e, (de wallen, 
couler?), fumée, vapeur é- 
paisse, 

Dualm-en, v. fumer, répandre 
des vapeurs épaisses. 

Ver— , laisser évaporer; — 
(fich}, se perdre en une fumée 
épaisse, 

Qualm-ig, a. rempli de fumée, 
vaporeux. | 


Dualft-er, m. — (pour gal- 
fter, glaire?), pituite, crachat 
épais. 

Qualft-er-n, v. jeter de la pi- 

* fuite, 

Quapp-e, f n, (de quabb-d-n, 

‘ vaciller), barbotte, tétard de 
grenouille, 


Quark, m. (pour smtl, pé- 
trin?), Cailleboite, vetille, 
Duaer-en, v. (pour girr-m, 
crier), piailler, grogner; — n. 
pisillement ; —er, m. —$r-ih, 
. grondeur, grondeuse, 
Quarr-e, f. piailleur, piailleuse, 


Quarz, m, (de warg, verrue, 
À. quartz), quartz, minéral. 


Quaft, m. *#, au Qwaft-e, f. n, 
(de quetjcj-en, presser ?), houp- 
pe. 

Quäft-chen ou Quaͤſt lein s D 
bouffette. 

Quatfeh-en, v (de quetfih-en, 


resser), patauger, tomber 
lourdement. | 
Quatfh-el-n, v. se mouvoir, 
être secoué, 


Quatfb-ig, a. hourbess, fan- 
eux. 
Suatfd-licht ou Duatfc-ekig, à. 


grassouillet, dodu. 
Quatſch, i. flac, paf, 
Quatſch, m. e, choc, coup, ele- 
que. | 
Qued, a. inus. {de wed-en, 
éveiller. A. quick), vif. 
Qued-e, f. n, herbe pullulante, 
chiendent, 
Qued-ig, a. rempli de chien- 
dent. 
Ver-qued-en, v. se remplir de 
chiendent, de trainasse. 
Dued-füb-er, n. (compesé ayeg 
fiber, argent), vifargent, 
mercure. 
Quehl-e, f. n, (pour zwehl-e, 


linge), éssuie-main. 


Quebl-e, £ na, (penr tie, 
conduit ?), rigole, égout. 


Que { lee, g, N, (de wall, œou- 
ler? À. woli), source, fontaine. 
Ruten , ". p. ‚Imp- quoll. 
art. ge-quoll-en, jaillir, sour- 
dre, Fender. 
Auf—, s’enfler, se gonfler (dans 
l'eau). 
Gin—, tremper des graines. 
Her-aus—, sourdre, sortir (d'un 
rocher). 
Ber-vor—, sourdre, jaillir. 
Quell-ig, a. plein de sources. 
Quall, m. pression, eau jaillis-,. 
sante. 


Quell· en· reich, a. (composé avec 








# 
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reich , riche), abondant en 
sources. 
Quell-waff-er, n. (composé avec 
waff-er, eau) , eau de source, 
eau vive. 
Quem-en, v.inus. (À. queme), 
venir, être cogyenable. 
Be-quem-sn, acçommoder (au 


goût); — (fid), s’arcommoder, 
se préter à. 


Be-quem ou Be-quem-lid, a. | 


commode, convenable: — ad. 
commodément, à l'aise; —lig- 
kit, £. commodité, aises. 

Qu enb-el, m.—4{L, cunila. G. 
xovin), thym. 

Quent, n. e,(L. quintus), drach- 
me, gros. 

Quent-den ou Quent-tein, petit 
gros. ” 

Quer, a. (pour get, tortu. A, 
queer), de ou en travers, trans» 
versal. 

Quer, f. travers, traverse, 
biais, | " 

Quer-gaff-e, f. (composé avec 

gaff-e, rue), rue de traverse. 

Quer-fopf, m. (composé avec 

- Topf, tête), homme plein de tra- 

vers, homme bizarre. | 

Quer-fad, m. (composé avec fad, 

sac), bissac, besace, 


Querlem. e, (de quet-en, tour 


ner? À. quern), moulinet. 


Querl-en, v. remuer avec le 
moulinet, se mouvoir avec vi- 
tesse. 

Gin—, méler par le moyen d'un 
moulinet, 


Duetfd-g Voy. Smetfd-es 
Quetſchaen, v. (A. squash. L. 
quatie), froisser, écraser ; — n. 
froissement ; —ung, f. vontu- 
sion, froissure. 
Ab-quetfeh-m, séparer en frois- 
sant, en écrasant 
Auf—, ouvrir en ecrasant. 
Aus—, faire sortir en écrasant 
(le jus d’un eitron). ‘ 
Ber, écraser, meurtrir, - 
ung, meurtrissure, froissement. 
Quetfd-e, f. n, peine, détresse. 


Quid, a. inus. (de ques, vif, A. 


quick), vif. 

Er-quid-en, v. ranimer, rafrai- 
chir, récréer ; ung, Î, rafrai- 
chissement. 

Gt-quitt-end , a. rafraichissant. 
Qui ef- tn. Yoy. Quad-en. 
Quint-e, £ n, (L. quintu), 

quinte, chanterelle. | 
Duitt, a. (quitt. L. eautus), quitte. 
" Quitt-ung, f. quittance. 
Quitt-e, f. n, (le eydonium, 
G. x dmev), coing. 


Quoll. Voy. Quell-en, 
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Raa. Voy. Rah, 


Rab-e, m. n, (pour brab-e, de 
brâb-en, crier, A, raven. L. cor 


vus. G. xcpab), corbeau, 


Rab-en-mutt-er, f. (composé avec 


muft-er, mère), marätre, 


Rab-en-flein, m. (composé avec 
ftein, pierre), lieu de supplice, 


gibet, 


Rab-en-vat-er, m. (composé avec 


vat-er, père), père dénaturé. 


Rach-e, f. (de wrik-en, poursui- 
vre! A. wreak, Go. wraka, L, 


rixa?), Vengeance. 


Râch-en, v. venger, tirer ven- 
geance; —er, m. —er-in, f. 


vengeur, vengeresse, 


Rad-gier, f. (composé avec gier, 
envie), envie de se venger, es- 
prit de vengeance ; —gier-ig, a. 


vindicatif. 


Rach ſchwert, n. (composé avec 
ſchwert, glaive), glaive ven- 


geur, 

Rach-en, m — (de hräb-en, 
crier. L. rictus. G. buyy.os), 
gueule, bouche (du cheval), 

Rad, m. (de bréb-en, crier? A, 
rack, roock), corneille. 

Rad-er,m. — (de rat-en, ba- 
layer. A, rogue), écorcheur, 
peudard. 

Rad-er, m. — (de brag-en, 
courir ?), chien. 

Rad, n. “+, (de reit-en, ınou- 


voir. L. rota. G. bidtev), Tone, 
rouet, 










Raͤd chen ou Raͤd lein, petite 
roue, | 
RÄd-er-n, v. rouer, rompre, 
RAd-en ou Rôt-el-n, tourner 
comme une roue, cribler. 
NRait-en, v. cribler, compter. 
Näd-er, m. crible, cribleur. 
Räd-el, m. cercle, ronde. 
Räd-el-führ-er, m. (composé a- 
vec fübr-en, conduire. A. ring 
leader), chef ou meneur d'une 
révolte. \ 
Rab-bre-en, v. (composé a- 
vec bted-en, rompre), rouer, 
‚ecorcher (une langue). | 
Räb-er-werk, n. (composé avec 
werk, ouvrage), rouage. 


Rad-en, m.—(de toth, rouge. 
À. read), nielle, ivraie. 


Rad-e, a. inus. (de reit-en, pré- 
parer. Go. raid, L. ratus), droit. 
Ge-rat-e ou Grab-e, a. droit, 
sincère, | 
Grad-heit, f. droiture, sincérité. 
Un- ge-rab-e ou Un-grab-e, a. in - 
égal, impair. . 


À a ff ou KA. Voy. Ref. 


Raff-en, Y. (A, raff. L. rapio. 
G. rau), rafler, enlever. 
Ab-raff-en, rafler, prendre de 
essus. 
Auf—, rafler, ramasser ; —(fib), 
se ramasser (d’une chute). 
Ÿin—., enlever, emporter. 
Weg -, faire rafle, enlever. 
Zu famm-en—, rassembler (for- 
ces). 


EE 
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Saff-el, En, rafle, racloir, mau- | Rain on Hein, m. (de rin-en, 


valse langue. 


Rag-en, v.(de teg-en, mouvoir. 
À. rigeo. G. dryio), saillir, s’a- 
vancer au dehors. | 

Emp-or-rag-en, s'élever au des- 
sus. 

Üb-er—, dépasser, —ung, f 
saillie (d’un mur). 

Bor—, passer par dessus, de- 
passer ; her-vor—, s'élever au- 
dessus. 


Rab, f. en, (de rag-en, saillir. 
L. radius ?), vergue. 


Rahm, m. (de rinn-en, couler. 

À. ream. L. cremor), creme. 

Rahm-en, v. ecr&mer (le lait), 
bourrer (le lievre). 

Xb—, écrêmer. 

Rahm-händ-Ier-in, f. (composé 
avec händ-ler-in, marchande), 
crêmière, _ 

Rabm-füf-e, m. (composé avec 
täf-e, fromage), fromage de 
crême eu à la crême. 


Rabm-en, m.— (de reim-en, 
ajuster? A. rim), cadre, bor- 
ure, châssis. 

Raͤhme chen ou Rähm-Iein, n. pe- 
tit cadre. 

Rabm-en, v. encadrer, i 

Auë—, ôter du métier. 

Be—, encadrer. 

Ein—, encadrer, arramer (les 
draps). 


Rahn ou Rabn-ig, a. (de rang- 
en, jaillir. A. rank), grelc, délié, 
effile, 

Rang-e, m. garçon délié, gar- 
nement, flandrin. 
Rang-en, v. faire du bruit, 


toucher), raie, lisière, pacage. 
Rain-en, confiner, borner, 
Ab—, séparer par des bornes, 


Rait-en. Voy. Rab, 


Rad, nı.(de rab, vergue?), ra- 
cage, collier dont ou entoure 
le mât, 


Rak ou Rad, m. (de reih-en 
joindre), coude (d’une rivière): 

Räaäk- e l. Voy. Rek⸗el. 

Rall-e, f. n, (de rad-ın, cou- 
rir ? A, rail), räle (roi des cait- 
les. 


Kamm on Ramm-e, m. (de 
ramm-en, frapper), bouc, be= 
lier. " 

Ramm-el-n, v.s’accoupler (chats, 
cerfs). - 
Ramm-ler, m. rouquet, matou, 


Ramm-eou Ramm-el, f. n, (de 
ramm-en, frapper), bélier, blin 
(Mecan.), 

Ramm-el-n, v. frapper, enfoncer 
(des pieux). 

Gin-ramm-en ou —ramm-el-n, 
piloter, enfoncer des pilotis. 

Ver-ramm-en ou —ramm-el-n, 
barricader. 

Ramm-blod, m. (composé avec 
bloc, bloc), hie, mouton. 


Rand, m. *er, (de rin-en, tou- 
cher. À, rand), bord, marge. 
Rânb-el-n ou Ränd-er-n, v. faire 

un bord, creneler. 
Ab-ränd-el-n, ôter le bord,rogner 
(une monnaie); — n. crene- 
lage. 
Se—, border, faire un bord à, 
Ranb-fdrift, f (composé avec 


Tchrift,‚Eeriture),notemarginale. 


Ranft, m. e, (de rimp-en, tour- 
ner), bord, croûte (de pain), 


Rang, m.e, (de rif-en, joindre, 
A. rank), rang, rangée, dignité. 
SRang-ftreit, m. (composé avec 
ftreit, dispute), dispute sur la 
préséance. 
Hang-e. Voy. Kahn, 


Rang-e, iin, (de rang-en, cou- 
rir), truie. 
Rang. Voy. Ring-en. 
MRant-e, f. n, ou Rant-n,m. 
— (de ring-en, tourner), bran- 
che, bras (de la vigne). 
Rant-en, v. pousser des bras, 
grimper autour de l'arbre. 
ant, a. grêle, delie. 
Rant-ig, a. branchu, tortueux. 
Kank-forn, n. (composé avec 
Éorn, grain), synanchie. 
ant, m. *, (de ring-pn, tour- 
ner. A, wrench), ruse, artifice, 
intrigue. 

Raͤnk ſchmied, m. (onposé avec 
ſchmied, forgeron), intrigapt. 
änt-svol, a. (composé avec 

voll, plein), intrigant. 
Kann. Voy. Rinn-en. 
Rann-te. Voy. Renn-en, 
Ranz-en, v. (de genn-en, rou- 
rir, À. rank), être en chaleur, 
sentir le rauce. 
Ranz-ig, a. rance, en chaleur; 
—{g-eit, f. rancidité. . 
Manz-en ou Rinz-el, m. — (G. 
bwvi;?), havresac, ventre, panse, 


Rapp-e, m.n,(de rab, corbeau), 
cheval noir, rappe (monnaie). 
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 Rapp-e, f.n, (dereib-en, frot- 


ter), râpe. 
Rapp-t, F. râpes, malandres (ma- 
ladie des chevanx). 

Rapp-en ou Bapp-fn, v. (de 
raff-en, rafler. A. raff. L. rapio), 
faire rafle, ramasser, rafler. 

Rapp-fe ou Rapp-uf-e, f. gribouil- 
lette, pillage. 

Rapp-el-n, v. (de rapp-en, ar- 
* er), faire du bruit, faire 
sonner, avoir le cerveau fäle. 

Rapp! ou Rapps, mi. cerveau 


Räps ou Reps, m. (L. rapa), vin 
doux, 
Rapp-fe, Voy. Rapp-m. 
Rafd, a. (de reif-en, s'élapcer, 
À. rasb), vite, prompt, vif, 
Raſch- heit, F. vitesse, prompti- 
tude, j 
üb-er-rafdh-en, v. surprendre, 
rendre à l’improyiste; —usg, 
. surprise. 


Raſch-el, £ étourdie, fille ingpn- 


sideree, 


Räſch, a. (de raſchen, retentir), 


ur, acerbe. 
R a fd- e [- N. Voy. Raff-et-n. 
Raf-eu, r. (de reif.m, s'élen- 
cer. A, rare), être aurago, être 
en delire. 
Aus-rafen, cesser d'être en fu- 
reur, s’apaiser. 
Raf-enb, a. furienx, enragé. 
Raſ- er- ei, f. rage, fureur. 
Raf-en, m.— (de reifen, s'éle- 
ver), gazon. 
Xb-raf-en, v. enlever le gazon. 
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Raf-en-piah, Mi. (tomiposé ävec 


plaë, place), peluusé, boulin- 
grin. 


Ras pe l, f n, (de rapp-en, 
frotter. A. rasp), räpe. 
Rasp-el:n, v. râper, racler. 
Ab—, ôter avec la râpe. 
Bé—, râper, racter. 
Rasp-ter, m. ouvrier qui racle ou 
râpe. 


Raff-eln ou Ratt-cr-n, v. (de 
vaff-en, bruire. A. ratile. 
pat), craqueter, rouler (voi- 
üre), faire un brüit de chaines. 

Raff-el, f. crécelle. 
Se-raff-el, n. bruit des tliaines, 
roulement (d’une voiture). 


Raſt, f. (de rau-en, reposer, A. 
rest), repos, reläche. 
Raft-en, v. reposer, se reposer. 
Aus, se reposer, se délasser. 
Raft-[08, a. sans repos; —lof-ig- 
keit, f. activite continuelle. 
aft-tag, m. (composé avec täg, 
jour), jour de repos. 


Rath, m. (de weit-en, disposer, 
Go. rathed. L. ratio), disposi- 
tion, arrangement. 

Un-rath, im. trouble , mal, or- 
dure. 

Ror-rath, provision. 

Vor raͤth i9, à. dont il ÿ a pro- 

. viſion, ent réserve, 

Ge-räth ou Ge-räth-fchaft, meu- 
bles, hardes, outils, 

Rath, m. (pl. Rarh-fchläg-e), 
conseil, avis, 

Bath, m. *é, Eonseiller; Räth- 

in, f. femme de conseiller. 

BMath-en; v. p. Imp. rieté. Part. 
ge-ratk-en, conseiller, deviner, 


rdnjerturer; — ft, üttion de 
constillér, | 

Ab-rath-en; déconséiller, diciua- 
der; — n. ou —ung, f. dissua- 
sion. 

An—, persuader, engager à. 

Be—, conseiller, assister de ses 
conseils, délibérer; —ung, Î. 
consultation, délibération, 

Ent—, se passer (du cohseil, du 
service). 

&r—, deviner; — n. ou ung, 
f. action de déviriér, tééhiffre- 
ment. 

Ge —, réussir, tomber (dans les 

. mains de). 

Mif—, dissuader, ne pas reus- 
sir; — n, ou —ung, F, dissua- 
sion, non-réussite. 

Ver--, trahir; —n. ou Ber-rath; 
m. trahison ; —räth-cr, m. ou 
—räth-er-in, f. traître, trai- 
tresse ; —räth-er-ei, f. trahison; 
- raͤth- er⸗iſch, a. traitre, per- 
ſide. 

Wid-er—, deconseiller: 

Rath-geb-er, m. (composé avec 
geb-er, donneur), dönneur de 
conseils, conseilter. 


" Rath-geb-et-in, f. conseillère. 


Raths-herr, m. (composé avec 
herr, personne), membre du 
conseil, conseiller. 

Ratb-Io8, a. sans conseil, délaissé, 
Rath-ſam, (propre à être con- 
seillé), convenable, économe ; 
—fam-fcit, f. utilité, économie, 

Näth-fel, n. — énigme. 

Rôâth-fel-baft, a. énigiiatique. 

Ent-räth-fil-n, v. déthiffrer, ré- 
soudre (un probleme); —fel- 
uñg, f. dechiffrement. 

Rath-[chlag-en, v. (composé avec 
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fblag-en, frapper délibérer. 
Be-rath-fchlag-en, délibérer; — 
fchlag-ung, 1. délibération. 


Rätheſel. Voy. Rath-en, 
Ratt-e. Voy. Rate, 
Ratt-el-n, v. Voy. Reit-el-n. 
Ratt-er-n, v. Voy. Raff-el-n. 


Rab-e, f. n, (de rit-en, ronger? 


À. rat), rat. 
RÂS-ben, n. raton. 
Rap-en-fall-e, f. (composé avec 
fall-e, trappe), ratière. 
Saë-en-gift, n. (composé avec 
gift, poison), mort aux rats. 


Raub-en y Ve (À. rob. Go. rau- 
bo. L. rapio. G. prie. I. raph), 
ravir, enlever; — n. rapine, 
brigandage. oo. 

Be—, dépouiller ; —ung, f. 
action de depouiller, vol, pil- 
lage. 

taub, m. rapine, proie. 

KRäub-er, m. —er-in, f. ravisseur, 
brigand. 

Räub-er-ei, f. rapine, brigan- 
dage, 

Räub-er-höhl-e, F. (composé avec 
höhl-e, caverne), repaire de bri- 
gands. 

Raub-er-ifch, a. adonné au bri- 
gandage. 

Raub · ſuͤcht · ig, a. (composé avec 
ſuͤcht ig, disposé à), rapace. 

Raub · vog · el, m. (cumposé avec 
vog-el, oiseau), oiseau de proie. 


Rauch, m. (de riech-en, exha- 
ler. A. reck. L. ructo. G. Ecsl- 
yuP), fumée. 

Raud-en, v. fumer; — n. action 
de fumer; —er, m, fumeur. 


Ab—, s’évaporer. 

An—, commencer à fumer. 

Auf—, consumer en fumant. 

Aus —, cesser de fumer. 

Ber—, s'en aller en fumée, s’ex- 
haler; —ung, f. évaporation. 
Raud-icht, a. semblabl& à la 
fumée, qui a le goût de la fu- 

mée, 

Raud-ig, a. qui fume, enfumé. 

Réud-er-n, v. fumer, parfumer, 
encenser; —er-er, m. enceu- 
seur. 

Aus—, enfumer, parfumer. 

Be—, parfumer, encenser; — 
er-ung. f. fumigation, actian 
d’encenser. | 

Durd—, enfumer, pénétrer de 
fumée. 

Ein —, enfumer. 

Räuch-er-ig, a. qui sent la fumée, 
enfumé. 

Raud-alt-ar, m. (composé avec 
alt-ar, autel), autel des parfums, 
autel des sacrifices. 

Raudj-faß, n. (composé avec faß, 


vase), encensoir. 


FR au ch. Voy. Raub. 


Raubd-e, f. (de rauf, rude), 
croüte (d’une plaie). 
Räud-e, f. gale, rogne. 
Räud-ig, a. galeux, rogneux; — 
ig-teit, f. état galeux. 


INRauf-en, v. (de raub-en, ra- 


vir, À. reap. L. rapio), battre, 
. arracher, 
Ab-rauf-en, v. arracher de des- 
sus. 
Aus —, arracher (les cheveux). 
Rauf-er, m. bretteur, ferrailleur ; 
—et-ei, f. chamaillis, batterie. 
Rauf-deg-en, m. (composé avec 
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deg-en, épée), rapière, ferrail- 
leur. 
Rauf-e, f. n, drège, égrugeoir, 
râtelier. 
Etäufel-n, v. dréger, égréner 
(le Iın). 


Rauh ou Rauch, a. (A. rough. 
L. raucus. G. dixvös), rude, rau- 
que, velu. 

Raub-en, v. rendre rude au tou- 
cher, lainer. 

Auf—, égratigner, bronzer (le 
cuir)., 

Raub-brit ou Raub-ig-keit, f. ru- 
desse, 

Raud-werk, n. (composé avec 
wert, ouvrage), fourrure. 


fau F-e,f.n, (A. rocket. L. eru- 
ca), roquette (plante). 


Raum, m. *e, (de rumen, tirer? 
À. room. Go. ram), espace, lieu. 
Räum-en, v. ôter, faire place; 
vider (les lieux); —ung, f. ac- 
tion d'ôter, évacuation (des 
lieux); —er, m. cureur, net- 
toyeur, 

Ab—, ôter, desservir (une table). 

Auf—, arranger, mettre en or- 
dre; — ung, f. arrangement, 
nettoiement. 

Aus—, déménager, curer. (un 
puits); —ung, f. demenage- 
ment, action de vider; —er, 
m. cureur (de puits). 

Be—, purifier (mine), 

Ein—, emplacer, emménager, 
admettre ; —ung, f. emména- 
gement, permission. 

Weg —, débartasser, aplanir ; — 
ung, f. action de débarrasser 
aplanissement (des difficultés). 

Be-raum-en, v. fixer un terme, 


An-be-raum-en, fixer, marquer 
un jour; —ung, f. fixation 
(d’un jour), 

Ge-raum, a. 
(temps). 

Ge-räum-ig, a. spacieux ; —ig- 
keit, f, étendue (d’une maison), 

Zwiſch en raum, m. intervalle. 


Raun⸗en, v. (de rinn-en, cou- 
- ler. A. round), Go. runa), chu- 
choter (à P’oreille), 
All-raun, m. e, (composé avec 
all, tout), mandragore (plante). 


Raup-e, f. n, (de raup-en, 
ramper? À. grub. I.. repens), 

ÿ chenille. 

- Maup-en, v. écheniller. 

Ab—, ôter les chenilles. 

Aus—, écheniller. 4 

Raup-ig ou Naup-idt, a. plein 
de chenilles. ane 

Raufd, m. (de reif-en, s’élan- 
cer. À. rouse), ivresse, 

Be-raufch-en, v. enivrer; —ung, 
f. action d’enivrer. 

Räufd-hen ou Raͤuſch-lein, n. 
pointe (de vin). 

Raufd-en, Ve (A. rush. L. ru- 
gio. G. botdico. I. rac), retentir, 
murmurer (vent, eau); — n, 
bruissement, mugissement, 

Ber-raufh-en, v. s’écouler avec 
bruit. 
Ge⸗-raͤuſch, n. bruit, fracas. 

Raufd, a. (A. russet), rouge 
foncé, 

Raufcy-gold, n. {composé avec 
gold, or), clinquant d’or. 

Räufp-er-n, v. (de rapp-en, 
rompre), tousser légèrement 
en crachant, 


considérable 
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Ge-râufp-er, n. action de tousser 
avant de parler. 


Raut-e, f.n, (de rott-en, réu- 
nir), losange, carreau, 

Raut-e, f.n, (A. rue. L. ruta. 
G. born), rue (plante). 

Meb-e, F. n, (de veb-en, lier, L. 
rubus ? G. $«6d%;), cep de vigne, 
sarment. 

Rech en, m. — (de reden, 
réunir. A. rake. GO, riken), rà- 
teau, égrilloir. 

Recb-en, v. râteler, räcler. 

Ab—, enlever avec le räteau, 

Aus —, enlever avec le räteau. 

Su-famm-en—, amasser avec le 
râteau. 

Red-nen, v. (de rech en, réu- 
nir. À. reckon. GO. rahnia), comp- 
ter, calculer; — n. ou —nung, 
f, calcul, compte; —ner, m. 
calculateur. 


%b-rech-nen, v. décompter, de- | 


duire; régler un compte; — 
nung, f. déduction. 

An—, mettre sur le compte de; 
imputer; —nung, f. mise en 
compte, imputation. ‘ 

Auf—, compter ensemble, com- 

nser. 
us, calculer, supputer ; — 
nung, f. supputation, 

Be—, calculer, compter; — 
nung, f. calcul, compte. 

Durch —, calculer, supputer. 

Gin—, comprendre dans un 
compte, 

$er—, faire l’énumération. 

Mit —, comprendre. dans le 
compte. 

Nach —, recompter, examiner 
un compte, 


üb-er—, compter, recompter, 

Ber—, mettre en ligne de comp- 
te; (fi) —, se tromper dans 
son calcul ; —nung, f, emploi 
d’une somme, mécompte. 

Bot—, compter qc. en présen 
de qu. . 

3u—, détailler b, mettre à comp- 
te, imputer; —nung, f. Impu- 
tation. 

Bu-famm-en—, additionner, ar- 
reter un compte; —nung, f 
addition. | 

Rech⸗ en ſchaft, f. compte, raison 
‘(à rendre). j 

Rech-en-Eunft, f. (composé aveo 
Zunft, art), science du calcul, 
arithmétique. 

Rech⸗ en meiſt er, m. (composé 
avec meifl-er, maitre), maitre 
d’arithmetique, arithméticien. 

Rech-en- pfenn-ig, m. (composé 
avec pfenn-ig, denier), jeton. 

Red-nungs-wef-en, n. kcompose 
avec tuef-en, être), comptabilité. 


Recht, a. (de rech-en, ajuster. 


A. right. GO. raibts. L. rectus), 
droit, juste, vrai. 

Recht, n. e, droit. 

Rechte, f. dioité, main droite. 

Rechts, ad. à droite, u 

Hecht-en, v, plaider, disputer; 
— n. dispute, querelle. 

Recht-lich, a. honnête, loyal, lé- 
ge! à —lich-keit, £ loyauté, pro- 

ité. 

Recht los, a. illégal; —Iof-ig- 
keit, f. illégalité. 

Auf-redt, a. droit, debout. 

Ge⸗recht, a. juste; —ig-keit, fi 
justice. 

Bor-recht, n. c, prérogative. - 


U De * 
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Un-ge-vect, a. injuste ; —ig-Keit, 
#. iajustice. 
Ge-recht-fam-e, f. droit, privi- 


guest, ad. bien, eomme il 
faut. ‘ 


‚gung, f. autorisation, 


Rebt-fert-ig-en, v. (composé | 


avec fert-ig; pret justifier; — 
fert-ig-ung, f. justifieation. 
Necht-gläubig, a. (composé avec 
gläub-ig, croyant), erthodoxe. 
Rechtö-ge-lehr-te, m. (composé 
avec ge-leby-te, savant), jener 
consulte; — ge⸗-lehr-ſam · keit, f. 
jurisprudence. 
Recht-hab-er, m. (composé avec 
‘bab-en, avoir), ergoteur. 
Etecté-banb-el, m.(composé avec 
banb-e], cause), procès. 
Redt-Fbaff-en, a. (composé avec 
faff-en, agir), intègre, probe; 
—faff-en-beit, f, intégrité, 
probité. | 
Reck⸗e, m. n, (de red-en, élenr 
dre. Go. ricks, L. rex), géant, 
prince, 


Red-en, v. (de vifren, joindre. 
A, rack. Go. rakia. L. rigeo. G. 
pıylo), étendre allonger (les 
membres); — n. ou —ung, £ 
allongement, extension. 

Aus-red-en, v, tendre, étendre, 
tirer. 

Ver —, crever (animaux). 

Ref-el, — m. rustre, racaille, 

Red-el-n (fid), v. s’allonger (d'u. 
ne manière inconvenante). 

Med-en, v. (A. read. Go. rodia. 

G. bio. I. rat), parler, discou- 
Fir; — n. discours, langage. 


Ab-reb-en, v. concerter; ver-ab 
—, eoneerter, eouvenir de qe.; 
—ung, f. convention. 

An—, adresses ia parole à qn., 
a ÿ — 2. action N’abor- 
der qn. 

Hy8—, achever de parler, dis- 


suader ; — n. action de dissua- 


Be—, persuader; —ung, f. ac- 
tion de persuader. 

Ein—, persuader, contredire. 

Rad—, redire, contrefaire la 
voix, médire; — n. action de 

„medire. 

üb-er—, persuader, faire croire; 
—-ung, T. persuasion. 

unt · er (fih), s’entretenir; — 
ung, f. entretien, conservation. 

Ber—, renoncer à qc.; — (fi), 
‘se méprendre en parlant; — n. 
action de renoncer, de se mé- 

rendre. 

or - dire devant qn., appren- 
dre à parler, faire accroire. 

Wid-er—, répliquer. 

3u—, persuader, encourager. 

Sebe, f, parole, discours, 

Reb—ex—ei, £. parlage. 

Redner, m. — ner in, f. orateur. 

Reb-ner-ifd, a. oratoire. 

Red-jel-ig, a. disert, loquace; 
—{el-ig-feit, f. loquacité, 

Red-end, a. parlant. 

Reb⸗lich, a. droit, probe; —{id- 
keit, f, droiture, probite. 
Un-reb-tih, a. deloyal; —- lich⸗ 

keit, f. déloyauté. 
Neb-ens-art, f. (composé avec 
art, manière), locntion, phrase. 
Red-ner-tunft, f. composé avec 
£unft, art), art oratoire, rhéte- 
rique, | 
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Ib-ıeb-e, f. convention, accord. 
An—, alloostion. 


Reced-en, v. (de reitm, pre- 
parer. A: road, , équiper, ap- 


Reff, ne, (de reufen, ôter. A. 
ref), ris (d'une vesle), crochet 
(d'un porte-feix). . 

Ste, v. rmer, arriser (les 
vases). 


Re-gel, £a, (L. regal), règle. 
Be-gi-n, v. - 


G. pu. L rag‘, mouvoir, re- 


mentionner; — una, Ê incita> 
non, mention. 


Gr-reg-bar, a. urüable; — Los 
rit, f. wrüabilne, 
Seg-ier-—R, v. régner, regir; — 
ier-ung, £ règne. ? 
Neg-àt-tt, à reguamt. 
Res- en, m. — (A min Ga' 
- ur . h Ins 
per 
—, (renser plaie 
comes de plenvonr. ’ 
Be—, mouiller de pluie. 
‚ pleuverr à travers, 
Sin—, plenvoir dans. 
mn. ‘composé a- 


raplwe. 

Regen huft on RXeg nexr iſch, a. 

pluvicur. 
Reb,n. e, (de roch ronge ? A. 

—E 

Reh bock, m. ‘compos avec 

bo, bonc), — 
Reb-zie (COmpose avec 

mess, chèvre) chewrene. 
Reb-e,a. (de rau, rude), har 

ba. 

Sete, € fourbure. 
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Reib-en, V. P. (A. rub. L. 
rumpo), Imp. rieb. Part. ge 
tieb-en, räper, frotter; —n. 
ou —ung, f. action de frotter, 
Ab-reib-en, ôter en frottant ; — 
er, m. frotteur, broyeur. 

An—, commencer à frotter, 
frotter contre, 

Auf—, écorcher en frottant, 
broyer (les couleurs), détruire; 
—ung, f. destruction. 

Aus—, ôter en frottant. 

Durh— , passer en broyant, 
trouer en frottant. 

Ein—, frotter, frictionner; — 
ung, f. frictionnement. 

Sin-in—, faire entrer par fric- 
tion. 

Ver —, broyer, user à force de 
frotter; — ung, f. broiement , 
trituration. 

Ber—, broyer. 

Reib-e, f. räpe. 

Zer · reib· lich, a. friable; —lih- 
keit, f. friabilité. 

Reich, a. (de reichen, étendre, 
A. rich. Go. reikis), riche. 

Be-reid-er-n, v. enrichir ; —et- 
ung, f. enrichissement, 

. Bteid-lid, a. copieux, riche; — 
ad. richement, 

Reich⸗ thum, m. * er, richesse, 

Reic-halt-ig, a. riche, qui pro- 
duit beaucoup (Mine). 


Po 


Reich, n. e, (de reich-en, éten- 
dre. A. reach”. L. regio. I, 
rddjyam), royaume, empire , 
règne. 

Neiche-flabt , f. (composé avec 
ftabt, ville), ville impériale. 

Bteiché-tag, m. (composé avec 
tag, jour), diète (de l'empire), 


Reichs- thal · er, m. (composé a- 
vec thal-er, écu), écu de l'em- 
pire, risdale, 


Reih-en, Ve (A. reach. Go. 
rakia. L. rego. G. épéyo. I. 
rag, tendre, s'étendre, attein- 
dre. J 

Aus-reich-en, suffire. . 

Dar—, tendre, présenter, of- 
frir; — ung, f. présentation, 
offre. 

Ein—, présenter (une requête) ;” 
— nou —ung, f. presenta- 
tion, production (des pièces), 

Gt—, atteindre, joindre, ga- 
gner, parvenir à; — n.ou — 
ung, f. obtention, action d’at- 
teindre. 

Ge—, tourner à qc. , produire 
(du bien, etc.) 

$er—, donner, présenter. 

$er-um—, donner de main en 
main, 

Ÿin—, suffire, présenter. 

Ub-er—, s'étendre par-dessus, 
remettre; —ung, f. présenta- 
tion, offre. : 

Bu—, tendre, suffire, 

Er-reich-bar, a. qu’on peut at- 
teindre; un—, qu’on ne peut 
atteindre. 

Din-veid-end ou Zu-reich-end, a. 


suffisant. 


Reif, m. (A. rime. G. prycc), 
frimas, gelée blanche, 
eif-en, v. faire de la gelée 
blanche. 

Be—, couvrir de frimas. 
Suif-ig, a. couvert de gelée 
blanche. 

Reif-mon-at, m. (composé avec 
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- mon-dt, mois) ; mois dé fri« 
maire, novembre. 


Reif, m.e,(de reb-en, lier. Go. 
raips. À. rope. G. balbov P), cer- 
cle, cerceau. 

Reif-en on NReif-el-n, v. canneler. 

Ab—, dter les cerceaux, dé- 
cercler. 

Be-reif-en, garnit de cerceaux. 

Bteif-mach-er, m. (composé avec 
madb-er, faiseur), cerclier. 

Neif-ro, m. (composé avec 


rod, robe), jupe à baleines, 


panier. 


Reif, a. (de rauf-en, cueillir. A. 
7 ripe), mür. 
Keif-en, v.mûrir; — h. matu- 
ration. 
Aus —, bien märir, parvenir à 
sa parfaite maturité, 
Reife, f. maturité. 
Reif-Ucd, a. mûf; — ad. müre- 
„ment, 
Ub-er-reif, a. trop müf, - 
Un-reif, a. qui n’est pas mür, 
vert. 
Un-reif-e, f. crudité (des fruits). 
Bor-reif, a. prématuré. 
Reig-en. Voy. Keih-en. 
Reib-e, f. n, (de vifsen, join- 
- dre. A, row. I riga), rangée, 
série. 
Reib-en, v. ranger (des soldats), 
- enfiler (des perles). 
Ab—, défiler. | 
Xn—, enfiler, faufiler. 
Auf—, faufiler. 
Reib-en-weif-e , ad. (composé 
avec weif-e , manière), par 
rang, file à file. 


Meib-en ou Röigeei, ih. — (de 


teif-en, ranger. A. rank. Go. 
rika), danse en rond, 


Reib-en, Ve (A. roar L. rugios 
G. bou), crier, rugir. 

Reibæer, m — (de reifen, 
crier), héron. | 


Reim, m.e, (pour reihm, ae 
reifen, ranger. À. rime. L. 
rbythmus. G. fuôuos), rime. 

Reim-en, v. rimer; — (fit), se 
rimer, s’accorder; — à. action 
le rimer; — er, mi. rimeur, 

. rimailleur; —er-ei, f. rimaille. 

Bu-famm-en—, rimer, concilier. 

Reim-lo8, a. non rimé, blanc 
(vers). 


Un-ge-veim-t, a. non rime, ab- 


surde; —t-heit, f. absürdite. 


| Rein, a. (de reinen, &elater? 


Go. brainis), pur, net, propte. 

Kein-ig-en, v. putifier, net- 
toyer ; — n. ou —üng, f. net- 
toiement, pürißeation, purga- 
ton, . . 

Aus —, purger, nettoyer. 

Rein-ig-keit, f. pureté. 

Rein-heit, fi netteté, pureté. .·. 

Rein-lid, a, propre ; —lid-leit, 
f. propreté, netteté, 

Rein-ig-end, a. purifiant, dépu- 
ratif, 

Reis ou Reh, m. (A: rit: L. 
oryza. G. ögule), riz. 

Reis-felb, n. (composé atéc feld, 
champ}, rizière. 

Meis, n.er, (de reif-en, s'élever. 
À. reed, L. ruscus?), Beion, fe- 
jeton. 5 

&eif-ig, n. ramailles. 

Meif-en, v. (de tif-in, se miou- 
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voir. À. rise”. Go reisa, Lruo. 
G. bio. L ri), voyager; — n. 

_ les voyages; —end-e, m. et f. 
voyageur, voyageuse. 

Ab-reif-en, partir (pour un 
voyage). 

Aus —, partir, se mettre en 
chemin, cesser de voyager. 

Be—, parcourir, visiter (un 
pays). 

Durch -, passer, traverser (un 


Le . 

ort—, continuer son voyage, 

. partır, 

. Der—, venir (voyager vers). 

Per-um—, voyager tà et là, 
courir le monde. 

Ÿin--, partir pour. 

Mit—, voyager avec, accompa- 

_guer dans un voyage. 

Raÿ—, suivre qu. qui est 

artı. 


parti. 
Um—, faire un détour en voya- 
geant, 
Ver—, partir, dépenser en 
voyags; 
Weg—, partir, s’en aller. 
Zu-rüd—, partir ou être en 
. VOyäge pour s'en relourner, 


Bu-famm-n—, voyager ensem-— 


Reife, en, voyage. 

Ab-reif-e, départs 

Durd—, passage (dans un 
pays). | 

--@rer—, voyage vers oe lieu-ci. 

Hin —, voyage pour, départ. 

NRüd—, voyage pour revenir, 

Um—, détour (en voyageant), 

Oteif-e-fert-ig, a. (composé avec 
fert-ig, pret), prêt à partir. 

Reif-e-geldb, n. (composé avec 


gelb, argent), argent pour faire 
un voyage. 


| Reif-ig Voy. Reit-en, - 


Keiß-en, v. p. (de rigen, tra- 
cer, À. rend. L. rado. G. priceu. 
L rig), Imp. tif, Part. ge-riſſ- 
en, tracer, fendre, rompre, 
déchirer; — n. rupture, tirail- 
lenent. 

Ab-reiß-en, arracher, déchirer, 
démolir; —ung, f. démolition. 

Xn—, commencer à déchirer, 
entamer (une etuffe). 

Auf—, ouvrir brusquement ou 
en tirant avec force, déchirer. ” 

Aus —, tirer dehors, arracher, 
s'enfuir, déserter ; — n. ou — 
ung, f. arrachement, deser- 
tion ; —er, m. déserteur, 

Durch -, déchirer de part en 
part. 

Gin—, faire une déchirure, dé- 
molir;— n. on —ung, f. dé- 
molition , déchirure. 

Ent—, arracher, enlever; — 
ung, f. enlèvement. 

rt—, emporter, entraîner, 
er-ab—, arracher, enlever, 
et-au8-—, arracher. | 

Din—, entrainer, sédaire. 

£o8—, arracher, se détacher, 

Rieb-er—, abattre, démolir, 
renverser; — ung, F. démoli 


tion. 

um—, démolir; —ung, f. dé- 
molition, destruction. 

Ber—, déchirer, user. 

TBeg—, arracher, démolir. 

Ber--, mettre en pièces, lacé- 
rer; — ung, £ déchirement , 
lacération. 

Reiß aus, n. fuite, désertion. 
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Ge-reif, n. empressement d’en- 
lever, presse. 
Heiß-end, a. féroce, rapide, ai- 


gu. 
Hin-reiß-end, a. entrainant, ra- 
vissant, 
Heiß, m. inus, caractère, ligne. 
Reiß-er, m. traceret, fendoir. 
Reif-blei, n. (composé avec blei, 
plomb), graphite, crayon. ' 
Reif-brett, n. (composé avec 
brett, planche), table à crayon- 
ner, 
Reiß-zeug,n.(composeavecgeug, 
objet), étui de mathématique. 
if, m. e, fente, déchirure, des- 
+ sin, 
Riff-ig, a. fêlé, gercé. : 
Ab-riß, m. plan, dessin. I 
Um-riß, contour. 


Reit, a, inus. (de reit-en, faire. 
A. ready. GO. raid, raiths. L. ra- 
tus. G.bédice), prêt. 

Be-reit, a. prêt, préparé, dis- 
posé. 

Be-reit-en, v. préparer, appre- 
ter; —ung, f. préparation ; — 
er, m, appréteur. 

Bor-be-reit-en, v. préparer, dis- 
poser; —ung, f. préparation. 

Su-be—, appreter,accommoder; 
—ung, f. ‚Präparation, appret. 

Bereits, ad. déjà. 

"Be-reit-fhaft, £ disposition, 
chose préparée. | 

Be-reit-will-ig, a (composé 
avec will-ig, de bonne volonté), 
disposé, prêt à faire; —will- 
ig-Eeit, f. empressement, zèle. 

Reit-en, v. p. (A. ride. L. roto. 
G. 50840), Imp. titt, Part. ge- 
ritt-en, chevaucher, aller à 


cheval; — n. action d'aller à 
cheval; —er, m. —er-in, f 
cavalier, cavaliere; —er-ei, f. 
manière d’être à cheval, cava- 
lerie. 

Ab-reit-en, v. partir à cheval; 
harasser, faire tomber en al- 

lant à cheval. | 

An—, heurter contre en allant 
à cheval, s'arrêter chemin fai- 
sant. 

Auf— (fi), se blesser en allant 
à cheval, gagner un loup. 

Aus—, sortir à cheval. 

Be —, dresser un cheval; —er, 
m. écuyer, piqueur. 

Durd —, traverser à cheval. 

Ein—, faire son entrée à cheval, 
abimer en entrant à cheval, 
dresser un cheval. 

$ort—, partir à cheval, conti- 
nuer son chemin à cheval. 

Der-um—, faire un tour à che- 
val. 

in-gu—, s'approcher à cheval. 

Mit—, accompagner à cheval. 

Nach —, suivre qu, à cheval. 

üb-er—, passer à cheval, ren- 
verser avec son cheval, 

Um—, faire le tour à cheval, 
renverser qn. avec son cheval. 

Bor—, devancer qn. à cheval, 
aller devant qn. pour l'in- 
struire ; —r, piqueur, postil- 
lon. 

Bu—, dresser un cheval, aller 
à cheval vers, aller vite à che- 
val. 

Bu-rüd—, s'en retourner à che- 
val. ; 

Neit-bar, a. dressé (d’un che- 
val), praticable à cheval (che- 
min). 
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Heit-end, a. à cheval, allant à | Renn-en, v. p. (de rinnen, 


cheval, 
NReit-Eunft, f. (composé avec 
funft, art}, équitation. 
" eit-pferb, n. (composé avec 
pferd, cheval), cheval de selle, 
Reit ˖ ſchul fF. (composé avec 
ſchul⸗e, école) école d'équita- 
tion, manége. 
Reit-tbier, n. (composé avec 
thier, animal), mouture, 
Ritt, m. tour à cheval. 
" Nitt-er, m. chevalier. 
Kitt-er-lich, a. de chevalier, che- 
valeresque, vaillant. 
"Kitt-er-fchaft, F. chevalerie. 
Aus-ritt, m. sortie à cheval. 
Be-ritt-en, a. monté. 
Gin-ritt, f. entrée à cheval. 
Reil-ig, m. cavalier, homme 
. d'armes. 


Meiz-en, v. (dereif-en, rompre. 
L. rito), exciter, irriter, chor- 
mer; — n. où —ung, f. irrita- 
tion, aiguillon. . 

An-teig-en, v. animer, encou- 
rager, provoquer. 

Heiz, m. e, irritation, charme. 

Seig-end, à. irritant, charmant. 

Heiz-bar, a. irritable; —bar- 
feit, £ irritabilité. 

Seig-lo8, a. sans charmes. 

Reiz-voll, a. plein d’attraits, 


Ne⸗kel. Voy. Red.en, 


Renkeen, v. (de red-en, tirer. 
A. ring), étendre. 
Aug-venf-en, v. déboîter, dislo- 
quer (un membre); —ung, f. 
islocalion. 
Ver—, disloquer, démettre, 
Juxer; —ung, f. luxation. 


couler, A. run. Go: rinna. L. ruo). 
Imp. rannt-e, Part. ge-rann-t, 
courir; — n. course, carrière ; 
— er, m. conrsier, coureur. 

An-renn-en, v. courir, heurter, 
donner contre, 

Auf—, enfoncer, ouvrir en cou- 
rant contre, 

Auë—, partir pour la course, 
cesser de courir. 

Be—, investir (un fort), bloquer. 

Durd—, parcourir, percer, 

Gin—, rompre, enfoncer en cou- 
rant contre, 

Rieb-er—, renverser en courant. 

Ub-et—, renverser en courant ; 
devancer à la course. 

Um—, renverser en courant. 

Ver —, couper le chemin à qn. 

Bu—, courir vite, courir vers. 
Renn-babn, f. (composé avec 
bahn, voie), lice, carrière, 
Nenn ou Rahn, inus. (pour 
reh), biche. 
Rennstbier, n. e, (composé avec 
thier, animal), renne. 
Rent-e, f. n, (A. rent. L. red- 
ditum), rente. 

Rennt-famm-er, f. (composé 
avec famm-er, chambre), cham- 
bre, cour des comptes, 

Repp ou eb, inus. (de rab-en, 
crier). 

Repp-huhn ou Reb-bubn, (com- 
posé avec bubn, poulet), per- 
drix. 0 

Reft, m. (A. rest. L. restans), 
reste. 
Rett-en, v. (de reiß-ın, arra- 
cher? A, rid. G. duo), sauver, 
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delivret; —ung, f. delivrance, | 


salut; — er, m. —er-in, f. sau- 
veur. 

Er · rett · en, v. sauveur; — n, libé. 
ration; —er, m. —erän, f. libe- 
rateur, liberatrice. 


Rett-ig ’ m, 6, (A, radish. L. 
radix), radis, raifort. 


Reu-en, v. {A. rue. Go. reigo. 

L. rogo ?), se repentir, regretter. 

Be-reu-en, se repentir de; —unÿ, 
f. repentir. 

Ge—, se repentir. 

Reu-e, f. repentir, regret. 

Reu-ig, a. repentant. 

Nadj-reu-e, f. repentir tardif. 

Reu-fauf,. m. (composé avec 


fauf, achat), folle-enchère, de- 


dit. 
Reuf-e, f. n, (de veté, roseau. 
A. rush. GO. raus), nasse, ruche, 
Reut-en, v. (de rott-en, sar- 
cler? A. rout. L. ruo. G. bio), 
déraciner, extirper (racines). 
Aus-reut-en, sarcler, deraeiner, 
Reut-e, f. defrichement, house, 
deracinement. 
Reut-er, m. —er-in, F. celui, 
celle qui deracine, qui extirpe. 
Nob-en, v. déraciner. 


Rhedee. Voy. Reeb-en. 
Ridt-en, v. (de rt, droit, 


Go. raihtia), dresser, élever, ju- 
gers —ung, f. action de dres- 
ser, direction, 

Ab-richt-en, former, dresser, 
ajuster; —ung, f. action de 
former, de dresser. - 

An—, dresser (un diner), causer, 
produire. 

Auf—, ériger, relever , arborer; 


—ung, Férection, soulagement. 
Aus—, effectuer, s'acquitter de; 
—ung, f. exécution (d’un ordre); 
—er, m. exécuteur (d’une com- 
mission). 
e—, avertir, rapporter. 

Ein —, remboiter, disposer, ré- 
gler; —ung, f. disposition, ar- 
rangement. EE 

Ent—, payer; —ung, f. paie- 
ment. 

&r—, rédiger, créer, instituer ; 
—ung, f. érection, etablisse- 
ment. 

Bin—, diriger vers, gäter, exé- 
cuter, supplicier; —ung, F. 
exécution (d'un criminel) 

Nach —, piquer après; —er, m. 
exécuteur, bourreau, 

Unt-er—, instruire, informer. 

Ver —, faire, achever ; —ung, f. 
fonction, expédition (d'un tra 
vail). on 

Vor —, préparer, appräter ; — 
ung, f. préparation, appret., 

3u—, préparer, apprèter, dre 
ser ; —Ung, f. préparation, ap- 
prêt. ._ 

Ridt-er, m. juge; er⸗ in, fe 
femme juge. , 

Ridt-er-lid, a. de juge, judi- 
ciaire. 

Ridt-en, v. critiquer, censurer. 

Ridt-ig, droit, juste, correct; 
—ig-keit, f. justesse, exactitude: 

Un-ridt-ig, a. inexact, faux ; — 
ig-keit, f. inexactitude. U | 

Be-richt-ig-en, v. corriger, recti- 
fier, payer; —ig-ung, f. recti- 
fication, paiement. 

Auf-richt-ig, a. (qui peut lever 
les yeux), sincère, droit;. — 
ig-teit, F. sincérité. | 
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Be-richt, m. relation, rapport. 
Ge-ridt, n. er, mets, plat, ser- 
vice. 
Gericht, n. e, jugement, tribunal. 
Ge-vicht-lic, a. judiciaire, 
Ge-richts-bar-Frit, f (conrposé 
avec bar-en, porter), juridic- 
tion... | 
Nach-richt, f. avis, nouvelle. 
Be· nach · richt · on Be-nad- 
richt-ig-en, v. informer, avertir; 
—ig-ung, f, avertissement. 
Ant-er-vidt, m. instruction, le- 
Con. 
Un-ver-richt-et, a. qui n'a pas 
été fait. 
Vor-be-richt, m. avant-propos. 
Ridt-maf, n. [composé avec 
_ maß, mesure), équerre. 
Ridt-plaë, m. (composé avec 
. plag, place), lieu du supplice, 
Ridt-fénur, F. (composé avec 
. fénur, corde), cordeau. 
Ridt-fdwert, n. (composé avec 
ſchwert, glaive), glaive de la 
„Justice. 


Rid-e, f. n, (de reh, biche), 
. chevrette, 


R i e b, Voy. Reib—en, 


Nieh-en, v. p. (A. rex. L. 
rugo. G.“épeüye ?), Imp. rod, 
Part. ge-vod-en, sentir, flai- 


rer. 
An-rieh-n,, flairer, sentir à 
qn., découvrir en flairant, 
cesser d’exhaler une odeur. 
Be—, flairer, sentir (une rose), 
Ver— (fih), s’eventer, perdre 
son odeur. 
Ge-rud, m: * e, odorat, odeur. 
Ge-rud-lo8, a. inodore. 
ÆBobl-ge-rud, m. parfum. 


Riech-end, a. qui sent, qui a 
une odeur. 
Wohl- riech end, a. odorant. 
üb-el-riech-end, a. puant. 
Riedh-flafd-e, f. (composé avec 
flafch-e, Bacon), flacon à ean 
de senteur. | 
Ried ou Rieth, n. e, (de veif- 
En, s'élever. À. reed. L. reta), 
marais, roseau. 


Rief. Voy. Rufen. 
Rief-e, in, (de reif, cercle. 


À. rifle), sillon, cannelure, 
Rief-el-n, v. canneler. 


Ä Rieg-el, m. (de reg-en, mou- 


voir. À, rail. L. regula), verrou. 
Nieg-el-n, v. verrouiller, bar- 
rer. 
Auf, déverrouiller, debarrer. 

Ein—, verrouiller , fermer au 
verrou. . 

Ent—, déverrouiller. 

Ber—, fermer au verrou. 

Bu—, mettre le verrou, ver- 
rouiller. 

Riem-en, m. (de reb-en, lier ? 
À, ream. G. fuuoç?), courroie. 

Riem er, m. ceinturier, 

Rief-e, m. n, (de vetf-en, s'éle- 

ver), géant. 

Rief-in, f. géante. 

Rief-en-baft, a. gigantesque. 

Rief-en-fhlang-e, _f. (composé 
avec fdlang-e, serpent), boa, 
serpent impérial. 

Nies ou Rif, n. e, (de reih-e, 
mesure. A, ream), rame (de 
papier). 

Ries-weif-e, ad. par rames. 


Mief-el-n, v. (de rief-en, cou- 
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Jer. L. rigo. G. bte), ruisseler, 
grésiller;— n. ruissellement. 
Kief-el-ig, a. qui a la forme de 
petits grains. 
Rief-eln-d, a. ruisselant. 
Nieft-er. Voy. Rift. 
R i [4 th. Voy. Kied, 
Rieth. Voy. SRath-en. 
Riff,n.e, (de veif-en, briser. 
A. riff. L. rupes), récif. 


Riff-e ou Riff-e, f. n, (de reif- 
en, briser. A. ripple) , drège, 
égrugeoir. . J 

Kiff-el-n, v. dréger, rifler, dres- 
ser qn. 

Rill-e, f. (devinn-en, couler. 
A, rill), rigole. 

Rind,n. er, (de brinb-en, con- 
duire?), bête à cornes, bœuf. 

Rind⸗ er n, v. étre en chaleur se 
dit des vaches). 
Rint-er-n, a. de bœuf, de vache. 
Rind-fleifd, n. (composé avec 
eiſch, viande), viande de 
œuf, du bœuf. 

Rinb-e,f.n, (de rin-en, tou 
. cher, A. rind. G. pivos P), écor- 
ce, croûte. 

Kind-ig, a. couvert d’une écor- 
ce, d’une croûte. 
Ab-rinbn, v. écorcer, Ecroü- 

ter. | | 

Ring-en, v. P- (de ved-en, 
tendre. A. wring. G. pro), 
Imp. rang. - Part. ge-rung-en , 
tordre, lutter, aspiler à; —n. 
action de lutter, lutte; —er, 
m. lutteur. , 
Aus —, tordre (le linge), achever 
sa carriere. 


Gr— , remporter en luttant, 
gagner avec peine. 
lim—, reg. environner, cerner. 


Ring, m. e, (A. ring. G. box), 

rond, anneau, bague. 

Ring-el, n. — annelet, pelite 
boucle. 

Ring-el-den, n. petit anneau, 
cercle. 

Ring—el-n, v. pourvoir d’an- 
neaux, boucler. 

Ring-el-icht, a. bouclé, anuelé. 

Kings ou Ringé-ber-um, ad. à 
l’entour. 

Hinten, m. grand anneau. 


Ring, a. inus. (de ring-en, 
tourner), borné. 

Géing, a. faible, de peu de 
valeur, vil; —beit, f. insigni- 
fiance, vileté. 

Ge-ring-er, comp. moindre, in- 
férienr. | 

Ge-ring-fte, superl. le, la moin- 
dre. 

Ber-ring-er-n, v. diminuer, ré- 
duire ; —er-ung, f. diminution, 
réduction. 

Gx-ring-füg-ig, a. (composé avec 
fug-e, joint), futile, instgni- 
fiant; —füg-ig-keit, f. insigni- 
fiance, futilite. 


Rink-en. Voy. Ring. 


Rinn-en, v. p. (A. run. Go. 
rinna. L. ruo. Gr. biw. 1, ri), Imp. 
rann. Part. ge-ronn-eN, couler, 
ruisseler. 

Ab-rinn-en, v. découler. 
Aus—, s'écou'er. 

Gnt—, s'échapper. 
&:—, se cailler, se figer. 
Ber—, fondre, se fondre. 
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Sinn-e, f. rigole, égout. 
Ripp-e, f. n, (de rib-en, lier. 

À. rib. G. baGèv ?), côte, flanc. 

Ripp-hen, n. côtelette. 

Ripp-en, v. canneler. 

Aus—, ôter les côtes (des feuil- 
les du tabac). 

Ripp-el-n (fi), branler, bou- 

er. 

Kipp-ig, a. qui a des cötes. 

Ge-ripp-e, n. squelette, car- 
casse, 


Rispee, f.n, (de reif-en, s’ele- 
ver?), panicule, botte (Botan.). 


R i ß. Voy. Reiß-en. 


Rift, m. e, (de rift-en, tourner. 
A. wrist), garrot (du cheval), 
coude-pied (de l’homme). 

&ieft-er, m. poignet, coude- 
pied. | 

Ritt, Ritter. Voy. Reit-en, 


Rib-e, f.n, (de reißen, fen- 
dre), fente, rélure, éraflure. 
Rig-en, v. érafler, ouvrir un 


peu. 

Aus —, érafler, entamer en fen- 
daat; —ung, f. action d’enta- 
mer, d’erafler. 

Ein—, inciser, effleurer. 

Kig-icht, a. qui ressemble à une 
fente, félure. 

Ris-ig, a. fêté, Erafle. 


Robb-e, m. n, (de raub-en, 


ravir ?), chien de mer. 
Rod. Voy. Riech⸗- en. 
Roch-e, m. (de red-n, pi- 
quer? A. roach. L. raia), raie 
(poisson) , roc, tour (au jeu 
d’échecs). 


Röd-ei-n ’ Vo (L. ructo. G. 
piyxe), râler; — n. râlement. 
Ge-ro0d-el, n. rälement, 


Rod,m.*e, (de red-en, rom- 
pre. A. rocket. G. päx:g), robe, 
Justaucorps. 

Roͤck· chen ou Rôd-lein, n. petite 
robe. 

Ub-er-rod, m. surtout, 
Unt-er-rod, cotillon, jupon. 

Rock-en, m. (de ved-en, rom- 
pre. A. rock), quenouille. 


Rod-en ou Rogg-en, m. — (de 
tecd-en, rompre. A. rye), seigle. 


Rob-en. Voy. Reut-en, 


R d f, m. €, (A. roof) * fougon, toit 
(de la poupe d’un vaisseau). 


Rog-en, m. (de regen, mou- 
voir? A. roan), œufs de pois- 
son. 

Rog-en-er, m. poisson œuvé. 


Rogg-en. Voy. Rod-en. 


Rob, (de raub, rude. A, raw. L. 
rudis) , cru, brut, rude, en 
feuilles (d'un livre). 

Mob-beit, f. crudité, rudesse, 


Robr,n.e, (de reif-en, s'élever. 
Go. raus), roseau, canon (d'une 
arme à feu), 

Hohr-icht, a. qui ressemble au 
Toseau. 

Rohr-ig, a. couvert de roteaux. 

Röhr-e, f. n, tuyau, tube, con- 

uit. 

Rôbr-ig, a. fait de tuyaux, fis- 
tuleux. 

RÔbr-en, v. garnir d’an tuyau, 

Röhren, v. raire, bramer (du 
cerf). 
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Mohr, inus. (en composition, 
pour bor, boue). 
Robr-bomm-el, f. n, (composé 
avec bumb, bête), butor {oi- 
seau). | 


Röhr-e, Voy. Robr: 


Roll-en, v. (pour rab-Ien, 
rouler ? A. roll. L. roto), rou- 
ler, calandrer; — n. roule- 
ment; —er, m, rouleur, ca- 
landreur, 

Ab-roll-en, dérouler. 
An —, rouler contre, avancer 
en roulant. 


Auf—, plier en roulant, derou- 


ler. 

Aus—, dérouler, cribler (le 
blé). 

Bert, rouler, continuer à rou- 
er. | 

Per-ab— ou Her-unt-er— -, rou- 
ler en bas. . 

Su-famm-en—, mettre en rou- 
leau. 

Roll-e, f. n, rouleau, röle, ca- 
landre. | 


Röm-er, m. — (de raum, 
espace. À. rummer), grand 
verre ovale à vin. 


Rof-e, f. n, (de roth, rouge. 

À. rose. L. rosa. G. £5d' cv), rose, 

Rös-chen, n. petite rose, 

Rof-ett-e, f. rosette (diamant à 
rosette). . 

Rof-en-Eranz, m. (composé avec 
Evans, guirlande), guirlande 
de roses, rosaire. 

Rof-en-mäd-dyen, n. (composé 
avec mäb-chen, fille), rosière. 

Noj-en-fiod, m (coinposé avec 
fo, tige), rosier. 


Rof-in-e, en, (A, raisin. L. 
racemus), Talsin sec, 

Roß, n. e, (de reiß-en, s’élan- 
cer? A, horse), cheval, cour- 
SIeT. m 

Roff-en, v. être en chaleur (se 
dit des jument). 
Roff-ig, a. en chaleur. 


Roft, m. (de röth, rouge. A. 
rust. L. rubigo, G. sputiéx), 
rouille, 

Roft-en, v. rouiller, 

Ein —, s’enrouiller. 

Ver —, se rouiller. 

Bu—, se fermet par la rouille, 
Roft-ig, a. rouille. 

Röft-en, m. (de brijt-en, sit- 
fler? A, roust. G. foituP), gril- 
ler; — n. ou —ung, f. action 
de griller. 

Rôft-en, v. (de rott-en, pour 
rir), Touir; —ung, f, rouissage, 

Roth, a. (A. red. Go. raués. L. 
rutilus. G. épuôpèc. I. raktas), 
rouge, roux. Le 

Roͤth⸗e, f. rouge, rougeur. 
Nöth-el, m. craie rouge. 
Rôtb-el-n, pl. rougeole, 
Roͤth⸗ en, v. rougir (rendre rou- - 


ge). 
- Er-röth-en, rougir (de honte, etc.) 


Rôth-lid, a. rougeätre, rous- 
sätre, 

Roͤth⸗ ling, m. barbier (poisson). 

Roth-Eehil-chen, n. (composé a- 
vec !ehl-hen, gorge), rouge 

. Borge. 

Rott-e, F. n, (de writh-en, 
tourner. A. rout. GO. vrithus, 
G. öcöra), bande, troupe, 
faction. 
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Btott-enù, v. former un part. 

Bu-famm-en— (fi), s’attrouper, 
s’ameuter, 

Rot-wälfh ou Roth · waͤlſch, (de 
rot, mendiant, et wälfh, é- 
tranger), argot. 

Rott-en, (de rief-en, couler ? 

À, rot), rouir, 


Rott-en, v. inus. (A, root. L. 
ruo. G. pô), extirper (racines). 

Aus-rott-en, extirper, déraciner ; 
—ung, f. extirpation ; —er, m. 
exterminateur. 
Rotz, m.— (de rief-en, couler?), 
morve, : 
Rob-en, v. jeter de la morve, 
renifler, _ 

8to$-ig, a. morveux, 

Oteg-naf-e, f. (composé avecnaf-e, 
nez), nez morveux, petit mor- 
veux, blanc-bec. 


&Stüb-e, fn, (de rauf-en, cueil- 


hr. À. rape. L. rapa. G. bArug), ; 


rave. 


. Mud-, en comp. (de red-en, 


soigner). 
Ruch- los, a. impudent, scälerat; 
—lof-ig-Teit, f. scélératesse, 
Hudt-, en comp, — (de riech- 
. en, sentir), 
Rucht- bar, a. divulgné, célèbre ; 
‚ „bar-kit, f. notoriété publi- 
que. 
@e-rücht, n. bruit, renommée. 
WBe-rücht-ig-t, a. fameux, mal 
famé, 


R ü ck CN, v. (de teen, tirer, 
À reach), remuer, déplacer, 

Ab-rüd-en, retirer, reculer, 

#Æn—, approcher, avancer. 


Œuf—, hausser, reprocher. 

Aus —, sortir, se mettre en cam- 
pagne; —ung, f. sortie, 
e—, tromper, surprendre; 


_—ung, f. fascination. 


Ein —, insérer, intercaler, entrer 
(troupes); —ung, f. insertion, 
entrée. 

Ent—, enlever. 

Fort —, pousser, avanoer. 

Her —, approcher. 

Her- an -, approcher. 

Her- aus —, avancer, faire sortir. 

Her- um —, tirer, se ranger d’un 
autre côté. 

Hervor —, avancer. . 

Hin-aus—, sortir (troupes). 

Ver—, déplacer, déranger; — 
ung, f. déplacement. 

Bor—, avancer, reprocher, 

Weg—, Öter, déplacer, 

Bu—, avancer pour faire place. 
Bu-famm-en—, approcher l’un 
de l’autre, se serrer poür faire 
place. . | 
Dint-er-rüde, ad. par derrière, 

en arrière. 

Ver-rüd-t, a. déplacé, fou, a- 
liene; —t-Heit, f. démence, fo- 
lie, | 

Un-ber-rüd-t, a. sansétre dépla- 
cé, constant. 

Bu-rüd, ad. derrière, en arrière. 

Sud, m. coup, secousse, bond, 

Rüd-en, m. dos. 

Rüd-grath, m. (composé avec 
grath, &pine), épine du dos. 


Rüdee, m.e, (de hrind-en, con- 


duire?), mâle des chiens, re- 
nards, 


Rud-el,n.— (de rott-e, trou- 


pe), troupe, meute (de cerfs). 
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Rub-er, n. — (de rud-en, ra- 
mer. A. rudder. G. épsruèc), 
rame, aviron, 

Stud-er-n, v. — ramer, voguer; 
— n. action de ramer ; —er-tr, 
m. rameur. 

Ab—, s'éloigner en ramant. 

An—, s’approcher en ramant. 

Durd—, passer à la rame. 

Sort—, continuer à ramer, faire 
force de rames. 

Rach —, suivre à force de rames, 

Bor—, ramer en avant. 

Bu-rüd—, rainer à rebours, re- 
tourner en ramant. 


Ruf-en, v. p. (Go. hropia. G. 
baGdie. I. rab), Imp. rief, Part. 
ge-ruf-en, crier, appeler ; — n. 
action d'appeler; —er, m. qui 
crie, qui appelle. 

Ab-ruf-en, v. crier, publier; — 
ung, f. annonce, appel, criée. 
An—, crier à qn., invoquer; — 

ung, f. invocation. . 

Auf—, appeler, inviter; —ung, 
f. appel (aux armes). | 
Aus—, publier, proclamer, rap- 

peter (un acteur); —ung, f. pro- 
clamation; —er, m. crieur. 
Be—, mander, appeler, faire 
taire; —ung, f. vocation, con- 
vocation ; ab-be—, rappeler 
(d’un lieu); —ung, f. rappel. . 
Der-au8—, crier à qn. de sortir. 
$er-bei—, appeler auprès de. 
Nach —, crier après qn. 
Ber—, decrier; —ung, f. décri. 
Vor —, appeler devant. | 
Weg—, appeler qn. hors d’un 
lieu. 
MWid-er—, révoquer, rétracter; 
—ung, f, révocation. 


3u-rüd—, rappeler (d’un lien); 
ung, f, rappel. 

Bu—, crier à qn., appeler qn. 

Bu-famm-en— , convoquer; — 
ung, f. convocation: | 

Bu-famm-en-be—, convoquer, 
mander. 

Ruf, an. cri, vocation, renom- 
mée. 

Auf-ruf, n. appel (aux armes), 
invitation, defi. 

Aus-tuf, m. exclamation. 

Be-ruf, m. vocation,emploi. 

Un-be-ruf-en, a. sans vocation. 

Wid-r-ruf-lich, a. revocable. 

unwid erruf- lich au. irrévoca- 

e. 


Rüg-en, v. (Go. vrobia. L ro- 


go), accuser, blämer, punir; — 
ex, m. dénonciateur, receveur 
fiscal, 
Rüg-e, f. vengeance, punition. 
Un-ge-rüg-t, a. sans vengeance, 
impuni. 


Rubh-en, v. (A. rest, G. donia) 
reposer, se reposer. 


. Aus-ruh-en, v. se reposer, se dé- 


_ lasser. | 

Be—, demeurer, tenir à, dé- 
pendre de. 

Ge—, vouloir bien, daigner. 

Ruh-e, f. repos, tranquillité; Un 

—, inquiétude. 

Nub-ig, a. tranquille, paisible; 
un—, inquiet, turbulent. 

Be-ruh-ig-en, v. tranquilliser, 
calmer, tranquilliser; —ig-ung, 
f. action de tranquilliser, cou- 
solation. 


= Be-un-rub-ig-en, inquiéter, alar- 


mer; —ig-ung, f. inquiétude, 
alarme. 
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Aub-r-flätt-e, f. (composé avec NRülpf-en, v. roter. 


ftätt-e, lieu), lieu de repos. 
Ruhm, m. (L, fFumor, 6. bia), 

gloire, renom. 

KFuͤhm⸗en, v. vanter, louer. 

An—, recommander, louer, 

Be— (fich), se vanter. 

Rad—, dire à la louange de, 

übm-lid, a. glorieux, digne de 
gloire; —lid-trit, f. qualité de 
ce qui est digne de gloire. 

Un-rüfm-lid, a. peu glorieux, 
lâche. " 

Be-rühm-t, a. célèbre, fameux; 
—t-beit, f. célébrité. 

Ruhm-fuhht, f. (composé avec 
fudt, désir), ambition. 

Ruhr, £ (derübr-en, mouvoir?) 
dysenterie. ' 
Rübr-en, v. (A. rear. Go. reira. 
ruo. G. plu), remuer, mou- 
voir, toucher; —ung, f. émo- 
tion, attendrissement. 

An-rühr-en, v. toucher, tâter ; 
—ung, f. attouchement. 

Auf—, remuer, fouiller. 

Be—, toucher, faire mention; 
—ung, f. attouchement, men- 
tion. 

Durd—, remuer bien, entre- 
méler, 

@in—, délayer, gâcher (de la 
chaux). 

$Ser—, provenir de, 

Um—, remuer. 

Ser—, brouiller en remuant. 

Bu-famm-en—, mêler ensemble, 

Auf-rubr, m. révolte, rébellion, 

Auf-rübr-er, m. rebelle, insurgé. 

Auf-rübr-er-ifh, a. séditieux. 

Rülps, m. (de roll-en, rouler), 
rot, rustre. 


Rumm-elrn, v. (de tubm, 
brüit. A. rumbte), faire du bruit, 
trépigner. 

Rumm-el, m. bruit, vetille, ra- 
mas, point (au jeu de piquet), 
I-n, v. faire du bruit; 

— n. bruit sourd, . 
er-rump-el-n , surprendre 
("ennemi); —el-ung, f. surprise, 
Gerump-el, n. bruit, tintamar- 


re. 

Rump-el-Taft-en N m. (composé 
avec faft-en, coffre), coffre aux 
vieux ustensiles. 


Rumpf, m. *e, (de rimpf-en, 
rétrécir, A. rump), tronc, torse. 
Rümpf-en, v. rechigner, 


Rund, a. (de renn-en, tourner? 
A. round. L. rotundus), rond, 
KRünd-en, v. arrondir; — ng, f, 

action d’arrondir. 
Ab—, arrondir; —ung, À ac- 
tion d’arrondir. 
Aus—, arrondir. 
Künd-e ou Runb-beit, f. rondeur. 
Ruͤnd lich, a. rondelet. 


Run-e, f, n, (de raun-en, chu- 
choter. A. rune. Go. runa), ca- 
ractère runique. 

Rung-e, f. — (de ring-en, tor- 

e. A. rang. Go. hrugg), billot, 
enrayÿoir. 


Runf-en, m. (de runge, bil- 
lot), bribe. 
Runf-el-rüb-e, f. (composé avec 
rüb-e, rave), betterave, 


Runz-el, f. n,(de ring-en, tor- 
dre, A. wrinkle. L. rugas G. 
puxvöv?), ride, pli, sillon. 
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Rung-el-n, v. rider, froncer, sil- 
lonner. 
Ent —, derider. 

Runzel-ig, a. ride, sillonné, 

NRupf-en, v. (de vaufem, ti- 
rer. L. rumpo), tirer, arracher, 
plumer. 

Xb-rupf-en, plumer, dépiler. 

Aus plumer. 

Ruppeig, a. (de tupf-en, tirer, 
G. puncex?), mesquin, chétif, 
Mi ſch, m, €, (de reifen, s’ele- 
ver. &. raus. 

Rus-fe, f.n, ronce. 

Rufh-el-n, v. (de raufch-en, 
retentir), faire un bruit sourd, 
agir népligemment. 

KRufch-el-ig, a. nouchalant, 

Rus fe. Voy. uf. 

Ruß, m. (pour ruhß, de rauch, fu- 
me ,‚sule, . 

Ru; ‚9, a. couvert de suie. 

R" j-e I, Ne (de veut-en, alTa- 
(ser. A. root. L. rostram. G. 
By), groin, museau, trompe. 

Rüſt-en, v. (de reif-m, mou- 
voir, G. 60) préparer, arıner; 
—ung, f. preparatif, armement. 


L. ruscus), ronce. 


Auf-rüft-en, v. échafauder. 
Aus—, équiper, dauer; ung, 
f. équipement, armement, 
Ent—, fächer; — (fi), s’em- 
porter; —ung, f.emportement. 
Bu—, appreter, armer; —ung, 
f. préparatif, appareil. 
Rüfl-ig, a. vigoureux, alerte ; — 
ig-keit, f. vigueur, activité. 
Gerif, n. e, échafaudage, écha- 
- faud. 


R û ft-e Y, f. n, (de reif-en, s'éle- 
ver), orme. " 
Rutb-e, En, (de reif-en, s'éle- 
ver. A. rod. L. rudis. G. ÿä0it), 
verge, fouet, perche. 
Rutfd-en, v. (de veit-en, mou- 
voir. L. roto), glisser. 
Auë-rut{é-en, v. glisser, faire 
une glissade. 
Rutt-eu, v. iuus, (de reit-en, 
mouvoir. À. rattle. Le roto), mou- 
voir, 
Rütt-et-n, v. remuer, 
cahoter. 
Auf—, remuer en secquant, 
Durch —, secouer, remuer en se- 
couant. , 
Ge-rütt-el, n. secousse, cahet. 


secontr, 


3 


Saal, m. e, (A. hall. G. duan. 
I. salä), salle, salon. 
Säl-chen, n. petit salon. 
Saat. Voy. Sû-en, 


Säb-el ' mn. — (A, sabre. Arabe, 
seif), sabre. 
Säb-el-n, v. sabrer. 


(1 


Rieb-ex—, abattre à 
sabre. 
&äb-el-hieb, m. (composé avec 
bieb, coup), coup de sabre. 


Sadb-e ? , n, (de fag-en, dire. A. 
sake. Go. sakeiths?) , Chose 
cause, affaire. 


coups de 
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Saͤch⸗lich, a. réel, neutre (genre). 
. Sad-funb-ig, a. (composé avec 
funb-ig, connaissant), expert. 

Sach-walt-er, m. (compose avec 

walt-en, diriger), avocat, a- 
voué, 

Sat, a. (pour fanft, doux. A. 

soft), doux, bass — ad, douce- 
ment. 


Sa ck ’ n. *e, (A, sack. Go. säkkus. 
G. sau. H. sah. I. sajjar), 


sac. 
Säd-el où Sed-el, m. — petit 
sac, 
äd-Ier, m. —Ier-in, f. boürsier, 
oursière. 
Säd-en ou Sad-en, v. ensacher, 


mettre dans des sacs, noyer 


dans un sac. 


Auf-fad-en, mettre fun sac) sur 


le dos. 


Sä-en, v. (À. sow: Go. Sala. L. 
serd. G. otdw. I. su), semer; — 
n. semailles ; — er, m, —er-in, 
f. personne qui sème. 

Aus-fä-en, semer, ensemencer, 

© Be—, ensemencer, parsemer, 

Ein—, ensemencer. 

Ub-er—, sursemer, rhettre trop 
de semence. 

Sam-e ou Sam-en, m. semence. 

Be-fam-en, v. ensementer, fe- 
conder; — ung, f. ensemence- 
ment, fecondation. 

Gäm-er-ei, f. semences, 

Säe-mann, m. (composé avec 
mann, homme), semeur, 


Saft, m.*e, (de fauf-en, ‘hu- 
mecter. A. sap. L. sapa), seve, 
suc. 

Gaft-en, v. prendre de la sève, 


-Soft-ig, a. succulent, jutenx ; — 
Jgrteit, f. abondance de jus. 

Säft-ig-en, v. p. us. remplir de 

‘ sève, de suc, 

Gaft-lo8, a. sans suc, sans sa- 
veur; —lof-ig-teit, f, absence 
de suc. 

Saft-voll, a. 
cuülent. 


Sag-en, V. (A. say. L. seco?), 
ire; — n. dire; —er, m, qui 
dit, 

Ab-fag-en, contremander, dé- 

ire. 

An—, notifier (l'arrivée), inci- 
quer (session); —ung, f. noti- 
fication ; —er, m. qui notifie. 

Auf—, réciter (leçon), donner 
congé (hôte, maître), révoquer 
(marché); —ung, f. récitation, 
congé. 

Aus -, exprimer, achever de 
dire, exprimer. 
Be—, faire mention de, as 
ter. Vi 
Ent—, renoncer;-=ung; f,-r10 

nonciation, 

Her —, réciter. : © 

Pad—, dire après, répéter. 

Unt-et—, interdire, défendre; 
—ung, 2 interdit, defense. 

…—, engager, promiettre, ré 

. fuser, défendre; —ung, £. de- 
fense, refus. 

Vor —, souffler (un acteur), dire, 
conter à qn. 

Bor-aus—, vor-her—, prédire; 
—ung, f. prédiction. 

Babr-—, prédire, dire la bonne 
aventure ;—ung, f. prédictions 
—et, m. diseur de bonhe aven- 
ture, 


plein de suë, suc 


VWeis —, prédire ; —ung, f. pré- 
diction. 

Gag-e, f. dire, bruit, tradition. 

Ab-fag-e, f. contre-ordre. 

Aus-fag- e, f. deposition. 

Sag-bar, a. qui peut étre dit, 
exprimé. 


Säg-en, v. (A. saw. L. seco. I. 
sagh), scier ; — n. sciage; —er, 
m. scieur. 

Ab-fäg-en, ôter en scicnt. 

An—, entamer en sciant. 

Auf—, ouvriren sciant, scier en 
entier. 

. Œin—, entailler avec la scie. 
Ver —, débiter du bois en plan- 

ches, mal scier. 

Vor —, montrer à scier, scier en 
présence de qn. 

©äg-e, f. scie. 

Saͤg · e⸗muͤhl · e, f. (composé avec 
mübl-e, moulin), moulin à scier, 
scierie, 

&äg-e-fchnitt, m. (composé avec 
fdnitt, trait), trait de scie. 


& a h. Voy. Geb-en, 


Sahl, inus, (A. sallow. L. salix). 

Sahl-weid-e, f. {composé avec 

weid-e, saule), marseau, saule- 
marsaul, osier noir, 


Sabn-e, f. n, (L. sanies?), 
crême. | 


Gait-e, f. n, (L. sutum ?), corde 

(d’instrument). 

Sait-ig, a. à cordes. 

Be-fait-en, v. monter un instru- 
ment de cordes. 

@ait-en-brett, n. (composé avec 
brett, planche), table (Mus.). 

Sait-en-fpiel, n. (composé avec 
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fpiel, jeu), jeu d'instrument à 
cordes. “ 


Salb-e, f. n, (de fal-en, salir? 


A, salve. Go. salbo. L. saliva. G. 
&Aupac), pommade, onguent. 


Salben, v. oindre; —ung, f. ac- 


tion d’oindre, sacre; —er, m, 

—tvin, f. personne qui oint, 

qu sacre; —etei, f. action 
’oindre, onction. 


Be—, oindre, frotter avec de 


l’onguent. 


GŒin—, oindre, embaumer; — 


ung, f.onction, embaumement. 


Salb-icht, a. onctueux, qui sent 


l’onguent. 


Sal-bad-er, m. (pour Salb ˖ bad⸗ 


ex), charlatan, babillard; — 
bab-er-n, v. faire le charlataı., 
babiller ;—bad-er-ei, f. charla- 
tanisme, caquetage. 


Satb-ei ou Salv-ki, f. (A. sage. 


L, salvia), sauge. 


} 


Salm, m.e, (A. salmon. L. sal- 


mo), Saumon. 


Salz, n.— e, (A: sait. Go, salt. 


L. sal. G. Ars), sel. 


Galg-en, v. — saler; D. m — 


ung, f. salaison. 


Durd—, bien saler. , -e 
Ein—, saler, : 

Ver-—, saler trop. 

Salzen ou Salz-ig, a. salé, sa- 


lin, salsugineux. 


Salz- icht, a. qui ressemble au 


sel. 


Salz-ab-gab-e, f. (composé avec 


ab-gab-e, impôt), impôt sur le 
sel, gabelle. 


Salz-faß, m. (composé avec (af, 


baril), baril à sel, salière. 
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Salz-fleifch, n. (composé avec 
fleiſch, viande), viande salée, 
Saly-fer, m. (composé avec fee, 
lac), lac salant, 

Gulg-e, f. saline, saunerie, lèche- 
sel, 

Sulz-en, v. saler. 


” 6 äm- iſch A. (A. shamois), cha- 
mois (cuir). 


Sam, m, (A. same. Go. sama. 
L. simul. G. ouv. I, sam), avee, 
a-la-fois, 

Gammt, pr. avec ; — a. tous, 

—— a. tout, complet. 
Bu-famm-en, ensemble. 

Samm-el-n, v. assembler, amas- 
ser, recueillir. 

Gamm-lung, f. collection, re- 
cueil. 

Samm ler, m. —le-in, f. per- 
sonne qui recueille. 

Gin-famm-el-n, amasser ; —lung, 
f. perception, collection ; — 
ler, m.—ler-in, f. quéteur. 

Ver—, assembler; —lung, f. as- 
sembiee. 

Samm -el-wort, n. (composé avec 
wort, mot), mot collectif. 


Sam-e, Sämerei, Voy. Si- 
en. 

Sanm—, (en comp. contracté de 
Sabb-ath, sabbat). 

Samf-tag, m. (pour Sabb-ats- 
tag), samedi, 

Sa mm et, m. e, (A. samite. 
L. examitum. G. s&dutro;) , ve- 
lours. 

Samm-et-en, a. de velours. 
Sammt-haft, a. veloute, satiné. 


Sand, m. (A. sand.L. sabulum), 
- sable, 


Sanb-en, v. sabler, 

Ver-fand-en (fih), s’ensabier ; 
—ung, f. ensablement. 

Sand-ig, a. sablonneux. 


Sand-te, Voy. Senb-en. 


Sanft, a. (de fueb-en, calmer. 
A. soft. 1.. sopitus) , doux (ca- 
ractere). 

Sanft-beit ou Sanft-muth , f. 
(composé avec muth, âme), 
douceur; —müth-ig, a. doux, 
déhonnaire. 

Be-fänft-ig-en, v. adoucir, cal- 
mer; —ig-ung , f action de 
calmer. 

Gänft-e, f. chaise à porteur, li- 
tière. 

Gang. Voy. Sing-en. 

Sant. Voy. Gint-en. 

Sann. Voy. Sinn-en. 

Sarg, m."e, (G. od), cer- 
cueil. 

Gin-farg-n, +. mettre dans le 
cercueil, 

Sarfh-e, & — (A, serge. L. 
sericum), serge. 

Saf. Saff-e. Voy. Sig-en. 

Satt, a. (A. sated. Go, sads. I. 
satur. ©. döx. L sddhus), suf- 
fisant, assez, rassasie, 

Sätt-ig , a. nourrissant, rassa— 
siant; —ig keit, f. qualité nour- 
rissante. 

Gâtt-ig-en, v. rassasier, assou- 
vir; —ig-ung, f. rassasiement, 
assouvissement, 

Gatt-beit, f. satiété, 

Gatt-fam, a. suffisant, assez ; — 
fam-feit, f. euffsance. 


Satt-el, m." — (de fit-en, 
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siéger: A, saddle. L. sedile) , 
selle. | 

Satt-el-n, v. seller. 

Ab—, déseller. 

Auf—, mettre la selle dessus , 
monter à cheval. . 

Um—, changer de selle. 

Satt-Ier, m. sellier. 

Satt-el-feft, a. (composé avec 
feft, solide), ferme sur les ar- 
çous, ferré sur. 


© a . Voy. Git-en, 


S au / f. e, (de fü-en, produire. 
À. sow. Li sus, G. ös. L sé), 
truie, souillon, scorie. 

Sau-en, v. salir, bousiller, dire 
des salctés. 

Ber—, devenir sale, se salir, 

Säu-ifd, a. sale, saligaud. 

Sau-er-ei, f. cochonnerie. 


Saub-er, a. (de fauf-en, laver. 
À. saufy), propre, net; —<1- 
keit, f. propreté. 

Gäub-er-n, v. nettoyer; —tT- 

. ung, f. nettoiement, 

Aus—, nettoyer, écurer; —er- 
ung, f. nettoiement. 

Ber—, achever de polir, polir. 

Gâub-er-lid, a. propre; — ad. 
proprement, " 5 


Sau-er, a. (de fer-en, piquer. 
A. sour. L. severus?) ; sür, ai 
, gre, pénible. 
Säur-e, f. acidité, aigreur. 
Sau-er-n, v. s’aigrir. 
Ver—, devenir aigre. 


Säu-er-n, v. aigrir, aciduler, 


Aus —, extraire les parties aci- 
dulées. 
Ver —, aciduler, aigrir. 


Saͤu er⸗ lich a, aigrelet; —4— 
lich⸗keit, f. acescence. 
Sau-er-brat-n, m. (com 
avec brat-en, rôti), rôti ma- 
riné. 
Gau-er-Fobl, m. (composé avec 
tohl, chou), choucroüte. 
Sau-er-ampf-er, m. oseille, Voy, 
Ampf-er. " 
Sauf-en, v. p. (de faug-en, su- 
cer. A. sop. L. sugio), Imp. {off 
Part. ge-foff-en, boire (en par- 
lant des animaux), boire à 
l'excès. | 
Aus-fauf-en, boire tout, avaler. 
Be— (fi), s’enivrer. 
Œr—, se noyer (des animaux). 
Er-fäuf-en, noyer. 
Ber-fauf-en, dépenser à boire. 
Sâuf-er, m. ivrogne. 
Gâuf-er-in, f. ivrognesse. 
Sauf-er-ei, f. ivrognerie, baç- 
chanale. 
Sauf-aud, m. ivrogne, sac-à— 
vin. 


Saug-en, v. p. (de fouÿ-en, 
humecter? A, suck. Le sugie. 
I. çus), Imp. fog. Part. ge-fog- 
en, sucer, teter. 

Auf-faug-en, ouvrir en sucant, 
sucer tout. 

Aus —, tirer le suc, épuiser; — 
ung, f. sucement, épuisement ; 
—er, M. SUCEUT, SANIGSUE 5; — 
er-in, f. suceuse; —<r-#i, f. 
concussion. 

Sâug-en, allaiter. 

YXus—, laisser téter, cesser d’al- 
laiter. , 

Saͤug-ling, m. nourrisson. 

Säug-er-in, f. femme qui allai— 
te, nourrice. 
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Säul-e, f. n, (L. solium ?), pi- 
lier, colonne. ” 
Saum, m. ” e, (de fiut-en, 
coudre, A. seam. L. sagma. G. 
gay), somme (mesure), our- 
let, lisière. 
&äum-en, v. ourler, tarder; — 


> m, ou —ung, f. retard, 
Be—, border, faire un ourlet 
autour. 


Ber—, manquer. 

Gaum-baft ou Gaum-fel-ig, a. 
‘lent, tardif. 

Sium-ig, à. tardif. _ 

* Câumnif, f. lenteur, negligen- 
ce, retard. 

Ber-fâum-nif, omission, negl- 
” gence. | 

Säuf-en „V. (A. souse. G. qu), 
bruire, cerner, siffler; — n, 
sifflement (des vents). 

@uité, m. où Ge-fauf-e, n. bruit, 
rdonnement. 

Saͤuf⸗el ou Se-füuf-d, n. fremis- 
sement (de l’air). | 
Guret-n, v. murmurer (le vent} 

—D murmure, 
Schab-en, v. (A. shave. L. 
seabo. G. näntu. I. çap), Ta- 
eier, ratisser; — n, action de 
racler; —er, m. qui racle, ra- 
cloir; —er-ei, £. ladrerie. 
Scab-fel, n.raclure, ratissure, 
Schabe e, f. n, teigne, mite, 
Schäb-ig, a. teigneux, usé, 
©chab-er-nad, m. (composé avec 

ned-en, narguer), frasque, tour 
méchant, 

Sd ach, n. (À. chess. Pers. schah. 
I. çakas), échecs. 

Schach ˖ brett, n. (composé avec 
brett, planche), échiquier. 


Gdad-fpisl, n. (composé avec 

fpiel, jeu), jeu d'échecs. 
Schad-er, m. — (H, sakar) , 
trafic mesquin. 

Schad-er-n, v. faire un petit- 
commerce (de juif, de fripier); 
—tt-er, m. qui fait un com- 
merce sordide; —ır-ei, f. tra- 
fic mesquin, 

- Gr-fodj-er-n, gagner par un 
trafic mesquin. 

Ber—, vendre à yn fripier. 

Shäd-er, m. (de fat-en , 
nuire. G. xæxùç), larron, pau- 
vre höre, 

Schacht, m. e, (de fchab-en , 
creuser, À. shaft), puits (de 
mine), 


Sdadt, m. 4, (de fdidt-n, 
diviser?), carré, cube, 
Schadt-en, v. diviser en carrés. 
Schädht-en, tuer (un bœuf, chez 
les Juifs), duper qn, 
Schaͤcht er, m. boucher juif, 


Schadt-et, f.n, (de ſchacht, 


creux), boîte, carcasse. 


Schächt-el-hen ou Schächt-Iein, 


n. petite boite. 


Ed ab-e, (A. shad. L. squati— 
na), alose. 


Shäd-el. Voy. Sheb-el. 


Schad-en, v. (A. scathe. Go, 
skathia. G. oxıdaw. I. skadh), 
puire. 

Schab-e ou Schab-en, m. dom- 
mage. 

Schäd-Kh, a. ad. nuisible; — 
lid-Éeit, f. qualité nuisible. 

Schad · haft, a. endommagé, gâjé ; 
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baft-ig-feit, f. dégradation, état 
endommagé. 

Sab-lo8, indemnisé, sans dom- 
mage; —lofig-teit, f. état de 
celui qui a été indemnisé. 

Schad · los halt · en, (composé avec 

- bait-en, tenir), indemniser ; — 
balt-ung, f. indemnité. 

Be-fhäb-ig-en, v. blesser, endom- 
mager; —ig-ung, f. blessure, 
endommagement. - 

Ent-[häd-ig-in, dedonmager ; 
—ig-ung, f. dédommagement. 

Gchab-en-freub-e, f. (composé 
avec freub-e, joie), joie du mal 
d'autrui. 

Scbab-en frob, a. (composé avec 
frob, joyeux), qui se réjouit du 
mal d'autrui. 

Schaf, n. e, (A. sheep. L. capra P}, 
brebis. 

Schaͤf⸗ lein ou Schäf-hen, n. pe- 
tite brebis. 

Schäf-er, m. berger; —er-in, f. 
bergère. 

Schäf-er-ei, f. bergerie. 

Schaͤf⸗ er⸗ lich, a. pastoral. 

Gdaf-m, a. de mouton, de bre- 


—*R (fich), se moutonner, 
se pommeler (du ciel). 


Schaff, n.e, (de ſchaffen, creu- 
ser? L. scaphium), Vase, mesure 
de blé. . 

Schaff-en, v.p.(A. shape. Go. 


skapan. G. oxärru. I. < 


. cap), 
Imp. ſchuf. Part. ge-fchaff-en, 


creer. 


Scaff-en, v. travailler, agir, 

Schaff-en ou Ver · ſchaff · en, pro- 
curer. 

Ab · ſchaff·en, congedier, se de- 
faire de, abolir. 

Befdaff-n, a. conditionné; — 
en-beit, f. propriété, qualité, 
Schaff-erouScaff-ner, m. pour- 
voyeur, économe (d'un éta— 

blissement). 
Schaff-ner-in, f. pourvoyeuse, 
Schaff-ner-ei, f. charge ou de- 
meure d'un administrateur, 
Ge-fdûft, m. e, occupation, af- 
faire. 
Ge-fhft-ig, a. occupé, affaire. 
Be-ihäft-ig-en, v. occuper; — 
ig-ung, f. occupation (action 
d'occuper). 


Schaft, m. *e, (de fbab-en, 
creuser, A. shaft, L. scapus. G 
oxäxoç), hampe de l'épieu, fût 
d'une colonne, d'une arme à 
feu. 

Schäft-en, x. monter d'un fût; 
—tt, m. celui qui monte les 
armes à feu, 

Be—, monter le fût à un fusil. 

Shift-en, v. enter (une penne), 


Schäf-er, m. (de fchal-en, re- 

muer ?), homme badin. 

Schaͤk⸗ er⸗ in, f. femme badine, 

Sdât-e t-n, v. badiner, folätrer. 

Ver—, perdre (le temps) en ba- 
dinant. 

Schät-er-ei, f. badinage. 

Schaͤk er haft, a. badin, folätre. 


Er-Ichaff-en, créer, donner nais- | Schaf, a. (de fchel-en, fendre), 


sance; —ung, f. création. 


Um—, transformer; —ung, f. 


transformation. 


fade, insipide. 
Ver-[hal-en, v. devenir fade, s’é- 
vaporer. 











— 277 — 


Sdal-e, f. — n, (de fchel-en, 
fendre. A. shell. Go. skalios. G. 
»@tuE), écorce, pelure, coupe. 

Scal-en, v. emmancher (un 
couteau). 

Schäl-en, v. peler; —er, m. ce- 
lui qui pèle. 

Ab—, peler, ôter l’écorce.' 

Shäl-ig, a. pourvu d’une peau, 
d'une coque. 


Schalk, m.*e, (de fful-en, de- 
voir ? Go. skalks. L. calo?), es- 
piègle, rusé, 

Schalk-haft, a. rusé, espiègle, 
Galt-peit, f. espiéglerie, ma- 
ce. 


Schallen, v. (de fhill-en, reten- 
tir. G. xœa. 1, kal), résonner, 
retentir. 

Œt-fdjall-en, v. ß Imp. er ·ſcholl 
ou et-fdall-te, Part. er-fcholl-en 
ou er-fdhall-t, retentir. 

Ver—, v. se perdre en rendant 
un son, 

Ber-[holl-en, a. disparu (homme 
dont on ne sait pas s’il vit ou 
non), 

Gall, m. son, retentissement, 

Schyall-end, a. retentissant, 


Schalm, m. e, (de ſchil-en, di- 
viser), chainon, anneau. 
Schalm-en, v. écorcer, ôter la 
peau. 


Schalt-en, v. (de fdilen, re- 
partir), disposer de. 
Ein-fchalt-en, v. intercaler; — 
ung, f. intercalation. 
Schalt-jahr, n. (composé avec 
jahr, année), année bissextile. 


Scham, f. (de fhim-en, cou- 


per? À. shame, Go. skamm) , 
onte, pudeur. . 

Schäm-en (fi), v. avoir honte , 
rougir. 

Be—, faire honte à qn., confon- 
dre; —ung, f. confusion, 
honte. 

Ver · ſchaͤm·t, a. honteux, confus, 
pudibond ; —t-beit, f. pudeur. - 

Scham-haft, a. pudique ; —haft- 
ig-Feit, f. pudicite. 

Scham-Ios, a. impudent, dehon- 
té; —Iof-ig-keit, f. impudence. 

Schäm-el ou Schem-e, m. — 
(L. scamnum), escabeau. 

Schand-e, f. (de fdjab-en, lé— 

ser), honte, ignominie, dés- 
honneur. | 

Gdjänb-en, v. déshonorer, pro- 
stituer; — n. action de desho- 
norer ; —tr, m. —er-in, f. pro- 
fanateur. 

Gdänd-lid, a. honteux, ignomi- 
nieux, infâme ; —lid-feit, f. in- 
famie, turpitude, | 

Schand-bar, a. honteux, ignomi- 
nieux. 


Sant, Voy. Schenk-en. 


Schanz-e, f, n, (A. sconce. G. 
oxnvn?), retranchement, fort, 
chance (jeu). : 

Sdang-en, v. travailler à un re- 
tranchement, travailler avec 
effort ; — n. travail aux forti- 
fications; —er, m. pionnier. 

Ver—, retrancher, fortifier; — 
ung, f. retranchement. 

Schanz-korb, m. (composé avec 
forb, panier), gabion. 

Schar ou Schaar, f. en, (de 
cher-en, diviser ? A, share), mul. 
titude, bande, troupe. 


16 
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Gchar-en ou Schagr-m, v. as- 
sembler en foule, 

Ent · ſchar⸗ en (fib), se débander 
(soldats). 

Schar-wadj-e, f. (composé avec 
wac-e, garde), patrouille, guet. 


Sharb-en, v. (de feher-en, 
geuper. À. carve. L. carpo), 
souper, hacher en petits mor- 
ceaux. 


Schar-bod, Voy. Srber-en, 


Scharf, a. (de fcharb-en, cou- 
per. A. sharp), tranchant, effilé, 
sévère, 

Scärf-en, v. affiler, aiguiser, 
‘rendre plus sévère; — n. ou 
—ung, f. aiguisement, action 
d'ouvrir (l'esprit). 
Ein—, enjoindre, inculquer; — 
“ung, f. action d’inculquer, d’en- 
. joindre. : 
Sôrf-lid, a. sévère, 
Schaͤrf⸗e, f. qualité de ce qui est 
“tranchant, âcreté, sagacite. 
Scharf-bli, m. (composé avec 
blid, regard), regard péné- 
trant, clairvoyant. 
Scharf-ridht-er, m. (composé a- 
vec tidt-er, jnge), exécuteur 
la haute-justire, bonrseau. 
Scharf-finn, m. (composé avec 
fiun, esprit), sagacité, perspi- 
cacité. 
Schärp-e,f.n, (de ſcharf-en, 


couper. À. scarf), écharpe. 


Scharr-en, v. (de fber-en, 
couper. À. gcar? L. caro. 
xepo), gratter, racler, ratisser, 

Aus ſcharr en, deterrer. 
Gin—, enfouir, enterrer. 
Ver — e fonir. 


Ju-fagm-2u—, amesser en ra- 

elant, amasser en l&sinant, 
Scharr⸗e, F racloir, ratissoire. 
Scqhurr-en, v. gratter, glisser. 
Gdurr—, f. glissoire. 


Scharr-en, m. (de fdur-m, 
pousser ? Go. skauro) , étal, 
oucherie, 


Schart-e, £ n, (de ſcher-en, 
couper. À. shard. G. xaÿotç ?), 
brèche, fente. 

Scart-ig, a. ébréché. 


Schatt-en, m. (de féeis-en, 
séparer. A. shadow. Go. skadus. 
G. oxotoç. I. shadas), ombre, 
ombrage, 

Schatt-en, y. faire, donner de 
l’ombre. 

Be—,ombrager. 

Gdatt-ig, a. ombragé. 

Sdatt-en-rif, m. (composé avec 
riß, esquisse), silhouette, 


Gas, m.” e, (de fdief-m, 
contribuer ? Go. skatts), trésor, 
bijou. 

Schatz en, v. mettre à contribu- 
tion; —ung, f. imposition des 
tailles. 

Schäg-en, v. apprécier, estimer, 
taxer ; — ung, f. estimation; 
— (rt, m. estimateur. 

Schaͤtz bar, a. estimable: —bhar- 
keit, f. prix, valeur, mérite, 

Un-fchäg-bar, a. inestimable, ın- 
appréciable. 

Schag-gräb-er, m. (composé a- 
vec grab-en, creuser, deterrer), 
chercheur de trésors. 

Schatz meift-er, m. (composé a- 


vec meifl-er, maitre), trésorier 
F#haub,m. de fdieb.en, pous- 
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ser. G. oximn) , petite botte 

(paille). | 

Shaub-er. Voy. Scau-er. 

S d au-en, v. (A. show. G. 
oxéme), voir, contempler ; — 
er, m. qui voit. 

An-fhau-en, contempler, re- 
arder; —ung, F. vue, intui- 
ion. 

Be—, contempler, examiner ; 
—ung, f. inspection, contem- 

plation. | 

Nach -, suivre des yeux. 

Üb-er—, voit par-dessus, do- 
miner. 

Um-— ‚regarder autour. 

Zu-rüd—, regarder en artière, 

Schau, i. voyez, tiens. 

Schau, f. vue, étalage. 

Schau-bar, a. visible. 

An-fchau-fich, a. clair, intuitif. 

Be-fhau-lih, a. contemplatif. 

Bu-fau-er, m. —er-in, I spec- 
tateut, spectatrice. 

Scjau-fpiel, n. (composé ävec 
fpiel, jeu), spectacle. | 

Schau-fpiel-er, m. —er-In, F. co- 
medien, comedienne. 

Schau-er, m. (de ſchur-en, 
pousser. À. shower. Go. skura), 

frisson, giboulée. _ 


Sbau-er-n, v: frissonner; tres- 


saillir. | 
Durd—, faire frissouner. | 
Schau-er-ig ou Sdau-er-lidh, a. 
qui frissonne, qui cause des 
rissons. | 
Sdau-er-voll, a. effroyable. 
Sdjaub-er, m. frisson, horreur, 
Sdaub-er-n, v. frissonner, tres- 
saill 


Aue, reculer d'horreur. 


Schaub-er-haft, a, qui cause des 
frissons, horrible, 
Schau-er. Voy. Scherer 
Schauf-el, fin, (de ſchieb⸗en, 
pousser, À. shovel. Li scapula ?), 
pelle. ; 
Schauf-en, v. travailler avec la 
pelle. 
Aus—, vider avec la pelle, 
Gin—, niettre avec la pelle 
dans {la mesuré). 
Um—, remuer avec une pelle, 
Weg—, öter ävec la pelle, 
Shaufericht, a. en forme de 
elle. 
Schauf-el-ig, a. qui a des pel- 
les, des ailerons. 
Schauf-Ier, m, qui travaille avec 
la pelle, piocheur. 


Schauk-el, En, (de ſchaͤk⸗en, 


remuer. À. shuttie), brandil- 
loire, escarpolette. 

Gdauf-el-n, v. brandiller, ba- 
lancer; —tl-ung, f. balätice- 
ment. 

Sthauf-Ier, m. —Ier-in, f. celüi, 

celle qui balance. 


Schaum, m. — (A. scum. L. 


spuma. G. xüpa’, écurie, moué- 
Be. 

Schäum-en, Ÿ. écümier, mouséer; 
—-er, m. qui écumé, écuiteut. 

Ab —, écumer, despunier; 

Aus— , jeter l’écume ; 
d’ecumer; . 

Ver —, cesser d’ecumer; 

Sdaum-idt, a. qui resseinble à 
l’ecume. 

Schäum-ig, a. écumant, mous- 
seux. 

Ab-fchaum, m, écume ôtée, re- 
but, lie. 


cösstr 
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Schaum· loff⸗ el, m. (composé a- | Scheid-en, v. p. (A. shed. Go. 


vec löff-el, cuiller), écumoire. 
Sched-e, f. n, (de fohed-en, va- 
rier? À. checky), animal tache- 
té, cheval pie. 
Sded-ig ou Ge-fhed-t, a. bi- 
garré, bariole. 
Sched-el, m. — (de feib-en, 


séparer), crâne. 
Scheel. Voy. Sel, 
Scheer-e. Voy. Sete. 
Scheff-e. Voy. Schöpp-e. 
Scheff-el, m. — (de fhaff-en, 


creuser ?), boisseau. 

Scheff-el-n, v. rendre (beauconp 
de grains), 

Scheff-el-icht, a, qui contient un 
boisseau. 

Scheff-el-mad-er, m. (composé 
avec mach-er, faiseur), boisse- 
ier. 


Scheh-en, V. P- inus. (de 
. ffeib-en, naître? G. axsuco) , 
arriver. 

Ge-fhet-en, Imp. ge-Tchah. Part. 
ge-fcheb-en, advenir, avoir lieu, 
arriver, 

Ge⸗ſchehen, a. fait, achevé; 
un—, qui n'a pas été fait, qui 
est encore à faire. 

_Ge-fhidt-e, f. histoire. 

Ge-fdbidt-lid, a. historique, 

Ge-fhidt-fbreib-er, m. (com- 
posé avec ſchreib- er, écrivain), 

istorien. 
Sheib-e, tn, (de ſchib-en, 
diviser? À. shive), rond, disque 
- (du soleil), tranche. 

Scheib-icht, a. en forme de dis- 

que. 


skaida. L. scindo. G. oxılo. IL. 
chid), Imp. féieb. Part. ge- 
fdieb-en, séparer. décomposer ; 
—ung, f. séparation, dissolu- 
tion, divorce; —er, m. aff- 
neur, trieur. 

Ab- ſcheid en, séparer, décéder. 

Aus —, séparer, trier. 

Be—, pourvoir de, douer, assi- 

gner; — (fi), saccommoder, 

Ent—, décider; —ung, f. deci- 
sion; ent-fdeib-enb, a. décisif, 
définitif, 

Din—, deceder, 

Unt-ex—, séparer, distinguer , 
discerner ; —ung, f. distinction. 

Ber—, mourir, expirer. 

Vor-be—, citer, assigner; — 
ung, f. assignation. . 

Seite, f. point de séparation, 
fourreau, 

Scbeib-bat, a. qui peut être sé— 
paré. 

Be-ſcheid, m. sentence, décision. 

Be-fdeib-en, a. discret, modeste; 
—en-feit, f. discrétion, mo- 
destie. 

Un-be-fcheid-en, a. indiscret ; — 
en-heit, f. indiscrétion. 

Ge-fheid-t ou Ge -Tcheut,a. sensé, 
prudent; un—, insensé, 

Ge-fheid-t-beit, f. prudence, 

Ab-jchied, m. adieu, congé. 

Ab-ge-Tchied-en-heit, f. retraite, 
isolement. 

Unt-er-fieb, m. différence, dis- 
tinction. 

Ber-fhieb-en, a. différent; —en- 
beit, f. différence, diversité. 

Ber-fdieb-ent-lid, ad. differem- 


ment. 


- 
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donner congé; —ung, f. congé, 
action de congedier, 

Scheid-e-münz-e, f. (composé a- 
vec müng-e, monnaie), monnaie 
de billon, petite monnaie. 

Scheid-e-wand, f. (composé avec 
wand, mur), mur de separa- 
tion, cloison. 

Scheid-e-waff-er, n. (composé a- 
vec wafj-er, eau), eau-forte, 
acide nitrique. 

Sxbiebs-ribt-er, m. (composé 

. avec tidt-er, juge), arbitre; — 
richt-er-Iich, a. arbitral, 


S hein-en, v.p. (À. shine. Go. 
skeina), Imp. fien. Part. ge- 
fien-en, luire, sembler, parai- 
tre. 

An-fchein-en, éclairer, sembler. 

Be—, éclairer ; —ung, f. action 
d'éclairer. 

Durd—, luire à travers, péné- 
trer de sa lumière, 

&r—, apparaître, se manifester, 
comparaître; —ung, f. appari- 
tion. 

Bor—, briller au-dessus, res- 

.plendir. . 

Wied-er—, réfléchir, reverberer. 

Be-fchein-ig-en, certifier, attes- 

. ter; —ig-eung, f. certificat, 
reçu. 

Schein, m. lueur, apparence, re- 


çu. 

An-fchein, m. apparence. 

Geg-en-[chein, m. reflet, 

Bor-fhein, m. jour, évidence. 

Wied-er-[chein, m. réverbération, 
reflet. 

Schein-bar, a. apparent, spe- 
cieux, plausible; —bar-feit, f. 
apparence, probabilité. 


Un-fchein-bar, a. peu apparent, 

- sans lustre; —bar-keit, f, mau- 
que de lustre. 

Schein-heil-ig, a. (composé avec 
beil-ig, saint), cafard, hypo- 
crite. 

Schein-tob, m. (composé avec 
tod, mort), mort apparente, lé- 
thargie, 

Scheiß-en, v.p. (A. sbito. G. 

'4:%o), Imp. ſchiß. Part. ge-ſchiſſ- 
en, aller à la selle. 

Gif, m. action de foirer, vé- 
tille. | 

Scheit, n.(de fdxib-en, sépa- 
rer. À. shid), büche. 

Scheit-er-hauf-en, m. (composé 
avec hauf-en, tas), bücher (pour 
brûler un condarané. 


Sheit-el,.m. — (de feheib-en, 


séparer), sommet de la tête, 
rale de cheveux. - , 
Sceit-el-n, v. coiffer en raie. . 


Scheit-er-n, v. de feeib-en, ” 


séparer), briser, se briser, é- 
chouer, faire naufrage, 


Schel ou Scheel, a. (de fbit-en, 


rompre. G. oxouç), louche, de 
mauvais œil, 

Schel-fucht, f. (composé avec 
fucht, manie), envie, jalousie; — 
fücht-ig, a. envieux. 


Schelfee, f.(de fbil-en, fendre), 


pelure, écusse. 
Scelf-en, v. peler, écosser. 
Shelt-en, v. (de fdali-en, re- 
tentir), sonner; — n. action 
de sonner; —er, m. qui sonne. 
Auë-fdell-en, publier au son de 
la clochette, cesser de sonner. 


16. 
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Schell-e, F. n, sonnette, grelot. 


S he lt, m. e, (de fdil-en, rom- 


pre. À, skellum), fripon, filou. 
Sheim · er · i f. friponnerie, ma- 
ce. 


Schelm iſch, a. fripon, espiègle. 


Schelt-en, Ÿ. P- (de Tchil-en, 
rompre. À. scold), Imp. ſchalt. 
Part. ge-folt-en, réprimander, 
gronder, qualifier; —n. action 
de gronder; —er, m. gron- 
deur. 

Auë-fhelt-en, gronder, tanter. 

Sähelt-e, f. réprimande, 

Schelt-bar, a. blämable. 

unnbe-folt-en, a. irréprocha- 
e. 


Schelt-wort, n. (composé avec 
wort, parole), parole injurieu- 
se, invective. 


Shem-el, Voy. Schäm-el. 


Schem-en, m. (de féein-en, 
luire), ombre, fantôme, 


Gchent-en, v. (de fhent-e, cor- 
ne à boire), verser à boire, te- 
nir cabaret, faire présent; — 
ung, f. donation; —er, m. — 
et-in, f. donateur, donatrice. 

Aus-fhenf-en, verser, vendre en 

. détail (du vin, etc.), vider. 

Be—, gratifièr; —ung, faction 
de faire présent. 

Ein—, verser à boire. 

Ver—, faire présent de de., ven- 
dre en détail (des boissons); — 
ung, fi action de faire présent, 
vente à pot et à pinte. 

dent, m. cabaretier, échan- 
son. 

Schent-e on Sdant-e, f. caba- 


ret, 










Ge-fcent, n. present, don: 
Schenf-tifh, m. (composé avec 
tirg, table}, table à boire, buf. 
et. 


Schent-el, m.— (de ſchauch⸗ 
en, mouvoir. A, shin), cuisse, 
jambe, | : 

Schent-el-ig, a, quia des cuis- 
ses, gigotté, | 
Schint-en, m. jambon. 


Scerb-e, f. n, (de feer-en, 
couper), t£t (d’un verre), pot. 
Scerb-el, m. pot, vase. ’ 
Scherb-en-ge-richt, n. (composé 
avec ge-richt, ] ugement), ostra- 
cisme. 


Sher-en, v. p. (A. she. L. 
caro. G. xsipo. I. Âsur), Imp. 
for. Part. ge-ſchor⸗en, tran- 
cher, tondre, raser; ==unÿ; T. 
tonte; — er, m. tondeùr; — 
er-ti, f, action de raser, trh- 
casserie. 

Ab-fcher-en, v. raser, couper; — 
ung, f. coupe, tonte. 

An—, commencer à tohdie, 
ourdir une chaine. 

„ Be—, tondre, raser, donner en 
présent; —ung, f. action He 
tondre, de donner. 

- Sber-e, f. n, ciseaux; pl. écucilà, 
bancs de rocher. 
Un-ge-fdor-en, a. pas tondu, en 
repos. 

Sur, f. tonte, tonture. | 
Ser-meff-er, n. (composé avec 
meff-er, couteau), rasoir. | 
Scher-en-fchleifrer, m. (composé 
avec fehleif-en, aiguiser), re- 
mouleur, gagne-petit. 


Schar-bot, m. (de fcher-en 


nn 
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couper, et de bauch, ventre. 
À. scurvy), scorbut. . 

Scher-wengel, f. (Jeu) (composé 
avec wenz-en, tourner), qui- 
nola. | . | 

Scher-wenz-el-n, v. faire le bon 
valet, 

Scherf, m. eu Gcherf-lein, n. 

(de fcher-en, couper. G. xope), 
obole, petite offrande. 


Scherg-e, m. n, (de fiherg-en, 
pousser. À. sergeant, sheriff), are 
cher, sergent, sbire. 


© derp-e. Voy. Schärp-. 


Scher-Wwenz-el. Voy. Scer- 
en. 


Sherz-en, v. (de ſcher-en, pi- 
quer, L, sourror. G. oxtpräw), 
plaisanter, badiner. 

Auë-fers-en, v. cesser de plai- 
santer. 

Ver —-, passer le temps en badi- 
nant, perdre par négligence; 
—ung, £ perte. 

Scherz-haft, a. badin, plaisant ; 
—baft-ig-feit, f humeur jo- 
viale, enjoüment. 


Schett-er, m. (de ſchach-en, 
remuer?), bougran. 
Scheu-en, v. (A, shy. L. careo. 
G. xvù?), craindre, fuir (le 
travail, la peine); —(fid), s’effa- 
roucher, avoir honte, 
Scheu, f. peur, timidité. 
Scheu, a. timide, ombrageux 
(cheval). 
Ab-fcheu, m. horreur. 
Ver ab-[heu-en, v. détester, avoir 
en horreur ; —ung, f. aversion, 
horreur. 


Ab-feheu-Tich, a. horrible, äbo- 
minable; —lij-teit, £. horreur, 
atrocité. 

Un-ge-fcheu-t, a. effronté, hardi; 
— ad, bardiment. 

Scheu-fal, n. épouvantail chose 
ou personne hideuse, 

Scheuß-lich, a. hideux, affreux; 
—lid-feit, F. laideur, horreur. 

Scheuchen, v. épouvanter ; —ır, 
m. —er-in, .f. personne qui 
épouvante. 

Auf—, effaroucher. 

Ver —, chasser, effaroucher ; — 

“ung, f. action d’effaroucher. 

Zu-rüd—, faire reculer en effa- 
rouchant. 

Scheuch-e, F. épouvantail. 

Schüd-tern,a. timide, peureux; 
—tern-heit, F. timidité. 

Scheu-er ou Scheu-ne, (de ſchur⸗ 
en, pousser. G. 0190; ?), grange, 
bangar. | 

Scheu-er-n, v. (À. scour. Go. 
skeiria. G. vüpe), éturer, frot- 
ter; —er-ung, f. frottape, net= 
toiement; —rer, m. qui réture. 

Ab-fcheu-er-n, v. écurer, empot- 
ter en écurant, 

Aus —, écurer. 


S ch eu 1-% Voy. Scheu⸗er. 


Scheu-fal, Scheuß-lich. Vor. 
Sceu-en. 


© hit, f. en, (de Tchach-en, 
trancher. L. scissio), couche, lit 
(de mine), rangée. 
Sbidt-en, v. mettre par cou- 
ches, arrimer, partager; —ung, 
f. mise par couches, arrimage ; 
—-(t, m. arrimeur. ° 
Yuf—, ranger, entasser, : 


— 28h — 


Gcbict-ig, a. par lits, par ran- 


gees. 


Sdid-en, v. (L. sequor ?), en- 
voyer, disposer ; —ung, f. en- 

” voi, destinée, providence; (ſich) 
—, s’accorder, convenir. 

Ab ſchick en, v. envoyer, adres- 
ser à; —ung, f. envoi. 

Ans- (fi), se préparer, se dis- 
poser ; —ung, f. préparatif, 
Aus—, envoyer qn. quelque 

part. | 

Be—, envoyer vers qn., prépa- 
rer, soigner (les bestiaux); — 
ung, f. envoi, disposition, soin 
(donné aux bestiaux). 

Gin—, adresser (pétition); — 
ung, f. envoi, présentation (d’u- 
ne requête). 

Fort —, renvoyer, congédier, 

Her —, envoyer ici, en ce lieu. 

Her-um—, envoyer de côté et 
d'autre, 

Hin —, envoyer vers un lieu, 

_ députer à qn. 

Rad)—, envoyer après qn. 

Ub-er-—, envoyer à, transmel- 
tre. 

Ber—, envoyer quelque part, 
expédier; —ung, f. envoi, ex- 
pédition. 

Weg—, faire partir, expédier, 
congédier. 

Bu-rüd—, renvoyer (envoyer 
(de retour); —ung, f. renvoi. 

Bu—, envoyer à, adresser à. 

Bu-famm-en— (fich), s’accorder. 

Sid, m.p. us. convenance. 

Sdid-lid, a. convenable; — 
lid-teit, f. convenance, bien- 
séance. 

Un-fhid-lié, a. inconvenant; 


— ad. mal-à-propos; —lich- 
feit, f. inconvenance. 
Schid-fal, n. sort, destin, 
Ge-fbid, n. aptitude, adresse, 
destin. 
Ge-fhid-t, a. propre à, capable 
ARR ; a ladroit. ’ 
Ge-fbid-t-beit ou Ge⸗ſchick- lich⸗ 
keit, f. aptitude, habileté, 
Un-ge-fhidt-beit ou Un-ge-fhid - 
lih-keit, f. maladresse, 


Schieb-en, v. p. (A. shove. G. 


ci ?), Imp. fdob. Part. ge- 
fhob-en, mener (brouette), 
‘pousser. 

Ab-fchieb-en, v. reculer (un ob- 
jet), retirer, éloigner. 

An—, approcher de, pousser 
contre. 

Auf—, ouvrir, différer, sur- 
seoir. 

Durd—, pousser à travers. 

Gin—, passer, faire entrer en 
poussant ; —ung, f. interpola- 
tion. | ‘ 

Sort—, pousser en avant. 

Hin- aus —, pousser dehors, dif. 
férer, remettre. 
Ÿinin—, pousser, fourrer de- 

dans. 
Unt-r—, mettre dessous, sub- 
stituer; —ung, f. substitution. 
Bet—, déplacer, différer; — 
ung, f. déplacement, remise. 
Vor —, pousser en avant, mel- 
tre devant. 

Weg —, pousser, écarter, depla- 
cer. 

Su—, pousser pour fermer qc., 
pousser (verrou). 

Zu-rüd—, reculer, pousser en 
arrière. 
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Bu-famm:en, pousser l’un contre 
Pautre. | 

Schieb-er, m. pousseur, pelle à 
enfourner. 

&Ein-fchieb-fel, n. ce qu'on glisse 
parmi d’autres choses, paren- 
thèse. 

ob, m. *e, botte (de paille). 

Schob-er, m.tas, monceau, meule 
(de foin). : 

Schob-er-n, v. mettreen meules. 

Schub, m. poussée, coup, four- 
née de pain. 

Auf-fhub ou Ver-fchub, m. délai, 
remise. 

Bor—, premier coup (de boule), 

. aide, assistance. 

Sub-Farr-en, m. (composé avec 
tart-en, charrette), brouette, 

Sdub-labe, f. (composé avec 
lab-e, caisse), tiroir. un 

Sie d. Voy. Scheib-en, 
Schief, a. (de fhieb-en, pous- 

‚ser. A. skew. G. oxæèç?), obli- 
que, biais, de travers. 

Schief⸗e ou Schief-heit, f. obli- 
quite, travers. 

Schief-er, m.(de féib-en, cou- 
per. À.shiver), ardoise, schiste, 

Schief · er · ſtein, m. (composé avec 
ftein, pierre), schiste, ardoise. 

Schief-er-n, v. se séparer par la- 
mes, s’écailler. 

Ab-fchief-er-n, lever par feuilles, 

Schief-er-er, m. ardoisier. 

Schief-er-ig, a. de la nature de 
l’ardoise, schisteux. 


Sciel-en, v. (de ſchel, tra- 
vers. À. scowl), loucher, bigler, 
lorgner; — n. action de leu- 
cher ; —(t, m. rein, f. per- 
sonne qui louche. . 


An-fdiel-en, v, regarder de côté, 
lorgner. 

Schiel-icht, a. changeant (d’une 
étoffe). 

Sbil-er, m. corps changeant, 
chatoyant, 

Sbill-er-n, v. chatoyer. 

Sdill-er-ig, a. changeant (de 
couleur). 


Shien-e, f. n, (de fhin-en, 
fendre. A. shin), attelle, tour- 
noir, éclisse, bande de fer (d'u- 
ne roue). 

Scien-en, v. garnir de bandes 
de fer, éclisser ; —ung, f. em- 
battage (des roues). 

Be—, embattre une roue; — 
ung, f. embattage. 

Ber—, garnir de bandes, 

Schien-bein, n. (composé avec 
bein, jambe), os intérieur de la 

jambe. 

Schind-el, f. bardeau, éclisse. 

Sind-el-n, v. couvrir de bar- 

deaux. 


Schier, ad. (de fbur-en, pous- 
ser), tout d’un coup, bientôt, 


presque. 
Sier-ling, m.e, (de fder-en, 


couper?), cigu£. 


Sbief-en, v. p. (A: shoot. L; 
sagitto), Imp. {%of. Part. ge- 
fchoff-en, tirer (fusil, canon), 
ancer; — n. action de tirer: 
—er, m. tireur; —er-ei, F. ti- 
raillade. 

Ab-fhieB-en, : v: tirer, lancer 
(flèche), décharger (fusil). 

An—, blesser en tirant, com- 
mencer à tirer, tirer le pre 
mier. 
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Auf—, ouvrir, forcer (en tirant), 
grandir promptement. 

Aus—, emporter en tirant des- 
sus, dépeupler (ane forêt de gi- 
bier). 

Be—, canonner, bombarder. 

Bei—, contribuer, fournir, 

Durd—, tirer par, percer en ti- 
rant. 


Ein —, abattre, ruiner à conps 


de canon. 

&r—, tuer d’un coup de feu, 
fusiller. 

Fehl —, manquer en tirant, ra- 
ter. \ 

Her-ab—, tirer d’en haut, abat- 
tre, se précipiter d’en haut. 

Ÿer-auë—, tirer par une ouver- 
ture, jaillir. 

Her—, tirer vers ici, avancer, 
s’élancer. 

Ÿin-- tirer vers là, s’élancer, 
couler vers. 

208-—, tirer, décharger. 

Mad —, tirer après qu., supplter 
à la somme, 

Nieb-er—, abattre, fusiller. 

üb-er—, tirer par dessus ou 
trop haut, déborder, 

Ber—, consumer en tirant, dé- 
cocher (ses flèches), perdre la 
couleur (étoffe). 

Vor —, avancer en saillie, avan- 
cer (de l’argent). 

Weg -, emporter d’un coup de 
feu. | 

Ber-—, percer de coups de fu- 
sil, etc. 

Bu—, tirer, ajouter, s’élancer 
sur. 

Schoß, m. e, rejeton, impôt, 

Schoͤß⸗chen, n. coulisse de fent- 


tre ) vasistas. 


Schoff-en, v. pousser en épi, en 
graine. | 

Schöff-er, m. recexeur d'impôts. 

Schöß-ling, m. e, jet d’arbre, 
rejet, scion. 

Ge-fdof, n. arme à feu, flèche, 
étage. 

Schuß, m. *e, coup (dé feü,, 
charge, portée. 

Ab-fbuf, m. décharge, pente, 
chute (des eaux). 

A-Thüff-ig, a. escatpé. 

Ein ſchuß, m. chute des éaux. 

Üb-ec-fhuf, m. surplus, sur- 
croit. 

Vor —, premier coup, débotttsé, 
avance. 

3u—, supplément (d'argent). 

Schüs, m. tireur, arquebusier. 

Ge-füé, n. artillerie, canon: 


Schiff, n.e, (de flip-en, former. 


A. ship. Go. skip. L. scapha. G 
oxdpn), vaisseau, esquif, 

Sciff-Hen ou Schiff lein, n. petit 
bateau, barque, nef. 

Sciff-en, v. naviguer, faire voi- 
le; —er, m. navigateur, mari- 
nier, maître d'un vaisseau ; — 
er-in, f. navigatrice. 

Ab · ſchiffen, partir en bateau. 

Aus—, partir, mettre à la voi- 
le, débarquer; —ung, f. mise à 
la voile, transport par eau. 

Be—, naviguer sur, 

Durch —, passer en ñaviguant, 

Gin—, embarquer; —ung, f. 
embarquement. 

Hin —, naviguer vers, le long. 

üb-er—, traverser, faire le tra- 
jet, transporter par eau. 

Um—, faire le tour sur mer, 
faire un détour sur eau, trans- 
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porter d’un yalsseau sur un au- | Shimm-el, m. — (de ſchimm- 


tré. 
ey—, transporter par eau. 
Weg—, partir par eau. 
Bu—, nayiguer vers. 
Sbiff-bar, navigable; —bar- 
keit, f. état navigable, 
Sbiff-fabrt, f. navigation. 
S chift- en. Voy. Schaft. 
Schild, m.e, (de ſchul-en, cou- 
vrir. A. shield. G. y&us?), bou- 
clier, écu. 
Schild, n. er, enseigne, Ä 
Scyild-er-haus, n. (composé ave 
haus, maison), guerite. 
Schilt-wach-e, f. (composé avec 
"wach-e, garde), sentinelle. 
Sitt—frôt-e, f. (eomposé avec 
“Yrôt-e, erapaud), tortue. 
Schild patt, f. (composé avec 
‘patt, crapaud), écaille. 


Shilb-er-n, v. (de fhilb-en, 
peindre), peindre, dépeindre; 
—er-ung, f. description, 

Sdilb-er-er, m. peintre, impri- 
meur (sur toile, etc.). 
Scjild-er-ei, f. peinture, tablean. 


Schilf, m. et n. (de fil-en, 
rompre? L. scirpus?), roseay, 
jonc. 

Gpüf-idt, a, de la nature du 
roseau. 

Schilf-ig ou Schilf-rejch, a. cou- 
yert de jones. 

Be-fchilf-en, v. couvrir de ro- 
seaux. 


Schill-er-n. Voy. Schiel-en. 
Schill-ing, m. e, (de ſchil-en, 


partager? A, ehilling), schel- 
ling. 


et-n, briller), cheval blanc, 
moisi. 

Schimm-el-n, v.moisir; —eJ-ung, 
f. état d'une chose qui se moi- 
sit. 

Be—, se moisir. 

Ber—, se moisir, se chancir. 

Sdimm-lidt ou Schimm-lig, a. 
qui tient du moisi, moisi. 

Schimm-er, m. (de fchein-en, 
briller ?), lueur, éclat. 

Schimm-er-n, v. luire, briller. 

Durch —, briller, luire à travers. 

Schimpf-en, v. (de féimm-en, 
couper), injurier ; — n. action 
d’injurier, outrage; —er, m. 
diseur d’injures. 

Aus-fhimpf-en, insulter, cesser 
d’injürier. 

Be—, outrager, deshonorer ; — 
ung, f. action d’outrager, in- 
jure. 

Schimpf, m. injure, outrage. 

Shimpf-lich, a. injurieux, ou- 
trageant. | 

Schimpfwort, n. (composé avec 

“ wort, parole), invective. 


Schinb-el. Voy. Schien-e. 


Schinb-en, v. p. (A. skin. 
L. scind. G. cxiE9 ) , Imp. 
ſchund. Part. ge-fdunb-en, écor- 
cher, harasser; —er, m. écor— 
cheur, bourreau ; —er-ti, f. 
écorcherie, extorsion ; —er- 
ifch, a. comme un £corcheur, 
en hourreau. 

Ab-fchind-en (ſich), se tuer à force 
detravailler. 
Œr—, amasser en lesinant. 


EAhint-en. Vor. Schenk-l. 
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Sdipp-e, f. (de fcieb-en , 

pousser. A. scoop), pelle. 

Schirm, m. (de fder-en, sépa- 

rer. A. screen?), préservateur, 
abri. 

Schirm-en, v. défendre, proté- 
ger, abriter; —ung, f. protec- 
tion ;—er, m. —et-in, f. pro- 

, tecteur, protertrice. 

Be—, protéger, abriter; — 
ung, f. protection; —er, m. 
—er-in, f, défenseur. 

Schirm-ling, m. protégé. 


Sdirr, n. inus. (de fher-en, 

ranger). 

©Schirr-en, v. harnacher. 

Ab—, déharnacher. £ 

An—, enharnacher, atteler; — 
ung, f. enharnachement, 

Yus—, déharsacher, deteler. 

Ge-fhirr, n. vaisselle, harnais 
(des chevaux). 


Schiß. Voy. Sceiß-en. 
Schlabb-en ou Sclabb-er-n, 


V. (pour labb-en, A. slabber. L. 
lambo. G. Adrrw), laper, bavar- 


er. 

Schlabb-er-ei, f. bavardage. 

Schlabb-er-er, m. bavard. 

Schlabb-er-ig, a. bavard, en ia- 
pant. 


Schlacht, f. en, (de fehlag-en, 
battre), bataille. | 
Schlacht ˖ en, v. tuer, égorger; — 
n. action d’&gorger, boucherie 
(combat) ; —er, m. égorgeur. 
4b—, égorger, tuer. 
Schlächt-er, m. boucher. 
Schlacht⸗bank, f. (composé avec 


bant, banc), boucherie (abat- 


toir). 


Schlack, m.e, ou Schlacke, f. 
n, (de fchlag-en, abattre. A, 
slay), scorie, écume (des mé- 
taux). 

Schlad-en, v. jeter des scories. 

Aus —, séparer la crasse. 

Ver —, scorifier. 

Schlad-icht, a. de la nature des 
acories. 

Schlack- ig, a. crasseux, humide, 
läche. 


Schlaf, m. ou Schlaͤf-e, £. (pour 
flag), tempe. 


Schlaf-en, v. p. (A. sleep. Go. 
slepaP L. sopio. I. svap), Imp. 
ſchlief. Part. ge-flaf-en, dor- 
mir; — n, action de dormir; 
Schläfer, m. —er-in, f. dor- 
meur, dormeuse. 

Aus-fchlaf-en, dormir assez, ces- 
ser de dormir, oublier. 

Be—, coucher avec. 

Bei—, coucher avec; — ſchlaͤf- 
er, m. compagnon de lit; — 
ex-in, f. concubine. 

Ein—, s'endormir. 

Ent—, mourir. 

Ver —, passer à dormir, perdre, 
manquer en dormant. 

Schlaf, m. sommeil, 

Bei-fchlaf, m. concubinage. 

Slaf-lo8, a. privé de sommeil, 
sans dormir; ——lof-ig-leit, f. 
insomnie. 

Schläf-er-n, v. avoir sommeil. 

Œin-fhtâf-er-n, endormir ;—er- 
ung, f. ‘action d’endormir. 

Schläf-rig, a. qui a sommeil , 
endormi ; —rig-teit, f. assou- 
pissement , lenteur. 

Gin-fhläf-er-ig, a. (lit) pour une 


personne. 
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Schlaf⸗trank, m. (‘omposé avec 
trank, potion) , potion sopori- 

. fique. 

Schiaf-trunt, m. (composé avec 
truné, coup à boire), vin du 
coucher. 

Schlaf-gimm-er, n. (composé a- 
vec gimm-er, chambre), cham- 
bre à coucher. 


Staff, a. (de fhleif-en, trai- 
ner. A. slack), läche, flasque. 
Sblaff-en, v. être lâche, rendre 
lâche. 

Er—, se relâcher; — ung , f. 
relächement. 

Schlaff-heit, f. relächement , 
flaccidité. 


Schlag, Schläg-el. Voy. Sblag- 
en. 


Schlag-en, v.p. (A. slay. Go. 
slaba), Imp. fi Iug. Part. gi- 
fhlag-en, battre, frapper, chan- 
ter (rossignol) ; — n. action de 
battre. 

A6-fblag-en, abattre, refuser ; — 
ung, f. action d'abattre, refus. 

An—, frapper contre, afficher, 
coucher en joue. 

Auf —, ouvrir à force de coups, le- 
ver (les yeux), hausser (le prix). 

Aus— , faire sauter en frap- 
pant, cesser de frapper, refu- 
ser, germer, 

Be—, ferrer, ajuster (les mon- 
naies), se ternir par l'humidité. 

Bei, joindre, consentir. 

Durd—, percer, boire (du pa- 
pier). 

Ein—, frapper dans, enfoncer, 
prendre (uu chemin). 

Gnt— (fit), se décharger de, 


renoncer à. 


Er—, tuer, assommer. 

Fehl —, manquer (le but), & 
chouer, 

Ÿrit-um—, frapper autour; — 
(fich), se battre. 

Hin —, frapper vers. 


"- Din-rin—, enfoncer. 


&os—, détacher en frappant 
dessus, vendre à tout prix. 
Rad—, chercher (un passage 
d’un livre), feuilleter, contre- 

faire (ane monnaïe), 


Nied-er—, assommer, abattre, 


décourager. 

Ub-er—, replier, omettre en 
lisant, calculer. 

Um—, verser (une voiture), 
tourner, changer, appliquer 
(emplätre). 

Unt-er—, frapper dessous, don- 
ner un croë-en-jambe, dérober 
(des deniers), intercepter (let- 
tre); —n, ou —ung, f. diver- 
tissement (des deniers), sup- 
‘pression (d'une lettre). 

Ver—, disperser, tiedir (de 
l’eau), avoir de l'effet. 

Vor—, mettre en avant, pro- 
poser, | 

Weg —, emporter en frappant. 

Ber—, casser, briser. 

3u—, continuer de frapper, fer- 
mer avec force, adjuger. 

Bu-rüd—, repousser. 

Bu-famm-en—, frapper ensem- 


“ ble, joindre, mettre en pièces. 
Schlag, m. * e, coup (de bâton), 
portiere (d’une voiture), es- 


pèce (animée). 
Schläg-er, m. batteur, bretteur ; 
—r-ei, f. rixe, batterie. 
Scyläg-el, m. battoir, maillet. 
Ab-[hlag, m. déduction, à- 
17 
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compte; —ſchlaͤgig, a. nega- 
tif, de ra — a. 
à-compte. 

An-fdlag, action de frapper con- 
tre, d'afficher, affiche, dessein. 

Auf—, rebord (d'un habit), pa- 
rement,. 

Aus—, surpoids, éruption (à la 
peau), résultat, 

Be—, saisie, moisi, garuiture. 

Durd—, action de percer, pas- 
soire, somme, 

Gin—, incluse, enveloppe. 

Sebl—, faux coup, non-succès. 

Nied er, chute vivtente, coup 
par lequel on abat; —gr- 
fhlag-en, a. abattu, découra- 

ge; —en-beit, f. abattement. 

Ub-er —, collet, rebord, calcul, 

Um— enveloppe, repli. 

Ver—, caisse, cloison; —en, a. 
tiède, fin, rusé; —en-heit, f. f- 
uesse, ruse. 

Bor—, action de frapper le 
premier, note diatouique, pro- 
position; —fdtäg-lid, a. pro- 
posable. 

Bu—, adjudication. 

Schlag-baum, m. (composé avec 
baum, arbre), barrière (aux 
portes d'une ville), - 

Sdlag-fluf, m. (composé avec 
fluf, Auxion), apoplexie. 


Schlamm, m. (pour kim, de 
(ih-en, couler, A. slimo. L. li= 
mus. G. Xun?), limon, bourbe, 

Schlanm-en, v. déposer du li- 
mon. | 

Gblimm-en ou Schlamm-en, 
laver (du sable, de la cendre) ; 
—e+, m, laveur, 


X6—, debourber. 


An—, emplir de bourhe. 
Aus, debourber. 
Be—, couvrir (un pré) de vase. 
Ub-er—, couvrir de limon. 
Qer—, couvrir de baurbe; — 
ung, f. engorgemeut de vase. 
Schlamm ˖ ig, a. limoneux, bour- 
heux. 
Schleim, m. pituite, glaire. 
Schleim-en, v. causer de la pi- 
tuite, écumer (le sucre). 
Ber—, engorger, conglutiner; 
—ung, f. conglutination, 
Schleim-ig, a. pituiteux, 
Schleim⸗ icht, a. qui contient de 
la pituite, muqueux, 


Schlämm-en ou Schiemm-en. 


Voy. Sdlamp-en, 


Schlamp-en,-v. (de lapp-m, 


lecher), v. pendre gegligem- 
ment être sale dans ses habits. 
Schlamp-e, f. souillon. 
Schlamp-er, m. —cr-ig, f. per- 
soune sale. 
Schlamp-ig, a. saligaud. 
Schlänm-en, v. vivre dans la 
débauche; —er, in. débauché, 
crapuleux ; —er-ci, f. crapule, 
débauche. 


S lang, Gdlang-e, Schlank. 


Voy. Schling-m, 
Schlapp-en, v. {de Igpp-en, 
lécher. A. sap. G. Aärto,, la» 
per, pendiller. 
Schlapp-n, pl. savates, 


Schlapp, a. fasque. 
Shlapp-ig, a. flasque, noncha- 
ant. 


Schlappe, m. homme noncha- 
lant, lourdaud. 


Schlarf-en, v. (A. sur), mar 
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cher en trainant les pieds. 
Sclarf-e, F. vieille pantoufle. 
Schlar-aff-e, m. en, cagnard, fai- 
néant. 
Schlar-aff-en-Iand, mn. (composé 
avec land, pays), pays de co- 
cague. 


Schlau, a. (de flag-en, frap- 
per. A. sıy), fin, rusé, 
Schlau-heit ou Schlawig-keit, £. 
ruse, finesse. 
Schlau⸗ kopf, m. (composé avec 
Topf, téte), homme fin, fin ma- 


tois. 


Sdiaub-e, f.n,(de fihtief-en, 
introduire ?), écosse. 
Schlaub-en, v. écosser. 


Schlauch, w. "er (de ſchluc- 
en, englautir, A. sleugb), outre, 
tuyau. 

Schlauch-en, v.pausvoir d’ouires. 

Auë—, ôter d'une outre, Bet- 
toyer. ’ 
Schlauch⸗ icht, a de la natur 
d’une outre, 

Ehlaud-er-n, v. (de fihlott- 
er-n, trainer), brandiller, ca- 
hater. 

Schlaud-er, f. chaîne de fer, 
mousse, 


Sauber ou Schleud-er, f. fron- 
© 


Shläud-er-n ou Sdleud-er-n, 
v. fronder, laucer; —er-ır, m. 
frondeur. 

Ab—, lancer de, 

Ser—, dissiper, prodiguer. 

Meg—, jeter avec une fronde 
ou avec violence, dissiper. 


Schlecht, n. inus. (de ſchlag- en, 
germer), race. 


G.-[chleht, n.—er, genre, sexe, 
famille. 

Ge-flebt-lo8, a. sans famille, 
neutre. 


Schlecht ou Schlicht, a. (de 
fdlag-en, fouler. A. slight. Go. 
staights), lisse, simple, droit. 

Schlicht-heit, f. simplicité, droi- 
ture. 

Schlicht-en, v. lisser, concilier ; 
—ung, f. aplanissement, ac— 
commodement; —er, m. —er⸗ 
is, f. qui unit, concilie, 

Gdledt-bin, ad. simplement, 
uniment. 

Schleht-er-dings, ad. (composé 
avec bing, chose), absolument, 

Schlecht⸗weg, ad. (composé avec 
weg, chemin), tout uniment, 
sans façons. 

Schlecht, a. mauvais, méchant. 
Scbledt-beit ou Schlet-ig-Feit, 
f. mauvais état, méchanceté. 
Ver-Thlet-er-n, v. détériorer, 
empirer; —er-ung, f. détério- 

ration, 

Shied-en, v. (pour led-en, 
lécher), laper, aimer les frian- 
dises. 

Schled-er-n, v. être friand. 

Schled-er, m. —er-in, f. friand, 
friande. 

Scyled-er-haft, a. friand. 

Sphled-er-ei, F. friandise. 

Shteb-e, f.n, (de fhleh, âpre? 
A. sloe), prunelle. 

Schieh-en-baum, m. (composé 
avec baum, arbre), prunellier, 

Shleih-en, v. p. (A. slink), 
Im ». flic. Part. ge-fchlich-en, 
marcher doucement, se glisser, 
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— n, action de se glisser ; — 
er, m. —er-in, f. personne qui 
marche doucement, patte pe- 
ne. 

Ab-[hleih-en, v. se glisser hors 
d’un lieu. 

An-—, s'approcher doucement. 

Be—, épier, surprendre ; —ung, 
f. surprise, 


Durd—, passer furtivement, 


s'évader. 


Ein—, entrer secrètement. 

Er —, obteuir par artifice cap- 
ter; —ung, f. subreption. 

Fort (ſich), se retirer a la de- 
To ce, 

Her —, se tfainer vers ici. 

Ber-aus—, se glisser dehors. 

Der-um—, se glisser autour, 

$in—, couler, se glisser vers là. 

Din-auë—, se glisser dehors. 

Din—ein—, se glisser dans. 

Rad—, suivre secrètement. 

Ber—, couler, s'écouler. 

Weg—(fich),s’Eclipser, s’esquiver. 

Schleich end, a. trainant, lent ; 
— ad, en tapinois, 

Sleid-banb-el, m. (composé 
avec hand-el, commerce), con- 
trebande; —händ-Ier, m. con- 
trebandier, 

Schleich-weg, m. (composé avec 
weg, chemin), chemin detour- 
né, menée secrète. 

Schlich, m. chemin secret, ruse; 
pl. intrigues, menées, 

Sdiei-e, Voy. Schleih-e. 
Sclei-er, m. — (de flat, 
läche?), voile. 

Schlei-er-n, v. voller. 

Ent —, dévoiler; — er-ung, f. ac- 
tion de devoiler. 







üb-er—, voiler, couvrir d'un 
voile, cacher. . 

Um—, voiler, jeter un voile au- 
tour. 

Ber—, voiler, gazer ; —er-ung, 
f. action de voiler, 


Schleif-en, v. p. (de ſchleich- 


en, glisser. A. slip), Imp. fchliff 
ou fhleif-te. Part. ge-Ichliff-en 
ou ge-fchleif-t , trainer, de- 
molir (une forteresse), aigui- 
ser; —ung, f. action de trai- 
ner, démolition; —er, m. 
émouleur, coulée, valse. : 

Ab-fhleif-en, v. ôter (en éinou- 
lant), user (en glissant), 

An—, nouer, aiguiser. 

Auf—, trainer sur. 

Aus—, effacer en aiguisant, af- 
filer, cesser d’aiguiser. 

Durd—, trainer sur une claie; 
percer en émoulant. 

Ver —, trainer, tirer en lon- 
gueur. - 
Gchleif-e, f. nœud coulant, ganse 

(de chapeau), claie. 
Unt-er-fhleif, m. fraude, malver- 
sation. 
Schlief, m. culle (d’un pain). 
Scblief-ig, a. pâteux. 
Schlief-en, v. glisser, se couler 


par. 

Ge-fliff-en, a. aiguise, poli. 

Un-ge-[hliff-en, a. qui n’est pas 
affilé, impoli; —en-heit, f. im- 
politesse. 


Schleih-e ou Sclei-e, f. (de 


fchleich-en, glisser), tanche (pois- 


son). 


Schleim. Voy. Schlamm, 
Sreif-en, v. p. (de fligen 
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- couper. A. slit), Imp. flif. 

Part. ge-fdliff-en, fendre en 
long, ébarber (les plumes). 

Ver-Ichleiß-en, v. user, déchirer. 

Sbleige, f. éclisse, barbe des 
plumes, 

Schlitz, m. taillade, fente (d’une 

lume). 

Sblié-en ou Auf-fdliten, fendre, 
taillader; —ung, f. action de 

. taillader. 


Schleit-en, v. (pour gleit-en), 
glisser. 

Schlitt-en, m. — traineau. 
Schlitt ſchuh ou Sbritt-[bub, m. 
(composé avec fdub, soulier), 
patin. 

Qn-fblitt ou Un-fchlitt, m. suif. 

Schlemm-en. Voy. Schlam- 
pen. 

Schlend-er-n, v. (de fehleit- 
en, v. glisser. A. slide), marcher 

“ à pas lents, lanterner. 

Sort-fhlend-er-n, v. s’en aller 
tout doucement. 

Her um —, se promener lente- 
ment, fainéanter. 

Schlendr-ian ou Schlend-er-gang, 
m. (composé avec gang, allure), 
allure nonchalante, routine. 

Schlenk-er-n, v.(de ſchling- 
en, enlacer. A, sing), brandil- 
ler, lancer. 

Ab-fchlenk-er-n, v. secouer. 

Weg —, secouer. 

Schlenz-en, v. faineanter. 

Schlenz-er, m. fainéant. 


Schlepy-en, v. (de fäleif-en, 


trainer), tirer après soi, trai- 
ner, 
Ab-[chlepp-en,v. user entraînant. 


An—, trainer de force. 

Fort —, trainer loin, entrainer. 

Der-aus—, trainer dehors. 

Her-um—, trainer çà et là, 

Hin —, trainer vers. 

Rady—, trainer après. 

Ser—, trainer dans un lieu qui 
ne convient pas, détourner. 

Weg —, entrainer, emporter. 

3u—, apporter, procurer en se- 
cret. 

Bu-famm-en—, amasser en secret. 

Schlepp-e, f. queue (de robe). 

Ge-fchlepp, n. train, attirail. 

Schlepp-en-träg-er, m. (composé 
avec trâg-er, porteur) porte 
queue. 


Schleud-er-n. Voy. Schläud- 
ers 

Schleun-ig, a. (de flium, 
vite), prompt, subit. 

Be-fchleun-ig-en, v. hâter, pres 

ser, accélérer; —ig-ung, f. ac- 
tion d’accelerer. 

Schleuf-e. Voy. Scließ-en. 

Schlich. Voy. Schleich-en. 


Schlicht, Schlidt-en. Voy. 
Schlecht. | 
Schlick, m. (de ſchleich-en, glis- 


ser), limon. 
Schlid-en, v. toucher en cou- 
lant, laver. 
Schlid-er-ig, a. limoneux. 
Sclid-er-n, v. se cailler, laper 
(des chiens). 
S ch li € f. Voy. Schlaf-en. 
Schlief. Voy. Schleif-en. 
Schließ-en, v.p. (A. slaice. L. 
claudo. G. xAsiw. I. glis), Imp. 


ſchio. Part. gefäeff-m, fer- 
mer, terminer, juger ; —ung, f. 
fermeture, conclusion (d'un 
marché) ; —er, m. geölier, gui- 
chetier ; —ır-in, f. tourière. 

Ab-fbliefi-en, v. détendre (le res- 
sort d'une serrure), fermer à 
clef, conclure (affaire). 

An—, attacher (par un cadenas), 
enchainer, joindre. 

Auf—, ouvrir avec une clef, 
épancher (son cœur), résoudre; 
—ung, f. action d'ouvrir, ou- 


verture (de portes); —er, m.- 


—r-in, f. ouvreur, ouvreuse, 
Aus—, fermer la porte à qn., 
exclure, excepter ; —ung, f. ac- 
tion de meitre dehors, exclu- 
sion. 
Be—, terminer, résoudre, 
Bei—, enfermer, joindre. 
Ein—, enfermer, bloquer , ren- 
fermer, comprendre; —ung, f. 
blocus, action d’enfermer. 


Ent— (fi), se résoudre; — |. 


ung, f. resolution. 

Los -, détacher. 

Um—, ceindre, cerner, fermet 
autour. 

Ber—, fermer à clef; —ung, f. 
fermeture. 

3u—, fermer à clef, 

Zu-famm-en—, enchalner en- 
semble, se joindre, 

Schließ-e, f. clavette, vanne, 
fermoir. - 

Schließ-bar, a. qui se ferme, 
qu’on peut concluré. 

Schließ-lich, a. final, définitif, 

Aus ·ſchließ- lich, a. exclusif. 

Ein-ſchließ-lich, a. inclusif. 

Schloß, n. “er, serrure, château: 

Schloff-er, m. — serrurier, 


Ent-fhloff-en, a. résola, déter- 
mind; —en-kit, ſ. caractère 
résolu, courage. 

Ver-Tchloff-en, a. taciturne; — en⸗ 
heit, f. taciturnité. 

Schluß, m. *e, fermeture, clôtu- 
re, arrêté, argument. 

Schiüff-el, m. — clef. 

Sciäff-ig, a. résolu; un—, irré- 
solu ; —ig-feit, f. irrésolution, 

Ab-[chluß, m. conclusion (d’un 
traité). 

Auf—, ouverture, explication, 
éclaircissement. 

Aus—, exclusion. 

Be—, conclusion, arrêt. 

Bei—, incluse. 

Ein —, incluse, parenthèse, 

Ent—, résolution. 

ebl—, fausse cunelusion. 

Schleuf-e, f. n, écluse. 

S Ÿ liff. Voy. Schleif · en. 
ISchlimm a. (de ſchleich-en, glis- 
ser. A. slim. L. limus), mauvais, 
méchant, 
Sdlimm-cer, comp. pis, pire. 
Stlimm-fte, superl. le, la pire. 
Sclimm-fte, n. le pis (plus man 
vaise chose). 
_ Sdlimim-beit, f. méchanceté, : 
mauvais état, 

Ser-Thlimm-er-n, v. empirer;— 

er-ung, f. action d’empirer. 


Schling-el. Voy. Schling-ens 


Schling-en, v. p. (de fblag- 
en, bättre. A. sling), Imp. ſchlang. 
Part. de-fdlung-cn, enlacer, 
avaler, engloutir. 

Durd-fhling-en, entrelacer, en- 
tortiller, 
er-üim--, entortiller. 
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üb-er—, surjeter. dre?),tuyau de cheminée, fours 
Um—, entortiller, embrasser: naise. 


—ung, f. entortillement, em- 
brassement. 

Ver—, engloutir, avaler, dévo- 
rer; —ung, f. engloutisse- 
ment. 

Sdling-e, f. lacet, lacs. 

Scling-el, m. famsant, rustré, 

Schling-el-ei, f. fainéantise, rus- 
ticite, 

Schling-clhaft, a. fainéant, gros- 
sier. 

Schling-el-n, v. faineanter. 

Ge-fhling—e, f. fressure, entre- 
lacement. 

©chlang-t, f. serpent. 

Schläng-el-n, v. serpenter. 

Schlink ſchlank, m. saligaud. 

Slint-fdlant-en, v. fainéanter. 
Schlippe, F — (de ſchlief-⸗en, 

lisser?), chemin étroit (entre 
deux maisons), chemin de 
chat. 

Schtipp-en, v. trainer lé pied, 
Schliß. Voy. Schleiß-ct. 
Schlitt-en. Voy. Sclet-m, 

S ch l i tz. Voy. Schleiß en. 

S ch (0 h. Voy. Globe. 

Schloß, Schtöff-er.Voy. Schließ- 
en, ° 


Schloß-e, £ n, (de flahen, 
frapper. A. sleet), grêle, gré- 
l 


Schlott-er-n, v. (de flid-en, 
glisser), branler, pendiller, 

Schlott-er-ig, a. branlane, läche, 

negligent, ⸗ 


Schlucht, f. *e, (pour ſchluft, 
de fhlief-en, glisser ? A, slougb), 
caÿéé, fondrière, ravin. 


Schluchz-en. Voy. Schlat-m. 
Schiud-en, v. (de ſchling-en, 


eugloutir), avaler. 
Gin-[hlud-en, avaler, englou- 
ur. J 
Ver—, avaler,manger (ühe syl- 
labe), étouffer (l- Jouleur). 
Schluck, m. gorgée, coup, trait, 
Gdlut-er, m. avaleur, pauvre 
hère. u . 
Schluch-zen, v. sanglöter;—n. 
sanglot, hoquet, J 


Schlug. Voy. Schlag-en. 


Sählumm-et-n, v (de 
ſchlaf-en, dormir A. slumber), 
sommeiller. 

Ein-[hlumm-er-n, commencer à 
sommeiller, s’assoupir. 

Ent—, s’assoupir, mourir. 

Schlumm-er, m. sommeil téger, 
assoupissement. - 

Schlumm-er-er, m. qui est as- 
soupi, 

Schlump, m. (de fihlief-en, 
Sr a —X ' 

Sblump-en ou Schlump-er-n, v. 
laisser pendre négligemment. 
Schlumpe er M. Komme qui 


on. 
Schloß-en, v. gréler. 
Ver —, gäter par la grele, | 
Schloh⸗ weiß ou Schloß-weiß, a. 
(composé avec weiß, blanc), 
blanc comme neige. 


Schlot, m. (de fétit-en, fen- 


laisse trainer ses habits, 
. trainante. 
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Shlump-ig ou Schlamp-ig ‚a.|6 Ri mad (Ge-fdmat} Voy. 


negligent, sale. 


med-en. 


Schlund, m.*e, (de flint-en, Schmad-e, f. n, (de ſchmieg⸗ 


avaler?), gosier, gouffre, a- 
bime. 


OSiüpf-en, v. (de félief-en, 
glisser), se glisser, passer légè- 
rement. 

Aus-fchlüpf-en, glisser dehors, 

. s’esquiver. 

Durch —, s’esquiver. 

Ein —, se glisser dans. 

Ent—, s’echapper. 

Ver — (fib), s'écouler. 

Schlüpf-er-ig, a. glissant, ob- 
scèpa; —er-ig-keit, f. état de ce 
qui est gitsant, obscénité. 

Schlürf-en, v. (de flür-en, 
lécher ?), humer, avaler a pe- 

.  titstraits. 
Aus-fchlürf-en, vider en savou- 
rant. 
Gin—, prendre ou boire à pe- 
tits traits. 

Schluß, Schiüfrel, Schtüff-ig. 
Voy. Scließ-en, 

Shmad. Voy. Schmäh-en. 

Shmadt-en, v. (de ſchmacht, 
faim), languir, 

Aus-hmadht-en, cesser de lan- 
guir, mourir après avoir lan- 
gui long-temps. 

Ver —, défaillir, deperir; —ung, 
f. dépérissement. 

Schmadt-end, a. languissant , 
langoureux. 

. Schmädht-ig, a. menu, effilé, 

_. - Aluet; —ig-feit, f. état de ce 

qui est menu, taille grêle, 

Schmaͤcht · ling, m. personne 
d'une taille effilée. 


en, glisser. A. smack), semaque 
(navire de commerce). 


Shmabb-er-n, v. (de fmeit- 
en, salir), barbouiller. 
Schmäh-en, v. (de fmab-en, 
rapetisser), injurier, gronder; 
— n. ou —ung, f. iuvective, 
In) ure, _ 
Aus-[hmäh-en, injurier > gron- 
er. 
Ver—, dedaigner; —ung, f. de- 
dain, 
Samad, f. iguominie, oppro- 
re. 


Smab-lid, a. ignominieux , 

outrageant. 

Shméb-férift, f. (composé a- 
le 


vec fdrift, écrit), libelle, sa- 
tire, 


Schmal, a. (de fmab, petit. A. 

small. G. pad ?), étroit, mince. 

Schmäl-en, v. gronder, répri- 
mander. 

Schmäl-e, f. étrécissement, peu 
de largeur. 

Schmäl-er-n, v. rétrécir, dimi- 
nuer, ravaler; —er-ung, f. 
diminntion , atteinte (aux 
droits); —er-er, m. homme qui 
ravale. 

Un-ge-fdmäl-crt, a. non rétréci, 
sans préjudice. 

Schmalt ou Schmalz. Voy. 
Schmalz-en. 

Schmant, m. (de fmah-en , 
battre?), crème, sediment du 
vitriol. 

Schmant-en, v.écumer, crémer. 
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Schmär-en, v. inus. (A. smi- 
le), sourire. 
Schmar-og-en, v. écornifier, cou- 
rir les diners. 
Schmar-og-er, m. —er-in, f. 
parasite, pique-assiette. - 
Schmar-of-er-ei, f. écorniflerie, 
: Schmar-og-er-ifch, a. en pique- 
assiette. . 
Schmarr-e, f. n, (de merz.en, 
couper), balafre, cicatrice. 
Schmarr-ig, a. balafré. 
Schmap-en, v. (de fchmed-en, 
goüter. A. smack), faire un 
ruit des lèvres en mangeant, 
en embrassant. 
Schmatz, m. *e, baiser, 


Schmaß-e,f.n, (de fémeit-en, 
couper), souche d'arbre. 
Sdmat-en, v. arracher les sou- 
ches, 


Shmaud-en, v. (de fhmed- 
en, goûter, sentir. A. smoke. 
G. opöyo), fumer ; — action de 
fumer; —er, m. fumeur. 

Be-fbmaud-en, enfumer (ta- 
bleau). 

Ber—, fumer (du tabac), dé- 

. penser en fumant, 

Schmauch, m. fumée épaisse. 

Schmäud-en, v. enfumer, fu- 
miger; —ung, f. fumigation. 

Shmauf-en, v. (de muf.en, 
manger. G.ouwyw), faire bonne 
chère, banqueter. : 

Be-fmauf-en, faire bonne chère 
chez qn. 

Ver —, dépenser en bonne chère. 

Schmaus, m. e, banquet, festin. 

Schmauf-er, m. --ır-in, f. qui 
aime les festins. 


Sémauf-er-ei, f. régal, festin. 
Schmed-en, v. (A. smack. G. 


ÿy®), goûter, savourer; avoir 
u goût; —er, m. celui qui 
goûte, friand. 

Nach ſchmeck· en, laisser un goût 
(dans la bouche). 

Bor—, avoir un goût predomi- 
nant, pressentir. 

Schmad-haft, a. de bon goût, 
savoureux ; — haft-ig-keit , f. 
bon goût, saveur. 

Ge⸗ſchmack, m. goût, saveur. 

Ge Témad-Lo6, a. sans goût, in- 
sipide; —Iof-ig-keit, f. insipi- 
dité, dene! Be p 

Ab·ge·ſchmack·t, a. fade, insipi- 
de, absurde ;—t-heit, f. insipi- 
dité, absurdite. 

Rad ge-fdmacd,après-goùt, goüt 
désagréable, déboire. | 

Bor-ge-fbmad, goüt predomi- 
nant, avant-goût. 


Schmeer ou Sdmer, m. (de 
fhmier-en, graisser. A. smear. 
G. püpov ?), graisse, panne. 

Schmeer-baudy, m. (composé a- 
vec baud, ventre), gros ventre, 
panse. | 

Schmeid-el-n, v. (de fhmieg- 
en, flechir), flatter, cajoler. 

&b-fchmeich-el-n, obtenir par des 
flatteries. 

Gr—, obtenir par des flatteries. 

Ein — (fi), s’insinuer; —e-ung, 
f. insinuation. 

Er —, gagner en flattant. 

Schmeidh-el-ei, f. flatterie, 

Schmeicdj-el-haft, a. flatteur. 

Schmeich-elnd, a. caressant. 

Schmeidy-Ier, m. —ler-in, f. flat 
teur, flatteuse. 
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Schmeid-Ier-ifch, a. flatteur. 


Shmeid-ig (Ge-fhmeis-ig), 
Voy. Schmieb-en, 
Schmeiß-en, v. p. (A. smite. 
Go. smeda. L. mitto?), Imp. 
fhmiß. Part: ge-fcdmiffen , je- 
ter, frapper, fienter. 
Be-fchmeiß-en, couvrir de fiente, 
d’ordures. 
Ein —, jeter dans, casser: 
Der-aus—, jeter dehors. 
Um—, renverser. 
Ge⸗ſchmeiß, n. fiente, vermine, 
racaille. 
Scmiß, m. jet, coup (de bâton). 


Schmitz, m. coup de houssine, 


de verges, 

Scmis-, f. teinture (des peaux). 

Schmig-en, v. teindre (lespeaux), 
fouetter. 

Ber-fhmit-t, a. fin, rusé; —t- 
heit, f. finesse, ruse. 

Schmelz-en, v. p. (de melt-en, 
fondre. A. meit, G. püdo), 
Imp. ſchmolz et fdhmels-te, 
Part. ge-fdmols-en et ge-fchmelz- 
t, fondre, se fondre, se liqué- 
fier; — n. fonte; —er, m. 
fondeur, &mailleur. 

Ab-jhmelyen, ôter en fondant, 
fondre à point, se séparer en 
fondant. 

An—, joindre par la fonte, 

Auf—, attacher par le moyen 
de la fonte. 

Aus—, tirer, faire sortir par la 
fonte, fondre, se séparer en 
fondant ; —ung, f. fonte, ré- 
trécissement. 

Ein —, fondre, rétrécir en fon- 
dant; —ung, f. fonte, retre- 
cissement. 


Um—; refondre; “-ung, f. res 
fonte. 

Ber—, employer à la fonte, 
fondre (les couleurs); —ung, 
f. fonte (des couleurs), fusion. 

3er—, fondre, se fondre. 

Bu—, seeller hermétiquement, 

Su-famm-en—, fondre, dımi- 
nuer ; —ung, f. fonte, dituinu- 
tion. , - 

Schmelz, m. émail, jais (brode- 
rie). 

Scmelz-bät, a. fusible; —bar⸗ 
keit, £. fusibilite, 

@dmelz-er-ei, f. fonderie, 

| lt, m. émail, 

Schmalz, m. graisse fondne, 
sain-doux, 

Schmalg-en, v. rendre gras, 

Schmerb-el,m. —(de ſchmer- 
en, graisser), bon henri, petite 
plante scrofulaire, 

Schmerg-el,m. — (de ſchmer⸗ 
en, graisser. À. emeril. G. cpô— 

x), émeri , emeril. 

Ehmerg-ct, v. polir avec de 

‚l’emeri, salir. 

Sdmerg-ler, m. polisseur (qui 
polit avec de l’émeri), 

Schmerl, m. (de fémer-en, &- 
cher ? A. smerlin), émérillon. 

Smert-e, f.n, ou &chmerl-ing; 
m. e, barbotte. 

Schmerz-en, v. (de merz-en, 
briser. L. marceo. G. popso?) , 
causer une douleur, faire mal, 

VBer-fchmerz-en, supporter, en- 
durer, se consoler (d’une per- 
te); — ung, f. action de sup- 
porter, de se consoler. 

Schmerz, m. douleur, mal, af. 
fliction, | 
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Schmerz · haft ou Schmerzlich, a. 


douloureux, affligeant, 
Schmerz-Io8, a. sans douleur. 


Schmett-er-n, v. (de fmit- 

en, frapper), briser. 

Auf-fémett-er-n, rendre un son 
éclatant, faire sauter en piè- 
ces, fracasser la tete sur; — n, 
ramage (du rossignol). 

Ser—, fracasser, écraser: — 
er-ung, f. action de fracasser, 

Schmett-er-ling, m. papillon. 


Schmied-en, v. (de fmit-en, 
frapper. A. smooth. L. mitesco), 
forger. 

An-[chmieb-en, v. joindre en for- 
jeant, enchafner. 
u8—, forger, cesser de forger, 
dechainer. 

Gin; mettre les fers à qn. 

Ber—, réduire en barres, em- 

_ployer à forger. 

Zu-jamm-en—, corroyer, en- 
chainer. 

Schmied ou Schmidt, m. forge- 
zon, maréchal-ferrant; (en 
comp. comme: Golb-fchmied, 
orfèvre; Rupf-er-[dmied, chau- 
dronnier). 

"Schmieb-bar, a. malléable, 

Schmied-e, f. forge. 

Ge-fhmeib-e, n. joyau, bijou, 

Schmeid-ig ou Ge-fchmeib-ig, a. 
souple, flexible, traitable z—ig- 
Zeit, f. souplesse. 

Un-ge-fchmeid-ig, a. qui n’est pas 
flexible; —ig-feit, f. manque 
de souplesse, 


Schmieg-en, v. (de ſchmug-en, 


—ung, f. action de plier, de 
serrer eontre, 
An-Tchmieg-en (fi), v. se serrer 
contre, s’insinuer; — £ 

action de se serrer contre. 
Schmieg-fam, a. souple, pliant. 
Scmieg-e, f. biais” équerre 
pliante, 


Schmiel-e, fn, (de ſchmieg- 
en, flechir), canche, jone. 

Schmier-en, v. (A. smear. G. 
pwpÜo), oindre, barbouiller ; 
—ung, f. action de graisser ; — 
er, m. barbouilleur, écrivail= 
leur ; — er-ei, f. action degrais« 
ser, barbouillage. 

Ab · ſchmier · en, v. copier à la hâte, 
rosser. J 

An—, frotter contre, graisser, 
persuader de prendre, 

Auf—, étendre, étaler (un corps 
gras) sur. . 

Auë—, enduire, copier. 

Be—, enduire de, salir;s — 
ung, f. action de graisser, de 
frotter. 

Gin—, graisser, faire entrer en 
frottant, 
in—, barbouiller. 
b-ex—, enduire. | 

Ver—, employer à graisser, &n- 
duire , boucher (an trou), bare 
bouiller (du papier). 

Bu—, fermer, boucher (avec de 
l'argile). 

Bu-famm-en—, compiler, 

Schmier-e, f. graisse (de voiture), 

Schmier-ig, a. gras, gâcheux. 

Ge-fhmier-e, n. action de grais- 
ser, barbouillage, griffonnage. 


ramper? À. smuggle), oourber, | Schmint-e, f. (de menn-ig, 


plier, serrer contre; — n, ou 


vermillon. L. minio), fard. 
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Dre I 
v. (de maul, 
moltzehr, ‚bouder, faire 
Suche. A — ———— ; — 
la mou in, f. boudeur, 
er, 
it a. buudeur. 
Sd more Ve (de fémud- 
en, fumer), cuire à la daube, 
étoufter de chaleur. 


Schmu, m. (H. samack, réjouis- 
sance), grivelée, profit illicite. 


Shmüd-en, v. (de fchmed-en, 
goûter. A. sraug), orner, parer; 
—ung, f. ornement, enjolive- 
ment, 

Auf-Ihmüd-en, v. orner, ajus- 
ter (une fiancée). 

Aus—, parer, embellir, enjoli- 
ver; —ung , f. embellissement, 
enjolivement. 

Schmud, m. parure, ornement, 

Schmud, a. beau, joli. 

Scmiud-Iog, a. sans parure, 
simple. 


Schmugg-el-n, v.(defhmieg- 
en, glisser. A. smuggle), faire la 
contrebande. . 

Schmugg-el-ri, f. contrebande. 
Schmugg-Ier, m. contrebandier. 


Sdmung-el-n, v. (de mund, 
bouche), sourire. 
Schmutz, m. (de fmit-en, cou- 
vrir?), saleté, ordure. 
Schmug-en, v. salir, se salir, 


x6-fémué-n, tacher la peinture, 
macuier. 
Be—, salir, souiller; —ung, f. 
action de se salir, souillure, 
Schmut-ig, a. sale, mal-propre, 
sordide; —ig-keit, f. saleté, 
obscénité, sordidité. 


Schnab-el, m. *— (de fhnapp- 
en, happer. A. nib), bec, avaut 
(d’un vaisseau). 

Schnab⸗eln, v. manger de bor 
appétit, jouer de la mâchoire, 

Schnäb-el-n, v. becqueter, bai- 
sotter. 

Sdnâb-ler, m. bec-à-ciseaux 
(oie de mer), ; 


Shnat-e,f. n, (de fchnid-en, 
glisser. À. sneak), serpent d’eau, 
petite brebis. 


Schnaf-e,f.n, (de fäned-, 


scorpion?), cousin, moucheron. 


Shnal-e, f. n, (de fdnid-m, 
glisser I. nuga), plaisanterie, 
rölerie. 

Sdnat-ifé, a. plaisant, dröle. 

Gamat-en, v. plaisanter, babil- 
er, 

Scnaf-er-ei, f. sornette. 

Schnid-jchnad, m. (par redou- 


blement), verbiage. 


Schnall-e, fn, (de fénell-en, 
lancer), boucle, courroie, fer- 
mail, 

Schnall-en, v. boncler. 
2b-fbnall-en, deboucler. 

An—, attacher avec une boucle. 
Auf—, ouvrir la houcle, atta— 
cher sur qe. avec une boucle, 

Aus—, déboucler. 
Gin—, boucler dans. | 
Feſt —, serrer avec une boucle, 
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£o8—, deboucler. 

Um—, boucler différemment, 
boucler, ceindre. 

Bu—, boucler. 


Schnall-en, v. (de ſchnell-en, 
lancer, claquer; — n. claque- 
ment. 


Schnal-zen, v. claquer. 
Schnäp-el, m. — (de ſchnab- 


el, bec. A. snipe), lavaret, aline. 


Schnapp-en, v. (de nipp-en, 
pper. A.snap), happer, avaler, 
respirer difficilement, se dé- 
bander (serrure). 
Ab-fnapp-en, v. détendre (le 
ressort), se détendre. 
Auf—, happer, attraper, decou- 
vrir par hasard. 
Aus—, se débander. 
&r—, happer, attraper. 
Ub-er—, sauter par-dessus en 
se débandant, devenir fou. 
Ber— (fi), se détendre, se cou- 
per en parlant. 
VWeg —, happer, attraper. 
Bu—, happer, se fermer à res= 
sort. 


Schnapp ou Schnapps, i. crac, 


tout d’un coup. 

Schnäpp-en, v. prendre (des pi- 
geons). 

Schnäpp-er, m. lancette, arba- 
lete à flèche. 

Schnâpp-er-ling, m. arbalète à 
flèche. 


Schnapps, m. “+, goutte (d’eau- | 


de-vie). 

Sdnappf-en, v. boire un coup 
d’eau-de-vie. 

Schnapp-hahn, m. (composé avec 
bahn, coq), chenapan, brigand. 


Schnarh-en. Voy. Schnar- 


ren. 


Schnarr-en, v. (A. snore), 
bruire, sonner la crécelle, ron- 
fler (d’une corde); — n. gras- 
seyement. 

Schnarr-e ou Schnurr-e, f. ord- 
celle. 

Schnard-en, v. ronfler; — n. 
ronflement ; er, m. —er-in, 
f. ronfleur, ronfleuse. 

An-fdnard-en, v. ronfler aux 
oreilles de, apostropher rude- 
ment, 

Ge-fnard-e, n. ronflement. 

Schnatt-er-n, v. (de Enett- 
er-n, resonner. A, chatter?), 
barbotter, caqueter. 

Ge-fchnatt-er, n. — action de 
barboter, caquet. 


Schnaub-en ou Schnauf-en, 
v. (de fénapp-en, happer. A. 
suuff), souffler, haleter, mou- 
cher; —er, m. souffleur (che- 
val). 

Aus-fchnauf-en, v. respirer; — 
(fi), se moucher. 

Be—, flairer, renifler (sur l’a- 
voine). 

Ser—, reprendre haleine, res- 
pirer. 

Gdnieb-en, p. us. respirer. 

Schnauz-e, f. n, (de fénaub- 
en, moucher? A, snout), mu- 
seau, groin, bec, gueule. 

Schnauz-en, v. faire la moue. 

An-fénauz-en, parler rudement, 
rudoyer, 

Schnäuz-en, moucher. 

Aus —, moucher le nez, se mou- 
cher, éteindre la chandelle (en 
la mouchant), 
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Schnauz icht, a. ressemblant à 
un museau, 

Schnäuz-ig, a. qui a un museau, 
un Dec. 


Sdned-e, € (de ſnik⸗ en, ram- 
per? À snag),limagon, escargot. 
Gdnect-en-férm-ig, à. {composé 
avec förm-ig, en forme de), en 
forme de limacon, spiral. 


Schnee, m. (de neen, mouil- 
er? A. snow. Go, snaiws. L 
nix. G. vpàs), neige. 

Schnei-en, v. neiger. 

Be—, couvrir de neige, 

Ver —, être couvert de neige. 

Gdnce-iht, a. qui ressemble à 
la neige. 

Echnee-ig, a. neigeux, douvert 
de neige. 

Schnee-ball, m. (composé ävec 
ball, boule), boule de neige. 

Schnee ˖ weiß, a. (composé avec 
weiß, blanc), blanc eomme 
neige. 

Schneid-en, v.p. (de neith- 
en, couper ? À. snithe. Go. 
sneitha), Imp. ſchnitt. Part. ge- 
fohnitt-n, couper, tailler, 
moissonner; —et, m. tailleur; 
—ev-in, f femme qui fait des 
habits; —er-ei, f. métier de 
tailleur. 

&b-fchneid-en, couper, retran- 
cher. 

An—,entamer, ouvrir, marquer 
sur la taille, 

Auf—, ouvrir en coupant, dis» 
séquer, häbler, mentir; — 
ung, f. ouverture, dissection ; 
—-er, m. häbleur, fanfaron ; — 
er-ti, f. häblerie, rodomon- 
tade. 


Aus—, découper, &ehancrer; 
ung, f. coupe, extirpation , 
echancrure; her-aus— , oou- 
per, retrancher. 

Be—, couper, retrancher, eir- 
concire; —ung, f. coupe (des 
cheveux), circoncision. 


Durd—, couper en deux, fen- 
dre. 


Ein —, inciser, couper, graver. 

£08—, défaire en coupant. 

Rad, couper d'après un mo- 
e. 


Unt-er—, écrener, 

Ber—, employant en coupant, 
gâter en coupant, chätrer; — 
ung, f. action de couper. 

Vor —, trancher, coupef; — 
ung, f. action de découper; — 
er, m. écuyer tranchant. 

Weg—, retrancher. 

3er—, couper, dépectr. 

Bu—, couper, tailler. 

Schneib-e, f. tranchant, fl. 

Schneib-end, a. tranchant, cin- 
sant. 

Schneid-er-n, v. faire le métier 
de tailleur. 

Scneid-el-n ou Séneit-et Y. 
ébrancher (les arbres), dia- 


guer. 

Aus—, ébrancher. 

Schneid-ig, a. tranchant , cou- 
pant. 

Gin-fhneid-ig, a. qui n’a qu'un 
tranchant. 

Zwei-[chneid-ig, a. à deux tran- 
chants, 

Schnitt, m. e, coupe, taille, in- 
cision. 

Schnitt-e, f. tranche. 

Schnitt-er, m. —er-in, f. mois- 
sonneur, moissonneuse. 


— té 
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Ab-fchnikt, m. partie, section, 
chapitre. 

An-fdnitt ou Auf-fchnitt, enta- 
mure, Coupe. 

Durd—, coupure, 
moyen. 

Gin—, incision, entaillure. 

Bet-fhnitt-en-e, m. chätre, eu- 
nuque. 

Schneiff-e ou Schnuf-e, F. n, 
(de fchneid-en, couper), lacet, 
cerceau, , 

Schnell-en, v. (de knell-en, 
mouvoir ?), lancer (une flèche), 
tromper. . 

Ab-fhnell-en, décocher, se dé- 
bander. 

Auf—, lancer, faire sauter, 

Sat, a. vite, prompt, ra= 

ıde. 

Schnell-r, m. claque, détente. 

Schnell-ig-Reit, F. vitesse, rapi- 
dite; 

Bor-fchmell, a, précipité, pre- 
somptueux. 
Schnepf-e, f.n, (de fénab—t, 

bec. A. snipe), on pet 

Schnepp-e, fin, (de fehnab-et, 
bec), pointe (de dentelle), bec 
(d’un vase). 

Shnepp-er. Voy. Schnäpp- 
ere 
Schnerf, m.e, (de féjnarr-en, 


bruire), roi des cailles. 
Schnerf-el. Voy. Schnörk-el, 
Schneuf-e. Voy. Schneiffe. 
Shneuz-en ou Sdnäug-en, 

Voy. Schnauz-e. A 


S hnid-en, v. (pour nid-m, 
cligner), mouvoir, 


nombre 


Schnick ſchnack. Voy, Schnadl-e, 
Sdnieb-en. Voy. Sdnaub-en, 
Sdnieg-el-n,v. (de fnit-en, 

serrer? À. snug), atinter, tirer 
à quatre épingles, 
Schniff-el-n. Voy. Schnüf- 


el-n, 


Shnipp-en, v. (de fénapp- 
en, happer. A. snap), couper ; 
claquer des doigts, hocher. 

Sdnipp-ben, n. claquement des 
doigts. 

Schnipp-ifh, a. miogueur, dé- 
daigneux. 

Schnipp-el, n. retaille, rognure. 

Gdnipp-eln ou Sdnipp-er-n, 
v. couper en petits morceaux, 
dépecer. 

Schnupp-e, f. lumignen, mou. 
cheron de chandelie. ? 

Schnupem, v. moucher (la 
chandelle); 

Schnirkel. Voy. Schnörk-e, 

Schnitt. Voy. Sdneib-en, 

Sdnit-en, v. (de fneib-en, 
couper), ciseler. 

‚Ab-Ichnig-en, decouper, ciseler, 
Sdnis-el-n, découper, ciseler; 
—[er, m. ciseleur, sculpteur. 

Aus —, découper, sculpter. 

Ver —, consommer ou gâter en 
coupant. 

Schnitz, m. tranche, quartier (de 
pomme). 

Sdnig-el, pl. rognures. 

Schnig-er, m. faute, bévue. 

Schnig-cr-n, v. faire une bé- 
vue, faute de grammaire. 


Schnöd-e,a. (de nöd-en, man- 
quer), vil, dédaigneux, frivole. 


I 
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Scnöt-ig-Keit, f. vileté, frivoli. 
té, indignité. 

Sdnôb-ig-lid, ad. vilement, 
dedaigneusement. 


Scänörf-el, m. —(de fénur, 
lacet), crochet (écriture), vo- 
lute. 

Sdnôrt-el-n, v. faire des cro- 
chets, des volutes. 


Shnüff-el⸗n, v. (de ſchnaub- 
en, moucher), renifler, mettre 
son nez partout. 

Be-fhnüff-el-n, fairer. 
Sdnüff-ler, m.—ter-in, f. reni- 
fleur, renifleuse, critique, 


Schnupf-en, v. (de fénaub-en, 
moucher) , moucher, prendre 
du tabac, 

Sdnupf-en, m. rhume. 
Sdnupf-er, m. —er-in, f. pre- 
neur, preneuse de tabac. 


Sdnupfidt, a. enrhumé, qui 


cause des rhumes. 
Gdnupf-tud, n. (composé avec 
tuch, toile), mouchoir. 


Schnupp-e. Voy. Schnipp-en. 


Schnur,fi*e, (de nab-en, 
. rapprocher. A. snare. L. nervus. 
G. veüpov), cordou, corde, cor- 
deau. 
Gdnür-en, v. lacer, lier, sur- 
faire. 
A6—, détacher, séparer avec 
une corde. 
An—., lacer, serrer avec un la- 
cet. 
Auf—, délacer, attacher sur qn. 
avec une corde. 
Aus—, delacer. 
Be—, garnir d’un cordon. 


Gin—, lacer, garnir d'un cor- 
on. | 

kos —, délacer, desserrer. 

Um—, lacer autrement, garoir 
d’un cordon. | 

Bu—, lacer, serrer. 

Bu-famm-en—, serrer avec un 
lacet, avec des cordes. 

Schnuͤr leib, m. (composé avec 
leib, corps), corset. 


Schnur, f. en, (L. nurus. G. 
wog I. szusd), bru, belle-fille. 
Schnurr-en, v. (de fénarr- 
en, bruire), faire un bruit aigu, 
gronder; — n. bourdonne- 
ment, gronderie. 
Schnurr-e, f. crécelle, 

Schnurr-e, f. n, inus. (de 
fnarr-en, bruire), bouche. 

Schnurr-bart, m. (composé avec 
bart, barbe), moustache,  : 

Snurr-e,f.n, (defdnarr-en, 
bruire. A. sneere), farce, conte, 

Scnurr-ig, a. drôle, plaisant, 

Schnurr-e, F n, (de ſchnarr- 

en, bruire), babiole. 

Sdnur-pfeif-e, f. (composé avec 
pfeif-e, pipe), babiole, fanfre- 
luche. 

Schub, Schob-er. Voy. Schieb- 
en. 

Schock, n.e, (de féot-Mm, pous- 
ser. A. cock), Monceau, quan- 
tité, soixantaine. 

Schock ˖ en, v. compter par soixan- 
taines. " _ 

Schof-et, a. (de fhab-en, rog- 
gner), vil, misérable. : 

Schof-l, m. vétille, rebut, 
Schof-el-ig, a. misérable. 
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Schöff-e ou Gchöpp-, m. n, 
(de fchaff-en, juger ? A. eschevin. 
L. scabinus), Echevin, J 
Shott-e, f. n, (de ſchil-en, di- 
viser), motte (de terre), glaçon. 
Sdoll-ibt, ». qui ressemble à 
une motte. 
Scoll-ig, a. couvert de mottes, 
S ch D II- e N f. N, (de fchil-en, 
diviser. A. soll), sole (poissen). 
Schon, ad. (de féôn, beau), 
bien, déjà. Du 
Ob · ſchon, bien que, quoique. 
Schön, a. (de ſchein-en, briller. 
A. sbiny), beau, propre. 
Sdôn-e, u. le beau. 
Schön-hrit, f. beauté (ein-e 
Schön-e, une belle, une beau- 


te). 

Schönft-ens, ad. de la plus belle 
maniere, bien, 

Be-[hön-igeen, v. pallier, colo- 
rer; —ig-ung, f. excuse. 

Ber-fhön-er-n, embellir, enjo- 
liver; —er-ung, f. embellisse- 
ment. 

Schön-e, f. colle pour clarifier 
le vin. 

Schön-en, v. clarifier le vin. 

Schon-en, v. (de feu-en, 

craindre, A. shun. L. sino ), 
éparguer, ménager; —ung, f. 
meénagement. 

Ber-fdon-en, v. exempter, épar- 
gaer; —ung, f. exemption, ac- 
tion d’Epargner. 


Schooß ou Schoos, m. *e, (de 
fchieß-en, croitre. A. sheet. Go, 
skoots), giron, sein, basque d’ha- 


it. 
“oof-Hinb, n. (composé avec 


find, enfant}, enfant gâté, fa- 
vori. 


Schopf, m. *e, (de fbicb-en, 
ousser. Go. skuft), toupet, 
uppe. 

Sdopf-ig, a. huppé, touffu. 

Schöpf-en, v. (de fbaff-en, a- 

gr. A, scoop), puiser; —ung, 
. puisage, création, univers; 
et, m. —er-in, f. qui puise, 
créateur. 

Gr-fhöpf-en, v. épuiser; —ung, 
f. épuisement, 

Schöpf-er-ifch, a. créateur. 

Ge-fhôpf, n. e, créature. 

Schopp-en, m.— (de ſchoͤpf- 

en, puiser. A. scoop. L. cupa. G. 
xoGoc), chopine, coupe. 

Shôpp-el-n, v. chopiner. 

Schopp-ig ou Schöpp-ig, a. d'une 
chopine. 

Schopp-en, m. (de ſchaff-en, 

faire. A. shop), hangar, echoppe. 

Ships, m. e, (de Fapp-en, cou- 

per? A. chip?), mouton, niais, 
sot, 


Schorf, m. e, (de fharb-en, 
gratter. A. scurf), eschare, 
croûte (d’une blessure). 

Séorfren, v. avoir la gale (bre- 
18). 


Schorf-ig, a. couvert d’eschares, 
galeux, raboteux. 

Gurf, 
fouille. 

Schuͤrf-en, v. érafler, tailler, éta- 
blir une fouille. 


Schörl, m. (de ſcher⸗en, cou- 
per? A, schire), schorl (pierze). 


n. *e, eschare, taillade, 


- | 
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Schor-flein ou Schorn-fein, 
m. e, (de fier, brillant, et 
ftein, pierre), cheminée, tuyau 
de cheminée. | 

Scor-ftein-feg-er, m. (composé 
avec feg-er, balayeur), ramo- 
neur, 


Schoß. Voy. Schief-en. 
Schot-e, f. n, (de fief-en, 


croître. A. cod), ECosse, cusse, 
gousse. 


Schot-e, f. n, (de fbleB-en, 


mouvoitP A. sheat. ), écoute 
(Mar.). 


ES b rüg, a. (de férinten, res— 
serrer. A. shrug), oblique, biais, 

. Schräg-e ou Schtäg-heit, f. ob- 
liquité. 

Sdrâg-n, v. mettre de biais, 
taluter; ung, f. inclinaison, 
talus (d’un mur). 

Scrag-en, m. tréteau, chevalet, 
grabat. 


Schraͤm, a. (pour fchräg), obli- 
que, 

Shramm-en, V. (de ſcher⸗ en, 
couper. À. scratch), égratigner, 
écorcher. : 

Schramm-t, f. égratignure, éra- 
flure, ° 
Schramm-ig, a. éraflé, égratigné. 

Shränt-en, v. (de frint-en, 
resserrer ? À, shrink), croiser, 
mettre de travers, enfermer 
d'une barrière, écarter les 
jambes en marchant (cerf} 

Bc-fhrânt-.en, v. barrer, limiter; 
—ung, f. restriction, limitation. 
Gin--, resserrer, restreindre ; 
—ung, f. limitation, réduction. 


Um—, entourer de barrières, 
borner. 
Ver-fchränt-en, entrelacer, croi- 
ser; —ung, f. entrelacement. 
Be-hränk-t, a. limité; —t-heit, 
f. position limitée. 
Un-be-fdrânf-t, a. illimité; —t- 
heit, f. position illimitée. 
Un-um-fchränl-t, a. souverain, ab- 
alu; —t-heit, f. souveraineté 
_ absolue. 
Grant, m.*e, ärmoire. 
Sdrant-e, f. n, barrière, limite. 
Schrant-en-los, a. sans barrières, 
illimité. 
Schrann-e, f. n, (de ſchraͤnk⸗ 


en, borner), barrière, clôture, 


Schranz, m. en, (de fcrint-en, 
déchirer. À. scranch), fente. 
Schranz (pour bof-férans), cour- 


tisan. 


Schrap-en ou Schrappen, v. 
(A. scrape. G. Pre), racker, 


couper. 

Séripe, f. racloir. 

Srap-el-n, v. racler un peu, 

Schrap⸗ er, m. tragoir, grattoir, 
pince-maille. 

Schrubb-ei.n ou Schrubb-en, v. 
peigner la laine, frotter forte- 
ment. 

Schrubb-er, m. frotteur, ratis- 
soire, 


Schraub-en, v. p. (de ſchrap- 


en, fendre? A. screw), Imp. 
fhrob. Part. ge-fchrob-en, vis- 
ser, ouvrir ou fermer use vis, 
berner, railler ; —ung, £. ber- 
nement. 
Ab⸗ſchraub⸗ en, devisser, ® 
An—-, attacher avec des vis, 
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Auf—, visser sur, desserrer la 
vis, 

Aus— , dévisser, ouvrir la vis, 

Ein—, serrer, visser, 

Los —, dévisser. 

üb-er—, gäter en serrant trop 
la vis. 

Um—, visser autrement de nou- 
veau. 

Ber— , Fermer à vis, fausser une 
vis, entortiller, 

3u—, fermer ävis. 

Scraub-e, f. n, vis, clef (d’un 
pressoir). - 

Ver-fchroß-en, mal vissé, entor- 
tillé; —en-heit, f. entortille- 
ment (de l’esprit). 


Schred-en, v. p. (de fhrei-en, 
"crier. A. screak. G. xptlo), Cri- 
quer, craquer, s’effrayer. 
Sr-f[hred-en, Imp: er-Ihrad. 
Part. et-f@rod-en, s’effrayer. 
Zu ſamm n, rester interdit. 
Schred-en, v. effrayers —er, 
m. celui qui effraie. 
Ab-fchred-en, intimider. 
Auf—, éveiller en surient, faire 
lever en sursaut. 
Er—, effrayer. 
Bu-rüd—, faire reculer en effa- 
rouchant. | 
Schreck ou Schred-en, m. effroi, 
terreur. 
Schredt-haft, a. peuretix, terrible, 
Schred-haft-ig-keit, F, timidité, 
facilité de s’effräyer. 
Schred-niß, f. et n, frayeur, 
épouvante. 
Sdred-ling, m. komme eraintif. 
Schreck- lich, a. terrible, affreux; 
—fic-Teit, f. horreur, atrocite, 
Er ſchreck lich, & épouvantable. 


Er-frod-m, effrayé; —en-trit, 
f. effroi, frayeur. 

Un-er-[hrod-en, intrépide; — 
en-brit, f. intrépidité. 

Schreib-en, v: p. (de rit-en, 
creuser, L, scribo. G. ypiyo) , 
Imp. ſchrieb. Part. ge-fchrieb- 
en, Ecrire; — n. écrit, lettre; 
—ung, f. action, manière d’e- 
crire;—er, m. —er-ü, F. écri- 
vain, secrétairei —er-ei, f. 
écriture, mahiëre ou métier 
d'écrire. | 

Ab-fchreib-en, copier, transcri- 
re; —ung, f. action de copier; 
—e, m. —er-in; f. copiste; — 
er-ei, f. manière d'écrire, mé- 
tier d'écrire. 

An—, écrire, marquer, noter, 

Auf—, écrire sur, noter. 

Aus —, transcrire, piller (un 
auteur), convoquer (une diète), 
achever d'écrire; —ung, f. 
transcription, plagiat, indica- 
tion (d’un concile); —çt, m. 


lagiaire. 

ge couvrir d'écriture, dé- 
crire; —ung, f. description ; 
—er, m. —er-In, f. persontie 
qui décrit. 

Bei—, mettre en marge, ajou- 
ter, annoter; —ung, f. annota- 
tion. 

Ein —, inscrire, enregistrer ; — 
ung, f. inscription, enregistre- 
ment; —er, m.—er-in, f. per- 
sonne qui enregistre. 

Rort—, continuer d'écrire. 

$er—, écrire vers ici, tirer l'o- 
rigine. 

Bin—, écrire à, adresser à, 

Nach -, copier, écrire sous la 
dictée de. 
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Nied-er—, mettre par écrit. 

Üb-er—, mettre l'adresse, éti- 
queter. 

uUm—., récrire, écrire autour, 
périphraser; — ung, f. péri- 
phrase. | 

Unt-er—, souscrire, signer ; — 
n. ou— ung, f. action de sous- 
crire, souscription; —er, m. 
signataire, 

Ver—, employer en écrivant, 
faire une faute en écrivant, 
commander (par écrit), or- 
donner (médecine); —ung, f. 
commande,ordonnance{Méd.), 
promesse par écrit, billet, 
faute, 

Vor—, faire un modèle (à un 
écolier), prescrire. . 

Bu—, dédier, attribuer. 

Bu-rüd—, récrire, 

Bu-famm-en—, écrire ensemble, 
compiler. 

Be-fbreib-lid , a. exprimable; 
un—, indicible, inexprimable; 

A—iich-keit, f. ineffabilite. 

Be-fchrieb-en, a. couvert d’ecri- 
ture, décrit. 

Un-be-fchrieb-en, a. en blanc, 
non décrit. 

Unt-er{drieb-en-e, m. soussi- 
gne. 

Obreib-el-n, v. écrivasser. 

Schreib-Ier, m. écrivassier, 

Schrift, f. écriture, écrit, ou- 
vrage. 

A5-férift, f. copie. 

Auf—, adresse (de lettre), écri- 
teau (d’une boite). 

Bei—, écriture marginale, ad- 
dition, 

Geg-en—, réplique par écrit, 
contre-écrit. 


In—, inscription, 

Nach —, post-scriptum, apos- 

tille. 

Üb-er—, épigraphe, étiquette. 

Unt-er—, signature, seing; Gcg- 
en-unt-er—, contre-seing, 

Ur—, écrit original, original, 

Bor—, modèle (d'écriture), rè- 
gle, précepte. 

Bu—, dédicace, missive. 

Schrift-lich, a. par écrit, écrit. 

Sdrift-el-n, v. publier des bro- 
chures. 

Schrift-Ier, m. auteur de bro- 
chures, de petits écrits. 

Scrift-ftell-eer, m. —er-in, f. 
(composé avec ftell-en, com- 
poser), écrivain, auteur. 

Sdreib-faf, n. (composé avec 
faß, vase), écritoire. 

Schreib-fehl-er, m. (composé a- 
vec fihl-cr), faute de copiste. 

Schreib-ftub-e, f. (composé avec 
ftub-e, salle), salle à écrire, 
bureau. 

Schreib-ftund-e, f. (composé a- 
vec flunb-e, heure), leçon d’e- 
criture. . 

Schreib-tifch, m. (composé avec 
tifch, table), table à écrire, se- 
cretaire, 


Scön-Tchreib-er, m. (composé 


. avec fhön, beau), calligraphe.. 
Schrei-en, Ve P. (de kräh-en ! 


crier. A. cry. G. xpcu@), Imp. 
ſchrie. Part. ge-fhrie-en, crier, 
brailler ; —er, m. —er-in, f 
crieur,euse, criard, €; —er=-ti, 
f. criaillerie. 

Ab-jchrei-en, crier (les heures), 
l'emporter sur qn. à force de 
crier, 8’egosiller. 
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An—, crier a qn., apostropher. 
Auf—, éveiller par des cris, s’e- 
crier. 
Aus —, crier, décrier, cesser de 
crier;—<r, m. crieur public, 
Be—, déplorer, décrier, diffa- 
mer. 

üb-er—, crier plus fort qu’un 
autre, étourdir qn. par ses 
cris, s’égosiller. 

Ver —, décrier, ensorceler. 

Bor—, crier en présence de qn. 

Bu—, crier à qu. 

Schrei, m. cri. 

Echrei-ınb, a. criant. 

Gc-frei, n. cri, bruit, clameur. 

Scbrei-balé, m. (composé avec 
bals, homme), criard, braillard. 


Schrein, m. e, (de férânt-en, 
resserrer. À. scrive. L. scrinium), 
armoire, coffre. 

Schrein-er, m, menuisier, 
Schrein-er-n, v. travailler en 
menuiserie, :  .. 


Schreit-en, v.p. (de ftrit-en, 
marcher? G, oxıpraap), Imp. 
fdritt. Part. ge-fritt-en, faire 

es pas, marcher, procéder. 
&b-[cdjreit-en, v. partir, s’ecarter. 
Aus—, enjamber, s’écarter du 
chemin. 
Be—, marcher sur qe. centrer 
(en matière). . 
Bort—, avancer, marcher, pas- 
ser d’une chose à une autre; 
—ung, f. progression. 
Nach —, suivre, marcher après, 
Ub-er —, enjamber, outrepasser. 
—ung, f. action d’outrepasser. 
Bor—, avancer, devancer. 
Sutüd—, faire des pas en ar- 
rière, rétrograder. 


Bu—, marcher vers, doubler le 
as, 


- Schritt, m. e, pas, démarche, 
Sort-fritt, progrès. 
Scritt-linge, ad. pas à pas. 

Schrie Voy. Schrei-n 

Schrieb. Voy. Schreib-en. 

Schrift. Voy. Schreib-n. 

Schritt. Voy. Schreit-en. 

Schritt-ſchuh. Voy. Schleit-en. 

Schrob. Voy. Schraub-en. 

Schroff, a. (de férap-n, cou⸗ 


per?), escarpé, rude. 
Schroff-e ou Schroff-heit, f. qua- 
lité de ce qui est escarpé. 


Shroll-e Voy. Scholl-e. 


Schroll-e ou Schrull-e, f. n, 
(de groll, caprice), lubie, ca- 
price. 

Schröpf-en, v. (de férap-en, 
fendre), étuver, scarifier, ven- 
touser, surfaire, écorcher; — 
ung, f. scarification; —er, m. 
qui applique des ventouses, 

Schröpf-e, f. action d’effaner (les 
blés). | 

Schrot-en, v. (de griut-en, 
broyer ? A, shread. Go. skreitan), 
égruger, Togner, encaver. 

Ab ſchrot · en, v. ôter avec un in- 
strument tranchant, rogner. 
An—, approcher en roulant, 
faire la lisière à une pièce de 

drap. | 

Aus—,tirer de la cave au moyen 
d'un poulain, creuser en ron- 
geant. 

Be—, éborber, rogner. 

Gin—, encaver. 


ou Un ss veste 
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Grot:e, }. lisière de drap. 
Schrot-el, n. rognure, retaille. 
©cvot-el-u, v. cartayer. 
Schröt-er, m.encaveur, caupeur, 
cerf-volant, ciseau à couper le 


Shrbting, m. pièce coupée d’u- 
ne plus grande, carreau. 
Schröt-ig, a. inus. 
Vier-[chröt-ig, a. (arbre) carré, 
rustaud. 

Sährubb-el-n ou Schrubb-en, 
Voy. Schrap-en. 

Schrullee. Voy. Schroll-e. 


Schrumpf-en, v. (de ferep- 
en, rétrécir. A. shrimp), rétré- 
cir, se rider (peau). 
Gin-férumpf-en, se rider. 
Ver —, se rétrécir. 
Bu-f amm-en—, se retirer (peau). 
Schrumpf-ig, a. ride, ratatine. 
Schrump-el-n, v. se ratatiner, se 
raccornir, se grésiller. 
Sérurapf m. ou Schrump-el, f. 
ride. 
Schrupf-en, v. dégrossir (Met.). 

Schrund-en, v. (de grinb-en, 
broyer ?), gercer, se crevasser. 

Schrund-e, f. n, gergure, cre- 
vasse. 
Schrund- ig, a. gercé, crevassé. 

Schrupf-en. Voy. Schrumpf- 
en. 

Schub, Voy. Schieb⸗ en. 
Schub-en, v. inus. (A. hoop), 
hurler. 

Schub-ut ou Schuf-ut, m. chouet- 
te, hibou, 

Schüdt-ern. Voy. Scheu-en. 

Schuft, m. e, (de Ichab-en, 


À. scabh), co 
in rd. ), coquin, es- 


Suft-ig, a. gueux, lèche, vil. 
Schubb · iack, m. fripon. 


Schuh, mn. e, (de flü-n, cou 
vrir? A. shve. Go. skohs. L. soc- 
sus ?), soulier, pied (mesure). 

Scuh-en, v. chausser. 

An—, remonter (des hottes). 

Bc—, ferrer le bout powutu 
d'un pied, chausser. 

Bor—, remonter (des hottes). 

—— a. long, haut d'un 


Sr. igne. 
üb. Erle, m lache lagne. 


Schuft-er, cordonnier. 

Scduft-er-n, v. faire le métier 
de cordonnier. 

Sub-mach-er, m. (oom 
avec madj-er, faiseur), den 
nier. 

Schuh-flid-r, m. (composé avec 
flid-en, rapiécer), savetier. 

Sbub-puger, m. (composé a- 
vec pug-eR, dettoyer) décrot- 
teur. 

Hand ſchuh, ma. (composé 
avec banb, main), 8 gant, chaus- 
sure de la main ; —-[huh-mad- 
er, m, gantier. 


Schutd, f en, (de flul-en, de- 
voir. Go. skulds. L. scelus?), 
dette, faute, coulpe, cause, 

Un-fchuld, innocence. 

An-[huld-ig-en, v. aceuser, im- 
puter; —ig-ung, f. accusation, 
imputation. 

Be—, accuser; —tg-ung, f. ac- 
cusation; —tr, m. accusateur. 

Ent—, excuser, disculper; — ; 
ig-ung, f. excuse, 
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Ber —, se rendre coupable de; 
——{g-ung, f. faute, délit, 

Schuld-ig, a. coupable, redeva- 
ble, endetté; un—, innocent. 

Sculb-ig-er, m. accusateur, dé- 
biteur. 

Scbulb-ig-e, m. et f. coupable, 

Schulb-ig-keit, f. devoir, abliga- 
tion, 

Schuld- los, a, innocent; - loſ- 
ig-keit, f. innocence, 

Schulb-igft, ad. dûment. 

Schuld-ner, m. débiteur ; —ner- 
in, f. débitrice. 

Geg-en-[bulb, f. décompte, dette 
réciproque. 

Mit · ſchuld·ig, a. complice. 

Mit-huld-ig-e, m. ex ſ. cam- 


Mit-[hulb-ner, m. — ner-in, f. 
co-debiteur, co-débitrice, 

An-ver-[ulb-et, a. sans être 
coupable, innocent. 

Gdulb-beif ou Schulimheiß, m. 
(compesé avechrif-en, exiger), 
maire ou juge de village, a- 
voyer. 

Schulze, m. n, (contracté de 
Schulb-Heiß), maire de village. 

Sdut-e, f. n, (A. school. L. 
schela. G. exoXn), école, 

Schul-en, v. professer, dresser. 

Schäl-er, m. — écolier, disciple. 

Schuͤl· er · in, f. écolière, 

Mit-[hül-er, m. —er in, f, con- 

disciple. 

Schul · meiſt · er, m. (composé a- 
vec meift-er, maitre), maître 
d'école. 

Schul-meift-er-ifch, a. magistral, 
pedantesque. 

Odul-meift-er-n, v. faire ‘le 
maitre d’école, régenter. 


Scäul-wei-m, ». (composé ayec 
iwef-en, état), instruction pu- 
blique, 


Schult-er, f. n, (de flul-en, 
couvrir. À. shoulder), épaule, 
Sdult-er-ig, a. d'épaule. 
Gdult-er-n, v. mettre sur l'é- 
paule, porter les armes. 


Sdulz-e, Voy. Shut. 


Schumm-er, (de fhimm-er, 
lueur), obscurité, crépuscule, 


Schund, Voy. Scyind-en, 


Schupf-en ou Schupp-n, v. 
(de fihieb-en), pousser, donner 
l’estrapade à qn. | 

Schupp, m. coup, estranade. 

Schuͤpp⸗e ou Schupp-e, pelle, 
pique {cartes), ° 

Scüpp-en, v. remuer, jeter avec 
la pelle, 


Schupp-e,f.n, (de fhieb-en, 
pousser ?), écaillé, bandeau. 
Œupp-idt, a. écailleux, 

Shupp-ig, écailleux, à écailles, 
Sdupp-en ou Ab ſchuppeen, v. 
ccailler. 

Aus—, ciseler en forme d’é- 
caille. 

Sur. Voy. Sdxr-en. 

Sdür-en, v (de fduren, 
pousser. G. ceigw ?), attiser ; 

er, m.—er-in, f, attiseur. at- 
tiseuse. 
An-fdür-en, attiser, allumer. 
Schürg-en, v. pousser, attiser. 
Sdur-ig-el-n, v. tracasser, tour- 
menter, 


Surf, Schürf-en. Voy. Schorf. 
Schurf-e, m.n, (de fhuren, 
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pousser. A. shark), coquin, 
maraud. 
Schurk· er ei, f. coquinerie. 
Schurk-iſch, a. de coquin; — 
ad. en coquin. | 
Schurr-en. Voy. Scharr-en. 


Shürz-en,v. (de gint-en, 
ceindre, A. shrowd), nouer, 
trousser. 

Auf-fhürgen, retrouser; — 
ung, f. retroussement. 

Schürze, f. n, ou Schurz, m. e, 
tablier. 

Schurz fell, n. (composé avec 
fell, peau), tablier de peau. 

ES u ß. Voy. Schieß· en. 

Schüſſael, f.n, (deffü-en, 
couvrir? A, scuttle. L. scutula), 
plat, écuelle. 

Schüffel-n, v. servir, manger de 
bon appétit. 

Auf—, servir (des plats), 

Aus —, vider des plats. 

Schuͤſſ⸗el-icht, a. qui ressemble 
à un plat. 

* @büff-el-r, m. boisselier, man- 
geur. 

6 ch u ft -tt. Voy. Schuh. 

Schüt-e, k. n, (de ſchieß en, 
lancer? À, scout), scute, ba- 
teau. 

Schüft-en, v. (de fhief-en, 
lancer. A. shed. G. xılw), ver- 
ser (blé), jeter (sable). 

Ab-hütt-en, désemplir. 
An, verser contre, remplir 
e. 
Auf—, verser dessus, amasser. 
Aus—, verser, répandre , dé- 
charger (sa colère), &panclıer 
(son cœur). . 


Be—, couvrir de. 

Ein—, verser, jeter dedans. 

Hin —, jeter sur, répandre. 

Pin-ein—, verser dans. 

Rad—, verser ensuite, verser 

_davantage. 

üb-er—, verser par-dessus, 
combler. 

Um —, verser, renverser , cou- 
vrir tout autour. 

Ver—, répandre, encombrer 
(fossé). 

Vor—, verser, jeter devant qn. 

Weg—, jeter. 

Bu—, combler (fossé), verser 
davantage. 

Bu-famm-en—, mettre, méler 
ensemble, 

Schutt, m. gravois, décombres. 

Schütt-ei-n, v. secouer, bran- 
ler. 

Xb—, secouer , faire tomber 
(fruits). 

Auf—, remuer, secouer (paille). 


- Yus—, secouer , feire tomher 


dehors. 

&r—, éveiller en secouant. 

Schütt-Ier, m. qui secoue. 

Sdutt-er, m. secousse. 

Schütt-er-n, v. s’ebranler, é- 
branler ; —er-ung ,. f. &branle- 
ment. 

Er-fhätt-er-n, v. ébranler, 
trembler ; —er-ung, f. secousse, 
ébranlement. | 

Un-er-[ehütt-ır-t, a. non ébran- 
lé, ferme. 

Un-cr-fhütt-er-lid, a. inébran- 
lable ; —er-lid-# it, f. fermeté, 
caractere inébraniable, 


Schub. Voy. Schüg-en. 
Schüs-en, v. (de fdießen, 
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pousser ? A, shut. G. oxıalo) , | Schwab-en, m. (de fwid-en , 


défendre, protéger, mettre à 
l'abri; —er, m, protecteur. 

Be-[hüg-en, protéger; —yng, F. 
protection; —er, m. —er-in, f. 
protecteur, protectrice. 

Bor—, prétexter. 

Schutz, m. protection, défense, 

Schutz los, a. sans défenses — 
lof-ig-Eeit, f. manque de pro- 
tection. 

Schug-bar, a. qui peut être pro- 
tégé. 

Sdüg-ling, m. protégé. 


Shüb-e. Voy. Scieß-en. 
Shwabb-el-n, v. (de ſchweb- 


en, mouvoir), remuer, être agi- 
té (corps liquide). 

Schwabb-el-ig, a. mollasse, demi 
caillé. 


S hwab-e, f. n, (pour ſchab- 


e,, teigne, mite. 


S chwach, a. (de weich⸗ en, mol- 
lır. A. weak) y faible y débile, 
fragile. 

Schwäd-en, v. affaiblir, debili- 
ter, déflorer; —ung, f. affai- 
blissement, defloration. 

Schwaͤch-e, f. faiblesse, faible. 

Sdwad-beit, f. faiblesse. 

Schwaͤch-lich, a. débile, infirme. 

Schwäd-lid;-keit, f. débilité. 

Schmwäd-iing, m.. personne fai- 
ble, esprit faible. 

Schmwad-Eopf, m. (composé avec 
£opf, tête), esprit faible, borné. 


Schwad-en, m. — (de fived- 
en, exhaler), fumée, vapeur. 


Schwad-en, mn. (de fwid-en, 
céder), queue du cerf. 


RS CE 
L - Lo 


céder. A. swathe) ‚andain, ja- 
velle. 


Schmwab-en, m. (de fivab-en, 
noyer), fétuque flottante, panic. 
Shwab-er,n. — (A. squa- 
dron. L. quadratus), escadron. 
Gefdivab-er, n. escadron, esca- 
re. 


Schwag-er, m.*—(Go. svaihe 
ra. L. socer. Go, éxupos. I. gva- 
guras), beau-frère, frère du 
mari ou de la femme, postillon. 

Ver-fchwäg-er-n, v. s’allier avec 
qu.; —er-ung, f. alliance par 
mariage, 

Schwäg-r-inn, f. belle-sœur, 

Schwäg-er-lich, a. de ou en beau- 
frère. 

Sdhivdg-er-fhaft ou Schwäg-er- 
ei, f. cousinage, affinité. 

Scwieg-er, f. belle-mère, mère 
du mari ou de la femme. 

Schwieg-er-vat-er, m. (composé 
avec vat-er, père), beau-père. 

Schwieg-er-mutt-er, f. (composé 
avec mutt-ee, mère), belle- 
mère, 

Schwieg-er-fohn, m. (composé 
avec fohn, fils), gendre. 

Schwieg-er-tocht-er, f. (composé 
avec tocht-er, fille), belle-fille, 
bru. 

Schwieg-er-ält-ern, pl. (compo- 

sé avec ält-ern, parents), beau- 

pere et belle-mere. 

Schmäh-er, m. —er-in, f. beau- 

père, belle-mère. 


Schwäh-er. Voy. Schwag-r. 


Schwalb-e, fn, (de féival-en, 
chanter. A, swallow), hirondelle. 


18 , 
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Schwall. Voy. Scruell-m. 
Schwamm. Voy. Schmwimm-en, 


Schwan, m. *e, (de ſchwein⸗-en, 
nager? À. swan), Cygue. 

Schwan-en-ge-fang, m. (composé 

avec ge-fang, chant), chant dn 
cygne, derniers chants. 


Schwan-en, v. (pour wähn-n), 
pressentir. 


Schwand. Voy. Schwind-en. 


Schwang, Schwäng-e. Voy. 
Schwing-en. 


Schwang-er, a. (de ſchwing- 

en, agiter), enceinte, grosse, 

Schwäng-tr-n, v. engrosser, im- 
prégner; —er-ung, f. action 
d’engrosser , imprégnation. 

An—, imprégner, féconder ; — 
es-ung, f. impregnation. 

Üb-ex—, rendre grosse de plus 
d'un fœtus ; —<t-ung, f. super- 
fétation. 


Géèng -exshar, 2. imprégna- 
© 


Schwang-er-fihaft, F. grossesse. 
Schwank, m. *, (de ſchwing- 
en. mouvoir), drölerie, facétie. 
Schwank, a. (de fdhrming-n, 
mouvoir), plahle, vague. 
Schwanf-en, v. (pour want- 
en), chanceler, vacıller; — n. 
chancellement. 
Üb-er-fchwank-en, v. trebucher, 
se répandre,tomber par-dessus. 
Scmwanf-en-d, a. chancelant, in- 
décis. 
Schwanz, m. *e, (de wind-en, 
tourner), queue, croche (d'une 
note), 


Schwänzdhen, n. petite queue. 
Schwänzel ou Schwänz-lein, n. 
pelite queue, | 
Odrns-et-0, 
queue, flatter. 
Scwäng-en, v. toupiller, faire 
des croches , manquer (classe), 
tromper. 
Auf—, trousser la queue (d’un 
cheval). 
Schwänz-ig, a. 
queue. 
Schwanz-Ios, a. sans queue. 


Säwapp-el-n.Voy. Schmwabb- 
el-n. 


v. remuer la 


pourva d’une 


Schwär-en, v. p. (de fuer-en, 
essécher. À. sore. G. sibpe ?), 
Imp. ſchwor. Part. ge-fchwor- 
en, suppurer, ulcerer; —ung, 
f. suppuration. | 
Aus-fchwär-en, v, s'en aller par 
ulceration. | 
3u—, se fermer par ulcération. 
Schar, m. e, ou Schwar-en, m. 
— ulcère, abcès, 
Ge⸗ſchwuͤr, n. e, ulcère, 


Schwarm, m.*, tdefchmwirr-en, 
troubler. A. gwarm), essaim, 
foule, 

Schwärm-en, v. courir, voler ca 
et là, extravaguer, se livrer 
aux plaisirs; — n. débauche, 
éveil de Pimagination; —er 
m. —er-in, f. débauché, exalte; 
—et-ei, f. exaltation, fanatisme. 

Aus—, cesser d'essaimer, ces- 
ser de se livrer aux plaisirs. 

Ver —, passer dans les plaisirs. 

Schmwärm-r-ifch, a, enthousiaste, 
fanatique. 


Schwart-e, f. n, (de wahr-en 
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préserver. À. sward), couenne: 
Schwart-ig, &. qui a une couen- 
ne, calleux. 


Schwarz, a. (de fuer-en, brü- 
ler. Go. svarts), noir, triste. 
GSchwärz-en, v. noircir, salir. 
Abſchwaͤrz· en, lâcher la couleur 
noire. 
An—, noircir, denigrer, 
Auf—, noircir de nouveau, re- 
passer par une teinture noire, 
Gin—, noircir, salir, pousser 
au noir. 
Ber—, noircir, dénigrer. 
Schwarz-t, m. noir, nègre. 
Schwarz, n. noir (couleur). 
Schwärze, f. noir à noircir, 
noirceur, atrocité, 
Schwärz-lich, a. noirätre, basa- 
é 


né. 

Schwarz-brod, n, (composé atec 
brob, pain), pain bis. 

Sdwarg-Eünft-ler, m. (composé 
avec tünfi-ler, artiste), necro- 
mancien. 

Scwarz-rod, m. (composé avec 
rod, habit), homme vétu de 
noir, ecclésiastique. 


S hiwab-en, v. (A. chat L, 

suadeo ?), jaser, bavarder. 

Ab-fbwa$-en, v. obtenir par de 
belles paroles. 

Auf—, persuäder de prendre. 

Aus—, rapporter, divulguer, 
cesser de jaser. 

Be—, persuader. 

Gin—, persuader, en faire ac- 
croire. 

Ber—, perdre par le babil; di- 
vulguer. 

Bot—, amuser ou ennuyer en 
jasant. 








Scwäg-er, m. —re-ti, É ba- 
vard, bavarde, 

Schmwät-er-zi, f. caquet, babil; 

Schwag-haft, a. babillard, cau- 
seur; —baft-ig-feit, £. babil, in- 
discretion. 

Ge-fhwoûs, n. caquet, babil. 
Ge-fhwât-ig, a. babillard, ver- 
beux; —ig-kit, f. verbosité, 
loquacité. 


Schweb-en, v. (de ſueb-en, 


mouvoir. A, sweep), planer, étre 
suspendu en l'air, flotter ; —er, 
m. personne ou chose qui ba- 
lance. 

Bor-fbroeb-en, v. ètre devant les 
yeux, étre menacé de, | 


1 Snt-e, f. état d’être suspendu. 


Schwib-bog-en, m. (composé avec 
bog-en, arc), arche, arcade, ou- 
verture voütee. 


Schwed-er, m. — (de füß, 


doux ? A. sweet), ris de véati, 
Schwef-el, m. — (de juib-en, 


assoupir ? Go. swibls. L. sulfur), 
soufre. 
Schiwef-el-n, v.soufrer, ensoufrer. 
Er a. sulfure. 
Schtdef-el-ig, a. sulfureux. 
Schwef-el-fau-r, a. (composé 
avec fau-er, acide}, sulfate, sut- 
furique. 


Shiveif-en, v. (de ſchweben, 
planer), errer, franchir (les 
bornes), echancrer; —ung, f. 
échancrure, voussure. 

Ab-fchweif-en, s'écarter, faire des 
digressions ; —ung, f. digres- 
sion. 

Aus —, s'écarter extraraguer; 
—ung, f. écart, débauche. 


— 9316 — 


Durch -, parcourir, courir d’un | Schweiß, m. (de fuit-n, hu- 


bout à l’autre. 

Der-um—, courir çà et là, rôders 

Um-—, biaiser, faire des détours. 

Schweif, m. e, queue (des ani- 
maux). 

Schweif-ig, a. pourvu d'une 
queue. 

Aus-[chweif-en-b, a. deborde, dis- 
solu, extravagant. 

Um-fdweif, détour, biais, 

Shweig-en, v. p. (de fuig-en, 
céder ? G. oryaw ?),Imp. ſchwieg. 
Part. ge-ſchwieg · en, se taire; — 
n. silence, taciturnite; —er, 
m. homme qui se tait. 

Ver-fchweig-en, v. taire, céler, 
cacher ; —ung, f. actiongle pas- 
ser sous silence, réticence. 

Ge-fchweig-e, ad. loin, bien 
loin de. 

Ver-[chiwieg-en, a. discret, taci- 
turne ; —en-beit, f. discrétion, 
taciturnité; Un—, a. indiscret ; 
—embeit, f. indiscrétion. 

Sdmid-tig-en, v. inus. calmer. 

Be-fdnvid-tig-en, apaiser (un 
enfant), assoupir (une affaire). 

Schweim-en, v. (A. swim), 
mouvoir çà et là, ayYßir un 
vertige, s’eblouir. 


Schwein,n.e, (de fai-en, pro- 
duire? A. swine. Go. sven. L 
suinus. G. oùç), porc, cochon. 

Schwein · en, a. de porc, de co- 
chon. 

Ber-fbwein-en, v. salir extré- 
mement, devenir sale. 

Schwein-r-ei, f. oochonnerie , 
salete. 

Schwein-ifch, a. sale, malpro- 
pre. 


mecter, A. sweat. L. sudor. G. 
td pwç. I. svidas), sueur, humi- 
dité, sang. 

Schweiß-en, v. suinter, saigner, 
corroyer, souder; —er, m. 
ui corroie, qui soude le fer. 
An-Ihrweiß-en, corroyer, sou- 

der. 

Auf— ou Su-famm-en—, souder 
à chaud, corroyer. 

Schweiß-ig, a. suant, plein de 
sueur, 

- Schwig-en, v. suer, pousser, je- 
ter (de la résine). 

Aus· ſchwitz en, exsuder, cesser 
de suer, oublier. 

Durd—, percer de sueur, suer, 
suinter. 

Ver—, s’evaporer en sueur, 
perdre en suant, gäter par la 
sueur, oublier. 

Schwig-el-n, v. suer un peu, 


Schwelg-en, v. (de fuell-en, 
rouler? A. swallow. L. helluor ?), 
faire débauche, se livrer à la 
Juxure, 

Ber-[hiwelg-en, dissiper en dé- 
bauche. 

Schwelg-er, m. —er-in, f. dé- 
bauche , luxurieux , femme 
luxurieuse. 

Scmelg-er-ei, f. bombance. 

Schwelg-er-ifch, a. luxurieux. 


Scähwell-en, v. p. (de wall-' 
en, mouvoir. A. swell), Imp. 
fhwoll, Part. ge-fdtvoll-en, en- 
fler, gonfler, s’enfler. 

An-fdwell-en, enfler, grossir. 

Auf—, enfler, tumélier, gon- 
fler. 

Ver—, s’enfler. 
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Schwall, m. corps qui ondule , 
torrent (de mots). 
Schmwall-en, v. onduler. 
Schwiel⸗e, f. cal, durillon. 
Scmwiel-en, v. enfler. 
Schwielicht, a. calleux. 
Schwiel ˖ ig, a. calleux, dur com- 
me un cal; —ig-keit, f. callo- 
site, | 
Schwulft, f. en, ou m. *e, en- 
flure, tumeur, style ampoule. 
Schwälft-ig, a. guindé, ampoule. 
Ge-fhmwulft, m. enflure, tumeur. 


Schwemm-en. Voy. Schwimm- 
N. 


Shmell-e,f.n, (de fhwell-en, 
. s'élever. A. sil. L. solum), seuil, 
Schmwell-en, v. mettre les seuils à 
une maison, 
Ber-fhiwellen, mettre des sa- 
blières à une maison. 


Schwend-en, v. inus. (de 
fhwind-en, disparaitre). 

Ver-fchwend-en, prodiguer, dis- 
siper; — n. ou —ung, f. pro- 
digalite; —er, m. — erin, f. 
prodigue ; —er- iſch, a. prodi- 
gue. on 

Schwenk-en, v. (de ſchwing- 
en, mouvoir), balancer, tour- 
ner. 

S chwer,a. (de fihmer-en, bles- 
ser. A. sore), pesant, grave, dif- 
ficile. 

Be-fchwer-en, v. charger, acca- 
bler, être à charge; — (fid), 
se plaindre; —ung, f. charge, 
énormité, 

Gt—, aggraver, rendre plus pé- 
nible, 

’ Schmwer-e, f. pesanteur, gravité. 


Schwer⸗lich, ad. avee peine, dif- 
ficilement. 

Be⸗ſchwerd-e, f. peine, fatigue, 
grief, 

Be-fiver-lid, a. onéreux, acca- 
blant, genant; —lid-feit, f. in- 

commodité, fatigue, difficulté, 

Ub—er-fdiver, a. très lourd, très 
difficile. 

Schwier-ig, a. difficile, mal- 
aisé; —ig-teit, f. difficulté, in- 
convénient. 

Schwer-fäll-ig, a. (composé avec 
fâll:ig, tombant), pesant, lourd; 
—füll-ig-Feit, f. pesanteur, ap- 
pesantissement. 

Schwer-Eraft, f. (composé avec 
fraft, force), gravitation. ” 

Schwer-muth, f. (composé avec 
muth, sentiment), melancolie, 


Schwert on Schwerd, n. er, 
(de fiver-en, blesser? A, sword), 
glaive, épée. 

Schwert-feg-er, m. (composé avec 
feg-er, nettoyeur), fourbisseur. 

Schwert-mag-en, m. (composé 
avec mag-en, parent), agnat 
mäle. 

Scmwert-ftreid, m. (composé 
avec ftreich, coup}, coup d'épée, 
de glaive. 


Schiveft-er, f. n, (de ſwich, 
parent? A. sister. Go. suistar. 
. soror. I. svasre), sœur. 

Sdiveft-er-lid, a. de sœur. 

Siveft-er-fchaft, f. relation, ami- 
tié de sœur, communauté de 
sœurs. 

Ge-féwift-x, pl. frères et sœurs. 

Schiveft-er-mann, m. (composé 
avec mann, mari), mari de la 
sœur, beau-frère. 


48. 
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Schwibbeen. Voy. Schtucb-m. 
Shwidt-ig-en. Voy. Schweig- 
en. 


Schwieg-er. Voy. Gdivag-rr. 
Sdwiel-e, Voy. Schmwell-m. 
Schwier-ig. Voy. Schwer. 


Shwimm-en, v. p. (de| 


fhweim-en, mouvoir çà et là? 
A. swim), Imp. ſchwamm. Part. 
ge-fhwomm-en, nager, flotter 
sur l’eau; — n. action de na- 
ger; —er, m. —tr-in, f. na- 
geur, nageuse. 


An-fhwimm-en, aborder à ia | 


nage. 

Durch —, passer à la nage. 

Fort —, sen aller en nageant; 
continuer à nager. 

Der-auë—, sortir à la nage, 

Rad—, suivre à la nage. 

üb-er—, Her⸗ uͤb er —, Hin-üb-er 
—, passer à la nage, . 

Bor—, devancer à la nage, na 
ger pour montrer à un autre, 

Weg—, s’en aller à la nage. 

Su-rüd—, retourner à la nage. 

Schwimm-en-d, a. flottant à Ja 
nage. 

Schwamm, m. *e, éponge, cham- 
pignon. 

Schwamm ⸗ig, a. spongienx, plein 
de champignons ; —ig-keit, f. 
spongiosite, 

Schwänm-en, GSchwenm-«n, v. 
guéer, flotter, aigayer, baigner; 
—er, m. qui aigaie, bâteäu 
long. 

Ab--, dégorger, emporter en 
coulant par dessus, 

An—-, flotter, charier. 

Auf —, faire flotter (le bois) vers 


le rivage et lé retirer. 

Aus—, guéer, miner, enver. 

Fort —, charier. 

Ub-er ⸗-, inonder, submergér; 
—ung, f. inondation. 

Weg—, emporter. 

Schwemmee, f. action d’aigayer, 
gué. 

Schwimm-feb-er, f (composé 
avec feb-tr, plame), nageoire. 
Sdwimm-Eunft, f. (composé 
avec Punft, art), art de naget, 

natation. 

imm-fchule, f; (compo 
avec fdul-e, école), école de 
natation. 


Shmind-el, Voy. Schwind. 
Schmwind-en, v.p. (de fwein- 


en, mouvoir. À. swoon), Imp. 
fehwand, Part. ge-[hmwunb-en, 
disparaitre, diminuer. 

Gnt-fdvint-en, disparaltre; 

Ber—, disparaître; — ung, f. 
disparition. 

Schwund, m. desséchement, a- 
trophie. 

Schwind-fuhht, f. (composé avec 
fucht, maladie), phthisie. 


Schmwind-e, f N, (de ſchwind 


en, disparaftre), 
gale. 


artre, ciron, 


Schwind, imus. (de fmein-en, 


mouvoir. Go. suinths), 
Ge-Ihwind, a. vite, prompt; — 
ig-Eeit, f. vitesse, promptitude, 
Schwind-el, m. vertige. 
Schwind-el-n, v. avoir des ver- 
tiges. 
Schroind-el-ei, f. vertigo, imagi- 
nation creuse. 
Schwinb-Ier, m. —ler-in, f. per- 
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sonne qui a des vertiges, des | Shwör-en, v. p. (de wahr- 


idées bizarres. 
Schwind el -ig, a, pris d’un vet- 
tige, etourdissant. 


Schmwing-en, v.p. (de fihtvein- 
en, mouvoir. A. swing), Imp. 
fivang. Part. ge-fchmwung-en, 
brandir, lancer, battre (des 
ailes), vanner (des bles); —tmg, 
f, vibration, oscillation. 

Auf-[hwing-en (fich), s'élever ; — 
ung, f. élévation, essor. 

Auë—, vanner, 

Emp-or— (fi), s'élever. 

Œt—; gagner avec peine, suf- 
fire. 

Er · ſchwing · lich, a. ce qu’oh.ob- 
tient avec peine; un—, que 
lon ne peut fournir, exorbi- 
tant. 

Schwinge, f. n, van, aile d’un 
oiseau. 

Schweng-el ou Schmwäng-el, m. 
battant, bascule, 

Uber ſchweng⸗ lich, a. exträva- 
gant, énorme. 

Schwung, m.*e, vibration, bran- 
le, essor, tour. 


Schwipp-e, fi n, (de fuipen, 

frapper?), bascule. 

Schmwipp-en, v. plier, fouetter. 

Schwipp, Schwapp, i. (par re- 
doublement), flic, flac. 

Schwirr-en, v. (de furr-en, 
bourdonner. Go. swirra, L. su= 
surro. G. cpu ?), gazouiller; 
— n. gazouillement. 


Schwitz-en. Voy. Schweiß. 
Schwor. Voy. Schwör-en. 
Schwor. Voy. Schwär-en. 


en, certifier. À. swear. UO. sva- 
ra), Imp. ſchwor, ſchwur. Part. 
ge-fdwor-en, jurer, prétet ser- 
ment; — n. action le jüier; 
—(t, m. jureur. 
Ab-fhmwör-en, v. abjurer; déüler 
par serment; —ung, f. abjura- 
tion. | 
Be—, conjurer, sapplier; — 
— ung, f. adjuration, exor- 
cisme ; —er, m. düjurateur, 
exorciste. 
Ver—, abjurer, conspirer: — 
ung, f. conjuration. 
Bu—, jurer. 
Ge-fchwor-ne, m. juré. 
SBer-fétvor-ne, m. conjure, con- 
spirateur. 
Schwur, m. *e, serment, 
Shwül ou Schwül-icht, a. (de 
fuel-en, brüler. A. suliry), étouf- 
fant. 
Schwuͤl⸗ e, £. chaleur étouffante, 
embarras. 
Schwül-en, v. causer une cha- 
leur étouflante, ù 


Schwulſt. Voy. Schwell-en. 
Schwund, Voy. Schwind-en. 
Schwung. Voy. Schwing-m. 
Schwur. Voy. Schwör-«n. 


Sclap-e ou Sklav-e, m. n, (A: 
slave. Russe siavo. L. sclavus), 
esclave. 

Sclav-in, f. esclave (femme). 
Eclav-er-ei, f. esclavage. 
Sclav-ifch, a. esclave. 

Sec, me, — (de fäg-en, scier), 

coutre (de charrue). 


Ses, a. (nomb. (A. six. Go, 
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saihs. L. sex. G. s£. H, schesch. 
I. sas), six. 
Sedhjf-er, m. pièce de six fenins. 
Scehf-er-Iei, a. de six diverses 
manières. 
Schs-te, m. sixième. 
Sechs halb, cinq et demi. 
Sechs tel, m. sixième partie. 
Schö-tend, ad. sixièmement. 
Sedh-gebn, seize. 
Ged-jig, soixante. 
Sch-zig-er, m. pic au jeu de 
piquet, sexagénaire. 
Sch-zig-fte, soixantième. 
Sed-el. Voy. Sat. 
Sed-el, m. — (H. scheckel, 
poids), sicle, poids du sanc- 
tuaire. 


See, f. n, (de feiw-en, mouvoir. 
À. sea. Go. sairs. G. KaÿcP), 
mer. 

©ee, m. lac. 

See-fahrt, f. (composé avec 
fahrt, course), navigation; — 
fahr-er, m. navigateur, 

See-Trant,a.(composeaveckrant, 
malade), qui a le mal de mer. 

See-täub-er, m. (composé avec 
räub-er, brigand), pirate, cor- 
saire. 

Gee-fhladt, f. (composé avec 
flat, bataille), combat na- 
val. 


See-wef-en, n. (composé avec 
Wef-en, état), marine. 


Seet-e, f. n, (de feiv-en, mou- 
voir. A. soul. Go. saivala), âme, 
personne. 

Be-feel-en, v. animer, vivilier, 
ranimer. 

Ent-feel-t, a. inanime. 

Geel-en-frob, a. (composé avec 


froh, joyeux, feel-en signifie 
très), très joyeux. 


Seg-el, n. — (A. sail. L. sagu- 


lum), voile, 

Seg-el-n, v. faire voile, voguer, 
cingler. 

Ab—, mettre à la voile, partir 
du port. 

Durd—, passer, traverser à la 
voile. 

Sort—, faire voile, partir. 

Din—, faire voile vers. 

Rad—, suivre ou poursuivre un 

_ vaisseau. 

Ub-er—, passer dans un vais- 
seau, traverser, dépasser en na- 
viguant, couler (un vaisseau) à 
fond. 

Um—, faire un détour en cin- 
glant, doubler (une ile). 

Weg—, mettre à la voile, partir 
du port. 

Erg-ler, m. voilier. 

Seg-el-madj-er, m. (composé a- 
vec mad-er, faiseur), faiseur 
de voiles. 


Geg-en, m. (A. sign. L signum), 


sigue de croix, bénédiction, 
prospérité. 
Geg-nen, v. bénir, consacrer ; — 
nung, f. action de bénir. 
Gin-feg-nen, donner la benedic- 
tion, consacrer, confirmer; — 
nung, f. consécration. 
Un-feg-en, m. manque de pros- 
perite, malédiction. 
Geg-en-ceid, a. (composé avec 
reich, riche), comblé de béné- 
dictions, 


Seb-en, V. P. (A. sce. Go. saih- 


va. L. sagio. I. suc), Imp. fab. 


© Part. ge-feh-en, voir, regarder; 
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— n. vue, aspect; — er, m. — 
er-in, f. personne qui voit, pro- 
phète, prophétesse, 

Ab-feb-en, voir jusqu’au bout, 
apprendre en voyant faire, con- 
cevoirr. 

An—, regarder, considérer; — 
n. extérieur, considération, au- 
torité. 

Auf—, regarder en haut, lever 
les yeux, ‘surveiller, observer ; 
— bruit, sensation; —er, m. 
—et-in, f. inspecteur, inspec- 
trice. 

Aus—, voir jusqu’à la fin, avoir 
l'air (malade, jeune). 

Aus-er—, choisir, élire; —ung, 
f. choix. 

Be—, examiner, considérer. 

Durd—, voir à travers, exami- 
per, parcourir (un travail). 

Gin—, voir, concevoir, péné- 
trer. 

- Ent-geg-en—, attendre, s’atten- 
dre ä, prevoir. 

Gt—, voir, apparoir, prendre 
(son temps), choisir. | 

Der—, regarder ici. 

Her- ab -, regarder en bas. 

Der-aus—, regarder par une ou- 
verture. 

«Der-ein—, regarder dedans. 

Din—, regarder vers. 

Nach —, suivre des yeux, exa- 
miner, avoir de l’indulgence. 
üb-er—, dominer (une contrée), 
parcourir (une lettre), laisser 

échapper (une faute). 

um— (fi), regarder derrière 
soi, autour de soi. 

Ver—, pourvoir, exercer (un 
emploi); — (fit), mal voir, se 


tromper; — n, méprise, er- 
reur. 

Vor—, prévoir ; — (fi) , pren- 
dre garde ; ung, f. provi- 
dence. 

Bor-ber—, prévoir; —ung, f. 
prévoyance, ' 

Weg—, détourner les yeux. 

Wied-er—, revoir; — n. revoir. 

Bu—, regarder, ètre spectateur. 

Seh⸗e, f. vue, cristallin de l’œil, 
pupille. 

Geb-en-b, a. voyant, qui voit. 

An-febn-liÿ, a. considérabie ; 
distingué; —lich-Keit, f. pres- 
tance, bonne mine. 

Un-an-fehn-lich, a. de mauvaise 
apparence, peu considérable ; 
—lid-Eeit, f mauvaise appa- 
rence. 

An-ge-feh-en, a. illustre, estimé ; 
un—, méprisé, vil. 

Un-ab-feh-bar, a. à perte de 
vue. 

Un-üb=er-feh-bar, a. à perte de 
vue, 

Un-ver-feh-en, a. imprévu; — 
ens, ad. à l’improviste, 

Bu-feh-end-8, ad. à vue-d’ail. 

Sicht, f. vue {d’une lettre de 
change). 

Sicht-lich, a. visible. 

Sidt-bar, a. visible, évident; 
bar-feit, f. visibilité. 

Un-fidt-bar, a. invisible; — 
bar-fcit, f. invisibilité. 

Ab-ficht, f. vue, but, dessein. 

Ab-fidt-lid, a. fait à dessein; 
un—, sans dessein. 

An-fidt, f. vue, aspect (d’un en- 
droit), opinion. 

An-ficht-ig, a. apercevant, en 
vue. 


An-ge-Fißt, n. visage, face, 

Auf-fiÿt, £. inspection, surveil- 
lance. 

Auë-fidt, f. vue, point de vue, 
perspective. 

De-ficit-ig-en, v. regarder, faire 
l'inspection; —ig-ung, f. in- 
spection. 

Be-ab-ficht-ig-en, v. avoir en vue. 

Durd-fidbt, f. vue, révision. 

Durd-fidt-ig, a. transparent, à 
jour; —ig-feit, f. transpa- 
rence ; un-burd-fidt-ig, a. opa- 
que; —ig-feit, f. opacité. 

Ein-fiht, f. vue, pénétration, 
intelligence. 

Ein-fihts-vol, a. intelligent, 
clairvoyant. 

CGr-fidt-lid, a. clair, évident. 

Ge-fidt, n. «x, vue, visage. 

Ge-fidt, n. e, vision. 

Din-fidt, f. égard, rapport. 

Din-fidt-lid, a. à l'égard, sous 


le rapport de. 

Nad-ft, f. indulgence. 

Reb-en-ab-fiht, f. intention se- 
—ã évard 

Ruͤck ſicht,k. ‚rapport. 

Ride, à par égard à, 

„Par rapport à. 

Uber-fidt, F. inspection, coup- 

_d’œil, aperçu. 

Ub-er-fidt-ig, a. myope. 

Bot-fidt, f. précaution, circon- 
spection. 

Bor-fidt-ig, a. circonspect ; — 
ig-Teit, f. prévoyance, précau- 
tion. 

Un-vor-fidt-ig, a. imprévoyant; 
—ig-feit, f. imprévoyance. 

Bu-ver-fidt, f. confiance. 

Bu-ver-fiÿt-lid, a. avec con- 
fiance, 


Gebm-ifd. Voy. Sim-Ti. 
Gebn-e ou Senn-e, f. n, 


(de fin, force. A. sinew. G. iv, 
%. L. vis), tendon, nerf, corde 
(d’un arc). 
Sebn-idt, a. tendineux. 
Sehn-ig, a. plein de tendons. 


Sebn-en, v. (de finn-en, mou- 


voir?), désirer ardemment, 


* soupirer après ; — n. désir ar- 


dent. 
Bu-rüd-fehn-en (fi), avoir en- 
vie de retourner, regretter qc. 
Gebn-lid, a. ardent, passionné, 
Schn-fucht, f. désir ardent, lan- 
gueur. 
Gebn-fudt-ig, a. désireux, lan- 
ourenx. 
ehn-fuchts-voll, a. brülant de 
desir, languissant. 


Sehr, ad. (pour ſchwer, fort. 


A. sore), très, fort, bien. 


Sebv-en, v. inus. (pour fdnver- 


en. À. sear. L. sartio. G. ctipu), 
blesser. 
Ber-fehr-en, blessér, endomma- 


ger. 

Un-ver-fehr-Iih, a. qu’on ne 
peut ou ne doit endommager, 

Un-ver-febr-t, a. entier, en bon 
état, 


Seid-en, v. (de feitren, Sl- 


trer ?) » uriner, pisser: —et , 
m. pisseur, 

Be-feih-en, v. couvrir de pis- 
sat, 


Seich-e, F. pissat, filet d’ean. 


GSei dt, a. (de fig-en, tomber), 


bas, sec, maigre. 
Geidt-beit, f. état d'une eau 
basse, sécheresse, 
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Seid-e, £ (L. sets. G. avd ar. 
H. sadin), soie. 
Seid-en, a. de. soie. 
Seih-en-art-ig, a. (composé a- 
vec art, espèce), soyeux. 
Eeiden-bau, m. (composé aver 
bau, culture), culture des vers 
à soie, 
Seid-el,n. (L. situla?}, setier. 
Seif-e, f. (de fip-en, humec- 
ter. A. sap. L. sapo. G. saxov), 
savon. 
Geif-en, y. savonner, laver. 
Œin-feif-en, savonner; —ung, £ 
action de savonner, savon- 


nage. 
Seifict, a. de la nature du sa- 
von. 
Gtif-ig, a. savonneux, saronné, 
Seif-en-art-ig, a. (composé avec 
art, espèce), savonneux. 
©eig-er, m. (de fig-en, tom- 
ber), pendule, horloge. 
Beig-er, a. perpendiculaire. 
Seih-en ou @ig-en, v. (de fig- 
en, to 
couler. 
Ab-feih-en, couler, filtrer. 
Yus—, filtrer, cesser de couler. 


Durch —, filtrer. 


Seih⸗e, f. ou Seih-er, m. cou- | 


loire, passoire. 


Geil, n.e, (de fal, saule? A, | 


sail. Go. sail), corde, câble, 
Seil en, v. garnir de corden, 
Gxit-et, m. cordier. 
Seil-tänger, m. (composé avec 
fâng-er , danseur), danseur de 
corde, saltimbanque. 


Seim, m. e, (A. seam. L. sagi- 
men?), finide mucilagineux , 


T'e À. sew) , filtrer, 





rayon (de miel), crème (d'or 
ge). 

Seim-en, v. épurer (le miel), 

onner un suc épais. 

Geim-iÿt, a. mucilagineux. 

Geim-ig, a. (orge) qui donne 
beaucoup de crême, 

Sein, p. (Go. seins. L. suus. 
G. idq. I. suas), son. 

Gein-ig-e (der, die, bas), sien, 
sienne. 

Sein, Voy. Syn, 

Seit,pr. (de fith-en, aller. A. 
since. Go. seithen. G. slra?) , 
depuis, des, 

Geit-bem ou Seit ˖her, ad. de- 
puis, depuis ce temps-là. 

Sint, inus. depuis, 

©int-e mal, c. vu que. 

Seit-e,f, n, (de fith-en, aller ? 
À. side. L. situs ?) , côté, flanc A 
page (d’un livre), i. 

Seit waͤrts, ad. de Dé. | 

Ab-feit, ad. à l’éeart, à part. 

Alber-feitt, ad. de tous côtés, 
tous ensemble; —feit-ig, a. de 
tous côtés. 

Anb-er-feits, ad. d’un autre cò- 
té; —feit-ig, a. d'un autre côté, 

Dies-feitd, pr. en decà. 

Died-feit-ig, a. citérieur. 

Sen-feits, pr. de là, au-delà. 

Sen-feit-ig, a. de l’autre té, 
ultérieur. 

Ein-feit-ig, =. qui n’a qu'un cô- 
—— —— ⸗ige 
keit, f. uniformite, 

Geg-en-feit-e, f. côté opposé. 

Geg-en-feitig, a. mutuel, réci- 
proque, 

&tü-feit-e, f dos (d’ane fanille), 
revers (d’une monnaie) 


mn 
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Vorb-er-feit-e, f. devant, face 
(d'un bâtiment). 

Be-Teit-ig-en, v. mettre de côté, 
écarter; —ig-ung, f. action d’e- 
carter. 


Gelb,a. (pour fi-liba, soi res- 

tant. À. self, Go. silba), même, 

Gelb-ig, p. (er, er, e8), le même, 
celui, celle. 

Getb-er ou Getbft, ad. même. 

Selbft-heit, f. être, personne, 
individualité, 

Gelbft-ge-fübl, n. (composé avec 
ge-fübl, sentiment), estime qu’on 
a de soi, conscience. 

G:1bft-berrfd-er, m. (composé 
avec herifch-er, dominateur), 
autocrate. 

Gelbft-ftänd-ig, a. (composé avec 
ftänd-ig, qui se tient}, indépen- 
dant, ferme. . 

Getbft-fubt, f. (composé avec 


fut, manie), égoisme; —fücbt- |: 


ig, a égoiste. 
Sel-ig, a. (de fa, demeure. 


A. sely. Go. selia), bienheureux, 
feu, défunt. | 

Un-fel-ig, a. malheureux, funes- 
te, fatal. 

Gel-ig-feit, f. béatitude, félicité, 
salut. 

Be-fel-ig-en, v. béatifiers —ig- 
ung, f. béatification. . 
(Sel-ig joint à quelques sub- 
stantifs et adjectils, exprime 
une possession, et joue le plus 
souvent un rôle explétif, com- 
me: glüd-fel-ig, bienheureux (en 
possession du bonheur); arm- 
fel-ig, misérable; trüb-fel-ig, 
mélancolique). Le 


Gell-en, v. ınus. (de fai, de- 
meure), demeurer. 
Ge-fell-en, v. joindre, associer. 
Bei-ge-fell-en ou Bu-ge-fell-en, 
associer. 

Ge-fell, m. compagnon (artisan), 
commis (commerce), garcon. 
Ge-fell-ig, a. sociable; —ig-feit, 

f. sociabilité. 

Un-ge-fell-ig, a. insociable; — 
tg-keit, f. insociabilite. 

Ge-ſell-ſchaft, f. société, compa- 
gnie; —fchaft-er, m. —er-in, f. 
compagnon, compagne, 

Bei-ge-fel, m. aide, compa- 
gnon, camarade. 

Mit-ge-fell, compagnon, cama- 
rade. 


Selt-en, a. (de fil-en, exceller. 
A.seldom. Go. sildana), rare, ex- 
traordinaire. 

Selt-en-heit, £. en, rareté ; pl. cu- 
riosités. | 

Gelt-fam, a. étrange, bizarre ; — 
fam-feit, f. rareté, singularité. 


Semm-el, f. n, (L. simila. G. 
cmidatç), pain blanc, pain 
mollet. 


Sen d, m.e,(L. synodus. G. oùve- 
cs), synode. 


| Senb-el, m. (A, tinsel. I.. sin- | 


don. G. aivduv), ras de Chypre, 
taffetas. 


‚Send-en, v. p. (de find-en, al- 


ler, A. send. Go.-sandia), Imp, 
fand-te. Part. ge-fand-t, en- 
voyer, expédier ; —ung, f. en- 
voi, mission; —er, m. —et-in, 
f. personne qui envoie. 


Ab-fend-en, v. expédier, délé- 
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guer; —una, f. expédition 
(d'ubjits). 

Auë—, envoyer, expédier; — 
ung, f. envoi. 

Ein—, euvoyer, faire tenir: — 
ung, f, envoi, action de faire 
„mar, 

Ub-er—, transmettre, expédier; 
—ung, f. envoi. 

Vır—, envoyer, expédier; — 
una, f. envoi, expédition. 

Bu—, adresser à; —ung, [. ac- 
tion d'adresser à, 

Bu-rüd—, renvoyer; —ung, f. 
renvoi. | 

G:-fanbt-e, m. —in, f, ambas- 
sadeur, ambassadrice. 

Ge-fandt-[chaft, f. ambassade, lé- 

ation. 
A6-ge-fanbt-e, m. envoyé, dé- 
uté. 

Send-brief, m. (composé avec 

brief, lettre), missive. | 
Genf, m. (Go. sinap, L. sinapi. 

G. o!varı), moutarde. 

Senf-ge-fäß, n. (composé avec 
ge-fäß, vase), montardier. 

Genf-pflaft-er, m. (composé avec 
pflaft-er, emplâtre), sinapisme, 

Seng-en; v.(de fingen, bruire. 

A. singe. G. Geo ?), flamber, 
mettre à feu. 


Ab-feng-n, v. ôter en flambant. 


Ber—, brûler, roussir; —ung, 
f. action de brüler, roussir. 
Senf-en, v. (de finf-ın, cou- 
Jer à fond), abaisser, descen- 
dre, plonger; —ung, f. action 
de baisser, de plunger; —ır, 
ın. celui qui abaisse, provin, 
Ab-fent en, v. provigner,. creu- 

Cle 


Gin—, plonger dans, enterrer, 
— ung, f. enterrement. " 
Din-ein —, enfoncer, descendre; 
Nied- er —, abaisser, enfoncer. 
Ver —, abimer, enfoncer; —ung, 
f. enfoncement, submersion, 
Scene, f. provignement. 
Senf-il, m. aiguillette, 
Senk-ler, m. aiguilletier. 


Senn-e, Voy. Schn-r, 


Senn-ce,f. n, (de find-en, en 
voyer), troupeau de vaches, 
chalet. 

Senn-er, m. vacher. 

GSenn-cr-ci, fe fromagerie, en- 
tretien des vaches (dans les 
Alpes suisses). 

Senf-e,f.n, (pour feg-enf-r, de 
fäg-en, couper. À. sithe), faux. 

Sef- el, m. (L scsclis. G. ei- 

| aëk:) sist'e. 


Seff-ci, m.'de fit-cn, A. scttie 


Go, sitls), Siege. 
Sef-baft Vor. Sitz-en. 
Se ft- er, m. (L. sextarius), setier. 
Seb-en, v. (de fig-n, siéger), 


asseoir, ranger, fixer ; — u. ac- 
tion de poser; —ct, m. com— 
positeur (imprimerie). 

Ab-fe6-en, mettre à terre, des- 
tituer, debiter (des marchan- 
dises); —ung, f. destitution, 
vente. 

An—, mettre à, appliquer, a- 
jouter, taxer; —ung, f. apposi- 
tion, 

Auf—, mettre dessus, élever, 
ériger; —ung, f. empilement; 
— (Tr, m. qui dresse, empile. 

Auë--, exposer, mettre à terre, 
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eritiquer, allouer (prix); — 
ung, f. exposition. 

Be—, poser sur, occuper (une 
place); —ıng, f. garniture, 
bordure. 

Bei—, meitre auprès, ajouter, 
déposer (un corps mort); — 
ung, f. action de mettre auprès, 
enterrement. 

Durd—, passer, faire réussir, 
venir à hout; —ung, f. réus- 
site (de projets). 

Gin—, mettre dans, meitre au 
jeu, à la loterie, installer ; — 
ung, f. installation, insertion, 

Œnt—, deposseder, déposer (d’u- 
ne place), secourir (une ville); 
—ung, f. dépossession, déposi- 
tion. 

Ent— (fi), s'épouvanter ; — n. 
épouvante. 

Gr—, remplacer, compenser ; 
—ung, f. restitution, compen- 
sation. 

Sort—, continuer (ouvrage), 
poursuivre (chemin), pénétrer 
(mine); —ung, f. coutinua- 

* tion. 


Der-ab—, mettre à terre, dépré- 


cier; —ung, f. décri, dégrada- 
tion. 
Her-um—, placer autour. 
Her-unt-ev—, descendre, abais- 
‘ser, dégrader. 
$in—, mettre, placer. 
Din-aus—, mettre dehors, dif- 
férer. 
Bint-an—, négliger (devoir), — 
ung, f. action de négliger. 
Hin-üb-er—, mettre de l'autre 
côté. 


Hin-weg— (ſich), se mettre au- 


dessus de qc. 


Hin-u—, ajouter; —ung, f. ad- 
dition, apposition. 

Nach —, mettre après, faire 
moins de cas de, poursuivre 


_ qn.; —ung, f. poursuite. 


b+r—, traduire, passer qn. 
(l'eau), franchir, surfaire; — 
ung, £ traduction, action de 
passer qn.; —r, m. —er-in, f. 
traducteur, personne qui passe 
qu. (l’eau). 

um —, changer la place de qc., 
trarsplanter, échanger ; —ung, 
f. transplantation , remanie- 
ment, 

Unt-er—, mettre dessous. 

Ver —, transporter, mettre en 
gage, appliquer (un coup), ré- 
pliquer ; —ung, f. transposition, 

_ déplacement, mise en gage. 

Bor—, mettre devant, préparer, 
présenter (à manger); —ung, 
f, action de mettre devant; — 

(fih), se proposer. 

Vor-aus—, supposer; —ung, f. 
supposition. 

MWeg—, mettre de côté. 

Bid-er— (ſich), s'opposer à; — 
ung, f. opposition. 

Wied-er-in—, remettre en pos- 
session, rétablir ; —ung, f. réin- 
tégration. 

Wicd-er-er—, restituer ; —ung, 
f. restitution. 

Zer —, casser, décomposer. 

Bu—, ajouter, attaquer vive- 
ment, perdre. 

Zu-rüd—, remettre à part ou de 
côté, négliger; —ung, f. mise 
à part ou de côté. 

gu-famm-en—, composer, as- 
sembler ; —ung, f. assemblage, 
combinaison. | 
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Œnt-feé-lid, a. épouvantable, 

Er-feb-lid, a. a. réparable; un 
—, irréparable. 

Ge-fe8, n. e, loi, 

Ge-feg lich, a. légal ; —Tich-Keit, k. 
Jégalité, 

Geſetz los, a. illegal, anarchique; 
—lof-ig-teit, f. illégalité, 

Ge-frt-mûf-ig, a. légitime; — 
mag-ig-Erit, f. légitimité, léga- 

ité. 

Gr-fe$-1, a. placé, mis; — ad. 
posé, supposé, 

Un-ab-fc&-bar, a. inaliénable, 
d'aucun débit. | 
Un-aug-ge-fe-t, a. sans relâche, 

continuel, 
Un-ent-fet-bar, a. immuable. 
Mor-fe6-lid, a. premedite; — 
ad. à dessein. ‘ 
Bor-ge-feht-e, m. préposé, su- 
. péricur, 
Wid-er-feh-lch, réfractaire, opi- 
plâtre; —lid-feit, f. opiniätrete, 
Seuch-e, f. Voy. Sich. 
Geuf-zen, v. (A. sigh. Go. svo- 
gia. G. aitu ?), soupirer, gémir ; 
— n. gémissement, 
Be-feuf-zen, v. saupirer sur qe., 
déplorer, 
Durd—, passer (son temps) à 
soupirer. 
Œt—, obtenir par des soupirg. 
Ver—, consumer, passer (le 
temps) à soupirer, 
Seuf-zer, m. — soupir, gémis- 
sement, 
Gc-fruf-3e, n, gémissement, 
Seyn ou Sein, v. p. (A. am. Go, 
im. L. sum. G. ëut), Imp. war, 
Part. ge-wei-n, être, exister” 
— n. existence, 


Auf-febn, v. être levé, étre de- 
bout, être ouvert. 

Aus—, étre absent, être fini, 
perdu. 

Bei—, être présent. 

Da—, ètre là, être present; — 
n. presence, existence, 

Durd—, avoir passé, avoir a- 
chevé. 

Gnt-geg-en—, tre opposé, 

Der-—, étre vers, sur. 

Dier—, être là, tre present; — 
n. séjour en ce lieu-ci. 

STt-e—, se tromper, 

£o8—, être libre, sans lien, 

Bor—, étre en avant, avancer 


qn. 
Vor-bei—, être passé, fini, 
Beg—, être absent, perdu. 
Bu—, être fermé, 
Zu-ruck -, être de retour. 
Zu-mwid-er—, répugner, étre 
contraire, 
Mit-ba-feyn, n. coexistence. 


Si, P. (Go. sik. L. Be, G. i. I. 


sua), se, soi, lui, elle, eux, elles, 


Sidh-el, f n, (de fäg-en, cou- 
per. A. sickle. L. secula), fau- 
cille, 

Sich-el-n, v. couper avec la fau- 
cille, . 

Sib-fer, m. scieur, faucheur. 

Sid-el-idt ou Sid-el-baft, a. 
falciforme, en forme de faux. 

Sich-er, a. (A. secure, sure. L. 
securus. G. &yupog), sûr, certain. 

Sicj-er-n, v. assurer, garantir; 
—er-ung, f. action de garantir, 

Ver —, assurer ; —er-ung, f. as- 
surance, caution; —er-er, M. as- 
sureur {Comm.). 

Bu—, donner assurance, pro- 
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mettre; —er-un9, f. promesse. 
Sich er-heit, f. sûreté, sécurité, 
Sich-er-lich, ad. sûrement, 
Un-fid-er, a. peu sûr, incertain; 

—r-heit, f. manque de sûreté. 
Ver-fich-er-t, a. assuré, sür. 


Gied-fing, m. personne qui lan- 
guit. . 

Seuch e, f.maladie contagieuse, 
épidémie, 

Gudt, f. mal, maladie, manie, 
passion. 





Südt-ig, a. morbifique, ayant 
Ja manie de, 


Sied-el, m. (de fig-m, as- 


Sicht. Voy. Sch-en. _ 
Sicht-en, v. (pour fift-en, de 
fieb-en), cribler, bluter; — n. 


action de eribler; —cr, m. 
cribleur, vanneur. 
Gid-cr-n. Voy. Sieg-en. 
Sie, P- (A. she, Go. si. L. Ca. 
G. À), elle, la, ils, elles. 
Sieb-en, nomb. (A. seven. Go. 
sibun. L. septem. G. irra. I. 
saplan), sept. 
Gich-en, f. le sept, méchante 


femme; —cn-er, m. le sept, | 


pièce de sept kreutzers. 
Sicb-en-te, a. septième. 
Givb-en-ten8, ad. septièmement. 
Sieb-zchn, dix-sept.  - 
Sieb-zehn-te, a. dix-septième. 
Gieb-3ig, soixante-dix, 
Sicb-gig-fte, soixante-dixième, 


Sieb-en, v. (de fehv-en, agi- 


ter. G. ord:a ?), cribler, van- | 


ner, tamiser; — n. action de 
vanner. 
Aus-fieb-en, cribler, tamiser. 
Durd—, vanner, tamiser, 
Sich, m. e, crible, tamis, 


Sieh, a. (de fig-en, tomber. 
À. sick. Go. siuks. L. saucius. 
G. 01455), malade, maladif. 

Siech en, v. langnir, être mala- 
dif, 

Ber-ficd-en, languir, dépérir. 

Sich-brit, F. laugueur, inf mi- 
té. 


seoir), siège, banc, ferme. 

Sicd-rl-n, v. s'établir, se domi- 
cilier, 

An-fird-el-n (fib), s'établir, for- 
mer une colonie; —cl-ung, fi 
établissement, colonie; — et- 
er, m. colon. 

Sib-cl-i, f. p. us. domicile, 
hab!tation. 

Ein-fied-el-ri, ermitage. 

Gin-ficb-ler, m. —Ier-in, f. er- 
mite. 

Ein-ficd-Kr-ifch, a. solitaire. 


Sied-en, v. p. (A. seeth. I. 


audo. G. so), Imp. fott, Part. 
ge-foit-en, bouillir, faire houil- 
br, cuire; — n. bouillonne- 
ment ;—cr, m. celui qui fait 
bouillir; —er-ei, f. atelier où 
l'on fait cuire. 

Ab-fird-en, faire bouillir. 

Auf—, bouillonner, faire re- 
bouillir. 

Aus —, tirer, faire sortir à force 
de bouillir. 

B:r—, employer à cuire, trop 
cuire. 

Siet-:-d, 9, houillant. 

Sob, u. cite {de sel). 

Sud, m. bouillonnement. 

Ab-ſud, m. décoction. 


Sieg. Voy. Givg-en. 
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Gieg-el,n.— (A. sel. L. si- 
gillum), sceau, cachet, 

* Sirg-el-n, v. cacheter, sceller ; 
— n, action de cacheter; — 
ler, m. scelleur, 

* Auf-firg-el-n, décacheter. 

Be —, sceller; —cl-ung, f. anpo- 
sition de scelles, 

Ent —, cacheter sur, décachcter. 

Unt-cr—, apposer son cachet 
au-dessous de. 

Ver —, cacheter, sceller; —el- 
ung, f. action de cacheter, 
scelle, 

* Bu—, cacheter, 

Um—, cacheter de nouveau, 
autrement. 

Grg-en-fieg-el, n. contre-seing. 

Su-firg-el, n. cachet, sceau. 

Un-ver-fieg el-t, a. non cacheté, 

Gicg-cl-lat, n. (composé avec 
la, cire), cire à cacheter. 

Sieg-el-be-wahr-er, m. (compo- 
sc avec be-wahr-en, garder), 
garde-des-sceaux. 


©irg-en, v. (de fig-en, tomber. 
Go. sigia), vaincre ; —er, m. — 
er-in, f. vainqueur, femme vic- 
torıeuse, 
Be-fieg-en, vaincre, surmonter, 
dompter; —ung, f. action de 
vaincre, violence qu'on se fait 


(à dompter ses passions); — 


er, m, vainqueur. 
Ob—, vaincre, triompher. 
Sirg- haft ou Gicg-reid, a. vic- 
torieux. 
Sicg-en-b, a. vainqueur, trıom- 
phant, 
Gieg-en, v. inus. (A. sie. Go. 


siggvan), tomber, s'affaisser, 
Ber-fieg-en, tarir (source). 


Bir-firg-bar, a. tarissable; Um 
—, intarissable. 

Gief-cr-n ou Sid-er-n, v. suin- 
ter, 

Aus — ou Durch —, suinter. 


Siek⸗-e, f. n, (de fie, elle. A, 


she), femelle (animaux), 
Sief-er-n. Voy. Siegen. 
Sielou Sieht, n. e, (de feih-en, 
puiser?), écluse. 


Siel-en, v. détourner l’eau par 
une écluse. 


Siel-e, f.n, (de feil, corde), 


collier (de chevaux), bri:ole, 
Sil-be, Voy @vl-be, 


Silb-er, n. (A. silver. Co. si 
lubr), argent (metal). 

Silb-er-n, v. contenir de l'ar- 
gent, briller comme de l'ar- 

gent. 

Üb-er-filh ern, argenter, couvrir 
d'argent. 

Brr—, aryenter, convertir en 
argent; —cr-ung, f. action de 
convertir en argent, 

Gilé-er-ling, m. pièce d'argent, 
denier. 

Gitb-er-faft, a. qui contient de 
l'argent, qui ressemble à de 
l'argent. 

Gilb-er-1, a. d'argent, argen- 
tin. 

Silb-er-ig, a. argenté, qui con- 
tient de l'argent. 

Sith-er-yeld, n. (composé avec 
geld, valeur), argent blane, 
monnaie blanche. 

Gilb-cr-gcug, u. (composé avec 
zeug, objet), argeuterie. 


Sitg-e, fn, (L. selinum. G. 
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oiiwov) , sélin, persil de ma- 
rais, 
Prt-er-fil-ie, f. persil. 
Sill-e, f. n, (de feil, corde), 
attache (de l'appeau ou appe- 
länt). 
Sil-en, v. attacher. 
Simm-er,n. (A. seam. L. sum- 


ma?), simmer, minot, mesure 
de ble. 


Sims, m. (de faum, bord?), 


moulure, coruiche, fronton. 
&e-fime, n. moulure, cham- 
branle, entablement. 
Sin —, en comp. (de febn-en, 
étendre), toujours, . 
Gin-au, n. (composé avec au, 
eau), alchimille, 
Sin-grün, n.(composéavecgrün, 
vert), pervenche. 
Sind, n. inus. (de ſend-en, 
accompagner), domestiques. 
Ge-find-e, n. valets et servantes. 
Ge-find-el, n. racaille, gens sans 
aveu. 


Sing-en, v.p. (A. sing. Go. 
singva. G. oicoꝰ), Imp. fang. 
Part. ge-fung-en, chauter; — 
n. chant, tintement; —er, m. 
—er-in, f. chanteur, chan- 
teuse. 

Ab-fing-en, chanter à haute voix, 
réciter; — (fi), s’épuiser à 
force de chanter. 


Aus —, chanter jusqu’à la fin, 


cesser de chanter, 

Be—, chanter, célébrer. 
Durd—, chanter jusqu’au bout, 
passer (son temps) à chanter. 

. Gin—., endormir en chantant. 
i Radÿ—, imiter le chant de qn. 


Ber—, passer à chanter, perdre 
(son temps) en chantant. 

Vor —, entonner, chanter de- 
vant ou à qn. 

Sing-bar, a. chantant. 

Ging-er-lid, a. d'humeur chan- 
tante. 

Ge-fang, m. *e, chant, air, can- 
tique. 

Gc-fang-bud, n. (composé avec 
buch, livre), livre de cantiques. 

Säng-er, m. —cer-in, f. chan- 
teur, chanteuse, cantatrice. 

Bor-fäng-er, m. chanteur. 

©Sing-fang, m. (par redouble- 
ment) mauvais chant, 

Ging-pult, m. (composé avec 
puit, pupitre), lutrin. 

Sing-fpiel, n. (composé avec 
fpicl, jeu), opéra. 

Sing-ftund-c, f. (composé avec 
ftund-e, heure), leçon de chant, 


Sin-grün. Voy. Sin, 
Sinf-en, v. p. (de fig-en, 


tomber. A. sink. Go. sinkva) , 
Inp. fan, Part. ge-funf-en , 
couler à fond, abaisser (la 
voix, le prix), fléchir (sous le 
poids), approfondir (un puits 
de mine); — n. enfoncement, 
baisse (des deniers publics) ; — 
er, m. approfondisseur (Rlin.) 

Ein-fint-en, s’affaisser, s’ecrou- 
ler. 

Œnt—, tomber, échapper (des 
mains). 

Hin —, se laisser tomber, 

Ried-er—, s'affaisser, tomber. 

Um—, tomber à la renverse. 

Unt-er—, aller au fond, être 
submergé. 

Ber—, couler à fond, s’abimer. 
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Bu-rüd—, se laisser tomber en 
arrière. 

Bu-famm-en—, s’écrouler, tom- 
ber. 


Sinn, m.e, (de fen-en, tendre ? 

A. sense. L. sensus), sens, esprit. 
Sinn-en, v. p. Imp. fann, Part. 
ge-fonn-en, penser à, méditer ; 
— n. action de penser, médi- 
ter. 

An-finn-en, demander, exiger 
de qn. 

Aus —, imaginer, inventer, 

Be — (fi), se souvenir, prendre 

u temps pour se décider; — 
ung, f. réflexion, retour à soi- 

‚ même. 

Œnt— (fi), se ressouvenir. 

Er —, inventer, controuver. 

Nach —, méditer, rêver. 

Ginn-ig, a. qui a du sens, pen- 
sif. 

GSinn-lidh, a. sensuel, —Ii-Kit, 
f. sensualité. 

Ber-finn-lid-en, v. rendre sen- 
sible, rendre sensuel; -lich- 
ung, f. action de rendre sen- 
‚sible, sensuel. 

Simm-lo8, a. privé de sentiment, 
insensé ; —[of-ig-feit, F. priva- 
tion de sentiment, aliénation 
d'esprit. 

Ginn-veid, a. (composé avec 
reich, riche), ingénieux. 
Bc-finn-ungé-loë, a. sans con- 
naissance, tout étourdli. 
Gr-finn-lid, a. imaginable; Un 
—, inimaginable. 

Geg-en-finn, m. contresens, an- 
tiphrase, 

Ge-finn-ct, a. intemionné, dis- 
posé (pour ou contre), 


Ge-finn-ung, f. intention, dispo- 

„sition. 

Ub-er-finn-lid, a. au-dessus des 
sens, abstrait, intellectuel, 

un ſun m. non-sens, 

Un-finn-ig, a. insensé: —jo-Kei 
f. —3 folie. gkeit, 

Be-fonn-en, a. prudent, circon- 
spect; —en heit, f, circonspec- 
tion, prudence. 

Un-be-fonn-en, inconsidéré ; —cn- 
beit, f. étourderie. 

Ge-ſonn-en, a. résolu, décidé à. 

Einn-bild., n. (composé avec 
bilb, image), allégorie, em- 
blème. 

Ginn-ge-bidt, n. (composé avec 
ge-dicht, poème), épigramme, 
GSinn-fprud, m. (composé avec 
fptud, parole), sentence, 

maxime, 

Ginn-ver-wanbt, a. (composé a- 
vec bet-wanbt, parent) , syno- 
nyme, 

Eigen finn, m. (composé avec 
eig-en, propre), caprice ; —finn- 
ig, a. capricieux. 


Sint, Gint-e-mal, Voy. Seit. 
Sint-er,ın. (de fenb-en, aller), 


stalactite, paillette de fer, 
Gint-er-n, v. dégoutter, filtrer ; 
„—er-ung, f. filtration. 
Ub-er-fint-er-n, dégoutter des- 
sus, incruster (Minér.) 


Sipg, m. inus. (de fiuven, 


joindre? A. sibd. L. sopia), pa- 
rent, 
Sipp-Tchaft, f. parenté, consan- 


guiuité. 


Gitt- €, f. n, (de fit-en, condui- 


re. A. site? G. 65), coutume, 
usage ; — pl, mœurs. 
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G@itt-ig, a. morigéné, modeste ; 
—ig fit, F. modestie. 

@itt-ig-en, v. morigéner civi- 
liser, 

Gitt-en-[o8, a. sans mœurs, im- 
moral; —lof-ig-keit, f. immo- 
ralite, 

Sitt-ich, a. moral; —lih-kiit, 
f. moralité. 

Un-firt-tch, a. immoral; —lidj- 
keit, f. immoralité. 

Sitt-fan , a. modeste; —fam- 
fcit, f. modestie. 

Sitt-en-Iekr-e, f. (composé avec 
cht-e, doctrine), morale; — 
ebr-er, m. moraliste. 

- Ge-fitt-et, a. poli, civilisé; Un 

—, impoli, non civilisé. 


Bitt-ich ou Sitt-ig, m.e, (L. 
psittacus. G. Yırr2x0;), perro- 
quet, 


Bib-en, v. p. (A. sit. GO.sitan, 
L. sedo. G. Kw. I. sad), imp. 
faß. Part. ge-feff-en, siéger, 
être assis ; — ung, f. séance, 
session. 

Ab-fiß-en, descendre (de che- 
val), compenser par la prison 
(une dette ou amende). 

An—, tenir à qe., être attaché à 

‘ (physiquement). 

Auf—, étre assis, veiller (tard), 

_monter à cheval, 

Aus —, rester assis jusqu'à la 
fin, cesser de couver. 

Be—, posséder ; —ung, f. pos- 
session; — ct, m. —et-in, f. 
possesseur. ° 

Bei—, assister, siéger avec, 
avoir séance; — er, M. asses- 
seur. 

Durd—, trouer qc. à force d'é- 


tre assis dessus. 

Gin—, monter en voiture. 

Gt—, acquérir par prescrip- 
tion. 

Der-um—, être assis autour de. 

Nicd-er —, s'asseoir. 

Ver —, laisser passer le temps 
à rester assis. 

Vor —, présider. * 

Bu-famm-en--, être assis l'an 
auprès de l'autre. 

Sig, m. e, siége, demeure. 

Git-ig, a. inus. à siége; atvei— 
fig ig, à deux siéges, à deux 
places (voitare). 

SBc-ft6, m. possession. 

Sag, m.°e, position, thèse, 
dépôt, marc (du cafe). 

Sap-ung, f. constitution, statut, 

Ab-fag, pause, paragraphe, ta- 
lon (d’un soulier), débit. 

An-fas, pièce ajoutée. 

Auf-fa$, garniture, chapiteau, 
mémoire (traité). 

Auf-fäß-ig, a. ennemi, entäte; 
—ig-kit, f. entétement. 

Aus-fa6, m. lèpre, acquit (au 
billard), mise (au jeu). 

Aus-fäg-ig, a. lépreux, ladre. 

Be-fak, garniture, hordure. 

Br-faß-ung, f. garnison. 

Bei-fag, m. addition, alliage. . 

Ein —, mise (au jeu). 

Ent—, secours (porté à une 
ville assiégée). 

Er—, compensation. 

G:g-en—, opposition, antithèse, 

Bint-r—, conclurion, cousc- 
quent (Log.) 

Nach —, conclusion, mineure 
(Log.; 

Unt er —, appui, socle, 

Ver —, gage. 


ES 
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Vor—, ce qu'on met devant, 
dessein. 

Bu—, addition, alliage. 

Btvifd-en—, parenthèse, 

Saff+, m. propriétaire, habi- 
tant. 

Bri-faf, manant (vassal). 

An-fff- ig, a. établi, domicilié. 

Ge-fâf, n. derrière, siège. 

Seß-haft, a. domicilié, établi. 

An-ge-fiff-en, a. établi, domici- 
lié. 

Be ffi-en ‚ démoniaque, possé- 
ae, 

Gin- gu-feff-en, domicilié. 

Ver-feff-en, attaché à, fou de qe. 

Stald-e ou @calb-e, m.n, 

(de fchall-en, résonner? A. 
scald), scalde ( chantre du 
Nord), 


GStiav-e, Voy. Sclav e, 
Smalt-e. Voy. Schmalt-e. 
Smirg-el. Voy. Schmerg-el. 


Go, P. (A. s0. Go. so, sa. G. Tw5), 
qui, que, lequel, laquelle. 
Go, ad. ainsi, de la sorte. 
Go, c. si, quand. 

- &o-bald, ad. dès que,aussitôt que. 

Go eb-en, ad. alinstant, il n’y 
a qu'un moment. 

©o-fern, c. en tant que, à con- 
dition que. 

* ©o-fort, ad aussitôt, à l'instant, 
©o-gar, ad. au point, même, . 
So⸗gleich, ad. tout-àl'heure, 

bientöt. 

. So-lang-e als, aussi long-temps 

que, tant que. 

&o-febr, (pour fo viel), tant, au- 
taut, 

So- wie, tel que, ainsi que. 


Go-wobl als, aussi bien que. 

Sod-e „f. n, (A.sock.L. soccus), 
soque, chausson. 

Sod-ın, v. mettre des chaus- 
sons. ” 
Sock-el, m. socle, 

ob, m. (de fict-en, bouillir), 
sode, aigreur dans l'estomac, 

Sod, m. (de fird-en), puits, 
fontaine. 

Sud. Voy. Sied-en. 

Spod-e,f.n, (de fieb-en, suinter. 
A. sod), morceau de gazon. 

Goff. Voy. Saufen. 

Sog. Voy. Gaug-en. 

Sog-en, v. (de fig.en, tom- 
ber), dégoutter, se cristalliser. 

Sobl-e, f. (de falz, sel), eau 
salée, saline, 

Schl-ig, a. qui contient des eaux 
salées. 

Gobl-e, f. (de fut-el , sale), 
marais. 

Sobl-e, f. (pour fholl-e), sole 
(poisson). 

Sobl-e,f.n, (de ful-en, fon- 
der. A. sole. Go. suljo. 1. sulca), 
semelle, plante du pied. 

Gofi-en, v. semeller. 
Be-fohl-en, mettre des semelles. 
Brr—, resscmeler. 

Sobn, m.* e, (de fai-en, pro- 
duire. A. son. Go.sunus. G. 
ns, I, dans), fils. 


Sohhn ⸗ſchaft, f. qualité de fils, fi- - 


lation. 
Scbn- dun ou Sébn-lrin, n jeune 
fils, jeune garçou. 
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Söhn-en. Voy. Sühn-en, 

Solch-er, p. (er, e, e8), (pour 
fo-lid, ce semblable. A. such. 
Go. svaleiks) , tel, pareil, ce, 
cette. 

Solch-er-ge-ftalt, ad. (composé 
avec ge-ftalt, forme) , de telle 
manière, tellement. 

Goldb-er-lei, a. indécl. pareil. 

Sold, m. (de fell-en, donner, 
A. sold. L. solutum), solde. 
Sold-en, Be-fold-en, v. solder. 


Soͤld- ling ou Söld-ner, m. mer 


cenaire, 
Sold- at, m soldat. 
Solb-at-en-haft ou Golb-at-ifd, 


a, militaire, soldatesque. 


Söld-e, f. n, (pour fal, cabane), 
. hutte, saline. 
Söld-er, m. propriétaire d’une 
saline, 


Sotl-en, v. (de ffil-en, repar- 
tir. À. shall. Go, skula), devoir, 
être obligé, 


GSöll-er, m. — (A. solar. L. 
solarium), plate-forme, balcon, 
galetas. 

Söll-er-n, v. metire en grenier 
(blé). 

Somm-er, m. (de fam-en, se- 

maille, A. summer), été, 

Somm-er-n, v. faire un temps 
d'été. 

Somm-er-baft ou Somm-er-lid, 
a. d'été, comme en été. 

Söomm-er n, v. entretenir du 
bétail pendant l'été, exposer 
au soleil ; —<r-ung, f. entretien 
du bétail pendant l'été. 


Simu-er-u, v. (pour ſchem- 


— 


er-en, ombrer), paraitre obs- 
cur. 
Sdumm-er, m. obscurite, cré- 
puscule. 


Sonb-e, f.n, — (de fund, fer- 
me? A. sound), sonde. 


Sond-er, pr. (de finn-en, mou- 
voir? A. sunder. Go. sundro. 
L. sed), sans, > 

Sond-er-n, v. séparer. 

Ab-fond-er-n, séparer, détacher; 
—er-ung, f, séparation. 

Sond-er-bar, a. singulier, étran- 
ge; —bar-feit, f. singularité. 

Sond-er-lich, >. particulier, sin- 
gulier. 

Sond-er-Ling, m. homme singu- 
lier, original. 

Sonb-ern, c. mais. 

Sond-er-8, ad. inus.; famnt-t und 
fond-er-8, tous, tant qu’ils sont, 

Be-fond-er,a.particulier, spécial. 

Be-fonb-er-8, ad. particuliere- 
ment. 

Qnébe-fonb-er-e, ad. particulie- 
ment. 

In-Tond-er-heit, ad. surtout, no- 
tamment. 

Sonft, ad. autrement, sinon, au- 
trefois. 

Um-fonft, ad. pour rien, en vain. s 

Sonft-ig, a. autre. 


Sonn-ab-end. Voy. Gonn-e. 


Sonn-e, f.n, (de finn-en, mou- 
voir. À. sun. Go, sunna, L. sol.‘ 
I. sinas), soleil. | 
Sonn-en, v. exposer au soleil à. 
— (fi), se chauffer au soleil. 
Be-fonn-en, éclairer (des rayons 
du soleil). - 
Gonn-idt, a. exposé a: soleil, 


._ — 
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Gonn-ab-enb, m. (composé avec 
ab-end, veille), samedi, 

Gonn-tag, m. (composé avec 
tag, jour), dimanche, 


Sonft. Voy. Sond-er. 


Sorg-e, f. n, (A. sorrow. Go. 
saurga), SOIN, souci, 

Sorg-en, v. avoir soin, craindre, 
Be-forg-en, pourvoir à qe., 
craindre; —ung, f. action de 
prendre soin , sollicitude, 
Ver—, pourvoir à, établir (un 
enfant); —ung, f. action de 
pourvoir , établissement (d’un 
enfant); —er, m. pourvoyeur. 
Sorg-en-frei ou Gorg-en-[08, a. 
sans souci. 

Borg-en-voll, a. soucieux. 
Sorg-falt, f. soin, attention ; — 
fält-ig, a. attentif, soigneux. 
Sorg · ſam, a. attentif, soigneux; 

—{fam-feit, f. attention. 

Un-forg-fam, a. insouciant ; — 
fam-teit, f. insouciance. 

Gotg-lo8, a. sans souci, insou- 
ciant; —lof-ig-keit, f. insou- 
ciance, | 

Gorg-lid, a, soucieux, difficile, 
critique. 

Be-forg-lid, a. qui est à crain- 
dre, périlleux; —tid-feit, f. 
inquiétude. 

‚Be-forg-niß, f. appréhension, 

‘ crainte, 

Sür-forg-e, f. soin, sollicitude, 

Un-ver-forg-t, a. sans être pour- 
vu, sans etablissement. 

Bor-forg-e, f. précaution, pre- 
voyance. 


GSort-e, fin, (A. sort. L, sors), 
sorte, 


or 


Spad-en. Voy. Spat-en, 
Späh-en, v. (A. spy. L. spicio), 
épier, guetter; — n,ou—ung, 
f.espionnage ; —er, m. —er-in, 
f. espion, espionne. 
Aus-fpäh-en, v. épier, espion- 
ner; —ung, f. espionnage. 
Durh—, pénétrer d'un coup 
d'œil. , 
Nach —, suivre, espionner. 
Spalt-en, v. (de fpil-en, cou- 
per. A. spelt. L. polio ?), fendre, 
couper en long; —ung, f. ac- 
tion de fendre, scission; —er, 
m. fendeur. 
Auf-fpalt-en, v. ouvrir en fen- 
dant, fendre. 
Ber—, fendre, 
Spalt, m. e, ou Spalt⸗e, fin, 
: fente, crevasse. 
Spalt-bar, a. scissible, 
Spalt-ig, a. plein de fentes, fa- 
cile à fendre, | 


Span, m.— *e, (de fpann-en, 
étendre), copeau, éclat, cale. 
Spän-el-n, v. réduire en co- 

peaux. 
Spän-ig, a. qui contient des 
copeaux, litigieux. 


Span, — en comp. (pour fpan- 
ifch, espagnol). 

Span-grün ou Grün-fpan, m. 
vert de gris. 

Spän-en, v. (de fpann-en, ti- 
rer. A. spene. G. sräu), sevrer 
(un enfant). 

Ab-fpän-en, v. sevrer. 

Ab-fpänft-ig ou At-fprnft-ig, a. 
détaché, infidèle. 

MWid-er-fpänft-ig, a. récalcitrant; 
—ig-Frit, f. opiniätrete, 
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Gpan-fert-el, n. (composé avec 
ferkel, cochon), cochon de lait. 


Span-en, v. inus, (de ſpann- 
cn, tirer), 
Ge-fpenft, n. er, m. spectre, fan- 
tome. 
Gr-fpenft-ifd, a. qui ressemble 
à un spectre, 
Span-grün. Voy. Span, 
Spang-e, f. n, (de fpann-en, 
étendre. L. spiculum, spicum), 
boucle, agrafe, épingle. 
Spâng-ci-n, v. attacher avec 
des épingles, des agrafes. 
Späng-Ir ou Speng-ler, m. fer- 
blantier. 
Spann. Voy. Spann-n. 
Spann. Voy. Spinn-em. 
Spann-en, v. (A. span. G. 
oräw), tendre, tirer, ‘bander 
(arc); —ung, f. tension, at- 
tente; —er, m. qui bande, qui 
tend. 
X6-fpann-en, v. dételer (che- 
- vaux), détendre (arc). 
An—, atteler, tendre; —ung, f. 
attelage, tension. 
Auf—, tendre, étendre, dé- 
. ployer (voiles). 
Aus—, dételer, tendre, déployer 
(voiles); —ung, f. action de 
“ dételer, de déployer. 
Bc—, atteler, monter (un in- 
strument). 
Ein—, atteler, mettre (sur le me- 
tier); — ung, f. action d'atte- 
er, 
Lo8—, détendre, debander. 


üb-ır—, etendre sur, tendre ' 


trop, outrer. 
Um—, atteler autrement, chan- 


ger de chevaux, embrasser avec 
l’empan. 

Bor —, tendre devant, atteler, 

Zu-famm-en, atieler ensemble. 

Spann-e, f. n, empan, palme. 

Spann, m. coude-pied, 

Spann, m. attelage, 

An-fpann, m. attelage. 

Aus-fpann, n. gîte, relais. 

Ein-fpänn-t, m. voiture attelée 
d'un seul cheval. 

Ein-fpänn-ig, a. attelé d'un che- 
val; vier—, attelé de quatre 
chevaux. 

Ge-fpann, m. compagnon, pa- 
Jatin. 

Ge-fpann, n. attelage (de bœufs, 
chevaux); —fdaft, compagnie 
de personnes qui voyagent 
ensemble, palatinat ou comté 
(en Hongrie et en Pologne). 

Bor-fpann, m. relais, chevaux 
de relais. 

Ge-fpann-t, a. contraint, gêné 
(rapport). 


Spar-en, Y. (A, spare. L. par- 


co), épargner, ménager; — n. 
action d'épargner; —et, m. — 
er-in, f, ménager, ménagère. 

Ab-fpar-m, épargner sur (sa 
bouche). 

Auf—, v. épargner, réserver. 

Œr—, gagner par ses épargnes, 
mettre de côté; —ung, f. é= 
pargne. 


Ver — réserver, remettre à, dif- 


ferer; —ung, f. remise à. 
Spôr-lid, a. maigre, mince 
(nourriture. | 
Spar-fam, a. ménager,économe, 
rare; —fam-feit, f. économie, 
parcimouie, 
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Gr-fpar-niß, f. e, épargne. 

Spar-büdf-e, f. (compose avec 

_ tüdf-e, boite), tire-lire. 

“ Spar-faff-e, f. (composé avec 

© faff-, caisse), caisse d'épargne. 
Spar-pfenn-ig, m. (composé avec 
pfenn-ig, denier), denier de 
réserve; pl. épargnes. 

Spar-en ou Spur-en, v. (de 
fper-en, percer), moisir, sen- 
tir le moisi. 

Spat-en, m. moisissure, 
Spor-en, v. roussir, se piquer 
(des vers). 


Sy arg-el, m. n,(A. asparagus. L. 


asparagus.G.Gomapayos), asperge- 

Spark ou Sperg-el, m. spergule, 
espargoule. 

Sparr-en, m. — (de fperr-en, 
enfermer. A. spar), chevron, 
travée de comble, grain de fo- 
lie, 

Sparr-ig, a. écarquillé, squar- 
reux. 

Spaß, m. *e, (de fpei-en, con- 
spuer ?) raillerie, plaisanterie, 

Spaß-en, v. railler; —er, m. 

. plaisant, railleur. 

Aus—, cesser de badiner. 

Spaß-haft, a. plaisant, bouffon ; 
—baft-ig-feit, f. bonffonnerie. 

Späf-ling, m. plaisant, railleur. 

Spaß-er-ei, f. badinage, bouffon- 

nerie. 

Spaß-vog-el, m. (composé avec 
pog-el, oiseau), farceur, homme 
facétieux. 

Spät, a. (de fped-en, passer ? 
Go. sped. L. passus), tard, tar- 


dif, 
@pât-eft-en8, ad. le plus tard, au 


plus tard, . 


— — — —r — — — — — — — —— — — —7—— — 


Spät-r, f. retard, soir. 

Spät-ling, m. e, fruit tardif. 

Ver-fpät-en, v. retarder ; —ung, 
f, retard. 

Spät-jahr, n. (composé avec 
jahr, année), arrière-saison, 
automne, 


Spat-e,f.n, ou Spat-n, m. — 
(de fpit-m, piquer. A. spade. 
L. spata. G. oran), bêche. 

Spat-el, m. — spatule. 


Spath, m.(de fpei-en, cracher ? 
À. sparvin), éparvin (maladie 
des chevaux). 


Spath, m. €, (A. spaad), spath. 


Spaß, m. e, (L. passer. G. rere- 
vos. L. patan), moineau, passe- 
reau. 


Spedt, m. e, (de pid-en, pi- 
quer. A. speckt. L. picus), pic 
(oiseau). 

Sped, m. (de fpid-en, couper. 
A. bacon?), lard. 

Spid-ig, a. gras, qui a du lard. 

Sped-idt, a. qui est de la na- 
ture du lard. 

Spid-en, v. larder, piquer ; — 
cr, m. piqueur, lardeur. 

Be—, larder; (fid) —, s’en- 
richir, se gorger. 

Durch —, entrelarder. 

Spick haͤr ing, m. (composé avec 
bâr-ing, hareng), hareng saur. 

Spit-nab-cl, f. n, (composé 
avec nad-el, pointe), lardoire. 

Speer, m. e, (de fpär-en, pi. 
quer. A. spear. L. sparum), lauce. 

Spier, n.e, aiguille, pointe. 
Spicr-e, f.n, espart,arc boutaut, 


Speich-e, fin, (de fpid-en, pi- 
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quer. À. spoke. L. spiculum), 
rail, 


Gpeicy-en, v. enrayer une roue. 
Speich-el. Voy. Spei-en, 


Speich-er, m. — (I. spica- 
tium), grenier, magasin, 

Speid-er-n ou Auf-fpeidh-er-n, v. 

mettre au grenier, serrer le blé. 
Syei-en, v. P. (A. spew. Go. 
spivan. Li spuo. G. zrie), Imp. 
fpie. Part. ge-fpie-en, cracher, vo- 
mir; —n.crachement; —er, m. 
—er-in,f. cracheur, cracheuse. 

Aus-fpei-en, v. cracher, expec- 
_ torer. 

Be—, cracher sur, 

Ver —, conspuer. 

Speich-el, m. salive, 
Spei-er-Ting. Voy. Sperb⸗er. 
Speil-er, m. (de fpil-en, fen- 

re, fpalt-n), brochette. 

Speit-er-n, v. brocheter. 
Speif-e, f.n,(A. spice? L. spe- 

cies), mets, nourriture. 

Bor-fprif-e, f. entremets, plat 

d'entrée. 


Sprif-en, v. manger (à table), 


“nourrir; —ung, f. action de 
nourrir. 

Ab-fpeif-en, v. finir le repas, 
repaitre qn. de belles paroles. 
Aus—, finir de manger. 

Auf—, manger tout. 

Nach —, manger après. 

Ver —, consommer en man- 
geant, 


Speif-e--faal, m. (composé avec 


faal, salle), salle a manger. 


Spelt ou Spelz, m. (defpif-en, 
fendre. A. speit); épeautre. 


Spelz-e,f.n, (de [palt-en, fen- 


dre), glume, barbe (des épis}. 

Spend-en, v. (A. spend. Le 
pendo), donner, distribuer; — 
er, m. —r-in, f. dispensateur, 
dispensatrice, 

Aus-[pend-en ou Ber-Ipend-en, 
v. distribuer (aux pauvres), 

Spend-e, f. distribution (d’au- 
Inönes), aumöne, don. 

Spenft, Ge-fpenft. Voy. Span-en. 

Sperb-er, mı (de fpar, moi- 
neau. À. sperver), épervier. 

Sperb-er-baum, m, *e, (pour 
fpero-baum, arbre des moi- 
neaux), sorbier. 

Spei-er-ling, m. (pour Spirb- 
er-ling), alize, sorbe. 

Sperg-el. Voy. Sparg-el, 

Syper-fing, m. e, (de fpär-en, 
moucheter, A. sparrow. Go. 
sparva. G. Yapès), Moineau, pas- 
sereau. 

Sperr-en, v. (de fpar-en, ar- 
reter. A. sper), Barrer, entra- 
ver; — (ji), se défendre, ré- 
sister ; —ung, F, fermeture, bar- 
ricade. 

Auf-fperr-en, v. écarquiller, 
bayer, ouvrir entièrement ; — 
ung, f. action de bayer. 

Aus—, écarquiller. 

Ein—, enfermer; —ung, f. en- 
cagement, enprisonnement. 

Ber--,encombrer, embarrasser: 
—ung, f. action de fermer, 
barricade. 

Bu—, barrer, fermer (le che- 
min). 

Sperr-e, f. prohibition (de com- 
merce), enrayure, 
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Sperr-ig, a. écarté (rameau). 
Ge-fpetr-e, n. embarras, encom- 
brement, résistance. 


Spef-e, f. inus. (L. expensa), 
dépense, 

Spef-en, pl. dépenses. 

Syid-en, Voy. Speck. 

Spice Voy. Spei-en. 

Spieg-el,m.(L. speculum), mi- 
zoir, glace. 

Spieg-el-n, v. briller, luire; — 
(fib), se mirer , prendre exem- 

lesur; — n. ou —el-ung, f. éclat 
semblable à celui d'un miroir, 

Be— (fit), se mirer, prendre 
exemple. 

Vor —, tromper par de fausses 
apparences; —el-ung, f. illu- 
sion, fausse apparence. 

Spieg-el-iht, a. spéculaire, sem- 
blable à un miroir. 

Spieg-el-ig, a. miroité, luisant. 

Spieg-ler ou Spieg-el-mad-er, 
m. (composé avec mad-er, fai- 
seur), miroitier. 

Spieg-el-frht-en, v. (composé 
‚avec fecht-en, combattre), com- 
battre pour la forme; — n. 
sciamachie ;—fecht-er, m. char- 
latan, dissimule; —fedt-er-ei, 
f. combat pour la forme, gri- 
mace. 


S pi eÉ-e ! f. n, (A, spike. L. spi- 
ca), spic, lavande. 
Spief-er, ın. (de fpid-en, pi- 
quer. À. spike), clou à parquet, 
Spiek-en ou Spiet-el-n, v. clouer, 
Spiel-en, v. (G. déwP), 
jouer; — n. action de jouer, 
jeu;— er, m.—er-in, f. joueur, 


joueuse; —er-ei, f. badinage, 

An-fpiel-en, v. commencer à 
jouer, faire allusion; —ung, 
f. allusion. 

Auf—, se mettre à jouer (or= 
chestre), | 
Aus —, jouer, avoir la main au 

jeu, achever le jeu. 

Durch —, jouer d’un bout à l’au- 
tre, passer à jouer (la nuit). 

Fort—, continuer de jouer. 

Mit—, jouer avec d'autres. 

Ber—, perdre au jeu; —er, m, 
perdant. 

Sor—, préluder, jouer à qn. 
d’un instrument, 

Spiel, n. e, jeu, badinage, 

Bei-fpiel, n. exemple, 

Bri-fpiel-Ios, a. sans exemrle. 

&-fpiel, m. —in, f camarade 
(de jeu), compagnon, 

Nach-fpiel, n. petite pièce (après 
la grande). ' | 

Bor-fpiel, u. prélude. 

Bwifd-en-jpiel, n. entr’acte, in- 
terméde, 

Spiel-ball, m. (composé avec 
ball, balle), jouct (de la for« 
tune). 

Spiel-fadh-e, f. (composé avec 
fad-e, chose), jouet, joujou. 
Spiel-tifch, m. (composé avec 

tif, table), table de jeu. 


Spier. Voy. Speer. 
Spier-ing ou Öpier-lng, m. 


e, (de fpier, pique ?), éperlan, 
sardine. 


Spieß, m.e,(de fpit-en, per- 


cer. A. spit. L. spicus), épieu, 

pique, broche (à la cuisine). 
Spieß-en, v.embrocher, empaler. 
An-fpieß-en, embrocher, empaler. 
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Auf —, lever avec la pointe d'u- 
ue pique, embrocher, 

Durd—, percer d'nn épieu. 

Spieß icht, a. en pointe. 

Spieß ig, a. poiutu. 

Spirh-bürg-ır, m. (composé 
avec bürg-cr, bourgeois), pi- 
quier, gros bourgeois. 

Spieb-rutt-e, f. (composé avec 
ruth-e, verge), verge, baguette 
(Milit.). 


Epill-e, f. n, (pour fpind-el, 
A. spill), fuseau, broche, ca- 
bestau. 

Spill-ig, a. mince, en forme de 
fuseau. 

Epill-mag-en, m. (composé avec 
mag-en, parent), parent du côté 
de la femme. 


Spill-e, f. n, ou Spill-ing, m. 
e, (de fpit-en, fendre), perdri- 
gon (prune jaune). 


Spill-en, v. (de fpil-en, fen- 
dre. A. spill), fendre, prodi- 
guer. 

Ver-fpilleen, v. prodiguer. 

Spiel-ig, a. qui prodigue ; (n’est 
usité que comme composé, 
Voy. foft-en, coûter). 


Spind-el. Voy. Spinn-en. 


Spin n-en, v. p. (de fpann-en, 
tendre, Go, spinna. G. 07240), 
Imp. fpann, Part. ge-fponn-en, 
filer, corder; — n. action de 
bler, — er, m —er—-in, f. fi- 
leur, fileuse ; — er-ci, f. filerie 
filure. 

Ab-[pinn-en, v. achever la que- 
nouille, acquitter une dette 
en filant. 


An—, attacher cn filant, com- 
mencer, trainer. 

Auf - , filer tout, achever de f- 
ler. 

Aus —, filer, cesser de filer, 

Gin—, meler en filant ; — (fié), 

_faire sa coque. 

llb-c—, couvrir de fils. 

Um—, filer autour, filer autre- 
ment, 

Ver —, consommer en filant. 

Spinn-e, f. n, araignée. 

Ge-fpinnft, n. e, filure, filage. 

Spind-el, f. n, fuseau, fusée 
(d'une montre). 

Spinn-haus, n. (composé avec 
haus, maison), filerie, maison 
de correction. 


Spint ou Spund, m. e, (de 


fpinb-en, lier), pâte. 
Spirt-ig, a. pâteux. 


Spinf, n. (pour pint-e?) pinte, 


mesure (de blé). 


Spi-on, m. s, (de fpäh-en, é- 


pier. A. spy), espion. 


Spitz ou Spif-ig, a. (de fpit- 


en, piquer ?}, pointu, fin. 

Spit-en, v. aiguiser, dresser 
(les oreilles). 

Ab—, epointer, faire en pointe. 

Bu—, tailler eu pointe, aigui- 
ser. 

pig, m. e, roquet (chien), 
pointe(de vin} 

Spig-e, F. n, pointe, bout, tête 
(de l'armée), dentelle. 

Spin-bub-e, m. (composé avec 
buÿ-e, garçon), homme fin, ru- 
sé, coquin. 


Spleiß-en, v. p. (de fpil:en, 


fendre. A, split G. A100 ?), 
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Imp. ſpliß. Part, ge-fpliff-en, | Sport cin, v. rapporter des hé- 


feudre, se fendre. 
Spteib-e, F. n, éclat, claveite. 
Spiitt-cr, m. — éclat, esquille, 
@plitt-cr-n, v. fendre, couper par 
éclats, j 
Ab—, détacher par éclats. 
3er—, briser par éclats, éclater. 
Splitt-er-ig, a. qui éclate, plein 
d'éclats. 
Eplitt-cr-nadt, a. (composé a- 
vec nadt, nu), toul-a-fait nu. 


Splint,m.e, (de fpil-m, fen- 
dre), aubier, goupille, éclat. 


Spiitt-er, Splif. Voy. Spteiß- 
en. 
Epond-e, f.n, (L. sponda), bois 
e lit. 


Spor-en. Voy. Sporn. 
Sporen. Voy. Spar-en, 


Sporn (pl. Spor-en), m. (de 
fpär-en, piquer. A. speer. CG. 
rı;5m?), éperon, ergot (d’un 
coq). 

porn, m. e, aiguillon. 

Sporn-en, v. donner de l'éperon, 
piquer, aiguillonner, 

An-fporn-en, piquer, éperonner, 
exciter ; —ung, f. incitation, en- 
couragement, 

Spor-er, ou Spor-en-mad)-er, m. 
(composé avec madyer, fai- 
seur), éperonnier. 

Sporn-ftreiche, ad (composé a- 
vec ſtreich, coup), à toute bride, 
sur-le-champ. 


Spyort-el, f. n, (L. sportula), 
corbeille. 

Sport-el-n, pl. droits casuels, 
sportuies, 


nchices, 


Spott, m. (de fpei-n, cou- 
spuer, À. spite), moquerie, 1i- 
see, honte. 

Epott-en, v. railler, se moquer. 

Aus—, se moquer de, huer. 

Nach —, imiter pour se moquer, 
poursuivre de moqueries. 

Ber—, railler, persifler; —ung, 
f. moquerie, dérision, persi- 
flage. 

Spôtt-cl-n, v. se moquer un peu. 

Spôtt-el-ei, f. raillerie, petite 
moquerie. 

Spött-er, m. —er-in, f. mo- 
queur, moqueuse ; —er-ei, f, 
moquerie. oo. 

Gpott-ifd, a. moqueur, ironi- 
que. 

Spott-nam-e, m. (composé avec 
nam-e, nom), sobriquet. 

Spott-vog-el, m. (composé avec 
vog-el, oiseau), railleur, mo- 
qucur, 


Sprach, Sprad-e. Voy. Spred)- 
en. 


Sprang. Voy. Spring-en. 
Sprab-en, v. (de fprig-en, é- 


clater ?), petiller, craquer. 
Sprecd-en, v. p. (A. speak. I 

precor. G. ppt. I. prach), Imp. 
ſprach. Part. ge-fproch-en, articu- 
ler des sous, dire; — n.action 
de parler; —er, m. —er-in, f 
parleur, parleuse, 

Ab-fpred-en, refuser, contester, 
condamner (un malade). 

An —, adresser la parole à, de- 
mauder , faire une visite eu 
passant. 
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Xu3— , prononcer, proferer, 
articuler. 

Be—, retenir (place), conjurer 
(la fièvre); — (fit), concerter, 
s’aboucher ; — n. conférence, 
action de concerter. 

Gin—, encuurager , visiter en 
passant. 

. Ent—, correspondre, répondre 
(an désir de qn.) 

Groß —, (composé avec groß, 
grand), faire le glorieux; — 
n. fanfaronnade; —er, m. 
fanfaron, 

Los —, absoudre; : -ung, f. ab- 
solution de qn. 

Nach —, répéter les paroles. 

Ber—, promettre ; — n. pro- 
messe ; — (fic), se tromper en 
parlant; — ». ou —ung, I. 
promesse, 

Vor —, prononcer devant. 

Mid-er—, contredire; —er, m. 
contradicteur, esprit contre- 
disant;—en-b, a. contradictoire. 

Su—, encourager qn., aller 
voir, adjuger. 

Aus-fprech-lid, a. exprimable, 

Un-aus-fpredh-lich, a. inexpri- 
mable. | 

Fuͤr⸗ ſprech · er, m. intercesseur. 


Spracb-e, f. n, langage, langue. 


Gyprad-lo8, a. privé de la paro- 
. le, sans connaissance. 


Auë-fprad-e, f. prononciation. | 


$ür—, intercession. 
@:-fpräch, n. e, discours, dialo- 


gue. 

G:-fprâd-ig, a. disert, affa- 
bles —ig-feit, f. loquacite, 
affabilité. 


Rüd-fprad-e, f. pourparler, 


conference. 








Spruch, m. * e, maxime, sen- 
tence, decision. 
Spruͤch lich, a. aphoristique. 
Sprüh-wort ou Sprid-wort, n. 
(composé avec wort, mot), 
roverbe. 
Sprüd-wört-Iich, a. proverbial. 
An-ſpruch, m. prétention. 
An-[prüd-ig, a. litigieux. 
An-fprudj-Ios, a. sans préten- 
tion. 
Xus-fpruch,, m. décision, jage- 
ment, 
Gin—, contradiction, reclama- 
tion. 
Wib-ct—, contradiction. 
Bu—, visite. 2 
Syreb-e, f. N, (de fprid-en, 
moucheter), étourneau. 
Spreit ou Spreiß-t, m. (de 
fpreib-en, répandre), brochette, 
esquin. 
Spreiß-en. Voy. Sprieß-en. 
Spreit-en, v. (de breit.en, é- 
tendre. A. spread), étendre, 
épandre (le lin), deployer (les 
ailes). 
Aus-fpeeitsen, étendre, répan- 
re. 
Spreit-e, f. place où l'on étend 
ou sèche le lin, 
Sypreixe, ſ. étançon, traverse, 
étendoir. 
Spreig-en, v. étendre, écarquil- 
ler, 
Aus · ſpreiz· en, étayer (un mur), 
écarquiller (les jambes). 


Spreng-el, m. — (de fpreng- 
en, épandre), goupillon, cer- 
cle, diocèse. 


Spreng-en, v. (de fpring-en, 
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sauter), épandre, asperger, 
faire sauter {une mine), enfon- 
cer (porte), s’elancer; — n. 
ou —ung, f. action de faire 
sauter, arrosement, 

Ab-fpreng-en, faire sauter, rom- 
pre. 

An—, faire sauter vers ou con- 
tre, 

Auf—, enfoncer, forcer, ouvrir 
de force, lancer (une h£te), 

Auë—, faire sauter, répandre 
(un bruit), 

Be—, arroser, asperger. 

Durd—, passer au galop, arro- 
ser jusqu'au fond, 

Gin—, arroser, forcer (une 
porte). 

Zer -, crever (un ballon). 

Sprenf-el, m.— (de fpring- 

en, sauter. À. springe), lacet, 
moucheture. 

Gyprent-el-n, v. tacheter, mou- 
cheter. 

Sprenf-lig, a. mouchete. 


S preu-en, v.inus. (L.spargo. G. 
axeipe), étinceler, éparpiller. 
Spreu, f. menue paille. 
Sprieg-el, m. — (de fprid-en, 
jaillir. A. sprig), cercle d'une 
voitare, banne. 


Sprieg-el-n, v. mettre des cer- 
cesux à uue voiture, 


Spriet. Voy. Sprieß-en. 
Syrief-en, v. p. (de fpring- 


en, sauter. + sprout. 0. 
sprauto. . G. or&;yo), Imp. 
fproß, Part. ge-fproff-en, ger- 
mer, naître, pousser. 
Gnt-fprieß-en, naître, descendre, 
Er —, être utile, résulter. 


Er-fprieß-lich, a. avantageux, 
profitable; —lidh-Feit, f'avan, 
tage, utilité. 

Sproff-en, v. (Part. ge-fproff-en), 
pousser, bourgeonner. 

Auf—, germer, pousser. 

Aus—, bourgeonner, sortir des 
bourgeons. 

$er-vor—, sorti 
geons), naitre. 

Ent-fproff-en, a. issu. 

Sproff-e, f. n, échelon, rejeton. 

Spröß-Ung, m. e, rejeton, 
scion, 

©Spriet, m. e, fourche, balestan 
(Mar.). | 

Spreiÿ-en, v. étendre, s'ap- 
puyer, résister, 

Sypring-en, v. p. (de fprit-m, 

jaillir. A. spring. L. spargo. G. 
ontigu), Imp. Iprang. Part. ge- 
fprung-en, sauter, bondir, sail- 
lir; — n. action de sauter ; — 
er, m. sauteur, cavalier (aux 
échecs); —er-in, f. sauteuse. 

Ab-fpring-en, sauter, se deta- 
cher en sautant. 


r (des bour- 


_ {n—, sauter contre, s'élancer 


contre, arriver en hâte. 

Auf—, s'ouvrir en sautant, se 
lever brusquement, tressaillir, 

Auë—, se détacher , s'enfuir, 
cesser de sauter. 

Be—, sauter dessus, saillir, 
couviir (des animaux). 

Bei—, accourir au secours. 

Durd—, sauter par, à travers, 
s'enfuir. 

Gnt—, se sauver, échapper, 
prendre son origine. 

&r—, attraper en sautant. 

Kort—, s’en aller en sautant, 
continuer de sautcr. 


Her ab -, sauter en bas. 

Her-aus—, sauter dehors, s’& 
lancer, jailhr. 

Ber-unn—, sauter autour, sauter 
ca ct là. 

Her-vor—, sauter en avant. 

£o8—, sauter vers ou sur qn., 
se disjoindre. 

- Rad—, seuter après, suivre a- 
vec vitesse. 

ülb-er— , sauter pardessus, 
franchir, omettre; — (fit), 
se faire du mal à force de sau- 
ter. 

Um—, sauter autour, changer 
subitement, user avec qn. 

Ver—, se démettre (le pied) en 
sautant. 

Ber—, crever (corde), se fendre. 

.Bu—, accourir en sautant, s'é- 
laucer sur. 

Zu-rüd—, faire un saut en ar- 

. rière, rejaillir. 

. Spring, m. inus. source jaillis- 

_ saute. 

Spring-brunn-en, m. (composé 
avec brunn-en, source) , fon- 
taine d’eau vive, jet d’eau. 

Spring-ins-felb, m. (composé 
avec ing feld, dans le champ), 

. jeune étourdi. 

Sprung, m. *e, saut, élan, bond, 
monte (des chevaux). 

An-fprung, élan, espèce de gale, 

Rüd—, saut en arrière, 

Ur—, origine, principe. 

Ur.fprüng-lid, a. originaire, pri- 
mitif, 

Bot-fprumg, avance, devants. 

Syprib-en, v./de fprict-en, jail- 

lir, A. „prit), faire jaillir, serin- 

guer; — n. action de faire 
aillir, iujection. 


Sproß, 


Ab-fprig-en, rejaillir (du mnr). 

An—, v. asperger, mouiller, re- 
jaillir; —ung, f. aspersion. 

Aus —, jaillir, injecter, employer 
à arroser; —ung, f. éjacula- 
tion, injection. 

Be—, arroser, éclabousser ; — 
ung, f. éclaboussure. 

Gin—, seringuer, injecter ; — 
ung, f. injection. 

Ver—, verser, repandre (sang, 
eau). 

Sprig-e, f. seringue, pompe à 
feu. , 


Spröd-e, a. (de fpriut-n, rom- 


pre. A. proud), rude, prude, dé- 
daigneux. 
Spröb-ig-krit, f. rudesse, dedain, 
pruderie. 
Sproff-, Sproff-en. 
Voy. Spricf-en. 


Sprott-e, f. n, (A. sprat), sar- 


dine. 


Sprud. Voy. Sprech-en. 
Sprub-el-n, v. (de fpreu-en, 


répandre), bouillonner, pétil- 
ler (du vin), bredouiller ; — n. 
action de bouillonner, de pe- 
tiller, de bredouiller. 

Auf-fprud-ct-n, v. bouillonner, 
s’emporter, 

Aus—, jaillir, cesser debouillon- 
ner. 

Sprub-el, m. source qui bouil- 
lonne. | 

Sprub-kr, m, —Ier-in, f. bre- 
douilleur, bredouilleuse. 

Sprub-el-topf, m. (composé a- 
vec fopf, tête), homme bouil- 
lant. 7 


Sprüg-el. Voy. Sprieg-el, 





Sprüh-en, v. (de fpreu-en, ré- 
pandre, A. sparkle. L. spargo. G. 
axscw}, jeter (des étincelles), 
jaitlir (du fev). 

Aus-fprüf-en, v. vomir (du feu), 


Sprung. Vor. Cpring-n. 
Sprüß-el. Voy. Sprieg-cl, 
Sprüß-en. Voy. Sprig-en. 


Spud-en, v. (de fpi.n, cra- 
cher), cracher; —ır, m. —er- 
in, f. cracheur, cracheuse. 


Aus-fpuc-n, v. cracher, cracho- 


ter. 
Epud-ig, a. plein de crachats. 
Spud-Eaft-en, m. (compose avec 
faft-en, boite), crachoir. 


Spud-en ou Sput-m (ji), v. 
(A. speed. G. on:ödw), se häter, 
se dépécher. 


Spuk, m. (de ſpaͤh⸗ en, voir. 
+ speetium?), spectre, bruit 
causé par des revenants. 

Epuf-en, v. lutiner, revenir 
(des spectres), avoir la tête fé- 
ée; — n. bruit causé par des 
revetiants. 

Aus —, cesser de lutiner. 

Spuf-er-ci, f. apparition des es- 
prits. 


Spul-e, f.n, (pour fpunn-el-e, 
de fpinn-en, filer. A. spool), bo- 
bire, espoulin ; —er, m. —er⸗ 
in, f. bobineur, hohineuse. 

Epul-en, v. bobiner, dévider, 

A)—, devider. 

Auf--, bobiner, devider sur la 
bobine, 


Syül:en, v. (de fiyl-en, monil- 
ler ?), laver, rincer, dcurer ; — 


er, m. —cr-in, f. laveur, la- 
verse, 
Àb-fpüt-en ou Aus -fpül-en, la- 
ver,.neltoyer. 
Weg —, emporter (par l'ean), 
Spül-idt, n. lavure, rinçure. 
Spund. Voy. Spint. 
Spund, m. e, (de fpint-en, 
her, À bung), bondon, bonde, 
Spünd-en, v. bondunner, par- 
qneter; —ır, m. encaveur. 
Auf—, débondouner. 
Aus —, revetir de planches, 
Ber— ou 3u—, bondonner, 


Spür-en v. (de fpär-en, per- 
cer. À. spere. L. spiro), suivre 
une trace, flairer, s’aperce- 
voir. 

Auf-fpür-ın, quéter (une bétc;, 
découvrir à forcederecherclies. 

Aus—, découvrir, dépister; — 
ung, f. découverte, 

Nach —, quêter (une bête), re- 
chercher, scruter ; —ung, f. re- 
cherche, quête, 

Ver —, sentir, ressentir (dou- 
leur). — 

Spur, f. en, trace, piste, ves- 
tige. 

Sput-lo8, a. sans trace. 

Spür-bund, m. (composé avec 
hund, chien), chien de quéte, 


Staar, m.e,(de ftarr-en, fixer), 
cataracte (d’yeux). 


Staar m. ou Stabr, m. e, (A. 
starc. L. starnus. G. Yo), etour- 
neau, 


Staat, m. en, {de fteh-en, se 
tenir. A. state. L. status) , é- 
tat, province, parure, train (de 
maison), 
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Gtatt-lid, a. magnifique, con- 
venable; —lid-feit, f. magnifi. 
cence, importance. 


Stab, m. *e, (de flib-en, fixer. 
A. staff. L. stipes. G. orumn), bâ- 
ton, aune, état-major, 

Stab-el ou Stäb-el, échalas, 
perche, 

Stab-el-n ou Stäb-el-n, v. étayer 
(fleurs), ramer (pois). 

Ver-ftäb-en, v. garnir d’astra- 

galce, de rudentures; —ung, 
* rudentures. 


Stab, Stach-el. Voy. Stech-en. 
 Stab-e,s.inus, (de fteb-en, se 


teuir), quai, piragee 
Se-ftad-e, m, bord, rivage. 


Stadt, f. *e,.(pour ftätt-e, de 

ftch-en, se tenir), ville, cite. 

Städt-er, m. —er-in, f. habitant 
d’une ville, 

Gtäbt-ifh, a. de ville, de bour- 
geois. 

Bor-ftabt, f. faubourg. 

Bor-flâbt-er, m. habitant de 
faubourg, faubourien. 


Staff-el, f. n, (de ftapf-en, 
fouler. A. step. L. stapes), degré, 
marche, 

Staff-el-ei, f. cheyalet. 


Stag, m.*e, (de flal-en, fixer? 


A. stag), étai. 
Stahl, Voy. Stehl-en. 
Stahl, m. (de fted-en, piquer. 
A, steel), acier, hriquet. 
&tähl-en, v. actrer, raffermir. 
Ver-ftähl-en, v. acerer, raffermir. 
Stähl-cr-n, a. d'acier. 


Stahr. Voy. Staar, 


Le 


Stähr, m.e, (de ftir-en, fixer), 
bélier, . 

Stähr-en, v. couvrir (les bre= 

bis), être en chaleur (brebis), 


Star. Voy. Sted-en. 

Staf-en, m. — (de fled-n, 
piquer. À. stake), échalas, per- 
che 


Stall, m. *e, (de ftell-en, pla- 
cer? À. stalt), étable, écurie. 
Stall-en, v. établer, pisser (des 
chevaux); —ung, f. écurie, éta- 

ble. 

Gtall-Enedt, m. (composé avec 
fnedit, valet), valet d’ecurie, 
palefrenier, 

Stall-meift-er, m. (composé a- 
vec meift-er, maitre), écuyer. 


Stamm, m. *e, (de ftib-en, 
fixer ? A. stem. G. orûucc), tronc, 
tige, souche, race. 

Stamm-en, v. être originaire de. 

Ab-ftamm-en ou $er-ftamm-en, 
descendre, tirer son origine; 
—ung, f. descendance, étymo- 
logie. 

Stammhaft, a. robuste, ramassé. 

Stämm-en, v. appuyer, arrêter 
(l'eau). 

An-ftämm-en, appuyer contre. 

Auf-ftämm-en, ouvrir avec le fer- 
moir, appuyer fortement. 

Gtâmm-ig, a. qui a une tige, ro- 
buste. 

Ein-flämm-ig, a. d'une seule 
tige. - 

Stamm-baum, m. (composé avec 
baum, arbre), arbre généalo- 

ique. 

Gramm-bud, n. (composé avec 
buch, livre), livre de généalogie, 
album. j | 
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| Stemm-gut, n. (composé avec 


gut, bien, terre),terreallodiale. 
&tamm-halt-er, m. (compose a- 
veo balt-en, soutenir), soutien, 
rejeton d'une famille. 
| Stamm-el-n, v. (de flämm- 
en, arrêter. A. stammer. Go. 
stamms), bégayer, balbutier, 
hredouiller ; — n. begaiement, 
—fer, m. —ler-in, f. bègue. 
‚Der-flamm-el-n, balbutier. 
| Stämp-el ou Stemp-el, Voy. 
Stampf-en, 
Stampf-en, v. (de flimpen, 
| fouler. A. stamp‘, piler, broyer, 
tröpigner; — n. action de pi- 
| ler; — er, m. pileur. 
ı  @in-flampf-en, battre avec un 
| pilon, enfoncer. 
3er—, piler, égruger. 
Siampf-e, f. n, jeton, batte. 
Stämpe-el ou Stemp-el, m. tinı- 
bre, poinçon, coiu, estampille, 
Stämp-el-n ou Stemp-el-n, v. 
estainpiller, timbrer, plomber. 
Stämp-ler, m. timbreur. ss 
Stämp-el-pap-ier, n. (composé 
avec pap-ier, papier), papier 
timbre. 
Stand, Ständ-ig. Voy. Steh-en. 
Stang-e, f. n, (de fting--n, pi- 


quer. A. sting), perche, gaule, 
Gtâng-?, f. mât de hune, hunier. 
Gtäng-en, v. munir, étayer de 
perches. 


Stäng-rlou Steng-el, m. tige (de 


fleur). 


Gtäng-el-n, v. ramer, échalasser, 


monter en tiges. 


Gtaut,Stänt-er-n. Voy. Stinf- 


en. 


Stanz-e, f. n, (de ftint-en, 


couper), platine de modèles. 


Stanz-e, f. n, (de ftanb, pau- 


se, It. stansa), stance. 


Stap-el, m.(de ftip-en, fouler. 


À. staple), pile, cale, chantier, 
étape. 


Stap-el-n eu Auf-ftap-eln, v. 


empiler. entasser; — el-ung, f. 
empilement, 


Stap-el-bar, a. qu'on peut em- 


piler, sujet au droit d'étape. 


Stapf-en ou Stapp-en, v. (de 


ftip-en, fouler), marcher d’un 
pas ferme. 


Stapf-e, f. n, inus. trace. 
Sub-ftapf-e, f. n, (composé avec 


fuß, pied), trace, vestige. 


Starb, Voy. Sterb-en, 
Stark, a. (de flarr-en, fixer, 


A. stark. G. arepbès), fort, ro- 
buste, puissant. | 

Stârt-en, v. fortifier, empeser le 
Jinge; —ung, f. confortation, 
empesage; —(t, m. —(t-in, f. 
empeseur, empeseuse. 

Be—, confirmer, affirmer; — 
ung, f. confirmation. 

Ber—, reuforcer, fortifier; — 
ung, f. renfort. 

Start-en-b, a. fortifiant. . 
Gtärk-e, f. force, fort (pour le 
linge), empois. 


Stâré-e, f. n, (de ftarf, fort. 


À. stark), génisse, taure. 


Starr, a. (de flir-en, fixer. G. 


areÿès), raide, ëngourdi, fixe. 
Starr-en, v. raidir, s’engourdir, 
Anftarr-en, regarder fixement. 
Gr—, raidir, s'engourdir; — 


SE 
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ung, f. engourdissement, rai- 
‚deur. 
Starr-heit, f. raideur. 

Störr-ig, a. rétif, teıu, opinià- 
tre; —ig-keit, f. opiniätrete. 
Starr-Éopf, m. (composé avec 
Fopf, tête), homme opiniätre, 
tête de fer ;—Éôpf-ig, a. entèté. 


Stät ou Stät-ig, a. (de ftib-en, 
fixer? A. steady), fixe, ferne, 
coutinuel. 

Stät-ig-en, v. affermir. 

B:-flat-ig-en, confirmer, rati- 
lier; —ig ung, f. confirmation, 
ratification. 

Stät-ig ou Stet-ig, a. fixe, con- 

tiuuel, rétif; —ig-keit, f. conti- 
nuité, vice d'une bête rétive. 

Stät-ifcd), a. rétif. 

Un-ftät, a. inconstant, inconsta- 
ble, errant; --ig-feit, f. incon- 
stance, instabilité. 

Staͤts ou Stets, ad. toujours. 


Statt ou Stätt-e, F (de ftib-en, 
fixer. A, stead. Go. stads. L. stu- 
tio. G. arxaïs. 1, statis), place, 
lieu, asile. 

Statt ou An-ftatt, pr. (A. stead, 
instead), à la place, au lieu de, 
Ab-ftatt-en, v. faire (un rapport, 

rendre (visite). 

Auë—, doter, équiper, établir; 
- ung, f. dotation, dot. 

Be—-, euterrer (un mort), cxpé- 
dier (des marchandises); — 
ung, f, enterrement, 

Er —, restituer, référer, relater; 
—ung, f. restitution, référé. 
Ge—, permettge, conceder; —- 

ung, f. permission, 

Ver —, permettre, accorder ; — 
ung, f. permission. 


Wird-it-tr—, restituer; —-uny, 
f. restitution, 

Gtatt-baft, n. qui peut avoir 
lieu, admissible ; —haft-ig-Eeit, 
f. adinissibilité (d'une chose). 

Un-ftatt-baft, a. inadmissible 
-haft · ig· keit, f. inadmissibilité. 

Statt-halt-ır, m (qui tient, oc- 
cupe au lieu d'un autre), guu- 
verncur, vicaire, stathouder; 
—halt-sr-in, f. régente. 

Statt-Lich. Voy. Staat. 

Staub, m. (de ftieb-en, répan- 
dre. Go. stubjus), poussière, 
poudre. 

Staub-en,v. faire de la poussière. 

Be—, se couvrir de poussière. 

Durch —, passer en forme de 
poussière, 

Stäub-en, v. épousseter, sau- 
poudrer, faire de la poussière, 

Ab-ftäub-en, épousseter. 

Aus —, époudrer, épousseter. 

Be—, courir de poussière, 

Durd—, poncer un dessiu. 

Ber—, faire en aller en pous- 
sière, disperser, 

Staub-i3, a poudreux. 

Stäub-er, m. houssoir, limier, 
chien de quête. 

Stäub-er-n, v. faire de la pous- 
sière, faire déloger, fureter. 

Gc-ftâub-e, n pcussier. 

Staud-en, v. (de ftif-en, fu- 
mer. A. stuk), mettre le lin eu 
javelles, arréter les eaus. 

Etaudh-e, F. botte (de lin). 

Stauch-eu, v. (de ftit-ın, pi- 
quer. À. stow), pousser, se- 
couer. 

RVer-ftaud-n, v. détordre; — 
ung. f. entorse. 





— 
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Stauch, m. secousse, manchon. 
Stau en, v. arrimer {un vais- 
seau); —cr, M. arrimeur. 


Staud-e, f. n. {de ftib-en, 

fixer), arbuste, tête de chou. 

Staud en, y. venir en arbuste. 

Gtaub-idt, a. qui ressemble à 
un arbuste. 

Staud-ig, a. touffu. 

Ge-ftäud-c, n. arbrisseaux, brous- 
sailles, 


Stau-en. Voy. Stauch-en. 


Stauf ou Stof, m. (de ftiup-en, 
tomber? A, stoup), coupe, go- 
belet, mesure de quatre pots. 


Staun-en, v. (de ftein-en, 
fixer ? A. stun), s'étonner, con- 
sidérer avec surprise ; — n. 
surprise, 

An-ftaun-en, v. regarder avec 
étonnement. 

Er—, étre surpris; — n. sur- 
prise. 

Gr-ftauntid, a. étonnant, sur- 
prenant. 

Gr-flaun-t, a. surpris. 


Staup-e, fn, (de ftupf-n, 

pousser), fouet, épidémie, 

Stäup-en ou Aus-fläup-n, v. 
fouelter, fustiger; — n. ou 
—ung, f. fustigation, 

Staup-bef-en, m. (composé avec 

. bej-en, balai), fustigation, fouet 
donné par le bourreau. 


Sted-en, v. p. (A. stick. Go. 
stiks. L. stigo. G. 7e, I. stak), 
Imp. ſtach. Part. ge-ftoch-en, pi- 
quer, percer, graver; — n, 
action de piquer, graver; —er, 
m. qui pointe, grave, graveur, 

Ab-fled-en, v. couper (gazone, 


4 


Marquer (un Camp}, Contras- 
ter. 

An-, piquer, percer, entamer, 

Auf—, ourrir avec la pointe, 
percer. 

Aus—, creuser, graver, supplan- 
ter, vider (une bouteille de 
vin). 

Be—, recouvrir (de fil, etc) 
avec l’aiguille, corrompre; — 
—ung, f. action de corrompre, 

Durch —, percer, transpercer, 
piquer, concerter, 

Ein—, percer, trouer. 

Er—, tuer avec un instrument 
pointu (une épée). 

Der-vor—, avancer sa pointe, 
briller, dominer. 

Din-ein—, piquer dans, percer. 

Rad—, piquer, graver après, 
contrefaire par le burn, 

Nied-er—, poignarder. 

Ub- er -, surjeter, surcouper (au 
jeu). 

Um—, renverser d’un coup d’& 
pée, graver autremeut, remuer 
(le bie). 

Ber—, fermer avec des points 
d’aiguille. 

Bor—, faire un trou pour faire 
passer l'aiguille, avancer, bril- 
ler au-dessus des autres. 

8er —, percer en plusieurs en- 
droits, transpercer, 

3u—, fermer en cousant, re- 
coudre, piquer. iü 

Bu-famm-en—, coudre ensemble. 

Be-ftcd-bar ou Be-fteh-lih, a. 
corruptible; - lich-keit, f. cor- 
ruptibilite. 

Un-be-fich-Iich, a. incorrupti- 
ble ; —lid-Eit, f. INCOrI upli- 
blue, 


20 


Burch-flech-er-ei, f. micmac, ma- 
nigance, intrigue, 

Stad-el, m. n, aiguillon, pointe. 

Stadj-el-n, v. piquer, aiguillon- 
ner, 

Stady-el-icht, a. qui ressemble à 
des piquants, 

Stad-el-ig, a. piquant, épineux. 

Stadh-el-beer-e,f. (composé avec 
beer-e, baie), groseille verte, 

roseille à maquereau. 

tach-el-fchwein, n. (composé a- 
vec ſchwein, porc), porc-épic, 

Gti, m. e, piqüre, point, coup 


(d’une arme pointue), gravure, 


levée (aux cartes), 

Stid-el, m. burin, poinçon, le- 
vier. 

Etich-el-n, v. pointer, piquer, pi- 
coter. 

Stich el-ei, f. picoterie, brocard. 

Stich-Ier, m. —Ier-in, f. brocar- 
deur, brocardeuse. 

Ab-ftih, m. copie (d’une gra- 
vure), contraste, 

Durd—, action de percer, ou- 
verture, 

Nach -, seconde piqûre, copie, 
gravure contrefaite. 

Stody-er, m. — objet qui sert à 
piquer, curer;(en composition, 

comme; 3abn-ftod-er, m. cure- 
dent), 

Stody-er-n, v. picoter (lesbœufs), 
tisonner (le feu), se curer 
(dents). 

ı Auë—, curer (les dents}. 


GSted-en, v. (de ſtech-en, pi= 
quer? A. stick), enfoncer, four- 
rer, attacher. 

Steck- en, v. p. (Imp. ftct-te ou 
flat), être enfoncé, tenir dans. 


Re. 
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Ab-fted-en, détacher, jalonner, 
tracer. 

An—, embrocher , allumer (le 
feu), infecter, communiquer 
(une maladie); —ung, f. em- 
brasement, contagion; —en-b, 
a. contagieux. 

Atf—, retrousser, arborer, at- 
tacher dessus. 

Aus—, placer dehors, arborer, 
tracer. | 

Be—, garnir de qc., piquer, 
planter de. 

Durd—, passer par ou au tra- 
vers. 

Œin—, empocher, emprison- 
ner, 

Pin-ein—, mettre dedans, en- 
foncer. 

Um—, refaire (une coiffure), 
ficher autour. 

Unt-er—, mettre, fourrer des- 
sous. 

Ber—, cacher. 

Bor—, mettre, ficher devant. 

Bu—, attacher, fermer, four- 
rer à. | 

Bu-famm-en—, mettre ensem- 
ble, réunir, 

Be⸗ſteck, n. e, étui. 

Ver-fte, n. cache-cache. 

Sted-brief, m. (composé avec 
brief, lettre), lettre de signale- 
ment , réquisition (pour faire 
arrêter). 

Stert-nad-el, f. (composé avec 
nad- el, pointe), épingle. 


Sted-en, m. (de fted-en, pi- 


quer? A. stick), bäton. 


Steg, Strg-reif, Voy. Steig- 


en. 


Steh— en, V Pe (A, stand. Go. 
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stand, L. sto. G. oraw, I. sthd), 


Amp. ftand ou ftund, Part. ge- 
ftanb-en, se tenir, être debout’; 
— n, action d’être debout. 

Ab-fteb-en, être éloigné, aban- 
donner, se desister , tourner 
(lait, bierre). 

Au—, hésiter, convenir, plaire ; 
— n, hésitation. 

Auf—, se lever, se révolter ; — 
auf-er—, ressusciter ; —ung, 
f, résurrection. 

Aus —, tenir boutique, souffrir, 
cesser de souffrir, 

Be—, consister, être composé. 

Bei —, assister, secourir. 

Gin—, entrer (en service), ré- 
pondre de. 

Ent -, prendre naissance, ré- 
sulier, s'élever (une dispute); — 
ung, f. naissance, origine. 

Gr—, acheter à l’encan. 

Ge— ou Ein-ge— , avouer, 
convenir de; ju-gt—, accor- 
der, concéder. 

Ser-aus— , avancer en sail- 
lie. 

Ber-um—, être placé autour. 

Der-vot—, avancer, saillir. 

Rad, céder à qn. en qe. 

üb-er—, essuyer, surmonter, 
mourir. 

Um—, se tenir autour, être 
présent. 

Unt-er—, se tenir dessous; — 
(fi), oser. 

Ver , comprendre; ein-ver—, 
(fit), s'entendre aveo qn., 
être d'intelligencé'; miß-ver—, 
entendre mal. | 

Bor—, se tenir devant, prési- 
der; —er, m. —tr-in, f. pré- 
sident , présidente; be-vor—, 


être sur le point d'arriver, être 
imminent. 

Wid-er —, résister. 

Bu—, appartenir, convenir, 

Burüd--, se tenir en arrière , 
n'être pas admis. 

Bu-famm-en —, se tenir ensem- 
ble, étre du même parti. 

Steh-end, a. debout, croupis- 
sant (eau), actif, permanent 
(armée). 

Aus-fteh-en-b, a. qui est dû, actif. 

Xuë-fteb-lid, a. supportable. 

Unraué-flef-Lid ,‚ a insupporta- 

e. 


Un-wib-er-fteb-lid, a. irresisti— 
ble; —lih-Eeit, f. irresistibi- 
lite. | 

Stand, m.°e, place, état, po- 
sition, rang. 

Stanb-en, n. (état de se tenir 
debout en jouant vou faisant 
jouer), sérénade, 

Gtandb-baft, a. coustant, ferme ; 
— baft-ig-frit, f. constance, 
fermeté. 

Ständ-ig, a. fixe, arrété. 

Staͤnd iſch, a. ce qui appartient 
à un état, aux états. 

A6-ftand, m. distance, différen- 
ce. 

An-ftand, scrupule, délai, dé- 
cence. 

An-ftänd-ig, a. convenable, dé- 
cent; —ig-keit, Ê convenan- 
ce, décence. 

Un-an-ftänd-ig, a. indécent ; — 
ig-Eit, f. indécence. 

Auf-ftand, émeute, soulèvement. 

Aus-ftand, deite active, créance. 

Aus-ftänd-ig, a. qui reste dü. 

Be Ttand, consistance, durée, r& 
sidu, 
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Be-ftänd-ig, a. constant, conti- 
nuel; —-ig-frit, fl constance. 
Un-b.-jtänd-ig, a. inconstant, 
instable; —ig-fcit, f. iucon- 

«tance. 

Bei-ſtand, assistance, avocat. 

Gi:-ftand, m. entrée (en func- 
tions). 

G:-ftând-ig, a. convenant, qui 
avoue. 

Geftândb-nif ou Ein-gr-ftänd- 
nif, n. e, aveu, confession. 

Geg-en-ftand, m. objet, sujet. 

Sn-fléit-ig, a. instant, pres- 
sant. 

Miß-ſtand, m. situation pénible, 
inconvénient. 

Ruͤck ſtand, reste, restant. 

“Rüd-fténb-ig, a. festant (dü). 

Um-ftand, circonstance; pl. ce- 
rémonies, formalités. 

Um-ftänd-Iich, a. circonstancié, 
détaillé ; — lich-keit, f. détail , 
facons, minutie. 

Neb-en-um-ftand, m. circonstan- 
ce accessoire, incident, 

Ber-ftand, entendement, raison, 
intelligence. 

Ver-ftänd-ig, a. intelligent, sen- 
sé. 

Ver-ftänd-ig-en, v. donner à en- 
tendre, éclaircir ; —ig-ung, f. 
éclaircissement. 

Ver-ſtaͤnd-lich, a. intelligible, 
clair; — lich-keit, f. intelligibi- 
lité. 

Un-ver-fténd-lid, a. inintelligi- 
ble; — lichkeit, f. qualité de ce 
qui est inintelligible. 

Ver-fländ-nif, n. intelligence, 
liaison, 

Ein-ver-ftänd-niß, intelligence , 
counivence. 


Miß-ver-ftand, m. malentendu. 

Mib-ver-[tänd-niß, n. mésintelii- 
gence, 

Un-bit-ffandb, m. imprudence, 
déraison. 

Un-ver-ftänd-ig, a. imprudent , 
déraisonnable, 

Boll-ftânt-ig, a. complet, en- 
tier; —ig-feit , f. intégrité 
(d'une chose). - 

Un-boll-fténb-ig, a. incomplet, dé- 
fectueux ; — ig-frit, f. defec- 
tuosite, 

Vor-fland, m. comparution de- 
vant le juge, caution. 

Wid cr-fland, résistance. 

Zu-ftand, état, condition. 

Zu-ftänd-ig, a. appartenant ; — 
ig-teit, f. appartenance, 

Gtandb-punft, m. (composé avec 
punËt, point}, point de vue. 

Stund-e, F. n, heure, lieue, 

Stünt-lid, a. à toute heure, 
toutes les heures. 

Stünt-ig a. d’une heure; zwei- 
ftünd-ig, de deux heures. 


Stebl-en, v. p. (deftel-en, 
placer ? A. steal. Go. stilan) , 
Imp. ftahl. Part. ge ftobl-en, 
voler, derober; — n. action 
de voler, volerie; —ır, m. — 
er-in, f. voleur, voleuse, 

Ab-ftebl-:n, voler, prendre furti- 
vement. 

Aus —, voler tout, pilier, cesser 
de voler. 

Be—, voler qn. 

Durd— (fi) , échapper furti- 
vement. 

Weg —, voler, deraber ; —(fid), 
s'échapper. 

Steht-bar, a. qui peut être volé. 


Ver ſtohl en, a. furtif; — ad. à 
la dérohée. | 


Eteif, a. (deftip-en, fixer ? À. 
stifrr, raide, empesé, 
Stcif-en, v. raidir, empeser , 
apprèter ; —er, m. appreteur. 
Auf-fteif-en, raffermir (un cha- 
peau). 

Aus —, gar ı'r, doubler de bou- 
gran. 

Stiifree ou Steif-ig-keit, f. rai- 
deur, appret, 

Steif-heit, f. raideur, contrainte. 


Steig-en, v. p. (A. stigh. Go. 
steiga. G. oreiyo. I. stigh), Imp. 
ftivg. Part, ge-flieg-en, monter, 
s'elever. 

Ab-fteig-en, v. descendre, met- 
tre pied à terre, 

Auf—, monter, donner des rap- 
ports (mets). n 

Aus —, descendre, débarquer. 

Be—, monter, escalader; — 
ung, f. action de monter, avè- 
nement (au trône). 

Gin—, entrer, monter {en voi- 
ture, bateau). 

Emp-or— , s'élever (en rang). 

Er—, gagner la hauteur, mon- 
ter, escalader ; —ung, f. action 
de monter, escälade. 

Hir-auë— ou Herab —, sortir 
(de voiture), descendre. 

Din-an— ou Hin-auf—, monter, 
gravir. | 

Ried-er —, descendre. 

üb-er —, monter par-dessus, 
surınonter, excéder; —ung, f. 


es-alade, aplanissement (les 


difficultés). 
Der— (fid', s'egarer en mon- 
tant, se perdre dans les nues, 


Strig-ır-n, v. enchérir; —cer- 
„ung, f. encherissement. 

Uô-cr fhig-cr-n, v: enchérir; — 
er-cr, m. enchérisseur. 

Ver—, vendre à l'enchère; — 
er-ung, f. enchère, 

Steig-e, f. montée. 

Auf-fteig-ın-d, a. asceudant. 

Un-üb-cr-ftrig-lid, a. insurmon- 
table, 

Steig, Steg ou Stieg, m.e, voie, 
sentier. 

Stig, m. e, chevalet. 

Strg-e, f.n, escalier, 

Stig-e-reif, m. (composé avec 
reif, cerceau), ctrier; (aus dem 
Gteg-c-veif, sans préparation, 
improvisé). 

Gticg-e, F. n, degré, escalier, 
montce. 

Steig-büg-tl, m. (composé arec 
büg-el, cercle), etrier. 


Steil, a. (de fteig-en, monter?), 


raide, escarpé, 
Steit-heit, ſ. raideur. 


Stein, m.e, (de ftein-en, fixer? 


A. stone. Go, stains. G. aret“v), 
pierre, dame, pièce (an jeu de 
dames), noyau (des fruits). 
Stein-ig, a. pierreux, pétré. 
Gtrin-idt, a. pierreux. 
Strin-er-n, a. de pierre. 
Gtrin-ig-en,v. lapider ; —ig-ung, 
f. lapidation. 
Brr-ftein-er-n, v. pétrifier > —cr- 
uny, f. pétrification. 
Stein-bruh m. (composé avec 
trudy, cassure, eboulement), 
carrière (de pierres). 
Stein-brud, m. (compose avec 
brut, Impression), impress où 
sur pierre, lithographie. 
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(Stein, ad. en compositionsigni- 
fie extrémement, comme: ftein- 
rei, extrémement riche). 


Steiß, m. (de fteit-en, lever ?), 
derrière, croupion, 


Stell-en, v. (de fleh-en, se te- 
nir. G. o7Au), placer (de- 
bout), poser; —ung, f. posi- 
tion, attitude, 

Ab-ftell-en, v. (déposcr (à terre), 
abolir, abroger; —ung, f. abo- 
lition, 

An—, donner un emploi, éta- 
blir, faire (des réflexions); — 
ung, f. action de poser, emploi; 
—(fid), fairesemblant, simuler. 

Auf—, mettre debout, élever, 
produire (des témoins). 

Aus—, exposer, mettre en vue, 
donner (quittance); —ung, f. 
exposition, trait (d'une lettre 
de change); — er, m. exposant, 
tireur (d'une letıre de change), 

Be—, commander (chez un ou- 
vrier), mander qu., cultiver 
(un champ); —ung, f. com- 
mission, labour; ab-be —, cun- 
tre-mander ; —ung, f. contre- 
ordre. 

Dar—, présenter, représenter ; 
—ung, f. représentation, expo- 
sition. 

Gin—, mettre, placer dans, ces- 
ser; —ung, f. cessalion, sus— 
pension; — (fih!, se rendre, 
aller, comparaitre, 

Ent—, defigurer; —ung, f. ac- 
tion de defigurer. 

Ent-geg-ın—, objecter, oppo- 

. ser; —ung, f. opposition. 

Feſt -, affermir, poser solide- 
ment, 


£it—, rétablir (un malade), res- 
taurer (un meuble); —ung, À 
retauration, rétablissement, 

Ÿ.r-be—, mander qn. 

Hin —, poser, placer en quelque 
lieu, 

Nach —, tendre des pieges; — 
ung, f. embüche, persécution. 

Um—, placer autrement, entou- 
rer, traquer. 

Unt-er—, placer dessous. 

Ver-—, déranger (uu objet), dé 
guiser, contrefaire; — (fit), 
se déguiser, dissimuler; —ung, 
f. dissimulation, feinte, 

Vor —, poser, placer devant, pré- 
senter, représenter; — (ji), 
s'imaginer , croire; — ung, f. 
représentation, idee, 

Weg —, placer à part, mettre de 
côté. 

Wied-ır-her— rétablir, restau- 
rer; —ung, f. rétablissement, 
restauration; —tT, m. restaura- 
teur (d’un bâtiment, meuble). ” 

3u—, remettre, reudre; —ung, 
f. remise (d’un objet). 

Zu- recht —, ranger, arranger, a- 
juster ; —ung, f. redressement, 

3u-rüd—, poser en arrière, re- 
pousser,retarder (une montre), 

Bu-famm-en—, placer ensemble, 
rapprocher, 

tell, f. n, place, lieu, em- 
ploi. 

Ge-ftell, n. e, treteau, piédestal. 

Bor-ftell-ig (mad-en, faire), re 
montrer, représenter, 

Stell-ver-tret-er, m. (composé 
avec trit-en, marcher, et ver, 
pour), remplaçant, suppléant. 

An-ftalt, f. en, préparatif, dis- 
position, établissement, 
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Geg-en-an-ftalt, contre-batterie, 
contre-ınne, 

Ber-an-ftalt-en, v. disposer, ar- 
ranger; —ung, f. disposition, 

reparatif. 
e-ftalt, f. en, figure, forme. 

Ge-jtalt-en, v. former, facouner, 

Miß-ge-flalt ou Un-ge-italt, f. dif. 
formite, figure difforme, 

Un-ge-ftalt-et, a. difforme, défi. 
guré, monstrueux, 

Be-ftall-en, v. constituer en quel- 
que diguité, donner des ap- 
poiutements; —ung, f. nomi- 
nation & une place, appojnte- 
ments, 


Stelz-e, f.n, (de ftell-en, pla- 
cer. A. stilt), echasse, 
Stil3-fuf, m. (composé avec fuß, 
pied), jambe de bois. 


Stemm-en. Voy. Stamm, 
Stemp-el. Voy. Stämp-el. 
Stend-el, m. (de ftanb-en, se 


tenir ? À. stander), satyrion, or- 
chis (plante). 


| Gteng-e, Gteng-l. Voyez 
Gtang-e. 
Steppee, f. n, (Russe. step), 
| steppe, lande, 
Stepp-en, v. (de ftipp-en, 
| ponctuer, piquer) , contre- 
pointer; —er, m. —cr-in, f. 
qui pique, contre-pointe; —ıy- 
“ei, f. ouvrage piqué, arrière- 
point. 
Ab-ftepp-en, v. piquer. 
Ge-ftepp-e, n. arriere-point, ou- 
vrage piqué. 
Sterb-en, v. p. (de bark-ın, 
dépérir. A. starve. Le=torpeo), 


Im . ftarb. (Sub). ftürb-e). Part. 

. ge-torb-en, mourir, décéder ;— 
u. mort, décès, 

Ab-fterb-en, v. mourir, s'étein- 
dre (des arbres), 

Aus —, mourir, s’eteindre (fa- 
mille). 

Er—, expirer, s’engourdir. 

Sterb-en-d, a. mourant, mori- 
bond. 

Gterb-lid, a. mortel, sujet à la 
mort; —lich-Eeit, f. mortalité. 
Un-fterb-lid, a. immortel; — 
lich-keit, F, immortalité. 
Sterb-haus, n. (composé avec 
haus, maison), maison mor- 
tualre, 


Ster-Iet. Voy. Stör, 


Ster-ling, m. (de ftir-en, 
fixer? A. sterling. G. aTepeds ?), 
sterling (monnaie angl.) 


Stern, m.e, (de ftir-en, fixer. 
. star. GO. stairna. 6. asTno), 
étoile, prunelle (de l'œil, 

Un-ftern, m. mauvaise étoile, 
désastre. 

Ge-ftirn, n. e, astre, constella- 
tion. 

©Stern-en, v. marquer ou garnir 
d'étoiles. 

Stern ˖ deut er, m. (composé avec 
deut-en, interpreter), astrolo- 
gue. 

Stern-Eund-t, f. (composé avec 
Éund-e, connaissance), astrono- 
mie; —{funt-ig-e, m. astronome, 

Sterz, m.e, ou Sterz-e, f.n, (de 
ftart-en, lever), queue (d'un 
moulin à vent), croupion. 

Stet, Stet-ig, Stets. Voy. Stat, 
Stit-ig, Staͤts. 
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Steu-er-n, (de fier-en, diri- 
ger. A. steer), gouverner (un 
vaisseau), payer l'impôt, ob- 
vier, prévenir. 

Aus-fleu-ır-n, v. doter. 
Be—, charger d'impôts. 
Bei—, contribuer. 

Rah—, payer une seconde 
taille, ajouter ce qui manque. 
Ver —, payer l'impôt, vendre à 

l’encan. 
Bor—, prévenir, obvenir. 
Bu-famm-en—, contribuer. 


Gteu-er, fn, taille, contribution, 


impôt. 

Steu-er, n. — gouvernail. 

Steu-er-bar, a contribuable ; — 
bar-keit, f. état du contribua- 
ble, 

Aus-fteu-er, f. dot. 

Bei—, contribution, collecte, 
secours en Argent. 

Nach—, f. surtaxe. 

Steu-cr-mann, m. (composé a- 
vec mann, homme), pilote. 

Steu-er rub-er, n. (composé a- 
vec rud-ır, rame}, gouvernail, 


Stich, Stich-el. Voy. Stech-en. 
Stick-en, v. (de fteh-en, pi- 


quer), broder; — er, m. —er- 
in, f. brodeur, brodeuse; — 
er-ei, f& broderie. 


Stif-en, v. inuc. (de ftcd-en, 
piquer), étouffer. 

Er-ftid-en, v. étouffer, étran- 
gler; —ung, f. étouffement, 
suffocation. 

Stie-huft-en, m. (compose avec 
buft-en, toux), coqueluche. 


Stieb-en, v. (G. ortico). ré- 


pandre, disperser, jaillir (étin- 
celles). 

3er-ftieb-en, réduire en poudre, 
en poussière , se dissiper. 

Stieb-er (ou Raf-en-ftivhb-cr), m. 
chiquenaude, 

Stöb-er-n, v. neiger, faire de la 
pluie menue, fureter, 

Ge-ftéb-er, n. poussière (de 
neige). 

Stöb-er-wett-er, n. (composé a- 
vec wett-er, temps), temps nei- 
geux, pluvieux, 


Stief, a. (de fticp-en, renver- 


ser. A. stip. G. röncs?), demi- 
arent. 
Stief-brub-er, m. (composé avec 
brudb-er, frère) demi-frere 
(frère d'un second mariage). 
Stief-mutt-er, f. (composé avec 
mutt-er, mère), belle-mère, 
marâtre. 


Stief-el, m. — (de ftauf, 


vase?), botte. | 
Stief-cl-n, v. botter; — el-ung, 
f. echalassement. 


. Stief-el-madj-er, m. composé a- 


vec mad)-er, faiseur), bottier. 
Stief-el-Enect, m. (composé avec 
knecht, valet), tire-boite. 


Stieg, Sticg-e. Voy. Steig-en. 
‚Stiel, m. —e, (de ftit-en, fixer. 


A. stele. L. stilus. G. GTA 55} 
manche (d’un couteau), tige. 
Stiel-en, v. emmancher. 
Stivl-ig, a. à manche. 
Stiel-los, a. sans manche, dl-- 
manche. 


Stier, m. ec, (de ſtiren, fix-r. 
A. stecr. GO. stiurs. L luurus. 


G. Taÿocs), laurcau. 





— 857 — 


Etier-en +. saïllir (la vache), être 
“en chaleur. 
Etier, a. (pour ftarr, raide, , 
fixe. 
Gtier-en, v. regarder fixement. 
An—, fixer, regarder avec eton- 
nement. 
Nach —, suivre fixement des 
yeux, 
Stieß. Voy. Stoß-en. 
Stift-en, v. (de ftib-en, fixer?), 
fonder, causer, exciter; —ung, 
‘f. fondation; —cr, m. —er-in, 
f. fondateur, fondatrice. 
* An-ftift-en, v. causer, susciter; 
-er, m. instigateur. 
Stift, m. e, ferret, crayon. 
Stift, n. eou cr, fondation, évé- 
che, monastère, 
Stift-lid) ou Stift-ifch, a. capitu- 
laire. 
Still, a. (de ftit-en, fixer? A. 
til}, paisible, silencieux. 
S-ill, i. silence, paix. 
S'ill-e, f. calme, silence. 
Still-en, v. calmer, étancher 
«saif), assouvir (faim), allaiter 
(un enfant); —ung, f action de 
calıner, d’etancher , d’allaiter, 
Gtill-en-b, a. adoucissant, cal- 
mant. 
Etill-ftand, m. (composé avec 
ſtand, état), halte, suspension. 
Stinm-rn, v. (de ftib-ın, 
fixer ?), accorder (un instru- 
ment), disposer qn., voter; — 
ung, faction d'accorder, dis- 
position, humeur; —ır, m, 
qui accorde, accordeur. 
Ab-ftimm-en, v. descendre (une 
corde), voter. 


: An—, entonner (un chant, — 


ung, f. intonation. 

Be—, désigner, fixer, décider; 
—ung, f. destination, determi- 
nation. 

Bei—, assentir, s’accorder ; — 
ung, f. assentiment. 

Gin—, méler sa voix à celle d’un 
autre, consentir; —ung, f. ac- 
cord, consentement. 

Nach -, donner sa voix à la ma- 

_nière de, voter de nouveau. 

Üé-er—, l'emporter sur qn. par 
la pluralité des voix, monter 

‚trop haut (un instrument). 

üb-cr-cin—, s'accorder, être ana- 
logue à ; —ung, f, harmonie, 
sympathie; -ened, a. concor- 

ant, 

Um—, accorder un instrument 
sur un autre ton, faire changer 
de sentiment. 

Ver —, lesaccorder, mal dispo- 
ser; — ung, f.dissonnance, mau- 
vaise disposition. 

Vor—, voter le premier, accor- 
der devant qn. 

Bor-ber-be—, prédestiner; — 
—ung, f. prédestination. 


Bu—,assentir, donner son ap- 


probation; —ung, f. assenti- 
ment. 

Zu-famm-en—, être d'accard, 
de concert; —ung, f. accord, 
harmonie. 

Stimme, f.n, voix, suffrage, par. 
tie (de musique), humeur. 

Be-ftimm-t, a. désigné, fixé, 
précis; —t-het, f. précision, 
assurance. 

Un-br-ftimm-t, a. indéterminé, 
vague; —tbcit, f. manque de 
précision, irrésolution, 
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(Sin fimm ig, a. d’une seule voix, 
unanime; —ig-fvit, f. unani- 
mité. 

Geg-en-ftimm-e, f. contre-par- 
tie. 

Ver-flimm-t, a. discordant, mal 
disposé, 


Stint-en, v. p. (de ftent-en, 
ressoitir. A. stink. (30. stingva), 
Imp. ftant, Part. ge-ftunt-en, 
puüer, sentir mauvais; —cr, m. 
—(t-in, f. puant, puante. 

An-flint-en, v. puer, être en hor- 
reur. 

Gtin£-enb ou Stink ig, a. puant, 
infecte. | 

Stänt-cr-n, v. rendre une mau- 
vaise odeur, tracasser, 

Aus—, remplir d’une mauvaise 
odeur, 

Durch —, empuanter, fouiller, 
fureter, 

Stänt-er, m. puant, querelleur, 
qui fouille partout, 

Stänt-er-ei, f. puanteur, que- 
relle. 

Ge-ftant, m. puanteur. 


Stint ou Sting, m.e, (de ftint- 
en, écourter), eperlun, 
&tipp-en, v. (de ftupf-en, pi- 
quer), tremper, pointiller. 
Stipp-el-ig, a. peintille, mar- 
queté. 
Stirn, fen, (de flir-en, fixer), 
front. 
Stirn-en, v. faire front. 
Etirn-ig, a. ayant un front; (en 
comp. breit-flirn-ig , à large 
front). 
Stob, Stöb-er-n. Voy. Siich- 
m 


Stod-er, Voy. Steh-en, 

Stod, m. *, (de fted-en, pi- 
quer ? A stock), bäton, qune, 
étage. 

Stock cn, v.échalasser (la vigne), 
pas circuler (du sang), hésiter, 
demeurer court; —ung, f. ces- 
sation, stagnation. 

Aus-ftocl-en, essoucher un bois, 

Ver—, endurcir, se gâter. 

SBer-ftot-t, a. endurci, obstiné; 
—t-heit, f. endurcissement (du 
cœur), 

Gtoct-ig, a. gâté par l'humidité, 
cotonneux (des fruits). 

Stöd-en, v. garnir de bâtons, 
mettre qn. aux fers, en prisou. 

Stoͤck- iſch, a. rechigne, 

Stoct-fifh, m. (composé avec 
fifch, porsson), morue, 

(@tot en vomposition signi- 
fie extrèmement, entièrement, 
comme; ftod-blind, tout-à-fait 
aveugle). 


Stof. Voy. Stauf. 


Stof-en ou Stov-en, v. (pour 
foren, bourrer?), mettre à 
’étuvée. 

Stof-e, f. étuvée, étuve. 


Stoff, m. e, (de ftib-en, fixer. 
A. stuff. L. stupaPG. ortünı; ?}, é- 
toffe, matière, sujet. 

Ur-itoff, m. première matière, 
principe. 

Stoff-en, a. d'étoffe. 

Stoff-ig, a. de beaucoup d'étoffe. 


(Stoff dans l'acception de ma- 
tiere se joint à beaucoup de 
mots, comme: Brenn-floff, ma- 
tiere inflammable; Kobl-en- 
ftoff, matière carbouique). 
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Stôbu-en, v. (G. orevéu?), 
gémir, se plaindre; — n. gé- 
inissement, 


 GStoll-en, m. — (de ftill-en, 
| appuyer? Go, stols), pied (de 
| lit), balustre (d'appui), galerie 
fde mine), 
Stoll- en ou Brr-ftoll-en, v. cram- 
sonner un fer (de cheval), creu- 
ser des galeries (de inine), 
Stoll-e, F. gâteau farci de raisin. 


Stolp-ern, v. (de ftülp-en, 
arrêter. A. stumble?), bron- 
cher, trebucher. 

Stolp-er, m. bronchade, faux 
pas. 

Stolp-er-ig, a. qui bronche, ra- 
boteux, j 

Gtolp-rian, m. homme qui tré- 
buche, 


Stolz, a. (de ftil-en, fixer. A. 
stoub. L. stolidus), fier, hautain, 
superbe, 

Stolz, m. fierté. 

| Gtolÿ-en ou Gtolg-ir-en, v. être 

| fier, se payaner. 


Stoyf- en, v.(A. stop. L. stipo. 
G. orsibo. 1. stach), boucher, 
charger (pipe), appäter (des 
oies), gorger; — n. action de 
boucher, etc. 

Aus-ftopf-en, v. rembourrer, em- 
pailler; —ung, f. rembourre- 
ment, empailleinent, 

Ein-—, fourrer, remplir. 

Din-ciri—, faire entrer, fourrer 
dans. 

Vir—, boucher, obstruer, con- 
stiper; —ung, f. action de 
bouclier, engorgement, con- 
stipation. 


Bu—, boucher, tamponner, 

Stopf-cr, m. cr in, f. ravaudeur, 
ravaudense, tampon, 

Stopf, Stépf-t, Ctôp-fel, m. 
bouchon, tampon. 

Auf-ftöp-fel-n, v. déboucher. 

Bu—, boucher. 


Stoppeel, f n, (de ftub-en, 
couper. À. stubble. L. stipula), 
estonple, chaume, brin (de 
barbe). . 

©Stopp-el-n, v. chamer, glaner, 
compiler. 

Nad—, gianer, 

Bu-famm-en—, chaumer, g'aner, 
compiler. . 

Gtopp- ler, m. —er-in, f. glaneur, 
glaucuse. 


Stöp-fel. Voy. Stopf-en. 
Stör, m. e, (de ftör-en, fonil- 


ler. À. sturgeon), esturgeon. 
Ster-let, m. sterlet, eslurgeon. 


Storch. m.e, (de flor, grand. 


À. stork), Cicogne. 


Stör-en, v. (de ftit-en, résis= 
ter? À stir. G. Tapiaow), inter- 
rompre, déranger, fureter 
dans; —ung, f. trouble, déran- 
gement; —er, m. —er-in, f. 
personne qui trouble, dérange ; 
—er=ri, f. action de troubler, 
de farfouiller. 

Auf-ftör-en, v. faire lever en 
fouillant, 

Aus— ou Sier-um—, fureter, 
fouiller. 

Ber—, troubler; —ung, f. trou- 
ble, 

3:r—, détruire, ruiner; —ung, 
f. destruction ; —et, m. —ei« 
in, f. destructeur, destruetriee. 
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Un-ge-för-t, a. non troublé, 
tranquille. 

Ber-ftör-bar, a. destructible; — 
bar-Eeit, f. destructibilité. 

Un-zer-fiör-bar, a. indestructi- 
ble; —bar-feit, f. indestructi- 
bilité. 

Gtôre-fricb, m. (composé avec 
fried-en, paix), trouble-fête, 


Störr-ig. Voy. Starr. 


Stoß-en, v. p- (A. toss.. Go, 
_ stauta. L. tudo, Imp. ftivß. Part. 
gc-ftof-en, pousser, heurter, 
iler; — n.triurage, cahotage. 
%b-ftoß-en, v. abattre, emporter 
en poussant, dégrossir. 
An—, pousser eoutre, toncher, 
être contigu, bredouiller. 
Auf--, ouvrir en poussant, en- 
foncer, faire soulever le cœur, 
rencontrer (idée). 
Aus—, pousser dehors, expul- 
ser; —ung, f. expulsion. 
Be—, écorner, couper. | 
Durch —, pousser à travers, per- 
cer. 
Gin—, enfoncer, bourrer. 
Fort —, pousser en avant, re- 
pousser , continuer à pousser. 
eine — , pousser dehors. 
in-cin—, pousser dans, enfon- 
ccr. 

Ricd-cr—, faire tomber, renver- 
ser, tuer. 

Un—, renverser en poussant, 
détruire, invalider (un testa- 
went). 

Ver—, piler, user (l'extrémité 
d’uue chose), abaudonner ; — 
une, faction de chasser, répu- 
diution (d’une femme), 

Ver— (fi), faire une beyue, 


à 


Bor—, pousser en avant, faire 
un passe poil. 

-Meg— , repousser, écarter. 
3er, piler, égruger, casser. 
Bu—,fermeren poussant, arriver 

(accident),-juindre (troupes). 

Zu-rid—, repousser, pousser 
en arricre; —Uny, f. répul- 
sion. 

Zu-famm-en—, choquer l'un 
contre l'autre, se réunir (trou- 
pes). 

Stoß, m. *e, coup, choc, se- 
cousse. 

Stöß-el, m. pilou (d’un mortier), 
batte (Mac.). 

Stöß-.r, m. —ır-in, f. pileur, 
sıleuse. 

Stöß-ig, a. qui frappe des cor- 
nes, hargueux, 

An-ftoß, m. choc, achoppement, 
attaque, acces, inçcouvenient. 
An-ftoß-en-d, a. contigu, aboutis- 

sant. 

Un-ftöß-ig, a. choquant, offen- 
gant; —ig-keit, f. qualité de ce 
qui est scandaleux. 

Un-an-ftôf-ig, a. qui n’est pas 
choquant; —ig-kit, f. chose 
qui n'est pas choquante. 

Auf-ftöß ig, a.trouble, gâté (vin). 

Aus-ftoß, m. botte, coup. 

G.g-ın-floß, m. contre-coup, 
coup fuarré. 

um-ftöß-tich, a. révocable. 

Un-um-ftöß-lid), a. irévocable, 
irréfutable. 

Ber-ſtoß, m. erreur, faute.(con- 
tre les usages). 

Bor-floß, m. coup pour faire a- 
vancer, saillie, passe-poil. 

Zu-rüd-ftoß-en-d, a. repoussant, 
repalsif, . 


+ mie 
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| Gt 8 ft- eren V. (de „. floß-en, } 
Pousser. A, stutter), begayer, : 


bredauiller; — n. bégaiement ; 
SET, M. —er-in, f. personne 
qui bégaie, bègue, 

Der-aus-ftott-er-n, bredouiller, 
balbutier, 

Ge-flott-er, n. bégaiement. 

Gtott-ern-b, a. bègue. 

Gtov n Voy. @tof-enr, 


Strat, a. (de fired-en, éten- 
dre), droit, direct, prompt. 
Strack⸗ lich, a. subit, exact; — 
lich-Eeit, £. ponctualité, exacti- 
tude, | 
Strads, ad. directement, inces- 
sammıent. 


Straf-en, v. (de ftreif-en, bat- 
tre. G. otpévo), chätier > pu- 
Dir; — n, âtiment ; —er, m. 
qui punit. 

Ab-ftrafen, v. chätier, corriger, 
© V. punir; —yung, £. puni. 
tron, correction. u 

Straf-e, J. n, peine, Punition, 
amende, 

Straͤf⸗lich, a. Punissable, bläma- 
ble; —lid-Écit, f. qualité de ce 
qui est punissable. | 

Un-ftréf-lid, a. irréprochable, 

irrépréhensible ; —lid-feit, f. 

conduite irrépréhensible, 

Straf-bar, a. punissable; —_ bar. 

keit, f. qualité de ce qui est pu- 

nissable, | 


©traf-los, a. impuni; —VLf-ig- |. 


feit, f. impunite. 
Un-ge-firaf-t, a. impuni, 
trdf-{ing, m. e, coupable, de- 
tenu dans une maison de cor- 
rection. 


Gtr a ff, à (de ftveif-en, tirer? 











G. orpuvèc ?), raide, fort ten- 
u, sévère. 
Straff-en, v. raidir.. 
Gtroff-en (fich), se raidir, devenir 
raide, 


Gtraff-beit, f, raideur, sévérité. 
tramm, a. raide. | 


Strahl, m. en, (de frau-en, 
Tepandre?), rayon, fourchette 
” (d’un pied de cheval), 
Strahl-en, v. rayonner; —y 
f. rayonnement, radiation, 
‚Au8—, darder des rayons, ces- 
ser de rayonner, | 
Be—, jeter des rayons, éclairer. 
Durh—, jeter des rayons à tra- 
' vers. 
Üb-er—, répandre ses rayons 
| sur, Surpasser en éclat, ‘- 
Um—, rayonner autour, 
Bu-rüd—, réfléchir, réverbérer. 
Gtrabl-idt, a. en forme de 
rayons, rayonnant. 
Gtrabl-ig, a. radié, rayonné, 
Strähn-e,f.n, ou ©trähn, m. 
e, (de ftrin-en, tirer ? A, strain), 
écheveau (de fil). 


Stramm. Voy. Straf. 


Stramp-ei-n, Y. (pour tramp- 
el-n, A, trample. + trimpa), 
Piétiner, trépigner. 

Strand, m. (de firin-en, fixer? 
À. strand), rivage, rive, côte. 

Strand-en, v. échouer (vais. 
seau); — n, ou —ung, f. é— 
chonement. 

Strang, m. *, (de ftring-en, 
tendre. A. string. G. CTpa ya 
As), corde, trait (de voiture 

Sträng-en, v. lier avecune corde, 
Etrangler. 
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Gträng-el-n, v. étrangler, égor- 
ger. 

Gtraf-e, f. (de fireu-m, 
étendre, A, are. L. sata. 
G. amérw), chemin, route, 
rue. 


Gträub-en, v (de fireb-en, 
tendre? A. atrive. G. orpigu), 
hérisser; — (fi), résister, 
s'opposer, 

Gtraub-ig ou Gtrupp-ig, a. hé- 
rissé, mal peigné, u 
©träub-ig, a. hérissé, récalci- 

, £ qualité de ce 
qui est herisse. 

Strauch, m. *e, (de ſtreich-en, 
errer?), arbrisseau, buisson. 
Gtraud-idt, a. de la nature 

d'un arbrisseau. 
Gtraud-ig, a. couvert d’arbris- 
seaux. 


Straud-e-n, v. (de ftraud-en, 
mouvoir. A. ), trébu- 
cher, broncher, faillir, 


Strauß, im. *e, (de ftreit-en, 
combattre? G. urpartia), que- 
relle, combat. 


Strauß, m. e, (A. ostrich. In 
strathlo. G. orpeößeg?), autruche, 


Strauß, m. *e, (de fireut-en, 
gonfer. A. strut), bonquet (de 
urs), huppe (des oiseaux). 


Streb-en, v.(detreit-en, pous- 
ser? A. strive. G. orpépo? 
tendre à, s’efforcer, aspirer à; 
— n. effort; —er, m. aspi- 
rant, 

Auf-fireb-en, v. faire des efforts 
pour s'élever, tendre à. 











Be— (fi), s'effarcer, cher; 
— n, ou reves elfort, 

Gmp-or—, faire des efforts 
d'élever auedeasus de, 

Rad, aspirer à, ambitionser ; 
—ung, £ recherche, investiga- 
tion. 

ABib-er+, résister, s'opposer À; 
— n. résistante, 

Gtreb-fam, a. qui tend avec as- 
siduité; —fam-feit, £. ten- 
dance continuelle, assiduite. 

Gtreb-e, F, étrillon, contre-fiehe. 


Stred-en, v. (de fil-en, &- 
tendre. A. stretch), étendre, al- 
longer, poser (leë ärmes). 

Auë-fired-en, % étendre, allon- 
ger; —ung, f, extension. 
Dar—, présenter, avancer. 
&r—, s'étendre à. 

Öin—, étendre vers, sur, éten= 
dre mort, 

Boll—, exécuter, effectuer (un 
ordre). 

Vor—, tendre en avant, avan- 
cer, prêter (argent), 

Stred-e, F. n, étendue, espaces 
Stred-er, m. extenseur. 

Gtred-bar, a. extensible, duc- 
tile; —bar-keit, f, extensibilite. 


Streih-en, v.p. (deftred-en, 
mouvoir, A. strike. L. atringo), 
Iwp. ſtrich. Part. ge-fteidh-en. 
passer légèrement sur, étendre 
sur (du beurre, de l'onguent}, 
frotter, frapper, caler (voiles). 
— n. frottement; —er, m. — 
ein, f. personne qui frotte, 
Gurdeur, Eardense. 7 ’ 

Ab-freih-en, v. dter en pai- 

. sant les mains par-dessus qc., 











; 
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racier (les peaux), enlever (la 
crasse). 

An - enduire, peindre, toucher 
en passant; —er, m, hurbouil- 
leur. 

Auf—, étendre (un corps gras) 
sur, retrousser (moustache ), 

Aus—, fouetter, aplanir, efla- 
cer, rayer, vanter; —ung, f. 
action d'offrir, hablerie, fasti- 
gätion. 

Be—, enduire de, frotter avec, 
tirer (canon) sur; —-ung, f. frot- 
tement, 

Durd—, barrer, rüyer, passer 
par, parcourir. 

®in—, frotter dans, rafler, em- 
pocher (de l’argent). 

Ber-aus—, effacer, faire sortir 
(les plis) vanter. 

Der-um—, courir çà et là, vaga- 
bonder, 

@in—, étendre, passer {le 

temps), raser (la terre). 

Üb-er—, enduire de. 

Unt-ec—, enduire (de chaux) par 
dessous, souligner, 

Ber—, employer en enduisant, 
passer, s’ecouler (le temps). 

Bor—, étendre en avant, mar- 

quer par une ligne. 

Weg—, relever (les cheveux), ef- 
facer, rayer. 

Bu-rüt—, rebrousser (le poil), 
écarter {les cheveux), 

Streih-el-n, v. passer douce- 
ment la main par-dessus qe. 
flatter, caresser. 

Gtreid, m.e, coup (deverge du 
sort, d'un advertaire), tour (de 
page), trait (d'esprit, de bêtise). 

Etreichee, f. herse, flanc, ligne 
de défense, 


Steich, ws. e, evurse, trait, fire, 
coup (d’archet), poil (d’une é- 
toffe), étendue (de terre), 

Strid-el-chen, n. petit trait. 

An-fri, m: enduit de couleur, 
couche, couleur, vernis. 

Seg-en-ftrid, im. rebours, con- 
tre-poil, 


Streif-en, v. (A. sim GC. 
orpipw), fröler, effleurer, faire 
des courses, 

Ab-ftreif-en, v. depouiller, évor- 
cher. 

Un—, effleurer, toucher en 
poussant, 

Auf—, retrousser, érafler, 

Aus, battre jl’estrade, faire 
des excursions, évosser (des 
pois). 

Be-», garnir de handes, rayer, 

Dur —, parcourir. 


| Burüd—, retrouser (les man- 


ches), rabaisser (les thanches). 
Gtreif, m. e, ou Stseifen, m. 
bande, raie, cannelure. 
Gtreif-den, n. bandelette, 
Streif-e, Ê. n, course, ontil pour 
rayer, canneler, poirgon- 
Streif-er, m. qui fait des cour- 
ses, coureur , qui fait des raies, 
cannelures, 
Streif-er-ei, f. course, excursion. 
Streif-ig, a. rayé, strié. 
©trief-e, f. n, bande, raie. 


Strein-er, m. (de ftrein-m, 


courir. À. strayer), Vagabond, 
rôdeur, chien qui vague. 


Streit-en, v. p. (A. stride. G. 


erpareio?), Imp. ftritt, Part. 
ge-ftritt-en, combatire, dispu- 
ter; — n. dispute, querelle; — 


21. 


— 364 — 


ex, m. —er-in, f. combattant, 
combattaute, 

Ab-fireit-en, v. contester, dis- 
puter. 

Aus —, achever un combat. 

Be—, contester, combattre, sub- 
venir (aux frais), suffire (aux 
occupations); —ung, f. action 
de combattre, de subvenir. 

Er —, conquérir, gagner par les 
armes. 

Wid-er—, contester, être con- 
traire à. 

Gtreit-bar, a. propre au com- 
bat, contestable; —bar-teit, f. 
esprit guerrier, qualité de ce 
qui est contestable. 

Gtreit-ig, a. contentieux, en li- 
tige; —ig-feit, £ controverse, 
discussion, 

Un-fireit-ig, a. incontestable. 

Un-be-ftritt-en, a. incontesté. 

Gtreit-lid, a. ad. contestable, 
contentieux. 


Ötreng-en, v. (de ftring-en, 


s’efforcer? A. string. L. strin- 
go. G. orpayyw), tendre, faire 
ses efforts. 

An-ftreng-en, v. pousser (au tra- 
vail), forcer (un cheval); (fit) 
— ,s’efforcer; —ung, f. effort. 

Gtreng, a. (A. strong. L. strenuus), 
sévère, rude, austère. 

Ge-ftreng, a. sévère, digne (com- 
me titre). 

Gtreng-e, f. sévérité, rigueur, 
austérité. 


Streu-en, v. (A. strew. Go. 


sirava. L. sterno. G. oropiu. I. 
stre:, épandre, joncher, sau- 
poudrer; — n. action d’epan- 


dre, . 


Auf· ſtreu · en, v. répandre, jeter 
dessus, saupoudrer. 

Aus—, répandre, semer, debi- 
ter (nouvelles). 

Be—, répandre dessus, parse- 
mer, poudrer (un écrit), jou- 
cher (de fleurs). 

@in—, répandre, faire litière 

‚(aux chevaux). 

Ub-er—, parsemer, joncher. 

Unt-ee—, répandre dessous, faire 


. la litiere (aux. chevaux). 


Ser—, disperser, employer à 
répandre. 

3er—, disperser, dissiper, dis- 
traire; (fi) —, se distraire; 
—ung, f. dispersion, distrac- 
tion, dissipation, 

Ber-ftreu-t, a. dissipé, distrait. . 

Streu, f. paille, litière (des che- 
vaux). 

Streu-büchf-e, f. (composé avec 


büchf-e, boite), poudrier, sa- 


blier. 
Streu-fand, n. (composé avec 
fand, sable), poudre (sable). 


Strid. Voy. Streih-en. 
Strid-en, v. (de ftred-en, é- 


tendre), tricoter; — n. action 
de tricoter; —er, m, —et-in, 
f. tricoteur, tricoteuse ; —t-ef, 
f. tricot, tricotage, . 
Ab—, achever de tricoter, ac- 
quitter une dette en tricotant. 
An—, ajouter en tricotant. 
Be—, garnir, envelopper (de 
fil) en tricotant, prendre dans 
„ses filets. 
Ub-er—,couvrir,garnir detricot. 
Um—, tricoter autrement, gar- 


nir de tricot tout autour, en- . 
vironner de pièges. . 
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- - Ber—, employer à tricoter, en- 
_ {acer ; —ung, f. enlacement. 
Strict, m. e, corde, cordon. 
Strid.nab-el, f. (composé avec 
nad-el, aiguille) aiguille à trico- 
ter. | 


ai Strief-e. Voy. Gtreif-en. 
Strieg-el, m. — (de ftreid- 


. en, frotter. L. strigilis), étrille. 
“ Strieg-el, m. — broche de la- 
voir, bonde. 
Gtrieg-el-n, v. étriller, vexer. 
Durh—, étriller, critiquer. 
Gtrieg-Rih, a. en forme d'étrille. 
" Gtrieg-ler, m. qui étrille. 
Striem-e, f. n, (de fiveif-en, 
tirer. À. stripe), raie, meurtris- 
, sure. 
Striem-en, v. meurtrir de coups. 
Striem-ig, a. rayé, qui a des 
meurtrissures. 
Striey-e. Voy. Gtripp-e. 
Gtriez, m.e,ou Striez-el, f. n, 
. (It. striscia), pain mollet, brio- 
. che. 
Stripp-e, f. n, (de ftreif-en, 
tirer. A. strap), tirant (de bot- 
‘ tes). 
©tripp-en, v. mettre destirants à. 
Stritt. Voy. Gtreit-en. 


» Strob-el, m. — (L. strobilus. 
G. orpd6), pomme de pin. 


Gtrob, n. (de ſtreu-en, répan- 
dre. A. straw. L. stramen), 
paille. 

Gtrot-ern, a. de paille. 
Gtrob-topf, m. (composé avec 

« Topf, tete), homme stupide 

(cruche). 


Stroh · witt ˖ we, f. (composé avec 
witt-we, veuve), veuve pour 
quelque temps (femme dont le 
mari est absent). 


Strom, m. *e, (de ftraud-en, 
mouvoir. À. stream. G. dp), 
courant, fleuve, torrent. 

Ström-en, v. couler avec rapi- 
dité. 

An—, couler contre, 

Aus—, s'écouler par torrents, 
deborder. 

Durch —, couler, passer rapide= 

„went par, pénétrer, 

üb-er-—-, inonder, deborder; 
—ung, f. débordement. 

3u—, affluer. 

Strom-ab, ad. à val, à vau- 
l’eau. 

Strom-auf, ad. amont, d’amont, 


Gtropb-e,f. n, (A. strophe. L. 
“ stropha. G. orpopn), strophe. 

Ströt-er, m. — (de ftrib-en, 
aller, A. stride), voleur, brigand, 

Stroß-en, v. (de ftarr-en, 
fixer. A. strut), être enflé, être 
bouffi de, targuer. 

Strog-en-d, a. enflé, gonflé, bouffi. 
Strog-er, m. — homme bouffi 
d’orgueil. 

Strud-el, m. — de flrau-m, 
répandre. L. turbo. G. arpccs), 
tournant, tourbillon, beignet. 

Strud- el, f. n, cramponnet. 

Strub-el-n, v. tournoyer, bouil- 
lonner; — n. tournoiement, 
bouillonnement. 

Strud-el-ig, a. qui a un tour- 
nant, bouilionnant. 

Gtrub-et-er, m. —el-er-in, f. per- 
sonne inconsidérée, brouillon. 
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@iteub-el-Eopf, m. (composé avec | 


kopf, tête), hamme bauillani. 
Strumm-et, Voy. Stimm-et, 
Strumm-el-n. Voy. Strumpf. 


Strumpf, m. *e, (de ftreif-en, 
tirer?), bas, trongen. 

_Gtrümpf-el, m, petit tronc, chi- 
cot. 

Strümpf-en, v. trouçonner , can- 
er en travers, Chausser, 
trumm-el-n, v. flamber (pour 

| que les rondius soient cuits eu 
rûlés egalement). 


Strunk, m. +, (de ſtrink-en, 
couper? A, trank. L. truncus), 
trognon. 

Gtrunt, m. e, (L. 


struntus), 
étron, 


Strun-ze, fm, (de fisinen, | 


roduire) forte Alle, gourgan- 
fine, pimbeche, 


Gtrupf-e ou Gtruppre, f. n, 
(de fireif), croûte résultant d'u- 
ne écorchure (aux pieds dos 
chevaux). 

Strupf-en, v. (pour frumpf- 
en), se ratatiner, effeuiller une 
branche (en la faisant couler 
dans la main), 

Struppee. Voy. Strip. 
Strupp-ig, a (de firdfen, 
—* —XX — 
Ge-ftripp, n, broussailles, buis- 

sons. 
fer, A. steve), chambre à feu. 

Gtüb-den, n. peiita chambre, 
mesure de quatre pota. 

@tub-emhod-er, mx (composé 


l 


avec bod-eu, se blottir), cast= 
nier, bomme sédentaire. 


Stüb-er, Voy. &tich-er. 
Stüb-er, m. (de fleif, dur. A; 


stiver), stuber, stuver (mon- 


naie holl.), 
Stüd, n. e,(de fed-en, piquer), 


morceau, pièce, canon, | 
Stüd-en, v. mettre en pièces, x9- 
piécer. 
An—, coudre à, rallonger. 
Bet—, tronconner, démembrer. 
Ber-flüd-el-n, n, on Ber-ftüd.ef- 
ung, f. dépècement, doͤmem- 
brement. _ 
@thd-ig, a. composé de mom 
ceaux. Ä 
Stüd-werl, n. (composé avec 
wert, ouvrege), ouvrage fait 
par plèpes, onvrage défeetuenx. 
Stud, m, (À. stuc), stuc. 
Stuf-e, f. n, (de ftüf-en, mog- 
ter? A. step), degré, marche. 
Abftuf-en, v. aller par grada- 
tions, nuancer; —ung, f. pra- 
dation, nuanee, 
Auf—, hansser per degrés. 
Stuf-en-folg-e, F. (composé avec 
folgt, suite), gradation, pro 
gression. 
Gtuf-en-jabr, n. (composé ave 
jahe, année); année climatéri- 


que, 

Gtuf-en-weif-e, a. (composé aveg 
weij-e, manière), gradné, 

Stu f- e, f.n, (de ftuf-en, frap- 

per), entaille dans la roche, 
mine, 

Æbeftuf-en, v. couper la mine 
par degrés. 
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Stuhl, m. *e, (A: sioot. Go. 
stols. G. orüAn), chaise, siége. 

Gtubl-gang, m. (composé avéc 
geh-en, aller), selle (garderobe). 

Stülp-en, v. (de ftitp-en, pla- 
cer? G. crpépu), retrousser (un 
chapeau), mettre un couvercle 
(sur un pot). 

Auf-ftülp-en, retaper (chapeau), 

_retrousser. 

Ub-er -, couvrir d'un couyer- 
cle,retrousser, 

Um—, retourner, retrousser, 

Stülp-e ou Stulp-e, f. n, chape, 
rebord (de chapeau), revers 
de bottes). 

Stülprer, m. qui retronsse, 

Stumm, a. (de flemm-n, re- 
primer. A, dumb. Go, staina?), 
muet. 

Ver-flumm-en, v. devenir muet, 
rester Court, état d'une per- 
sonne muétte, 

Stumm-beit, f. mutisme, 


Stüm ou Ge-ftüm, a. inus. (de 
flaim-en, réprimer). 
Un-ge-ftiim, a. impétaeux, brus- 


que. 
An-geftäm, m. impétuosité. 
Stämm- el, ou Stumm-el, m. 
— (de flemm-en, réprimer Go. 
orög.og), moignon, chicot. 
Stümm-eln ou Ber-ftimm-et-n, v. 
mutiler, estropier ; —el-ung, f. 
mutilatien ;—ler, m.—{er-in, f. 
personne qui mutile, estropie. 


Gtämp-er-n, Voy. Stumpf. 
Gtumpf, a. (de ftinp-en, pous- 
ser), émoussé, obtus, fade. 
Stumpf, m.e, bout, chicot, moi- 
gnon. 


Siumpf-et, v. émonsser, écour- 
ter (la queue), faiblir (la vug, 
l'ésprit). | 

Ab-fiumpf-en, émousser fune 
pointe), tronquer, affaiblir (la 

‘vue, l'esprit), | 

Gtumpf-beit, f. état de ce qui 
est émoussé, tronqué, stapidi- 
té, faiblesse (de la vue). 

Stümp-er, m. — er-in, f. bou- 
silleur, gâte-métier, mazette. 

Stümp-er-n, v. bousiller, tra- 
vailler mal, jouer mal {un in- 
strument). 

Stümp-er-ei, f. bousillage. 

Stümp-er-haft, a. bousillé, em 
‘inazette. 

Stumpf-naf-e, f. (composé avec 
naf-e, nez), nez camus, 


Stund, Stunb-e, Voy. Gteb-en, 


Stung-e, fn, (de ftint-en, é- 
courter), barriquaut, petit 
chaudron à fond plat. 


Gtupf-en, v. (de flap-en, pi- 
quer. A,stipple), piquer (avec 
la gaule), aiguillonner , don- 
ner un coup (de poing). 

Stupf-er, m, celui qui pique; 
coup (de poing). | 

Stürb-e Voy. Gterb-en, 


Sturm, m.*e, (de fir-en; 
mouvoir. À, storm. L. turbo, 
G. rip), orage, tempéte, 
alarme, assaut, 

Stürm-en, v. donner l'assaut ; 
forcer {une maison), faire du 
bruit; — v. imp. faire de l'o- 
rage. | 

Aufftirm-en, ouvrir de force ; 
forcer une porte. 

Be—, assaillu, tourmenter; — 


+ 
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ung, f. action d'assaillir: 

&r—, emporter d'assaut. . 

Bu—, se jeter impétueusement 
sur. | 

©türm-er, m. assaillant, homme 
emporté; (en comp. Bilb-er- 
ftürm-er, briseur d'images, ico- 
noclaste), 

Gtürm-iff, a. orageux, vio- 
lent. 

Gtürm-idt ou Sturm-ig, a. ven- 

_ teux, orageux.. 

Gturm-wind, m. ‘composé avec 
winb, vent), orageux, ouragan, 
bourrasque. | . 

Gtürz-en, v.(deftir-en, mou- 
voir. À. start), tomber brus- 
quement, précipiter, culbuter, 

» plonger. 

Ab-ftürg-en, précipiter, se rom- 
pre (le cou) en tombant. 

- Auf— , couvrir d’un couvercle, 
mettre (une coiffe, etc.) à la 
tête, donner de la tête contre 

une pierre en tombant. 

Ve—, jeter sur, étonner, con- 

. sterner; —ung, f. consterna- 
tion. 

Durch -, tomber brusquement à 

“ travers, se jeter par. 

Ein—, crouler, s’écrouler. 

$er-ab— ou Hin-ab—, préci- 

, Piter en bas. | 

.Det-unt-er— ou Hin-unt-er , 
précipiter en bas. 

Din-ein— ou Her-ein—, préci- 

‚ Piter, se précipiter dans, 

£oë—, se précipiter sur. 

Rad—, s’abattre, s'écrouler , 
courir après, 

Nied-er—, précipiter, renver- 

„ser, s’écrouler. 

Ub-ec—, jeter, précipiter des- 


sus, culbuter ; == {fi}, tombet 
à la renverse, 

Un—, renverser, subvertir. 

3u—, assaillir, fondre sur qn. , 
s'abattre (cheval). 

Bu-famm-en—, tomber en rui- 
nes, s’ecrouler. 

Sturz, m. *e, chute, culbute, 
ruine, 

Gtürg-e, f. n, couvercle, chape. 

Stürg-el ou Sturz-cl, m. bout, 
chicot, argot, chaume. 

Ab-fturz, m. précipice, chute. 

Ein-fturz, écroulement, chute, 
ruine. 

Be-flürg-t, a. consterné. 


Stut-e, f. (de ftätt-e, écurie ? 
A. steed. G. orérn?), jument, 
cavale. 

©tut-er-ei, f. haras. 

Ge-ftüt-e, n. haras. 

Stut-füll-en, n. (composé avec 
füll-en, poulain), pouliche. 

Stutt-gard, (compose avec gard, 
ville), Stuttgard. 


Stug-en, v. (de ftib-en, sail- 
lir) , écourter , couper, faire 
parade, s'étonner. | 

Ab-flug-en, écourter, tronquer, 
eteter (un arbre). 

Auf—, retaper (un chapeau), 
rebrousser (la moustache). 

Bu—, dresser, déniaiser. 

Stug-er, m. — élégant, petit- 
maitre, muscadin. 

Stutz-ig, a. étonné, surpris 
(cheval). 

Gtué, m. ce qui est tronqué ; 
barriquaut, tronçon de Ja 
queue du cheval, 

Stun (auf ten), ad, subitement, 
soudain, 
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Gtub-bart, m. (composé avec 
- batt, berbe), moustache re- 
troussée, 


Stübt-en, v. (de-ftib-en, se te- 
nir. À. stud), étayer, appuyer ; 

. — (fi) , s'appuyer, se repo- 
ser sur. 

An-ftüg-en, s'appuyer contre. 

Auf—, s'appuyer sur. 

Unt-er— , mettre des appuis 
dessous , appuyer, seconder , 
assister ; —ung, f. appui, sup— 
port, assistance. 

Stig-e, f. appui, support, so 
tien. . 


Styl ou Stil, m. (A. style. L. 
stylus. G. orüdog), style. 


Such-en, v. (de fade, affaire ? 
À. seek. Go. sokia. L. sequor ?), 
chercher ; — u, action de cher- 

‘cher , recherche; —er, m. — 
er-in, f. chercheur, chercheuse. 

An-fuh-en, solliciter; — nm. 
requête, demande. 

Auf—, chercher, se mettre à 

‘ la recherche; —ung, f. recker- 
che. 

Aus —, choisir, trier; — ung, f. 
choix, triage. 

Be—, visiter, fréquenter. 

Durch —, fouiller , fureter; — 

‚ung, f. action de fouiller, per- 
quisition. 

&r—, prier, demander. 

Heim— , visiter, désoler (par 
.une maladie, une guerre), 

Ber-um —, chercher partout. 

Ser-vor— , chercher parmi, 
susciter. 

Nach -, faire des perquisitions ; 
ung, f. perquisition, 


æ 


Unt-er—, examiner, scruters — 
ung, f. examen, enquête. 

Ver —, essayer, goûter, tenter ; 

_—ung, f. tentation; —er, m. 
—er-in, f. tentateur , tenta- 
trice. 

Bu-famm-en—, ramasser, ras- 
sembler. 

Sud-e, f. action de chercher, 
quéte (chasse). 

Be-fuch, m. e, visite. 

Be-fuh-er, m. —er-in, f. visi- 
teur, visiteuse. . 

Gc-fud, n. demande, requête. 

Ver-fuch, ma. essai, épreuve, ex- 
périence. 

Ver-fuch-t, a. expérimenté, ten- 
té ; un—, inexpérimenté. 

S u ch t. Voy. Sich). 
Süb-en, m. (de fiev-en, bouil- 


lir? A. south), sud, 

Suͤd- lich, a. meridional, - 

Subd-el-n, v. (de fieb-en, 

bouillir? A. soil. Go. saulia) , 
barbouiller, faire malpropre- 
ment. 

Be-fub-el-n, salir, souiller. 

Sin—, barbouiller, bousiller. 

Ver —, gäter en barbouillant. 

Sub-el, m. saleté, ordure. 

Sub-Ier, m. — ler-in, f. bar- 
bouilleur, barbouilleuse. 

Sud-el-ei, f. bousillage, salope- 
rie. 

Sub—el-îg ou Sub-el-haft, a. 
sale, malpropre. 


Sul-en ou Gühl-en, v. être 
malpropre, travailler salemeut, 
se souiller, se vautrer, 

Sübn-en ou @ôbn-n, v. (de 
fan-en, retablir ? A. sooth. L. 
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sano ?), expier, réconcilier. 

Aus-föhn-en, réconcilier, expier; 
—ung, f. expiation, seconcilie- 
tion. 

Ver—, réconcilier; —ung, f. 
réconciliation. 

Bee-fogn-lidy a. réconciliahle ; 
lich-Eeit, £. humeur réconcilia- 
ble 


Un-ver-föhn-Tich, À, irréconcilia- 
ble, implacable; —lid-fait, & 
humeur irréconciliable. 

&ühn-e, f. expiation. 

Sulz-e. Voy. Cal; 
Summ-e, en, (À, sum L. 
summa), aomme. 

Summ-en, v. sommer, addition 
ner, faire une somme. 

Summ-en ou Sum-fen, v. (A. 
ham), bourdonner. 

Ge-fumm ou Ge-fum-fe, n. bour- 
donnement. 

Sumpf, m.’e, (de fuimm-en , 
. 6. oougès), marais, 
Marécage. 
Sumpf-ig, a. marécageux. 
Sund, m. {de fuimm-en, nager, 
A. sound), sund, détroit. 
Sund, a. inus. (pour fins, 
vif? A. sound. L. sanns. G. ctioc), 
sain, 

Gefunb, bien portant; —heit, 
f. santé, salubrité. 

Un-ge-fund, a. malsain; — heit, f. 
mauvaise santé, insalubrité. 
Sünd-e, in, (de finem, ex- 
nier? A. sin. G. sivraçé), pé- 

che, 

Sind-ır, m.—r-in, f. pécheur, 
pecheresse, 


Sünd-ig, 2. enclin à pécher , 

le; —ig-feit, f. pecca- 

lite. 

Sünb-baft, a. coupable, 

GSuͤnd ig⸗ en, Ve pécher; —*, m. 

. pécheur. 

Ber-fünb-igen (fi), pécher 
contre gc.; —ig-ung, f. péché, 
délit. | 


@ünb-lid, a. criminel; — Uch⸗ 
keit, £. ce qu'il y a de criminel 
dans une action. 

Sünd, en comp. (de fin, fort). 

Sünd-fluth, f. (pour fint-fluth 
ou fin-fluth , grande inonda- 
tion), déluge. 

Supp-e, f n, (de faufem, 
boire. A. sup), soupe. 

Surr-en, v. (L. susurro, G. 
cépw 9, bourdonner, 

Süß, a. (de fuit-en, liquéfier ? 
A. sweet. Go. sutis, L. suaris. 
G. #0Ùc. I. svadus), doux (au 

oüt), sucré, 
üß-en, v. adoucir, dulcifier, 

—3 — dulcifier, 

Ber-füß-en, rendre doux, aday- 
cir, —ung, f. adoucissement. 

Süß-e, f. douceur (du sucre, 
du sommeil). 

Süß-lid, a. doucereux. _ 

Süß-el-et, f. manière dance 
reuse, douceur, fleurette. 

Süf-el-n, v. avoir un goût 

_doux, faire le doucereux. 

üb-er-füß, a. trop doux. \ 

Sytb-e ou Silb-e, £.n, (A. syi- 
lable. L. syllaba. G. auhaGi) ; 
syllabe. ‘ 

Syib-en, v. articuler. 

Einfpib-ig, a. monosyllabe, tac 


citurne. 
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Tachk-el,f.n, (de tid-en, tou- 
cher. G. daxröAı), tape, souf- 
flet. 

Sadt-el-n, v. taper, donner des 
tapes, des soufllets. 


Tadeel, m. (de taft-m, tou- 

cher ?), bläme, censure. 

Zad-el-n, v. blämer, critiquer. 

Zad el⸗bar, a. blämable; un—, 
irréprotbable. 

add , +. blämable, répré- 
hensible , un—, irréprochable, 

Æab-el-{p8, a. sans reproche. 

Œab-ler, m. censeur, critique. 

KRabisr-in, f. fename qui critique. 


Taf-el, f. u, (A, table. L, tabuta), 
table, tablette. 
Æaf-a-n, v. tenir table. 
Säf-el-n, v. boiser, lambrisser, 


parqueter. 
ZTaf-el-rund-?, f. (composé avec 
, ronde), table ronde 
(ehuvaier de le). 
Taff-et ou Zafft, m. e, (A. tafr 
fety. Pers. tafteh), taffetas, 
Zaff-st-en, a. de taffetas, 


Tag, rm. fs, (A. day. Go, days. 

L. dies. G. d'arc), jour, journée. 

Zag-en, v. faire jour, fixer un 
jour. 

Ber— ‚ajourner ; —ung, f. ajour- 
nement. 

Zäg-ig, a. de jour; ein-täg-ig, a. 
d'an jour. 

Sûg-lid, a, de chaque jour, 
quotidien; —ad.journellement, 


Be-tapt, a. vieux, âgé. 

Zag-e-dieb, m. (composé avec 
bieb, voleur), fainéant. 

Sag-e-lobn, m. (composé avec 
lohn, salaire), salaire du jour, 
journée; —Jöhn-er, m. journa- 
lier, homme de journée. 


Tak-el, n. — (de tad-n, lier 8 
A. tackle), poulie, cordage. 

Sat-el-n, v, agréer(un vaisseau). 

Ab—, désagréer. 

Auf—, gréer, ajuster. 

Be—, gréer, agréer. 

Sat-el-er ou Sat-el-meift-er, m. 
(compasé avec meift-er, mal- 
tre), agréeur, huneur. 

Taf-el-werf, n. (composé avec 
werk, ouvrage), agrès, corda- 


ges. 


Zalg, m. et n. (de tal-en, oin- 
dre. À. tallow), suff. 


‘ Œal-gen, v. graisser de suif, ren- 


dre du suif. 
Œalg-idt, a, de la nature du 
suif. 
Talg-ig, a. gras de suif, couvert 
de suif, 


Talk, m. (de tat-en, oindre. A, 
talk. Pers. talg), talc. 
Talf-icht, a. qui tient du tale. 
Latt-ig, a. taiqueux. 


Zalf-en, v. inus. (pour babl- 
en. À. talk), jaser, bavarder. 


Tand, m. (de dinf-en, tirer? G. 
divos?), bagatelle, fadaise, 
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Zänd-el-n, v. dandiner, s'amu- | Xapf-er-Keit, f. valeur, bravoure. 


ser à des bagatelles. 
Ver-tänb-el-n, perdre (son temps) 
en s’amusant. 
Sänb-el-ci, f. fadaise, badinerie, 
Zänd-Ier, m. —ter-in, f. badin, 
lambin. : 
Sând-el-ia on Taͤnd- el⸗haft, a. 
badin, frivole. 


Tang-el,f.n, (de tid-en, tou- 
cher. A. tang), feuille acıcu- 
laire, 


Tann-e, f.n, (de tan, feu? L. 
tæda P G, © ais), sapin. 

Sann-en, a. de sapin. 

Zann-zapf-en, m. (composé avec 
gapf-en, pomme), pomme de 
pin. 

Tanzeen, v. (de binf-en, tirer? 
A. danse, Go. thinsa. G. dtvéo), 
danser; — n. action de dan- 
ser. 

Ab-tang-en, v. ôter, user en dan- 
sant ; — (fit), s’Epuiser à force 
de danser. 

Aus —, achever ou cesser de dan- 
ser. 

Durch —, user en dansant, dan- 
ser jusqu’à la fin. 

Ber—, perdre en dansant. 

Bor—, conduire la danse, dan- 
ser devant qn. pour lui appren- 

re. 


* Sang, m.*e, danse. 


or-tanz, m, action de conduire 
une danse. 

Taͤnz er, m. danseur; —et-in, 
f. danseuse. 

Œüng-er-lid, a. disposé à la 
danse, , 

Zapf-er, a. (de bab-en, conve- 

nir. A. dapper), brave, vaillant. 


Tappeen, v. (A. tap. G. rÜrre. 


I. tup), marcher, toucher lour- 
dement, tâtonner. 

Er-tapp-en, attraper, surpren- 
dre (sur le fait). . 

Taͤpp-iſch, a. lourdaud, mala— 

roil. 
apps, m. e, tape. 
Zartfh-e, f. n, (de zarg-e, 

enclos? A, targe), targe, ron- 
dache. 


Taſchee, f. n, (de bafd-en, gon- 
fler? Go. tasca), poche. 
Taͤſch ner, ma. boursier, malletier. 
Safdh-en-bud, n. (composé avec 
buch, livre), livre de poche, al- 
manach. . 
Safch-en-[piel-er, m. (composé 
avec fpiel-er, joueur), faiseur 
de passe-passe, escamoteur, 


Zaff-e, f. n, (A. dish. L. discus. 
G. dioxoc). tasse. | 
Taft-en, v.(de tid-en, toucher. 

A. taste), tâter, toucher. 
An-taft-en, v. toucher, attaquer; 
—ung, f. attouchement, atta- 
que, 
Be-taft-en, tâter. 
aft-bar, a. palpable. 
Un-an-taft-bar, a. inattaquable. 
Zaft-e, f. n, touche, clavier. 
Tab-e, f. n, (de taft-en, tou- 
cher), patte (d’ours). 


TA u, n.re, (de taub-en, | tirer. 
À. tow), câble, cordage. 


Taub, a. (de taup-en, absor- 
ber. A. denf. Go. daubs. L. tabi- 
dus ?), sourd, engourdi. 


Zaub-Heit, £. surdité. 
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Be-täub-en, v. assourdir, étour- 
dir; —ung, f. engourdisse- 

„ment. 

Üb-er-täub-en, v. assourdir. 


Zaub-e, f.n,(de taup-en, plon- 
ger. À. dove. G. dubo), pigeon, 
colombe, 

Zaub-er ou Zäub-er, m. pigeon 
mäle, 

Taͤub in, f. pigeon femelle. 

Taub · en· haus, n. (composé avec 
haus, maison) colombier, 


Tauch-en, v.(A.duc.L. tingo. 
G. reyyo), plonger, tremper; 
—er, m. plongeur. 

Gin-taud-en, v. plonger (de- 
dans). 

Unt-r—, plonger (dessous); — 
ung, f. immersion. 


Ta uf-en, v. (de tauch-en, plon- 
ger? A. dub. Go. daupia. G. 
dürtw), baptiser. 
Um-tauf-en, v. debaptiser. 
Wied-er—, rebaptiser. 
Zauf-e, f. n, baptême. 
Zäuf-er, m. —celui qui baptise. 
Wied-er-täuf-er, m. rebaptisant, 
anabaptiste. 
Zäuf-Ting, m. enfant qu'on bap- 
tüse, 


Taug-en, v. (L. deceo), valoir, 
être propre à. 
Zaug-lidh, a. propre, utile; — 
lid-Écit, f. propreté, utilité. 
Un-taug-lid, inutile; —{id-teit, 
f, inutilite. 
Südt-ig, a. bon, solide; —ig- 
keit, f. capacité, habileté. 
Un-tüdt-ig, a. inéapable, inep- 
te; —ig-teit, f. incapacité. 
Zaum-el-n, v. (de tupf-en, 


toucher? A, tumble. L. tumul= 
tuo P), chanceler. 

daum-el, m. vertige, ivresse. 

Zaum-el-ig, a. chancelant » à 
qui la tête tourne. 

Zumm-el, m. vertige, ivresse, 

Zumm-el-n, v, mouvoir, cara- 
coler; — (fit), se depécher ; 
— n. hôte, diligence. 

Ser-um-tumm-el-n (fi), se de- 
pecher, se tremousser. 

Zumm-Ier ou Zümm-Ier, m. 
qui travaille un cheval, mar- 
souin. 

Ge-tümm-el, n. tumulte, va- 
carme. 


Zaufd-en V. (de tof-en, 
heurter, A. toss*), troquer , 
changer; — n. change, troc ; 
—+t, m. troqueur. 

Aus-taufch-en, échanger. 
Ein—, troquer, changer. 
Um—, échanger. 
Ver —, permuter. 


Tauſch, m. e, change, échange, 


troc. 
Aus-taufh, change, troc. 
Gin-taufd, change. 
Zäufch-en, v. tromper, décevoir; 
—ung, f. illusion, déception. 


Tauf-end, nomb. (A. thou- 

sand. Go. thusund Ou tigos hund , 

- dix cents), mille, mil. 

Zauf-end, ne, millier. 

Zauf-end-er , m. chiffre millé- 
naire. 

Sauf-end-er-lei, a. de mille fa- 
çons. 

Zaufend-fah ou Tauf-end-fält- 
ig, a. mille fois autant, 

Zauf-end-fle, a. millième, 


Teid,m. e, (de big-en, creu- 


cer. À. anch. L. stagnum?) , (di- 
gue) étang, vivier. 
Teich el, m. tuyau de fontaine. 
Teig, m. e, (de belg-en, mouil- 
ler. À. dough), pätg. 
Zeig-icht, a. pâteux, 
Seig-tg, a. pâteux, empâté, 


Ein-teig-en, v. pnpäter, réduire | 


en pâte. . 
Tell-er, m. — (de tholk-n 

trancher ?), Bsistte, ' 
Zemp-el, m. — (A. temple. L. 


templym), pee 
Temp-ler ou Zemp-el-herr, m. 
templier. 
Tenn-e, fi n, (de tann-e, pin) 
aire, 
Tepp-id, me, (A tapet. L. 
tapes. G, séwrnç) tapis. 
Terz, Em, (L. tertius), tierce, 
Teuf-el, m. (À. deril Go. 
diabulans. L. disbolun, PA. IiE- 
&orcs), diable. 
Œeuf-el-ei, f. diablerie, 
Zeuf-lifch, a. diabolique. 
Ber-teuf-el-t, a, endiahlé, die= 
ble de, 


Teutſch, Voy. Deutſch. 
Thal,n.*er, (de theil-en, par- 
tager. À, dale. Go. aals) , vallée, 


Thal-er, m.— (de thal, val- 
lee. A. dollar), écu, risdale. 
Than (Unt-er-than). Voy. Thun, 

That, Thät-er. Voy. Thun. 
hau, m. (de deig-en, mouiller. 
A. dew. G. drtügv), rosée, ° 


Thau-en, v. dégeler, tomber de 
la roste. 


Auf-thau-en, degeler. 
Be-thau-en, mouïlter derosee. 


Theer, m. et n, (de tét-m, 
couler ? A, tar), gougran. 
Theer en, v, gaudronner. 
Aus-theer-en, goudronner, 
Sbeer-idt, a. de la nature du 
goudron. 
SIheer-ig, a. couvert de gon- 
dron, goudronng, 
Theibrigren, ve inns. {pour 
tag-e ding-en, plaider au jour), 
Wer-theib-ig-en, défendre, pro- 
téger ;—ig-ung, f. défense; — 
jg-er, m. —er-In, Ê. défenseur. 


Theil-en, v. (A. da Go. 
daÿre In sten. G. dein. L. de), 
partager, divisers — ung, f. 

artage;—er, m.—et-in, f, Com 
ui, celle qui partage, diviseur. 


Ab-theil-en, diviser, séparer, 
classer; — ung, f ivision, 
séparation. 


Aus—, distribuer, administrer 
(le saint sacrement); —ung, f. 
distribution; —er, m. —er-Ip, 
f. distributeur, distributrice. 

Ein—, diviser, classer; — 

f. répartition, classement. 

Œr—, conférer, publier, donner 
(un ordre); ung, f. collation 
(d’un bénéfice), publication 
{d’un ordre). | 

Mit, communiquer; — ung, 
f, communication. 

Ver—, distribuer, répartir; — 
ung, f, répartition, distribu» 
tion. 

Bex—, diviser, démembrer ; — 
ung, f. demembrement. 


3u—, donner en partage, ati 


gner, 
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Fuel, pet n. 9, partie, por- | VBor · ur theil, a. préjugé, pré- 
yention. 


dheilden, m, = pareclle 
dir] nn, — . 
Theils, ad, en partie. 
Aheil-beg, ‚a, divisible; hate 
Bit, f. divisihilite, 
Un-theil-bar, a. indivisible; — 
bar-keit, f. indivisibilité. 
Thrh-ig, a. qui se portage. 
Œin-thcit-ig, a. qui n'a qu’une 
partie. 
An-theil, m. part {à un benefl- 
ce), ion. 
Ge-theil-t, a. partagé, divisé; 
Mi-r, entier, non divisé. 
Gegrendtbril, n, contraire. 
Dintre-theil, n. et m. derrière, 
quartier (du soulier), poupe, 
Mit-theil-bar, a. cewmmwnicable, 
Mit-the il-enp, 8 commnaicatif, 
Nacthril,m. préjudios désavane 
tage; ig, 2, déssyantegeux, 
Be-nad-theil-igen, v. préjedi- 
cier. . 
Unter-theil, n. et WM. partie in 
€, dessous, 
Ur-theil, n. jugement, senfenne, 
Ur-theil-en, v. juger. 
Ab-mtheil-m, donner ou pros 
aoncer un jugement. 
Be-ur-theil-en —, juger de, 
prétiquer; —ung, | juge- 
ment, critique , cenro; — 
er, m. juge, critique, 
Ver-ur-theil-en, condamner; — 
ung , f. mpation, 
Bor-theil, m. avantage, profit ; 
— haft, a. avantageux, 
Be-vor-theil-en, v. frauder, 
érustrer; ung, f. fraude, 
tromperie, 
Borb-er-theil, m. et m, partie an- 


térieure, devaut. 


wi. 


3er-theil-en-d, a. dissolvapt, - 
solvant. 

Theil · hab · er, m, (composé avæ 
bab-en, avoir), copartageant 
intéressé. 

Sheil-haft-ig, a. (composé avec 
baftig, ayant}, participant de. 

Æbeil-nabm-e, f. (composé aveg 
nahm-e, prise), participation, 
intérêt ; — nehm end, a. (come 
posé avec nebm-en, prendre) j 
qui participe , sensible à; — 
er, m. —er-fn, f. personne qui 
prend part, intéressé. 


Theu-er, a. (de beih-en, croi- 
tre ? A, deay), cher, precieux, 
We-theueg-n, y, assurer, pre- 
tester; —et-ung, f. protesta- 

tion, 

Ü6-er—, enchérir, surfaire ; — 
£t-ung, f, renchérissement, 

Ber—, renchérirs — er ung, £. 
renchérissement. 

Theur·, £. cherté. - 

Aheur-ung, f. cherté, disette. 

Ab er· theu er, a. trop cher, 

Thier, n. 4 de deih-en, crols | 

tre. A. deer, Go. dihs. G. Op), 
animal, bête, brute. 

Shier-heit, £. Sat d'animal, ans 

_ malité. 

Thier-iſch, a. animal, bestial, 
brutal. 

Un-thier, n. monstre, 

Œbier-bienft, m. (composé avec 
dienft, culte), zoolätrie. 

ZThier-Ireis, m, (composé avec 
treis, cercle), zodiaque. 

Thier-reich, n. (composé avec 
rich, règne), règne animal. 


* . PRES 
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Thon, m.e, (pour tah-en, de 
deign, mouiller), argile, 
glaise. 

Sbôn-er-n, a. d'argile. 

Zhon-icht, a. argileux, sembla- 
ble à l'argile. 

Thon-ig, a. plein d'argile. 


+ ‚Thor, m. en, (G. dunpès P), fou, 
sot. 


Zhor-heit, f. folie, sottise. 
Zhör-icht, a. fou, fol. 

Sbôr-in, f. folle, sotte. 
Be-thör-en, v. duper, fasciner ; 
—ung, f. fascination, séduction. 


Thor. Voy. Thür-e. 
Thran, m. e, (de trag-en, tirer. 


A. train), huile de baleine. 

Œbran-en, v. enduire d’huile de 
baleine. 

Zhran-icht, a. gras, plein d’huile 
de baleine. 

Zhran-ig, a. de la nature de 
l'huile de baleine, 


Thrän-e, f. n, (de trag-en, 

tirer. À. tear. G. érüves), larme. 

Sbrân-en, v. pleurer, verser des 
larmes. 

Be-thrän-en, arroser de larmes. 

Æbrôn-ig, a. qui pleure, rempli 
de larmes. _ | 

Thrän-en-drüf-e, f. (composé a- 
vec drüf-e, glande), glande la- 
crymale. 

Thraͤn⸗ en⸗ leer, a. (composé avec 
‚leer, vide), sans larmes. 


Thron, m.e,(A. throne. L. thro- 
nus. G. 6povoc), trône. 
Æbron-en, v. régner. 
Ent-thron-en, détrôner. 
Æbron-be-fteig-ung, f. (composé 


' -avec be-fleig-ung, action demon- 


ter), avènement au trône. 
Æbron-bimm-el, m. (composé a- 
vec bimm-el, ciel), dais. 
Zhron-räub-er, m. (composé a— 
vec täub-er, ravisseur), usur— 
pateur. 


—hu-n, v. p. (pour tbu-en, A. 


do. Go. da’. G. dia. I.dhä), Imp. 
that. Part. ge-than, faire, . agir, 
effectuer; — n. manière d’a- 
gir, conduite ; —-er, m. p. us. 
faiseur. 

A6-thun, ôter, terminer (un dif- 
féreud), régler (un compte). 

An—, mettre, faire, causer (cha- 
grin). | 

Auf—, ouvrir. 

Aus —, ôter, effacer. 

Dar —, prouver, démontrer. 

Œin—, mettre dedans, enfer- 
mer. 

Der-aus—, Öter, retirer. 

Her-por— (fib), se distinguer. 

Hin —, mettre dans un endroit. 

Hin-zu—, ajouter, joindre ; — 
ung, f. addition. 

Nach —, contrefaire, imiter. 

Um—, mettre autour, faire de 
nouveau, autrement. 

Ver —, dépenser inutilement, 
prodiguer. 

Vor —, mettre devant, surpasser 

n. 

Bir, refaire, faire encore 
une fois. 

Bu—, fermer, ajouter. 

Bu-famm-en—, mettre ensemble. 

Thun-tich, a, faisable, pratica- 
ble; un—, impraticable. 

Unt-er-than, m. (pour unt-er-ge= 
than), sujet; — thän-ig, a. su- 
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jet, soumis; —thän-igfl, a. très 
iumble ; —tgän-ig-teit, £. sujé- 
tion, soumission. 

Bu-ge-than, a. dévoué, attaché. 

bat, f. en, action, fait. 

Zihät-er, m. auteur (d’un crime). 

Thät-ig, a. actif; —ig-Keit, f. 

* activité. 

Un-thät-ig, a, inactif, désœuvré; 
—ig-feit, f. inactivité, désœu- 
vrement. 

Zhät-lich, a. par voie de fait; — 
lid-feit, voie de fait, violence, 

Mis-that ou Miff-e-that, f. mé- 
fait, crime. 

Miff-e-thät-er, m. —er-in, f. 
malfaiteur, criminel. 

Un-that, f. méfait. 

Bu-that, f. ingrédient. 

Groß-thu-n, v. (composé avec 
groß, grand), faire le glorieux, 
le fanfaron ; — n. ou — ung, f, 
fanfaronnade ; —er, m. fanfa- 
ron, 


Thür, f. en, (detev-en, percer? 
A. door. Go. daur. G. Büpe. I. 
dura), porte. . 

Æbor, n. e, porte-cochère, porte 
de la ville, 


<hurm, m. *e, (A. tower. L. tur- 
ris. G. Topic), tour, prison. 
Thürm-chen ou Ebürm-lein, n.— 
tourelle. 
Sbürm-er, m. — guet du clocher. 
Sbürm-ig, a. fort élevé. 


“Téürenen, v. s'élever en forme 


de tour. 


Auf-thürm-en, élever (comme une | 


tour), amonceler. 


Zid-en, v. (A. touch. Go. teka: 
L. tango. G. éiya. I. tig), toucher 


* du bout da doigt, piquer légè- 


rement. 
Æid-tad, n. (par redoublement) 
tic-tac. 


Tief, a. (de tauf-en, plonger. 
A. deep. Go. diups. G. rareıyg), 
profond, haut (de la neige), 

as (du ton de la voix). 
Zief-e, f. n, profondeur, 
untief, a. pas ou peu profond, 
as, 
Un-tief-e, f. bas-fonds. 
Aus-tief-en, v. approfondir, creu- 
ser. 


Ver—, creuser plus avant; — 
(fi), s’enfoncer, se plonger 
(dans une étude); — ung, f. 
enfonceinent, creux. 


Zieg-el, m. — (de belg-en, 
mouiller ?). creuset, poèle. 
Tieg-el-den, n. poélon. 


Zig-er, ın. — (A. tiger. L. ti» 
. gris. G. ziypis), tigre. 
Zig-er-n, v. tigrer. 


Tilg-en, v. (de theil-en, cou- 
per? L. deleo. G. dnkéu), de- 
truire, annuler, amortir; — 
n. ou —ung, f. extermination, 
amortissement. 

Aus-tilg-en, v. détruire, exter- 
miner; —ung, f. extermina- 
tıon, 

Ver—, extirper, effacer; —ung, 
f. extermination; —er, m, ex- 
terminateur. 

Zilg-bar ou Zilg-lich, a. amortis- 
sable, rachetable, | 
Un-vet-tilg-lid, a. indestructi- 

ble, ineffaçable. 


x i l I-& Voye Dill-ce 


«sys 
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Tint-e, fın,(A.tint. In tinctum) 
encre, teinte. 
Zint-en-iif, n. (composé avec 
faf, vase), encrier. 
Sint-en-flafshre, f. (composé avec 
flaſchæ, houteille), bouteille à 
encre. 
Tiſch , Mme, (À. dish. L. disous. 
G. diexoe), table. 
Auf-tifch-en, v. servir la table, 
donner à manger, régaler. 
Tifdh-lev, m. menuisier. 
Rad-tifh, ma. dessert. 
Reb-en-tif, m. seconde table, 
table à part, 
Zins , ». (composé ayec 
tu, drap), mappe. 
Zit-el, m.— (A. title. L. titu- 
lus), titre, j 
Zit-elre, Ve titrer. . . 
Be-tit-eln, V. qualifier 7 donner 
un tre. 
Tub-en, v. (de tauf-en, plon- 
| ger? A, daye), tempèêter, être 
furieux ; — n. rage, violence; 
tt, m. tapageur. 
- Auörtobren, v. cesser da tempe- 
ter, s'apaiser. 
Tocht. Voy. Dodt. 
Lo dé-er, f. — (de bugren, 
… produire. À. daughter. Go. dauh- 
tar. G. buyarıp. I. duhitr), fille 


jo | 

— Foͤcht er lein, n. 

fillette, petite fille, 

Toͤcht er⸗ lich, a. de fille, filia}, 

Zocht-er-mann, m. (composé a- 
vec mann, mari), gendze, 


Tod, m. (de Saum, trancher. 


A. death. Go, dauths. G. Oavarcc), 


mort, décès, 


Sobt, a. mort, défunt, 

Œobt-e, m. et f. mort, morte, 

Zöb-en, v. inus. mourir. 

&ôbt-en, v. tner. 

Œôbt-li, a. mortel: — ad. à 
mort, —lié-feit, £. qualité de 
ce qui pause la mort, | 

Zobt-en-gräb-er, m. (composé 
avec gräh-er, qui ereuse), fos- 


soyeur. 
&obt-en-baft, a. (com avec 
haft, ayant l'air), cadavéreux, 
Tof, m. (L. tofus), tuf. 


Zoll, a. (A. au. Ga. gas, L. 
dpieng), fou, maniaque, insensé. 
Zoll-heit, f. falie, demenos, 
Soll-en, v. faire dutapage, faire 
des folieg, 
Aus-toll-en, cesser de faire du 
tapage. 
Tolt-e, Voy. Dette, 
Zölp-el, m.— (de toll, fou ? A: 
dolt), balourd, lourdaud. 
Bölpel-n, v. faire des balourdi- 
ses, 6e comporter grossiäre— 
„ment. am 
Uber, dupor. deniaiser qn. 
épi, f. lourderie, balsur- 


ise. 

Œôlp-ifd où Fölpret-haft, à. 
lourd, grossier, 

Zön-en, v. (A. tune J. 4eno. 
Q. rovosi, X. Jan), réspnper, Te- 
tentır, 

Aus-tön-en,v.cesser de retemtir 
Durch —, retentir à travers, 
Gr, sonner, retentir. 

Miß —, sonner mal. 

Ber—, cesser de sonner, 

Son, m. *e, ton, son. 
DtB-ton,m.dissonance fauxton. 
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Se-tôn, n. résonnement. 


Tonn⸗e, f. n, (A, fun» L. tina. 
G. dx), tonne, tonnean, 


Topf, m.*e, (de tief, creux. A. 


top. G. dirag), pot. 
Zöpf-er, m. — potier. 
Zöpf-er-n, a. de paterie, d’argile, 
de terre. 
Œbpf-evei, f. métier de potier, 
atelier de poteries. 
Æopfer-maar-e, f. (composé a- 
ves waar-, marchandise), pole- 
rie. 


Topp, 1. (de tapp-n, frapper), 
tope 


Sopp-en, v. toper, dire oui. 


Topp, m. e, (de tauf-en, tirer. 
A. top. Pers, tab), summet, 
aime, 

Fopp⸗een, V. apiquer, taper, 

Torf, m. e, (de gerb-en, topr- 
ner ? A. turf,, tourhe. 

Zorf-en, v. fermer aveo de la 
tourbe. 

Torf-e, f.n,(A.tarts, L. tortu). 
tourte, 

zof- CR, 8, (À. toss. L. tuesio ?), 
bruire, mugir; — np. wugisse- 
ment, 

Gertöfe, a. bruit, tapage, 

Trab-en, v. (desgeibsen, aber. 
À. trape. G. rpario), tratter, 
aller an trot; — n.1reli —4t, 
m, trotteur. 

Trab, m, trot. 

Mad-trab, m. arrière-garde, 

Bovetrab, m. avant-garde. 

Zrab-ant, m. en, traban, eatel- 
lite 


Träb-er, m. — {de trad-en, 


fonler eo A. draft. B. TRAIT N, 


drague,  * 


Tracht, fen, (de trag-en, por- 
ter), charge, portée, costume. 
Traͤcht⸗ig, a. pleine (bite); = 
ia-koit, état d'une femelle 
qui est pleine. 


Tratht-en, v. (de trag-m, 
porter), tâcher, aspirer a; — 
n. action d'aspirer. ‘ 

Be-tradt-em, regarder, consi- 
derer; —ung, f. contempla - 
tion, &gard ; —r, m, eontem- 
plateur. 

Nadı—, aspirer à, ambitionner. 

Be-tradt, m. eonsideration, &- 

ard, rapport. 
e-trächt-lich, a: considérable ; 
—lich-Eeit, f. importance. 

Ein-tradit, f. concorde, unien. 

Ein-träcdht-ig, a. en bonne intel- 
ligence, 


Be-ein-trâdtig-m, v. perter 
préjadice; —tg-ung, f, préfn- 
içe. 


Nied-er-träht-ig, a. bas, vi, 
lâche ; —ig-feit , f. bassesse , 
lâcheté. 


Trad-en, v. (de trag-m, por- 
ter 


Bev-trad-t, a. bizarre, mé- 


chant „heit, f. bizarrerie, 
mévhpnosté. 


Träg- e, a. (de frag-en , por- 
ter), paresseux. 


ŒrAg-brit, F, paresse. 


Trag-en, v. p. (A. ang L. 
traho), Imp. trug. Part. ge- 
frag-en, porter, trainer, son- 
tenir; — n. notion de porter ; 
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Troͤg⸗ er, m. —er-in, f. por- | Ærag-bar, a. portatif, qu'an peut 


teur, porteuse. 

Ab-trag-en, ôter, enlever, ac- 
quitter (une dette), user (un 
habit. 

An—, proposer. 

Auf—, porter, servir, charger 

. qn. de qe.; be-auf—, charger 
. qn. de qc., donner nne com- 
mission. 

Aus —, porter dehors. 

Be—, monter, s'élever (à un 
prix, nombre); — (fit), se 
conduire; — n. conduite, 
procédé. 

Bei —, contribuer. 

Durd—, porter par ou à tra- 
vers. 


@in—, porter dedans, produi- 
re, inscrire, 
Er —, supporter, tolérer, 
Fort —, emporter. 
Her —, apporter. 
Ÿet-au8—, porter dehors. 
Der-um—, porter cà et là, col- 
porter. 
Ÿin—, porter vers un endroit, 
Oin-su—, apporter. 
it—, porter conjointement. 
Rad—, porter après , payer le 
restant, ajouter. 
b-er—, transporter, transfe- 
rer; ung, f. transmission. 
Ver—, souffrir, endurer; — 
(fit), s’accorder , sympathiser. 
Bor—, porter devant, propo- 
ser, exposer. 
Weg—, emporter, enlever, 
Su—, porter, apporter ; —(fié), 
arriver, se passer. 
Bu-rüd—, rapporter. 
Bu-famm-en—, porter en un mé- 
me lieu, recueillir, compiler, 


porter; un—, qu'on ne peut 
pas porter. 

Ab-trag, m. * e, paiement, pré— 
judice, 

An—, proposition. 

Auf—, couche (de coulenr), 
commission. 

Aus—, issue, décision, revenu, 

Be—, montent, somme to- 
tale. 

Bei—, contribution, secours. 

Gin—, préjudice, trame (de fil, 
de soie). 

Gin-trâg-lid, a. profitable, lu- 
cratif, 

Er-trag, m. rapport, revenu, 

Er-träg-lih, a. supportable, 
passable ; — lich-Eeit, f. qualité 
de ce qui est supportable, 
Un-er-träg-lich, a. insupporta- 
ble; —\id-feit, f. qualité de ce 
qui est insupportable, 

Rad-trag, m: paiement du 
restant, supplément. 

Ub-ex—, transport. 

Ver —, transaction, traité. 

Ver-träg-lih, a. sociable, ac- 
commodant ; —lid-feit, f. so- 
ciabilité, compatibilité, 

Un-ver-trâg-lid, a. insociable , 
incompatible; — lich-keit, f. 
insociabilité, incompatibilite, 

Vor · trag, proposition, -élocu- 
tion. 


Bu-trâg-fid , a. avantageux, 


. utile; —lich-keit, f. utilité, 


convenance. 
Zrag-bahr-e, f. (composé avec 
babr-e, bière), civière, bran- 
card. 
Ærag-banb, n, (composé avec 
- banb, ruban), bretelle, 
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Zraid-e ou Treid-e, n. inus. 
(pour frag=cd-e, de trag-en, 
porter), blé, 

Ge-traide ou Ge-treid-e, n. blé, 
grains. 


Zräll-er-n. Voy. Trill-er-n. 
Tram, m.p. us. (de thrim-en, 
frapper? L. trabs ?), poutre, 
solive, 
Zräm-el, m. — petite poutre, 
rondin. 


Zramp-en ou Tramp-el-n, v. 
{de trap-en, rouler. À, trample. 
Go. trimpa), trépigner, frapper 
des pieds. 

Ge-tramp-el, n. trépignement, 

Zränd-el-n, v. (de tret-en, 
marcher), lambiner. 

Zränd-Ier, m. lambin. 


Tran, Zränk-en.Voy. Zrink-en, 
Trapp-el-n. Voy. Eramp-el-n, 
Trappeen, v. (de trab-en, fou- 
ler), warcher lourdement. 
Zripp-el-n, pietiner, marcher à 
petits pas. 


Trat. Voy. Zret-en. 
Zraub-e, f n, (de treib-en, 


pousser?), grappe (de raisin , | 


de groseille). 
Zraub-ig, a. garni de raisins, 
T<rau-en, v. (A. trust. Go. 
traua. G. 0 L dhre), ajou- 
ter foi, se fier, fiancer, marier; 


—ung, f. action de marier, be- | 


nédiction nuptiale, 

An-trau-en , marier, unir; — 
ung, f. cérémonie des épou- 
sailles. 


Ge— (fi), oser. 





Mif—, se défier; — n. mé- 
fiance. 

Ver—, se fier à, avoir confian- 
ce.en; — n. confiance; an-ver. 
—, confier. 

8u—, croire qn. capable de qc.; 
— n. confiance. 

Traun, i. certes, ma foi. 

Zraut, a. cher, affide. 

Mip-trau-ifch, a. méfiant. 

Ber-trau-lid, a. familier; — 
lich-Eeit, f. familiarite, 

Ver-traut, a. affidé, intime, 

Bu-trau-lid, a. plein de con- 
fiance ; — lid-feit, f. état de la 
confiance, de l'intimité. 


Trau-er-n, v. (A. dread. L. 
terreor. G. tpéu?) , être afflige, 
porter le deuil. 

Aus-trau-er-n, quitter le deuil, 
porter le deuil jusqu'à l’épo- 
que voulue. ee 

Be—, déplorer, pleurer (la 
perte de). 

Ver —, passer dans la tristesse, 


' Zrau-er, f. tristesse, deuil. 


Zrau-er-[piel, n. (composé avec 
fpiel, jeu), tragédie, 


Zrauf-en, v. (de trief-en, dé- 
goutter). 
Stäuf-el-n, v. découler, .arro- 

ser, mouiller. 

Zrauf-e, f. égout, gouttière. 

Traum, m. *e, (de brum-en ‚ 
charmer ? À. dream. L. dormitio),. 
songe, rêve, 

Zräum-en, v. rêver, songer ; — 
n. action de rêver; —er, m, 
—<r-in, f. rêveur, réveuse ; — 
er-ei, f. rêverie; —er-ifch, a. 
réveur. | 

Durch⸗ traͤum · en, passer P réver. 


3 — 


Ver, passer le tumps à réver. 
Traun, Traut. Voy. Zrau-en, 
Ared-en, v. (de tragen, trai- 


ner? A.drag), tiwer, zemer- 
quer. 


Treffen, v. p. (de freib-en, 
pousser? Is turbo, G. tele), 
Imp. traf, Bart. ge-tröff-en, 
atteindre, rencontrer, faire 
(un choix}. 
An-treff-en, rencontrer. 
Be—, saisir, concerner. 
Œin—, arrives, s'accomplir. 
Üb-er—, surpasser, excéder. 
Ub-er-ein—, s’accorder , s’ac- 
complir, volncider. 


Bu—, se trouver justé, sé rap- 


porter avec. 
Zu⸗ ſamm⸗ en , sé rencontrer, 
toincider, s'accorder. 
Treff, m. coup (de bec, de 
langue). 
Zrefi-en, n. — combat, hot. 
FL m. := billet noir bu 
gagnant. 


Trefftlich où Vot-treff-Tich, a. ex- | 


cellent; — lid-feit , f. excel- | 


tence, perfettion. . 
Be-treff, m. égard. 
Be-treff-en-b, a touchant, 
quant à. 


Treib-ett, v. p. (A. drive. Go. 
dretba. L. turbo ? G. pére. I 
tarb) , Imp. trieb. Part. ge- 
trieb-en , pousser, chasser, 
faire aller; — n. action de 
pousset; — et, m. éelui qui 
pousse , conduit ; —er-ed, f. 
‘action de pousser, presser 
Ab-treib-en, repousser, ehasser, 
harasser (une béte), . 


Uw--, pousser, piquer, animer 
ung, f. incitation; —er, m. 
qui excite. 

Auf , pousser en haut, en 
avant ou sur qc., gonfler, 
chercher, se procurer. 

Aus—, faire sortir, expulser; — 
ung, f. expulsion. 

Be—, exercer, poursuivre, 
faire paitre dans; —ung, f. 
txertice (d’un état), poursuite. 

Bei —, faire venir , exiger (une 
dette) ;—ung, f recouvrement, 

Durch -, pousser par, faire pas- 
ser par. 

Gin— , faire entrer, exiger , 
recouvrer j —ung, f. reeeuvte- 
ment. 

$ort—, pousser, chasser, con- 
tinuer (le même train). 

Der aus —, chasser, expulser. 

Ser-um—, pousser Autoür, fai 
re tourner ; — (fi), courir çà 
et là. 

Hin—, pousser vers. 


Hin ein⸗, pousser dans, faire 


entrer. 

$int-er—, rompre (ane Affhire), 
empêcher, | 

Din-zu—, pousser, faire avancer 
vers. 


üb- er -, surmener, fatiguer (un 


cheval), exagerer; —ung, f. 
exagération. 
Um—, faire tourner, agiter. 
Ver, chasser, bannir, passer 
(le temps); —uhg, f. expulsion, 
Vor —, pousser en avant. 
Weg—, chasser, repousser. 
Su—, chasser, pousser vers. 
Zu-rüd—, repouscer. 
Bu-fanm-en—, chasser, con- 
duire (en un lieu}. 
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Ab-treib-end, a. Aperitif. 

Trieb, m.e, penchant, instinct. 

An-tried, m. incitation, impul- 
sion. 

Be-trieb, m. poursuite, exploi- 
tation. | 

Me-trieb=fam, 4. actif, indus- 

“ trieux; —fam-Keit, f. activité, 

industrie, 

Durd-trieb-en, 4. rusé, fin; — 
en-heit, f. ruse, finesse, 

Ge-trieb-e, n. agitation, 

Um-trieb, m. mouvement d’uns 
hose qui tourwe, cifculation: 

Ber-trieb, débit (de marchan- 
dises), 

Ver-trieb-n-r , ms, et f. banni, 
exile, 


Treid-e, Voy. Zraid-e. 


Zreid-el-n, +. (de trecken, vi: 
rer), reinorguer, 


Ævremm-en, v. (A. trim), dé- 
grossir (des pipes) , lisser; — 
n. lissage ; er, m. lisseur, 


Trenn-en, v:(detér-ert, perder, 
As tear? Go: taurna. L. truneo. 
G. rpowiw, 3. tren), séparer, 
désunir; —ung, f. separation, 
desunion. 

Ab-trenn-en, découdre, séparer ; 
—ung, f. action de découdre. 

Auf—, découdre, défaire, 

3er—, séparer, désunir. 

Srenn-bar, a. séparable. : 

Ber-trenn-lich, a. séparable; — 
un—, inséparable, indissolu- 
bles —tid-feit, f. inseparabi« 
lité. 

Un-ger-trenn-bar, a. inséparable, 
indissoluble; —bat-feit, f. in- 
séparabilité, indissolubilité. 


Trenf-e, f. N, (de ttenf=en, ap- 
rivoiser. À. trundie), bridon, 
et. 


Trepp-e, f. n, (de tripp-en, 
fouler), escalier, 

Tresp-e, fin, (de trippen, fous 
ler ? A, tare}, ivraſe. 


Treff-e, f.n,(debreb-en, tour- 
per ? À. tress. A trica, 6. bpi), 
tresse, 


Zreft-er, f. n, (de wien, - 
oomprimer), marc de raisin. 
Tret:en,v. p.(de treid-en, mar- 
cher? A. tread. Go. truda. L. 
trudo. G. tétpo. I. frad), Imp- 
trat, Part. ge-tret-en, mettre le 
pièd sur, marcher ; —n. action 
de fouler; —er, m. qui foule. 

Ab-tret-en, v. user en marchant 
dessus, céder, sortir (de la 
scène); — n. sortie (de la scè- 
tie); — und, f. cession. 

An—, approcher ou afférmir en 
foulânt, commencer; —uñg, f. 
entrée en possession. 

Auf—, ouvrir d’un coup de 
pied, paraître, Be présenter ; — 
n. action de paraître, d’entrer : 
(en scène). 

Auë—, fouler, effäcer avec le 
pied; élargir, déborder; — 
ung, f. action d'élargir, debor: 

ement. 

. Be—, marcher sur, entrer (en 
chaire); —ung, f. surprise, per- 
plexité. | 

Bei—, accéder, adopter. 

Durd— , enfoncer, user en mar- 
chant. | 

Ein—, entrer, fouler, enfoncet 
(te plancher). 
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Fehl —, faire un faux pas. 

Her —, s'approcher, 

Her- aus -, quitter sa place, sor- 
tir. 

Her ein -, entrer. 

Der-vor—, se présenter, sortir. 

$er-zu—, approcher. . 

Hin —, se présenter, s’avancer, 
mettre le pied. 

Bin-ein—, fouler, entrer. 

Rach —, suivre. 

Nied-er—, rabattre, éculer (les 
souliers). 

üb-er—, passer, déborder, en- 
freindre, transgresser, passer 
au parti de qn.; —ung, f. trans- 
gression; —er, m. transgres- 
seur. 

Um—, renverser avec le pied, 
marcher dessus. 

Unt-er—, fouler aux pieds, sup- 
planter. | 

Ber—, se demettre (le pied), 
boucher (le chemin), représen- 
ter (une personne); —ung, f. 
action de représenter qn.,inter- 
cession ; — er, m. défenseur, re- 
présentant. 

Bor—, avancer, passer devant, 
comparaitre. 

Ber—, écraser du pied. 

Bu—, fermer en marchant sur, 
avancer, 

Zu· ruͤck —, reculer, 

Bu-famm-en—, s’approcher l’un 
de l’autre, se coaliser. 

Be-tret-en, a. surpris. 

Tritt, m. e, pas, trace, marche, 
coup de pied. 

Ab-tritt, cession, lieu d’aisance, 

An—, premier pas, entrée (en 

_ fonction). 

Auf —, scène, événement. 


Aus —, sortie, issue. 

Bei—, accession. 

Gin—, entrée. 

Fehl —, faux pas, faute. 

Hin—, mort, décès. 

Üb-er—, action d’embrasser un 
autre parti, changement (de re- 
ligion). 

Vor —, pas sur qn. 

Bu—, accès, entrée. 


Treu, a. (de trau-en, confier), 


fidèle, loyal. 

Treu, a. fidèle, loyal. 

Treu-e, f. fidélité, loyanté. 

Treu-herz-ig, a. (composé avec 
herz, cœur), franc, cordial; — 
berz-ig-keit, f. cordialité. 

Treu-lich, ad. fidèlement. 

Œreu-l08, a. perfides infidèle ; — 
Lof-ig-teit, f. perfidie, infidélité. 

Ge-treu, a. fidèle, loyal. 

Ge-treu-liÿ, a. loyalement, fi- 
delement. 

Un-treu ou Un-ge-treu, a. infi- 
dele, deloyal. 

Un-treu-e, f. infidélité. 

Ber-un-treu-en, v. détourner (des 
objets confiés); —ung, f. ac- 
tion de détourner. 


Tridt-er, m. — (de trag-m, 


tirer), entonnoir. 
Zriht-er-n, v. emplir avec un 
entonnoir, 
Œin-tridt-er-n,infuser, inculquer. 


Trieb. Voy. Zreib-n. 
Trief-en, v. (de treiben, pous- 


ser? A, drip), dégoutter. 
Ab-trief-en, v. degoutter; her-ab 
— , degoutter. 


Ztipp-er, m. gonorrhée. 


Trieg-en ou Zrüg-ın, v. p. (de 


— — — — — 
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‚trag-en, transporter? A, trick. 
L. trico?), Imp. trog. Part. ge- 
trog-en, troınper, manquer. 
Be-trüg-en, v. tromper, duper, 
en 1MpOser ; —r, m. —er=in, 
f. trompeur, trompeuse; —er- 
ei, f. tromperie; —er-ifch, a. 
trompeur, frauduleux. 
Trug, m. fraude, illusion. 
Be-trug, m. fourberie. 
Ærüg-lid, a. faillible, trompeur. 
Be-trüg-lid), a. trompeur; — 
lid-teit, f. tromperie, illusion. 
Un-trüg-Uch, a. infaillible ; —tid- 
keit, f. infaillibilité, 

Trift,f. en, (de treib-en, pous- 
ser), pacage, prairie, 

Trif-tig, a. (de treff-en, frap- 
per), important, concluant ; — 
tig-feit, f. importance, solidité. 

Trill-er, m. —(A. tril G. 
roiècv?), fredonnement, ca- 
dence. 

Ætill-er-n,v. fredonner,cadencer. 

Sräll-r-n, Ver-träll-er-n, v. fre- 
donner, passer son temps à 
fredonner. 

Trink-en, v.p. (de treg-en, ti- 
rer? A. driuk. Go. drinka), Imp. 
trank. Part. ge-trunt-en, boire, 
prendre (du café, etc.); — n. 
action de boire ; —er, m. —er- 
in, f. buveur, buveuse. 

Ab-trint-en, v. boire le dessus 
d'un liquide, acquitter une 
dette eu buvant. 


Auf—, consommer tout en bu- 


vaut. 

Aus —, boire tout, achever, ces- 
ser de boire. 

Be—, enivrer ; — (fiÿ), s’eni- 
vrer. 


Er—, se noyer. | 

Fort—, continuer à hoire. 

Her-um, boire à la ronde. 

Ub-er— (fi), boire trop, s’eni- 
vrer. 

Ber—, dépenser à boire, noyer 
(ses soucis). 

3u—, boire à gqn., porter la 
santé à qn. 

&tint-bar, a. potable; un—, qui 
n'est pas potable. 

Trank, m. boisson, breuvage, 
potion. 

Zränf-en, v. donner à boire, a- 
breuver, imbiber (d’huile). 

Er-tränf-en, noyer. 

Zränt-e, f. n, abreuvoir. 

Ge-tränt, n. e, boisson. 

Trunk, m.trait, coup, ivrognerie, 

Trunk-en, a. ivre (de juie) ; —çn- 
heit, f. ivresse. 

Be-trunf-en, a. enivré. 

Zrunf-en-bofd, m. ivrogne. 


Tripp-el-n. Voy. Zrapp-en. 
Trippeer. Voy. Zrief-en. 
Tritt. Voy. Zret-en. 


Trod-en, a. (de traug-en, se- 
cher. A. dry. G. rouyrôats ?), sec, 
aride. 

Zrod-nen, v. sécher, essuyer. 

Ab—, sécher. 

Aus —, sécher, tarir; —nung, f. 
déssèchement, tarissement. 

Gin—, se resserrer à force de 
sécher. 

Ber—, sécher, tarir. 

Troc-en-heit, f. sécheresse, zri- 
dité. 

Troddeel, fn, (de tret-en, fou- 
ler ?), houppe. 

‘ 22 
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Zröd-el, m, — (de tret · en, 
fouler), frinerie. 
Zröd-el-n, v. faire le métier de 
fripier, lambiner, 
Troͤde ler, m. —ler-in, f. fripier, 
fripière, 
Trof. Voy. Trief-en. 


Trog, m.*e, (de tragen, tirer ? 
A: tough), Auge, huche. 
Trog. Voy. Trieg-en. 


Trolt-en, v. (de tragem, ti- 
rer ? A. well), trotter, se retirer. 


Tromm-el, En, (de drem-en, 
resonner, À. drum), tambour. 
Zeomm-el-n, v. battre le tam- 
bour, tambouriner. | 
Xus—, publier au son du tam- 

bour, divulguer. 
Bu-famm-en—, assembler par le 
son du tambour, 


. Æropf-en, v. (de trief-en, dé- 
goutter), faire dégouttet. 
Ab-tropfien, s'égoutter. 
Aus—, égoutter, cesser d’égout- 
ter. 
Tropf, m. *e, bendt, sot. 
Tropf · en, m. — goutte. 
Tröpf-el-n, v. distiller, degout- 
ter, couler, 
Auë—, égoutter, cesser d’égout- 
ter, 
Gin—, instiller. 
Troß, ra. (de trag-en, tirer. A. 
truss), gros bagages d’une ar- 
|  mée, sequelle. 


Troſt, m. (de trau-en, confier. 
A. trust. G. 6paocc), consolation. 
Kröft-en, v. consoler; — n. ou 
—ung, fi action de consoier ; 


—+#1, in. eonsolateur, férule ; 
vin, f, consolatrice. 

Ge (fi), espérer do, s'atten- 
dre à qc. 


Ver— , faire espérer, amuser 
par de belles promesses. 
Troͤſt · bar, a: consvlable, 
Un-tröft-ber, inconsolebte, de- 
solé ; „«bar«keit, f. désolation 
Troͤſt lich, a. eunsolant. 
Kroft»Isd, a. inconsolabla; — 
Iof-ig-teit, F. désolation (état 
de celui qui se desole), 
Br-troft, a. conrageux, rusuré. 


Trott-en, v. (de tret-en, mar- 
cher. À. trot), trotter. 


Trieb, m. (de frau-en, confier. 
G- Opaaèrx), bravade, mutine- 
rie. 

Trotz, pr. malgré. 


. Xtoß-en, v. braver, défier, 


Ab—, extorquer qe. de gu, en le 
bravant. 

Gr—, obtenir ge. de qn. en le 
bravant. 

Zrob-ig, a. fier, hautain, ebstiné. 

Zrug, m. offensive (alliance). 


Trübeen, v. (A. trouble. Go. 
drebia. In turbo. G. Benskio), 
troubler, ternir, 

Be-trhb-en, v. affliger, ttrister. 
Truͤb/ a. trouble, terne, sombre. 
Beträb-nif, f. aflliction , tris- 
tesse, 

Be-trüb-t, a. triste, afflige. 
Trüb-fal, f. afffiction. calamité. 

Trüb-fel-ig, a. calamiteux, af- 
fligeant; —fel-ig-keit, F. eala- 
mite. | 
Trüb-finn, m. (composé avec 
finn, esprit), mélancolie, 


DCS 
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Truch. Voy. Srub-e. | 
Zrüff-el, f. n,(A. trufiie), truffe, 
Trug. Voy. Zrag-en. 
Teng, Truͤg⸗en. Voy. Trieg- en. 
Zrub-e, f. n, (de trog, auge. 
A. trunk), bahut, plat. de ouge 
&rud-fef, m. (compose avec [eg- 
en, placer), écuyer-tranchant. 
Trumm, n. inus. (de thriem-en, 
frapper. À. thrum). 
Zeumm-er, pl. débris, ruines. 
Ber-trimm-er-n, v. fracasser, 
briser, détruire; —er-ung, f. 
action de briser, : 
Trunf, Jrunk-en. Voy. Erint- 
De 
Trupp, w. en, (de trabren, cou- 


rir. A. troop, L, turka. G. Füge 
En), troupe, bande, 


Truſch-e ou Srutt-e, f. n, (A. | 


trot), truite, 


bec). 


Œtut-babn, m. (composé avec 
babn, coq), dindon, coq d'inde. 
Trup Voy. Zroë, 
Tuch, n. ‘er, (de bub-en, pres- 
ser. L. togs), drap, toile, FF 
Œud-en, a. de drap. | 
Züchs-ig. Voy. Taug-m 
Züd-e, f. (de tidjt-en, penser ?), 
malice, 
Tuͤck iſch, a. malicieux, 
Tug-end, f. en, (de taugren, 
valoir), vertu. 
Un-tug-end, f. defaut, vice. 
Œug-enb-baft, a. (composé avec 
haft, ayant), vertueux, 


Trut, m.en comp. (de trut, ' 
) 


Tulp-e, fn, (A. tulipe Turc. 
tulban), tulipe. 


Zumm-el-n. Voy. Taum ⸗el. 


Tünd-e, £. (L. tunica?), lait de 
chaux, crépi. 

Tuͤnch · en, v. crépir (an mur), 
enduire de chaux; — n, on — 
ung, #. erépissüre; —er, m. 
qui crépit, blanchit (les murs), 

Be, crépir, blanchir. 

Qunf-en, v. (de tauch-en, plon- 
ger), tremper. | | 

Auë-tunt-en, v. vider en trem- 

Œunte, f. sauce. 

Züpf-en, v.(detapp-en, frapper. 
A.tip. G. rürro, I. {up), toucher 
légèrement avec la poiate d'on 

net . 
üpf-el, m.— point, pelit post. 

DE el iQ, a. Pcintllé, F 

Turt-etl, f. inns. (de turt-et-n, 
roucouler. À, turtler. L.turtur), 
tourterelle, 

Œurtwl-taubee, f. (composé avec 
taub-e, pigeon), tourterelle, 


Zufch-en, v. (de taud-en, plop- 
© 


er), laver, ombrer avec £ 
encre de Chine. 
Ver-tuſch en, consommer de 


l'encre de Chine, mal layer 
un dessin. 

TZuſch-e, f. encre de Chine. 

Zufch-en, v. inus, (Go, thaha 

L. taceo), cacher , imposer d- 
lence. 

Ber-tufÿ-en, céler, cacber (une 
mauvaise Action), 


Tu {- Le Voy. Düt-% 


Üb-el, n. — (de üb-en, tour- 
menter? A,evil. Go. ubils. G. 
| „WEpis. H. avel), mal. 
Ub-ef, a. mal, mauvais. 
Ub-el-feit, f. mal de cœur. 
Ver uͤb⸗el n, v. prendre en mal. 


üb-en 1 v. (de ab-en, effectuer ? 
L. operor. G. üre. I. vap), exer- 
cer, pratiquer ; —ung, f. exer- 

. cice, pratique. 
Aus-üb-cn, v. exécuter, com- 


mettre ; —ung, f. action d'exer- 


cer, de pratiquer. 
Ver—, exercer, faire, commet- 
tre. 
üb⸗-lich —, a. usité, en usage, — 
lid-feit, f. coutume, usage. 
Un-ge-übt, a. sans experience, 
novice. 
Vor-üb-ung, f. exercice prelimi- 


naire. 


Ub-er, pr. (de ob, sur. A. over. 
Go. ufar. L. super. G. dep. I, 
_upari), sur, au-dessus. 
. Üb-en, ad. au-delà. 
Ub-rig, a. réglant, ce qui reste. 
üb-rig-ens, ad. au reste, d’ail- 
leurs. 
‚ Ent-üb-rig-en, v. épargner. 
Er-üb-rig-en, avoir de reste, met- 
tre de côté ; —ung, f. économie. 
Geg-en-üb-er , pr. vis-à-vis, à 
' l'opposé. 
Ub-er-all, ad. partout. 
Ub-er-aus, ad. exträmeinent. 
Üb-er-ein, ad. conformément. 
Ub-er-bin, ad. par-dessus, super- 
ficiellement. ° 


Drüb-er, (pour bar-üb-er), au- 
dessus 

Drüb-en, (pour bar-üb-en), au- 
delà. 


Uf-ev, n. — (de uf, dessus), 
bord, rivage. 


Uhr, f en, (A. hour. L. hora. G. 

apa), horloge, montre, heure. 

Ubr-mad-er, m. (composé avec 
mad-er, faiseur), horloger. 


Ub-u, m. (pour but-u. L. bubo), 
hibou, grand-duc, 


Ulm-e, f.n, (A. elm. L. ulmus), 
. orme, j 


Um, pr. (pour umb. L. amb. G. 
&upt. I. abki), autour de, pour, 
vers. 

Um und um, ad. tout autour. 
Um-ber, ad. à l’entour. 
Um-bin, ad. autour. 

Un, préf. ins. (A. un. Go. un. L. 

in. G. àv, &. L. an, a), non, dès, 
mal. 
(Ce préfixe marque l'opposé 
du mot simple qu’il précède, 
comme: Glüt, bonheur; Un-. 
glüct, malheur. 


Un-bifd, n. p. us. (pour Un- 
bill), injustice. 

Un-ge-ftüm. Voy. Stim. 

Und, c. (A. and. L. et. G. ne. L. 
li), et. 


Unf-e,£.n, (L. anguis. G. Eyts. I. 
ahis), petit serpent, grosse gre- 
nouille. 
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Uns, pr. prem.-pers. plur. acc. 
et dat. (A. us. Go. unsis. G. 
Yuäs.I. asımdn), nous, à nous. 

Unf-er, gén. (A. our. Go. unsara), 
de nous. 

Unf-er, notre. 

Unf-rig-e (der, die, das), nôtre. 


Unz- e, f. n, (À, ounec. L. uncis, 
unus), once, 


üpp-ig, a. (de up, dessus ?), 
„voluptueux, luxuriant. | 
Upp-ig-feit, £ volupté, profu- 


Sion, 


Unt-er, pr. (dein, en? A, un- Ur, préf. ins. (A. a. Go. ns. L! 


der. Go. under. L. inter. G. euros. 
I. antar), sous, entre, parmi. 
Unt-en, ad. en bas, dessous. 
Unt-en an, ad. tout au has. 
Unt-er-befj-en, ad. cependant, 
en attendant. 
Unt-er-e, a. inférieur. 
Unt-erft-e, a. superl. le plus bas. 
Unt-er-halb, pr. au-dessous. 
Unt-er-wärts, ad. au-dessous, en 
bas. | 


Bat-er, m. * — (de faben, 
nourrir, A, father. GO. fadar. 
L. pater. G. TATI. I. pitre) ) 
père. 

VBät-er-chen, n. petit père, cher 
père, mâle (d'un oiseau), 

Vät-er-lich, a. paternel, 
Bat-er-lo8, a. sans père. 

Bat-er-[chaft, f. paternité. 
Ge-vatt-er, m. —er-in, f. par- 
rain , compère , marraine; 
commère. 

Ait-vât-er-ifd , a. de vieux 
temps, gothique, à l’antique. 
Bat-er-baué, n. (composé avec 
haus, maison), maison pater- 

nelle. 
Bat-er-land, n. (composé avec 
land, pays), patrie; —länd- 


ex. G. ex. L ut), de. Ce préfite 
employé souvent pour vor, 
avant, marque une origine, un 
accroissement, comme: Ür-fad}- 
e, (chose premiere), cause. 

Ber-ur-fad)-en, v. causer. 

Ur-weit, f. monde primitif; ur- 
alt, très ancien, antique. 


U;-en, v.(L. utor?), se moquer. 


D 


if), a. qui appartient à la pa- 

trie, patriotique. 

Bat-er-morb, m. (composé avec 
mord, meurtre), parricide ; — 
mörd-er, m. —et-in, f. (com- 
posé avec mörd-er, meurtrier), 
parricide, 

Bebm-e. Voy. Gebm—e. 
Veil-chen. Voy. Bi-ol-e. 
Ver, préf. ins. (A. for. Go. fair. 

L. per. G. tapà. I. para). 

Ce préfixe marque excès, er- 
reur, perte, ach&vement. Cer— 
tains mots composés de ver ne 
sont pas usités comme mots sim- 
ples. Tels sont : Ver-dacht, voy. 
Dent-en,  Ber-bamm-en, voy. 
Damm-en. Ber-barb, Ver-berb- 


22. 


: Bett-er fn, 
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voy. R 
GS 
S voy. 
voy. 
“en. Ber⸗ ſchvend en, voy. 
Schwind. Ber-theid-ig-en, voy. 
Sheib-ig-en. Ber-tract, voy. Trad- 
en. Ber-ur-fach-en, voy. Ur ˖ ſach⸗e. 
Ber-viel-fält-ig-en, voy. Zalt-en. 
Ver-waif-en, voy. Weif-e, VBer- 
wandt, voy. Wend-en. Ver-meis, 
voy, Wei pn. Ber-weg-en, voy. 
Wag-en. Ber-wihren, voy. Veid- 
en. Verwitt· wet, voy. Witt we. 
Ber-worr, Wer-wort-en y voy. 
Bter-en. Ber-wü en, voy. Wuͤſt. 
Ver · zicht, voy. Zelh-en. 


{de ſied- el·n, ra 


cler?), femme de mauvaise 


vie, 


Bett-er, m. — (de dater, 
père. L. patruus), Parent,cousin. 
Bett.enfchaft, € cousinage. 


Vieh, n. (de faben, produire. 
Go. faihy. L. pecus. & 
pagu), bète, brute, bétail, 
BVieh-ifch, a. bestial, brutal. 


Bet, a. (À. fu. Go, fu. L. 


ro. J. 


plus. G. rote), beaucoup, pla 


sieurs, 
Viel- heit, f. quantité. 
Biek-er-Ief, a. divers, plusieurs. 
Biel-leidt , a. (composé avec 
leicht, facile), peut-être, 
Bier, nomb, (A. four. Go, fg. 
vor. I quatuor. G, Téoqupes, I. 
tçatur), quatre. 
Vier-ſach, a. quadruple. 
Vier te, 3. quatrième. 
Bier-t-batb, trois et demi. - 
Bier-tel, n. quart, quartier. 
Bier-tel-n, v. partager en qua- 
tre. | 


Bter-zehn, quatorze, 

Vier gig, quarante. 
Bier-theil-en, v. (eomposé avec 
theil-en, partager), écarteler. 
Biol-e,f.n, (A. violet. Le vio- 

la. G. tv), violette, 
Beil-den, n. — violette. 


Bi-g-Ie fr n, (As violin. IL. viola), 
viole. | | 


Bi-olin-2, f. n, violon. 

Brief. Voy. Fließ. 

Bog-el, m. * — (de flgen, 
mouvoir? A, fowl. Go. fugla) , 
oiseau. 

Bog-ler, m. — oiseleur. 
Vog-el-bau-er, m. (composé aves 
Bauer, cage), volière. 

Bolt, n. "er, (de voll, plein? 
À. folk. L. vulgus, G' £ 
peuple, nation, troupes. 

Be-völf-er-n, v. peupler ; —eg 
ung, f. population. 

Ent völt-er-n, depeupler; —er— 
ung, f. dépeuplement, 

Bölk-er-[haft, F. en, euplade. 

Golt-reich, a. peupl » populeux. 








> 
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Bolt, a. (A. full Go, fe, L. | Me-vor, avant de. 
plenus. G. FAEoc. I, pules) y Boran, ad. devant, on téte. 


gen . Bor-auë, d'avance. 

olt-heit, k. plénitude, Wor-bei, ad. anprès de, à oûté 
B0U-ig, a, entier, plein, de, passé. 

Bol-auf, ad. en abondanes. Vor⸗der ou Vor · der ſte ‚a anté- 


ao blüt-ig, à. (composé avec rieur, devant, 
luf, sang), sanguin. | Worher, ad. auporavant; — 
Von, pr. (L pone?), de, du, de |  ber-ig, a. précédent, passé. 


— Mor-ig, a. édent _ 
Bon-an, pr. dès. —— a. précédent, der 
pm, pour von ban, Gorwals, ad. eiderant, wire 


Bor, pr (A fore. GO, faurs. Ir fois; —malig, a. proaßdent. 
pre. G. mp8. I. pré), avant, de. | Vorn, ad. devant, 
vant, | VBoy-bter, Voy. Borbei, 


w 


Wa are f f. n, (de war · en, sub Boravadh-e, T. garde avancée. 
sister, A, were), marchandise. Sad Tom, a. vigilant; —fam- 
Wab-e, k. n, (de web-en, tisser, keit, 8. vigilance. 

. zo L, favus): rayon de pe va a. sans garde, non 
mie}, 2 
Wabeern, v. p. us. (de web- ——— mehr) pt 
en, mouvoir. L. vibro), se moa- des-logis chevalier du guet 

ir chastliè - e ! guet. 
vor ç Waͤcht · er, ın. er-in, f. garde, 
Wach-en, v. (A. wake. Go. wa- garde-malade, | 
ka. L. vigito. L vadj), veiller 5; | Wad-er, a. éveillé, brave. 


n. veilles, vigilance. Wach · hold· er, m. (composé de 
Auf · wach en, s'éveiller, wach, vif, et hold-er, sureau), 
Be—, garder, veille; —y genièvre. 


f. action de garder, surveil- Wachs, n. (de weid-en, amol= 


lance. | 
Durch —, passer (la nuit) à veil- Wachſ⸗icht, a. cérumineux. 


ler. , Waͤchſ⸗ er⸗n, a. de cire. 
&—, s'éveiller; — n. réveil, Wichſ⸗ e , f, cirage. 
Wach, a. éveillé, Wichl-en, v. cirer, étriller. 


Bade, f. garde, guet, senti- | Ab-widf-en, v. cirer, rosser, 
nelle. Auf-wichf-en, faire luire, parer. 
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Wachs-bild, n. (composé avec |: 


bild, image), figure de cire. 
Wachs⸗licht, n. (composé avec 
licht, chandelle), bougie, cierge. 
Wachs-tuch, n. (composé avec 
tud, toile), toile cirée. 


Ba hf-en, v. p. (de vait-en, 
faire? A. wax. Go. vahsia. L. 
vegeo. G. de&w. I. vako), Imp. 
touché. Part. ge-wachl-en, croi- 
tre, pousser, augmenter. 

An-Wadf-en, s'attacher en crois- 
sant, s’augmenter. 

Auf—, croitre, grandir. 

Auë—, achever de. croître, ger- 
mer. 

Be—, se couvrir d'herbe , de 
poil. 

Durh— , croître au travers, 
traverser en croissant, 

Ein—, croître ,duns, entrer en 
croissant (dans les chairs), 

Ent—, étre sorti de l’âge de 
l'enfance, avoir pris son pli. 

Er—, croître, grandir, resul- 

._ ter. 
$ort—, croître, pousser bien, 
continuer de croître. 

Nach -, croîtreaprès, repousser, 

Üb-er—, croître plus Paut ou 
plus vite qu’un autre. 

Um—, croître autour, à l'en- 
tour. 

Ber—, se fermer (des plaies), 
devenir bossu. 

er-vor—, croître, sortir de la 
terre. 

Wied-er—, recroitre. 

Bu—, se fermer en croissant, 
provenir au profit de. 

Au-famm-en—, se joindre en 
croissant. + 


Bads-bar, a. végétable, qui 
peut croître. | 

Wachö-thum, m. et n. croissance, 
végétation. j 

Anwachs, m. accroissement, 
augmentation, 

Er⸗wachſ · en, a. adulte, nnbile. 

Un-er-wachf-en, a. en bas âge. 

Ge-wächg, n. e, végétal, plante. 

Ör-wahl-en, a. capable, en état 

e. . 

Mißge-waͤchs, n. productign 
difforme. 

Miß- wachs, m. stérilité, disette. 

Ver-wac-en, a. contrefait, cou- 
vert (d'herbe, de roseaux). 

Bu-Wads, accroissement. 

Wuchs, m. *e, crue, croissance, 
taille. 

An- wuchs, croissance, crue. 

Aus-wuchs, excroissance, bosse. 


Babt-el, f. n-, (de wal-en , 


crier. À. quail), caille. 


Bad-el-n, v. (de wig-en, 


remuer. A. waggle. L. vacillo. 
G. ôyhte. I, vag), vaciller 
branler; — n. vacillation, bran- 
lement. 

Wareerig, a. qui branle, hran- 
ant. 


Wack- er. Voy. Wach-en. 
Wad-e,f.n, {de wid-en, join- 


dre), gras de la jambe,mollet, 


MWad-en. Voy. Wat-en. 
Waff-e, f.n, (de web-en, agir. 


A. weapon, Go, vepn, G. OAV), 
arme, 
Waff-nen, v. armer:.— n, ou — 
nung, f. armement. 
Be-waff:nen, armer ; — n, ou — 
nung, f. armement, 
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_ Ent—, desarmer; — nung, f. 
désarmement. 

Un-be-waff-net, a. sans armes, 
désarmé, 

Waff-en-brud-er, m. (composé 
avec brub-er, frère), frère d'ar- 
mes. | 

 Waff-en-rodl, m. (composé avec 
rock, habit), cotte d'armes. 

MWaff-en-[hmied , m. (composé 
avec ſchmied, forgeron), armu- 
rier. 

Waff-en-ftill-ftand, m. (composé 
avec ftill, calme, et ftanb, état), 
suspension d'armes, arınistice. 


I aff-e l, ſ. n, de wab.e, rayon. 
A. wafer), gaufre. 


MWag-e. Vor. Wäg-en. 


Wag-en, m. — (de mwig-en, 
monvoir. A. waggon. L. vebes. 
G. öyos. I. véhas), chariot, 
voiture. 

MWag-ner, m. — charron. 

Wag-en, v. (de wig-en, mou- 
voir. A, wage), hasarder, ris- 
quer. 

Durd)-wag-en (fi), oser passer 
‘par un lieu. - 
Her-aus— (fi), oser sortir. 

Wag-nif, n. e, coup hasardeux. 

: Bet-Weg-en, a. téméraire, au- 
dacieux; —en-beit, f. témé- 

. rité. 

Wag-e-hald,.m. (composé avec 
bals, homme), homme témé- 
raire, Casse-cou. 

Wag-ftül, n. (composé avec 
ft, coup), coup hasardeux, 
entreprise hasardeuse. 


Wäg-en, v. p. (de wig-en, 


mouvoir. À, weigh. L. veho, |, ‘ 


vah), r, niveler; = n, pes 
sée, urellement, ’ Pe 


_ Ab-wäg-en, peser. 


Aus—, trier, choisir au poids, 
vendre au poids. 


Ein—, perdre du poids en pe- 


. sant. 


Er—, examiner, considérer ; 
—ung, f. examen, considéra- 
tion. 

Nach —, repeser. 

Vor —, peser en présence de. 

Bu—, peser qc. à qn. 


Wahl, f. en, (de wol-en, vou- 


loir. Go. vilia}, choix, option. 
Wähl-en, v. chöisir, élire; — 
ung, f. élection; —er, m. — 
er-in, f. qui choisit, électeur. 
Aus-mähl-en, choisir. 
Gr-mwähl-en, choisir, élire ; aus- 
er—, élire. 
Aus-er-mähl-te, m. et f. élu, é- 
lue. | 
Wahl-fäh-ig, a. (composé avec 
fäh-ig, capable), éligible; — 
fäh-ig-Beit, f. éligibilité, pou- 
voir d’elire. 

Wahl-ftätt-e, f. (composé avec 
ftätt-e, lieu), lieu d'élection. 
Wahl-reih, n. (composé avec 
reich, empire), empire électif. 


Bab {,f. en comp. (de wal, ba- 


taille), combat. 

Wahl-plag, n. (composé avec 
plag, place), champ de ba- 
taille, 


Wahn, m. (de wah-en, penser. 


A. weening. Go. vens), Opiniou, 
présomption. 
MWähn-en, v. croire, presumer. 
Er-mähn-en, mentionner. 
Ob-er-wähn-t, a. sus-mentionnté, 


— MM — - 
Bahr, m, (A. vain, Ge. va L Wayr— en comp. (pour wet, 


—73 erreur. 

Babn-be-griff, m. (com - 
Ben lee. 
Bahn-finn, m. {composé avec 
finn, sens), démence, frénésie ; 
—finn-ig, a. frénétique, manıa- 
que. 


Wahr, a. (de war-en, exister. 
A. very. L. verus), vrai, véri- 
table, 

Währ-en, v. durer, continuer ;— 
ung, f. valeur d’une monnaie, 
Be-währ-en, v. vérifier, se mon- 
trer; —ung, f. vérification, 


reuve. 
dort-ohbc-en, durer, continuer. 
Mähr-en-d, pr. durant, pendant. 
Wahr-haſt ou Wahr-haft-ig, a. 
véritable, vrai; —haft-ig-beit, 
f. véracité. 
Wahr-heit, f. vérité. 
Wahr-lich, ad. en vérité, vrai- 
ment, 


Un-wahr, a. faux; —heit, f. faus- 
seté. 
Be-währ-t, a. éprouvé, à l'é- 


preuve, 
Æabr-fag-m, v. (composé avec 
fag-en, dire), dire la bonne a- 
venture, prédire; —fag-ung, £ 
prédiction ; —er, m. —r-in, f. 
devin, devineresse ; —er-ti, f. 
devination ; —et-if, a. de de- 
vin, qui appartient à un devin. 
pre a. (composé 
avec fdyin-fid) , semblable}, 
vraisemblable; — ſchein⸗ lich⸗ 
keit, f. invraisemblanee, 
able en — 
sem s #H . 
invraisemblauee. 


Bir en Comp. 


mot). 
Wahr-zeih-en, u. (composé avec 
zeich-en, signe), marque. 


MWahr-en, v. (de wehr-n, de- 


fendre? A. ware. Go. varia. G. 

igua. I. rar), garder, défendre. 
Be-wahr-en, v. conserver; — 

ung, f. conservation, 
Yuf-be-wah 
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serrer. 
Ber-wahr-Iofen, v. (composé a- 
vec los, sans), pas prendre 
garde, négliger (enfants); — 
lof-ung, f. manque de soin. 
Ge-währ, £, garantie, cauties. 
Be-währ-en, v. garantir, accor- 
der; —ung, f. accomplisse- 
ment; —er, M. garant. 
Be-währ-fehaft, f. caution. 
GSewähr-fam-e, f. garde, lieu de 
sûreté. 


Währ-mann ou Gewähr-mann, 
m. (composé aveo mann, hom- 
me), garant, répondant, 


Wahr-en, v.inus (de wägeen, 


durer ?), voir. 


en COMp. SOME: 
en (composé avecnefnr-en, peen- 


dre), 
Soir led, n. apercerable, 


Ge- wahr merb-n, v. (composé 
avec werd-en, devenir), aper- 


cevoir, 


wer, 
me. Go, vair. L vtr. vus). 


ähe-weif, m. {composé atec 
wolf, loup), loup-garou. 


Waib-el, Voy. Web⸗el. 


Maid, m. (A. woad. L. glastum), 
guède, pastel. 
Waid-Fraut, n. (composé avec 
traut, plante), guède. 
MWaif-e, f. a, (de weib-en, 'sepa- 
rer. L. viduus. G. (dio), orphe- 
lin, orpheline. | 
Ber-waif-en, v. devenir orphelin. 
Ber-waif-et, a. orphelin. 
WBaifen-Haus, n. (composé avec 
haus, maison), maison des or- 
phelins, 


Waiz-en. Voy. Weiz-en. 

Wal-e, in, (de weid-en, cé 
der), ehalon, trou fait dans la 
glace. 

Wald, m. “et, (de wal-en, croi- 
tre. A. wood. G. &roos), forêt, 
bois. 

Wald chen, n. petit bois, bocage. 
Wald⸗icht, a. semblable à un bois. 
Wald-ig, a garni de bois, boisé. 
MWald-ung, f. bois, forét. 


MWalg-en ou Walg-er-n, v. (de 


well-en, tourner. A. walk. Go. 


valwia. L. volvo. G, éxo, Lvalg), 
rouler (avec les mains), 
Wall-en, v. (de walg-en, rou- 
ler), fouler (des bas); — n, fou- 
lure; er, m. foulon, foulon- 
neur, 
Aus-wall-en, v. fouler, étriller. 
Durch —, fouler, rosser. 
Ball, f, foulure, moulin à fou- 
er. 


Wa Il-en, v. (A. wheel. Go, val 
via. Li vole, G. Dan. I, paid), 


aller, ondoyer, boullonnen, 
couler; n, au — ung, f. bonil- 
lounement, émotion ; ——tt, IN. 
qui marche, pélerin, 

Auf-wall«n, v. bouillonner, être 
en ébullition ; ung, f. ébulli- 
tion, emportement. 

Durch —, passer, traverser. 

Ub-er—, s'enfuir en bouillant, 
surabonder, 


Wall, m. *e, (de well-en, tour- 
ner, A, wall. L. valtum. G. aß), 
rempart, boulevard, digue, 

Wallroß, n. +, fcomposé avec 
vof, cheval. À. waitran), cheval 
marin, 

Ball-wurz, f. (composé avec 
wurz, racine. À. wallwort), oon- 
soude, oreille d'âne. 


Wall —, en comp, (de wall-n, 
couler. A, wahle. L. balagna, G. 
art), - 

Wall-fifh, m. e, (composé avec 
fif, poisson), baleine. 

Wall⸗ rath, m. (composé avet 
rath, semence), blanc de ba- 
leine, sperma céti. 


Wal!l —, encomp. (pour waͤlſch, 
étrangér). | 
Wall-fahrt, f. en, (composé avec 
fahrt, course), pelerinage; — 
fabr-en, v. aller en pelerinage ; 
—fahr-er, m. —er-in, £& pele- 

rin, pelerine. 

Wall-nuß, f. *e, (composé avec 
nuß, noix. A. walnut), noix, 
grosse noix, 


Walm, m. (pour mölb-ung), 
croupe de comble. 

.Walm-en, v. donner une troupe 
à un comble, 


Will, a. (A. weist, L. gallus), 
étranger, français, italien. 
Wälih-en, v. jargonner, hara- 
gouiner, 
Wälfh-Iand, n. (composé avec 
land, pays), Italie. 


Wa It-en, v. (A. wicld Go. 
valda. L. valeo. G. co, I. val), 
gouverner, disposer. 

Ob-walt-en, v. régner, veiller 
sur. 

Ber—, administrer, diriger ; — 
ung, f. administration; —er, 
m. administrateur. 

Vor —, prévaloir, predominer. 

Ge-walt, f. pouvoir, autorite,vio- 
leuce. 

Ge-walt-ig, a. puissant, violent. 

Ge-walt-fam, a. violent ; —fam- 
feit, f. acte de violence. 

An-walt, m. e, avocat, défen- 

_seur. 

Ub-er-wûlt-ig-en, v. vaincre, sub- 
juguer. 

Wälz-en, v. (de wall-en, rou- 
ler. A. welter. Go.valtia. L. voluto. 
G. iéw), rouler, faire rouler, 

Ab-wälz-en, v. rouler en bas, se 
décharger de ac. 

An—-, rouler contre. 

Um—, rouler, bouleverser; — 
ung, f. bouleversement, révo- 
lution. 

Weg —, ôter en roulant. 

* Bu-rüd—., faire retomber sur. 

Malz-e, f. n, rouleau, cylindre. 

Walz-en, v. aplanır avec un rou- 

leau, valser; —er, m. valse, 

valseur; —er-in, f. valseuse. 


Mann, ad. (de wen, qui. A. 


when), quand. 


Wamm-e, f. n, (de web-en, | 
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former. À. womb. Go. vamba. 
L. umbo), peau de la pause, da 
cou. 
Wamp-e, f. fanon, hampe (du 
- cerf). 
Wamms, n. “er, pourpoint. 
Wämms-chen, n. chemisette, cor. 
set des femmes. ' 
Wanft, m. *e, panse, 


Bammf-en, v. épousseter les 
peaux, russer. 
Durd-wamm-fen, rosser. 


Wand, F. *e, (de wend-en, tour- 


per), mur, paroi. 

Wand. Voy. Wind-en. 

Wand (Ge-wand), Voy. Wend-cn, 

Wand-el-n, v. (de wab-en, 
aller. L. vado); marcher, se 
conduire, changer. 

Ab-wand-el-n, conjuguer; — 
el-ung, f. conjugaison. 

An—, se sentir attaqué de, sai- 
si de; —el-ung, f. accès, idée. 

Fort —, poursuivre (son che- 
min). 

üm—, changer de face; —el- 
ung, f. changement. 

®er—, changer, transformer; 
el-ung, f. changement, trans- 
substantiation. 

Wand-cl, m. changement, mar- 
che, conduite. 

Wand-el-bar, a. variable , in- 
constant; —bar-feit, f. muta- 
bilité. 

Un-wand-el-bar, a. immuable. 

MWand-er-n, v. (de manb-el-n, 
A. ‘wander), aller, voyager, che- 
miner à pied ; —er-ung, f.voya- 
ge, excursion (d'ouvriers, d'ar- 
tistes); ——T-IT, M. Voyageur, 
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‚promeneur; — er-ſchaft, f. pé- 
lerinage. 

Aus-wand-er-n, émigrer; — er- 
ung, f. Emigration; —er-er, m. 
émigrant. 

Durd—, parcourir (un pays). 

Gin—., entrer (dans un pays). 

Sort—, s’en aller, continuer de 
marcher. 

Be-wand-er-t, a. versé, exercé. 


Wand-te. Voy. Wend-en. 


MWang-e, fen, (de wank-en, 
mouvoir. (30. vango), joue. 


MWanf-en, v. (de wal-en, mou- 
voir, À. wag. Is vago. 1. vag), 
branler, chanceler. 

Banb-el-bar, a. chancelant, 
changeant; —bar-feit, f. in- 
constance, 

ÆBant-el-muth, m. (composé a- 
vec muth, sentiment), incon- 
stance, irrésolution. 


Wann, ad. (de wer, qui. A. 
when. Go.hvan. L. quando. I. 
kadä), quand. 

Bon wann-en, ad, d’où. 


MWann-e, f. n, (pour wah-ne, 
de weg-en, mouvoir? A. van. 
L. vannus), van, cuve, bai- 
gnoire. 
Bänn-chen, n. cuvette, 
MWann-en, v. vanuer. 
Wann-en-mad-er, m. (composé 
avec mad-er, faiseur), vannier. 
Wanz-e, f. n, (pour wand-fe, 
de wand, mur), punaise, 
Banz-icht, a. punais. 
Wanz-ig, a. plein de punaises. 
Wapp-en, n. — (de waffe, 


arme), blason, armoiries, | 


app nen,. v. (pour waff-nen), 
arıner, 

Wapp en-fôn-ig, m. (composé 

avec fön-ig, roi), roi d’armes. 

Wapp-en-tund-e, f. (composé a- 
vec funb-e, connaissance), 

. science du blason, art héral- 
dique. 


Bar. Voy. Wef-en et Seyn. 
Warb. Voy. Werb-en. 
Ward. Voy. Werd-en. 


Ward-ein, m. (de warten, 
garder. A. warden), essayeur 
des monnaies et des mines. 


Warf. Voy. Werf-en. 


Warm, a. (de mwar-en, couvrir, 
. warm. Go. varmiths. L. for- 
mus. G. 6sous), chaud. 

Wärm-en, v. chauffer, échanf- 
fer; —ung, f. calefaction; — 
er, m. celui qui chauffe. 

Auf-wärm-en , réchauffer (un 
mets). 

Durd —, chauffer bien. 

Gr—, chauffer, degourdir; — 
ung, f. action de chauffer de- 
gourdissement. 

Wärm-e, f. chaleur, chaud. 


Barn-en, v. (de war-en, con- 
server. À. warn), avertir, ex- 
horter ;—ung, f. avertissement, . 
‘exhortation. 


MBart-en, v. (de war-en, con- 
server À. wait. Go. vardia), 
attendre, soigner ; — n. ou — 
ung, f. soin; Wärt-er, m. — 
er-in, £. garde. 

Ab-wart-en, attendre (la fin); 
—ung, f. attente, soin. 
Auf—, servir, soigner, rendre 
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visite; ung, f. service, visite; | Was, p. (de wer, qui? À. what), 


— wärt-er, m. —er-in, f. ser- 
viteur, servante. 

Aus —, attendre (jusqu'à la fin). 

Gr—, attendre, s'attendre à 
qc. ; —ung, f. attente. 

Ge-wart-en ou Ge-wärt-ig-en , 
s’attendre à, espérer. 

Ge-wärt-ig, a. préparé à, 

An-wart-[chaft, f. expectgtive, 
survlivance. 

Un-er-wart-et, a. inattendu. 

Geg-en-wart , f. présence; — 
wärt-ig, a, present. 


MWart-e, n. (de warten, gar- 
der), guerite, danjon. 


Wärts, ad. (de werb-m, de- 
venir. À. wards. (30. vairibs. L. 
versus. I. värtas), vers. 

Abrwärts, ad. en bas, en des- 
cendant. 

Auf —, en haut, vers le haut. 

Aus—, dehors, au-dehors, 

Aus-wärt-ig, a. étranger, du de- 
hors. 

Gin-wögts, ad. en dedans. 

Der—, en degä, de ce côté. 

Hin —, vers ce lien. 

Hint· ex —, par derrière. 

Rüd—, en arrière, à reculans. 

Geit—, de côté. 

Bor—, en avant, 

Wit-er-wärt-ig r 8. contraire , 
fatal; —ig-feit, f. adversité, 
gontrariété, 

Bar-um ou Wor-um, Voy. 
Wo, 


Barz-e, f. n, (de war-en, ré- 
sister? A. wart. L. verruca) , 
verrue, poirean. 


Varz- ig, a. plein de verrues, 


m, 
| 


quoi. ne 
Was, p. ce qui, ce que. 
Was fus ein, quel, quelle. 


Waſch- en v. p. (de wif-en, 


essuyer, wash), Imp. wuſch. 
Part, ge-wafch-en, laver, QUE 
chir; — n. action de laver, 
blanchissage. 

At-wwafd-en, laver, nettoyer en 
lavant, 

Auf—., écurer, laver. 

Aus -, laver (une tache), rin- 
cer. 

Ber—, consommer à laver, user 
à laver. 

Waͤſ €, f, linge. 

Wäfch-er, m. blanchisseur; — 
er-in, f. blanchisseuse. 

Wäfch-er-ei, f. blanchissage. 


Wäfch,n. inus. (de waich-en , 


parler. L. vos. G. 000%) : 
vardage. 


Ge-rvâfh, à. babil, caquetage. 


a— 


Waf-en, m. — (de wis-nen, 


sécher. A. wase. G. ders) , ga= 
zon, fagot, bourrée. 
Waf-ig, a. souvert de gasan. 


Waff-er, n. — (de mat-n, 


couler. A. water. Go. vato. E. 
udum. G. Üdwp. I. udam), eau. 
Ge-wäff-er, à. — eaux, flots. 
Wäff-er-n, v. arroser, mouiller, 
tremper ; —er-ung, f, arrose— 
ment, irrigation. 
Aus-wäfrer-n, détremper, dese 
saler, . 
Be—, arroser, mauiller; „für 
ung, f. arrogement. 
Durch —, imbiber, 
Œin—, tremper, dessaler, 
Wäfj-rr-icht, a. aqueux. 
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Saͤſſcer⸗ ig, a. aqueux, séreux, 
fade ; —ig-feit, f, qualité a- 
queuse, serosite, 

Wafl-er-fahrt, f. (composé avec 
fahrt, course), promenade sur 
l’eau. 

MWaff-er-fal, m, (composé avec 
fall, chute), chute d’eau , cas- 
cade. 

Waff-er-farb-e, f. (composé avec 
farb-e, couleur),couleur d’eau ; 
détrempe. 

Moff-er-bof-e, f. (composé avec 

+. bof-e, tourbillon), trombs. 


Vaoſſper kunſt, f. (composé avec | 


funft, art), art hydraulique. 
Wafl-er-[cheu, a. (compasé avec 
ſcheu, craignant), hydrophohe. 
Maff-er-fudt, F. (composé avec 
por maladie) bydropisie ; — 
ücht-ig, a. hydropique, 
MWat-en, v. (de wab-en, aller, 
A. wade. L. vado. G. öde. 1. 
vad), marcher dans l'eau, pas- 
ser à yué. 
Burd-twat-en, passer à gné. 
Wat-e, fin, eau basse. : 
Bat, s. mus. (de wid-en, lier. 
A. werd), vêtement, 
Wat-fodl, m. (composé avec fac, 
gac), sac de voyage. 
MWatfch-el-n, v. (de wat-en, al- 
ler. A.waddie), caneler, marcher 
comme un canard. 


Watt-e, f.n, (de wib-m, lier. 
À, wad), ouate. 

Batt-ir-en, v, ouater. 

Wau, m. Wau-de, f. (de waid, 
pastel. A. wel), gaude (plante). 
Meb-el ou Waib-el, m. (de 
weh-en, agir), sergent. 


Web-en, v. (de wib-m, mon- 
voir. A. wave. Go. vafva? L. 
vibro. G. bye. 1. vap), mou- 
voir, lisser , tramer; — n. 
tissage, mouvement ; —er, m. 
tisserand ; —+r-ei, f. tisseran- 
derie, tissu. 

Æn-wceb'en, tisser avec, ajouter 
en tramant. 

Durch —, entrelacer. 

Œin—, meler en tissant, entre- 
lacer. 

Ber—, consommer à tisser, en- 
trelacer. 

Beb-e, fn, piece de toile de 
Go aunes, 

Ge-web-e, n. tissu, contexture. 

Web-er-fluhl, m. (composé a- 
veo ftubl, siège) , métier (de 
tisserand). . 


Bedf-el,m. — (de wig-en , 


mouvoir. L. vix), change, vi- 
cissitude, lettre de change. 
Wehf-el-n, v. changer, échan- 
ger; —el-ung, f. changement, 
Ab-wechf-eI-n, changer, alterner; 
—el-ung, f, changement, ya- 
riation. 


. Xuf—, changer, agioter. 


Aus—, changer (de l'argent), 
échanger (des prisonniers); — 
el-ung, f. change, échange. 

Gin, changer contre, acquérir 

ar échange; —el-ung,f.chanpe, 

Um—., alterner, changer. 

Ber—, changer, confondre; — 
el-ung, f. action de confondre, 

Ab-mechf-eln-d, a. alternatif; — 
ad. alteruativement. 


Wechsler, m. changeur, ban- 


quier. 
Wechſ-el-bar, a. qui peut être 
changé, confondu. 
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Wechf-el-Iod, a. invariable; — 
lof-ig-feit, f. invariabilite. 

MWechf-el-balg, m. e, (composé 
avec balg, pour find, enfant), 
enfant changé en nourrice, 
marmouset, 

Mechf-el-fieb-er, n. (composé 
avec ficb-er, fièvre), fièvre in- 
termittente. 

Wechf-el-feit-ig, a. (composé 

avec feit-e, côté), réciproque, 
mutuel; —feit-ig-feit, f. reci- 
procite, 


Bed, m. e, ou Wed-e, f.n, (A. 


wig. L. uncus), petit pain blanc 


en forme de coin. 


Bed-en, v. (de wad-en, veil- 
ler. A. wake), éveiller, réveil- 
ler; — n. aetion d’eveiller; — 
er, m. réveilleur, réveil-matin. 

Auf-wec-en, éveiller, exciter. 

Gr—, éveiller, susciter ; —ung, 
f. action d’eveiller, excitation. 

Auf-er—, ressusciter qn. 


Wedeel, m. — (de weh-en, flot- 
ter), queue, balai. 
Wch-el-n, v. éventer, frétiller. 


Med-er, c. (A. wether, 
hvathar. L. uter), ni. 

Ent-wid-er, c. (contracté de ein 

et web-er), l’un des deux, ou. 


Weg, m. e, (de wig-en, mou- 
.voir, À. way. Go. wigs. L. via. 
G. öy:g. I. vahas\, voie, che- 
min, 

Ab weg, m. detcur, faux che- 

_ min, 
Aus —, issue, ressource, debou- 
che. 

Irr -, faux chemin. 


Go. | 


Neb-en—, chemin à côté, che- 
min détourné. 

Stüd—, retour, chemin de re- 
tour, 

Um —, détour. 

Unt-er-10e98, ad. en chemin. 

Un-weg-fam, a. impraticable 
(chemin). 

MWeg-en, pr. pour, à cause de. 

#Beg, ad. absent, loin. 

Weg, i. loin d'ici, gare. 

Weg, préf. sep. (de wig-m 
mouvoir. À. way. L. ve. G. oùx. 
I. vahis), marque, dans les 
verbes composés , ou une ab- 
sence , ou ‘une disparition, 
comme : Weg-fryn, être ab- 
sent , n'être plus; Weg-geh-en, 
s'en aller. 


MWeg-en, v.inus. (de wig-en , 


mouvoir). 

Be-wegen, mouvoir , remuer ; 
—ung, f. mouvement, émo- 
tion. 

Be-weg-lich, a. mobile, mobilier 
(bien) ; -lich- keit, f. mobilité. 
Un—be-weg-lié , a. immobile, 
‘inflexible; —lid-Evit, f. immo- 

bilité, inflexibilité. 

Be-rveg-t, a. ému, touché. 

Be-mweg-en, v. p. Imp. be-mog. 
Part. be-1Wog-en , engager, dé- 
terminer. 

Weh, n. en, (A woe. Go. vai. 
L. væ. G. cuai), mal. douleur. 
eh, i. ah! malheur! 

Weh-muth, f. (composé avec 
muth, sentiment), douleur, 
tristesse. 

Web-mütb-ig, a. douloureux, 
plein de tristesse. 


Be h -f 1, Ve (A, vaVe, Go, vais. 
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G. do. I. vd), venter, souffler ; 
— n. souffle. 
Ab-weh⸗ en, ôter, détacher par 
le souffle. 
An—, souffler contre. 
Auf—, enlever, ouvrir par le 
souffle. 
Aus -, éteindre par le souffle. 
Durch —, souffler à travers. 
Um—, renverser par le souffle. 
Ver—, disperser par le souffle. 
Bu—, porter vers, couvrir (en 
soufflant). 


Bebr-en, v. (de war-en, gar- 
der?A. ware. Go. varia. G. épuo. 
I. var), défendre, empecher. 

Ab-webr-en, se défendre de, re- 
pousser. 

Be—, v. armer. 

Er— (fit), se défendre de, 

Ber—, défendre, interdire. 

Behr, f. défense, arme. 

Wehr, n. digue, haie. 

Mehr-haft, a. en état de porter 
les armes; — haft- ig-keit, f. ca- 
pacité de porter les armes. 

MWehr-Ios, a. sans armes, faible; 
—lof-ig-feit, f. manque d’ar- 
mes. 

Ge-webr, n. €, arme, 

Seg-en-wecbr, f. résistance. 

Un-yer-wehr-t, a. non défendu, 
permis. 

ehr-ge-häng, n. (composé avec 
bâng, pendant), baudrier. 

Wehr-ftand, m. (composé avec 
ftand, état), état militaire, or- 
dre qui veille à la défense de 
la patrie. 


Weib, n. er, (de web-en, pro- 
duire. À. wife), femme, 
Weib-ifch, a. effémimné. 


Weib-ling, m. e, homme effe- 
mine, 
Weib-lich, a. féminin; — lichkeit, 
f. etat, qualite de Ja femme. 
Meib-er-haft, a. propre aux 
femmes, féminin, pusillanime. 
Weib los, a. sans femme, non 
marié. 

Weibs-Teut-e,'pl. (composé avec 
leut-e, gens), femmes. 

Weib-er-[cheu, n. (composé avec 
feu, craintif), qui craint les 
femmes. 

Be-weib-en, v. marier, donner 
une femme ;— (fi), se marier, 
prendre une femme. 


Weich, a. (de weid-en, céder. 


À. weak), mou, tendre. 
Weichen, v. amollir, tremper; 
— n. amollissement. 
Auf—, ramollir , s’amollir. 
Aus—, laisser tremper. 
Durch —, s’amollir entièrement. 
Ein —, tremper, infuser. 
Er —, amollir, attendrir, flechir; 
—ung, f. amollissement. 
Ver—, tremper trop long- 
temps, devenir trop mou. 
Weiche, f. n, mollesse, tendreté. 
Meich-e, f. n, aine, flanc. 
MWeich-heit, f. mollesse, 
Weich-Iich, a. un peu mou, déli- 
cat; —lich-keit, f. mollesse, dé- 
licatesse. 
Ver-weich-lich-en, v. rendre mou, 


- efféminer, devenir efféminé. 


Weich-Iing, m. homme mou. 
Er-weich-en-b, a. émollient. 
Un—er-mweih-lid, a. inflexible. 


Weich ou Wi, s. inus. (A. 


wick. Go. veihs. L. vicus. G. 
öwoz. I. aiças), bourg, ville. 
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Weich-bild, n. (composé avec 
bil, loi), banlieue, enceihte 
d’une ville. 


Weich-en, v. p. (de mweg-en, 
mouvoir. G. ciyæ I. vic), imp. 
wich. Part. ge-wich-en, reculer, 
ceder. 

Ab-weich-en, v. se détourner, dé- 
vier, décliner; — ung, f, dévia- 
tion. 

Aus—, faire place, éviter; — 
ung, f. écart, éloignement, 

Ent—, échapper, s'évaderz; — 
ung, f. évasion, fuite. | 

Ber-wid-en, a. passé, dernier, 
MWeichf-el, Voy. Wicht. 

Weid. Voy. Weid-en, 

Weid-e, fn, (de wibeen, lier. 
A. withe, L. vitex), satite, osier. 

Weid-en-baum, m. (composé a- 
vec baum, arbre), satile; 

Weid icht, n. satılsaie, oserdie, 
.Wied-e, f. n, osier, rouette, 
-MWeid-e, n. inus. (de tveib-en, 

hourrir. Go. quithus). 

Ge-1beib-e ou Ein-ge-weid-e, n. 
éntrailles, intestins, 

Weid-en, v. (de wat-en, mar- 
cher), paitre, mener peitre; — 
n. pacage, 

Ab-weid-en, v, paitre, 

Weid-e, f. pälurage, päture, 

Meid-e, f. inus. chasse, 

Weid⸗lich, a. robuste, vaillant, 
‚Weid-mann, m. (composé avec 

mann, homme), chasseur, 

Weid-meff-er, n. (composé avec 
meff-et, couteau), couteau de 
chasseur. 

MWeif-e, f. n, (de weh-en, mou- 
voir), dévidair, 


Weif- en, v. dévider (du fil}; — 
ét, m. —er-in, À dévideur, 
devideuse. 

Beif-el-n, v. faire tourner {son 
bonnet, chapeau), 


Weig-er-n, v. (de wig⸗ en, 
pousser), refuser, répotisser : 
— 2, vu —erzung, f. refus. 

Ver-weigeer-n, v. refuset ; —er- 
ung, f, refus. j 

Un-ser-weig-et-Ich, d. qui ne se 
refuse pas, 

meib n. inus. (de wäh-en, croi- 
tre); ° 

Ge-weiß, n. bois (de cérf:, 

Weih-e, ft, (de mih-en, Hot 
ter), milaii. 

Weih-en, v. (de weih-en, eftec- 
tuer, Go. veiba. L, vovco. G. 
eüxo, I. vag), consacrer, sacrer, 
ordonner ira prêtre); —ung, 
f. consécration, ordination ; =— 
er, m; —et-in, f. qui consacre. 

Cin-weib-en, v. benir; consa- 
crer, inilier; —ung, fi cunse- 
cration, initiation, | 

Ent-—, profanér ; ung; fi pro- 
fanation, 

Weih-e, f. consécration, 
Weih-nadt fi pl. en, (composé 
avec flat, nuit), Noël, j 
Weih-Eefl-l, m. (composé avec 

x Éeff-el, bassin), benitier, 

Weih- rauch, m; (compusé avec 
rau, fumee), encets, j 
Weih-wafleer, n. (cumposs atec 

ivaff-et, eau), eau bénite, 

Weih-er, m. — (A. vivary. L. 
vivarium), vivier, étang. 

Melt, f, (de weik-e, temps, À. 
while), pendaut, puisque, u 
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Die-weil, c. — parce que, atten- 
dh que; — dd. aussi long- 
temps que, 

Ares weil;äd: & l'instahit, totit 4e 
’heure; 

Weil-and, jadis, nufrefoh, 


Weil-c, f. (de wig⸗“en, mod- 
vor, A. while O5, kreis), 
temps, loisir, 

Meilen, v. s’arfeter, tarder, 

Ber—, sarrdter; —ung, f ae- 
tion de tarder, de r’arfêter, 

Big-weil-en ou Zu-weilsen, ad. 
quelquefois, 


Weil-er, m —(A, vit. B. villa), 
- harttend, 


Wein, m. e, (À. wine. Go: veit. 
L. vinum. G. otvo;), vin, vigne. 
Sein-haft, a. vineux, qui tient 
u vin, 
Wein-iehl, a. qui a le goût de 


vin, viueux. 


MWein-ig, a.qui contient du tin. | 


MWein-berg, m. (composé avec 
berg, cöteau), vignoble, vigne. 

Brin-lef-e, f. (compose avec Ief-e, 
recalte), rendazdige. 

Wein-reb-e, f. (composé ävec 
teb-e, sarment), cep de vigne, 
pathpre. 

Mein-traub-e, f. (composé avec 
traub-e, gräppe), grappe de tai- 
sin; 

Winget, m. vignereh, vendan- 


geur. 


MWein-en, v. (A. whine Go. 
quaino. I, var), pleurer; — n. 
pleurs; --ır, m, —er-in; f. 
_Pleureur, pleureuse, 

Ab-wein-en, v. obtenir par des 


larmes; — (fi), s'épuiser à 
force de pleuter. 
Aus —, cesser de pleurer, s'&- 
puiser en larmes, _ 

Be—, pleurér, déplorer (une 
faute, une perte}: . 

Dur, passer (le temps) à 
pleurers 

Er—, obtenir à force de plebrs. 

Ver—, user à pleurer, passer (le 
temps) à pleurer: ‘ 

Bor—, pleurer devant, racou- 
ter en pleuränt, 

Wein- er- lich, a; pleurepr, H- 
mentable; —{id-feit, f; mine 
pleureuse, ton lamentable 


MWeif-e, à. (dé weiſ-en, Kidn- 
trer. À. wise. G. AJ. L: vidoäs), 
sage. 

MWeis-heit, f. sagesse. 

Meis-lich, ad. sagement. 

eiß-mach-en, v. (composé avec 

mad-en, faire), faire accroite. 

Weis-fag-en, v. (composé avéc 
fag-en, dite), prophétiser; — 
fag-ung, f. prophétie ; —fag-er, 
m. —er-in, £ prophèté, prö- 
phetesse. 


Weif-ek, m. (de meifen, edu- 
duire), reine-abeille, 


Weif-en, v. p. (Go. veisa. 6. 
eidew), Imp; wies. Part. ge-wief- 
en, montrer, faire voir; — n, 
ou —ung, f. indication, ordre; 
-er, m. indicateur, diguille 
du cadran. | 

Ab-weif-en, v. ésonduire, réfu- 
ser, debouter ; —ung, f. refus. 

Un—; assigner, ingtruire; — 
ung, f. assignation, instractien; 
— 5, M, qui assigne. 
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Auf—, produire, exhiber; — 
ung, f. exhibition. 

Aus—, apprendre (temps), prou- 
ver; —ung, f. preuve. 

Be—, prouver, démontrer. 

Ein—, installer, 

&r—, démontrer, rendre (ser- 
vice); —ung, f. preuve, action 
de rendre service. : 

Nach —, montrer, faire voir; — 

„ung. f. allegation, 

Ub-er—, convaincre; —ung, fl. 
action de convaincre. 

unt-er -, instruire; —ung, f. 
instruction. 

Ber—, bannir, réprimander ; — 
ung, f. bannissement, 

Vor —-, produire, présenter; — 
ung, f.action de produire, pré- 
senter. 

Weg—, renvoyer, éconduire. 

Bu—, adresser, recommander à 

n. 

Butt, montrer le chemin, 
redresser ; —ung, f. redresse- 
ment. 

Bu-rüd—, refuser (’entree), re- 
pousser; —ung, f. refus (d’ad- 
mettre). 

Weif-e, f. n, mode, rhythme, 

Be-weis, m. e, preuve. 

Be-weis-bar, a. démontrable, 

Er-mweis, m. argument. 

Er-weis-lich, a. à démontrer. 

Un-be-wief-en, a. non prouvé. 

Un-er-weis-lich, a. qui re peut être 
démontré ‚—lich-teit, f. chose 
qui ne peut être démontrée. 

Un-er-wief-en, a. qui n’est pas 
prouvé. 

Ber-weis, m. reprimande, 

Weif-e, se joint aussi adverbiale- 
ment à un substantif, comme : 


-Bauf-en-weif-e, par bandes ; fpott- 
weif-e, par raillerie. 


Weiß, a. (de wizen, voir? A. 


white. GO, hveits), blanc, 
Meiß-e, f. blancheur. 
Weiß-e, m. et f. blanc, blanche. 
Weiß-en, v. blanchir. 
Auë—, blanchir, (une chambre); 
„ung, f. blanchiment. 
Ub-er—, blanchir. 
Weiß⸗lich, a. blanchâtre. 
Weiß-ling, m. e, sarcelle blanche, 
ablette. 


Weit, a. (de wib-en, séparer ? 


À. wide. L. viduus), large, é- 
tendu ; — ad. loin, beaucoup. 

Weit-en, v. élargir. 

Beit-er, a. plus large, ultérieur, 
plus loin. - 

Er-weit-er-n, v. agrandir, eten- 
dre; —er-ung, f. élargissement, 
extension; —er-er, m. qui é- 
largit, 

Beit-er-e, n. le reste, la suite. 

Weit-e, f. distance, étendue. 

Weit-läuf-ig, a. (composé avec 
lauf-en, courir), vaste, prolixe, 
éloigné; —läuf-ig-keit, f. gran- 
de étendue, prolixité. 


Weiz-en ou Waiz-en, m. (de 


weiß, blanc? A. wheat. : Go. 
hvaiteis), froment, 


Welch, p. (de wer, qui. A. 


which. Go. hveleiks. L. qualis. 
G. nix), qui, lequel, que. 
Welch, a. quelque. 
Welch-er-Iei, a. de quelque ma- 
niere, quelque. 
Welch-er-ge-ftalt, ad. (composé 
avec ge-ftalt, façon), de quelle 
facon, selon quoi 
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MBelt-en, v. (de well-en, tour- 


ner. À. welk), se faner, se fle- 
trir. | 

Abiwelf-n, sécher, se flétrir, 
passer. 

Hin —, se flétrir, dépérir. 

Ber—, se faner; —ung, f. efflo- 
rescence. 

Welt, a. fletri, fané, flasque. 

Welt- heit, £. flétrissure (fruits), 
mollesse (chairs). 

Ver-welt-Uch, a. sujet à se flé- 
trir ; Un—, qui ne peut se fle- 
trir. 


Well-e, f. n, (de wall-en, mou- 


voir. À. well), flot, vague, cy- 
lindre. 

Well-en-förm-ig, a. (composé 
avec förm-ig, en forme), ou- 
doyant, cylindrique. 

Well-er,.m. — cylindre, rou- 
leau (d'argile), torchis. 

Well-er-n, n. maçonner avec du 
torchis. | 


Wels ou Wäls, m. e, (de wall, 


cétacé ?), silure, glanis (pois- 
son). 


Welſch. Voy. Waͤlſch. 
Welt, f. en, (pour ver-alt, de 


“wär-en, durer, et alt, âge. A. 
world), monde, terre. 

Welt-lich, a. seculier, mondain; 
—lich-keit, f. sécularité, clergé, 
esprit mondain. 

Welt-lich-en, v. séculariser; — 
n. sécularisation. 

Ber-welt-lid-en, seculariser. 

Rach- welt, f. postérité. 

Unt-er—, enfer, monde sublu- 
naire. 


Ur—, monde primitif, 


Vor —, monde (société) qui a 
précédé. 

WBelt-all, n. (composé avec all, 
tout), univers. 

Welt-be-Tchreib-ung, f. (compo- 
se avec be-fchreib-ung, descrip- 
tion), cosmographie. j 

MWelt-bürg-er, m. (composé avec 
bürg-er, eitoyen), cosmopolite. 


Be m N Wen, Voy. Wer. 
MWend-en, v. p. (dewindb-en, 


tourner. À. wind. Go. vandia), 
Imp. wanb-fe ou twenb-et—e, 
Part. ge-wanb-t ou ge-wend-et, 
tourner, virer (vaisseau), s’a- 
dresser à qn.; — n. ou —ung, 
f. tour, tournure, virement ; — 
er, m. qui tourne. 

Ab-wend-en, détourner, aliéner 
(cœur de qn.); —ung, f. action 
de détourner. 

An—, appliquer, adapter; — 
ung, f. application. 

Auf—, employer, dépenser (en 
qc.). 

Be—, consister en, s’en tenir à; 
— n, action de s’en tenir à. 

Gin—, objecter, opposer; — 
ung, f. objection, 

Ent—, dérober, voler; —ung, 
f. vol, soustraction. 

Her —, tourner vers. 

Hin —, tourner vers,-avoir re- 
cours. 

Um—, tourner, remuer, 

Ber— (fi), intercéder ; —ung, 
f. iutercession. 

Vor —, prétexter, alleguer, 

Weg—, détourner. 

3u—, tourner, procurer, faire 
avoir. 

Ab-wenb-ig, a. qu’on détourne ; 


28. 
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ab-wend-ig mad-en, \compose 
avec Machen, faire), détout- 
ner, aliéner, faire changer de 
sentiment. 

An-wend-bar, a. applicable, pra- 
ticable ; —$ar-teit, T. qualité de 
ce qui est applieable. 

Un-an-wenb-bat, a. inipplicable. 

Aus- wend⸗ig, 4. extérieut ; — 
ad. au-dehofs, par cœur, 

Sn-went-ig, a. intérieur; — ad, 
en dedans. 

Be-wanbt, a, étant ainsi. 

Be-wandt-hiß, f. citcoristance , 
état (d’ane Ehose). | 

Ge-tvanb, n. * er, vétément, 

Ge-mwantt, a. tourñé, agile, 
souple. 

Ge-wanbt-beit, f. agilité, sou- 

.plesse, 

Unber-wundt, fire. 

Bor-wand, m. *e, prétexte. 

Ben-ig, a. (de wein-en, dé- 
plorer? A, wee. Go. vans. L. 
vanus), peu. | 

BWen-ig-er, a, moindre; — ad. 
moins. 

Wert-ig-Eeit, f. petitesse, petite 
quäntité, petite personne, 

Ben-ig-fte (dev, die, bas), le, la 
moindre. 

-Wen-ig-ftens, ad. au moins, du 
moins. 

Win-zig, a. fort petit, exigu ; — 
HG, f, exiguite. 

Wenn, c. (pour wann), lorsque. 

Wenn, si, quand, 


Bef-Dalb ou Weß-weg-en, ad, & 
cause de quoi, pourquoi, 

em, dat. à qui. 

Wen, acc. qui. 


MWerb-en, V. p. (Go. hvairba. 


L. vibro?), Imp. warb. Pait. 
ge-worb-en, recheîcher, ent8- 
ler; —ung, f.enrölement;leree 
de troupes; —et, ti. enrélétit. 

An-werb-en, rechercher (eh 
mariage ), engager ; «ling, f. 
recherche en maridge , enro- 
lement, 

Be— (fi), rechercher, brigier 
qc. ; —ung, f. recherche (d'une 

de" En mariage). | 
t—, acquérir ; = n. ou —ung, 
f, action d'acquérir; —(t, m. 
(teint, f. acquérèuf , acque- 
reuse. 

Mit-be—, contourit pour qe; 


. tng, f. concours; —er, mi. 


concurfetit, . 
Etwerb, rh. aequit, acquisitioü 
Er-werb-fam, a. industriel; — 
ſam · keit, f. mdustrie, na 
Ge⸗werb⸗ e/ n. métiét, commerce. 
Grei-iverb-er, m. (composé avec 

frei-en, aimer), courtier de ma 

riage. 


Werd-en, v. p. (Go. vatrıha, F 


L. veito, G. 80 6. I. wre}, Imp, 
ward ou wurdee. Pitt. —8* 
en vu MWotd-en, detemir, étre 
(comme aüxil. du passif et 
servant à fornter les fatuts & 
les cotiditiotinels). | 


Wenn gleich, quand même, quoi- | Werd-er, m. — (de iveren, 


que. | 
Mer, p. (À. who. Go. hvas. L. 
Yuis. G. moios. I. kas), qui. 


Weſſ-en ou Weß, de qui, de quoi, 


defeildre), chäussee éntre deu 
bras de tiviére, °° 


Werf-en, v. p. (demär-en, être 


placé. A. worp, Go. vairpa, 8 
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dpsime), Entp. warfe Part. _ge- 
worf-en, jeter, faire des petits; 
— n. action de jeter. 

Ab-mwerf-en, v. abattre, rappot- 
ter (un bénéfice). 

An, jeter contre, 

Auf—, jetersur, proposer (ques- 
tion) ; = (fit), s'élever contre. 

Aus, jeter dehors, régler ; — 
ung, f. jet, érachemént. 

: Be—, couvrit en jetant, rava- 
ler; ing, crépissure. 

Durd—, jeter autravers ou par. 

Gin—, jeter dans, casser, objec- 
ter. 

Œnt—, projeter, esquisser. 

$er-aus—, jeter dehors. 

Der-um— , jeter aulour, çà et là, 

cher · unt · et -, jeter en bäs. 

Her —, jéter vers ici. 

Din, jeter vers là, 

Din-ein—, jeter dedans. 

Rieb-er—, terrasser, renvetser. 
ib-er —, mettré dessus où au- 
delà, se brouiller avec. 

Bm-—, jeter autour, renverser. 

Unt-er, soumettre, jeter dessous; 
ing, f. assujettissement, sot- 
mission. 

Ber—, jeter qà et là, disperser, 
rejeter; ung, fi rejet, renver- 
strhent, 

Bor—, jeter dévant, reprocher. 

Weg—, jeter, rejeter. _ 

Bu—, jeter à, couvrir de, com- 
bier; feriver. , 

3u-rüd—, jeter en arrière, re- 
fléchre brusquement. 

Bu-fammeen, jetér ensemble, 
abattre. 

Rn-um-werf-lich, a. inversable. 

Wer-metf-tch, a. recusable. 

Un ·ver · werf · lich, ‘A, irrecusable, 


Wurf, m:*e, jet, caup. 

Mürf-el, m. de 

Würf-eI-n, v. jouer aux dés, 

Aus-würf-ci-n, jouer aux déd à 
qui gagnera; cesser de jouer 
aux dés. 

ST a. cubique, cuboide, 

ir -el-ig, a. carré comme un 

© 

An wurf, m. jet, enduit de champ. 

Auf —, terre d’un fossé creusé, 

Aus—, expectorätion, rebut, 

Xus-würf-ig, a. rejetable, de re- 
but, | 

Aus-würf-ling, m. rebut, avorton. . 

Be-wutf, trépi, ravalement. 

Ein-wutf, objection. 

Unt-er-würf-ig, à. subordünte, 
sotinis; —würf-ig-feit, F. sh- 
jetlon, Zourtiission, 

Vor-wurf, reproclie. 


Werft, n.'e, (de werb-en, tour- 


ner? A. wharf), chantier, chaîne 
de tisserand, 


Berg ou —— n, (de wirk- 


eh, travailler ?), Eldüpe, calfät. 
Werg-en, a. d’etoupe. 


Werk, n. e,(dewitk:ch, traräil- 


: A. work),a&uvre, ouvrage. 
Ge-werk, n. corps de métier, 
Werk-flätt-e, f (composé avec 

ftâtt-e, lieu), atelier, 

Werktag où Werkeltag, m. 
(composé avec tag; jour), jour 
ouvrable. 

Werk-Jeug, nm. (composé avec. 
zeug, objet), outil, instrument. 

Be-werk-fleh-ig-en, v. (cömpobe 

-Avec ftell-en, miettré), effsctuer, 
réaliser; —flell-ig-ung, fi réa 
lisation, exécution. 
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Berm-utb, m. (de warm, 
chaud, et wut, bois. A. worm- 
wood), absinthe. 

Berm-uth-bedh-er, m. (composé 
avec bich-er, calice), calice d’a- 
mertume. 


Werth, m. (de werb-en, sub- 
sister. A. worth. GO, vairths. L 
virtus. G. &pern. I. vretis), valeur, 

Werth, a. de la valeur de, digne. 

Un-werth, m. peu de valeur, non- 
valeur, futilité. 

Un-werth, a. de peu de valeur, 
indigne. 

Mef-en, v p: inus. (À. was. 
Go. visa. I. vas), Imp. war, 
Part. ge-wef-en, être, exister. 

Ber-wef-en, v. anéantir, se cor- 
rompre; —ung, f. corruption, 
anéantissement. 

Wef-en, n. — ètre, substance, 
état. 

Un-wef-en, n. désordre, 

Wef-en-heit, f. essence, réa- 
lité. 

Wef-en-Ioß, a. sans corps, vain; 
—{of-ig-Feit, f. non-existence, 
chimère. 

ÆBef-ent-lid, a. essentiel, sub- 
stantiel; —lidyFeit, f. essence, 
substance. 

Ab-wef-enb, a. absent ; —en-beit, 
f. absence. 

An-wef-end, a. present; —en- 
beit, f. presence. 

Ver-wes-lich, a. corruptible, su- 

. jet à pourriture; —lid-Éeit, f. 

.. corruptibilité. . 
Un-ver-wes-lich, a. incorruptible ; 
—{id-teit, f. incorruptibilité. 

Weg-pe, f. n, (A. wasp. L. ves- 
pa. G. ap), guëpe. 


Wes-pen-nefl, n. (composé avec 
neft, nid), guépier. 
Meß ou MWeff-en. Voy. Wer. 


Weſt ou Weft-en, m. (A. west. 
L. vesper. G. iorıpa), Ouest, 
Occident. Be 

Weſt-lich, a. occidental. 

Weft-märts, ad. vers l’ouest, du 
côté de l’occident. 

Meft-wind, m. (composé avec 
wind, vent), vent d’ouest, ze- 
phir. 

Weft-e, f. n, (de wif-en, cou- 
vrir. À. waist. Go. vastia. L. 
vestis. G. éaôns. I. vastis), veste, 


gilet. 


Weft-er—, en comp. (de weih- 
cn, consacrer ?), baptème. 
Weft-er-hemd, n. (composé avec 
bemb, chemise), robe baptis- 
male. 


Bett-en, v. (de wib-en, lier. L. 
vador), gager, parier; — np. 
pari; —et, m. —er-in, f. pa- 
rieur, parieuse. 

Ber-wett-en, v. parier, perdre 
en paris. 

Wett-e, f. n, pari, gageure. 

Wett, a. quitte, pareil. 

Wett-mach-en, v. (composé avec 
madvn, faire), rendre la pa- 
reille. 

Wett-fchlag-en, v. (composé a- 
vec flag-en, faire), faire quitte, 
compenser. 

Wett-eif-er, m. (composé avec 
eif-er, zèle), émulation, viva- 
cité; —if-er-n, v. rivaliser. 

Bett-flreit, m. (composé avec 
ftreit, dispute), combat, con- 
cours pour un prix, 
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Wett-er, n. (de weh-en, souf- 
fler. A. weather. G. dnrns), 
temps, température, 

Un-wett-er, n. mauvais temps, 
tempête. 

Wett-er-n, v. tonner, tempéter. 

Ge-witt-er, n. orage, ouragan. 

Witt-er-n, flairer; —er-ung, f. 
temps, température, action de 
flairer, 

Aus-witt-er-n, tomber en efflo- 
rescence , cesser de tonner, 

. découvrir; —er-ung, f. efflo- 
rescence. \ 

Ber—, tomber en efflorescen- 
ce, se décomposer. 

Wett-er-hahn, m. (composé a- 
vec babn, coq), girouette. 

Wett-er-wend-ifh, a. (composé 
avec wend- en, tourner), varia- 
ble commeletemps,inconstant. 


Wetz- en, v. (de weib-en, pous- 
. ser. A. whet. Go. hvotia), aigui- 
ser, affiler ; — action d’aigui- 
ser; —er, m. aiguiseur. 
Aus-weg-en, v. aiguiser, réparer 
(une faute). 

Wib-el ou Wiebel, m. de (web- 
en, mouvoir. A, weeril), chate- 
peleuse (ver). 

Wibb-el-n, v. être rempli d’in- 
sectes, fourmiller (de vermine), 

Wich. Voy. Beid-en, 

Bidf-en. Voy. Wachs, 

Wicht,m.e, (de wäh-en, croître. 
A. wight. Go. vaibts), être, here. 

Vicht lein, n. petit bout d’hom- 
me. 

Wicht-el, m. lutin, revenant. 

Micht-el-zopf ou Weichf-el-zopf, 
m. (composé avec 30pf, tresse), 


plique (maladie des cheveux). 

Böf-e-wicht, m. {composé avec 
böf-e, méchant), scélérat. 

Wiht (Ge-widt), Wicht-ig. 
Voy. Wieg-en. 

Wid-e, f, n, (A. vetch. L. vicıa. 
G: Bıxiov), vesce. 

Wid-el, f.n, (de wid-en, cour- 
ber. L. vinculum), rouleau, lange, 
papillotte. 

Wid-el-n, v. rouler, envelopper, 
emmailloter; — n, action de 
rouler, d’envelopper. 

Ab—, devider, dérouler. 

Auf—, plier en rouleau, pelo- 
tonner. | 

Aus—, développer, déméler, 
démailloter. 

Be—, envelopper, entortiller. 

Ein—, emmailloter, envelop- 
per; —el-ung, f. enveloppe- 
ment. 

Ent—, developper, debrouil- 
ler; —el-ung, f. developpe- 
ment. 

Der-auë—, dégager ; fi —, se 
tirer d'affaire. 

£o8—, développer, défaire. 

Um—, envelopper, changer d'en- 
veloppe. 

Ber—, embrouiller, impliquer: 
—el-ung, f. entortillement , 
complication. 

Bu—, envelopper. 

Bu-famm-en—, rouler ensemble, 
envelopper. 

Un-ent-widlt, a. ce qui n'est 
pas encore développé. 

Ver-wid-elt, entorulle, compli- 

"que, impliqué. 

MWidd-er, m. — (de weib-m, 
conduire? A. wether), bélier, 
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thra), contre. 

Wid-er-n, v. p. us. donner du 
dégoût, répugner. 

#Bib-er-lid, a. rebutant, dégoû- 
tant; —lid-teit, f. dégoût, ee 
qu'il y a de dégofitant dans. 

Bu-wib-er, ad. contraire. 

Wid-rig, a. contraire, rebutarit ; 
—rig feit, f. conirariete. 

Wid-er-fah-er, m. —er⸗in, f. 
(eoinpose îvreë fech-t, cause), 
adversaire, partie adverse. 

Wid-rig-enE où Wid-tig-en-falls, 
(compbsé avec fäll, cas), &inon, 
dubs le ds Conttaire. 

Wid-er-will-e, m. (composé a- 
ves wwill-e, volonté), répu- 
gnance, 

Mib-, entrant dans la cofm- 
ptsitiôn dès verbes ët des sub- 
étänitifé; : marqué opposition. 
comme: wid-er-fteh-en, résis- 
ter). 

Wird-er, ad: de noureau, dere- 
chef. 

WBied- = ui, ad: de riöuveau. 

Er-wied-er-n, v. tepdndre, re- 
pliquer; —ét-ithg, F. fepotise, 
réplique. 


Wid-men, v. (de weih-ei, con- 
sacrer), dedier, vouer, consa- 
Crer; — D. ou — mung, f. de- 
dicace. 


Wie, i: (de wer, qui. A. why. 
Go. hve. L. quam. G. roc. I. 
kim), cönithe; cortiment. 

Wie-viel; ad. (corhpoté avec 
viel, beaucoup), combien. 
Wie-viel-fte, a. quantiéme. 

Wie-wohl, a. (composé dvec 

w 941, bien), bien que , quoique, 


co É 


Wicd-e, en comp. (pour witu, 
bois. A. wood). 

Wicd-c-hopf, m. (compose avec 
hop, crier ? A, whoop. L. upupa. 
G. rc), huppe (oiseau). 

Wied-er. Voy. Bibere 
Wieg-and, in. irius. (de wig, 


guerre), guerrier. 

Wieg-en, v. p. (de wig-en, 
mouvoir?), Imp. wog. Part. 
ge-W0g-en, peser. 

Auf-wieg-en, peser,emporter sur. 

Mieg-el-n, v. inus. 

Uuf-wicg-el-n, soulever, ameu- 
ter; ung, f. action de sou- 
lever, soulèvement; —Ier, m. 

. agitateur; — ler-iſch, a. sedi- 
t'eux. 

Tage, f. balance. 

WBäg-bät, A; qui peut êtte pesé. 

Ge wog-er, a. favorable, affec- 
tionne; —ceh-beit, f. bienveil- 
lance, \ 

Ger wicht, n. er, poids, impor- 
tance, 

Wicht- ig, a. pesant, de poidà , 
important; —ig-teit, f; poids, 
importance. 

Üb-er-ge-wit, n. surpoids » 

ascendant, dessus, 

üb-er-wicht-ig, a. trébuchant, 
prépondétant. | 

Un-widt-ig, a. qui n’est pas de 
poids, peu important. 

Voll- wicht ig, a. qui est de 
poids, qui a le juste poids. 


Wieg-en, v. (de wig-en, mou 


voir), bercer, 
Ein-wirg-en, eitdotmir en bet 
gant, 
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Wieg-e, f. n, berceau (d’enfant). 
MWiebh-er-n, v. (pour bwig-en, 
L. binnio), hennir; — n, heii- 
nissement. 
Un-wieh-er-n, v. bennir après, 
contre. j 
MBief-e, f. (de wid-en, enls- 
cer. À. wick), étoupade, bdur- 
onnet. 
Wies. Voy. Weif-en. 
Wief-e, fı n, (de wif-en, cou- 
vrir?), prairie. 
W i e F- e [ N n. — (A, weasel), be- 
lette, furet. | 
Wild „ a. (de wilt-en, croître? 
A. wild. Go, vilthis), sauvage, 
inculte. 
Wild-e, m, sauvage, 
Wild, n. bête, gibier, 
Wild-heit, f, sauvageté, férocité. 
Bet-wilb-er-n, v. devenir sau- 
vage , dépérir faute de eulture; 
—et-ung, f. défaut de culture, 
action de devenir sauvage. 
Wild- ling, m. 6, honimesauväge, 
Wild-nik, f. e, désert. 
Wild-pret, n. (composé. avec 
pret, viande), gibier, 
Will-e, Wil-ig. Voy. Wollen, 
Will-faßu-en, Voy. Bellen et 
br-en, 
Rill-fomm-en. Voy. Komm-en. 
Will-tühr. Voy. Woll-en, 
Bimm-el-n, v. (de win, 
sourdte), fourmiller. 


Ge-wimm-el, n. action de font- 


miller, foule. 

Wimm-es-n, v. (de wein-en, 
pleurer. A. whimper), gémir, 
se lämenter. 


Bor-wimm-er-n, v: se lamenter 
evant qn. 


Ge-wimm-er, n. gémissement. 


Wim-yel, f. n, (de winten, 
mouvoir. À, winiple), bande- 
rolle, guikipé. 

With-per, f. n, (de wind, tour 
et bras, paupière), bord de la 

aupière. 
im-per-n, v. clignoter. 


Win d, M. — e, (de weh-en, souf- 
fler. A. wind. Go. vitids. L. veö- 
tus. Gi äntng: I. vdtui), vunt, 

Wind-en, v.venter: - 

TBinb-ig, a. venteux, faisant du 
vent; —ig-feit, f. incertitude, 
fanfaronnade. 

Wind-beut-el, m. (composé a- 
vec beut-el , bourse), tendeur 
de fumée, fanfaron, gascon j= 
—beut-el-ei, f. gasconnade 

Winds-braut, f. (composé avec 
braut , fiancée), bourtasque, 
rafale: 

Wind-hund ou Wind-fpiel, tn. 
(compôté dvec hund, cHien, où 
ſpiel, chasse), lévhier. 

Wind-el. Voy. Wind-en, 

Wind-en, v.p. (de wei-en,souf- 
fler. A. wind), Imp. wand. Part. 
ge-wuns-en, tordre, tresser; ⸗ 
n. ou — ung, f. tortillement, 
sinuosité. 

Ab-wind-en, devider , dérouler. 

Auf—, rouler sur, pelotbtitiet: 


* Auë—, tordre (pour faire sottit 


fenu). 
Durch —, passer par en tordant, 
entrelacer, se tirer d'affaire, 
Ent—, arracher (des mains). 
Üb-er—, surmonter, vainore ; 
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—ung, f. action de surmon- 
ter; —er, m. vainqueur. 
Um—, dévider autrement, en- 
tortilier, mettre autour. 
Ver —, entrelacer. 
Bu-famm-en—, entortiller. 
Wind-e, f.e, cabestan, devidoir. 
Ge-winb-e, n. — charnière, guir- 
.Jande. 
Ub-er-winb-lid, a. qu'on peut 
Yaincre; un—, invincible. 
Wind-el, f. n, lange, couche. 
Wind-el-n, v. emmailloter. 
Auf-wind-el-n, demailloter. 
Un-um-wunb-en, a. qui n’est pas 
entortillé, franc, sans détour, 
BWint-en, v. (A. wink. L. un- 
co?), cliquer, faire signe; —er, 
m. —er-in, f qui fait signe. 
Bu-mwint-en, v. faire signe. 
Mint, m. e, signe, clin-d’eil, 
avis. 


Minf-el, m. — (de wink-en, 
incliner. A. angle. L. uncus), an- 
gle, coin. 

Sinf-l-idt, a. en angle. 

Wint-el-ig, a. angulaire, angu- 
leux. 

Wink-el-heu-rath, f. (composé a- 
vec heu-rath, mariage), mariage 
clandestin. 

Sinf-el-maf, n. (composé avec 

_ maß, mesure), équerre. 

Wint-el-chenk-e, f. (composé a- 
vec fchent-r, cabaret), cabaret 
borgne. 

Sint-el-süg-e, pl. (composé a- 
vec 3üg-, traits), détours, sub- 
terfuges. 

Binn-en, v. p. inus. (A. win. 
G. évio), travailler. 

Ge-winn-en. Imp. ge-wann. Part. 


ge-wonn-en, gagner, —er, m. 
gagnant. 
Ab-ge-winn-en, v. gagner, obte— 
nr de qn. | 
Ge-winn ou Ge-winnft, m. gain, 
profit. j 


Win-fel-n, v. (de wein-en, 
pleurer), gemir, pousser des 
cris plaintifs. 

Ge-winf-el, n. lamentation. 
Bint-er, m. (de wind; vent? 
A. winter. GO. vintrus), hiver. 
Wint-er-n, v. sentir l'hiver, 

fäire froid. 

Aus-wint-er-n, hiverner; —er- 
ung, f. conservation pendant 
l'hiver. 

Durch —, hiverner, passer Phi- 
ver. 

Ub-r—, conserver pendant 
l'hiver, passer l'hiver, 

Wint-er-licdh, a. d'hiver. 

Wint-er-haft, a. en hiver. 

Win-ze Le Voy. Wein, 

MWin-zig. Voy. Wen-ig. 

Wipf-el, m. — (pour wieb-e; 
de web-en, mouvoir), sommet, 
cime (des arbres). 

Vipf-el-n, v. écimer; — ler, m. 
qui écime, arbre écimé. 

MWipp-en ‚, v. (de wrb-en, mou- 
voir. A. whip), trébucher, ba- 
Jancer, donner l’estrapade ; — 
er, m. qui donne l’estrapade. 

Wipp-e, f. action de trebucher, 
bascule, estrapade. 


Wir, p. plur. ite pers. (A. we. 

. Go. veis. I. vayam), nous, 

Wirb-el, m. — (de wirb-en, 
tourner. À. whire. L. vertez), 
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tourbillon, tournoiement, som- 
met de la tête, cheville. 

Wirb-el-n, v. tournoyer, battre 
un roulement ; — n. tournoie- 
ment, roulade. 

Wirb-el-icht, a. en tournant, sem- 
blable à un tourbillon. 

Wirb-el-ig, a. où il y a un tour- 
nant. 

Wirb-el-mind, m. (composé a- 
vec wind, vent), tourbillon. 


Wirk-en, v.(A. work. Go. vaur- 
kia. L. urgeo. G. sy, I. ürd)), 
opérer, effectuer, faire de la 
tapisserie ; — n. ou —ung, f. 
opération, effet; —er, m. qui 
produit, qui tisse; —er-vi, f. 
tissage, passementerie. 

Auf-wirk-en, v. employer en 
tissant, défaire un tissu. 

Aus—, cesser d’agir, obtenir, 

Be—, effectuer, obtenir. 

Durd—, meler en tissant. 

Gin—, entretisser, influencer. 

Mit—, coopérer; —ung, f. coo- 
pération. 

Ber—, consommer, forfaire; — 
ung, f. forfaiture. 

Bu-rüd—, réagir; —ung, f. 
réaction. 

Wirklich, a, réel; — lich-keit, f. 
réalité. 

Wirk- ſam, a. agissant, actif, ef. 
ficace; —fam-feit, f. activité, 
efficacité. 

un wirk· ſam, a. inefficace; — 
fam-Eeit, f'inefficacité, 

Geg-en-Wwit£-ung, f. réaction. 

Be-wirk-bar, a. qui peut étre 
produit. 

Gewirk, n. tissu, tissure. 
HBirt-ung#-freié, m. (composé 


avec kreis, cercle), sphère d’ac- 
tivité. . 


Wirr-en + Ve (A. whire. L. verro. 


G. dpuo). 

Gnt-wirr-en, v. débrouiller. 

Ber—, méler, débrouiller; — 
ung, f. confusion. | 

Ber-wirr-t, a. brouillé, confus. 

Ge-wirt-e, n. brouillement, em- 
barras. 

Wirr-warr, m. (par redouble- 
ment), brouillement, confu- 
sion. 

Ver-worr-ın, a. embrouillé, 
confus; —en-beit, f. confusion, 
embarras, 


Wirſch ou Wirf-ing, m. (de 


wirr-en, tourner), chou frise. 


Wirt-el, m. (de wirr-en, tour- 


ner? A. whire. L. verticillus), 
peson de fuseau. 


Wirth, m.e,(dewer,homme.L. 


vir. Go. wair), hôte, aubergiste. 

Wirth-in, f. hôtesse. 

Wirth-bar, a. habitable, qui of- 
fre un asile. 

Wirth-en, v. p. us. tenir auberge. 

Be—, traiter, régaler ; —ung, f. 
traitement, régal. 

Wirth-fchaft, f. économie, mé- 
nage. 

Wirth-fchaft-en, faire ménage, 
être économe; —er, m. —er- 
in, f. économe. 

Ber-wirth-féaft-en, dilapider, 
prodiguer. 

Wirth-fchaft-lich, a. ménager, é- 
conome;—lid-feit, f. économie. 

Wirthe-haus, n. (composé avec 
haus, maison), auberge. 


Wiſcheen, v. (de wafch-en, la- 
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ver? A. whisk), nettoyer, pas- 
ser dessus, 
Ab-wilh-en, v. nettover, es- 
Suyer: 
Gnt—, échapper, s’esquiver; 
ung, f. esrapade. 
Yır—, effacer. 
Wifch-er, m. qui torche, tor- 
chon, mercurlale. 
Wifth, m. 6, torchon, chiffon. 
Wis-pel ou Mics-pel, m; — 
(A. wispe)), wispel; mesure de 
vingt-quatre boisseaux. 


Wis-pel-n on Wis-pir-h, v. 
(A. wbisper), chuchoter; — n. 
chuchoterie. 


Wiff-en, v. p. (A. wit. Go. vita. 
L, video. G. do. I. vid), imp, 
wußt-e, Part. ge-wußt, savoir; 
— n. science; —etr, m qui sait, 

Biel-wöiff-er, m. (composé avec 
viel, beaucoup), polymathe. 

Wiſſ⸗ en⸗ ſchaft, science, — 
ſchaft lich, a. scientifique. 

Wiſſ-ent ˖ iſch, à. sclemment: un 
—, par ignorance. 

Wis-bar, a. qu'on petit stvoir. 

Ge⸗wiß, a. certain, Jar; —beit, 
f. certitude, 

Gc-wiff-en, n: constience. 

@e-miff:en-Haft, a. cohscienciéux : 
—baft-ig-lrit, £ délicatésse (au 
moral). 

Geswiff-eit-108, A. sans constien- 
ce; —lof-ig-keit, f; fhanqué de 
dotriciènceé. 

Un-wiff-en-b, a. ignotatil. 

Vor · wiſſ⸗en, h. prescience, con- 

_tiaissahee, 

Bt-wuß-t, A. connu (chose); un 
—, igrioré, inconnu, à l'insu. 

Be-wuft-lo8, a. sans connais- 


sance; -—lof-ig-leit, f syn- 


cope. 


Be-wubt-feyn, n. cunnaissance, 


conscience. 
Min, m. esprit, trait d'esprit, 
saillie. 
MWig-ig, A. spirituel, piquant. 
WBit-ig-en, v. déniaiser, reisdre 
plus sage. 
Wig-ci-n, v. afficher le bei es- 
rit. | 
iÿ-el-ci, f. pointe, affectation 
de montrer de l’esprit. 
Witz-ling, M. prétendu bel es- 
prit, diseur de bons mots, 
%b-cr-mwis, m. délire, folie. 
Ab-er-wis-ig, & fou. fol; 
Vor- witz, m. curiosité intliscrete. 
VBor-wig-ig, n. curieux, indis- 
cret. 


Witt-er-n. Voy. Wett-er. 
Wit-thum, m (de mwid-rien, 


consacret. L. votün); daudite. 


Mitt-ib. Voy. Witt-we. 
MWitt-we, iin, (A. widow. Go. 


viduvo. L. vidta. I. vidhavi), 
veuve. 
Wittwer, m. veuf. 
Bır-mitt-wen, a. derenir teuf, 
veuve. 
MWitt-wen-haft, a. qui conviènt à 
une tetive, | 
Witt · wen · ſchaft, k. veuvage. 


Witz. Voy. Wiſſen. 
Wo, ad. (A. hate. OO. Uvar. L. 


quo. G. md, E And), où. 
Wo-bei, ad. à quoi, Augue!; à 
laquelle, dont. 
Wo-burd, par où, par quoi, 
Mo-fern, si, eu vas ques 
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Wo-für, pour qui, pourquoi, 

à quoi. 

Wo⸗geg-en, pourquoi, centre 
quoi. 

Wo · her, d'où, 

Wo-bin, où, vers où, à quoi, 

Wo-mit, avec quoi, de quoi, 

Mc-nidt, sinon. 

Wovon, dé duo, ed quoi, 

Wo raus, de qui, d'où. 

War-um ou Wör-um, pourquoi. 


W oh-e, f, N, (de iweich-en, s’e- . 


couler? A. week, Go. viko), se- 
maine. 
Woch⸗en, pl. couches. 


Woͤch · ent · iich, a. hebdomadaire, |, 


ad. par semaine. 
Woͤch⸗ner, m. sémainier, 
Wöc-ner-in, f. accouchée, 
Worh-en-bett, n. (composé avec 
bett, lit), lit d’accouchee, cou- 
ches). 
MWod-en, m. — (de wigen, 
mouvoir), quenouilie. 


Wog. Voy. Wieg-en. 


MWog-e, If. (de wig-en, mou- 
voir. À, wave. GO, vege), Vague, 
flot. 

Wog-en, v. voguer, rouler des 
vagues. 

Wog-ig ou Wog-icht, a. ondoyant, 
sinueux. | 

Bobi, ad, (de wal:en, prospé- 
ter. À. weil. Go. vaiia. L. valde. 
Gi du), bien. 

Wohl, n. bien, salut: 

otst-un; i. eli bien, allons: 

Wohlfahrt, fi (compüsé avec 
fahrt, eburse), prosnétité, salut. 

Wohl-feil, a: (Boiripose avec feil, 
venal), bon marché; —feibhiit, 


f, hos marché, bas prit, 

Wohl- bab-ent, a. (composé drec 
hab-enb, ayant); fortund, disé; 
—hab-ericheit, f. aisante. 

Woäl-ieb-en, n: (composé dvec 
leb-en, vie), vie délicieuse, 
bosine chère. 

Wohl-molleen, n. (compose avec 
woll-en, vouloir). bienveillaniée ; 
— woll · en · d, a. b:enveittaht, 

Wohl-ftand, m. (composé avec 
fand, état}, aisance, prospétité. 

(Les mots compitises de wohl sont 
nombreux; on les traduit fa- 
cilement en plaçant bien en tête 
des mots simples), 


I öhn-en, v. (de twin-en, agir. 


A. won), demeurer, loger - — 
ung, f. demeure, domicile. 

Be-wobn-en, 7. habiter; —ung, 
f. action d’habiter, habitation; 
—:er, m. —er-in, f. habitänt, 
habitadte. | | 

Bei—, assister, êtré présent à; 
—ung, f. présence, 

Ge-wöhn-en ou AM-ge-wbhn-eii, v. 
habituer, accoutumer; “=tifig, 
f. action d’ücèdutumet; ab=ge 
—, désaccoutumef, | 

Ent· woͤhn⸗ en/ sevret (un etifant). 

Ber, gâtèr, faire éontraéter 
Une tianvalsehabittide ; ung, 
f. mauvaise häbitude, dttion de 
gâter. 

Wohn-bae ou Bewobn-bar, a. 

habitable, 

Un-be-wohn-bar, a. imhabitable. 

obn-baft, a. demeurant, do- 
micilié. 

Be-wohn-f, a. habité; un—, in- 
habité. 

Giriwvobn-e, m, habitant, 
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Ur- ‚m. aborigène. . 
Ge-wobn-beit ou An-gewobn-beit, 
-f. habitude. 

Ge-wôbn-lid, a. ordinaire, ha- 
bituel; un—, extraordinaire, 
peu commun. 

Ge-wöhn-t ou An-ge-wöhn-t, a. 
babituel, accoutumé. 

Un-ge-wöhn-t, a. inaccoutumé. 

Wohn-ort, m. (composé avec 
ort, lieu), habitation, domicile. 

MWohn-fib, m. (composé avec 
fig, siege), demeure fixe, rési- 
dence. 


MWölb-en, v. (de wal-en, tour- 
ner? A, vault. L. volvo. G. io), 
voüter, cintrer; —ung, f. voüte, 
voussure, 

Aus-mölb-en, v. voüter. 

3u—, fermer avec une voüte. 

Ge-wölb-e, n. voüte,caveau, ma- 
gasin. 


Wolf, m. *e, (A. wolf. Go. vulfs. 

L. vulpes. I. vilkas), loup. 

Bölf-chen, n. louveteau. 

Wölf-en, v. louveter. 

Wolf-in, f. louve. 

Wölf-ifch, a. de loup. 

Wolf-Hund, m. (composé avec 
hund, chien), chien-loup. 

Wolf-ram, m. (composé avec 
ram, rouille), wolfram, schee- 
lin ferrugineux. 


Wolk⸗e, f. n, (de will-en, rou- 

ler. À. welkin), nude, nuage. 

Wölt-en ou Be-wölt-en (fi), 
v. se couvrir de nuages, se 
pommeler, 

Wolk-icht, a. nuageux. 

un-he-wöll-t, a. sans nuages. 

Woll-en-3ug, m. (composé avec 


Woll-e, f. — (de will-en, rou- 


ler. A. wool. L. villus. G. cÜAcs), 
laine. 

Woll-en, a. de laine. 

Woll-icht, a. semblable à de la 
laine, drape. 

Woll-ig, a. laineux, lanifere. 


MWoll-en, v. p. (A. will. Go, 
vilia L. volo. G. du. I. val), 
vouloir, souhaiter, 

Sott-woll-en, v. vouloir partir. 

£in—, penser aller à un en- 
droit, tendre à. 

Hin- aus -, tâcher de sortir, a- 
boutir. 

Weg—, vouloir s’en aller. 

Will-e ou Will-en, m. volonté. 

Un-will-e, m. indignation, dépit, 

Wil-ig, a. prompt à faire qe, 
de bonne volonté; — ad. de 
bon gré; un—, a. indigné, fä- 
ché. 

Be-will-ig-n, v. accorder, con- 
céder; —ig-ung, f. concession, 
consentement. 

Ein—, consentir; —ig-ung, f. 
consentement. 

Will-ent-lich, a. volontairement. 

Wil-fahr-en, v. (composé avec 
fahr-en, aller), condescendre, 
accorder. 

Wil-fähr-ig, a. condescendant, 
serviable ; —fähr-ig-Feit, f. con- 
descendance, obligeance. 

Stei-will-ig, a. (composé avec 
frei, libre), de sa libre volonte, 
spontane, 

BWill-führ, f.(compose avec tübr- 
en, choisir), gre, arbitre. 

Will-tühr-Iich, a. arbitraire; un 
—, involontaire. 


aug, passage), passage desnues. ! Wol-Iuft. Voy. Luſt. 
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Wonn ⸗e, f. n, (de winn-en, 
prospérer. Go. vinia), ravisse- 
ment, délice. 

Wonn-ig ou Bonn-ig-lid, a. dé 
licieux. | 

Wonn-e-mon-at, m. (composé a- 
vec mon-at, mois), mois de de- 
lıces, mois de mai, 


Worf-el-n, v. (de werfen, 
jeter), vanner (du blé), 
Worf-Ier, m. vanneur. 


Wort,n.” er, (de werb-en, de- 
venir. À. word. Go, vaurd. L. 
verbum), mot, terme. 

Wort, n.e, parole. 

Dei-wort, n. adjectif, épithète. 

$ür—, pronom. 

Neb- en -, adverbe. 

Vor -, avant-propos. 

Wört-lich, a. litteral; — ad. mot 

" à mot. 

Wort-reih, a. (composé avec 
reich, riche), verbeux. 

Ant-wort, f. en, réponse. 

Ant-wort-en, v. répondre. 

Be-ant-wort-en, répondre à ; — 
ung, f. réponse, réplique. 

Ber—, être responsable de; — 
ung, f. responsabilité, justifi- 
cation. 

Un-be-ant-wort-et, a. sans ré- 

onse. 

Ber-ant-iwort-lid, a. responsa- 
ble, excusable; —lich-keit, f. 
responsabilite. 

Un-ver-ant-wort-lid, a. 
ponsable, inexcusable. 

Wort-arm, a. (composé avec 
arm, pauvre), pauvre en mots. 

Wort-brud), m. (composé avec 
bcud, violement), violement 


de parole, parjure; —brüch-ig, 


irres— 


a. qui manque à sa parole, 
parjure. 
Wort-fpiel, n (composé avec 
fpiel, jeu), jeu de mots. 
Bôrt-er-bud, n. (composé avec 
buch, livre), dictionnaire. 


Brad, n. (de wrif-en, rejeter. 
À. wreck), carcasse, débris d’un 
vaisseau. 


Wucd-er,m.(de wah-en, croi- 

tre. Go. vokrs), usure, 

Bud-er-n, v. faire l'usure, 
pulluler , se répandre; —er- 
er, m. usurier ; —er-ei, f. mé— 
tier d’usurier, pullulation. 

Er-mud)-er-n, gagner par usure. 

ud-er-baft, a. qui tient de 
l'usure, 

Bud-er-if ou Bud-er-lid, a. 
usuraire, 

Wuchs. Voy. Wachſ-en. 
Wucht, f. (de wieg-en, peser. 
A. weight), pesanteur, poids. 
Budt-en, v.etre pesant, peser. 
Wühl-en, v. (de wal-en, tour- 

ner, À. welter. L. volvo. G. 

«Quo), fouiller (dans la terre, 
les papiers). 
Auf-wühl-en, remuer, déterrer. 
Aus —, arracher en fouillant. 
Durch —, fouiller, labourer. 
Um—, remuer, fouiller. 
Unt-ex—, fouiller dessous, mi- 
ner. 
3er—, gäter en fouillant. 
&e-wühl, n. action de fouiller, 
cohue. 


Wulft,m. *e, (de well-en, rou- 
ler), bourrelet. 
Wulft-ig, a. en forme de bour- 
relet. 
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Aucun mot d’origine allemande ne commence par cette lettre. 


Il n’est également aucun mot d’origine allemande qui commence par 
cette lettre. 


3 


Bad-en, v. (de gieb-en, tirer ? bañt-ig-leit, f. timidité, li- 
À. tack), déchiqueter, decou- cheté. 


r. 2 
A8 jaë-m, denteler, faire en 3&h ou Are, a. (de gag en, lan- 


crénelure gr), tenace, visqueux. 
Sad-m, m. ou Sade, f. n, B4b-beit, f. ténacité, viscosité. 

pointe, crochet, | Zähl-en, v. (A. tell. G. Tto, 
Bad-ig, a. qui a des pointes, I. tal), nombrer, compter; — 

cheville. er, m. qui compte, numéra- 
Zick· zack, m. (par redoublement) teur. 

2167228. | Ab-zähl-en , compter, réciter ; 


—ung, f. dénombrement, ac- 
tion de compter. 
Auf—, énumérer , réciter; — 
ung, f. énumération. 
Sag-en,v. (de zieh-en, tirer), | Xus—, achever de compter. 


8ag-el, m. — (de zieb-en, ti- 
rer? A. tail. Go. tagla), queue 
velue, cime (d'un arbre). 


languir, avoir peur. Bei—, compter parmi, mettre 
Bet-ag-en, se décourager; — au nombre de. 

n.ou —ung, f. action de se | Durd—, compter un à un. 

décourager. Œin—, compter dans, ajouter 
Ber-3a9-t, a. découragé, lâche; au compte. 

—t-Deit, f. poltronnerie. &r—, raconter; —ung, f. nar- 
Un-oer-zag-t, a. intrepide. ration, récit; —et, m. —tr-in, 
Bag-haft, a. timide, lâche; f. cunteur, conteuse, 


. 
— — — — — — 
— — 
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er —, énumérer; —ung, f. &- 
" numération, 


Mit—, comprendre dans le 


nombre. 

Raÿ—, compter après qn. 

Um—, compter de nouveau. 

Üb-er—, recompter. 

Ver— (fich), se mécompter. 

Bu—, joiudre au compte, 

Bu-famm-en—, additionner, 

Zahl, f. en, nombre, chiffre. 

An-zahl, nombre, quantité. 

Ub-er-zahl, nombre excedant. 

3ahl-bar, a. qui peut être nom- 
bré. 

Un-zähl-bar, a. innombrable; — 
bar-feit, f. chose qui ne peut 
être comptee. 

3ahl-Io6, a. innombrable; —!of- 
ig-Feit, quantité innombrable, 
infinite. . 

Babl-reid, a. nombreux. 

Un-jähl-ig, a. innombrable. 

Voll-zähl-ig, a. complet. 

Babl-en, v. payer; —ung, f. 
paiement ; —er, m. payeur. 

Ab-zahl-en, payer, acquitter; — 
ung, f, ac uit. 

Aus —, solder. 

Be—, payer (une dette). 

Mit—, payer sa part. 

Rad—, payer le restant. 

Wied-er-be—, rembourser. 

Babl-bar, a. payable. 

Bahl-fäy-ig, a. (composé avec 
fäh-ig, capable), en‘état de 
payer, solvable ; —fäh-ig-Eeit, 
f. solvabilité. 

Babl-un-füb-ig, a. insolvable ; — 
£eit, f. insolvabilité. 


Bâbm-en, v. (A. tame. Go. 
tamia. L. domo. CG. d'auiw, I. 


dam), apprivoiser , dompters 
ung, f. apprivoisement ; — 
st, m. qui apprivoise, domp- 
teur, 

Be-zähm-en , dompter , repri- 
mer ;—ung, f. action de domp- 
ter, répression. 

3ahm, a. apprivoisé, domestique 
(animal). 

Bahm-heit, f. état de celui qui 
est apprivoise, docilité, 

3ähm-bar, a. domptable, 

Bahn, m. * €, (A. tooth. Go. 
tunthus. L. dens. G. ddchs. I. 
dantas), dent. 

Bähn-en, v. endenter, faire des 
dents. 

Aus-zähn-en, évider (un peigne), 
avoir toutes ses dents. 

Ber—, denteler, . achever sa 
dentition; —ung, f. denture. 

‚ Bähn-el-n, v. denteler. 

Babn-ig, a. dentelé, denté. 

Babn-lo8, a. édenté. 

Zahn-arzt, m. (composé avec 
arzt, médecin), dentiste. 

Zahn-fleifh, .n. (composé avec 
fleifd, chair), gencive. 

Babn-ftod-er, m. (composé avec 
ftod-er, qui cure), cure-dent. 

Zähr-e, fn, (de gif-en, cou- 
ler. A. tear. Go. tagrs. G. d'éxpu), 
larme. 

Zähr-hen ou 3âbr-lein, n. pe- 
tite larme. 

Bain, m. e, (de zein-en, pro- 
duire. A. tine. Go. tains), lin- 
got, branche de saule. 

Bain-en, v. mettre en lingots. 

Bang-e,f. n, (de ging-en, tenir. 
A. tong. L. tenaculum ?) ‚„ te- 
naille, pincette. 
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Banf-en, v. (de gabn-en, mor- 
re?), quereller, grander. 
#6-gant-en, obtenir en gron- 

dant, en querellant, 

Aus—, gronder, chapitrer qn. 

Per-um— (fi), batailler, 

Bdnf-el-n, v. avoir une légère 
querelle. 

Zank, m. ou Ge-zänt, n. que- 
relle, dispute. 

Bûnt-er, m. —er-in, f. querel- 
leur, querelleuse ; —er-ei, f, 
querelle, rixe. 

Bant-baft, a. qui ressemble à 
une querelle, querelleur, 

Bant-ifch, a. querelleur, aca- 
riâtre, 

Banl-apf-el, m. (composé avec 
apf-el, pomme), pomme de 
discorde. 

Bant-fudt, f (composé avec 
fudt, manie), manie de que- 

- reller. 


7 Sapf-en, m — (A up L. 

siphon. G. gipav d)» bonde N) 
bouchon. 

Bapf-en, v. tirer (du vin, de la 
bière); —ex, m. qui tire du 
vin, 

Ab-zapf-en, tirer (du sang), vi- 
der (un tonneau), 

Aus —, tirer, vider. 

An—, percer, entamer, picoter, 
railler qn. 

Ein —, tirer dans un vase. 

Um—, transvaser, 

Ber —, verser en tirant. 

Sapf-ner, m, qui fait des bro- 
ches, des robinets. 

Sapf-en-fireich,up. (compasé avec 
fireid}, coup), retraite (Milit.) 


Bapp-el-n, v (de gapp-en, | 


. ö— — — — — — — — — 


frapper. À. tap), se débaure, 
gigotter. 
Bapp-ler, m. qui so débat. 


Sargrer f, N, (& pds 3 bord , 


Bart, a. (de gebr-en, rompre, 


L. teres. G. téow), tendre 
(peau, fleur), délicat. 

Bart-$eit, f. tendreté, délica- 
tesse. 

Bart-lith, a. tendre (sentiment); 
—tieh-keit, fe tendresse. 

Skrtling, m. bomme délicat, 
donillet, 

Ver zaͤrt·el n, v. mignerder, 

. mignotes , gâter; — ung, f. 
action de mignarder, de gà- 


ter. , 

Bavi-ge-füpl, n. (composé arec 
ge-fühl, sentiment), délicatesse 
(de sentiment), 

Bärt-lih-thun, n. (composé aveg 
tbun, ar tendresse affectés. 


Bal fes „f. n, (de zich-en, tirer), 


filament, 
Baf-er-n, v. s’effiler, 
Baf-er-idt , a. qui ressemble 
anx fibres, fibrillaire. 
Baf-er-ig, a. fibreux, filandreux. 


Basp-el, f. (de gft-en, tirer}, 


écheveau, dévidoir. 


Bûtfh-el-n, x p. us, (de taſt 


eu, toucher), mignarder. 


Baubher, m. (de gauf-n, d- 


sailler?), charme, enchante- 


. ment, magie. 


Baub.ev-u, v. user de charmes; 
effectuer par enchantement ; 
— n. enchantement ; —er-eg, 


- m. —er-in, f. magicien, magi- 


cienne; —er-ei, f. sorcellerie ; 
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—er-ung, £ magie; —er-ifch, 
d. magique. 

Be—, ensorceler, enchanter ; — 
action d’ensorceler, d’enchan- 
ter. 

Ver —, métamorphoser par un 
charme, ensorceler ; —er-ung, 
f. ensorcellement, 

Vor —, faire sortir par quelque 
charme, representer par un 
pouvoir magique. 

Baub-er-baft, a. mapique. 
Zaub-er-flöt-e, f. (composé avec 
flôt-e, Aûte), flüte enchantée. 
Zaub-er-ruth-e, f, (composé a- 
vec ruth-e, baguette), Baguette 

enchantée. 

Baub-er-fpieg-el, m. (composé 
avec fpieg-el, miroir), miroir 
magique. 

Baub-er-tranf, m. (composé avec 
trank, boissou), philtre. 


BZaubd-er-n, v. (de ziehen, ü- 
rer), tarder, temporiser; - n. 
temporisement, 

Buub-er-er, m. —<t-in, f. tempo- 
riseur. 

Baub-er-ci, f. action de tempo- 
riser, temporisement, 

Baub-er-baft, a. lent, qui tarde, 
temporiseur. 


Bauni, m.*e, (pour gaubm, de 

zieh-en, tirer. A. team), bride. 

3äum-en, v. btider, réprimet. 

Ab-, debrider; —ung, f. dé- 
bridement. . 

Auf—, brider. 

Saum-lo8, a. débridé, effréné. | 

Bkum-bar, a, qu’on peut brider, | 
domptable; m -, indompta- 
ble. 


Zaun, m. *« (de tinen, en- 


clore. A, town, Go, tains), haie, 
enclos. 


Zäun-en, v. clore d'une haie, 


Gin—, fermer d’ane haie; — 
ung, f, clôture, enclos, 

Um—, enclore. 

Ver—, enclore, fermer d’une 
haie. 

Baun-fôn-ig; m. (composé avec 
tön-ig, roi), roitelet (oiseau); 


Bauf-en, v. (de zich-en, tirer. 


À. towre), tirailier, houëpitiéf, 
Her-um-zauf-en, v. se battré, se 
tirer par les cheveux. 
3er—, tirer par les cheveus, 
décheveler. 


Bed-e, £ — n, (de æig-en, 


fixer ?), écot, dépense, eompa- 
gnie d'ouvriers; 

Zech⸗en, v. s’assembler pour 
boire, boire, boire copieuse- 
ment; — n. action de boire, 
de chopiner; —er, m. —er-in, 
f. buveur, buveuse, 

Ver—, dépenser ou passer à 
boire. 

Bed-brub-er, m. (composé avec 
brub-er, frère), compagnou de 
bouteille, grand buveur. 


Bed-e ou Bäd-e, F. n, (de gieh- 


Beb-e,f. n, (de zeig-en, mon- 


trer. A. toe. L. digitus. G. d&x- 
ruröc), doigt du pied. 

Seb-ig, a. qui a des doigts au 
pied, digital. 


Beb-en ou Zehn, nomb. (de geig- 


en, fixer, A. ten. Go. taibuns. 

L. decem. G. d'éxe. I. dacan), dix, 
Zeh-end, n. dizaihe, décade, 
Zehn-ter, ri. dimeur. 
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Behn-er, m. ou 3ebn-e, f. dix, 
denoteur de dix unités, di- 
saine, 

Behn-te, a. dixième. 

Zehn-tens, ad. dixièmement. 

Behn-tel, n. dixième partie. 

Sehn-en ou 3ebn-ten, v. dimer, 
prendre la dime. 

Ber—, payer les dimes. 

8ebnt-bar, a. décimable, sujet à 
la dime. 

bn-fad, a. (composé avec fach, 
fois), décuple. 
Ber-zehn-fach-en, v. decupler. 


Sehr-en, v. (A. tire. Go. taira. 
L. tero. G. ratpw. I. dre), con- 
sommer, consumer; — D. ou 
—ung, f. écot, consomption; 
—(+, m. consommateur. 

Ab-zehr-en, v. amaigrir, exte- 
nuer; fid —, se consumer ; — 
ung, f. extenuation. 

Auf—, consommer, consumer, 
dépenser. 

Aus—, consumer, épuiser ; — 
ung, f. consomption, 

Ber—, consommer, dépenser ; 
—ung, f. consommation, con- 
son ption. 

‘Bbr-pfenn-ig, m. (composé avec 
pfenn-ig, denier), charité faite 
à un pauvre, à un ouvrier en 
voyage. 


Beid-en, n. — (de zeigen, 
montrer. À. token. GO. taikns. 
L. signam. G. dutic), signe, 
signal, augure. 
An-zeich-en, n. présage, indice. 
Vor —, présage, augure. 
Kenn-zeich-en, n. (composé avec 
fenn-en, connaître), indice. 


(composé avec beut-en, expli- 
quer), interprète des signes, des 
augures. 

Beid-nen, v. marquer, tracer, 
dessiner ; — n. ou —nung, f. 
dessin ; —ner, m. —ner- in, f. 
qui marque, dessinateur. 

Ab-zeich-nen, v. dessiner, tracer ; 
—nung, f. action de dessiner, 
délinéation. 

An—, marquer, noter. 

Auf—, tracer sur, noter; — 
nung, f. marque, annotation. 
Auë—, extraire (d’un livre), dis- 
tinguer ; —nung, f. distinction. 
Be—, marquer, denoter; — 
nung, f. denotation, signale 
ment. i 
Durd—, contre-tirer, calquer. 
Gin—, dessiner dans, inscrire, 

marquer. J 

Rad—, dessiner d'après un 
modèle, copier; —nung, f. co- 
pie. 

Unt-er—, soussigner; —nung, f. 
signature ; ---Ner, M. —Ner-in, 
f. signataire, souscripteur. 

Ber—, dessiner mal, spécifier; 
—nung, f. spécification ou cor- 
rection (dans le dessin). 

Vor —, dessiner pour modèle. 

Ber-geidb-nif, n. e, spécification, 
catalogue. 

Beich-en-meift-er, m. (composé 
avec meift-er, maitre), maître 
de dessin, 


Seid-el-n, v. (de zeidb-en, cou- 


per ?), tailler les ruches. 
Aus-geid-el-n, v. vider les ruches. 
Beid-ler, m. qui a soin des mou— 
ches à miel. 


Beich-en-deut-er, m. —er-in, £ | Beig-en, v. (A. teach. Go. teiha. 


— — — — 
7 Lt = — 


PPS — me — ——— 
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L. dico. G. dsixo. I. die), mon- 
trer, faire voir; —er, m. celui 
qui montre, index, aiguille 
(d'une montre). 

An-zeig-en, v. indiquer, annon- 
cer; —ung, f. indication, noti- 
fication; —r, m. —er-in, f. 
denonciateur, denonciatrice. 

Auf—, montrer, étaler. 

Aus—, montrer, démontrer {la 
fin, le but). 

Be—, marquer, témoigner; — 
—ung, f. démonstration (de 
joie). 

Gx-——, rendre (service); —ung, 


f. témoignage, action de rendre 


service. 


Sot—, montrer, produire; — 
ung, f. présentation (des piè- 
ces); —er, m. —er-in, f. por- 
teur, porteuse (d’un effet), 

An-zeig-e, f. indication, dénon- 
ciation. 

An-zeig-en-d, a. indicatif. 

Beig-e-fing-er, m. (composé avec 
fing-er, doigt), doigt indicateur, 
index. 


Beib-en, v. p. (de geig-en, 
montrer. L. dico. G. duo ?), 
Imp. zieh. Part. ge-zieh-en, ac- 
cuser, reprocher, menacer; — 
n. ou —ung, f. accusation, re- 
proche ; —er, m. accusateur. 

Der &ib-en, v. pardonner ; — 
ung, f. pardon. 

Ver⸗ zeih⸗ lich, a. pardonnable; 
un—, impardonnable. 


Zeil-e, f. n, (de til-en, étendre. 
G. rikos), ligne, file. 
Beil-en, v. mettre en lignes. 
il-ig, a. qui a des ligues, 


Beif-el, £.n, Bobém. sysel}, mu“ 
sareigne (souris). 
3eif-el, m. (pour: feit, corde. 
Bohém. sidlo). 
Zeif-el-bär, m. (composé avec 


— u 


bär, ours), ours conduit par la 


corde. 


Beif-ig, m.e,(A.siskin. Bohém. . 


tsisek), serin, homme léger, dé- 
bauché. 


Beit, f. en, (de geih-en, mon- 

trer? À. time), temps. 

Un-zeit, f. contre-temps. 

Ur—, temps primitif, 

Vor —, temps passé, antiquité. 

Beit-ung, f. nouvelle, journal. 

Beit-ung-fbreib-er, m. (composé 
avec freib-er, écrivain), jour- 
naliste, 


Beit-ig, a. mür;—ad. de bonne ° 


heure, à temps; —igkeit, f. 
opportunité, maturité, 

Un-zeit-ig, a.. mal-à-propos, vert 
(fruit); —ig-feit, £. inopportu- 
_nité, défaut de maturité. 

Uber-geit-ig, a. trop mür. 
Beit-ig-en, v. mürir, 

Beit-lid, a. temporel; — lich⸗ 
keit, f. vie temporelle. 

Beit-her, ad. depuis ce temps, 
jusqu'ici. 

Bei-zeit-en, ad. de bonne heure. 

Vot-geit-en, ad. autrefois, jadis. 

Beit-alt-er, n. (composé avec 
alt-er, âge), siècle, ère 
Beit-ge-noß, m. (composé avec 
ge-noß, compagnon), contem- 
porain, 

Zeit rech nung, f. (composé avec 
rech⸗nung, calcul), chronolo- 

ie. 
Beit-wort ‚ n. (composé avec 


24. 


wort, mot); mos de temps, 
verbe 


Bit-meffer, m. (composé avet 
meff-et, mesureur), chronomè- 
tre. 

‚Beit-raum, m. (composé avec 
raum , espace), époque, pé- 
riode. 

Zelt- t, f. (cobipusé avec 
ſchtift, écrit}, feuillé fériodi- 
que. 

Bevt-e, f.n, (de get-ent, con- 
vrir? A. teti. L. écita), cellule. 

Bell-idt, à. celluletix. 

Zell- ig, a. ceffufäiré. 

ch, V: gatuir de cellules. 

Bent, À e, (de zel-m, couvrir. 

1. tilt), tenté. 

Belt-er, m. (L. tolutarius), ha- 
-quehéé, bmble, : 

Jen É, f. ⁊ (A. cent. L. centena), 
jaridictlött, justicé éfiiinielle, 
Bem· gericht, 1. [composé avet 
ge⸗ ticht, justite); Kante jus- 

tice. 
Bent-net, mt. -= {L. centenariuni, 
quintal. | 

Bet, préf. ins. (Go. ais. L. ais. 

G. dix), marque séparation, 
&éstruction. | 
Berrien, v. (de pbr=en, cou- 

per ? LT tear; G8. taipa, L. tero. 
(z. tôgo, I. dre), tirer, tiruil- 
ler; — u, acıiön de tirailler ; 
-er, m. quitire, qui tiraille, 

Der-gest-en, défigurer par des 
contorsions, des grimaras; — 
n. où — ung; f. tontersibn, 


Zettee, fn, (de gehksen, cou- 
per), serse , devis d’un väls- 
wm, | ” " 







Bett-e6, m. — (de 


Bef-e, £ n, (&. sem), Seite, 


filet trainstit. 


Set-er,i. (pour zieht her, ve- 


uez ici), malheur ! hélas! 


Bet-er-de-férei, n. (composé a- 


vec ge-fibrei, cri), cri au mehr- 
tre. 


_&ctt-en, 
couper. I. schedule. G. az), 
billet, affiche, thaîrté (d’un 
tissu). \ 


gett·el ·n, v 6parpiller, our- 


dir; — n. ourdissure. 


Un-zett-e , eurdir, machimer 


(un ceimplöt); —sl-ung, f. ma- 
chination; —Ier, m. ourdis- 
seur; machinateur, | 


Ber—, é arpiller ; lung, f. 


cparpillement. 


dett-«I-an-[hläg-er, m. (compo- 


sé avec an-[hlag-en, apposar), 


aflicheur. 


Beug-en, v. (G. tige. L 


f4j), engendrer, proctéer ; — 
ung, f; procréation; —er, M. 
—-er-in, f. qui procree. 

Gr-zeug-en, procréer ; —ung, f, 
procréatibn : et, m. —er⸗in, 
ß qui procr de. 

Gr-zeug-dar, a. qui péut être 
prodwir. 

Gt-prugenis, fh €) produit, prè- 
ductioti. j 

Srug-ungs-fall, m. (composé a- 
vec fall, cas), genitif. 

deug, n. €, étbffé, mätière. 

(En compösitlon, cé ittbt signi. 
fie ustensile, comme : SBett- 
zeug (cöimpose avec bett, litÿ, 
garniture de lit; Yabr- 
(coinposé avec fabr-en, alles 
en voiluté , en batedu) , voi: 
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ture, navire ; + PU 
ben) é- 


(Composé avec führe 
. crire), objets pour écrire.) 


8 e Ug-en, v. (de étug-en, pto- 
duire. L, testor. G, TER) ; Ht- 


tester, témoigter, 


t-aCUg-en, altester; nd, f, 


„altestation. 

Ub-er—, convaincre; ng, Ê. 
Conviction, 

Seug<, m. n, témoin. 


Beug-nif, ne témoignagé, tés- 


? 


tificat. 

Beug-en-be-weis, m, (Voitrpose 
avec be- weis Preuve), piteuvs 
testimorigle. - 

Biht-en, v. inus. (de gelÿ- 
en, citer), accuser. 

Ver · gicht·en / reñonter; —ung, £. 
renonciation, nl 

Ver zicht, f. renoncittibn, 


814-e, f.n, (de gieg-e, chèvre), 


cahri, biquer. 
Sid-el où Sid-Iein, n. — petite 
chèvre. 2 


Sid-el-n, v. chesfoter, faire de 
jeunes cabris, 
Bid-jad, Voy. 3ad-e, 
Bied-e,f. n, où Büÿ-e, (de 
zieh-en, tirer. A; tt) > taie 
(d'oreiller), 7 _ 
Bief-er, n. (de zieh en, tirer), 
msétlé, 
©e-zief-er, n. engeance, 
Un-ge-zicf-er, n. vVermine. 
Sief-ét · kund·e, F (compose avec 
tund-e, notion), entomologie, 
Bieg-e ‚f n, (Slavon saiga, an- 
tilope?), chèvre. 
Bieg-en-hirt, m. (composé avec 
hist, pasteur), cheyrier, 


Bieg-el, m. — (A, te, L. ie- 


gula), tuile, brique. 
Bieg=ler, m. maitre briquetiet. 
Bieg-el-bütt-e, f. (Compord ivec 
bhtt-e, cahatie), Br queterie, 
tuilerre, 
Zieg · el ſtein, m. (composé atec 
ftein, pierre), brique , darreuu 
e brique, 


'Bieg-et, m. (de zieh-en,. tirer), 


petit-lait, chassie, 


Zieh. Voy. Zeitern, 
Bieb-en, +. p. (A. tus. Go. 


tiuba. L, duco. G. deyuw. À, dun), 
Imp. 369. Part. Q6-30g-eù, ti- 
rer, élever, cultiver (arbres); 
— A. titagé, culture ; —er, m. 
treur, 

&b-$lch-en, êter, deduire, dis- 
tiller, affiler (räsoir) ; —ung; f. 
deduction, action de distiller, 
d’affiler, | 

Ar, altirer, habiller, appro» 
cher; — n. ou — ung, f. action - 

d'attirer, d’habiller, attraction: 

—i Güvrir en tirant, monter 
(la garde, montre), élever 
rtuiller; — n. ou —ung, f. éle- 
vation, moqüerie, 

Utté—, ôter, arracher, démé- 
nager, déserter ; —ung, f. em 
tfäction, déménagement, 

Be—, couvrir de, monter (us 
Ihstrument) , 4e loger, tirer 
(des marchandises); —ung, f, 
ctitrée (datis un logement), 
rapport. 

Dur, passer par, traverser 
(un paÿs); — ni, où —ung, f. 
pässage, | 
in—, retirer, s'imbiber de 5 
couſlsquet; -ung, f, action de 
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rétrécir, de faire rentrer de 
l'argent. 

Œnt—, priver de, soustraire ; — 
ung, f. privation, 


Er—, élever, nourrir; —ung, | 


f. education; -—er, m. —er-in, 
f. instituteur, institutrice. 

Kort—, tirer, trainer , partir, 
continuer sa route. 

Her -, attirer, venir s'établir. 

$er-auf—, tirer en haut, s’ele- 
ver (des nuages). 

Her-aus—, tirer dehors. 

Her-bei—, attirer, appâter. 

Her-ein—, faire entrer. 

Her-um—, tirer autour de, rö- 
der dans le pays. 

Her-unt-er—, tirer en bas, se 
loger plus bas. 

Der-vor—, tirer dehors (de la 
poche), faire sortir (de l’obscu- 
rité). 

Sin—, marcher vers un endroit, 
aller demeurer dans un lieu. 
Yinein—, attirer, faire entrer, 

impliquer. . 

£o8—, détacher en tirant, tirer 
sur qn. 

Mit—, tirer avec, aller avec les 
autres, entrainer. 

Nach - entrainer, tirer après 
sdi, suivre. 

Ried-ır—, tirer en bas ou par 

„terre. 

Ub-er—, mettre par dessus,cou- 
vrir, enduire. 

Unt-er—, tirer, mettre dessous, 
se charger de, 

Ber—, tordre, tirer de travers, 
gäter (un enfant), attendre ;— 
ung, f. distorsion, mauvaise é- 
ducation. 

Bor—, tirer devant, préférer, 


Weg—, quitter un endroit, 
changer de lieu. 

Bu—, serrer, fermer; — (fi), 
s’attirer. 

Zu-rüd—, retirer, reculer. 

Bu-famm-en— (fi), contracter, 
rétrécir, rassembler. 

An-zieh-en-b, a. attrayant. 

Be-zieh-en-d, a. relatif. 

Bug, m. K7 trait, coup, marche, 

rocession. 

Büg-el, m. —re@ne, bride. 
Büg-el-lo8, débridé, effréné ; — 
lof-ig-Feit, f. licence effrénée. 

3üg-el-n, v. brider. 

%Ab-zug, m. départ, déduction. 

An—, marche, approche, vete- 
ment. 

An-sügl-id, a. piquant, offen- 
sant; —lid-feit, £. parole pi- 
quante, injure. 

Auf-zug , action d’ouvrir en ti- 
rant, train, acte (d’une piece). 

Aus—, départ, sortie, extrait. 

Be—, garniture, rapport. 

Durch —, passage. 

Ein —, entrée (dans une ville), 

Nach —, suite, train, arriere- 
garde. 

Rüd—, retraite, 

Uber—, couverture, dessus. 

Um—-, tour, procession, 

Ver —, délai, retard. 

Ber-süg-lid, a. dilatoire ; un —, 
incontinent. 

Bor—, préférence. 

Vor-süg-lid, préférable, distin- 
gué ; — ad. particulièrement ; 
—liÿ-feit, f. supériorité. 

B0g-ling, m. e, nourrisson, élève. 

Gin-ge-g0g-n, a. retiré; —en- 
heit, f. vie retirée, retraite. 

Un-ge-30g-en, mal élevé, impoli ; 
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- eit, f. manque d’&duca- 
tion, impolitesse. 
Ber-109-en, a. gâté (d’un enfant). 
Budt, f. discipline, éducation 
(du bétail); Un—, impudicité. 
Büdt-ig, a. chaste; un—, impu- 
dique. 

Zücht-ig-en, v. châtier, punir ;— 
ig-ung, f. châtiment. 

Be⸗ zuͤcht ig · en, accuser. 

Ge-xüdt, n. engeance. 

3üdst-ling, m. prisonnier ehfer- 
me dans une maison de cor- 
rection. | 

Budt-lo8, a. indiscipliné ; —Iof- 
ig-feit, f. indiscipline. 

Zucht-haus, n. (composé avec 
haus, maison), maison de cor- 
rection. 

Bucht-meift-r, m.(compos& avec 
meift-er, maître), personne qui 
châtie, geölier. 


Biel,n.e, (de zil-en, étendre, G. 
zékoc), but, terme. 
Biel-en, v. viser, tendre; —er, 
m. qui vise, qui mire. 
Ab—, aviser, tendre. 
Be—, avoir pour but. 
Er —, obtenir son but. 
Hin —, viser vers. 
Biem-en, v.(de ziehen, tirer? 
Go. tima), convenir. 
Ge-ziem-en, convenir. 
Ge-ziem-en-d, a. convenasle, 
Ziem-lich, a. passable, médiocre ; 
— ad. assez. | 
Siem-er, m. — (L. cyma. G. 
xöpe), cimier, litorne (oiseau). 
Siep-en, n. (L. sibilo), pépier, 
siffler. 


Zier-en, v. (de geib-cn, montrer. 


A4 tire), orner, parer; ſich —, 
se parer, faire des simagrées; 
— n. minauderie ; —er, m. 
—er-in, £ qui fait des sima- 
grées; — er-ei, f. minauderie. 
Aus-gier-en, enjoliver, décorer. 
Ver—, décorer, embellir; — 
ung, f. ornement, décoration. 
Bier-rath, m. e, ornement, en- 
jolivement, 
Bier-Tich, a. élégant; —tid-feit 
f. élégance. 
Bier-Io8, a. sans ornement. 
Ge-zier, n. afféterie, affectation. 
Zier-aff-e , m. (composé avec 
aff-e, singe), minaudier, mi- 
naudière, précieuse. 


Ziff-er, f.n, (A. cipher. H, sa4 
phar), chiffre. 
Siff-er-n, v. chiffrer. 
Be—, couvrir de chiffres. 
Œnt—, déchiffrer; —er-ung, £ 
déchiffrement. 
un entziſſer · lich, a. indéchiffra- 


e. 
Ziff-er-blatt, n. (composé avec 
blatt, plaque), cadran. 
Bimm-er, n.— (de gim-en, a- 
juster. A. timber), chambre, 
timbre (paquet de vingt ou 
quarante peaux). 


| Bimm-er-n, v. charpenter; — n. 


ou —ung, f. boisage. 

Ver —, employer à charpenter, 
revêtir de charpente; —er- 
ung, f. charpente, action de 
charpenter. 

SBor-simm-er, n. antichambre. 

Dint-érsimm-er, arrierechambre. 

Zimm-er-mann, m. (composé a- 
vecmann, homme), charpentier. 

Zimm-er-wert, n. (composé avec 


wet, ouvrage), ouvrage de 
bois ‘de ai, charpen- 
terıe, 

Bimm-et ou Sinant, m. (A. 
chumemes. L. eintenmm. H. kie- 
zumon), vanmelle, 

Binb-el. Vor. Ént-4 


Bing-el, s, inns. (L. cingalam), 
ceinture. 
Dins-ci-0, v. p. us. entourcr. 
Um-zing ‚cha, cerner, emtourer ; 
2. ou — £ action de 


Sink, m n. (de jim, étain A. 
zink), 218€. 


—— a, à fourchons, à che- 
, villes 
3int- En, (de sine, he. À 


tise), fourchon, che 

Zinn, n. (A. tin. L. stzumum), 
2* 

Ber-inn-n, v. étamer) ung, 
Æ ta , b 

Sinn-«-n, a. d’etain. 

Binn-e, f. n,(de gabn, dent), 
créneau, pinacie. 

Zind, m. e, (L. census), cens, 
tribut. 

aufm, v. payer le cens ou Pin- 


Sr, prêter son argent à in- 
térét; —ung, f. aètion de pre- 
ter à intérêt. 

Bins-bar, a. censuel, tributaire ; 
—Hai-teit, £ censive, qui doit 
le cens, 


3inf-er ou Zins mann, m. cenai⸗ 


fairé, tenancier. 


Jinfe, £ d, intérêt, tente. 
Biyf-el, m. (de zippem, tirer. 


A. tip, vo a am déap} miais 
Bipi--ig, a qui a des bouts. 


, v. lösiner sür. 
Sipp-er-n, x. !de sipp-em, vi- 
rer), tifailler, | se  débatire. 
Bipp-r-lein, n. goutte. 
3irb-el, en comp (L cœvus, 
imbre. 


avec brüfe, glande), ande 
pinéale. 


Birk, m.e, ou 3irhsl, an. — (A. 
circle. In cireus. G.sigmec), curque, 


> Compasser. 
Beat, m. circait, canton, dis- 
Birp- — v. (A. chirp. G. cuGLTe", 


chanter, 
AVE A n, rien onder. 
Bifd-en, v.(A his. G. aka), 
siffler; — n8 > ——T, 
er ifRer 
Auszifch-en, v. si 
Bild, chuchoter ; ne che- 
choterie. 


Ge-xifh-t, n. sifflement 
Ge-gif-el, n. chuchotement. 
Zife laut, m. (composé avec 
laut, son), son sifflant 


Sif-er, f.n, en (A. 


chick. L. cicer), Chiche (pois). 
Sif-er-atfe, £n, (compast avec 
erbſe, pois), pois ebiehre 
31 tb-er, f.n, (A. guitar. L ä- 
thars. G. xddps), guitare. 
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. Bits ou Big, m. (A, chints), per- 


se, indienne. 


Zitt-er-n, v. (A. twitter. G. 
Seidw), trembigr ; — n. trem- 
blement, crainte; —er-er, m. 
trembleur. 

Er-zitt-er-n, v. trembler, s'é- 
branler. . 

Bitt-ern-b, a. tremblant; — ad. 
en tremblant. 


Bit-wer, m. (A. zedoary), 26- 
doaire. | 

Zit-ze, f. n, A. teat. G. rırön), 
tétin, maınelle. | 


3 0b-e1,m.—{(A. sable. L. saphira), 
zibeline, martre, 


Zob-er. Voy. Zub-er, 


Zof-e, f.n, (de zauf-en, tirer), 
souhrette, femme de chambre. 


308, Zoͤg ling. Voy. Bieh-en. 


Bög-er-n, v. (de ziehen, tirer), 
tarder. 
Ver-zög-er-n, v. différer, retar- 
der; —er-ung, f. retard. 


Zoll, m. *e, (de zil-en, fixer. 
A, toll, L. telonium. G. TA), 
douane, péage. 

BÔU-ner, m. doudnier. 

Boll-en, v. payer la dausne, con- 
tribuer, — n. au —ung, f 
paiement de la douane. 

Ber—, payer la douane. 

8oll-bar, a. sujet à la douane. 

Boll-frei, a. (composé avee frei, 
libre), exempt de payer la 
douane, libre (pensée). 

Soll-baus, n. (composé avec 
haus, maison), douane, bureau 
de la douane, 


x 


Zoll, m. (de äl-en, mesurer), 
pouce (mesure). 
Boll-ig, a. d'un pouee, | 
Bon-e, f.n, (A. soue. L. sona. . 
Tan), one. 


Bopf, m. *, (de zauf-m, ki 
rer. A. top), tresse de cheveux, 
ueue. ° 


Zöpf-en, v. tresser. 


Born, m. (de zehren, rompre), 
saldre, courroux. - - . 
Born-ig, a. courrouce, en co]èse, 
Bürn-en, v. se fächer, être en co» 

lere. 
Gr—, ficher, irriter. 


Bot-e, f.n, (de zieh-en, tirer. . 
L. seta), touffe de chevenx, de 
poils, obscénité, 

30t-el-n, v. dire des obscénités. 
30t-en-haft, a. abscène. 


Zott-el, $. petite touffe. 
Bott-zl-ig, a. en touffes. 
Bott-idt, a. déchiré, en lant- 

beaux. 
Bott-ig, À. velo. . 
Bott-el-bér, m. (compésé avee 
bär, ours), ours fort vela. 


Su, pr. (A. to. Go. du. L. de), &, 
au, à la, vers, chez; — j.avancs; 
— ad. trop. 

(Bu, en composition avec un 
verbe, marque une addition, 
une direction, une fermeture, 
comme ; leg-en, mettre; ju- 
leg-en, mettre à, ajouter ; get 
en, aller ; zu-gch-en, aller vers; 
machen, fuire; gu-madb-en, ren 
dre clos, fermer). 

Bu-bem, ad. outre cela, en outre, 
Bu-geg-en, ad. présent. 
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Zulp,m:(G. tadım ?}, nouet à 
sucer. 


Bulyp-en, v. sucer. 


Zünd-en, v. (A. tind. Go. 


tandia. G. dzio), prendre feu, 
allumer. 


An-zünd-en, allumer, embraser, 


Bu-mal, surtout. 

Sum, pour zu-brm, au, à la, chez 
le, chez, à. 

Bu-nâdft, ad. tout près. 

Sur, pour zu ber. : 

Bu-rüd, ad. arrière, derrière, à 
reculons; — i. en arrière. 


(3u-rüd, en comp. se rend par 
re 


Bu-vor, ad. auparavant, d’abord. 

Bu-vôr-bder-ft, ad. avant tout. 

Bu-wib-er, ad. contraire. 

All zu ou Al-zu-viel, trop, par 
trop. 

AU-zu-mal, tout ensemble. 


Bub-er, m. — (pour gmie-bar, 
à deux anses. A. tub), cuve. 


Zucht. Voy. Bieh-en. 


Bud-en, +. (de gich-en, tirer, 
palpiter, hausser (épaules); — 
ung, f. mouvement subit, pal- 
pitation, convulsion. 

Ber-zud-en, v. avoir des convul- 
sions ; —ung, ſ. convulsion. 

Bud, m. mouvement subit. 

3üd-en, v. tirer, lever (épée). 

Œnt—, transporter, ravir; — 


—ung, f. action d'allumer ; — 

“er, m. allumeur, 

Ent—, embraser, enflammer , 
exciter; —ung, f. inflamma- 
tion, 

Sund-er, m. mèche, amadou. 

Bünb-er, m. fusée d’une bombe, 
allumette. 

Bünb-bar, a. inflammable : — 
bar-frit, f. inflammabilité. 

Ent-zünd-bar, a. inflammable. 


Zunft, f. (de zim-en, arranger), 


corps de métier. 
Bünft-ig, a. uni à un corps de 
métier. 


Bung-e, f.n, (de zing-en, at- 


tacher. A, tongue, O. tungo. 
L. lingua *), langue , ardillon 
(de boucle). 


Büng-el-n, v. jouer de la lan- 
gue. 


Bupf-en, v. (de zauf-en, tirer), 
tirailler, effiler (de la soie ) 
toile); — n. action de tirer. 

A6-gupf-en, arracher. 
Aus —, arracher, effiler. 


Bürn-en. Voy. Born. 
Butfd-en, v. (de git-fe, ma- 


melle, L. sugo), sucer. 

Zwack-en, v.(de zwid-en, ti- 
rer. A.thwack), Pincer, tour— 
menter ; — er, m.pince-maille, 
escroc, 


ung, f. extase, transport, ra- 
vissement. 


Zud-er, m. (A. sugar. L. sac- 
charum. Pers. schukar), sucre. 
: Bud-er-n, v. sucrer. 
; Üb-er-zud-er-n, saupoudrer de 
{ sucre. 
| Ber—, sucrer trop. 
Ver-zud-er-t, a. sucré, douce- 
reux. 
Bud-cr-but, m. *e, (composé avec 
but, chapeau), pain de sucre. 


Bug, Zuͤg-el. Voy. 3ib-en. 


— — — — 


U 
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At-gwad-en, Ôter en pincant, 
u rogner à qn., escroquer. 


Zwag-en, v. (Go. tvaha), la- 
ver, baigner. 


Zwang. Voy. 3ming-en, 
Bwan-3ig, nomb. (pour zwei- 
- 3ig.e A. twenty. Go. tvaintigi) , 
vingt 
3wan-zig-fte, vingtième. 
3war, c. (pour zu wahr, très 
| vrai. L. vero), il est vrai. 


Biwed,m. e, (de zwick-en, tirer}, 
‘ cheville, but. 
Zweck⸗en, v. garnir de broquet- 
- tes, aboutir à. 
Ab-zwed-en, avoir pour but, a- 
boutir à. 
Zwed-Ios, a. sans but. 
| Zwed-wid-rig, a. (composé avec 
wid-er, contre), contraire au 
| but. 


Bmwahl-e, £. n, (de zwag-en, 
laver. A, towel), essuie-main. 


Zwei, nomb. (A. two. Go. tvai. 
L. duo. G. do. I. dva), deux. 
Biwei-er, m. deux (chiffre), pièce 

de deux liards. 
Bwei-te, deuxième. 
Zwei-tend, ad. deuxièmement. 
Bwei-cr-lei, a. de deux sortes. 
Swei-faé ou 8wie-fach, a. dou- 
e. 
Ent-zwei, ad. mis en deux, 
cassé. 
Ent-zwei-en, brouiller, désunir ; 
—-ung, f. brouillerie. 
Biwei-fampf, m. (composé avec 
: kampf, combat) , Combat sin- 
— gulier, duel. 


Bwei · ſprach e ou Zwie · ſprach · e 


f. (composé avec ſprach-e, pa- 
role), conversation à deux, 
tête-à-tête. 

Bwei-flimm-ig, a. (composé avec 
ftimm-e , voix), à deux voix 
(chant). 

Bwie-bad, m. e, (composé avec 
bad-en, cuire), biscnit. 

Bwie-liht, n. (composé avec 
licht, lumière) , crépuscule, 
brune. 

Zwie-fpalt , m. (compose avec 
fpalt-en, fendre), dissenston , 
discorde. 

Zwie⸗ tracht, f. (composé avec 
tracht-en, aspirer), discorde. 


Z3wei-fel, m. — (de wei, 


deux. L. dubium. G. dan), 
doute. 
Bwei-fel-n, v. douter; — n. 
doute, dubitation. 
Be-zwei-fel-n, douter de qc. 
Ver-zwei-fel-n, désespérer; — 
flung , f. désespoir. 
Bwei-fel-baft, a. douteux. 
Un-be-zwei-fel-t, a. indubitable. 
Bmei-fler, m. sceptique. 


Zweig, m.e, (de zwei-en, di- 


viser. À. twig), rameau, bran- 
che. 
Bweig-iht, a. en forme de 
branches. 
Bweig-ig, a. branchu. 
Ver-zweig-en (fich) , v. 8e rami- 
fier; —ung, f. ramification. 


Zwerch, ad. (pour burd, à tra- 


vers. À. thwart. Go. thvairs), 
en travers. 
3 werg, m. e, (A. dwarf), nain. 
‘“ Biverg-in, f. naine. 
Zwerg- haft, a. comme un nain, 
en nain. 
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Zwet-fhe, f. n, (Bohem, 


sıwestka), prune. 
Zwick, wide, pour Zweck. 
Zwick-el, m. (de zwick), coin, 
tranchet, 
3wid-en, v. (G cptyre. À. 


twitch), pincer. 
Zwie. Voy. Zwei. 


Zwieb-el, f. n, (A. chibbol, L. 
cepula), ognon, bulbe des 
eurs, 

Swich-el-n, v. assalsonner avec 

des ognons, maltraiter. 


Zwill-ich, m.(de zwei, deux), 
double fil, coutil. 
Zwill ich en, a. de coutil. 


Bwill-ing, m. e, (de wei, 
deux. A. twinling) , jutfieau r 
jumelle. 

Swing-en,v. P (de zwick· en, ti⸗ 
rer. A. twinge. G. syiyyo?), Imp. 
zwang. Part. ge-zwung-eh, con- 
traindre, forcer; — n. action 
de contraindre; —et, m. qui 
contraint, tour fortifiée. 

Ab· zwing en, extorquer. 

Auf-, contraindre de prendre, 

Be—, vaincre, assujettir ; - ung, 
f. action de vaintre, de domp- 
ter;— er, m.vainquetr, domp- 
teur, 

&t—, obtenir de force, extor“ 
quer. 

Der-ein—, forcer d'entrer. 

Swing, m. château fort. 

Bwing-e, f. virole, mordant. 

Be-zwing-lich, a. domptable, 

Un-be-gming-lid, a. invincible, 
insurmontable. 

Bwang, m. contrainte, gene. 


Bmwäng-n, v. presser, serter a= 
vec violence. 

Auf-awäng-en, ouvrir par force, 

Dutch —, faire passer par. 

Ein—, serrer, faire entrer. 

Un-ge-gbung-emn, a, sans Con- 
trainte, libte, ingéne; mm 
beit, f. manières dégagées, ai- 
sance. 

Bwing-becr, im, (compuse avec 
herr, maitre), despote, tyran. 
Zwinf-er-n, v. (de gmiden, 

tirer. A. twinkle), clignoter. 
3wi rl, m.e, (A. twirl), mouli- 
net, fourche. 
Z3wirn, m. e, (de vit, don- 
ble), fil, fil retors. 
Srpien-en, v. retordre, tordre du 


wirn-en,a. de fil. 
wirmer, m. —er-in, f. retor- 
eur, retordeuse. 
Zwifch-en, c. (de zwei, deux. 
.twix. L. dis. I duls), entre. 
In zwiſch-à n, ad. en attendant, 
néanmoins. 
Zwift, m.e, (de gt, deux), 
discorde, désunion. 
Bwift-ig, a. brouilte, diseordant. 
Zwift-ig-Feit, f. dispate, querelte, 
Zwitſcheer n, v. (pour Fitte 
er-n, crier. À. iwilter), ga zouil- 
ler ; — n. gazouillement. 
3 witt-er, m.— (de zivei, deux), 
herinaphrodite. 


| Sivo, pour Zwei. 


Zwölf, nomb. (de gmei, deux, 
et lif, excédant. À. twelwe. Go. 
tvalif), douze. 

Bwôlf-te, a. douzième, 


Zwoͤlf-tel, nie dourième, 


1? 


ADDITIONS ET OMISSIONS. 





A. 


Adeer f. veiné. 

Hd-er 0, m. *e, (composé avec 

lafj-en, lâcher), saignée, 
Alt, a. vieux, âgé. 

Bet-alt-en, v. vieillir (des mots, 
des modes). 

er-alt-et, a. suranné, 

Alt-er, à. plus âgé, aîné. 

Üt-eft-e, a. le plus âgé, l'ainé. 
It-eft-e, m. ancien d’une cem- 

mune, doyen, 

Tit⸗er mann, m. (composé avec 
mann, homme), aneien {d’üne 
Corporation d'artisans). 
It-er-mutt-er, f. (composé avec 

„Mutt-er, mère), bisaieule. 

Alt-er-yat-er, m. (compose avec 
vat-er, père), bisaïeul. 


Und-er, a. autre, 


And-er-t-halb, Voy . Halb. 
Ander · ſeits. Voy. Seit-e, 
And er · waͤrts, ad, composé avec 


waͤrts, vers), ailleurs. 
And- ex ·bar, a. qui pent étre 
changé, 
Ar-beit, f. travail. 
Ar-beit-Io6, a. sans travail, sans 
condition (ouvrier). 
Arb rits ·ſcheu, a. (composé avec 


rc 


ſcheu, qni cra:nt), qui craint le 
travail, paresseux. 
Arm, u. bras. \ 
Arm-band, n.*er, (composé avec 
band, ceintare), hracelet. 
Arm · leucht ·r, m. — (composé 
avec leucht-er, chandelier), 
chandelier à bras, candelabre. 


Arzt, m. médecin. 
Arzt-ih, a. du médecin » qui 
tient à l'art de guérir, 
ATh-e, f. cendre. Ä 
Alc-er-mitt-wmoch-e, f. (composé 
avec mittwoch, mereredi), mer. 
erech des eendres. | 
Yug-e, D, œil. 
Aug-icht, a. wille. 
Aug-ig, a. qui a dés yeux; ein 
—, qui n’a qu'un œil, borgne. 
Æug-apf-el, m.’ — {composé avec 
apf-el, pomme), glube de l'œil, 
prunelle de l’œil. 
Aug-en-aygt, m. (composé avec 
arzt, médecin), oculiste. 
Aug-n-blid-lic, a. (composé a- 
. vec, blid, regard), instantané, 
momentané. 
Aug-en-lied, Voy. Lied. 
Aug-en-[hein, m. (composé a- 
vec fdein, apparence), vue 
d’eil, inspection ; —ſchein lich, 
25. 
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a. visible à l’œil, évident, ma- 
nifeste. 

Aug-en-zahn, m. *e, (composé a- 
vec zahn, dent), œillère, dent 
œillère. 


5 


Baar. Voy. Bar. 
Bad-e, f. joue. 
Bac-en-bart, m. *e, (composé 
avec bart, barbe), favoris. 
Bac-pfeif-e, f. (composé avec 
pfeif-e, fifre), soufflet (sur la 
joue). 
Bad-en-gahn, m. *e, (composé a- 
vec zahn, dent), dent molaire. 
Bal-fam, m. baume. 
: Bal-fam-ifd, a. balsamique. 
Bal-fam-en, v. frotter de baume, 
embaumer. 
Ein-bal-fam-en ou Ein-bal-fam- 
ir-en, v. embaumer; — n. em- 
baumement. 


Baum, m. *e, arbre, 
Bäum-chen, n. — petit arbre, 
arbrisseau, 
Baum-fdul-e, f. n, (composé a- 
vec fdul-e, école), pépinière. 
Bef-en, m. balai. 
Bef-en-binb-er, m. — (composé 
avec binb-en, lier), faiseur de 
balais. 


Bet-en, v. prier Dieu. 
Bet-fbiweft-er, f. — (composé 
avec fchweft-er, sœur), bigote, 
fausse dévote, 
Biet-en, v. offrir. 
Biet-ig, a. qui offre; (inusité 
comme mot simple on le trouve 
en composition). 


Bitt-en, v. prier. 

Bitt-er, m. humme qui prie, 
qui invite. Ce mot, qui ne s’em- 
ploie guère seul, entre dans 
plusieurs compositions, com 
me: Dod-zrit-bitt-er, (compose 
avec boch-zeit, noce), personne 
qui convie aux noces. 

Bitt-fdrift, f. n. (composé avec 
férift, écrit), demande par é- 
crit, pétition. 

Blaf-en, v. souffler. 

Blas-robr, nm. (composé avec 
tohr, tube), sarbacane, 

Blut, n. sang. 

Blüt-ig, a. inus. ayant du sang; 
en comp. comme Ealt-blüt-ig, 
ayant du sang froid; warm- 
blüt-ig, ayant du sang chand. 

Blut-rünft-ig, a. (composé avec 
rünft-ig, qui coule, de rinn-en, 
couler), sanglant, jusqu’au 
sang. 

Blut-[handbe, f. (composé avec 
fanb-e, honte), inceste; — 
ſchaͤnd er, m. —er-in, f. inces- 
tueux; —ſchaͤnd- er- iſch, a. in- 
cestueux. 

Biut-flurz, m. (composé avec 
fturg, chute), hemorrhagie, 

Bot, m. bouc. 0 

Bods-beer-e, f. n, (composé a- 
vec beer-e, baie), müre sauvage. 

Bods-horn, n. (composé avec 
born, corne), corne de bouc, ef- 
froi. 

Bram, f. inus. (de bram-en, pi- 
quer?), pointe. 

Bram-feg-el, n. (composé avec 
feg-el, voile), voile du perroquet. 

Braf ou Praß, m. (de brech- 
en, rompre), fatras, vétilles. 
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DBreg-en ou Bräg-en, m. inus. 
(A. brain. G. Bpéyua?), cervelle. 


Brenn-en, v. brüler. 


. Brand-mart-en, v. (composé a- 


vec marf-en, marquer), mar- 
quer d'un fer chaud, stigma- 
tiser. 

Brannt-wein, m. (composé avec 
wein. vin), brandevin , eau-de. 
vie. 


PBreft ou Breft-baft. Voy. Breck- 
en. 


B run ft. Voy. Brenn-en. 


Bruft, f. poitrine. 
Brüft-ig, a. inus. qui a une poi- 
trine; eng-brüft-ig, (composé 
avec eng, étroit), asthmatique, 


Bud, n. “er, livre. 
Bud, n. — main de papier, 
Bud-binb-er, m. (composé avec 
bind-en, lier, relieur, 
Bud-brud-er, m. (composé avec 
brud-en, imprimer), impri- 
meur, typographe, 
Bud-händ-Ier, m. (composé a- 
vec händ-Ier, marchand), li- 
braire. | 
Buch · ſtaͤb⸗ lich, a. (composé avec 
ftab, bâton), littéral, à la lettre. 
Bud-ftab-ir-en, v. épeler. 
PBuf-en, m. sein. 
Buf-en-freund, m. (composé avec 
freund,, ami), ami de cœur, ami 
intime, 


Bütt-ner. Voy. Bott-id, 


Bürft-e, f. brosse. 
Bürft-en-bind-er, m. (composé 
avec binb-en, lier), brossier, 
vergetier. 


D 


Detan. Yoy. Dechant. 


Dent-en, v. penser. 
Gr-benf-lid, a. imaginable, 


Der, pr. le, ce. 
Der-felb-e, m. (composé avec 
felb-e, même), le même. 


Dieb, m. voleur. 
Dicb-ftabl, m. (composé avec 
ftebl-en, derober), vol, larcin, 
Dien-en, v. servir. 
Dienft-fert-ig, a. (composé avec 
fert-ig, prêt), serviable ; —fert- 
ig-Éeit, f. empressement de ser- 
vir, caractère obligeant. 
Dienft-mâbd-en , n. (composé 
avec mäbch-en, fille) , servante. 
Dorfh-e, f.n, (de borr-m, 
sécher ?), trognon de chou. . 


Drei, nomb. trois. 
Drei-fôn-igë-feft, n. (composé 
avec fün-ig, roi , et feft, fête), 
jour des Rois, Epiphauie. 


Dumm, a. stupide. 
Dumm-breift, a. (composé avec 
breift, hardi), sottement hardi, 
impertinent; —breift-ig-Eeit, f. 
sotte hardiesse, impertinence, 


€ 


Œb-el, a. noble, 
Ed-el-Inab-e. Voy. Rnab-e, 
Et-el-muth. Voy. Muth, 

Ehr-e,f. honnenr, 

Ehr-en-feft, a. p. us. (composé 
avec feft, ferme), ferme dans 
l'honneur, honorable, preux. 

Ehr-er-biet-ig, a. (composé avec 
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er-biet-ig, qui témoigne), res- 8 
pectueux; —er-biet-ig-Éeit, f. 
respect; —ev-biet-ung, € res | Sab-el,"f. fable. 


pect, hommage. . 
Gbr-furét, f. (composé avec 
fardt, crainte), respect (senti- 
ment d'estime joint à une cer- 
taine crainte), vénération. 


Eid, m. serment. 

Gib-brud, m. (composé avec 
bruch, rupture), violation du 
serment, parjure; — bruͤch ig, 
a. parjure. 

Eif-er, m. zèle. 

Er⸗eif er⸗·n, v. s’échauffer, s'em- 
porter, 

Eig-en, a. propre, 
—— a. 
particulier (genre). 

Gig-en-bênb-ig, Voy. Hand. 

Gig-en-madt. Voy. Macht. 

Eig-en-nug. Voy. Rutz. 

Eig-en-finn. Voy. Sinn, 

@in, nomb. un. 

Ein-er-lei, a. le même, égal; — 
n. la même chase. 

GEin-fadh, Voy. Sach. 

. Eintracht. Voy. Kradbt-en, 
Gin-gel-beit, f. détail. 

. Ber-ein, m. réunion. 

Ver-ein-en, v. réunir. 

Ernft, a. sérieux. 
Grnft-baft-ig-feit, f. sérieux, 

gravité. 

Eff-en,v. manger. 
üb-er-eff-en (fi), trop manger, 
Ef-bar, a. mangeable. 
Ef-r-lih, a. qui a envie de 

manger. | 


Eß· luſi, f. (composé avec luft, 
envie}, appétit. 


Propre , 


Baff-en, v. saisir, concevoir. 


Bab-el-ei, £. en, capte fahulswx3 
Gob-el-bidit-x, m» — (nomposé 
avec bidt-er, pote), fabu— 
liste. : 

Hs 

Aaff-ung$-bı8, a. déconcerté, de- 
contenancé. | 

Ver-fafi-er, m. auteur (d'us ous. 
vrage). 

Saft-en, v. jeuner. 

Ab-faft-en, expier par le jeüne; 

$aul,a.pourri, paresseux. 

Ab-faul-en, v. pourrir, tomber 
de pourriture. | 

Gaul-fieb-er, n. (composé avec 
fieb-er, fièvre}, fèvre putride, 
maladie de la paresse, 

Se ht-an, v.s'escrimer, com- 

battre. " 

Wedjt-beb-en, m. (eomposé avec 
bod-en, terrain), salle d’armes, 
salle d’esorime. 

Jecht meiſt er, m. — (eompose 
aveo meift-cr, maître), maltre 
d’armes, maitre d’escrime. 

Sed-er,f. plume, 

Ted-er-ber-en, m. (composé avec 
bef-en, balai), plumeau. 

Seb-er-but, m. *e, (composé a- 
vec hut, chapeau), plumet. 

Brb-er-meff-er, Voy. Mefker: 

See ,f. fée. 
Fe⸗ er ei, f. feerie. 
Se-en-baft, à qui 

feerie, 

Sobt-en,v. manquer, faillir. 

L’adverbe fehl, daus la com- " 


> 


dient da ka 


— — — — — 
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. position d’yn verbe, indique 
erreur ou npn-réussite, cam- 


me : x 
Tehl-geb-en (composé aveo geh- 

en, aller), se fourvoyer, pren- 

dre un faux chemin, se tram- 


per. 

Fehlſchieß en (composé avec 
fchieß-en, tirer), manquer son 
coup (eu tirant), se tremper. 

Bebl-fdlagen, (compase aver 
fälag-en, frapper) , frapper à 
faux, échouer. 


Fei-er, f. repos, fête. 


Bei-er-ab-end, m. (composé a- 


vec ab-end, soir), cessation du 
travail (des éuvriers), 


Feld, n. champ, campagne. 
Selb-gug, n. “e, (composé avec 
aug, marche), campagne (mi- 
litaire), expédition. 


Serf-e ou Farf-e. Voy. Farr-e. 


Seu-er,n. feu. 

Rach-feu-er-n, x. tirer après, 
faire une nouvelle décharge , 
remettre du bois au feu. 

Geurers-brunft, f. *e (composé 
avec brunft, incendie), embra- 
sement, incendie. 

Seu-er-fdirm, m. (composé a- 
vec firm, présarvateur), garde- 
feu, écran. 

Geu-er-fpei-en-b, a. (composé a- 
vec fpei-en, vomir), qui jette 
dufeu (montagne). 

Bieb-er-n. Voy. Beb-er, 
Bing-er,m. — doigt. 

Ring-ex-but, m.”e, (composé a- 

yes hut, chapeau), dé à cou- 


Bing-er-fab, m. *, (eamposé 3- 
vec fat, pasc), doigter. | 
Flachs, m. lin, filasse de lin, 
Flachs-kopf, m. (composé avec 
topf, tête), chevelure blonde, 
blondin, blondine, 


Slatt-er-n, v. folätrer, votti- 


et 

Fled· er·wiſch, m. e, (composé a- 
vec wiſch, torchon), houssoir, 
plumeau. 


Fleiſch, n. chair, viande. 
Bleifej-er-n, a. de chair. 
Fleiſch-los, a. decharne. 
Zleifch-freff-en-b, a, (composda- 

vec freff-en, manger), darnivore. 
Ein-ge-fleifch-t, a. incarné, 
Steifch-fupp-e, f. (composé avec 

fupp-e, soupe), soupe grasse. 


Frank, a. franc. 


rang, a. en comp. français. 

Sranÿ-brob, n. (composé avec 
brod, pain), pain de France, ' 
pain blanc. 

Srang-wein, m. (composé ayec 
ein, vin), vin de France, 


Frei, a. libre, 

Brei-geb-ig, a. (composé avec 
geb-en, donner), libéral, géné- 
reux; —geb-ig keit, f. Hbéralité. 

Reei-laff-en, v. mettre en liberté, 
affranchir; —laf{-ung, f. mise 
en liberté, affranchissement ; 
—ge-laff-en-e, m. et f. affran- 
chi (esclave). 

Srei-muth, f. (composé avec 
muth, sentiment), sincérité; — 
müth-ig, a. sincère. 

Brer-ftätt-e, f (composé avec 
ftâtt-e, lieu), lieu de franchise, 
asile. 
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Srei-fund-e, f. (composé avec 
ftund-e, heure), heure de ré- 
création, de repos. 

Srei-werb-er. Voy. Werb-en. 

Srei-will-ig. Voy. Woll-en. 

Srier-en, v. geler. 

Be-frier-en, v. se couvrir de 

lace. 

Sroft-beul-e, f. (composé avec 
beul-e, enflure), engelure, 


suf, m.*e, pied. 

Zug, m. — pied (mesure). 

Suf-bab, n. (composé avec bad, 
bain), bain de pieds, 

SuB-bob—-en, m. (composé avec 
bot-en, sal), plancher, 

Fuß-fäll-ig, a. (composé avec 
fäll-ig, pour ge-fall-en, tombé), 
à genoux. 

Fuß volk, n. (compose avec volk, 
troupe), infanterie. 


G. 


Geb-en, v. donner. 

Geb-ig, a. inus. qui donne ; en 
comp. frei-geb-ig, a. libéral, 
An-geb-liÿ, a. assignable, pré- 

tendu, soi-disant. 

Vor-geb-lich, a. prétendu, soi- 
disant, 

Mad-gieb-ig, a. qui cède, flexi- 
ble, indulgent; —gieb-ig-feit, 
f. souplesse, indulgence. 
Geb-e-fall, m. (composé avec 
fall, cas), datif. 


Gell-en. Voy. Gäll-n, 


Gen, a. vers, contre. 
Gan, a. inus. (contracté de geg- 
en), réciproque, mutuel. 
Gan-erb-e, p. us. (compose de 


erb-e, héritier), héritier mu. 
tuel, coheritier. 

San-erb-[chaft, f. pacte de con- 
fraternité, ganerbinat, 


Gief-en, v. verser. 
Gief-bad, m. (composé avec 
bad, ruisseau), torrent, Giesz- 
bach (cascade en Suisse). 


Gift. Voy. Gaͤſcht. 


Glod-e, f. cloche. 
Ölod-en-fpeif-e, f. (composé a- 
vec fpeif-e, aliment), airain, 
fonte. 
Gloc-en-fpiel, n. (composé avec 
fpiel, jeu), carillon, 
Glod-en-thurm, m. (compose a- 
vec thurm, tour), clocher. 


Gold, n. or. 
Golb-lat, m. (composé avec lad, 
vernis), vernis d'or, giroflee 
jaune (fleur). 


Gott, m. Dieu. 

Gott-e8-bienit, m. (composé avec 
dienft, service), culte (religieux). 

Gott-e8-furdt, f. (composé avec 
furdt, crainte), crainte de 
Dieu, piété, religion ; —fürdht- 
ig, a. pieux. 

Gott-es-läft-er-n, v. (composé 
avec läft-er-n, calomnier), blas- 
phemer; —Täft-er-ung, f. blas- 
phême; —läft-er-er, m. blas— 
phemateur. 

Gott-eö-läug-ner, m. (composé 
avec lâug-nen, nier), athée. 


Grill-e, f. caprice, lubie, 
Grill-en-fäng-er, m. (composé a- 
vec fang-en, prendre), homme 
quinteux, homme qui se livre 

à des reveries inquiétantes. 
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Gut, a. bon. 
Sut-heiß-en. Voy. Heiß-en. 
Gut-fag-en, v. (composé avec fag- 
en, dire), répondre de, se por- 
ter garant pour. 
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Hals, m. cou. 

Hals-bind-e, f. (composé avec 
bind-e, bandeau), cravate. 

Hald-ftarr-ig, a. (composé avec 
ftarr, raide), opiniätre, obstiné ; 
—ftarrig-feit, f. opiniätrete, 
obstination. 


Hand, f. main. 

Hanb-bud, n. (composé avec 
bu, livre), manuel. 

Yant-feft, a. (composé avec feft, 
ferme), fort de main, robuste. 

Sanb-gelb, n. (composé avec 
geld, argent) , arrhes, denier à 
Dieu. 

Hanb-leudt-er, m. (composé 
avec leudt-r, flambeau), bou- 
geoir. 

Hand-fhrift, f. en, (composé a- 
vec fchrift, écriture), écriture 
(d’une personne), manuscrit, 

Handſchuh. Voy. Schuh. 

Hand tuch, n. "er, (composé avec 
tud, toile), essuie-main, 


Oar-nifd, m. e, harnais, cui- 
rasse. 
Ge-har-nifch-t, a. cuirassé, armé. 
Darfd, a. dur, raide. | 
Ber-barfd-en, v. durcir, se for- 
mer une croûte (sur une plaie). 
Hart, a. dur, solide. 
Därt-lid, a. un peu dur, duret. 
Hart-hergig, a. (composé avec 


herz, cœur), qui a le cœur dur, 
impitoyable. 

Dart-bôr-ig, a. (composé avec 
bôt-en, entendre), qui a l'oreille 
dure. 

Hart-näd-ig, a. (composé avec 
nad-en, nuque), opiniâtre; — 
—nûd-ig-feit, f. opiniâtreté. 

Haf-et, f. coudrier. 

Saf-el-bubn, n. (composé avec 
bubn, poule), gelinottedes bois. 

Haf-el-maus, f. (composé avec 
maus, souris), muscardin, cro- 
que-noix. | 

Pañ-el-bufd, m. (composé avec 
bufch, buisson), coudraie. 


Haus, n. maison. 

Haus-hält-er, m. — (composé 
avec balt-en, tenir), ménager, 
économe ; —hält-er-in, f. mé- 
nagère, économe, femme de 
charge. . 

Daus-hof-meift-er, m. (composé 
avec bof, cour, etmeift-er, maf- 
tre), maître d’hötel. 

Daus-lebr-er, m. (composé avec 
lebt-er, instituteur), précepteur, 
gouverneur; —lebr-er-in, f. 
gouvernante, 

Daus-fud-ung, f. (composé avec 
fuch-en, chercher), visite do- 
miciliaire. 

Haus-thier, n. (composé avec 
thier, animal), animal domes- 
tique. 

Heim, ad. au logis, chez soi, 

Heim-führ-en, v. (composé avec 
fübr-en, conduire), conduire 
chez soi (une fiancée), épouser. 
Deim-febr. Voy. Rebr-en, 
Deim-fud-en. Voy. Such- en. 


Heim-wärts, ad. (composé avec 
25.. 
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wärts, vers), vers la maison, 
vers la patrie. 


Dent-en, v. pendre. 
Henf-er, m. diantre, diable, 
Denk-er-mahl-git, f. (compose 
avec mabl-xif, repas), dernier 
repas d'un criminel, repas d’a- 
dieu. - 
Herz,n. cœur. 
Herzleid, n. (composé avec leib, 
peine), crève-cœur, grand cha- 


‚grin. 

Derg-ens-luft, f. (composé avec 
luſt, joie), cœur-joie, amour , 
plusir extrême. 

Herzftärken-d, a. (composé a- 
vec ftärt-en, fortifier), cordial 

 (potion) . 

(Herz, employé en composition, 
‘signifie quelquefois trés, com 

-me : berz-lieb, très cher, bie 


aimé; herz-gut, très ban, ex 


cellent), 
Hohn, m. dedain. 
Hohn-lach-en, Voy. Laden 


K 
-Kenn-zeih-en..Voy. Fir 


en 

Rnatt-ef-n. Voy. Knarr-en, 

K o p e. Voy. Kopf. 

Kreuz, n.eroix. 

Kreuz, n. trèfle (aux cartes). 
fRug-et,$. boule, globe, 

_ Rug-et-runb, a. (composé avee 
rund, rond), rond comme une 
boute, sphérique. 

Kraut, n. herbe. 

&râut-er-freff-en-b, a. (compasé 


avec freff-en, manger), herbi- 
vorge, 

Kung, m. p. us. (contraet de 
fun-rab, hardi et prompt), ma- 
tou, sanglier. 


Kuß, m. baiser. 
Ab⸗kuͤſſſen, v. essuyer par ses 
baisers. 


8 


Laff-en, v. laisser. 

Umab-läfj.ig, a. non disconti- 
nué, continuol. 

Ver-ließ, n.e, cachet fsonter- 
rain des châteaux-farts du 
moyen-âge où l’on jetait les 
prisonniers voués à la mort). 

£ üd- 6 ’ £ lcune. 

Lüd-en-büfrer, m. (cempneé a 
vec büf-en, remplir), remplis 
sage (d’un livre), cheville (d'un 


vers). 


R 


Mitt-e, f. milieu. 
Aus-mibl-ei-n, v. découvrir un 
moyen , déterrer (un homme 
qui se cache). 


N 


Nad-el, En, épingle. 

Nad-el-geid, n. (composé avee 

Ib, argent}, épingles (menues 
épenses , gratificationg des 
femmes). 

Rad el hoiz, n. (cempesé avee 
bot, bois), bais à feuilles aci- 
culaires. 

Rab-etrkiffen, m (composé avee 
fiff-en, conwip), pelete. 
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Nafche en, v. être friand. Gclact-felh, n. (composé avee 
Raͤſch ig, a. (mieux Raſchhaft), felb, champ) , champ de ha- 
. friand. taille, - 

R Schlacht-opf-er, n. (composé a- 
vec opf-er, sacrifice), victime. 

Rand, m. fumée. Schlacht-ord-nung, f. (composé 


avec ord-nung, ordre), ordre 
de bataille , réglement pour 
les bouchers. 


Schlag-en, v. battre. 
. Gdlâg-ctn, v. frapper avea le 
battoir, gigoter. | 
Schlag-bar, a. en coupe (bois), 
qu’on peut couper. 
Schtüpf-en ou Schlupf-en, v. 
se glisser. 
Schläpf-er-n, v. être glissant. ' 
Schhlupf-Iodh, n, (composé avec 
loch, trou), trot par où l’on se 
lisse, cachette, recpin. 
lupf-winf-et, m. (oomposé 
avec wintnet, coin), retoin, re 
paire. 
Schmack, m. (contracté de ſu- 
mach, sumge), winaigrier (plan- 
te). 


Schön, a. beau. 





son). 
Rieg-e, f.n, (pour teth-e, ran- 
j és, de ——— L riga), 
grange. | 
(On prétend que le nom de la 
ville de Riga, en Livonie, vient 
de ce mot). 


S 


GSadb-e, k. chose, affaire. 
Ur-fad-e, cause. 
Mer-ur-fad-en, v, causer. 

Sealdee. Voy. Dale, 

S dein»en, v. luire, senibler. 
Gchrin-fich, a. p. us, apparent ; 

employé en composition, oum- 
me : aug-en-[dein-lid (com- 
posé avec aug-e , œil), visible Schön-geift, m. (composé avec 
à l'œil, évident ; wahr-fchein- geift, esprit), bel esprit. 
lid) (composé avec wahr, vrai), | Sôn-fbreib-er. Voy. Schreib- 
vraisemblable. en. 

S Deif-en, v. alleräla selle. | Sdred-en, v. criquer, s’ef- 
Ver-[hiß, n. ban (dans l’argat frayer. 

des étudiants allemands , une | Gchred-bar, a. peureux, sujet à 


espèce d’anathème prononcé s’effrayer. 
eontre un de leurs camarades | Schreck-bild, n. (composé avec 
ou contre toute une universi- bild, figure), épouvantail, fan- 
té). tôme effrayant. 

Schlacht, f. bataille, Schwelg-en, v. faire débauche, 


Sdladbt-bar, a, bon Atuer (dans | Aus-[chiwelg-en, v. cecser de 
un abattoir), faire la débauche, | 
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Geel-e,f. âme. 

Seel-en Ieht-e, f. (composé a- 
vec lebr-e, doctrine), psycho- 
logie. 

Seel-en-wand-er-ung, f. (com- 
posé avec wand-er-ung, migra- 
tion), métempsycose. 

Sorg-e, f. soin, souci. 

Vor-forg-en, v. prendre des 
précautions , soigner qc.; — 

er, m. —er-in, f. qui prend 
des précautions, qui a soin de, 


à 


Thüm, s. inus, (de thum, état), 
être. 
Un-ge-thüm, n. e, être difforme, 
monstre. 


DBer-gnüg-en. Voy. Genug. 
Ber-lief. Voy. Laff-en, 

Vogt, m."e, (L. advocatus?), a- 
voyer, bailli, curateur. 

Bogt-ei, f. bailliage, prévôté, 


curatelle, 


Boat-e-lidb, a. duressort du bail- 
li, du prévôt. 7 


(Le mot Sogt entre dans beau- 
coup de compositions, comme : 
Arm-en-vogt, curateur des pau 
vres; Bett-el-vogt, archer char- 
ge de la surveillance des men- 
diants ; Ge-tidts-vogt, justicier; 
Klofi-er-uogt, juge d’un cou- 
vent; £anb-vogt, gouverneur, 
sénéchal, grand-bailli ; Reiche- 
vogt, préfet, gouverneur de 
l'empire; Schirm-vogt, avoué, 
défenseur (d’un endroit, d’un 
chapitre); Schloß.vogt, gardien 
ou concierge d'un château; 


Gtabt-vogt, bailli de la ville). 


W 


Wach-en, v. garder 


Wach-haus, n. (composé avec 
haus, maison), corps-de-garde. 
Wag-en, v. hasarder. 
Din-ein-mag-en, aser entrer, ha- 
sarder l’entree (d’un lien). 
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Mbenteuer, B. — (LE. avventura. L. 


adventus}, aventure, 

Abenteuer· lich, a. aventureux, ex- 
travagant ; —li-feit, f. extra- 
vaganoe, conduite ayentureuse. 

Abenteu⸗ver, mm, —ierin, faven- 
turier, SVenfuriöre, 

Abbreviren, v. E. abbrevto), mieux 
abluͤrzen, abreger. 

Abbreviatur, f. mieux Abbaͤrzung, 
£& abréviation. 

Ablativ, m. (E. ablativus), mieux 
Nehmfall, m. ablatif. 

Abonniren, V. F. abonner, de bon- 
ne, pour borne?), mieux un- 
terfdreiben ? (gouscrire), abon- 
ner. | 

Abonnent, m. en, mieux Unter- 
fehreibex mu. abonné, 

Abrikoſe ou Aprifofe, f. n, fit. 
albercocca. Arab. aïbercoq. L. 
pracocia #), abricot. 

Abrikofenbaum, m. (composé a- 
vec baum, arbre), abricotier, 


Abſolut, a. (E. absulutus), mieux 


unbefäpeäntt (illimité) absoky ; 

— 44. mieux unbedingt (sans 
condition), absolument, 

Abftract, a. (L. abstractus), mieux 
Abgrzogen, ahstrait. 

Meacie, 5. en, (L. aoacia. Ü, dsx- 
xia), mieux Schotendorn, ma. 
acacia. 


Acacienbaum, m. (composé avec 


baum, arbre), acacia. 


Mecent, m. e, (L. aecentus), mieux 
Zonzeichen, n. (signe de ton) 
ou Betonung, f. (accentuation), 

Acceptiren, v (I accepto), mieux 
annehmen, accepter (une lettre 
de change). . 

Acceſſit, n. €, (L. accesait, il a ap- | 
proché), mieux Nebenpreis ? m, 
(prix secondaire), accesait. 

Weeidenzien, pl. (Lx apoidentia). 
mieux Nebeneinkünfte, f. (reve- 
nus accessoires), casuel, 

Acciſe f. (de accido, entailler. L, 
cisa*), taxe, mieyx Schrfieuer® L 
(taxe aur los denrées), acoise. 


. 
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Accord, m. (Ik. accordo), mieux 
Einklang, m. (harmonie), vu Ab- 
rede, f. (convention), accord, 

Accorbiren, v. mieux übereinfom- 
men (convenir),: ou bedingen, 
(stipuler), accorder. 


Accurat, a. (L. accurate), mieux 
genau, exact, 


Accuſativ, m. (L. accusativus), 
mieux Klagfall, m. accusatif. 
Achat ou Agat, m. e, (L. achates. 

G. dxérnç), agate. 

Acteur, m. (F. acteur. L. actor), 
mieux @caufpieler, ın. (come- 
dien), acteur, 

Activ, a. (L. activus), Mieux thât- 
ig, (actif, ami du travail), ou 
ausftehend, (actif, ce qui est dü), 
actif, 


Actuarius, m.(L. actuarius), mieux 
Amtöfchreiber? m. (écrivain of- 
ficiel) , greffier. 


Addiren, v. (L. addo), mieux zu- 
fammenzählen (compter ensem- 
ble), additionner. 

Addition, f. mieux Zufammen- 
zählung, f. addition. 

Ade, m. (It. addio. F. adieu), mieux 
Gott befoblen, (allez avec Dieu), 
ou £ebwobl, (vis bien), adieu. 

Adjectiv, n. e, (L. adjectivum), 
mieux Beiwort, n. adjectif, 

Adjunct, m. en, (L. adjunctus), 
mieux Amtögehülfe, m. (aide 
officiel), adjoint. 

Adjutant, m. en, (L. adjutor), ad- 
judant, aide-de-camp. 


Admiral, m. e, (de l’Arabe ai 
emir, le chef), mieux Ylotten- 


fübrer? m. (commandant d'un⸗ 
flotte), amiral. 

Abmiralität, f. mieux · Seekriege 
tath, m.(conseil des amiraux) 
amiraute. | 

Abmiralfchaft, f. amirauté (di- 
gnite d’amiral). 

Mdreffe, £ n, (F. adresse) > mieux 
Auffrift, f. (suscription), ou 
Nachweiſung, f. (indication) 2- 
dresse (d’un nom, d’une lettre) 

Advent, m. (L. adventus), mieux 
Ankunft Chriſti (venue du 
Christ), Avent. 


Adverb, n. ien, (L. adverbium), 
mieux Rebenwort, n. (mot se- 
condaire), ou Umftandswort , 
n. (mot de circunstance) , ad- 
verbe, 


Advocat, m. en, (L. advocatus), 
mieux Anwalt, m. (procureur), 
ou Sachwalter, m. (défenseur 
d’une cause), avocat. 


Affect, m. en, (L. affectus), mieux 
Leidenfchaft, f. (passion), on Ge- 


müthebewegung, f. (émotion de 
l'âme), chaleur, feu. 

Affectiven, v. (L. affecto), mieux 
erfünfteln,, affecter (en parlant 
et dans les manières), 

Afficiren, v. (L. affcio), mieux 
rühren, emouvoir), ou betrübn 
(affliger), affecter (au moral). 

Agent, m. en, (L. agens), mieux 
Gefbäftsfübrer, m. (chargé d’af- 

aires), agent, 

Agio, n. (It. aggio), mieux Auf- 
geld, n. (surchange), agio. | 
Akademie, f. n, (L. academia. G. 

dxadnuia), mieux Hochſchule? 





f. (université), ou Gelehrtenver- 
ein? m. (reunion de savants), 
academie. 
Akademiker, m. — académicien, 
Akademiſch, a. académique. 


Akoluth, m. en, (G. dxoxcuBoc), 
mieux Radıtretir? m. (homme 
qni suit, imitateur), ou Meßge- 
bülfe,m.(clerc d'église), acolyte. 

Miabafter, m. (G. aAd6axorpoc), 
albätre. 

Alabaftern, a. d’albätre. 


Aıbum, n. (L. album), mieux 
Stammbud, n. album. 


Albus, m. (L. albus), mieux 
Weißpfennig, m. (denier blanc), 


blanc. 
Alchemie, £. (composé de l’article 
arabe al et xruita), mieux Golb- 


macheret, f. (art de faire de l'or), 
alchimie. 


Alchimiſt, m. en, mieux Golbma- 
er, m. alchimiste. 


Alexandriner, m. — (mot venu 
d’Alezandre,po&me héroïque du 
xue siècle ?), alexandrin (vers). 


Algebra, f. (composé de l’Arabe 
al geber, grandeur), mieux 
Größenlehre, f. (sciencedesgran- 
deurs en general, des quantités 
indeterminees), algèbre. 


Atibi, n. (L. alibi), mieux Anders- 
wo? n. alibi. 


Alkali, m. (Arab. al kali, la sou- 


de), mieux £augenfalg, n. (sel 
de lessive), alcalı. 


Ulkoven, m. — (Arab. al kovn, la 


niche ?), mieux Bettoerfchlag ? 
m. (cloison pour un lit), alcove. 


Allee, f. n, (F. allée), mieux 
Baumgang? m. (allée, rangée 
d'arbres), allée, 

Allegorie, e.n , (L. allegoria), mieux 
Bilbrebe, f. (langage figuré), al- 
legorie. 

Allegoriſch, a. mieux finnbildlich 
(emblématique), allégorique. 
Alleluja. Voy. Halleluja, 


Allemande, f.n, mieux deutfcher 
Sang? m. Allemande {danse de 
Souabe à deux temps). 


Allianz, f. en, (F. alliance), mieux 
Bund, m. alliance. 
Allüirte, m. en, (F. allie), mieux 
Verbündete, m. allié. 
Almanach, m. e, (Arab. al manach, 
le supputer. Pers. elemeuach, 
calendrier), mieux 3eitieifer, 
m. (indicateur du temps), ou 
Tafhenbud, n. (livre de poche), 


almanach. 


Almoſen, n. — (GC. ékenporbwm), 
mieux Armengabe? f. (don fait 
aux pauvres), aumöne. 


Ave, f. (L. aloë. G. en), aloës. 


Alphabet, n. (L. slphabetum. G. 
ya Gñra), mieux Abece, n. al- 
phabet. 

Alphabetiſch, a. alphabétique. 


Amalgam, n. (L. malagma. G. 
pädayuz), mieux Quiderz, n. 
(mercure amorti), ou Berfchmel- 
zung, f. (fusion), amalgame. 


Amaranth, m. (L. amarantus. G, 
&uéoavrce), mieux Zaufendfchön, 
n. amaranthe. 

Amarelle, £ n, (It. amarello), mo- 
relle. 
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Amazone, f. n, (L. ‘amason. G, Amputiren, n. (L. amputo), mieu 


patin) mieux Manniweib, n. 
(femme-homme), amazone, 
Ambe, fs (L. ambo), mieux 3mei- 
: treffee? m. (gagnant deux nu- 
méros), ambe. ” 
Ymbrofia, f.(L.ambrosia. G.dw6go- 
ci), mieux Oôtterfpeife, f. (naur- 
‘ riture des dieux), ambroisie. 
Ambrofid , a. d’ambroisie. 
Ambrofianifch, a. (de Xmbrofiug, 
Ambroise), ambrosien (chant, 
rit). 

Amen, n. (Héb. amer), mieux es 
gefchehe (ainsi soit-il), amen. 
Amethiſt, m. e, (L. amethyatus, G. 

Auiducrog) , améthyste. 


Amiant, m. (L. amiantus. G. 
&uiavroc), amiante (minéral fi- 
breux incombustible), 


Amman, m. (pour Amtmann, 
 bailli,.amman, bailli en Suisse. 


Amom,n. (L.amomum. ©. duapen), 
amome (plante aromatique de 
l'Inde). 

Ammonshorn, n. (comppsé de 
horn, corne, et Ammen surnom 
ue Jupiter), corne d’Ammon, 
coquille en spirale, fossile. 


Ammoniak, m. (L. ammaniacum), 

ammaniac (sel), gomme amme- 
‘ niaque. 

Amneſtie, f, (L. amnestia. G, du- 
vngrie), mieux Gtrafertaffung, f, 
rémission de peine), amnistie. 

Ampbibie, f. n, (I. amphibium. 
G. &ygi6ısv), amphibie. 

Ampbitpeater, n. (L. nn 
trum. . SFERTERV), ampäil« 
théâtre. 44 ’ 


ablöfen (détacher), amaputer. 
Amputation, f.mieux hlöfung f. 
amputation. + 


Amulet, m. e, (L. aranletum), + 
mulette. 

Anabaptism, m. (Inamabaptisuns 
G. dvabanriuepès, mieux Wi- 
dertaufe, f. (second baptéue, 
anabaptisme. 

Anabaptift, m. en, mieux Wie⸗ 
bertäufer, m. anabaptisie. 


Anachoret, m. en, (Tr. anachoret 
G. dvayopnri), mieux Einfit 
ler, m. anachortte, 

Anachronismus, m. CL. ar 
chronismus*. G. Ey, au-dessus, 
et xpovos, temps), mieux zZeit- 
irrthum, m. (erreur de temps), 
enachranisme, 

Anagramm, D. e, (L. anagrammı. 
G. avéypaupa), mieux Bud- 
ſtabenwechfel ? m. (changement 
de lettres) , anagramme, 

Analogie, f. —E— G. dos 
vis) mieux Ähnlichkeit, F. (si- 
—8 analogie. a 

Ynalo ‚% mieux oͤhnlich (som- 
| blable), analogue. 

Analyſe, L (L. analysis. G. dvi 
ais), mieux Auflöfung, f. (solu- 
tion), ou Œntwidelung, £. (de- 
veloppement), analyse. 
Analyfiren, v. mieux auflöfen ou 

entwideln, analyser. 
Analytifch, a. mieux auflöfend ou 
entwidelnd, analytique. 

Ananas, f. (L. ananas), ananas, 


Anarchie, f. (I. agarchia. G. ANap- 
ya), mieux Ohnherrſchaft ? f 
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(absence de gouvernement), 
anarchie. . 


Anathem, n.é, (L. anathema. G.ayg- 
ôrux), mieux Bann, m. (excom- 
muniontion), anathème. 


Anatomie, fe (L. anatomia. G, 
dvarouia), mieux Zergliederungs- 
Zunft 3 f, (art de disséquer), a- 
natomie. 

Anatomiker, m. mieux Sergliede- 
ver ? m. anatomiste, 

Anatomifh,a. mieux zergliedernd? 
anstamique. 


Anekdote, fi n, (G. Avexdoro) , 
mieux Geſchichtszug, m. (trait 
d’histoire), anecdote. 

Anemone, f. n, (L. anemone. 6. 
avemovn), mieux Windrofe, f. 

(rose des vents), anémone, 


Anglaiſe, f.n, mieux englifchez 
Sang? m. danse anglaise, 
Angliciömus, m. mieux englifche 
Wendung, f. (tournure anglai- 
se), anglicisme. 
Anglicanifh, ou mieux englän- 
bifd, anglican (église). 
Anglomanie, $. mieux Rachäffen 
der Œnglänber (manie de singer 
les Anglais) anglomanie. 
Anis, m. (L. anisum. G. Lau) ; 
anis. 
Anisbrannhwein , m. (composé 
avec ksanntızein, eau-de»vie), 
anisatto. 


Annaten, 1. (L. annales) " mieux 
Sahrbhcher, n. (récits d'événe- 
ments année par année), an- 
nales. 


Anomalie, f. n, (L. anomalja. G. 
dvyaaıta), mieux Geſetzwidrig- 


teit? f. (état contraira aux lois), 
anomalie. 

Anonym, a. (L. anonymus. G. 
Qvovunoc), mieux ohne Nahen 
(sans nom), ou ungenannt (nag 
nommé), anonyme. 

Anfchove, fin, (Ike anchiava), an- 
chois. 

Anthologie, f, (L. anthologica. G. 
ävôchoyxa), mieux Blumenleſe, 
f. (choix de fleurs), | 
gie. 

Antik, a, (It. antico. LE. antiquus), 
mieux altertbiumlid 3 antique, 

Antike, f. n, mieux Alterthums- 
fit? n. (morceau antique), 
antique (monument). 

Antiquar, m. (It. antiquario. L. 
antiquarius), mieux Alterthums 
forſcher, m. (investigateur des 
antiquités), antiquaire. 

Antiquitäten, f. pl. mieux Alter- 
thümer, n. antiquités. 

Antimonium, n. (It. antimonip), 
micux Spießglas, n. anti- 
moine, 

Antipathie, f. (L, antipathia, G, 
aysınadeaa), mieux Abneigung, 
f. (aversion) , antipathie. 

Antipode, m, nu, (E. antipodes. 6. 
ayrexad sc) N mieux Gegenfuͤßler, 
m. antipode. 


Antiquar, Antiquitäten.  Vay. 
Antik. 


Antitheſe, £. ny (L. antithesie, G. 
avrideate), mieux Gegenſat, m. 
_antithèse. | 


Holsharfe,, F. n, (composé de 
Xolus, Éole, et harfe, harpe), 
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i „f. (h d 
vent), —— me 


Upanage, fn, (Ik. appanaggio, du 
L. panis, pain?), mieux Leibge- 
dinge, n. apanage. 

Apathie, f. (L. apathia, G. dr 
ex), mieux Fuͤhlloſigkeit, f. 
(insensibilité), apathie. 

Aphorism, m. en, (L. aphorismus. 
G. Aypopıawög), mieux Lehrfpruch, 
m. (sentence), aphorisme. 

Apokalypſe, f. (L. apocalypsis. G. 
ämoxahudic), mieux Offenbarung, 
f. (révélation), apocalvpse, 

Apokryphiſch, a. (L. apoer yphus. 

- Gxôxpupoc) , mieux unbe- 
Tannt? (inconnu), apocryphe, 


Apolog, m.e,(L. apologus. G. &rc— 
Aoyog), mieux Lehrfabel, f. (fa- 
le ınstructive), apologue. 
Apologie, f. (L. apologia. G. dro- 
Aoyia), mieux Bertheisigung, f, 
(defense), ou Schusrebe, f. (dis- 
cours apologetique), apologie. 
Apologift, m. en, mieux Berthei- 
diger ou Schutzredner, m. apo- 
logiste. | 
Mpoftel, m. — (L. apostolus. G. 
&méaroAoc), apôtre, 


Apoſtoliſch, a. apostolique. 


Apoſtrophe, f.n, (L. apostrophe. G. 
ATOCTEOPN), mieux Anrede, f, 
(allocution), apostrophe. 

Apoftroph,m.e,mieux Auslaffungs- 
zeichen, n. (signe d’elision), apo- 
strophe. 

Apotheke, fn, (L. apotheca. G. 
&roônxr) , mieux Arzneiladen, 
m. (magasin de médicaments) 
apothicairerie, pharmacie. 


® Mrenbator, m. en, 


Apothefer, m. — mieux Arzne 
bereiter? (préparateur de mel 
caments), apothicaire. 


Apotheofe, f. (L. apotheosis. 6, 
arodewar), mieux Vergötterung, 
f. apothéose, 


Apparat, m. €, (L. apparatus), 
mieux Zurüftung, f. (pre 
tion), ou Werkzeug, n. (instru- 
ment), appareil. 


Appelliren, v. (L. appello), appe 

ler (d’un ju ement). 
Appellation, f. appel, recours; 
un juge supérieur. 

Mppetit, m. (L. appetitus), mieu 
Geluͤſt, n. (envie), ou Cfluft, ( 
(envie de manger) , appétit, 

Appetitlich, a. mieux reizend on 
lodend (attrayant), appétissant. 

April, m. (L. aprilis), avril. 

Aquator, m. (L. æquator), mieux 
Erdgleicher ? m. (ligne qui par- 
tage le globe en deux parties 
égales), équateur. 

Arabeske, f, inus. (L. arabicus). 

Arabesten, pl. arabesques (or- 
nements de peinture), 

Arad ou Arrad, m. (Arab. a 
rak?), mieux Seisbranntivein, 
m. (eau-de-vie de riz), ou 
Suderbranntwein, m. (liqueur 
tirée du sucre), arack. 


Archiv nr nn e, (L. archivum. 6. 
&pystov), mieux Urkundenfaal?m. 
(lieu où l'on garde les Chartes), 
archive. 

Archivar, m. e, mieux Ur£unven- 
bewahrer, m. (gardien des ar- 
chives), archiviste. 


(It arrenda- 
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tore), mieux Padter, m. fer- 
ınier {d'une terre). 

Arende, f. mieux Padtung,f. (lo- 
cation d’une terre), arrente- 
ment (bail à rente). 

XArenbiren, v. mieux padten, ar- 
renter (prendre ou donner à 
rente une terre). 


Argument, n. e, (L. argumentum), 
mieux Beweis, m. (preuve), 
ou Schluß, m. (conclusion), ar- 
gument. 

Argumentiren, v. mieux fliefen, 
(conclure), argumenter. 


Qtriftarh, M. (L. aristarchus. G. 

dprorapyos), mieux Kunftrichter, 
: . (juge en fait d’art, critique), 
aristarque. 

Ariſtokratie, f. (L. aristocratia. G. 
dptaroxparia), mieux Adelherr- 
fchaft ? £. (domination des no- 
bles), aristocratie. 

Ariftofrat, m. en, mieux Abel- 
berrfcher ? aristocrate. 

Ariftokratiih, a. mieux abel- 
herrifch ? aristocratique. 


Mrithmetif, f. (L. arithmetica. G. 
&pÜunriwr), mieux Rechenfunft, 
f. (art de calculer), arithméti- 
que. 

Arithmetiker, m.— mieux Rechen- 
kuͤnſtler, m. (maître dans l’art 
de calculer), arithméticien. 

Arithmetifh, a. mieux rechen- 
kuͤnſtleriſch? arithmétique. 

Armbruft, f. (contracté du latin 
arcu balista), arbalète. 


Armee, f. n, (F. armée. It. arma— 
da), mieux ‚Heer, n. armée. 


rom, n. e, (L. aroma. G. époua), 


mieux Gewürz, n. (épice, par- 
fum), aröme. 

Aromatiſch, a. mieux gewürz- 
haft (A épices, parfumé), aro- 
matique. 

Arreſt, m. (It. arresto), mieux 
Verhaft, m. (saisie d’une per- 
sonne), ou Beſchlag, m, (saisie, 
sequestre de marchandises ), 
arrêt, saisie. 

Arreſtant, m. en, mieux Ber- 

haftete, m. (arrété), detenu, 
prisonnier. 

Arretiren, v. mieux verbaften , 
arrêter, saisir. \ 

Arſenal, n. (It. arsenale), mieux 
Zeughaus, n. (maison de muni- 
tions), arsenal. 

Arſenik, m. (L. arsenicum. G. 
Kpasvıxöv), arsenic. 

Artikel, m.—(L. articulus), mieux 
Theil, m. (partie), ou Glied, n. 
(membre), ou Geſchlechtswort, 
n. (mot de genre), article. 

Artillerie, f. (F. artillerie. It. ar . 
tiglieria), mieux Geſchuͤtz, n. 
(munition de guerre) , artille- 
rie. 

Artiſchoke, f. n, (It. articiocco. L. 

“ earduus?), artichaut. 

Asbeſt, m. (L. asbestum. G. ds- 
Gearos), asbeste. 

Ufchenbröbel, n. — (composé de 
aſche, cendre, et brob, bouiilon? 
It. broda) , cendrillon, cuisi- 
nière sale. 

Aſchlauch ou Aſchlauch, m. (con- 
tracté du latin ascalonium, et 
lauch, ail), échalotte. 


Ascendent, m. en, (It. ascendente), 
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Yhieux Verwandee in auffteigender 
Linie? (parent en ligne ascen- 


dante), asteñdant, 


Aspect, m, en, (L. adspectus), mieux 


Anficht, f. (vue), ou Vorzeichen, 
n. (présage), aspect, présage, 


Méphalt, m. (In auphaltion), as- 
phalte. 


As odille, f. (L. asphodelus. G. 
&sycd hoc), auphodele. 
Affecuranz, f. en, (It. assicuranee), 
mieux Verſicherung? f. (assne 
rance contre), assurance (con- 
tre le feu, la grêle), 
Affecuriten, v. mieux vetſichern, 
assurer, 
Affecurant, m. en, mieux Yer- 
cherer, m. qui assute, 

Aſſeſſor, m.en, (L. assessor), mièux 
Betfiter, tn. nssessenr, 

Aſſigniren, v.{L. assigno), mieux 
anmweifen, assigner (une som- 
me). 

Aſſignat, M. en, assignat. 

Aſter, m. — (L. astrum. G. aotnp), 
mieux Sternblume, f. (fleur ra- 
diée), aster, œil-de-christ, 

Aſthetik, F. (G. aitürruw), mieux 
Gefchmadslebre? f. (science des 
sensätions om théorie du goût 

„dans les arts), tsthétique. 
Ébetifé, a, mieux gefnntweit 
esthétique, 

Aſtrolabinm, n. {L: ustrotabtim, 
G. dorpcax6ov), mieux Vinfel- 
mefier € n.{instraitient pour hit 
surer les latitudes), Astrolabe. 


Qftrolog, m, en, (L. astrologus. G. 


éorpexiue), mieux Sterndeuter, 








Atlaß, m. e, (L. 


m. (laterprète des wstres), a- 
trologue, 

Aſtrologie, f. mieur Gtern deutrvei 
f. (inter des astres), 
astrologie. 


Aſtrologifch, a. mieux 

beuterifch £ amrologique. 
Afteonom, m. en, IL. astronomus 

6. mo), Mieux Gttu- 
kundige, m. (connafestur des as- 
tres), anroaunne. 

Aftronomie, f. mieux Scernkunde, 
f. (connuismnce des werte) , 
astrofñoms, 


ronomifé r 2. mieux fern 


nbig ? astronomique. 


Atheiſt, m.en, {L. sehen. G. £- 
beoc), mieux Gotteslaͤugner, m. 
{qui nie l’existence de Dieu) 
athée. 

Atheismus, m. ‘mieux Üotte- 
Yäugnerei, F. athéisme. 

Aber, m, (L. etbæ. G. et), 
_éther. 

Atheriſch, a. éthéré 

Athlet, m. eh, (L: athteta, ©. &- 
Ant), mieux Wettkaͤ er, m, 
(combattant dans une lutte), 
athlète, u 

Athletiſch, a. athlétique. 

Atlas, m. (Le, attas), Atlas fmion- 

tagne d'Afrique et géauat). 
Atlas, m. ©, utins, mappemonde. 
Atient * en. Athinne heure 

d’homme qi porte dés für- 

deaux, statue qui sert de ca 


lonne ou de pilastre), 
Atlantifch, a. Atlantique (mer). 


fra 


attalicus pannus, 
etoffe d’Attalus [roi de Per- 
game]), satin. 
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Atlaffen, a. de satin. 
Atmosphäre, f. TG. air, vas 


peur, opxiea, cercle), mieux 
Dunfifreis, m. (cercle de va- 


peur) , atmosphère, 
Atmosphärtich, à. atmosphéri- 


que. 


Atom, n. e, (L. atomus. G. &- 
Toog), mieux Urftoff ? m. (ma- 
tiere primitive), atome, 

Atramentftein, m. (composé de 
atramentum , liquide noir „ et 
ftein, pierre), atramentaire, 
pierre de vitriol. 


Atteſtat, à. e, (L. attestatto), mieux 
Beugniß, n. (certificat), attesta- 
wen. 

Attribut, n.e, (L. attributie) , 
inienx Beizeichen? n. (signe a- 
joute), attribut. 

Auction, f. en, (L. auctio), mieux 
Werfteigetung, F. Tenchäre), 
encan, créé. 

Auctioniren ou Bereuctioniren, +. 
mieux derſteigern, vendre à 
l'enchère. 

Audienz, f. en, (It. audtentn. L. 
dudientia) , mieux Gchör? m. 
(action d’ecouter), audience, 

Auditeur, m. (Is audit), mieur 
Selbridter, m. (juge de camp), 
auditeur (officier charge d’en- 
tendre les plaintes). 

Auditor, m.en, (L. auditor), mieux 
Zuhörer, m. auditeur (dans une 
atiemrbtée, dans tm cötırs): 

Auditorium, n. mieux Hörfaal, 
m, (balle pour tes auditeurs), 
itoire, 

Augur, m. en, (L, augur), Mieux 


s 


WBetffager, m. (tome qui préc: 
wage), augure. 
— Fa mieux Vor⸗ 
utung? 8. prés e). 
Augurtten, v. mieux hen (pres. 
sentir), ou muthmaßen (ton- 
jecturer), augurer, 

Auguft, m. (L. Augustus), août, 

Auguste, | 
Auguftiner, m.— Augustin. 

Aurikel, f. n, (L. auricula), mieux 
Bäröhrlein? n. (oreille d'ours), 
auricule, oreille d’ours. 

Auscultant, m. en, (L. ausculta- 
tor), auditeur (d’un cours), ee- 
lui qui suit les tribunaux, 

Xuscultiren, v. suivre les cours, 
les tribunaux. 

Auripigment ou Opperment, a, e, 
(auripigmentum}, erpiment. 

Yuthentifch, a, (L. autkeuttum. G. 
audevrixög), mieux urfeheiftlich ? 
(etrit original}, où glänbwärdtg 
(digne de foi), authentique, 

Mutbenticitât, f. mieux Glaub⸗ 
wuͤrdigkeit, f. (état de ce quiest 
digne de foi), authenticité, 

Hutobafe, n. (Espag. Auto=da-fd), 
auto-da-fé, 

Autofrat, m. en, (L. autoerator. 
G. adrtxpores), Mieax Gelbſt- 
berrfcher, m. (qui régne par lui- 
méme), autocraté. 

Mutomat, m. e, {L. automatem. 
‚6, adrquare) mieux Selbſt- 
treiber ? m. (qui se meut seul), 
automate, 

Antopfie, f (G. mdros, soi-même, 
et Cie, vision), mieux Gelbſtbe⸗ 
féauung, f. (action de voir par 
soi-même), autopsie, | 


| 
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mieux Vortrab, m. avant garde. 


Axiom, n.e, (G. &Etwpeaæ), mien 
Urfag? m. (proposition &: 


Yutor,m.en, (L.autor), mieux Bet- ! 
faffer, m. auteur (d'un ouvrage). 
Autorität, f. mieux Anfehen? n. 
(crédit), Gewalt, f. (pouvoir), 


ou Zeugniß, n. (témoignage), 
autorité, _ 

Autorifiven, v. mieux befugen 
(donner droit), autoriser. 


Baccalaureus, m. (L. baccalaureus, 
de bacca, etite baie, et laureus, 
laurier), bachelier, 

Baccalaureat, n. baccalauréat. 


Bachanal, n. e, (L. bacchanal), 
mieux Zrintgelag, n. (réunion 
tapageuse de buveurs), bac- 
chanale. 

Bachantin, f. (L. baccha), bac- 
chante. 
Bachantiſch, a. (L. bacchanalis), 


mieux trunfen (ivre), en bac- 


chante. 
Badifh, a. (L. baccheus), ba- 
chique (vers, une brève et deux 

, longues). 

Bagage, f. (F. bagage. 'L. baga*, 
caisse), mieux Gepaͤck? n. (pa- 
quets), ou Troß? m. (gros ba- 
gage, séquelle), bagage. 

Bajazzo, m. (It. baionaccio?) , 
mieux Poffenreifer, m. (faiseur 
de farces), paillasse, baladin. 

Bajonett, n. e, (F. baïonnette, de 
Bayonne ?), baïonnette. 


Balance, f. (F. balance. L. bilanz. 


blie), axiome. 


Yzur, m. (It. azurro. Arab, lazurd,, 
azur, 


| Azurn, a. mieux bimmelblui 
YAvant-garde, f. (F. avant-garde), | 


(bleu de ciel), d’azur. 


B 


deux coupes), mieux Bage, { 
balance. 

Balanciren, v. mieux aufheben? 
(compenser), ou anſtehen? 
(hésiter), ou im Gleichgemidt 
balten? (tenir en équilibre), 
balancer. 


Balcon, m. e, (It. balcon L. balcus’, 
de balfen, poutre ?), balcon. 


Baldachin, m. €, (It. baldachino, 
de baldach, toit en soie), mienx 
Thronhimmel? m. (dais), bal- 
daquin, dais. 

Baldrian, m. (L. valeriana), valé- 
riane (plante). 

Ballade, f. n, (F. ballade, de bal, 
danse ?), ballade, 


Ballaß, m. (It. balascio, de Bala- 
sia, ville des Indes?), balais 
(rubis). 


Ballon, m, (de ball, ballon), bal- 
on. 


Ballotiren, v. (F. ballotter, de bal- 
lotte, boule pour les scrutins), 
ballotter 3 7 2. e 
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Balſamine, f. n, (de balfam , 


baume), balsamine. 


f. (cruauté), ou Robbeit, £. (ru- 
desse), barbarie. ' 


Bambus, m. (A. bamboo, mot in- Barbier, m. e, (It. barbiere, du L. 


dien), bambou. 
Bambusrohr, m. (composé avec 
rohr, jonc), jonc de bambou, 


Bananas, m. ou Banane, f. (A. 
banana), bauane (figue des In- 
des). 

Banco, (It. banco), banque. 

Banconote ou Banknote, f. n, 
billet de banque. 


Bande, f. n, (It. banda, de binden, 
réunir), bande, troupe. 

Banbelier, n. €, (It. bandeliere , 
de band, lien), bandoulière, 


Dandit, m. en, (It. bandito, ban- 
ni), bandit. 


Banferott, m. e, (It. bancorotto 3 
banque rompue), mieux Banf- 
bruch, m. (rupture de banque), 
banqueroute. | 


Panier, m. (It. bauchiere), mieux 
Wechfelhändler? m. (qui négocie 
des traites), ou Banthalter ? m. 
(teneur de jeu), banquier. 


Barake, f. n, (It. paracca. Esp. 
barracas, mot arabe) , mieux 
fhlechte Hütte? f. (mauvaise 

utte), baraque. 

Barbar, m. en, (L. barbarus. G. 
Bxp6apox). mieux Wütherich? m. 
(homme féroce), ou Srembe ? 

‚ m. (étranger), barbare. 

Barbarifh, a. mieux graufam, 
(cruel), barbare. 

Barbarismus, m. mieux Sprad- 
fehler, m. (faute contre la pure- 
té de la langue), barbarisme. 

Barbarei, f. mieux Graufamteit 


wen 


barba,barbe), mieux Bartfcherer, 

ın.(quicoupelabarbe), barbier. 
Barbieren, v. mieux den Bart 

ſcheren ? raser, faire la barbe. 


Barett ouBarret, n.e, (It. ba- 
retia. L. Diretum”*), barrette. 


Baron, m. e, (F. baron. It. barone. 
L. baro*, de baren, produire?), 
mieux Freiherr? m. (homme li- 
bre de sa personne), baron. 

Baronin, f. mieux Freifrau ? f. 
baronne. 

Baronie, f. mieux Sreiherrfchaft? 
f. (seigneurie libre), baronie. 

Barricade, f.n, (F. barricade, de 
barre, All. barre), barricade. 


Barriere, f. n, (F. barrière, de bar- 
re, All. barre), mieux Gitter- 
thor, n. (porte à grilles), ou 
Schlagbaum, m. (barrière au- 
delä du pont-levis dans les pla- 
ces fortes), ou Schranken, f.pl. 
(barrières d'unelice), ou Bor- 
mauer, f. (avant-mur, sépara— 
tion), ou 3olftâtte,F. (lieu où l’on 
acquitte les droits), barrière. 

Barutſche, f. n, (It. baroccio. L. 
baroccia*, de birota, à deux 
roues), voiture à deux roues, 
calèche. 

Bafalt, m. €, (L. basaltes. G. Ga 
cävitrnç), basalte. 

Baſtlisk, m. €, {L. basiliscus. G. 
Gaoıklarıs, de Gratis, roi) , 
basilic, serpent fabuleux. 

Bafis, F. (I. basis. G. Baou), 
mieux Grundlage? f. (fonde- 


26 
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ment), ou Fuß? m. {pied), base. 
Baſſa ou Paſcha, m. (Turc. bash , 

tête), bacha où pacha, com- 

wandant, gouverneur, 


Bafta, ad. (It. basta. Le hasta”, 
charge), mieux genug, assez. 

Baftarb, mn. €, (It. bastardo, mu- 
het. L, basta* bar), Mieux Kebs- 
£ind ? n. (enfant de concubine), 
bétard, 

Baſtille, f. (F. bastile, château 
fort, de bastir, bâtir), bastille, 


Baltonnade, f. (F . bastonnade de 


baston, bâton), bastonnade. 


Batailte, f. (F. bataille, de Dattre, 
parent de l’All, baten), mieux 
Schlacht, f. (combat), bataille, 

Bataillon, n. (F. bataillon, de ba- 

taille), mieux Schlachtſchaar? f. 

e rangée en bataille), ba. 
taillon. 


Batate ou Patate, F. (A. potstoe. 
L. batatas}, mieux Kartoffel, f. 
{pomme de terre), batate ou 
patate. 

Batift, m. e, (met indien), batiste 
toile très fine), 


Batterie, fen, E. batterie, de bat- |’ 


tre), batterie. 


Baren ou SBoren, Y. (A. box), 
boxer, 

Deelzebub, m. (H. beeizebub, chef 
des diables), Beelzebut, Belze- 
but, 

Begine où Beguine, fn, (F. Le 
guine. À. beguine, de beg, men- 
dier ?), beguine (religieuse en 
Flandre). 


Belletriſt, m. en, (du F. belles let- 
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tres), mieux Schoͤngeiſt? m. (bel 
esprit), homme quis’otèupe des 
breites lettres, bel espmit. 

Denedeien, v. (L. benedico » bé- 
nir), glorifier. 

Gebenebeit, a. glorifié, vaint 
(de la vierge). 

Benedicite, n. (L. benedicite, bé- 
nissez), mieux Tiſchgebet, n. 
(prière avant ie diner), bene- 
dichte. 

Benebictiner, m. (L. benedictus, 
béni, Benoit), Bémédictin (reli- 
gieux de St.-Benoit). 

Benefits, n. (L. beneficium, bieh- 
fait), mieux Vorftellung zum 
Beften? (représentation au pro- 
fit}, bénéfice (d’un acteur) 

Benzon, n. (It, behoine. À. benja- 
min), benjoin {gomme aroma- 

tique, . 

Derberibe, f. n, (Pers. berberis), 

erts {épine-vinette), 

Bergamotte, Eh, (It. bergamotta. 

urC. begarmout, reiue des poi- 
res), bergamotte. 

Berkan, Es . baracane, L. ber- 
batanus "), Bo@rätan (gros ca- 
mei). 

Berline, f.n, À. berline, de Ber- 
tin, Berlin), mieux Berliner Wa⸗ 
gen ? m.{voitarede Berlin), ber- 
fine (voiture entre deux bran. 
cards pour quatre personnes). 

Berloke, f. n, (F. bréloque, pour 
berloque ?), breloque (petit bi- 
jou sans valeur), 


Bertram, n, (L. pyretbrum. G. 
möpedeov), pyrèthre (plante à 
racine salivaire). 
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Beryll, m. 6, (L. hanyllus, G. Bi- | 
eue), béril (pierre de couleur 


d’eau de mer), 


Befan, m. (Holt, bezaan), vaile 


d’artimon. 


af, m. (composé ayec 


maft, mât), mât d'artimon. 


Bete, f. n, F. pète), mieux un- 
terflih, m. (levée de moins), 


bête, remise (au jeu). 
Betel, m. (mot indien) , bétel. 
Dep, m. (Turc hey), bey (gouver- 


neur ( 


ville turque), 
Bezoar, m. (ft. bezoar. ‘Arab. 


bedzahar, remède contre le poi- 
son), bézoard (concrétion pier- 


reuse dans le corps de certains 
animaux). 


Bibliothek, £ en, (L. bibotheca. 


G. Brödußren), mieux Büder- | 


faal, m. (salle aux livres), ou 


Büderfammlung? f. (collection | 


de livres, ou Bucherſchrank, m. 
(armoire aux livres), biblio- 
thèque. - | 
Bibliothekar, m. mieux Büder- 
Quffeber ? m. (surveillant des li 
vres), bibliothécaire. 
Pigamie, f. (It bigamica, du L. 
bis, deux fois et du G. yayn, 
noces ), mieux Doppelche? f. 
(doubles noces), bigamie. 
Bigamifch, a. mieux zweiweib⸗ 
ig$ (à deux femmes}, bigame. 
Bigott, a. (F. bigot, de bi Gott 
par Dieu ?), mieux frömmelnd ? 
(affectant la piété), ou féein- 
heitig? (affichant la sainteté), 
bigot. 


‘une pravinge, d’une 


Bigotte, £. mieux Froͤmmlerin? f. 


(femme qui 


est toujours à prier), bigote.. 
Bigotterie, f. mieux Froͤmmelei? 

f. (affectation de piété), higa- 

terie, | 


Bilanz, £ (F. bitan. L bilanx, ba- 


lance), mieux Schlußzechnung? 
f. (derniers comptes), bilan. 

Bilchmaus, f. (du slavon is, 
blanc, etmaus, souris), belette, 

Billard, n.e, (F. billard, de bille, 
biile), billard, 

Billet, n. 
L. balla, missive scellée?), 
mieux Briefchen? n. (petite let- 
tre), ou Einlaßkarte, f. (earte 
d'entrée), billet. 


Biographie, f. (F. biograpkie, du. 


G. Pilos, vie, et voice , éeri- 
re), mieux Lebensbeſchreibung, 
£, (description de la vie), bio 
graphie. 
Biograph, m. en, mieux Gebens- 
befchreiser ? m. biographe, 
Biographifd, a. biographique, 


Biscuit, n. (EF. biscuit, cuit deux 


fois), mieux Zwieback, m. bis- 
cuit. 


Bismuth. Voy. Wismuth. 


Biſon, m. (pour wiſant, can- 
ducteur. L. biso), bison. 


Blaffert ou Blappert, m. (de 


blaff, nu et plat ?), blaffart (an- 
cienne monnaie de Cologne , 
4 Sous 3 deniers). 


Blasphemie, fn, (L. biasphemis. 
G. Paspruiz), mieux Gottes 


e la piété), 
ou Betſchweſter, f. (femme qui 


(F. billet. A. bin, du 


Æ 
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Täfterung? f. (ontrage à la di- | Borsborfer Apfel, (composé a- 


vinite), blasphème. 

Biodiren , v. (F. bloquer, de 
bloc, bloc), mieux einfchließen? 
(cerner), bloquer (une ville). 

Blokade, f. mieux Einſchließung, 
f. biocade. 

Bogfpriet ou Bugfpriet, m. (com- 
pose de bug, proue, et fpriet, 
cabestan), beaupre. 

Bofal ou Pokal, m. e, (F. bocal. 
lt. boccale. L. baucalis*. G. 
Par), mieux Dumpen ? m. 
(vase), 

Bombafin, m. ‘It. bombasina. L. 
bombycinum, du G. féuGuE, ver 
à soie), mieux Baumfeide? f. 
(soie de coton), bombasin. 


Bombaft, m. (A. bombast, de 
bomb, bombe?), mieux ®ort- 
ſchwall? m. (flax de paroles), 
phébus. 


Bombe, f. n, (A. bomb. It. bomba. 
L. bombus. G. Buboc, bruit 

. sourd}, mieux Feuerkugel? f. 
(boule de feu). bombe. 
Bombarbiren, v. (A. bombard), 
mieux befdjießen? (lancer des 
bombes), bombarder. 


Bonze, m. n, (mot indien), bonze. 


Bordell, n. e, (It. bordello. L. 
bordellum *, de bord, maison?), 
bordel. 


Bordiren, v. (F. border, de borb, 

bord ?), mieux befäumen (our- 
ler), ou einfafjen (garnir d’une 
bordure), border. 


Dorragen ou Borretſch, m. (It. 
borragine), bourrache, 


vec apfel, pomme, et Borsdorf, 
Borsdorf, village de Meissen) , 
pomme de Borsdorf, reinette 
d’Allemagne. 


Bofton, n. (A. boston), boston 


(jeu de cartes). 


Botanik, f. (L. botanice. G. Bo— 


ranıı), mieux Pflanzenkunde, 
f. (connaissance des plantes), 
botanique. 

Botaniker, m. mieux Pflanzen- 
tenner, m. (connaisseur des 
plantes), botaniste. 

Sotanifd , a. mieux pflanzen- 
Eundig? (connaissant les plan- 
tes), botanique. 

(Botanifh, eu composition, se 
rend quelquefois par Pflanzen 
seul, comme : SPflanzengarten, 
jardin botanique). 

SBotanifiren , v. mieux 
fammeln? recueillir des plan- 
tes), botaniser. 

Bouillon, f. (F. bouillon. L. bul- 
la, bulle), mieux Fleiſchbruͤhe, 
f. (eau bouillie avec de la 
viande), bouillon. 

Boulevard, n. (F. boulevard, de 
bollwert, bastion), boulevard. 

Boulingrin , m. (Fr. boulingrin. 
À. bowling green, gazon pour 
jouer aux boules), mieux Rugel- 
rafen? m. boulingrin. 

Bouteille ,f.n, (F. bouteille. A. 
bottle, de butte, vase), mieux 
&lafche, f. (flacon), bouteille. 

Boren. Voy. Baren. 

Bracteat, m. {L. bracteatus, de 
bractea, feuille de metal), mieux 
Bledmüng? f. (monnaie de 
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feuille d'or ou d’argent), brac- 
téate. 


Bramarbas, m. (nom de fanfa- 
ron dans une comedie de 
Holberg), mieux Großfprecher ? 
m. (grand parleur, fanfaron), 
ou Maulheld? (héros en paro- 
les), Bramarbas. 


Brame ou Bramine, m. n, (de 
Brahma, dieu indien), brah- 
mane, pretre de Brahma. 


Braffe, f. n, (F. brasse, du latin 
brachium, bras), cordage amar- 
ré à la vergue. 

Braſſen, v. brasser, haler sur les 
bras. 


Brigade, f. n, (F. brigade. It. 
brigata. L. brigata “, troupe de 
soldats), brigade. 

Brigadier, m. e, brigadier. 


Brigantine, f. n, (It. brigantino) , 
mieux Schnellichiff? n. (vaisseau 
de course), brigantin, 

Brigg, m. (A. brig, pont), bri- 
gantin. 

Brillant, m. en, (F. brillant, de 
briben, briller ?), brillant (dia- 
mant), 

Brocat, m. (It. brocato, de brechen, 
piquer?), brocart (étoffe de 
soie). 

Brofchiren, v. (F. brocher, de 


broche), mieux beften (atta- 
cher), brocher (un livre). 


Brofchüre, f. mieux Flugſchrift? 

f. (écrit fugitif), brochure. 

Prümaire, m. (F. brumaire, de 
brume), mieux Nebelmonat ? 
(mois de brouillard), brumaire 
(moitié d’octobre et de novem- 
bre). 

Brunelle, f. n, (brignole. L. 
prunum ?), brignole (prune de 
Briguole, en Provence), 


Brünett, a. (F. brunet, de braun, 
brun), mieux bräunlid), bru- 
net, 

Brünette, f. n, brunette. 

Bruniren, v.(F. brunir, de braun, 
bruu ?), mieux glätten? (polir), 
ou glängen? (vernir). | 

Brutal, a. (F. brutal. L. brutus), 
mieux grob? (grossier), ou 
ungefchliffen ? (impoli), brutal. 

Bubbing. Voy. Pubbing. 

Büdget, n. 8, (A. budget, bourse), 
budget. 

Bugſiren, v. (Dan. bogsern, re— 
morquer, de bug, chaine?), 
remorquer (un vaisseau), 


Büllefin, n. 8, (F. butletin, de bulla, 
bulle?), mieux Zagbrricht ? 
m. (rapport du jonr), bulletin. 

Büreau, n. (F. bureau, de bure), 
mieux Schreibtifh? m. (table 
à écrire), Arbeitszimmer ? n. 
(chambre de travail}, ou Be- 
bôrbe ? f. (autorité), bureau. 


26. 
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Garon, m. &, (L. canon. G. xxvav, 
règle, de xävva, roseau), mieux 
Rirchengefeb? n. (loi de l’é- 
glise); Kreisfuge, f. (fugue 


chantée en cercle), canon (de ; 


l'Eglise), fugue perpétuelle. 

Ganonifch, a. mieux kirchlich (ec- 
clésiastique), canonique. 

Ganonifiren, v. mieux heilig er- 
flâven? (déclarer saint), cano- 
niser. 

Ganonicus, m. mieux Stiftäherr? 
m. (maître du chapitre), cha- 
noine. 


Ganoniffin, f. mieux Gtiftefrau , ! 


f. ou Stiftöfräulein, n. (dame 
du chapitre), chanoinesse. 


Gantate, f. n, (It. cantata. L. can- 

| tate, chantez), mieux @ingge- 
dicht? n. (poème chanté), can- 
tate. 


Canton, m. 8,‘F. canton. L. can- 
tonus”, de fante, coin?), mieux 
Bezirk, m. (arrondissement), 
canton. 

Gantoniren, v. mieux fteben? 
(étre placé), ou verlegen, (pla- 
cer dans un endroit), canton- 
ner (des troupes). 

Cantor, m. en, (L. cantor), mieux 
Borfänger, m. chantre (de l’é- 
glise). 

» Cap, n. (F. cap. It. capo, du la- 
tin caput, tete), mieux Vorge- 
birge, n. (promontoire), cap. 

Capabel, a. (F. capable, de capio, 
saisir), mieux fähig, capable. 

Gapitain ou Kapitän, m. (F. 
capitaine. It. capitano, du latin 
caput, chef), mieux Hauptmann, 
m. capitaine, 


Capital, a. (F. capital. L. capita- 
lis, de caput, chef), mieux Haupt- 
ſaͤchlich? (principal). 

Gapital, n. im, mieux Haupt- 
fumme? f. (somme principale), 
capital. 

Gapitalift, m. en, capitaliste. 

Gapifaf ou Gapitäl, n. *er, (It. 
capitello. L. capitulum), mieux 
Säulenfopf? m. (tête d’une co- 
lonne), chapiteau. 

Eapitel ou Kapitel, nm. — (1. 
capitulum, de caput, tete), mieux 
Abfdnitt? m.(section), chapi- 
tre (d’un livre). 

Eapitel ou Gapitul, n. — (L. 
capitulum), mieux Stift, n. 
chapitre (assemblee d’un or- 
dre ecclésiastique ou séculier). 

Gapitular, m. en, mieux Stifts- 
glied, n. (membre d’un chapi- 
tre), capitulant. 
Gapitular, a. capitulaire. 

Gapituliren, v. (F. capituler, du 
latin capitulum, article) , mieux 
unterhandeln (négocier), capi- 
tuler. . 

Gapitulation, f. mieux Übergabe- 
“vertrag? m. (traité de reddi- 
tion), ou Wahlvertrag, m. 
(pacte d'élection), capitulation, 
(conditions que les électeurs 
proposaient à celui qui avait 
été élu empereur). 

Capuciner, m. — (F. capucin, de 

cape, manteau à capuchon), 
capucin, moine de St-Frauçois. 


Gaput, ad. (F. capot, du latin 
caput), mieux verloren? (per- 
du), ou garaus? (achevé), capot. 


Garabine, f. n, ou Garabiner, m. 


. 
— — — — — 


û 
0 
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— (It. carabina , de canabina ?){ Caricatur ou Karikatur, £ en, 


canne double (canne de fer 
appuyée sur une canne de 
bois). 
Garabinier, m. e, carabinier. 


| Garaffe, f. ou Garaffine, f. n, 


(It. caraffa, de Ear, vase ?), ca- 
rafe. 

Garavelle, f. n, (It. caravella. L. 
corbita), caravelle (moyen na- 
vire rond). 


Carbonade, f. (It. carbonade, du 


. latin carbo, charbon), carbo- 
nade (viande grillee sur le 


charbon). 


N 


Carbunkel ou Gatfuntel, m. — (L. 


carbunculus, petit charbon), car- 
boncle, escarboucle (rubis). 


Garcer, n. (I. carcer. G. xéoxa— 
pov), mieux Kerker, m. (prison), 
arrêts (des écoliers). 

Eincarceriren, v. mieux einter- 
fern ou einfteden (mettre aux 
arrêts), incarcérer. 


Carbomome, f. (F. cardamome. 

L. cardamomum. G. xap9 an 

. &ov, mot indien), cardamome, 
(arome de lInde). 


Gardinal y @&. (L. cardinalis, de 
cardo, pointe), mieux baupt- 
ſaͤchlich? (essentiel), cardinal. 
(Cardinal, en comp., se rend 
par Haupt (chef) ou Grund 
(principe), comme Grund- 
zahlen, nombres cardinaux). 
Garbinal, m. *e, cardinal, prélat, 


Earfiol, m. (corruption de Vital. 
cavolfiore), mieux Blumenkohl, 
m. (choufleur), choufleur. 


Garfunfel. Voy. Carbunkel. 


(It. caricatura, du verbe caricare, 
charger), mieux Zerrbild? n. 
(figure contrefaite), caricature, 

Garmeliter, m. — (L. carmelita, 
moine du mont Carmel), Car- 
me. 

Garmeliterin, f. Carmélite (reli- 
gieuse). 

Carmofin ‚2. (F. carmoisin. Arab, 
kermès, cochenille), cramoisi. 

Garmin, m. carmin. 

Carnaval, m. (It. carnavale), mieux 
Faftnachtzeit? f. (temps qui pré- 
cède le carême), carnaval. 

Carneol, m, (It. corniola, du latin 
cornu, Corne), carnoline. 


Carpie ou Eharpie, f. (F. charpie, 
du L. carpo, tirer), mieux Wund- 
fäden? pl. m. (filaments de linge 
pour les plaies), charpie. 


Garriote, f. (F. carriole, de karren, 
charrette), mieux tleiner Wag- 
en? m. (petite voiture), car- 
riole. 


Garrofell ou Garrufell, n. e, (It. 
carrosello, de Éarren, petit char), 
mieux Wagenrennen? n. (course 
de chars), carrousel, 


Cartel, n. 6; (F. cartel. It. cartello, 
de carta, papier), mieux Aus- 
forderung, f. (provocation), car- 
tel (défi par écrit pour un com- 
bat). 

Gafematte, f. (F. casemate. It. ca- 
samatta , Maison couverte), 
casemate, (lieu voüte sous ter- 
re). 

Gaferne, f. n, (F. caserne. It. ca- 
serna, de casa, maison) , mieux 
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en Asie), calcédoine, (pierre). 

Ehaluppe ou Schaluppe, f. n, (F. 
chaloupe. À. shalopp. L. scapha? 
de fchlüpfen, se glisser ?), mieux 
Schlupfſchiff? n. (bâtiment lé- 
ger), ou Sciffeboot £ n. (barque 
d’un vaisseau), chaloupe. 


Chamade, f. (F. chamade. A. sha- 


made. It. chiamatte, de chiamare. | 


L. cjamo, appeler), mieux Er- 
gebungsruf? m. {cri de reddi- 
tion), chamade, 


Ehamäleon, n. 8, (L. chamzleon. 
G. yauarkiov), caméléon, 


Champagner, m. (F. champagne), 
champagne (vin de). 


Ehaog,n.(L. chaos. G.x%cs), chaos. 


Charakter, m. €, (L. character. G. 
yaparına), mieux Gemüthsart? 
f. (sentiment, âme}, ou Kenn- 
zeichen? n. (marque), ou Zitel? 
(titre), caractère. 

Charakteriſiren, v. mieux bezeich- 
nen? (marquer), caractériser. 
Sharakteriftit, f. mieux Bezeich- 
nung, f. (désignation), ou Ge- 
mütbsjdilberung? f. descrip- 

tion du caractère. " 

Sharakteriftifch, a. mieux bezeich- 
nend (désignant), ou eigenthüm- 
lich, (particulier a), caracteris- 
tique. 


Ehar, en comp. (de far, dou- 

leur ? A. care), passion. 

Gbat-freitag, m. (composé avec 
freitag, vendredi), vendredi 
saint. 

Gbar-woche, f. (composé avec 
woche, semaine), semaine de la 
Passion, semaine saine. 


Chatulle. Voy. Schatulle. 


Ehauffee, f. n, (F. chaussée, à 
L. calceo, chausser), mieux Fate 
weg? m. (chemin pour les voi: 
res), choussée. 


Chemie ou Ehymie, f. (du G. p 
ps, suc), mieux Scheidekunf 
(art de decomposer), chimie. 

Gbemifer, m. mieux Scheibelint 
ler ? m. chimiste. 

Chemiſch, a. mieux aufloͤſend 
(dissoivant), chimique. 


Eherub, m. im, (H. Akeroul. 
cherubin. 


Ehimäre, f. n, (L. chimera. 6. 
x'uupa), mieux Sirngefpimi, 
n. (tissu du cerveau), chimér. 


China, f. (mot corrompu du 
Pérou), quinquina (écorce fe 
brifuge). 

Ghinarinbe, f. (composé are 
tinbe, écorce), écorce de quin- 
quina. 

Gbiragra, n. (L. chiragra. G. ya- 
pdypa), mieux Bandgidt, f. 
(goutte aux mains), chiragre, 

Ehiromantie, f. (G. yerpomarzeie) 
mieux Hanbdwahrfagerei ? f. (pre 
diction par l’inspection deb 
main), chiromancie. 


Ehirurgie, f. (G. xerpoupyia, opé- 
ration manuelle), mieux Rund 
arzneifunft, f. (art de guérir les 
blessures). 

Chirurg, m. en, mieux Wund- 
arzt, m. (médecin pour les bles- 
sures), chirurgien. 

Chirurgifh, a. mieux wundärg- 
lich? chirurgical, 
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Ehocolade, f. (F, chocolat. It. cioe- Chronologie, f. (L. chronologia. 


colata, de cacao), chocolat. 


EHoterifch, a. (F. colérique. A. 
choleric. duG. KA. bile) ‚mieux 
galljüchtig (bilieux), ou reiz- 
bar? (irritable), colérique. 

Ehor, m. et n. *e, (L. chorus. G. 
x:p%), chœur. 

Choral, m. mieux Kirchengefang, 

m. (chant d’eglise), plein- 
Chant, 


Chreftomathie, f.n,(G. xenorèc, u- 
tile, uäôn, instruction), Mufter- 
fammlung ?f. (collection de mo- 
dèles), chrestomathie (recueil 
d'écrits instructifs). 


Ehrifam, n. (À. chrism. G. xpio- 
ma), mieux Weihöl, n. (huile sa- 
crée), chrême. 

Eprift ou Chriſtus, m. (G. yarorö;, 
oint), Christ. 

Ehrift, m. en, chrétien. 
Gbriftin, f. en, chrétienne. 
Gbriftlid, a. chrétien. 
Gbriftenthum, n. ou Gbriftanis- 
mus, m. christianisme, 
Ghriftenheit, f. chrétienté. 


Ehromatiſch, a (du G. X⸗õua, 
couleur, semi-ton), mieux halb- 
ſchreitig? (procédant par semi- 
tons), chromatique. 


Ehronik, f. en, (L. chronicus, G. 
xpowxöc), mieux Beitgefchichte ? 
f. (histoire du temps), chroni- 


que. 

Gbronifen, pl. (G. xpovix&), mieux 
Beitbücher, n. (livres du temps). 

Gbronifd, a. mieux langwierig ? 
(de longue durée), chronique 
{maladie), 


G. ypevoïcyix) , mieux Beit- 
rechnung, f. chronologie. 
Chronolog, m. en, mieux Zeitrech⸗ 
ner, chronologiste, 
Chronologiſch, a. mieux zeitgemäß? 
(conforme aux temps), chro- 
nologique. 


Ehronometer, m. (G. yedwes, 
temps, et pirpov, mesure), 
mieux Zeitmeffer, m. chrano- 
mètre. 


Ehryfolith, m. en, (L. chrysoli- 
thus. G. ypuacdıdcc), mieux Gold- 
flein? (pierre d’or), chrysoli- 
the. 

Cichorie, f. n, (L. cichorium. G. xı- 
xopta), chicorée. 

Cicisbeo, m. (It. eicisbeo), sigishé. 

Cider, m. (A. cider. L. sicera. G. 
siképæ. MH, schekar, boisson 
enivrante) , mieux Xpfelvein, 
m. (vin de pommes), cidre, 

Gigarre, f. n, (Esp. cigarro, tabac 
de Cuba), cigare. 

Eirculiren, v. (F. circuler, du la- 
tin circus, cercle), mieux um- 
laufen ? (courir autour), ou im 
Umlauf fein ? (avoir cours), cir- 
culer. 

Girculation, f. mieux Umlauf? 
m. circulation. 

Gireularichreiben , n. (composé 
avec freiben, lettre), mieux 
Umlaufſchreiben? n. circulaire. 

Giftercienfer, m. (F. cistercien , 
moine de Citeaux en Bourgo- 
gae), Cistercien, - 


Cifterne, f. n, (L. cisterna , de 
cista, Caisse), mieux Waſſer- 
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behälter? m. (réservoir d'eau), 
citerne, 

Citabelle, f. n, (F. Atadene, dimi- 
nutif de It: citade, cité, du L. 
civitas), mieux @tabtfefung ? f. 
(Iorterense d’une ville), citm- 

, delle. 


Citiren, V. (F. citer. L. cito, À 


mettre en mouvement), mieux 
voriaden £ (appeler en justieæ, 
évoquer), on anführen? (alié- 
guer un fait, un passage), ci- 
ter, 

Gitation, f. mieux Vorladung, f. 
on Anführung, f. citation. 


Gitrone, f. n, (F, citron. L. ti- 
trum. G. xizpcv), citron. 

Gitronenbaum, m. (composé a- 
vec baum, arbre), citronnier. 

Civil, a. (L. civilis, de civis, ci- 

‚toyen), mieux bürgerlid (eivil), 
ou höflich (poli), civil, 

Eivilifation, f. mieux Xufttérung ? 
(instruction, lumieres), civili- 
sation. | 

Givilifiren, v. mieux aufflären , 
civiliser. 

Elarinett, n. e, (F. ciarinette, 
u L. ederw, clair, clarinette 
(instrument). 

Glarinettipieler, m. (composé a- 
vec fpleler, joueur), clarinette, 
(joueur de clarinette). 

Claſſe, Ê. n, (F. classe. L. chassis. 
G.xAfow), mieux Abtheilung? 
f. (division), ou £ehrfaal, m. 


Elaffiker, m, — mieux Muſter- 
ſchriftſteller? (auteur-modèle) 
classique (auteur). 

Claificitent, v. mieux einfheilen, 
(diviser), classer, 

Craufur, & (L edausure), mieux 
Klofterzwang? m. (obligation 
de ne pas sortir du couvent), 
clöture, | 

Élavis, pl. Glaves, (L. ctavis, 
marteäu), mieux Tafte, f. tou- 
che, clavier, 

Clavier, nr, €, (F. tlavier. L. 
elaviie*), clavecin, 

ClavieyMbdet, n. — (It. clavicem- 
Balo), mahichordion,, épinette 
sourde, 

Clerus, nu om Cleriſei, £ (L. 
ajerus. G. BL FT tot, héritage), 
mieux Geiſtlichkeit, f. clergé. 

Glerifus, m. (L. elericus), mieut 
Griftide m. (ecclésiastique), 
clerc (de l’église). 

Client, m. en, (Le chiens), elient. 

Glientin, f, cliente, 

Cisate, f. h, (In cloaca, de dh, 
Iuo. G. wible, laver) ,„ Mieax 
Kothfeäleufe? F. (égout pour les 
boues), eloaque, 

Club au AMub, m, (A. deb, de 
dub, contribuer) club, 

Goabjutor, m. en, (L. coadfutor, 
adjoint à un prélet), mieux 
Grbbifhof? m. (prêtre destiné à 
succéder à un évêque), cead- 
juteur. 


(salle de collège), ou Echr- | Cocarde, £, n, (F. coearde, pout 


ftunde, f (leçon, heure d'in- 
struction), classe. | 

{affifd , a. mieux vorzüglich? 
hal, classique. won 


eoquarde, aigrette. comme celle 
du coq?), mieux Hutſchleife, £ 
(aigreite au chapeau), co- 
carde. 
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Cochenille, f. n, (L. coccinule*, 
dimin. de coccum, graine d’e- 
carlate. G. xoxxcç ), mieux 
Scharlachwurm? m. (ver d’e- 
carlate), cochenilie. 


Cocon, m..(F; coton. L. eoncha. 


G. xiyyn) , mieux Geidenge- 
haͤuſe ? n. (coque de ver à soie), 
cocon. 

Cocos ou Kokus, en comp. (F. 
coee. À, cocoa, mot indien), 
COCOs 

- Gocoébaum, m. (composé avec 
baum, arbre), cocotier. 

Gocoënuÿ, f. (composé avec nuf, 
noix), noix de coco, 


Eoder, m. (L, coder), mieux Ge- 
ſetzbuch, n. (livre de lois), code. 


Cobicill, m.e, (L. codieilius, dim. 
de codex), codicille. 

Eoffee. Voy. Kaffee. 

Cohärenz, f. (L. cohærentia), 
mieux Zufammenhang, m. (con- 
nexion), cohérence. 


Golibat, n. (1. cœlibatus, de erelebs, . 


délaissé. G. xvAGeç, mutilé), 
mieux Chelofigkeit, f. (état non 
marié), célibat, 

Gbreftiner, mn, — (L. cœlestinus, 
moine de Saint-Benoît), Cé- 
lestin, (ordre religieux réfor- 
mé par Célestin V, en 1244). 

Gotibri, m. (mot américain), co- 
libri. 

Tollation, f. (L. collatio), mieux 
Vergleihung? f. (comparaison 
d’ecrits), ou Imbiß? (petit re- 

as), collation, 
oUationiven, v. mieux ver- 


gleichen (comparer), cellation- 
ner, 

Eollectanen, pl. (L. collestanea, de ” 
colligo , rassembler), mieux 
fhriftlihe Sammlungen? f. (col- 
lections d’écrits), recueil d’ex- 
traits. , 


Gollecte, f. (F. collecte. L. collecta, 
de colligo, recueillir), mieux , 
Almofenfammlung? f. (quête 
d’aumöunes), collecte, quête. 


College, m.n, (Le eollega), mieux 
Amtögenoß, m. (compagnon 
d'emploi), ou Amtsbrudıs? m. 
(confrère), collègue. 


. Collegium, n. (pl. @ollegien ou 


Gollegia), mieux Amtäverein ? 
m, (réunion de confrères), ou 
Staatöfchule ? f. (école de l’état}, 
collège. | 

Collegium, n. mieux Borlefung? 
f. (cours public), cours, 

Colliſion, f. (L, collisio, de collido, 
frapper contre), mieux du- 
jammenfioßen € n. (action de 
rapper contre), ou Ötreit? m. 
(dispute), collision. 

Colonie, f. n, (L. colonfa, de co- 
lonus, cultivateur), Anftebelung? 
f, (établissement), ou Pflan;- 
ort? m. (lieu de plantation), 
colonie. | 

Eolonift, m. en, mieux Anbauer ? 

“m. (cultivateur), ou Pflanger ? 

m. (planteur), colon. 


Colonne, f.n, (F. colonne), Mieux 
Bualinie? f. (ligne d’armee en 
marcho), colunne (d'armée). 


Eoloquinte, f. (F. coloquinte. À. 
coloquintide. It. coloquintide La 
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oolocyntbis. G.xbkexüvôte), mieux 
Bittergurke? F. (concombre a- 
mère), coloquinte. 


Gotoriven, V. F. colorer. L. co- 
loro), mieux färben (teindre) , 
colorer. 


Golumne ou Golonne, f. n, (A. 
column. L. columna , Colonne), 
mieux Spalte ? f. (séparation), 
colonne (d’une page). 

Gommanbiren, Ve (F. comman- 
der. L. commendo , confier), 
mieux befebligen? commander 
(des troupes). 

Gommanbant, m. en, mieux Be- 
feblébaber ? m. commandant, 
Commando, n. mieux Oberbefehl? 

m. commandement (des trou- 
pes). 

Commende, f. n, (F. commende, 
du L. commendo, confier), mieux 
weltliche Pfründe? f. (bénéfice 
séculier), commende. 


Gommentbur ou Gomthur, m. en, 


(L. commendarius), mieux Or- 
denspfründner ? m. commandeur 
(chevalier pourvu d’une com- 
manderie). 
Gommentburei ou Gomthurei, f. 
mieux Orbenépfrünbe, f. com- 
manderie. 


Gommentar, m. e, (L. commenta- 
rium), mieux @rläuterung, f. 
(interprétation), ou Erflärungs- 
ſchrift, f. (écrit explicatif), com- 
mentaire. 

Gommentiren, v. (L. commentor), 
mieux erläutern (interpréter), 
commenter. 

Gommentator, m. en, mieux Gr- 
läuterer, m. commentateur. 


Commis, m. (F. commis. L. eom- 


missus, Chargé), mieux Handels 
diener? m. (homme chargé d’un 
service dans le commerce), 
commis. 


Commiſſair, m. e, ou Eommiffe- 


rius, pl. Gommiffarien, (F. com- 
missaire, du L. committo, char- 
ger), comınissaire. 

Gommiffion, f. (F. commission. 
L. commissum), mieux Auftrag ? 
m. {charge à remplir), Aus- 
ſchuß, m. (comité), commission. 

Commiß, m. en comp. (L. com- 
missum). 

Gommifbrob, n. (composé avec 
brod, pain), pain de munition, 

Commod, a. (L. commodus), mieux 
bequem, commode. 

Gommobe, f. n, commode. 

Communiciren, v. (L. communi- 
co, de communis, Commun), 
mieux bas Abendmahl empfan- 
gen (recevoir la communion), 
ou das Abendmahl reichen (don- 
ner la communion) , commu- 
nier. 

Communion , f. mieux Abenb- 
mabl, n. communion. 
Gommunicant , m. en, mieux 
Abendmahlsgenoß? m. (partici- 
pant à la communion) , com- 
muniant. 

Compagnie ‚f. en, (F. compagnie, de 
cum, aveC, pannus, G. TA; 


pennon, étendard d'étoffe?), 
mieux $ahne , f. eu Fähnlein, 
u. (drapeau), compagnie (de 
soldats). 

Gompagnie, f. mieux $Sanbels- 
geſellſchaft, f. (société de com- 
merce), compagnie. 
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Eomparativ, m. (L. comparati= 
vus), mieux Mittelftufe? f, (de- 
gré de milieu), comparatif. 


Eompaß on Kompaß, m. *e, (It. 
compasso), COmpas. 
Seecompaß, m. (composé avec 
ee, mer), compas de mer, 
boussole, 


Compendium, n. (L. compendium, 

€ compendio, abréger), mieux 

“ Hanbbud, n. (manuel), ou keit- 

faden, m. (fil pour guider, 
guide), compendium, abrégé, 


Eompetent, a. (F. compétent, du 
L, competo, prétendre à), mieux 
befugt ? (en droit), compétent. 

-Gompeteng, f. mieux Befugnis, 
f. (droit), compétence. 


Comylement, n. €, (L. complemen- 


tum, de compleo, compléter), 
mieux Ergänzung, f. comple- 
ment, 

Gompletiren, v. mieux ergänzen ? 
compléter, 


Comypliment, n. €, (F.compliment. 
L. complementum, accomplisse- 
ment?), mieux Verbeugung, f. 
(révérence), ou Gruf, m. (salu- 
tation), on Schmeichelmort, n. 
(parole flatteuse), compliment. 

Gomplimente, pl. mieux Um- 
ftände (façons), compliments. 
CGomplimentiren, v. mieux bewill- 
fommen, (souhaiter la bieu-ve. 

nue), complimenter, 


Complott, n. e, (F. complot, de 
PIt. con, avec, et palotto, pelote, 
troupe d’hommes), mieux Meu- 
delbund m. (ligue coupable), 
complot. 


Componiren, Y. (L. compona,com 
poser), composer (de la musi- 
que). 

Gomponift, m. en, mieux Yon- 
feber, m. compositeur (de musi- 
que). 

Eompofition, f. mieux Mifhung? 
f. (mélange), ou Œonfat? m. 
(theorie de la musique), ou 
Zonftüd, n. (morceau de mu- 
sique), ou Xußarbeitung, f. (de- 
veloppement d’un sujet), com- 
position. 


Compreffe, f. n, (du L. comprimo 
comprimer), mieux Bäufchchen? 
n. compresse. 


Comptoir, n. (F. comptoir, du L. 
computo, Compter), mieux Zahl- 
tif? m. (table pour compter 
l'argent), où Zahlzimmer? n. 
(salle où l’on paie), ou Schreib- 
ftube, £. (chambre à écrire, bu- 
reau), ou Handelshaus? n. (mai. 
son de commerce), comptoir, 


Concept, n. e, (L. conceptum, de . 
concipio, Concevoir), mieux Œnt- 
wurf? m. (plan), ou Abfaffung ? 
f. (redaction), minute, brouil- 
lon (d’un acte). | 


Concert, n. e, (F. concert. L. con- 
certus, harmonie), concert, 

Goncilium, n. pl. Goncilien, L. 
concilium, de concio, assembler), 
mieux Kirchenverfammlung? £ 
(assemblée d'ecclésiastiques), 
concile, 


Eonclave, n, (L. conclave, de con, 
avec, et clavis, clef), conclave, 


Eoncordat, n. (F. concordat L. 
concordat, il est d’accord, de 
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concors, d’accord), concordat. 


Eoncurrenz, f. (F. concurrence, de 
concurro, COoncourir), mieux 
Mitbewerbung? f. concurrence. 

Eoneutrent, m. en, mieux Mit- 
bewerber ? m. concurrent. 


Eoncurs, m. (F. concours. L. con- 
cursus, réunion), mieux Glaͤub- 
igersßßerein? m. (réunion des 
er&anciers), au Mitbewerbung, f. 
{coneurrence), ou Mityeirkung, 
f, (coopération), concours. 


Gonbition, f. er, (F. condition. L 
gonditio), mieux Bedingung, f. 
(stipulation), ou Zage, f. (posi- 
tion), ou Dienfi, m. (place de 
domestique), condition. 

Gonbitionniren, v. mieux im Dienft 
fiehen, (être en place), ou in 
Dienfttreten, (entrer en service), 
servir. 

Gonbitionnirt, a. mieux befchaff- 
en, a. (en état), conditionné 
(marchandise). 


Gonbitor, m. eh, (L. conditor, de 
condio, confire), mieux Zucker- 
bâcéer, m. confiseur. 

Eondolenz, f. (F. condoléance, du 
L. condoleo, conipätir), mieux 
Beileid? n. condoléance. 

Condoliren, v. mieux bebauern, 
v. (plaindre), ou Beileid bezeng- 
en, présenter des condoléances. 


Eonfeet, n. (L. confectio, de conficio, 
confire\, mieux Zuderwerf, n. 
(ouvrage en sucre), confiture. 


Eonferenz, f. (F, conférence, du L. 
confero, conférer), mieux Be- 
zathfchlagung? f. (délibération), 
su Unterhandlung? f. (négocia- 


tion), ou Aufommentunft, f. 


(entrevue), conference, 


Eonfirmiren, v.(L. confirmo, COn- 


firmer), confirmer (des en- 
fants). 
Gonfirmation, f. confirmation. 


Gonfisciren, v. (F. confisquer, du 
L. fiscus, fisc), mieux einzichen, 
confisquer. 


Confüberation, f. (F. confédération. 
L. confœderatio, de con et fœdes, 
alliance), mieux Buͤndniß, n. 
(ligue), ou Eidgenoffenfchaft, f. 


| alliance par serment), confédé. 


ration. 

Gonfôberiven (fit), v. mieux ver- 
bünden (fi), (s'allier), se con- 
federer. 

Gonfôberirte, m. n, mieux Bunde 
enoffe, m. (compagnon d'al- 
jance), ou Gihgenoffe, m. allıe 

par serment), confédéré. 


Eonfus, a. (F. confus. L. confusus), 
mieux verwirrt? (troublé), ou 
beftürzt? (consterne), confus. 

Gonfufion, f. mieux Verwirrung, 
f. confusion. 


Congref, m.(L. congressus), Mieux 
Zuſammenkunft? f. (réunion), 
congrès. 

Conjugation, f. en, (L. conjugatio, 
de conjugo, apparier), mieux 
Zeitwendung? f. (variation des 
temps), conjugaison. 

Gonjugiren, v. mieux abwandeln, 
conjuguer. 

Conjunction, f. en, (L. conjunctio, 
de conjungo, lier), mieux Binbe- 
wort, n. (mot de liaison), con- 
jonction. 


2 — e — 


113 — 


&onnetabel, m. — (P. connétablo, 
autrefois connestable, contrac- 
té du L. comes stabuli, comte 
de l’etable ou de la cavalerie), 
mieux $ronfelbberr, m. (gene- 
ral en chef de la eeuronne), 
copnétable, 

Eonrector, m, en, (L. cum, Avec, et 
rector, recteur), Co-retteur, Co- 
regent. 

Gonfiftent, a. (F. consistant, du L. 
consisto consister), mieux be- 


ftandfam? (ayant une consis- 


tance), consistant. 


Sonfiftenz, f. mieux Veſtand, m. | 


cousistance. 


Eonfiftorium, n. (L. consistorium, 
de consista, se réunir), mieux 
Rirdenrath, m. (ronsell eccle- 
siastique), Consistoire, 

Gonfiftorial, a. en comp. da con- 
sistoire, consistorial. 


Confofe, f. n, (F. console. du L. so- 
lea, pied), mieux Kragftein? m. 
pierre en saillie), ou Pfeilertifd, 
m. (table placé entre deux pi- 
liers), console. 

Eonfonant, m. en, (L. consonans), 
mieux Mitlaut, m. consonne, 
Confonang, f. mieux Gkichllang? 

m, consonnance. 

Eonfort, m. en, (F. consort, du L. 
consors, ayaut le même sort), 
mieux Sheilnehmer? m. (parti- 
cipant, intéressé), ou Genoffe, 
m.(compagnon), consart. 

Eonftabel, m. — (A. constable. L. 
constabularius, du L. con, avec, et 
stabulum, étable), mieux @tüd- 
meifter ? m. canonnier, artilleur. 

Gonftabef, m. — constable, (ser- 


viteur de la justiee en Angle 
terre). 

Gonftitution, f. en, (F. coustitution, 
du L. eonstitua, vonstituer), 
mieux Leihebbefchaffenheit ? f.' 
(constitution physique), on Sa. 
faffuna, Staatéverfaffung, f. (con- 
stitution politique), cogstitu- 
tion. Le . 

Eonftruction, fen, E. gohstruction, 

u L. construg, joindre), mieux 

| vBau, m. (bâtisse), ou Wortfü- 

gung, f. (jonction des mals), 
construction, 

Gonfiruiven, v. mieux bauen, (é- 
difier ), ou. gufammenfegen ? 
(mettre ensemble), çonstruire, 

Gonfut, m.n, (L, consul, de consu- 
lo, conseiller), consul. 

Gonfulat, n. consulat. 

Gonfular, a. consulaire, 

Eonfulent, m. en, (du L. eonsu- 
lo, conseiller), mieux Anwalt, 

“ m.(avocat), consultant (avocat). 

Gontaut, a, (F. comptant}, mieux 
baar, comptant. 

Eonterfei, n. (F. contrefait, du L. 
contra et facio), mieux Nachhild, 
n. (copie d’une figure), au Ab⸗ 
bildung, f. (reproduction), ima- 
ge, portrait. 

Gonterfeien, v. mieux abbilden, (co- 
pier), figurer , faire le portrait. 

Gontingent, n. (F. contingent, du 

L. contingo, prendre part), 
mieux Pflichtbritrag, m. (por- 
tion legale à fuurnir), contin- 
gent. 

Gonto, n. (It. conto, du L. compu- 
to, compter), mieux &tednung, 
f, compte, note. 


— 176 — 


Gontot, n. (It. contore, comptoir). 
Voy. Gomptoir. 

Gontrabanb ou Eontreband, a. en 
comp. (It. contrabanda. L. contra, 
contre, et All. bann, defense?). 

Gontrabanbe, f. mienx Berbot- 
waare? f. (marchandise prohi- 
bee), ou Schleichhandel, m. 
(commerce en fraude), conire- 
bande, 

Sontrebandier, m. mieux Schleich- 
händler, m. contrebandier. 


Eontract, a. (L. contractus, de 


contraho, contracter), mieux 
glieberlabm, (paralysé des mem- 
bres), perclus. 


Eontract, m. €, (L. contractus, con- 
trat), mieux Sertrag, m. con- 
trat. 


Gonfrabiren, v. mieux einen Ver- 
trag fchließen, contracter (une 
obligation). : 

Gontraft, m. (It. contrasto. L. 
contra, Cantre, et sto, se tenir), 
mieux Xbftid, m. contraste. 

Sontraftiren, v. mieux abftechen, 
contraster. 


Contribution, f,en, (F. contribution, 
au L. cum et tribuo), mieux Bei- 
trag, m. (part qu’on apporte), 
ou Kriegöfteuer, f. (impôt de 
guerre), contribution. 

Gontribuiren, v. mieux beitra- 
gen, contribuer. 


Eontufche, f.(de tufchen, cacher?), 
redingote de femme. 


Convenienz, f. en, (It. convenien- 
za, du L. convenio, Convenir), 


mieux Schidlichkeit? f. conve- 


nance. 


Convent, m. (L. conventes, de con: 
venio, s’assembler), mieux Ver- 
fammlung ? f. (assemblée), as- 
semblee, convention. 

Stational-Gonvent, convention 
nationale. 


Convention, f. (F. convention, du 
L. convenio, convenir), mieux 
Übereinkunft ? : f. convention 


(pacte). 
Gonventionégelb, n. (composé 
. avec geld, argent), argent de 
convention. 


Converfation, f. (F. conversation. 
L. conversatio, de converso, con- 
verser ), mieux Unterhaltung, f. 
(entretien), conversation. 

Gonverfations-Lericon, n. (com- 
posé avec £ericon, lexique), dic- 
tionnaire de la |conversation, 
(titre d’une encyclopédie alle- 
mande), 


Eonvulfion, f. en, (F. convulsion 
L. convulsio), mieux Zudung, £ 
convulsion, 


Copie, f, n, (F. copie. L. copia*} 
mieux Abfchrift, f. (copie d’un 
écrit), Nachbild, n. (copie d'un 
déssin, d’une peinture), copie. 

Gopiren, v. mieux abfdreiben 
(transcrire), ou nachbilden (imi- 
ter un modèle), copier. 


Corduan, m. (F. corduan, de Cor- 
doue, ville d’Espagne), cor- 
douan. 

Gorbuanicber, n. (composé avec 
Icder, cuir), corduan. 


Eornett, m. e, (F. cornette, du L. 
cornu, Corne), mieux Fähndrich, 
m. (enseigne), on Sabnentrâger, 
m. (porte-étendart}, cornette., 
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Eorporal où Gaporal, m. e, (F. cor- 
poral, caporal. It. caporale, de ca- 
po, tete), mieux Rottmeiſter? 
(chef ‘de file), ou Unteroffi- 
eier? (sous-officier), caporal. 


Eorpulent, a. (L. corpulentus, de 
corpus, Corps), mieux beleibt, 
corpulent. 

Gorpulenz, f. mieux Beleibtheit, 
f. corpulence. 


Gorrect, a. (F. correct. L. cor- 
rectus, de corrigo, Corriger) 
mieux tidtig? (juste), ou 
fehlerfrei? (sans faute), cor- 
rect. 

Gorrector, m. mieux Berichtiger ? 
correcteur. | 
Gorrigiren, v. mieux berichtigen, 


v. (rectifier), corriger (des fau- 


tes). 


Eorrespondenz, f. (It. correspon- 
denza, du L. cum et respondeo), 
mieux Bricfivedfel, m. (échange 
de lettres), correspondance. 

Gorreëponbent, m. en, mieux Ge- 
fchäftsfeeund?® m. (ami chargé 
d'une correspondance pour 
affaires), correspondant. 


Gorfar, m. en, (It. corsaro, du L. 
cursor, Coureur), mieux See- 
räuber, m. (écumeur de mer), 
corsaire, 


Eorfet, n. e, (F. corset pour corpset, 
u L. corpus, corps), mieux £eib- 
en ou Mieder, n. corset. 
Corvette, f. n, (A. corvet. It. cor- 
vetta, du L. curvus, courbe ?), 
mieux Rennſchiff? n. vaisseau 
de course), corvette. 


Cour, f. (FE. Œœur, du L. cortis, 


. L 

haie), mieux Hof, m. ou Xuf- 
wartung, f. conr (faite aux 
grands, aux dames), 


Gourier, m. €, (F. courrier. L. 
cursor, de curro, Coutir), mieux 
Eilbote, m. (messager qui 
court), courrier. » 

Goufin, m. (F. cousin. It, cugino. 
L. congenitus, né de la même fa- 
mille), mieux Better, m. cousin. 

Goufine, f. n, mieux Mubme, f. 
cousine. 

Eredenzen, v. (de PIt. credenza, 
croyance), mieux darreichen , 
présenter à boire (goüter-d’a- 
vance le vin). 

Gredenztifh, m. (composé avec 
tifd, mieux Schenttifch, m. (ta- 
ble où l’on verse à boire), buf- 

et. 


Credit, m. (F. crédit. It. credito, 
du L. credo, croire), mieux 
Glaube? m. (croyance), ou 
Borg? m. (emprunt ou prêt}, 
ou Anfehen? n. (autorité), cré- 

it. 
Grebitiren, v. mieux borgen, don- 
ner à credit. 
Grebitiv, n. mieux Beglaubungs- 
freiben ? n. lettre de créance. 
Grebitor, m. en, (L. creditor), 
mieux Gläubiger, m. cr&ancier. 


Erepiren, v. (du L. crepo, crever), 
mieux verreden, crever (se dit 
des animaux). 


@riminal, a. en comp. (L. crimi- 
nalis, de crimen, Crime), mieux 
peinlich, (pénal), criminel. 

Griminalfade, f. (composé avec 
fache, affaire), cause criminelle. 


° Crucifir, 2. €, (F. crucifix. L. cruci 4 


27.. 
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Sxum 
croix}, Kreuzbild? n. (figure 
sur la croix), crucifix. . 
Eutiffe, f. n, (F. coulisse, de cou- 
ler), mieux Bühnenwand? f. 
(pièce de décoration), cuulisse 
e théâtre. | 


Eultur, f, (L. cultura, de eolo, s0i- 
gner), mieux Anbau? m. (cul- 
ture de la terre), ou Bilbung, 
f. (culture de l'esprit), 

Cultus, m. (L. cultus, de colo, ho- 
norer), mieux (Gottesbienft? m. 
(honneur rendu à Dieu), culte 
(religieux). 

Eur, f. en, (F. cure. L. cura, de 
euro, prendre soin), mieux Heil- 
ung, F. (guérison), ou Behand- 
lung? f. (traitement, de mala- 
de), ou Gebrauch? m. (usage, 
des bains), eure, traitement, 

Guriven, v. mieux heilen, guérir, 
traiter. 

Gurgaft, m. pour Babegaft, m. 

_ personne qui prend des bains 
pour se guerir. 

Eurator, m.en, (L.curator), mieux 
Zürforger? m. curateur. 

Curial, en comp. (L, curiglis, de 
curia, Curie), en forme de pa- 
lais, de chancellerie. 
Guriaifipl, m. style de palais, 
de chancellerie. 


Damascenner, in. (de Damoëcus, 
Damas, ville de Syrie), lame 
de Damas. 

Damasciren, v. daraasquiner. 


de crucifigo, attacher à la | Eur ou Cours, m. (V. cours. L. 


eursus, de curro, Courir), mieux 
Gelbpreis? m. (prix d'argent), 
eours (de la hourse). 

Gurrent ou Gourant, a. mieux 
gangbar? (qui a cours), cou- 
rant. | 

Currentſchrift, f. (composé avec 
fhrift, écriture), mieux Lauf- 
fhrift, f. écriture courante. 

Gurfivfdrift, f. mieux Schräg- 
fchrift, f, écriture coulée. 

Gurfus, m. mieux Vorlefung? f. 
cours (d’universite). | 

Cyc{op, m. en, (L. cyclops. G. xö- 
xhwÿ, à l’œil rond), cyclope. 

Gylinber, m. — (A. cylinder. L. cy- 
lindrus, G. xUAyögos), mieux 
Walze, f. cylindre. 

Eymbel, f. n, (L. cymbalum. ©. 
xuubarov), cymbale, 

Eyniker, m. —(L. eynicus. G. xust- 
xoc, de x3ov, chien), cynique. 

Cyniſch, a cynique, 

Cypreſſe, f. n, (A. cypress. L. cypa- 
rissus, cupressus. (5. Xum&ptaog), 
Héb. kopber, résine?), cyprès. 

Czar, m. en, (L. cæsar?), czar, 
‘(souverain de Russie). 
Ezarin, f. czarine, 
Ezarowitſch, m. mieux Großfürft, 

m. (grand prince), czarowitch, 

fils du caar. 


Damaft, m. (A. damask. It. da 
masco), damas (linge). 
Damaften, a. damassé, 

Dimon, m. e, (L. demon.G, 
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data), mieux Orift, m. (es- Deeliniren, v. . declino), mieux 


prit), où Quaͤlgeiſt? (esprit 
Malfaisant), démon. 


Dativ, m. (L. dativus), mieux 
Gebefall, m. datif, 


Datum, n. (L. datum), date. 
Data, pl. mieux Angaben, f. (cita- 
tions), données, dates, 
Datizen, v. dater. 


Debatte, f. n, (F. débat), mieux 
Gtveitrebe, f. (discours de con- 
troverse), débat. 


Debet, n. (A. debt. L. debet, il 
doit), mieux Schulb, f. (dette), 
doit (solde de compte), 


December, m.—(A. december. L. 
” decembris, de decem, dix), mieux 
Chriftmonat? m. (mois de la 
naissance de Jésus-Christ), dé 
cembre. 


Decennium, n. pl. Decennien, (L. 
decennium. mieux Jahrzehnt, n. 
espace de dix ans. 

Decimal, a. en comp. (L. deci- 
malis), mieux zehntheilig (divisé 

ar dix), décimal. 
Decimalbrud, m. (composé avec 
bruch, fraction) mieux 3ebntet- 
bruch, m. fraction décimale. 
PBetimalrednung, f. (composé a- 
vec rechnung, calcul), mieux 
Bepnerrednung, f. calcul déçi- 
mal, 
Derime, f.n, décime. 


Deelamation, f. (F. déclamation. 
L. declamatio), déclamation, 
Declamiven, v. déclamer. 
Declamator, m. en, déclamateur. 
Derlamatorifch, a. déclamatoire. 


beugen, décliner (Gramm.) 
Declination, f. en, mieux Beu- 
gung, f. déclinaison. 


Decret, n. (Et. deersto. L. decre- 

tum), mieux Befchluß? m. décret. 

Decretiven, v. mieux verfuͤgen, 
décréter. 


Dediciren, v, (L. dedico), mieux 

gueignen? (appraprier), dédier. 

Dedication, f. mieux Ausignung, f. 
dédicace. | 


Debuciren, V. (L. deduco}, mieux 
erweiſen (démontrer), déduire. 
Debuction, f. mieux Erweis, m. 
deduction. 


Defect, a. (L. defectus), miepx 
mangelhaft (incomplet), defec- 
tueux. 

Defisit, n. G. déficit. L. deßeit, ce 
qui manque), déficit. . 

Defenfiv, a. en comp. (F. aéfen- 

sif, du L. defendo, défendre). 
Defenfiv-Allianz, mieux Schutz⸗ 

bändniß, n. alliance défensive. 
Defenfor, m. en, mieux 

alter, m. (avocat), defenseur. . 


Defiliven, v. (F. défiler, du L. a- 
lan, file), mieux vorbeizichen ? 
(passer devant), défiler (des 
troupes). 

Definiren, Ve F. défivir. L. dei» 
nio), mieux beftimmen? (fixer), 
ou erklären? (expliquer), dehi- 
nir. 

Deift, m. en, (A. deist. F. aciato. 
L. deista*, de Deus, Pieu), mieux 
Sottesgläubige ? m. (Froyant en 
Dieu). 


Dsiémus, m. mieux Bottglaube, 
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m. (croyance en Dieu) 


Detabe, f. n, (F. décade. L. decas. 
G. das), décade. ‘ 


Dekalog, m. (L. decalogus. G. de- 
xäkeyos), mieux die Sebngebote, n. 
(les dix commandements), dé- 
calogue. 

Delicat, a.(F. délicat. L. delicatus, 
de delico, delecter), mieux zart? 
(tendre), ou lederhaft, {friand), 
ou figlich, (chatouilleux) , deli- 
cat, 

Delinquent, m. en, (L. delinquens, 
de delinquo, faillir), mieux Miffe- 
thäter, m. (malfaiteur), delin- 
quant. 

Delinquentin, f. mieux Mifjethä- 
terin, f. delinquante. 

Delphin, m. e, (A. dolphin. Le del- 
phinus. G. dev) dauphin(pois- 
son). 

Demagog, m. en, (G. Innayorrds, 
de FA peuple, et Hal con- 
duire), mieux Solfsfübrer ? m. 
(chef du peuple), démagogue. 

Demagogifd, a. mieux volfsfübre- 
rifch? démagogique. 

Demoifelle, f.n, (F. demoiselle, 
pour damviselle), mieux Fräu- 
lein, n. ou Sungfrau, f. (jeune 
personne, vierge), demoiselle. 


Demotrat, m. en, (G. duo et 
xparoc), mieux Bolféfreunb, m. 
(ami du peuple), démocrate. 

Demofratie, mieux Volksherr- 
faft, f. ‘règne du peuple), dé- 
mocratie. 

Demokratifh, a. mieux volls- 
herrifch,democratique. 


Demoliren, v. (F. démolir, L, de 


molior), mieux nieberreißen, 
(abattre, une maison), ou ſchlei- 
fen, (raser, les fortifications), 
démolir, 


Demonfiriren, v. (L. demonstro, 
démontrer}, mieux beweifen, 
(prouver), démontrer. 


De nar, m. (L. denarius, Contenant 
dix, de deni, contracté de deceni, 
_ denier. 


Dendrit, m. en, (G. d'evd'pirns, de 
d'évdoov, arbre), mieux Baum- 
ftein? m. (pierre chargée d’em- 
preintes végétales), dendrite. 


Depeſche, fn, (F. dépêche), mieux 
Eilbrief? m. (lettre pressée), ou. 
Staatsbrief? m. (lettre d’etat), 
dépêche. 


Deponiren,v.(L. depono, déposer), 
mieux niederlegen ? déposer (de 
l'argent), ou auéfagen, déposer 
en justice), déposer. 

Depofition, f. mieux Ausfage, f. 
deposition (d’un témoin). 


| Deputirte, m.n, (F. député, duL. 


deputo, députer), mieux Ab- 
geordnete? m. (délégué), député. 
Deputation, f. mieux bie Abgeorb- 
neten (les délégués), ou Gefandt- 
Schaft, f. (ambassade), deputa- 


‚tion. 


Derwifch, m. e, (A. dervise, mot 
oriental), derviche. 


Deferteur, m. (F. déserteur, du L. 


desero, abandonner), mieux 
Auéreifer, m. (homme -qui dé- 
serte son drapeau), ou Überläuf- 
er, m. (homme qui passe à 
l'ennemi, deserteur. 
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Defettiren, v. mieux auéreifen, | Diamanten, a. de diamant. 


ou überlaufen, déserter. 


Defperat, a. (L. desperatus, déses- 
péré), mieux verzweifelt, deses- 
péré, ou tollfübn? téméraire 
jusqu’à la folie, 

Defpot, m. en, (G. diondms, de 
decxtw, dominer), mieux 
Bwangberr, m. (maître qui con- 
traint),ou Gewaltherr m.(maître 
absolu), despote. 

Defpotifh, a. mieux gewalt- 
berrifch ? despotique. 

Defpotismus, m. mieux Gewalt- 
bertfchaft? f. (domination ar- 
bitraire), despotisme. 

Defiert, n. (F. dessert, de desser- 
vir), mieux Rachtifch ? m. (fraits 
après le diner), dessert. 

Deftilliren, v. (L. distillo, distil- 
ler), distiller. 

Deftilliver, m. distillateur. 

Devife, f. e, (It. devisa), mieux 
Wahlfprud), m. (sentence de 
choix), devise. 


Diadem, n. e, (A. diadem. L. dia- 


dema. G. did nux), mieux Stirn- } 


band? n. (bandeau autour du 

front), diadème. 

nus. G. diéxovos), diacre. 
Dialect, m. e, 6G. didAexres), 

mieux Munbart, f. (langage 

particulier), dialecte. 


Dialog, m. e, (L. dialogus. G. Miv- 


Aoyss), mieux Gefprädy, n. (con- 


versation), dialogue. 


Diamant, ou Demant, m. en, (A. 
diamond. L. adamas. G.adau.az), 
diamant. 


Diameter, m. — (A. diametor. L, 
diametros. G. diéuerpcs), mieux 
Durchmeffer, m. diamètre 


Diarrbee, f. (F. diarrhée. G. Siag. 
: Poux) mieux Durchfall, m. (cou- 
rante), diarrhée, 


Diät, f. (F. diète. G. d'iura), diète 
(régime de vie). 


Dictator, m. en, (L. dictator), dic- 
tateur. 
Dictatur, f. dictature. 
Dictiven, v. (L. dicto), dicter. 
Dilettant, m. en, (It. dilettante, 
du L, diligo, aimer), mieux 


Kunftliebhaber? m. (amateur 
d’un art), dilettante. 


Diplom, n. e, (L. diploma. G. di- 
rkoua), diplôme. 

Diplomatif, f. mieux Urkunden“ 
lebre? f. (connaissance des di- 
plémes), ou Sefandtichaftstunft ? 

. (science d’ambassadeur), di- 
plomatique. 

Diplomatifer, m. mieux Gefanbt- 
Tchaftstundige? m. diplomate. : 

Diplomatifh, a. mieux gefanbt- 
lit? diplomatique ; bas diplo- 
matifche Gorp®, mieux ber 
Gefandtenverein, (réunion des 
ambassadeurs), corps diploma- 
tique. 

Ditigiren, v. (L. dirigo), mieux 
lenfen? diriger. 

Direction, f. mieux Lenkung? f. 
(direction), ou Verwaltung? f. 
(administration), direction 

Director, m. en, mieux Verwal- 
ter? (administrateur), direc- 
teur, 
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ocument, n. e, (F. document, L, 
-— documentum), mieux Schriftbe- 
weis? m. (preuve écrite), ou Ur- 
£unde? f. (acte qui fait connai- 
tre), document. 
-0ge,m.n, (du L. dux, duc), dage. 
ogma, n. (L. dogma. GR. doyuz), 
mieux &hrfaß? m. (doctrine) ou 
Glaubensſatz? m. (thèse de foi), 
dogme. . 
Dogmatif, f. mieux Glaubens- 
lehre? f. (doctrine de la foi), 
dogmatique (science). 
Dogmatiler, m. mieux Glaubens- 
lehrer? m. (docteur de la foi), 
dogmatiste, 
Dogmatiſche a. mieux lehrmaͤßig? 
a. (en docteur), ou glaubens- 
lehrig? a. (enseignant la foi), 
dogmatique. 


Domaine, f. n, (F. domaine. L. do 
manium*, de dominus, maître), 
mieux Krongut, n. (bien de la 
souronne), on Herrengut? m. 
(bien seigneurial), domaine, 
propriété territoriale. 

Domicelfar, m. en, (L. domicellust, 
jeune seigneur), mieux junge 
Stiftsherr ? m. (jeune chanoine), 
domicellaire, (chanoine qui 
A'a pas voix au chapitre). 


Domitil, n. (F. dpmicile. L. domi- 
cilium), mieux Wohnort, m. 
(lieu de demeure), domicile, 

Dominicaner, m. — (du L. Domi- 
nicus, Dominigpe), Dominicain, 
(religieux d’un ordre fonde en 
1225). | 


Dominiren, v. (F. dominer, du L. 
dominor), mienx heyrſchen. (ré- 


gner), on ben Deren ſpielen 


(jouer le maitre), dominer. 

Domino, m. (T6. domina. L. domi 
pus, maitre), domino, (rabe de 
bal masqué, dont la farme est 
empruntée an camail de prêtre 
pour l'hiver). _ 

Dominofpiel, n, (composé avec 

fpiel, jeu), jeu de domino. 

Dofe ou Dofis, f. (F. dose. G. &- 
4), mieux Gabe? f. dase, 

Drame, f, n, (L. drachma. G. 
dpéxun), drachme. 


Dragant ou Gragant, m. (A. gum 
dragon. L. tragaçantha, G. zpayx- 
xavba, de rpayog, hou, ek axavde, 

. épine), mieux Bodsdorn? m. 
(épine de bouc), tragacanthe, 
gomme adragant. 

Dragoner, m. — (F. dragon. It. 
dragone), dragon (militaire). 
Drama, n. (L. drama. G. dpäux), 
mienx Gaufpil n. (specia- 

cle), drame. 

Dramatiter, m. mieux Géau- 
fpieldichter ? m. (poète drama- 
tique), auteur dramatique. 

PBramatifh, a. dramatique, 

Dramatifiven, v. mettre en drame. 

Deeffiren, v. (P. dresser, It. diris- 
zare. L. dirigo), mieux abrichten, 
dresser (un chien). | 

Draguerien, pl. (A. drugs. P. 
drogue, de trochen, sec?), mieux 
Arzneiwaaren? f. médicaments), 

rogueries, 

Dromebar, m.e, (A. dromedary. 

L. dromedarius. G. dpou&g, cou- 
reur), Arumadaire, 


PDrommete. Voy, Trampete. 
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Duatis, m. (L. Auslis), mieux 
Bweisabl ? f. duel (Grammaire). 

Dublone, f.n, (F. doublon. It. dob- 
bione) , mieux Doppelbucaten ? 
(double dacat), doublon. 

Ducaten ou Dufaten, m. — (F. 
ducat. L. ducatus, de dux, duc), 
ducat (un duc de Ferrare fit 
frapper le premier cette mon- 
paie au vi: siècle). 

Duell, n. e, (F. duel. L. duelium*, 
de duo, deux), mieux 3weifampf? 
m. (combat singulier), duel. 

Duellant, m. en, mieux Zwei- 
tämpfer? m. duelliste. 

Duelliten, v. mieux (fit ſchlagen), 
se battre en duel, 


Edo, 2. (L. echo. G. #4), mieux 
Wiederhall, m. (résonnement), 
echo, ! 

Œcoffaife, f. n, (F. écossaise), 
mieux ſchottiſche ang, m. 


danse écossaise: 


Ebict, n. €, (L. edictum), mieux 
Berorbnung, f. (mandement) , 
it. 


Edition, £. en, (L. editio), mieux 
Ausgabe, f. édition. 
Effect, m. (L. effectus), mieux 
Wirkung, f. effet, 


Gffecten , pl. mieux Habſelig- 
keiten, £ effets, bardes. 


Effendi, m. (Turc effendi, homme 
de loi), effendi, 


Duett, n.e, (It. duetto, du L. duo, 
deux), mieux Doppelgefang, m. 
(air a deux), duo, 


Duodez, m. en comp. (L. duode- 

cim, douze), in-douze. 

Duobezband, m. (composé avec 
band, volume), volame in- 
douze. 

Dupficat, n. €, (F. doplicata. L. 
duplicata, double), mieux Dop- 
pelabfchrift? f. (double copie), 
duplicata. 

Duplik, f. en, (L. duo, et pliea, pli). 
mieux Gegenantwort? f. (con- 
tre-réponse), duplique. 

Dufad, m. *e,(Slav. tussk), glaive. 


Effigie, f. (L. effgies), mieux Bild, 
n, effigie. 

Egoidmus, m. (F. égoïsme, da L. 
ego, moi), mieux Selbſtſucht, f. 
égoisme. 

Egoiſt, m. en, mieux Gelbft- 
füchtige, m. &goiste. 

Cgoiſtiſch, a. mieux felbftjüchtig, 
-égoiste. ⁊ 

Eklektik, f.— (du G. odéye, choi- 
sir), éclecticisme. 

Eklektiker, m. éclectique. 

Ekloge, f. n, (L. ecloga. G. cyan), 
mieux Hirtengedicht, n. (poème 
pastoral), éclogue. 


Elaſtiſch, a. (F. Hastique. L. 
elasticus‘, du G. à äe, pousser), 


mieux fpannkräftig? élastique. 
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Stafticität , f. mieux &pann- 
kraft? f. élasticité. 


Elegant, a. (F. élégant. L. eleganı), 


mieux zierlich, élégant. 
Eleganz, f. mieux zierlichkeit, f. 
élégance. 


Elegie, f. n, (L. elegia. G. dx 


yıa), mieux Sllagelied, n. (chant . 


plaintif), élégie. 

Elegifch, a. élégiaque. 

Elektriſch, a. (L. electricus”, du 
G.#sxrpov, ambre), électrique. 

Elektricitaͤt, f. électricité. 

Elektrifiren, v. électriser. 

Elektriſirmaſchine, f. (composé a- 
vec mafchine, machine), électro- 
phore. 

Element, n. e, (F. élément. L. ele- 
mentum. G. ÖÜnua), mieux 

© Grunbftoff, m. (principe), élé- 
ment. 

Elemente, pl. mieux Anfangs- 
grünbe, m. (principes élémentai- 
res), éléments (d'une science). 

Elementar, a. en comp. élémen- 
taire. 

Elementarbuch, n. (composé a- 
vec bud, livre), livre élémen- 
taire. 

Eligir,n. e, (F.'éliir. Arab. al- 
kshir ?), mieux Heiltrank? m, 
(breuvage ponr guérir), & 
lixir. 

Ellipſe, f. n, (F. ellipse- A. ellipsis. 
L. ellipsis. G. Que, de Asino, 
manquer), mieux Xuslaffung ? 
f. (omission), ellipse. 

Elliptiſch, a. elliptique. 

Œtrite, f.n, (de elf, fleuve?), 
mieux Flußfiſch ? m. (poisson de 
fleuve), véron, vandoise. 


Eife, f. en comp. (pour Erle, 
aune , arbre). 

Elſenbeere, f. (composé avec 
beere, grain), alise. 


Elyſium, n. (L. elysium. G. n6- 
orov, de ̃uoic, arrivée), ély- 


see, 
Elyſaͤiſch, a. élyséen, élysée. 
Email, f. (F. email. It. smalto, 
de ſchmelzen, fondre?), mieux 
Schmelz? m. émail. . 
Embargo, n. (F. embargo. A. 
embargo, de bargen, enferimer?), 
mieux Schiffshaft? f. (retenue 


d’un vaisseau), embargo. 


Emigriren, v. (F. émigrer. L. e- 
migro) : mieux auswandern, é- 
migrer. 

Gmigrant, m. en, mieux Aus- 
wanbernde, m. émigrant. 
Emigrirte, m. n, mieux Ausge- 

‘ wanberte, m. émigré. 

Eminenz, f. (It. eminenza. L 
eminentia), éminence (titre des 
cardinaux). 


Emir, m. 6, (Arab. emir, con- 
mandant), émir, 


Empirifch, a. (L. empiricus. G. 
dus; , de duneiwia, expe- 
rience), empirique. 

Empiriter ou Empiricus, m. em- 
pirique (médecin). 

Encyclopäbdie, £. en, (F. encyclopé- 
die. G.éyuxaomadeix, de xÜxAo6, 
cercle, et radsiæ, instruction), 
encyclopédie. 

Encyrlopäbifch, a. mieux allum- 
faffent ? (embrassant tout), en- 

” cyclopédique. ‘ 

Œncclopädift, m. en, encyclo— 
pédiste. 
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Enthuflasmns, m. (F. enthou- 
siasme. G. évôouoiaoux, de &v- 
d«c;, rempli de Dieu), mieux 
Begeifterung , f. (transport), 
enthousiasme. 

Enthufiaft, m. en, mieux Schwaͤr⸗ 
mer? m. (exalté), enthousiaste. 
Enthufiaftifch, a. mieux ſchwaͤr⸗ 
merifd ? (exalte), enthousiaste, 

Enzian, m. (L. gentiana), gentia- 
ne (plante). 

Ephemeride, f. n, (F. éphéméride, 
G. égapets, de im, pour, et 
iutoæ, jour), mieux Sogeblatt ? 
n. (feuille d’un jour‘, ou Œin- 
tagöfliege? (mouche qui vit un 
jour), éphéméride. 

Ephemeriſch, a. mieux cintäalg? 
(d’un jour), éphémère. 

Epidemie, F. en, (F. épidémie. G. 
imdeyia, de ri, parmi, et dü- 
es, peuple), mieux Geuche, f. 
epidemie, 

Epidemiſch, a. mieux anſteckend? 
(contagieux), épidémique. 

Epigramm, n. €, (F. epigramme. 
L. epigramma. G. NEC UC A de 
ent, sur, ypdpw, écrire), mieux 
Spottgedicht? n. (poème mo- 
queur), ou Gtidelei? f. (parole 

iquante), épigramme. 
Ghigrammatifé, a. mieux fpôtte- 
lend ? (moqueur), ou ftichelnd ? 
(piquant), épigrammatique. 

Epikuräer, m. — (de Epicurus, 
Epicure , philasophe d’Athè- 
nee), Épicurien. 

Epikuriſch, a. épicurien, 
Epilog, m. e, (L. epilogus, ©. ini- 


Aoyos), mieux Gchlußredo? f. 
(discours de clôture), épilogue. 


Epiſobe, f. n, (F. épisode. &. éxtis. 


«d'os, dert, dans, et 855, che- 
miu), épisode, 
Cyijobifd, a. épisodique. 

Epiftel, F. n, (A. epistle. Go. sr 
pistela. L. epistola. Cr. értoteit, 
de int, à, réa, envayen 
mieux Brief, m, (lettre), ou 
Sendſchreiben, n. (lettre mis- 
sive), épitre. 

Cpiftolarifd , a. mieux brieftid? 
en forme de lettre}, épistolaire. 

Epoche, f. n, (A. epoak. G, éTayr, 
de értyo, arrêter), mieux Si 
raum, m, (période ds temps), 
og Aufſchen? m. (sensation), 
epoque. 

Epos, n. ou Epeper, F. n, (L. epas. 
G. Ixoc. ech) miens —8 
gedicht, n. (poème heraigue), 
épopée. 

Epiſch, a. épique. 

Œquipage, f. (F. équipage, de équi 
per), mieux Fuhrwerk, n. (voi- 
ture), au Géiffévolf, n. (équi- 
page d’un vaisseau), équipage. 

Ermit, m. en, (F. ermite. L. ermi- 
ta. G. épnuirns, de Epnwog, soli- 
taire), mieux Einfiedler, m. er- 
mite, 

Erotifch, a. (L. eroticus. G. sport 
xos, de &owg, amour), érotique. 

Eſſenz, k. en, (It. asseuza, L, eçen- 
sa), mieux Griff? mn. (esprit), es- 
sence (pbtenne par distillation!. 

Ethik, f. (1. ethica. G. Mur), 

mieux @ittenlebre, f. (science 
des mœurs), éthique (marale). 
Ethiſch, a. mieux ſittlich (mo- 
ral), éthique. 
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Ethnographie, f. (de ädve;, peuple, 
vpdyo, décrire), mieux Bolfs- 
befchreibung? f.(description d’un 

der ethnographie. 
thnograph, m.en, mieux Volfs- 
befchreiber, m. ethnographe. 


Etikette, f. (F. étiquette, du G. ori- 


405, rang), mieux Hoffitte® f. 
(usage de la cour), étiquette, 
cérémonie). 


Etymologie, f.n, (L. etymologia. G. 
ErumoAoyix, de Erup.og, vrai, %0- 
vos, discours), mieux Wort- 
forſchung? f. (interpretation des 
mots), etymologie. 

Etymolog, m, en, mieux Wort- 
forfcher ? m. etrmologiste. 
Gtymologifd, a. mieux worte 
forjchenb? étymologique. 

Evangelium, n. pl. Epangelien, 
(L. evangelium. sbayyEiısv, 
bon message), évangile. 

Evangelifch,.a. évangélique. 
Evangelift, m. en, évangéliste. 


Examen, n. (L. examen, de exigo, 
enquérir), mieux Prüfung, f. 
examen. 

Examiniren, v. mieux prüfen, 
examiner. 

Sraminator, m. en, mieux Prûf- 
er , examinateur. - 


Grcelleng, ſ. (It. espelienaa. L, excel 
Jentia), excellence (titre), 


Excerpiren, v.(L. excerpo, chossir), 
mieux auêgichen, extraire (des 
passages d'auteurs). 

Grcerpt, a. e, mieux Auszug, m, 
extrait. 


Greeß, ra. 0, (F. esçès. Lu ascessns) 


mienx Ausſchweifung ? f- (extra= 
vagance), ou Unfug? m. (desar- 
dre), excès. 


Eregefe, f. (F. exdgèse. G. ékrrynens, 
de éényéquar, expliquer) inienx 
Ertlaͤrung, f. (explication), exé- 
gèse. 

Eremypel, n. — (L. exersplum, de 
eximo, tirer dehore), mieax Bei- 
fpiel, n. exemple. 

Eremplar,n. e, (I exemplar, pour 
exemplare), exemplaire (d'un 
ouvrage). 

Exemplaͤriſch, a. mieux mufter- 
haft (parfait), exemplaire. 


Exerciren, V. . exercer. L. exer- 
ceo), mieux ſihen? exercer (des 


Exil, n. (F. exil. L. exsilium, de ex 
et solum), mieux Verbannung, f. 
exil. 

Eriftenz, f. (F. existence, du L. ex- 
sigto, exister), mieux Dafıin, m, 
existpnee. 

Exiſtiren, v. mieux leben (vivre), 
exister. 


Expediren, v. (L. egpedip, expe- 


dier), mieux quéfertigen, EIDE- 
dier (des lettres), ou abfertig- 
en, expédier (des personnes), 
Erperiment, n.e, (F. expériment. 
L. experimentum), mieux Ver- 
fuch, m. expérience fépreuve). 
Erperimental, a, en comp. ex- 
périmental. 


Exponiren, V. (L. expono, exposer), 
mieux uberſetzen (traduire), ex- 
pliquer (un auteur). 


Expreß, ad. (F. exprie. L. expresaus), 
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mieux ausbruͤcklich, exprès, ex- 
pressement. 

Erpreffe, m. n, mieux Œilbote, 
m. (courrier) exprès. 

Extra, a. (L. extra), pour äußerft, 
extraordinaire, extra, super. 
‘Grtrafein, (composé avec fein, 

fin), superfin. 
Ertract,m. (du L. extrabo, ex- 
traire) , mieux Auszug, m. ex- 


trait (d’un livre ou d’une sub- 
stance), 


Ertrem,n. e,(F. extrême. L. extres 
mum), mieux Außerfte, n. ex- 
trême. 

Grtremität, f. en, mieux Œnt- 
fpige, f. (pointe extérieure), ou 
aͤußerſte Roth (détresse), ou Ent- 
mittel, n. (dernier moyen), ex- 
tr émité. 


F 


Fabrik, f. en, (A. fabric. F. fabrique. | Sacultät, f. en, (L. facultas, pro- 


L. fabrica), mieux Gewerkhaus? 
n. (maison de fabrication), fa- 
br ique, 

abritant, m. en, mieux Gewerks 
herr? m. fabricant. 

Kabriciren, v. mieux verfertigen, 
fabriquer. 

Sacit, n. (L. facit, il fait), mieux 
Betrag, m. (montant), produit 
(Arithm.). 


Sactor, m. en, (L. factor), mieux 
Geſchaͤftsfuͤhrer, m. (agent d’af- 
faires), ou Mebrer? m. (multi- 
plicateur), facteur. 

Wactorei, f. en, mieux Waarenlag- 
ex ? n. (dépôt de marchandises), 
factorerie. 

Gactur, f. en, mieux Rechnung? 
f. (compte), facture. 

Sactum, n. pl. Gacta, mieux 
Thatſache? f. (chose arrivée), 
fait. 

Sactotum, n. mieux Allmann? m. 
(homme qui s’occupe de tout), 
factotum, factoton. 


vision), faculté (de l’universite). 


Bagott, n.e, (It. fagotto. F. fagot, 
basson que l'on démonte), 
mieux Blafebaß? m. basson. 

Fagottift, m. en, mieux Baßblaͤſ⸗ 
ee? m. joueur de basson, 

Salkaune, f. n, (L. falcona”, de 
falco, faucon), faucon (espèce 
de petit canon). 

Falkonett, m. e, (A. falconet. L. 
falcunculus*) ; fauconneau. 


Salliment, n. (It. fallimento, de 
VAI. fallen, faillir), mieux 3abl- 
einftellung? f. (suspension de 
paiement), faillite. 

Salliren, v. mieux die Zahlungen 
einftellen ? (suspendre ses paie- 
ments), faillir, 

Gama, f. (L. fama. G. pren, de 
Ent, dire), mieux Ruf, m. ou 
Gcrüdt, n. fâme, renommée. 

Bamilie, f. n. (A. family. L, fami- 
lia), famille. 


Samulus, m. (L. famulus), Mieux 
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Amtsgehuͤlfe, m. aide d’un me- 
decin ou professeur. | 


Sanatifer, m. — (F. fanatique. L. 

_fanaticus, de fanum, temple) ; 
mieux Schwärmer, m. (exalté 

. religieux), fanatique (homme 
furieux pour sa croyance). 

Sanatifé, a. mieux glaubme- 
wüthig ou fchwärmerifch, (exal- 
té), fanatique. 

Fanatismus, m. mieux Glaubens- 
wuth? f. (fureur religieuse), ou 
Schwärmerei, f. (exaltation), 
fanatisme. 


Santajie, Zantaft. Voy. Phant 
A 7 aft. Voy. Phantaſie, 


Safan, m. en, (L. phasianus. G. 
para, originaire du fleuve 
Phasis en Colchide), faisan. 

Zafanerie, f. pour Fafanengarten, 
m. (jardin des faisans), faisan- 
derie. 

Sabine, En, (It. fascina, du L. 
. fascis, faisceau), mieux Reis- 
bünbel? n. fascine. 


Safele, fin, (L. faseolus. G. pion 
20%), faséole (espèce de hari- 
cot du midi). 


Fatal, a. (F. fatal. L. fatalis, de fa- 
tum, sort), mieux mißlich ? (mal- 
heureux), ou wiberwärtig ? (dés- 
agréable), fatal. 

atatitût, f. en, mieux Mißge- 
ſchick, u. (malheur), Widerwärt- 
igkeit, f. (contrariété), fatalité. 

Fatalismus, m. mieux Berhäng- 
niflebre ? f. (doctrine du destin), 
fatalisme. 

Satalien, pl. mieux Rothfrift, f. 
terme fatal (en droit). 


Saun, m. e, (L. faunus), mieux 
Waldgott? m. (dieu des bois), 
faune, 


Savorit, m. en, (F. favori, du L. 
favor, faveur), mieux Günftling, 
m. favori. 

Favorite ou Favoritin, f. mieux 
Geliebte, f. favorite. 

Favoriſiren, v. mieux begünftigen, 
favoriser. 

Fayence, f. (F. faïence, de la ville 
de Faenza en Italie), faience. 


Sebruar, m. (L. februarius, de fe- 
bruo, purifier), mieux Hornung, 
m. février. 


Felleifen, no. — (pour falié, It. va- 
_ligia), valise. 
Selucte, f. n, (It. felucca. A. felucca), 


mieux Ruberfchiff, n. (vaisseau à 
rames), felouque. 


Setifch, m. e, (F. fetiche. Portug. 
fetisso, objet adoré), mieux Gôt- 
enbild, n. (idole), fétiche, 


Fiaker, m. — (F. fiacre, de saint Fia- 
cre, enseigne de cocher), mienx 
Miethwagen? m. (voiture de 
louage), ou Miethkutſcher, m. 
(cocher de louage), fiacre. 


Sigur, f. en, (F. figure. L. figura), 
mieux Geftalt? f. (forme), ou 
Bild ? n. (image), figure. 

Figuͤrlich, a. mieux dildlich, fi- 
guré. 

Figurant, m. en, mieux Neben- 
tânger ? m. (danseur secondai- 
re), ou flumme Perſon? f. (pere 
sonne muette), figurant. 

Figuriren, v. mieux barflellen? 
(representer), figurer (danse). 
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Gilial, n. e, (L. Slialis, de Alm, 
fille), mieux Tochterkirche, f. 
(église-fille), église süctursale. 

Biligran, n. e, (F. filigrane, du Lu 
filum, l, et granum , grain), 
mieux Golbfaben ? m. (fl d'or), 
filigrane, 

Giltriven, v. (du L. altrum”, Aftre, 
de l'AIL. filt, filg, feutre), mieux 
burdfeiben, filtrer. 

Finale, ns (L Snake), mieux Schluß, 
m, (fin), ou Schlußſtuͤck, n. (mor- 
ceau final), finale (musique). 

Sinanz, f. p. us. (E finantia”, fi- 
nesse, usure, du F, fin, rusé), 
mieux Qift, f, ruse. 

Finanzen, pl. mieux Staatörin- 
fünfte, F. (revenus de l’état), fi- 
pances 

$irma, F. (du L. firmus, ferme) , 
mieux Dandelöname? m. (nom 
de commerces), raison (de dom- 
,merce). 

Birlefanz, pour Alfanz. Voy. 
Sant (Dictionnaire, p. 56.). 

Firmament, ne, (L, frmenreniu), 
firmament. 
Fiscus, m. (In fiseus, Panitr d'ar- 
gent), fisc, . 
Fiscal, m. e, procureur fiscal, 
Shane, m. (F. flanelle. L. flane— 
lia”), Mieux Wohrngeng, n. te- 
tofie de laine), flanelle. 
Flanke, f. n (F. flanc, de flinteu, 
mouvoir hr Hanc. 
Soliant, m. en, (da L. Mium, 
feuille), livre in-folio. 
Golie, fn, tain, feuille, paillos, 
Fontanell, a. (L. Fontanella *, de 


fohe, duree), mieux Kunftge- 
ſchwuͤr? h. (uicère urtificiel), 
cautère, fontanelle, 


Sofrit, n, ien, (En fossilis, de fodo, 
creuser} fossile. 

Sractur, f. (L. fractura), mieux 
Brud, m. fracture, 

Fratturſchriſt, fi (composé avec 

jcheift, écriture), écriture ron- 
de, caractère romain. 

Franciscaner, m. — Franeiscain, 
Cordelier (moine de l’ordre 
fondé ait xın“ siècle par saint 
François d’Assise). 

Traneo, à. (Et. franco), mietix frei, 
ranco. 

Frankiren, v. mieux frei machen ? 

affranchir (une lettre). 

Srangdfiven, va (de Franzoſe, 
Français), franciset (un mot), 

Bregatte, f. n, (F. frégate. It. fre- 
gata. À. frigate, de frig, sauter?) 
frégate. 


Fresco, n. (It. fresco, de l’Allem. 
frifch, frais ?) fresque. . 
Srescomalerei, f. (composé ‘avec 
maferel, peinture), peinture à 
fresque. 
Srimaire, m. (F. frimaire, de fri- 
mat), mieux Selfmonat, m. 
{mois de frimas), frimaire. 
Sritiven, v. (F. friser), mieux bie 
Haase Träufeln? (creper les 
‘cheveux), friser. 
Srifur, f. mieux Haarkraͤuſeln? 
n. Irısutc, 
Fronte, f. (F. Front. L. frons), 
mieux Vorderſeite? F. (côté de 
devant), Front (Militaire). 


Sructibor, in. (FF. £ructidor, de 
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fructus, fruit), mieux Grudt- | Suvier, ın. à, (F. fourrier. It. Re 


monat, m. (mois des fruits), 


fructidor. 


Sundament, n. €, (L. fandamen-— 
tum, de fundus, fond), mieux 


Grundlage? f.. (base), fonde- 


ment, 


Gagath, m. (EL. pagates, G. yaryd- 
trs, de Gagé, ville de Lycie), 
mieux Ertpech? n. (poix de 
terre), gagate (pierre noire bi- 
tumiueuse). 


Sala ou Gala, (Esp. gala. It. 
gala, parure), mieux Pracht? f. 
(maguifivence), ou Feſt, n. (fè- 
te), gala. 

Galakleid, n. mieux Prachtkleid, 
n. (habit de eérémonie), habit 
de gala, 

Galan, m. en, (Esp. galan, amant 
maghilique) , mieux Buhle? 
m. galant. 


Galant, a. mieux pradhtvoll? | 


(magnifique), où fein? (poli), 
galant, 

Galanterie, f. mieux Pub? m. 
(parure), ou Höflichkeit 2 f. 
(politesse), ou Liebeshandel 2 
(commerce d’ameur), galante- 
rie. 

Galander où Glander, m. (F. 
éulandre, À. calander, du L. cy- 
lindrus , oylindre?) > ieux 
Kornwurm? m. (ver de blé), 
calandre (ver , larye du cha- 
rançon du blé), 


tiere. L. fudrarius *, de l’Aitem. 
foder, futter, nourriture), 
fourrier, 
Füſilier, m. e, (F. fusilier, de fu= 
sil), mieux Slintner? m. fusi- 
T. 


G 


Galander, m. — (It. colandra. P. 
calandre, L. calandrus ou gale- 
ranus”, de galea , Casque ?) , 
mieux Saubenlerhe ? f. (a- 
louette huppée), calandre 

| (grosse alouette), 


Galbanım, n, (L. galbanum. G. 

| y2r6kvn. H. chelbenack, de che- 
leb, graisse?), mieux Mutter- 
harz? n. (gomme antihystéri- 
que), galbanum. 

Galeaffe, £. n, (It. galeussa), ga- 
léassé. 

Galeere, En, (F. galère. L. gale- 
ra”. It. galea), mieux Ruder-. 
ſchiff? n. (vaisseau à rames), 

alere. 

Sateerenfclav, m. en, galérien, 
forçat. 

Galcot, mm. e, (It, galeotto), Mieux 
Ruderknecht? rm. (homme con- 
damné à ramer), galérien, 

Galeote, f. n, (It. galeotta), ga 

iote, 


Galerie, Voy. Zallerie. 

Galgant, n. (A. galangal. L. ga- 
lange”. G. YAAYYE ), galanga 
(plaate des Indes), 
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©atlimathiad, m. (F. galimatias, 

de galli Mathias, du coq Ma- 

‘ thias, au lieu de gallus Mathis, 

coq de Matbias?), mieux Wort- 

gewirr ? n.(confusion de mots), 
galimathias. 


Galione ou Gallione, f.n, (Esp. 
galione), galiou. 

Galitenftein, m. (L. galitium*) , 
mieux weiße Zinkvitriol, m. va- 
triol vu sulfate blanc. 


Galla, Voy. Gala. 

Gallerie, fen, (F. galerie. It. gal- 
laria. L. galeria*, del’All, wallen, 
aller ?), galerie. 


©allerte, f. (L. galatina”, de gelo, 
geler), gélatine, 

Gallicanifh, a. (L. gallicanus) , 
mieux frangöfiih (français), 
gallican (église). 

Gallicismus, m. mieux franzd- 
fifche Wendung? f. (tournure 
frauçaise), gallicisme. 


Gallomanie, f. (F. gallomanie ), 
mieux Franzöfelei, £. galloma- 
nie, 


Galloſche, f. n, (It. gallocia. L. 
calopes”, de calceus, soulier ?) N 
mieux überſchuh, m. (soulier 
de dessus, claque), galoche. 

Galmei, m. (It. gellamira. L. ca- 
lamina”, de cadmia. G. za), 
calamine, 

alone, f. n, (It. gallone; bordure 
de soie, d’or, de gala), mieux 
Borte, f. galon. 

Galoniren, v. mieux beborten ou 
verbrämen, galonner. 


Galopp, m. (F. galop. It. galoppo, 


du G. xaltdw, exciter à la 
course ?), mieux Sprunglauf? 
m. (course en sauts), galop. 
Galoppiren, v. galoper. 


Gaïlvaniëmus, m. (de Galvani, 


savant italien), galvanisme (c- 

lectricité métallique). 
Galvanifiren, v. galvaniser. 
Galvanifd, a. galvanique. 


Gamaſche, f. n, (F. gamache, de 
gambe [iambe ]. It. gamba ), 
ınieux Uberftrumpf? m. (bas de 
dessus), ou Knöpfftiefel? m. 
(botte à boutons), gamache, 
guëtre. 


Garantie, £. (F. garantie, de l’All 
wahren, garantir ?), mieux &- 
währ? f. ou Buͤrgſchaft ? (can 
tion) , garantie, 

Garantiren, v. mieux gavéfr- 
leiften ou bürgen, garantir. 


Garde, f, (F. garde. À. guard. It. 
guarda, de wahren, garder?), 
mieux Wache, f. garde. 


Garbine, f. n, (A. curtain. L. 
cortina”), mieux Vorhang, Di. 
rideau (de lit, de fenêtre). 


Garniren, v. (F. garnir. It. guar- 
nire. A. garnish , de wahren, 
garder ?), mieux verſehen, gar- 
nir, . 

Garnitur, f. mieux Befag, m. 
garniture (d'une robe), ou 
Einfaffung, f. (bordure), ou 
Zifchzeug, n. (service de table), 
garniture, ou Bettüberzug, m. 
(garniture de lit), garniture. 


Garnifon, f. en, (F. garnison, de 
garnir), mieux Befagung? F. gar- 
nison. 





— 493 — 


Gas, m. (del’All.gäfcht, levure ?), 
gaz. | | 


Gage, f. (F. gaze. H. khaze, voir ?), 
gaze. 

Gazelle, f. n, (Arab. gazal, che- 
vreuil), mieux Waldziege? f. 
(chèvre des bois), gazelle. 

General, a. (L. generalis), mieux 
allgemein, general. 

General, m. e, général (chef 
militaire). 

Generalin, f. femme du gene- 

. ral 

(Davs certaines compositions , 
general signifie principal ou su- 
perieur, et répond à Haupt, 
chef, ou ober, sur, comme : 
Generalbaß , pour Hauptbaß , 
basse fondamentale; General- 
Poftmeifter, pour Dberpoit- 
meifter, directeur de la poste). 

Genie, n. (F. génie. L. ingenium) 3 
mieux Geift? m, (esprit), ge- 
nie (intelligence). 


Genius, m. pl. Genien, (L. ge. 


nius), mieux Gchußgeift? m. 
(esprit tutélaire), génie (pro- 
tecteur). 

Genitiv, m. (L. genitivus , de gé- 
nération), mieux Zeugefall? m. 
(cas de génération), génitif, 

Genfter, m. ou Genifte, f. (It. 


ginestra. L. genista), geudt. 


Geograph, m. en, (L. geographus. 
G. Yewypapıs, de ü, terre, 
Ypaow, écrire), mieux Grb- 
befchreiber? m. (qui décrit la 
terre), géographe. 

Geographie, f. mieux Erbbe- 
ſchreibung, f. géographie. 

Geographifch, a, géographique. 


Geolog, m. en, (de yñ, terre, A6 
os, instruit}, mieux Erdkundige? 
m. géologue. 

Geologie, f. mieux Erdkunde, f. 
éologie. 
Geologifh, a. géologique. 


Geometer, m.—(L. geometres. G. 
vopérons), mieux Grdimeffer ? 
m. (mesureur de laterre), géo- 
mètre. 

Geometrie, ſ. mieux Erdmeffung, 
f. géométrie. 
Geometrifd, a. géométrique. 


Germanien, f. (pour Deutfchland, 
Allemagne. L. Germania, de 
. PAll. wehr, défense, et mann, 
homme), Germanie. 
Germane, m.n, Germain (homme 
de guerre). 
Germanifd, a. germanique. 
Grrmaniémus, m. mieux deutſche 
Wendung, f. (tournure alle- 
mande), germanisme. 
Germinal, m. (F. germinal, du L. 
germen, germe), mieux feim- 
monat ? m. germinal, 
Gerundium, n. (L. gerundium*), 
mieux Zweckwort? n. (mot du 
but), gérondif. 


Geſtikuliren, v. (F. gesticuler. L. 
gesticulor, de gestus, geste), ges- 
ticuler. 

Gigant, m.en, (L. gigas. G. yıyac. 
de ‘fü, terre, yivoraı, naître, 
géant (de la fable). 

Gigantifh, a. mieux riefenbaft, 
g'gantesque. 

Gilde, f. n, (A. guilde, de PAll. get- 
den, payer), corporation (d’ar- 
tisans, de marchands), compa- 
gnie, 
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Girafe, £ n, (F. girafe. Arab. ro= | Grammatik, f. en, (G. +panpe- 


rafa, éxcédet la mesure?), gi- 
rafe, 


Girandole, f. (P. girandole, du L. 
gyrus. G. Yüpo;, cercle), mieux 
Beuerrad? n. [fusée volante en 
forme de roue), ou Armleucht- 
er, m. (chandelier à branches), 
girandole. 


Giriren, v. (It. girare. L. gyro, 
tourner en cercle), endosser 
(une lettre de change). 

Giro, m. (It. giro), endossement. 
Sirobant, f. banque à virement. 


Glaris, n. (F. placis. L. glatia”, de 
l’AII. glatt, glissant), mieux Feld- 
brufhwebt ? f. (parapet du côté 
de la campagne), glacis. 

Glorie, f.(L. gioria, gloire), mieux 
Herrlichkeit? f. (majesté), ou 
Deiligenfchein? m. (lueur sainte 
autour de la tête), gloire, au- 
reole. 

Blorreih, m. (composé avec 
rei, riche), mieux ruhmvoll, 
m. (plein de gloire), glorieux, 

Gouverneur, m. (F, gouverneur. 
L. gubernator, de guberno. G. 
xubepvn, gouverner), mieux 
Statthalter, m. {gouverneur 
d'une province), ou Hofmeifter, 
m. (maitre qui dirige l’éduca- 
tisu), gouverneur. 

Gouvernante, f. (F. gouvernite), 
mieux Hofmeiſterin, f. (mai- 
tresse qui dirige l'éducation), 
ou Erzieherin, £ (institutrice), 
gouvernante, 

Grabuiren ,v. (du L.gradus, grade), 
graduer, se faire graduer (titre 
académique). 


rw, de ypauma, lettre), mieux 
Sprachlehre? f. (art de parler 
correctement), grammaire. 
Grammatifer, m. mieux Sprad; 
Ichrer, ou Sprachforſcher, m. 
grainmairien. 
Srammatifh , ‘ou grammatika- 
lifé, a. grammatical. 


Granat, m.e, ou Granate, £. n, 
(A. granate, L. granatus, de gra- 
nam, grain), grenat (pierre). 

Granate, f. ou Granatapfel, m. 
(composé avec apfel, pomme), 
greuade. | 

Granathaum, m. (composé avec 
baum, arbre), grenadier. 


Grand, ou Grande, m. (It. grande, 
du L. grandis), mieux GroSe? m. 
grard (d'Espagne). 

Granbios, a. mieux groß (grand h 
ou erhaben, (sublime), gran- 


diose. 


Granit, m. e, (F. granit, de gra- 
num, grain), granit. 

Graſſiren, v. (du L. grassor, con- 
rir), mieux herrſchen {régner), 
ou wüthen (faire des ravages), 
courir, régner (d'une maladie, 

Gratial, n. (du L. gratia, merei), 
mieux Belohnung, f. recom- 
pense (gratification). 

Gratias, n. (acc. plur. de gratia, 
mieux Dank, m. merci, ou 
Dankgebet, n. (prière de re- 
merciment) , grâces (prière 
après le diner). 

Gratification, f. en, (L. gratificatio, 
de gratificor, gratifier), mieux 
Vergütung? f. ou Belohnung, 
f. gralification. 
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Gratuliven, v. (L. gratulor, eon- 
gratuler), mieux Gluͤckwuͤnſch- 
en (souhäiter du bonheur), fé- 
liciter. 

Gratulant, m. en, mieux Glüd- 
wünfcher, m. (qui félicite), com- 
plimenteur. 

Gratulation, fe mieux Gluͤck- 
wuͤnſchung, f. (congratulation), 
félicitation. 

Brapität, V. (Et, gravitate. L. gra- 
vitas), mieux Œrnft? m. (se- 
rieux), ou Schwere? f. (pesan- 
teur), gravité. 

Gravitätifh, a. mieux ernfthaft 
(sérieux), ou feierlich (solennel), 
grave, sérieux. 


Grazie, f. n, (It. grazia. L. gratia), 
Anmuth? f. (amabilité), ou 
Huidgöttin? (déesse de la grâce), 
grâce. 


Grenabier, m.e, (F. grenadier, de 
grenade), mieux Granatenwerfer ? 
m. (qui jette des grenades), 
grenadier. 


Grieche, m.n, (L. Grocus. G. 
xèç, gris, ancien ?), Grec. 
Griechin, f. Grecque. 
Friegiſch a. grec. 
Griechenland, n. (compose avec 
land, pays), Grèce. 


Hades, m. (G. dw, enfers), mieux 
Schattenreid, n. (royaume des 
ombres), Unterwelt, f, enfers. 


Grimaffe, f. (A, grinrace. Te. gel 
mazzo, de PAll. grimmen, avoir 
l'air furieux?), mieux Mißge- 
bärde, f. (contorsion du visage), 
ou Biererei, f. (affectation), gri- 
mace, 


Guardian ‚m.(L. guardianus*, de 
PAll. wahren, garder), gardien 


(supérieur de Capueing, de Cor- 
deliers), 


| Guillotine, f.n, (F. gnillotine, du 


nom du médecin Guillotin), 
guillotine. 

Guinee, fn, (A. guinea, du nom de 
Guinée, en Afrique), guinée. 

Öuirlande, f. n, (F. guirlande. It, 
gbirlanda, de gyro, cercle), Blum 
engewinde (tresse de fleurs), 
guirlande, 

Guitarre, f. n, (F. guitare. It, gbie 
tarra, pour Zither), guitare, 
Bummi,n. (L. gummi. G. zo), 

gomme. 

Gymnafium, n. pl. Gymnafien,(L. 
gymnasium. G. uawaouo), gym- 
nase, collège, 

Gymnafiaft, m. en, élève d’un 
gymuase, 

Gymnaſtik, f. mieux Turnkunde, 
f. gymnastique (art). 

Gymnaftifch, a. gymnastique. 


jab, Seigneur), pour lobt ben 
Deer, (loyez le Seigneur), allé: 
ul, 


Hallelujah, n. (Heh. halo, louer, | Yarem, n. (Ture. haram), harem, 
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Harlekin, m. e, (Ik. 
mieux Hanswurſt, 
saucisse), arlequin. 

Harmonie, f. n, (F. harmonie. L. 
barmonia. G. &rpovia), mieux 
Einklang, m. (accord des sons), 
ou Übereinftimmung? f. accord 
(des idées), harmonie. 

Darmoniven, v. mieux einig fein, 
(être d'accord), ou übereinftim- 
men, (s’accorder), sympathiser. 

Darmonifch, a. mieux wohlfling- 
end, (harmonieux), ou überein- 
ftimmenb, (d’accord), harmo- 
nieux. 

$armonifa, f. harmonica (inven- 
te par Franklin). 

Darypie ou Harpye, f. n, (L. har- 
pyia. G. dprua, de dpralw, ra- 
vir), harpie. 

| Haſard, n. en comp. (F. hasard. 
Esp. hazar, de hazer, arriver ?), 
hasard, 

Dafarbfpiel, n. (composé avec 
fpiel, jeu), mieux Gluͤcksſpiel, 
n. jeu de hasard. 

Hebräer, m. — (L. hebrzus), hé- 
breu, hebraisant. 

Hebräifch, a. hébreu, hébraïque. 

Hebraismus, m, mieux hebräifche 
Wendung, f. (tournure hebrai- 
que), hebraisme. 

Hebraifiren, v. faire nsage d’he- 
braismes. 

Heiduck, m. en, (Hongr. heidu, sol- 
dat), heiduque (fantassin hon- 
grois, valet vêtu à la hon- 
groise). 

Heliton, m. (L. helicon), mieux 
Mufenberg ? m. (montagne des 
muses), Hélicon, Parnasse, 


arlequino), 
m, (Jean 


Deliotroy, n. e, (L. heliotropiam. 
G. acrpontov, de Aıc;, soleil, 
Tpsmto, tourner), mieux Gonnen- 
blume? f. (tournesol), heliotrope. 


Hellas, n. (L. Hellas. G. Erna;), 
pour Griechenland, n. Grèce. 
Dellene, m. n, (de Gellen, fils de 
Deucalion, rai de Thessalie), 
pour Gricde, m. (Grec), Hei- 

lène. 

Dellenifh, a. mieux iechi 
—— line, griechiſh 

Hellenismus, m. mieux griechiſche 
Wendung, f. (tournure grecque), 
hellénisme. 

Hellenift, m. en, helléniste. 


Delvetien, n. (L. Helvetia), pour die 
Schweiz (la Suisse), l’Helvetie, 
Helvetier, m. pour Schweiger, m. 
(Suisse), Helvétien. 
Helvetifch, a. pour ſchweizeriſch 
(suisse), helvetique. 
Hem, i. (L. hem), hem, eh. 
Heh ou fe, i, hé, eh. + 
Heda, hé ici, allons, courage. 
Hemifphäre, f. n, (F. hémisphère. 
L. hemisphærium. G. ALAG Pat, 
de fut, demi, opzipæ, boule) 
mieux Halbkugel, f. hémisphère. 
Demiftid, m. (F. hémistiche. L. 
hemistichium. G. Ntorıxiov), 
mieux Halbvers?), (demi-vers), 
hémistiche, 
Heraflide. Voy. Herkules. 
Heraldik, f. (F. heraldique, art, de 
heraut), mieux Wappenkunde, f. 
(connaissance des armoiries), 
héraldique (science). 
Herkules, m.(L. Hercules), Hercule, 
Herkuliſch, a. mieux riefenmäßig? 
(conforme à un géant}, ou belb- 
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enmäfig? (conforme à un hé- 
ros), herculéen, 
Deraflide, m. n, (L. Heraslides. G. 
oaxketôns), Héraclide. 


Dermanbab, f. (Esp. hermandad), 
hermandad (soldats de l’inqui- 
sition). 


Hermaphrodit, m. en, (L. herma- 
phroditus. G. épuxppddros), mieux 
Switter, m. hermaphrodite. 


Dermelin, n. e, (It. hermellino. L. 
hermellina*, arménien, venant 
d'Arménie ?), hermine, herme- 
line. , | 

Hermeneutif, f. (G. épunveuren 
de épunvebe, interpréter), mieux 
Auslegetunft, f. (art d’interpre- 
ter), herméneutique (art). 

Dermeneutifh, a. mieux ausleg- 


end? (qui interprète), ou erflâr- |. 


end? (qui explique), herme- 
neutique. 


Dermetifh, a. (du L. Hermes. G. 
Éouñç), hermétique. 
Hermetik, f. art hermétique. 


Dermobattel, f. n, (de kopuc. et 
däxrurog, doigt), hermodacte, 
hermodatte (plante à racine 
bulbeuse): 


Heros, m. pl. Heroen, (L. heros. 
G. apoc), mieux Held, m. héros. 
Heroifch, a. (L. heroicus. G. Aput- 
x05), mieux belbenbaft, heroi- 


ue. 
Heroismud, m. mieux Heldengeiſt, 
m. (esprit heroique), heroisme. 


Hesperud, m. (L. besperus. G. to- 


reooç), mieux Abenbdftern, m. (é- 
toile du soir), hesper, vesper, 


Heöperiben, f. (L. Hesperides, filles 
de Hesperus), Hespérides. 

Hesperien, n. (L. Hesperia, de G. 
iorepiog, occidental), mieux 
Abendland, n. (pays occidental, 
pour Stalien, Italie, et Spanien, 
Espagne), Hespérie. 

Heterodox, a. (F. hétérodoxe. G. 
érepcd' bo, d’une autre opinion), 
mieuxirrgläubig? (faux croyant) 
hétérodoxe. 

Heterogen, a. (F. hétérogène. : L: 
heterogeneus. G. érepoyime), 

” mieux ungleidartig ? (d’une au- 
tre espèce), hétérogène. 

Oexagon, n. e, (L. hexagonus. G. 
&&ayavos, à six angles), mieux 
Sechseck, n. hexagone. 

Oexameter, m. — (L. hezameter. 
G. i&auerpog, Asix pieds), mieux 
Sechsfuß? m. ou ſechsfuͤßige 
Vers, m. (vers à six pieds), 
hexamètre, 

Diatu8, m. (L. hiatus, de hio, 
s'ouvrir), mieux Übellaut, m. 
(mauvais son), hiatus. 

Diacinth. Voy. Öyacinth. 

Hierarchie, f. (G. itpos, sacré, 
apxn, empire), mieux Kirchen- 
berrfchaft? f. (domination de 
l'église), ou Sriefterherrfchaft, 
f. (domination des prêtres), 
hiérarchie. 

Dierogiyphe, f. n, (L. hierogiy- 
phum, du G. lipoc, sacré, Aüpe, 
graver), hieroglyphe. 

Hieroglyphiſch, a. hiéroglyphique. 

Diobspoft, f. (composé de Hiob, 
Job, et poft, nouvelle), mau- 
vaise nouvelle, 
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Hippogryph, wa. an, (L. hippo- | Homophatt, a. (F. homephone. G. 


griphus, du G. 05,5 cheval , 
pub, griffen), mieux Slügel- 
tof? n. (cheval ailé), hippo- 
griffe. 

Hippokras, m. (de Hippofrates, 
Hippocrate?), mieux Würz- 


éucs, égal, quvà, voix), mieux 
gleichlautend (du même: ton), 
homophone, 

Honctt, a. (F. honnéte. L. hones- 
tus, de honor, honneur), mieux 
ehrbar (respectable), honoré. 


wein? m. (vin préparé avec | Honorar, n. pl. Ponoratien, (L. 


des épices), hippocras (bois- 
son avec du vin, du sucre et 
de la cannelle). 
Siftorie, f. n, (L. historia. G. 
+ toropia, de iotuwp, érudit}, mieux 


Geſchichte, f. histoire. 


Hiſtoriker, m. mieux Geſchicht- | 


freiber, m. historien. 
‚Diftorifch, a. mieux geſchichtlich, 
_kistorique. | 
Hoboe, f. n, (A. eboe), hautbois. 
Doboift, m. cn, joueur de haut- 
bois, 
Hofiren, v. p. us. (pour hofen, 
de V’All. Hof, cour), faire la 
cour, faire ses nécessités. 


9pmilie, f. n,(G.émMx, assem- 


blée), mieux Predigt? f. (ser- 


mon), homélie. 

Homiletik, f. mieux Predigtkunſt? 
f. (art du prédicateur), homi- 
létique (science). 

pmiletifch, a. homilétique. 
Domiletifer, m. — homiliaste. 
Oomogen, a. (F. homogène. L. 
homogeneus. (3. &pyevas), migux 
leichartig, (de la même espèce), 

. homogène. 

Homonym, a. (F. homonyme. L. 
homonymns. G. öpehvup.os), mieux 
gisinamig ? (ayant le même 


nom), homonyme. 


- honorarium), mieux Chrenlohn ? 
m. {solde honorifique) , ou 
Schriftftellergebühr ? f (droit 
d’auteur), hanoraire. 

Honoriren, v. (L. hanoro, hono- 
rer), mieux bezahlen, honorer 
(une lettre de change). , 


Borizont, m. (L. borizon. G. épi- 
Cox, qui borde), mieux Geftchte- 
treiß? m. {cercle de la wue), 
ou Faſſungskraft, f. (faculté de 
concevoir), horizan. 

Horizontal, a. mieux wagerecht? 
(de niveau}, horizontal “ 

Hospital ou Spital, n. *er, E. 
hôpital. A. hospital. Esp, hpspi- 
tal. It. hospedale. 1. hospitale* , 
de haspes, hôte), mieux Krans- 
enhaus, n. (maison de mala- 
des), höpital. 

Hospital, n. pour Gafthaus, n. 
aüberge. 

Hospital, a. mieux gaftfreunt- 
lich, a. hospitalier. 

Hoöpitalität, f. mieux Gaftfreunb- 
ſchaft, f. hospitalite. 

Hospitium, D, (L. hospitium ), 
mieux Gafthaus, n. ou ÿer- 
berge, f. hospice (auberge). 

Dospitiren, v. mieux befuchn, 
visiter (des cours). 

Sospitant, m. en, mieux Hoͤr⸗ 
gaft, m. auditeur extraordi- 
naire (d’un cours public). 
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= 498 — 


Dospodar, m. €, {L'e hospodar , 
corrompu du G. deoxérne , 
maitre, d’où vient le russe 
gospodi, Dieu, et gospodar, 
maitre), bospodar. 

Hoſtie, £n, (E. bostia, sacrifice), 
hostie. 

Qugenott, m, en, (F. huguenot, ja- 

18 egnot, .pour Eidgenoß, m, 
confédéré ?), huguenot. 

Oumor, m. (A. humour. L. hu- 
mor), mieux £aune, f. humeur. 

Dumorift, m. en, humoriste, 
Humoriſtiſch, a. mieux launbaft, 
humoristique. 
sas, Vingtième), hussard. 

Quffife, m. en, (sectateur de Jean 

Huss), Hussite, 


Hyacinthe f. e, (F. hyscinthe, L. 
* G, baxıvdac), hya- 
cinthe, (deur). 

$vncinth, m. e, hyacinthe 
(pierre. 

Hyäne, f, n, F. byène. EL hyena. 
G. Gaia, porg), hyène. 

Dyber, f. n, (L. hydra. G. 892), 
mieux Æafferfdlange, f. (ser 
pent d’eau), hydre. 

Hydraulik «EL (EF draulique. L. 
hydraulicus. G. ddpauuxos, de 
dwp, eau, «be, tuyau), mieux 
Waſſerkunſt, f. hydraulique, 

Hydrographie, f. (F, hydrographie. 

. 0dwp, eau, ypépu, écrire), 


mieux Wafferbefchreibung? f. 


(description de l'eau), hydro-- 


graphie. 
Hydroſtatik, f. (F. hydrostatique. 













G. bäparamg, pesanteur de 
l'eau), mieux Waſſerwaͤgung, f. 
(science de la pesanteur de 
l’eau), hydrostatique, 


gea, on Hygiäa,f. (L. Hygea. G. 

un IA Gefundbeirégôttin, 

f. (déesse de la santé), Hygie, 
Hygiée, 

Öygiene, f. mieux Geſundheits- 

lehve? (règles sur la santé), hy- 

_ giene, | 

Hylax, (nom de chien dans la 
fable), Hylax, 

Hymen, m. (L. Hymen. G. Tv), 
mieux Chegott, m. (dieu du ma- 
riage), ou Hochzeit, f. (noce), 

ıymen, hyménée, 

Hymne, fn, F. hymne, L. hym- 
nus. G. Üuvos), mieux Lobgeſang? 
m. chant de louange), hympe. 


Hyperbel, f. n, (L. hyperbole, G. 
Exp, de Imebärıe, jeter 
par dessus), mieux übertreib- 
ung: f. (exagération), kyper- 

ode. 


. ‚Öpperbglifch, a. mieux uͤbertrieb⸗ 
en (exagéré), hyperbolique. 
Hypochondrie, f. (A. hypocondria, 

“* hypochondria, (3. dTrcycvd pa), 
mienx Milzſucht, f. (maladie 
de la rate), ou Grillenfrané- 
beit ? (spleen), hypocondrie. 

Hypochondriſch, a.nmieux milgfügg- 
tig, ou grillenhaft, hypocan- 
driaque. 
Hypothenuſe, f. n, (A. hypothenuse. 
G. Ürorevcaa), hypothénuse. 
Hypothek, f. en, (L. hypotheca, G. 
brobrixn, de bro Tıßmas , mettre 
dsssous), mieux Unterpfand, n. 
(gage), hypothèque. 
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Hypothekariſch, a. hypothécaire. Hypothefe, F. n, (F. hypothèse. L. 


(On fait rhieux de réunir l’ad- 

jectif au substantif, et de le 
rendre par Pfand, gage, comme 
Pfanbaläubiger, créancier hy- 
othecaire; Pfandſchuld, dette 
ypothecaire), 


hypothesis. G. Üncônatc), mieux 
Borausfegung, f. (supposition), 
hypothèse. 

Dopothetifh, a. mieux bedinglid 
(conditionnel), hypothétique, 


3 (voyelle). 


dee, fen, (F. idée. A. idea. L. 
idea. G. idiz, de id, voir), 
. mieux Gebanfe, m. (pensée), 
on Begriff, m. (conception in- 
tellectuelle), ou @infall, m. 
(saillie, fantaisie), idée. 

Sbeal, n.e, (F. idéal. A. ideal), 
mieux Urbild, n. (type imagi- 
paire), ou Gebantenwefen? n. 
(être d'imagination), idéal. 

Idealiſch, a. mieux urbidlid? (ima- 
ginaire), idéal. 

Idealismus, m. idéalisme. 

Sbeenlebre, f. (composé avcc 
lebre, doctrine), idéologie. 

Sbentifh, a. identique. 

Idylle, F. n, (F. idylie. L. idyle 
lium. G. &idüuov, de sido, 
forme), mieux Birtengebidt, 
n. (poème pastoral), idylle. 

Idylliſch, a. mieux hirtenmäßig, 
(pastoral), idyllique. 


Illuminiren, v. (L. ilumino, il- 
luminer), mieux erleuchten 
(éclairer), ou bunt ausmalen 
(enluminer), illuminer, enlu- 
miner. | 
Sllumination, f. mieux Erleuch⸗ 
tung, on Beleuchtung, f. illami- 
nation., 


Sluminat, m. en, mieux Gr- 
leuchtete? m. (éclairé) , illumi- 
né. 


Iman, m. (Turc. imam, prêtre), 
Iman. 

Ambroglio ‚». (lt. imbroglio), 
mieux Verwirrung ? f. (confu- 
sion), imbroglio. 

Smmateriel, a. (immatériel) 
mieux koͤrperlos, ou unkoͤrper⸗ 
li) (sans corps), immatériel. 

Smmaterialität, f. mieux Unfor- 
perlidfeit, £ (immaterialite). 

Ammatriculiren, v. (F. immatri- 
culer, du L. matricula, registre), 
mieux einzeichnen? (inscrire), 
immatriculer (au nombre des 
étudiants). 

Immatriculation, f. mieux Ein- 
zeichnung? f. immatriculation. 


Immobilien, pl. (L. immobilia), 
mieux unbewegliche Güter ? n. 
. (biens immobiles), immeubies. 


Smmunität, fen, (F. immunité. 
L. immunitas, demunia, devoirs), 
. mieux Steuerfreiheit? f. (exemp- 
tion d’impöts), ou Vorrecht? n. 
(privilége), immunité, fran- 
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Imperativ, m. (F. impératif. LL. 
imperativus), mieux Befebhls- 
form, f. (forme imperative), 
impératif (Gramm.) 


Imperfect, n. (A. imperfect. L. im- 
perfectum , imparfait), mieux 
unvollendete Zeit? f. (teinps ina- 
chevé), imparfait (Gramm.) 


Imperial, m. e, (L. imperialis”), 

impcriale(monnaie d’or russe). 

Imperial, n. e, impériale (jeu de 
cartes). 

Smperiale, f. n, mieux Kutfchen- 
bimmel? m. (ciel de voiture), 
impériale (d'une voiture). 

Smperialpapier, n. (composé 
avec papier, papier), papier 
du plus grand format. 


| Imponiren, v.(L. impono), mieux 


Achtung einflößen? (inspirer du 
respect), ou fi geltend machen ? 
(se faire valoir), imposer (in- 
spirer de la crainte). ° 

Smponirendb, ou Smpofant, a. 
mieux bebcutfam (significatif 
air), ou erhebend ? (grandiose), 
imposant (air, spectacle). 


Smyportant, a. (F. important), 
mieux wichtig, important. 
Smportang, f. mieux Wichtig- 
teit, f. importance, 


Impoſt, m. e, (A, impost. It. im- 
posta. L. impositum), mieux 


Auflage, f. impöt. 


Smypromptü, a. (F. impromptu. 
L. in promptu, pret), mieux aus 
dem Stegreif, impromptu. 

Smpromptü, m. mieux Stegrrifs- 
witz? m.j(saillie impromptue), 
| impromptu. 


Ampropifiren, v. (It. improvisare, 
u L.-improvisus , . imprévu), 
mieux aus bem Stegreifdichten ? 
(composer et réciter sur-le- 
champ des vers), ou aus bem 
Gtegreif fpielen? (jouer d'un 
instrument sans être préparé), 
improviser. 
Improvifator, m. en, mieux 
Stegreifdichter? m. (poète qui 
compose sur-le-champ), im- 
provisateur, 


Inauguriren, v. (L. inauguro, in 
augurer), mieux einweihen ? 
(consacrer), on feierlich ein- 
fegen ? (installer solennelle- 
ment), inaugurer, 

Snauguration, f. mieux Einweih- 
ung, f. (consécration), ou feier- 
lie Ginfegung, f. (installa- 
tion solennelle), inauguration. 

Snaugural, en comp. inaugu- 
ral, comme: Snauguralrebe, f. 
mieux Antrittörede? (discours 
d'installation), ou Einweih- 
ungsrede? (discours de conse- 
cration), discours inaugural, 

Sncarnat , a. (F. incarnat, du L. 
caro, Chair), mieux fleifchfarben? 
(de la couleur de chair), ou 
blutroth ? (rouge comme du 
sang), incarnat. ’ 

Sncarnat, n. mieux Rleifchfarbe, 
f. (couleur de chair), ou Blut- 
rôtbe, f. (rouge de sang), incar- 
pat. 

Incluſive, ad. (A. inclusive. L. in- 
clusive, de includo, inclure), 
mieux einfchließlich ? (inclusive- 
ment), ou mitgerechnet (y com- 
pris), inclusivement. 


Incognito, ad. (L. incognito, sans 
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être ponnu), mieux unertannt ? 
(non reconnu), on unter fremd- 
en Kamen? (sous un nom 
étranger), incognito. 
Incognito, n. incognito. 
Snbicatib, m. (A. indicative. L. in- 
dicativus, indicatif), mieux an- 
zeigende Art? f. indicatif. 


Indigo, m. (F. indigo. A. indigo. 
L. indicus, indien), indigo. 
Smdividuum,n. pl. Individuen, 

(L. , individuum, indivisible), 
mieux Ginzelwefen? n. (être 

isolé), individu. 

Snbividuell, a. mieux einge{n? (iso- 
lé, ou befonber (special), indi- 
viduel. 


Indoſſiren, v. (A. indorse. F. en- 
dosser, de dos, dorsum, dos), en- 
dosser (une lettre de change). 

nboffirung, f. endossement, 
Indoffent, m. en, eudosseur. 


Indult, m. e, (F. induit. A. in- 
dult. L. indultus, de indulgeo, ac- 
corder), mieux Grlaßbrief? 
m. (grâce accordée par une 
bulle), ou Gnabenfrift? f. (de- 
Jai de grâce), indult. 


Induſtrie, f. (F. industrie. L. in- 
dustria), mieux Betriebſamkeit? 
f. {activité), ou Kunftfleiß ? m. 
(application dans les arts), in- 
dustrie, 


Infam, a. (F. infime. L. infamis), 
mieux ehrlos (sans honneur), 
ou fchändlich, ‘ignominieux), in- 
fäme. 

Snfamie, f. mieux &hrlofigkeit, 
f. ou Schaͤndlichkeit, f. infa- 
mie, 


| 
| 
| 


Ynfant, m. en, (F. infant. Ep. . 
fante. L. infans, qui ne peut pa 
parier). infant (enfant por! 
du roi d'Espagne et de Port: 
a. 

Safantin, f. infante, 

Infanterie, f. (It. infanteria, & 
fanto, valet), mieux ufvrolf 
troupes à pied}, infanterie. 

Snfanterift, m. en, mieux + 
foldat, m. (soldat à pied), far- 
tassin, 

Infel ou Inful, £n, (F. inful.L 
infula), mieux Priefterbind;, - 
(bandeau sacerdotal), ou $- 
Ihofsmüge, f. (bonnet d'évéqu | 
infule, mitre. | 

Infinitiv, m. (F. infinitif, E. nt 
nitivus), mieux unbeftimmteAr! 
f. (mode indéfini), inGnitif. 

Influenza, f. (It. influenza, dal 
influo , influer), influenza {r:! 

* épidémique). 

Infuſton, f. (F. infusion. L, ifr 
sio, de infundo, infuser), mieut 
Einguß? m. infusion. 

Sngber, ou Ingwer, m. (A. sie 
ger. L. zingiber. G. Teypteßsan. 
Arab. zinzibil), gingembre. 

Sngenieur, m. (F. ingénieur, da 

+ ingenium, génie), mieu 
Kriegöbaumeifter? m. {architecte 
militaire), ingénieur, 

Sngrebiens, ou Ingredienz, f. en, 
(A. ingredient. F. insrédient. L 
ingrediens, de ingredi, entrer), 
mieux Zuthat? f. (faurniture), 
ingrédient. 

Injurie, fen, (A. injury. L. inj | 
ria), mieux Beleidigung, f. (of- 


_ . 
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fense), ou Schimpfrebe, f, (dis- 
cours injurieux), injure, 
Inoeuliren, V. (F. inoculer. L. ino- 
culo}, mieux einimpfen, inocu- 
ler. | 
Snoculation, F. mieux Einimpf- 
ung, f. inoculation. 


Inquiriren, V. (L. inquiro, enqué- 
rir), mieux unterfuchen? (exa- 
miner), s’enquérir, interroger 
(un accusé), instruire (un pro- 

_ ces), 

Snquifition, f. (L. inquisitio), 
mieux Unterfuchung? f. (en- 
quete), ou Keßergericht £ n. (tri- 
bunal des hérétiques), inqui- 

_sition. 

Snquifitor, m. en, mieux fleger- 
ridter?m. (juge des hérétiques), 
inquisiteur. 

| Inſekt, n. 6 (F . insecte, L. inser- 

tum, de inseco, inciser), mieux 

Biefer? n. insecte, 

Inſeriren, v. (L. insero, insérer), 

mieux einrüden, insérer. 
Snfertion, f. mieux Einruͤckung, 
f. insertion. 
Snfignien, f. pl. (L. insignia), 
mieux Ehrenzeichen, n. (signes 
honorifiques), insignes. 


| 


l 


Inſinuiren, v. (L. insinuo, insi- 
nuer), mieux beibringen, insi- 
nuer, signifier légalement. 

Snfinuiren (fit), v. mieux fich 
cinfémeideln, s’insinuer, 
Sufinuation, fF. mieux Beibrin- 
gung, f.ou Einfchmeichlung, f. 
insinuation. 

Inſolbent, a. (du L. in, pas, et sol- 
vo, payer), mieux zahlunfaͤhig? 


(incapable de payer), insol- 
vable. 

Snfolvenz, f. mieux Zahlunfähig- 
feit, f- (incapacité de payer), 
insolvabilité. 

Inſpector, m. en, (L. inspeetor, 
inspecteur), mieux Auffeher, m. 
inspecteur. 

Snfpection, f. mieux Aufſicht, f. 
inspection. 

Snftang, f. en, (L. instantia*), 
mieux Behörde? f. instance, (en 
instance). 


Inſter, uU. (L. intestinus, intestin), 
mieux Gekroͤſe, n. intestin, 
tripe. | 

Inſtinkt, m. e, (F. instinct. L. in- 
stinctus, de instinguo, pousser à), 
mieux Naturtrieb? m. (pen- 
chant naturel), instinct. 


Inſtitut, n. e, (F. institut. L. in- 
slitutum, de instituo, instituer), 
mieux XAnftalt? f. fétablisse- 
ment), ou Stiftung, f. (fonda- 
tion), institut, institution. 

Snftituiren, v. mieux einfeßen, in- 
stituer, un héritier), ou ftiften 
(fonder), instituer. 

Snftituttonen, f pl. Institutes 
(droit romain). 

Snftruiven, v. (F. instruire. L. in- 
struo), mieux unterweiſen, (in- 
former, donner des instruc- 
tions), ou einleiten, instruire 
(un procès}, instruire. 

Snftruction, f. mieux Belchrung, 
f, (avis, conseil), ou Berhalt- 
ung8befebl, m. {ordre de con- 
duite), instruction. 


Inſtrument, 0. e, (L. instramen- 
tum), mieux Werkzeug, n. (ou 
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bl). ou Urfunbe, f. (document), 
instrument. 
Snftrument, n. e, instrument (de 
Musique), 
Snftsumentenmacher, m. (com- 
posé avec macher, faiseur), fa- 
ricant d'instruments. 


Sntelligenzblatt, n. (composé + 
vec blatt, feuille), feuilledin 
(annonces publiques, joints: 
un journal allemand). 

Intendant, m. en, (F. inteur 
mieux Verwalter, m. intendu 


Snftrumental, instrumental (Mu- | Interdict, n. e, (L. interdichsi 


sique). 

Inſulaner, m. — (du L. insula, 
ile), mieux Inſelbewohner, m. 
(habitant d’une île), ou Gi- 
länder, m. insulaire. 


Anfurgent, m. en, (L. insurgens, 
de insurgo, insurger), mieux 
Empôrer, m. (rebelle), ou Auf- 
gebotene, m. (soldat d’unelevee, 
(en Hongrie), insurgé, insur- 
gent. 

Sufurrection, f. mieux Empörung, 
f. (rébellion), ou Aufgebot, n. 
(levee en masse), insurrection. 

Integriren, v. (L. integro), mieux 
ergänzen (compléter), ou voll- 
fländig machen? rendre com- 
plet), integrer, trouver l'inté- 
grale d’une quantité differen- 
tielle. 

Integrität, f. mieux Volftändig- 
feit? f. (état complet), ou Un- 
verlegtheit, f. (état intact), in- 
tégrité, (état d’un tout com- 

let). 

Sntellectuell, a. (F. intellectuel. L. 
intellectualis, de intelligo, COM— 
prendre), mieux giftig, (spiri- 
tuel), ou verftändig, raisonna- 
ble), intellectuel. 

Intelligenz, f. (F. intelligence, L. 
intelligentia), mieux Einficht, f. 
ou Berftändniß, n. intelligence, 
(faculté de comprendre). 


interdico, interdire), mieu # 
bot, n. (défense), ou fé: 
bann? m. (ban de l'église r 
terdit. 

Snterdiciren, v. mieux unterfar 
interdire. 


Intereſſe, n.(F. intérét, dur 
teresse, importer), mieutË: 
theil, m. (avantage), ou Gi: 
nué, m. (utilité propre, avi: 
intérêt. 

Sntereffen, pl. mieux 3irf1 
intérêts (d’un capital), 

Suterefliren, v. mieux ox 
ou betreffen (concerner) + 
winnen (gagner), ou fid ur: 
en (’employer pour), inter 
ser, s'intéresser. 

Intereſſirt, a. mieux eigenifs 
intéressé (avare). 

Sntereffant, a. mieux aifté 
(attrayant), ou wichtig (imp 
tant), intéressant. 

Interim, n. (L. interim), intérs 
(constitution provisoire # 
plusieurs articles de foi, d* 
née par Charlem. à la d* 
d’Augsbourg, en 1548). 

Snterim, ad. mieux einfım* 
(dans l’intervalle), intérim. 

Interjection, f. en, (F. interjeie 
L. interjectio,de interjicio, wog 
jeter), mieux Bmifchenmort, : 
{mot interjeté), ou Gxpft 
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ungswort, n. (mot de senti- 
ment), interjection. 


be Interlocut, n. e, (L. interlocutio, 
»= de interloqui, parler entre), 
„3 mieux Zwiſchenſpruch, m. inter- 
‚at Jocntion, (sentence interlocu- 
‚rich toire). 


1. Intermezzo, n. (It, intermerro, du 
ie L. intermedium), mieux Bwifÿ- 
we enſpiel, n. intermede. 


a #Snterpunction, £. (L. interpunctio), 
ponctuation. 


Intervall, n. €, (L. intervallum), 
D mieux Zwiſchenraum, m. inter- 
„fs valle, 


im Intolerant. Voy. Tolerant. 


Intoniren/ V. (L. intono, enton- 
ner), mieux anſtimmen, enton- 

ner, donner le ton (à un instru- 

ee ment). 

ie Sntonation, f. intonation. 

1 „Sntrobuciren, v. (L. introduen, 

ng introduire), mieux einführen, 

St introduire, 


ss bat, m. en, (A. invalid. L. 


19 invalidus, invalide), mienx Krüp- 

eut pel? m. (homme estropié, mu- 
4 tile), invalide. 

„1,9 Snvalib, a. mieux bienftunfäbig? 

ah (impropre au service militaire), 
1 invalide. 

g. Y Snvalidenhaus, n. (composé a- 

m‘ vec haus, maison), hôtel des 

51% Invalides. 


AInventarium, n. ou Inventur, f. 
” j# (L. inventarium, de invenio, trou- 


nen 


he 
LT 2 


AL 


- / 


= 
= 
+ - 
=: 
è 
+ 


ver), mieux (Ghterverzeichniß, 
n. (liste dressée des biens), in- 
ventaire. 


Inverſion, en, f. (F.inversion. L. in- 
versio), mieux Wortverſetzung, 
f. (transposition des mots), in- 
version, 


Snveftiven, v. (L. investlo, ınves- 
tir), mieux einfegen, installer 
(un fonctionnaire), ou belebnen 
(inféoder), investir, mettre en 
possession (d’un fief). 

Snveftitur, f. mieux Ginfegung,. 
f. (installation), ou Belebnung ? 
f. (infeodation), investiture. 


Ironie, f. (F. ironie. G. etpoveia), 
mieux @pottrebe, f. (discours 
moqueur), ironie. 

Sronifd, a. mieux fpöttifch (mo- 


queur), ironique, 


Sfegrimm, m. (ce surnom du 
loup dans la fable semble si- 

‘ gnifier: qui ronge sa colère ?), 
loup-garou. 


Iſoliren, v. (F. isoler, del’It. isole, 
ile?), mieux abfonbern ? isoler, 


Iſopp, m. (L. hyssopus. G. Docu 
n%. H. aesob), hysope. : 


Iſthmus, m. (L. isthmus. G. ı108- 

. ps), mieux £anbenge ou Erd- 
zunge, f. (langue de terre), 
isthme. Ä 


tem, (L. item), mieux ferner (de 
plus), ou ingleidjen (également), 
Item. | 


29 


— 506 — 


3 (consonne). 


Jakobiner, m. — (F. jacobin), ja- 
cobin, 


Jakobiniſch, a, jacobin. 


Jalappe, £. (A. jalap), jalap. 
Jambus, m. pl. Jamben, (L. jam- 
bus. G. ta60ç), iambe. 
San, m. (contracté de Johann, 
Jean). 
San-Bagel, m. (composé avec 
bagel, grêle), populace. 
(Cette expression répond an 
- John Bull des Anglais), 


Janitſchar, ra. en, (Turc. genitseri, 
nouvelle milice), janissaire, 
Janſenismus, m. (F. janséniome, 

doctrine de Jansénius sur la 
grâce et la prédestination), jan- 
sénisme, 
Sanfenift, m. en, janséniste. 
Sanfeniftifch, a. jansénien, jansé- 
nistique, 
Januar ou Jaͤnner, m. (L. jauun- 
rius, de Janus), janvier. 
Jasmin, m. (F. jasmin, À. jessa- 
min. It. gelsimino, mot oriental, 
shamin), jasmin. 


Jaspis, m. (A. jasper. L. iaspis. G. 
laoris. H. iaspeh), jaspe. 


Jeremiade, f. (F. jérémiade, lamen- | 
tation de Jérémie), mieux Sam- | 


merrede? f. (discours de lamen- 
tation), ou Klaglied? n. (com- 
plainte), jérémiade, 


Jefuif, m. en, (F. jésuite, rei- 
gieux de la société de Jésus) 
jésuite. 

(Dans les composés Sefuit prend 
la finale er, comme S$efuiter- 
un n. collège des jésui- 
tes), 

Johannis, en comp. (génie. latio 
de Sobames, St-Jvan), de Si- 
Jean. [Te génitif de Sobann, 
Jean, fait Gobanné]. 
Sobannisbeere, f. (composé ave 
Deere, baie), baie de la St.-Tean, 
groseille. 

Svbannisberg, m. (composé avec 
berg, montagne), mont St.-Jeas 

Johannis kaͤfer, m. (composé avec 
bäfer, scarabée), vers luisant. 

Sobanniter, m. chevalier de l'or 
dre de St.-Jean. - 

Jonquille, fn, (F. Sonquite, du I» 
juncus, jonc), jonguilte, 

Soft, n. (G. iüra, iöta), l’i eon- 
sonne, 

. Sota, n. iôta (pas la maindre 
chose). 

Journal, n. e, (F. journet, de 
jour), mieux Tageblatt, n. 
(feuille du jour), ou Seitung, f. 
(nouvelle du temps), ou Zeit- 
frift, £ (écrit périodique), 
journal. 

Sournalift, m. en, mieux it- 
ungsfchreiber, m. (écrivain d’un 
journal), journaliste. 
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Jovial ou Jovialiſch, a. (F. jovial, 
de joie), mieuxluftig ou fröhlich, 
(gai, joyeux), jovial. 

Œubiläum, n. (L. jubilæus. H. 
Jobel, jubilation), jubile. 

Judas, m. Judas. (au figuré, Ber- 
räther), traître, ou falfche 
Freund, faux ami. 

Judaskuß, m. pour verrätherifche 
Kuß, m. (baiser de traitre), bai- 
ser de Judas. 


Que, m. en, (L. jndens, de Ju- 
dea, royaume de Juda), Juif, 

Juͤdin, f. Juive. 

Juͤdiſch, a. juif. 

Juͤdeln, v. faire le Juif, parier 
un jargon mêlé d’hebreu et 
d'allemand. 

Judenſchaft, f. les Juifs, commu- 
nauté des Juifs. 

Qudenthum, n. judaïsme. 

Budengafie ou Subenfirafe, f. 
(composé avec gaffe ou firafe, 
rue), rue des Juifs, juiverie, 


Qubenftabttheil, m. (composé a- | 


vec ftadttheil, quartier d'une 
ville), quartier des Juifs, juive- 
rie. 


Jujubä, f. F. jujube. Arab. zy- 


zyba), jujube. 

Julepp, m. (A. julep. It. giuleppe. 
Arab, giuleb), julep. 

Julius ou Quii, ma. (L. Julius, 
jaillet, mois ainsi nommé en 
l'honneur de Caius Julius 
Cæsar), mieux Heumonat? m. 
(mois de fenaison), juillet. 


Sulius, Jules. 
Sulianifd, a. julien (calendrier), 


Junius, m. (L. Junius, juin, mois 
ainsi nomme de la famille 
de Junius Brutus?), mieux 
Brachmonat? m. (mois de ja- 
chere), juin. 

Junta, f. (Esp. junta), junte, 

Juri on Jury, n. (A. jury), mieux 
Gefdivorengeridt ? m. {tribunal 
des jurés), jury. 

Surat, m. en, mieux Geſchworne, 
m. juré. 

Surift, m.en, (F. juriste, du L. 
jus, droit), mieux Rechtöfunbige, 
m. (qui sait le droit), juriste. 

Juriſtiſch ou Suridiih, a. juri- 

ique. 
Surisprubeng, f. (L, jurispruden- 
tia), mieux Rechtsgelehrſamkeit, 

f, jurisprudence, 

Juſt, a. (L. instus, juste), mieux 
genau (exact), ou’ ehen (prééisé— 
ment), justement. 

Suftiren, v. mieux ausgleichen 
(égaliser), ajuster, 

Suftis, £ (P. justice. L. fustitis), 
mieux Gerechtigkeit, f. (justice), 
ou Rechtöpflege, f. (adrainistra- 
tion de la justice), justice. 

Juwel, n. e, (A. jewel. L. joculus), 
mieux Geſchmeid, n.ou Kleinod, 
n. (bijou), joyau, bijou. 

Qumelier, m. e, mieux Schmuck⸗ 
händler, m. (marehand de bi- 
joux), joaillier. 


99. 


Kabrfian, m. (F. cabestan. Esp. * mi . 
cabacete, de L. capet, tête?), mieux 4 — © 
- cbr, f. (art de bien 
EShyifswinbe? L (virerean), ca- — * € 
Safee on Kıfk, m. (F. af. A. Kalmn?, m iL. cases. G. züs- 
coffee. Turc. caoube‘, cafe (bois- | Fi MINE ?m. {ro- 
son). scan de jonc), acorus, roseau 
Kaff (composé avec odoriferant. 
LÉ maison), cafe (endroit | famafée. Voy. Gæache. 
—— | Compasé avec Samect, mc, (à cmt. L. came 
( , sœur), femme gi 2** esse. H gamal), cha- 
x Kamera. Vos. Gamrab. 


. Kamille f.n, (A. cmoail, L. ar 

Fllen, ôter la peau?), va. . G. ps “de 

— | zur, à terre, pic, pomme), 
camomiile. 


Samia, m. e, ‘À. chimney. It - 
mins. L. cuirs. G. xzurvce, de 


Saïenbe, er us. (1. alade, | zei, brûler, cheminé 
premsr moss, al, ap- . à 
peler), dime payée ancienne Samifof, n. — E. me da 

& Le ; camisiale", de camisia e- 
ment au curé le premier da mise). camisole, > 

Kaleuber — (A, calender. Kammertuch m. (composé avec 
— famım:t, pour Gambrer, de 


lesen. À. calssh. Slav. ko), 
mieux offene Rutfcye? f. (voi- 
calèche. 


tare ouverte), 


fancn. Vor. Gance. 
Kanone, £ a, (F.cancn. I. eannone, 
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du L. canne: G. xdwe, tuyau), 

canon. . 
SKanonier, m. e, canonnier. 
#anoniren, v. canonner. 


Kantharide, f. n, (F. cantharide. A. 
cantharis. L. cantharis. G. xavôa. 
pos, scarabée), mieux fpanifche 
Bliege, f. (mouche espagnole), 
cantharide, 


Kapelle, f. (F. chapelle. L. capella”, 
. [lieu où l’on gardait la chape de 
saint Martin], de Tappe, cha- 
pe ?), chapelle, 
Kapıllan, m. e, chapelain. 
Kapellmeifter, m. — (composé 
avec meifter, maitre), maitre de 
chapelle. 


Karat, D. 6, (F. carate Ik. caralo. 
Arab. Aerat), carat. 
Karätig, a. de carat. 


Kapitän. Voy. Gapitain, 

Kapitel, Voy. Gapitel. 

Karaufche, f. n, (Slav. karas), co- 
rassin (poisson range parıni les 
carpes). 

Karavane, f.n, (F. caravane. Arab. 


kairavan. Turc. kervan), Cara- 
vane, 


Karavanferai, f. (Pers. karvan, 
voyageur, serai, Maison), cara- 
vansérail. 

Karbatfche, f. n, (Pers. kyrbac, 
fouet de cuir. 

Karbatfchen, v. fouetter, rosser. 

Karbe ou Karve, f. (A. carway. It. 
caro. L. carume G. xapov), mieux 
Selbfümmel? m. (cumin des 
prés), caroi. 

Karnieß, n. € (F, corniche, A. 


cornice. It, cornice. L. ceronis. G. 
xopwvic), corniche, 


Karolin, m. e, (de Karl, Char- 
les), carolin, Charles -d’or 
(piece de douze florins). 


Karolinger, m.— (de Karl, Char- 
les), Carlovingien (descendaut 
de Charlemagne). 

Karolingifch, a. carlovingien. 
Kartätfche, f. n, (F. cartouche), 
cartouche à mitraille. 


Kartaune, f. n, (I. quartana?), 
gros canon. 

Karthaufe, f. n, (F. chartreuse. L. 
carthusia), Chartreuse (monas- 
tere du Dauphiné). 

Karthäufer, m. — Chartreux. 


Kaftanie, £ n, (A. ches’-nut. It. 
castagna. L. castanea. G. xactavèv, 
de Kaftana, ville du Pont), clı4- 
taigne. | 

Kaftanienbaum, m. (composé a= 
vec baum, arbre), châtaignier. 


Katarıh, m. e, (A. catarrh. F. ca= 
tarrhe. G. xarzppous, fluxion, de 
xıra,en bas, bio, couler), mieux 
Schnupfen? m. (rhume), ou 
Sluf, m. (fluxion), catarrhe, 
rhume. 


Kataftrophe, f. (F. catastrophe. L. 
catastrophe. G. xarastpopn, de 
xar2, dessous, arpipw, tourner), 
mieux Schlußbegebenheit? f. é- 
vènement final), catastrophe. 


Katechefe, F. (F. catéchèse. L. cate- 
chesis. G. xariynaz), mieux 
Glaubensunterridt ? m. (instruc- 
tion sur les principes de la foi), 
catéchèse. 

fatechet, m, en, (L. catechesta. G. 


xamnytorıg), catéchiste. 
Katedhifiren, v. (L. catechiso. G. 
xarnyıLo), mieux im Glaubeu 
unterrichten? (instruire sur la 
foi), catéchiser. 

Katechismus, m. (L. catechismus. 
G. xarnytouèç), mieux Kinder- 
lehre? f. (instrurtion pour les 
enfants), catéchisme. 

Katechumene, m. n, (L. catechn- 
menus. (5. KATuy oupsysg ), mieux 
Glaubenslehrling? m. (éfère de 
la foi), catéchumène. 

Kategorie, f. n, (F. catégorie. L. 
categoria. G. warıyopia), catégo- 
rie. 

Satbeber, m. etn. — (L. cathedra. 
G. xabsöpa, siege), mieux Eehr- 
ftubl? m. (chaire de professeur), 
chaire. | 

Kathedralkirche, F. (composé avec 
fire, église), mieux Stifts- 
tive, f. (église du chapitre), 
ou Gauptticche? f. (église prin- 
cipale), cathedrale. 

Katheter, m. (I. catheter, G. xa- 
Oérno), mieux Harnleiter, m, 
(sonde pour la vessie), cathé- 
ter, algalie, 

Katholik, m. en, (L. catholicus. G. 
nañcaxde, universel), catholi- 


que. 

Katholikin, f. catholique. 
Katholiſch, a. catholique. 
Katholicidmus, m. catholicisme. 


Katoptrif, f, (F. catoptrique. G. 
XATORTRIXR, de xéromrpov, mie 
roir), mieux Spiegellehre? f. 
(science de la propriété des mi- 
roirs), ou Lichtſtrahllehre? f. 
(science de la réflexion de la 
lumière), catoptrique. 


Kermes, m. (F. iermas Arab.ker 
mes), kermès, cochenille. 

Kireh, m. (Polon. Lireia, redin- 
gote), houppelande. 


Klavier. Voy. Elavier. 
Klarinett. Voy. Clarinett. 
Klima, D. pl. Klimate, (F. dJimat. 


L, climat. G. xAtpa, de zA:ve, 
pencher), climat. 


Klimateriſch, a. (F. climatérique. 
L. climactericus. G. AAıp.axteoınz;, 
par échelons), mieux ſtufig, 
climaterigue. 

(Das Elimaterifche Zahr, mienx 
dad Stufenjahr, l'année clima- 
térique). 

Klinik, f. (F. dinique. L. elinice 
G. xAwix, de xaivn, lit}, clini- 
que. 

Kliftier on Kiyſtier, m. e, (A. dy 
ter. L. clysterium. G. xAuozreur, 
de xXKw, laver), clystère, lave- 
ment, 

Kliftieren, v. donner un clys- 
tere. 


Knafter. Voy. Canafter. 


"I Kobalt, m. (A. cobalt, du Bohem. 


cow, metal ?), cobalt. 


Kofent, m. (pour Gonvenzbier, 
bière de couvent, du L. conven- 
tus, réunion?), mieux Dünn- 
bier, n. petite bière. : 

Kofe. Voy: Kaffee, 

Rofus. Voy. Cocos, 

Kolik, f. (A. colic. L. colice. G. 
xwktxh, de xwkov, colon), mieux 
keibweh ? n. (mal de ventre), co- 


lique. 
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Kolon, B, (CB. lan. G. Karen, 
membre), mieux Doppeiptnft? 
m. (double point), deux-pointe, 
— n. F. colophane, 
de Kolophon, ville d’ionie), 


mieux Geigenharz, n. — 
pour frouer l'archet), cola 
phane, . 


Koloß, m. e, (F. colosses L. colos- 
sus. G. xoloaodç), mieux Mirfe ? 
m. (géant), ou Kiefenbiih? n. 
statue gigantesque}, colosse. 
Koloſſaliſch, a. mieux siefenhaft, 
(gigantesque), colessäh 


Komet, m, e, (A. tomet L. coiasta, 
G. xyitre, de xyn, cheveu), 


mieux Gchweifſtera tun, (étoile à | 


ur comète (étoie cheve- 
ue). 


Komiſch. Voy. Komoͤbie. 

Komma, n. (À. comme. Ba comme: 
G xiypa, incise}, virguk. 

Kommode. Voy. Eommode. 


Komödie, f. (F. comédie, L. como | 


dia. G. xonmdia, de xapn, vil- 
lage, ou xôps, banquet, et udn, 
ehant?), mieux Lufifpiel, n. 
(pitee gaie}, où Schaufpiel, n. 
(spectacle), comédie, théâtre. 
Komöbiant, m. en, mieux Schau- 
fpieler, (acteur), comédien. 
Komiſch, a. (L. comicus. G. xwut- 
xx), mieux luftig, (gai), ou 
fpaßhaft, (plaisant), comique. 
Komiker, m. comique (auteur, 
“ acteur). 


Kompliment. Voy. Sompliment, 
Kopal, ma (A. vopal, miot Mexi- 


eaia), Copal (résine dont on 
se sert dans le vernis}, 


Kopeke, fin, (Russe kopek, de koph, 
pique), eopeo (monnaie russe 
dont cent font un rouble}, 

Koralle, Re, (A. wel. L. vor: 
liure, G. x0p%ı0v), cerail. 

Koriander, m. (A, ooriender- L.co 
riandrum. G. xopiavey, de ve 

| Pünsige), eoriandre. 

Korinthe, f. n, (A. current. F. co- 
Fr de Korinth, ville du 

Péloponèse), rasın de Co- 


rinthe, 


Kornelle, f.n, (A. cornel. R. cor- : 


niolo. L. cornolium.* G. kpa— 
vev, du L. cornu, corne ?), cor- 
rouille. 

Kornalbaum, m. (composé avec 
baum, arbre), comouillièn 


Koſak, m. en, (Russe kosack), Co- 
|! saque: 


Kosmographie, f. (F. cosmographie. 


L. cosmographia. G. wionoypäge, 
de xconog, monde, pipw, 
écrire), mieux Weltbefchreib- 
ung? (description du monde), 
cosmographie. 


Kosmopolit, m en, (F. cosmopo- 
polite, du G. XGGULOG 3. monde, 
TOÂTNE, citoyen), mieux Welt 
bürger, m. (citoyen du monde), 
cosmopolite. 


Krater, m. €, (L. crater. G. XPATD, 
bouche d’un volcan), cratère. 


‚Kreatur, f. en, (A. crantnre, E 


creuture. I» creatura, de creo, 
créer), mieux Grfchöpf, 2, créa- 
turé. 


Krepine, F. n, (F. crépime. L. ere⸗ 
. pundia ?), crépine; (frange). 
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Krepp, m. e, (F. eröpe. It. crespo, | Rubebe, F (A. eubeb, mot indien} 
L. crispus, cr&pu), mieux $lor, cubèbe (arôme de l’Inde). 
crèpe (étoffé). Kubus, f. (L. cubus. G. x56), 

Krepiren. Voy. Grepiren, | mieux Würfel, m. (dé), cube. 
. . — Kubiſch, a. mienx würfelig? (en 

Krife, f. (F. crise. L. crisis. G. Xpi= forme de dé) cubique. cube. 
os), mieux Œntfeibung? f. Kubif, en comp come . Rubi 

er crise, tſcheibend fuß, m. (composé avec fuß, 
a. mieux en : : 
décisif}, bebenflih (digne de | P ied), pied cube. 
réflexion, délicat), ou mißlich Rufummer s £ (A. cucumber. L 
(fâcheux, périlleux), critique. cocomero. L. cucumis, cucumeris), 
Kriſtall, ou Kryſtall, m. e, (F. mieux Gurfe, f. concombre. 


cristal. L. cristallum. G, XPOGTA = iſſe, Voy. iſe. 
Aog), cristal, Kuliſſe, oy. Culiſſe 


Stiftallen, a. de cristal. Küraß, m. e, (A. cuirass. F. ir 
Kriftalifch, a. de cristal, cris- rasse. It, corazzo. L. coratium, 
tallin. de coriaceus, de cuir), mieux 


Kritik, £. (F. critique. G. re , Bernie r m. (harnais), cui- 
e xpivo, juger), mieux Beur- . _  . 
teilung? f. (jagement porté Küraffier, m. e, cuirassier. 


sur un ouvrage), ou Zabel, m, | Kurmabe, f. (composé de Pal. 


(bläme), critique, censure. türen, choisir, et mabe, pour 
Krititer, m. mieux Beurtheiler, miethe, loyer, pacte ?), droit da 
ou Æablet, m. critique. seigneur de choisir la meilleure 


Kritifh, a. mieux funftridter- pièce dans la succession deson 
lid? (en juge d'art), critique. vassal, 


Krokodill, m. et n. e, (F. crocodile. Kuſche, ad. onehe-toi), mieux 


L. erocodilus. G. xpcxdd eos), cro- nieder (à bas), couche-toi (des 
codile, 7 chiens). 


Labberban, ou Laberban, m. (A. | rien, (L. laboratorium), mienz 
Aberdeen fish, poisson d’Aber- Werkſtatt? f. laboratoire. 
deen, nom de deux villes | Laboriren, v. mieux Verſuche an- 
d'Écosse), mieux Stodfifh?m.| . fielen? faire des —— 

’une - 


(morue), laberdan. » ou leiden, souffrir ( 
Laboratorium, n. pl. £aboyato- ladie). 
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Labyrinth, n.e,(L. labyrinthus. G. | Lafır, m. (L. lazuli, nom arabe), 


AaGbpivos), mieux Irrgarten? 
m. (jardin avec détours), ou 
Verwicklung? f. (complication), 
labyrinthe. 


Lady, f. (A. lady, contracté de 
hlaf-dig, dame de maison P), la- 
dy (titre). 


Laffette, F. n, (F. affat, du L. fus- 
tis, bâton), affüt. 


Lagune, f. n, F. lagune. A. lagoon. 
It. jaguna, du L. lacuna, fossé), 
lagune. 


Lakoniſch, a. (L. laconicus. G. %a- 
xuvıxog, de Aaxuvımn [yñ], La- 
conie), mieux Furz (court), ou 
bündig (serré), laconique. 


Lafribe, f.n, (A. licorish. It. liga- 


ritia. L. liquiritia. G. Puxðbobida, | 


de yAuxö;, doux, file, racine). 
reglisse, 

Lalrigenfaft, m. (composé avec 
faft, jus), jus de réglisse. 
Lambertsnuß, f. (composé de 
” Lambert, pour Lombard, Lom- 


bard , et nuß, noix), aveline 
(noix de Lombardie). 


Lamentiven, v. (A. lament. L. la 
mento), mieux jammern, ou weh- 
lagen, se lamenter. 


Lamprete, £. n, (A. lambry. It. lam- 


preda. L. lampetra, de lambo, lé— 
cher, et petra, rocher), lam- 
proie. 


Ranzette, f. n, (F. lancette, dim. de 
lance), lancette. 


Lappalie, £. n, (pour Lapperei, f.), 
bagatelle. 


D mme - =: - 


lapis lazuli, pierre d’azur. 
Rateiner, m.— (L. Latinus, de La- 


tium), Latin, 

£ateinetin, f. Latine. 

£ateinifd ou Latein, a. latin. 

Latinismus , m. pour lateinifche 
Wendung, f. (tournure latine), 
latinisme. 

£atinitât, f. latinité. 

£atinift, m. en, latiniste. 

£atinifiren, mieux verlateinen, 
latiniser. 


Rateran, m. (L. Lateranus), La- 
tran (palais du pape). 

Laterne, f. n, (F. lanterne. A. Jan- 
tern. It.lanterna. L. laterna, Con- 
tracté de lampiterna, du G. Adır- 
rw, briller), mieux Leuchte, 
f. lanterne. 


Latwerge, f. n, (Bohèm. letkwar. 
À. electuary. L. electuarium. Ge 
Louwyua?), électuaire. 


Latinismus, Latinität. Voy. La- 
tein. 


Laubanum, n. (F. laudanum. L. la 
danum. G. Aadavcv, de Añdcc, 
lède, résine), laudanum. 


Lava, f, (F. lave. A. Java. It. lava, 
de !’All. lauen, couler?), lave. 
Lavendel, m. (A. lavender. It. la 
vanda. L. lavendula, de lavo, la- 
ver?), lavande, 

Laviren, v. (A. laveer), mieux 
fief fegeln ? (naviguer de côté), 
ou lauern (guetter), louvoyer. 


Latiren, v.(L.lazo, ouvrir), pur- 
ger, dunner un laxatif. 
£arirmittel, m. (composé avep 


29. 


mittel, remède, remède laxa- 
tif, 

Lazarus, (L. Lazarus), Lazare. 
£agarift, m. en, lazariste. 
Lazareth, n. mienx Krankenhaus, 

n. (maison pour les malades), 
lazaret. 


Lection, fe en, (A. lesson. L. lectio, 
de lego, lire), mieux Aufgabe? 
(tâche à apprendre), ou £ebr- 
ftunde, f. (leçon, heure d’in- 
struction), ou Sehre (leçon, avis), 
leçon. 

Lector, m. en, mieux Morlefer? 
m. lecteur (public), ou £ebrer 
neuer Sprachen? (professeur de 
langues modernes, dans les 
universités allemandes), lec- 
teur. 


. Lecture, f. mieux Lefen? n. (ac- | 


tion de lire, lecture), ou Beled- 
enbeit ? f. (instruction acquise 
par la-lecture), lecture. 


Leebord, n. (A.larboard, de (ee, 
lave, gauche? pour Badborb), 
babord. 


Legat, m, eu, (A. legate. L. lega- 
tus, de Jego, envoyer), mieux 
päpftliche Gefandte? m. (en- 
voyé du pape), légat. 

Segation, f. en, (A. legatio. L. le- 
gatio), mieux Gefandtfchaft? f. 
(anıbassade), ou päpftliche Statt- 
halterſchaft ( gouvernement 
papal), légation. 

Legat, n.e, (A. legacy, L. legatum, 
de lego, léguer), mieux Ver- 
maͤchtniß, n. legs. 

Legiren, v. mieux vermachen, lé- 
guer. 


Legende, f. n, (F. Kgeude L. le- 


geuda, de lego, Kre), mieux 
Heiligengeſchichte? f. (listoire 
d’un saint), légende, 

Legion, f. en, (F. légion. L. legio, 
de lego, rassembler), mieux 
Schaar, f. (troupe), ou Menge 
(multitude), légion. [ Légion 
d'honneur (ordre), Œbrenk- 
gion]. 

Legiren, Y. (de l’It. lega, alliage. 
F. loi, alloi), mieux verfchmulz- 
en (fondre ensemble), ou be 
ſchicken (allier l'or et l'argent) 
a:lier, aloyer. 

Legitimiren, v. (F. légitimer, du 
L. legitimus, légitime), mieux 
echtigen (légitimer, des en- 
fants), ou brglaubigen (prouver, 
ses pouvoirs), ou Techtfertigen 
(justifier), legitimer. 

Leopard, m. e, (pour £ômenpan- 
tber, lion-panthere. A. leopard. 
L, leopardas. G. Moômapdoc), leo 
pard. 

Letter, k. n, (A. letter. L. Hitera), 
mieux Buchſtabe, m, lettre, 
caractère, > 

Levante, f. (It. levante, de levare, 
lever), mieux Morgenland, n. 

(pays d'Orient), Levant. 
Levantifch, a. mieux morgenländ- 
ifch (d'Orient), du Levant. 
Sevantine, f. lévantine (étoffe). 

Levit, m. en, (Israélite de la tri- 

bu de Levi), lévite. 


Levkoje, f. n, (G. Muæcov, de Aeu- 
x9ç, blanc, itv, violette), mieux 
Golblat ? m. giroflée. 

Lericon, n. pl. Lexica, (L. lexicons 

_ G.Ackv , de Xiç, mot, dis 
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| cours}, mienz Wörterbuch, n. 
ı (livre des mots), lexique. 


Bibel, n. e, (F. libelle. L. libellus), 
. mieux Schmähfchrift? f. (écrit 
' injurieux), libelle. 
| Sibellift, m. en, libelliste. 
Riberal, a. (F. libéral. L. liberalis), 
‘ mieux freifinnig? (ayant des 
sentiments de liberté), libéral. 
‚Kiberatität, f. mieux Freiſinnig- 
| Brit? f. (sentiment de liberté), 
, Jihéralisme. 
cent, m. (L. licentis, permis- 
sion), mieux Taarenfteuer? f. 
ı {impôt sur les marchandises), 
|, Hcence (permission de com- 
, mercer avec l’ennemi ou des 
ı ports bloqués. 
Ajcentiaf, m. em, (L. licentiatus*), 
licencié. 
Sicenz, f. (F. licence. L. licentia) , 
ı mieux $reiheit? f. (liberté), ou 
: Bügellofigkeit ? £ (état sans 


frein), licence. 
Rictor, m. en, (L. lictor), licteur, 


Lieferant, m. en, (pour 2ieferer), 
fournisseur. 


%eßpfund , n. e, (pour livife 

nd , livre de Livonie), lis- 

_ pund (mesure de 14 à ı6 li- 
vres). u 


tieutenant, m. e, (F.lieutenaut, 
de lieu et tenir), lieutenant, 


diſa, m. (F. lilas, It. lila. Esp. 
lila), mieux fpanifche Dolunbes ? 
m. (sureau d'Espagne), lilas 
(plante). 

gilafarbeh, a. (composé avec 
farbe, cuuleur), couleur de lilas, 


Lithe, En, (A. Mis. L. inm. G. 
Asiprov, de xetpôç, Brillant}, lis, 
Limone, £ n, (It. limone. Pers, 
limon), limon (fruit), citron, 

Cimonabe, f. limonade. 

Linie, f. n, (L. Unea), Hgne, raie. 
£ineal, n. e, (L. linearium*, de 
lines, ligne), mieux Richtſcheit ? 
n. règle (à ligner). 

tineamente, 2. pl. (L. lineamen- 
ta), mieux Geſichtszuͤge, & (traits 
de la figure), linéaments. 

Linixen on Lieniren, v. mieux 
Linien ziehen? (tracer des li- 
gnes), ligner. 

£inig ou £Lienig, a. en comp. 
ayant des lignes, comme : 

flinig, à cinq lignes. 
Liquid, a. (F. liquide. L. liquidus), 
mieux Mar? (clair), ou er- 
wiefen® (démontré), liquide, 
sûr (Commerce), 

Liquibiren, v. mieux ind Klare 
bringen? (mettre au clair), ou 
gablen (payer), hquider , sol- 

er. 


Litanei, & en, (L. litania*. G. = 
raveiz, prière), mieux Klag- 
gefang? m. (chant plaintif) , 
litanie. 

Lithographie, f. n, (F. lithograpkic, 
du G. Ab, pierre, ypäpo, gra- 
ver), mieux Steindruck, m, 
lithographie. 

Litteratur ou Literatur, f. en, (F. 
littérature, du L. literæ, lettres), 
mieux Schriftthum, n. littéra- 
ture. 

£itterator ou Litterat, m. en, 
micux Schriftſteller? m. (écri- 
vain), on Gelehrte? m, (savant), 
litterateur. 
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£itterärifé , a. mieux gelehrt ? 
(savant), littéraire. 

Liturgie ‚en. (F. liturgie. &. 
Aeroupyia, de Aarèç, public, 
&pycv, fonction), mieux Kirchen- 
bienft? m. (office de l'église) , 
liturgie. | 


Libree, F. n, (F. livrée. A. livery. 
It, librea. L. liberata*, de libero, 
livrer), mieux Dienertradt ? f. 
(costume de domestique), ou 
Dienerfchaft? f. (les domesti- 
ques), ou Leibfarbe? f. (couleur 
favorite), livrée. 


Local ou Lokal, n. e, (F. local. 
L. localis, de locus, lieu), mieux 
Ort? m. (lieu), ou Lage, f. (si- 
tuation), ou Wohnung? f. (ha- 
bitation), local. + 

Lof, n. e, (mesure de blé en Li- 
vonie), lof (poids de cent li- 
vres). | 

Logarithbme, f. n,(F. Iogarithıne, 
du G. y, proportion, &ptd- 
dc, nombre), mieux Berhält- 
nifgabl ? f. (nombre de propor- 
tion), logarithme. 

Logarithmifd, a. logarithmique. 

Logarithmentafel, f. (composé a- 
vec tafel, table), table de lo- 
garithmes. 

Loge, f. n, (F. loge), loge. 

Logiren, v. (F. loger) , mieux 
wohnen (demeurer), ou beber- 
bergen (donner à loger), lo- 


ger. 
Logis, n. mieux Wohnung, f. 
(demeure), logis. 
Logik, f. (F.logique. L. logica, lo- 
gice. G. key, de Ayo, rai- 
son), mieux Bernunftichre? f. 


ce. He 


nr 


(science du raisonnement) 
gique (science). 

£ogifer, m. mieux Semi 
lehrer ? m. logicien. 

Logiſch, a. mieux vernunftmäf:' 
(conforme à la raison), lor 
que. 


Lolch, m. e, (L. lolium), im 
(des blés). 


Lombard, n. e, (F.1ombari, 
Lombards , Gibelins refag# 
qui prétèrent leurs capit 
contre de gros intérêts), mi 
Leibhaué ? n. (maison de pre; 
Lombard, mont-de-piete. 


Lomber ou Lombre, n. (F. Ph 
bre. Esp. l'hombre, homme, & 
L. homo), l’hombre. 

£omberfpiel, n. (composé ar. 
fpiel, jeu), jeu d'hombre, 

Lord, m. (A. lord, contracté & 
hlaf-ord, chef de maison), lt 
(titre). | 

Lorb-major, m. lord-maire, 


Lorgnette, f. n, (F. lorgnette, 
lorgner, parent de l’AIL lauern, 
regarder de côté), mieux 
genglaö, n. (verre pour 
yeux), lorgnette. 

Lotterie, £.n, (F. loterie. A. lotter. 
It. lotteria, de lotto, lot) , mies 
£oosfpiel? n. (jeu aux lot), 
loterie. 

£otto, n. loto. 

Lotus, ın. (F. lotus. L. lotus, lots 
G. Awrès), lotus (plante aqus 
tique). 

Louisb’or, m. e, (F. louis d'or 
mieux Goldſtuͤck? n. (pièt 
d'or), louis d'or, louis, 















[> 
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Lucifer, m. (F. Lucifer. L. Lucifer, 
de lux, lumière, fav, porter), 


Lutherthum n. Luthéranisme, 
doctrine de Luther. 


Lucifer (plante de Vénus, chef | @urus, m. (L. luxus, somptuosi- 


des démons). 


Zupine, f. (L. lupina), mieux 
Wolfsbohne? £. (fève de loup), 


lupin. 
Zutheraner, m.— (de Luther, Lu- 
er), ien, 
£utberanerin, f. Lutherienne. 
Lutherifch, a. luthérien. 


té), mieux Pradt, f. (splen- 
deur), ou Prachtaufwand, m. 
(depense somptueuse), luxe. 
Eyfobes,. (nom de fable du chien- 
loup, u G. Axes, loup), Ly- 
Lyriſch, a. (L. Iyricus. G. Aupıxöc, 
de Aüpa, lyre), lyrique. 
£vriter, m. lyrique (auteur). 


M 


Macaroni, pl. (A. macaroni. It. 
maccheroni), mieux italiänifche 
Nudeln? f. (noudles d'Italie), 
macaroni. 


Machiavelism ‚m. (F. machiave- 
lisme. It. machaviellismo, de Ma- 
chiavelle, Machiavel), machia- 
velisme. 

Machiavelift, m. en, machiave- 
liste. 

Machiavelifch, a. en machiave- 
liste, 


Maculatur, f. (A. maculature. L. 
maculatura”, de macula, tache), 
mieux Gchmußpapier? n. (pa- 
pier sale), ou Packpapier? n. 
(papier pour emballer), macu- 
lature. 

Madam ou Madame, f. (F. mada- 
me), mieux Grau, f. dame, ou 
gnabige grau, f. (gracieuse da- 
me), madame. 

(On conserve le mot de Ma- 
damc pour désigner en France 


la fille aînée du roi, ou femme 
de Monsieur, frère aîné du roi, 
ainsi que toutes les princesses 
du sang). 


Mabemoifelle, f, (L. mademoiselle), 

mieux Sungfer, f. ou Fräulein, 
n. mademoiselle, 
(On conserve le mot de Mabe- 
moifelle pour designer la fiile 
ainee de Monsieur, frère du 
roi). 

Madonne, f. (It. madonna, image 
de la vierge), madone. 


Mabonnengefiht, n. (composé a- 
vec geficht, visage), visage de 
madone. 

Madrepore, f. n, (A. madrepore), 
madrépore (production rami- 
fiée, calcaire à polypiers). 

Maprigal, n. e, (F. madrigal. It. 
madrigale), madrigal. 

Magazin, n. €, (A. magazine. It. 
magasino, Esp. almasen. Pers. 
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megsen. Heb. machsen), mieux | Magiftratur, f. mieut obrigkeit- 
Niederlage? F. (dépôt de mar- liche Würde? f. (dignité de ma- 
chandises), ou Borrathshaué, n. gistrat), ou Richterſtand ? m. 
(maison à provisions),ou Kauf- (ordre entier des juges), ou 
laden, m. (boutique de mar- Amtövermwaltung? f. (adnsimis= 
chand), ou Sammelſchrift? f. tration d’un fonctionnaire), ma- 
(collection d'écrits) magasia. gistrature, 


Magie, £. (F. magie, L. magie. G. | 9 nat, m. en, (du L. magnns, 
payé, science des mages), px — (grand, sei- 
inieux Buubrrei, f, magie. gneur en Hongrie). 

Magier, m. mage, 
Magifer, m. — mieux Zauberer, | Magnefia, F (EL. magnesia, de 


nu. magicien. Magnefia, ville en Asie?), ma- 
Magiſch, a. mieux zauberiſch, ma- gnésie, 
sique. … 1 Magnet, m. e, (L. magnes. G. a&- 
Magifter, m. — (titre academi- vas, pierre de Magnésia en 
que. L. magister ) , préposé, Asie), aimant, 


mieux Mrifter ou Lehrer, m. | Wagnetifch, a. nmghétique, 
(maître qui enseigne), ou | Magnetiſiren, vw ainsanter, ma- 
Meter der freien Künfte? m. gnetiser. 

maître-ès-arts. Magnetifirer, m. magnétiseur. 
(Le magister legens des Alle- | Magnetismus, m. magnetisıne. 
mands répond de fait au lec- | Sagnetnadel, f. (composé avec 
teur public de l'Académie de nabel, aiguille) , aiguille aiman- 
France, | | tée. 

Quant au mot megiter, in de- Magnificat, n. (L. magaitect, du 
signe aujourd Qui en SFARÇA'S mot initial de l’hymne magni- 
ordivairewent un maître d'é- ficat anima mea dominum, Meine 


cole ou un pédant qu'on rend ß | 
en allemand par Gdulawifter, Gele preife den Deren), Magai- 


ou Schulfuchs). | 
Magiftrat, m. e, (F. magistrat. L. Magnificenz, f. (B. magnifesntis), 
| trat) N inieux Gerichts- pour Herrlichkeit, f. magni- 
beamte? m. (fonctionnaire de çence (ancien titre des rois 
la justice), ou Gtabtrath, m. francs, réservé aujourd’hui anx 
(conseil de la ville, corps des | recteurs ou prorecteurs des 
mogistrats), où Obrigkeit, f. universités d’ Allemagne), 
(corps des magistrats), magis- | Mahagoni, m. (A. mahogany, bois 
trat. de Jamaique), mahogon, aca- 
Magiftratsperfon, f£ mieux obvig- jou. 
feitliche Perſon, F. magistrat | Mahogonibolz, n. (compose avec 
(fonctionnaire), bols, bois), bois d’acajou, 
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Mabontetaner, m. — (de Moha- Makrone, 1. m (A. macaroon. G. 


med, Mahomet), Mahometen. päxap, heureux ?), macaron. 


Mabometanerin, £ Mahometane. Mala m. en, (G. uxayir 
a 
Mahometaniſch, a. mahométan. de — —W che 


Mai, m. e, (A. may. Le mue pour Matebeien, v . (L. maledico, mau- 
magnus, Magnifique ?), mieux ire), mieux fluchen, verfluchen 
ABonnemonat ? m. (mois de dé- maudire, fluchen, verfl am 


lices), mai. Brrmalebeien, v. maudire. 
Maojeftät, f. me (L. majestas, de Mateficant, m. en, (L. malekcas), 
magnus, gran d), majesté. mieux Übelthäter, m. malfüi- 


teur. 

Maleſtz. n. (L. maleficium), mieux 
übelthat ou Mißthat, f. (méfait), 
malefice, 

Malefiz ou Male ſtzgericht? n. 
pour peinliche Gericht, n.(tribunal 
pénal), juridiction criminelle, 


Dattbefer, m. — (de Malta, 
Malte), Maltois. 
Maltheferritter, m. (composé a- 
mündig, majeur (d'âge). - vec titter, chevalier), chevalier 
Majorennitôt, f. mieux Bolljähr- de Malte. 


Majrftätifch, a, majestueux. 
igteit ? F. ou WMuͤndigkeit, f. ma- Maitgefifch, a. de Malte. 


Majeftätenerbrechen, n. (composé 
avec verbreden, crime), crime 
de lèse-majesté. 


Major, m. en, (F. major. L. major” , 
chef}, major (Milit.). 
Meiorat, on. e, (F. majorat. L, ma 
joratus), mieux Aiteſtengut? n. 
(bien de l’aine), majorat. 
Majorenn, a. mieux volljährig? ou 


orité (d’äge). 

dette 4 f, mieux Mehrzahl? Matvafler, m. (A. malmsy, de Mal- 

{nombre supérieur), ou vasie en Morée), vin de Mal- 

Stimmenmehrheit? f. (majorité voisie. 
des voix). majorité. 

Majorbomus, m. (F. majordo- 
me), mieux Oberhofmeilter, m. 
(grand-maitre de la maison du 
pape, du roi d'Espagne). 
(L'ancien majordomede France 
se traduit par Reichehofmeifter). 


Majoran ou Meiran, m. (Dan, 
meiran. À. imarjoram. It. magio- 
rana. L. amaracus. G, ape xproucc), 
marjolaine. 


Mammeluck, m, en, (A. mameluck, 
mot arabe), mameluck, ) es- 
clave affranchi servant eu E- 
gypte dans la milice à cheval), 


Mammon, m. (A. mammon. L. mam- 
mona. G. peu.uwv&;), mieux Geld- 
fhaß? m. (trésors), ou Reich- 
thum ? m. (richesse), manımon, 
magot. 


Damfelt, f. (forme contractée et 
—— de Mademoiſell), ma- 
demoisel le, 


Makrele, f. n, (A. mackerel. It. 


macarello), maquereau, Mandarin, m, €, (mot chinois), 


dan. de mms, BANCIA, — — 
EA.. m mL . en HTC, km F. amsarde, de 
Erimnge! £ jucm par, dachte Mansard, maieur 
mé. 1 Dobcoe, £ chambre sens ie 
Monv-crné ea Faro, m tur, mussarde. 

ur, mess BOT, m Merihte, m ‘de ka ville 
C Mauchesser,, sammchrster * 


gi.tm Sruri lp ms, m 
ds Arc s , ZUEMES, SAUT, = €. A, mmsnrigt. 


fuccm. ! Ge qu. Sven. pars 
Douce, Fe ‘pour Ex, | caLxr, patriemse de des- 
Der . MARKTES. Sun: _ 
Moürziıt, à maces air en | VEUX, pour Sur, £ carte 
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ı Tote Vox Mormer. 


L 

munct £ ablcatice . en cmt» IONOREÉE JEITe EM- 
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Monet. Vers. xp, 


1 
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Mariage, f. (F. mariage), mariage | Mari), 


(jeu de cartes). 
Marille. Voy. Amarelle, 


Marine, f. (A: marine, F. marine, 
du L. mare, mer), mieux Geewes- 
en, n. (état de la marine), ou 
Seemadit, f. (puissance mariti- 
me), marine. 

Mariniren, v. (F. mariner. It. mari 
nare), mieux einmaden ou ein- 
fäuern? mariner. 

Marionette, £. n, (F. marionette, 
de Marion ?}, mieux Drathpuppe, 
f. (poupée à ressorts), marion- 
nette. 

Markis, m. e, (F. marquis. It. 
marchese, de mart, Marche), 
marquis. 


Markiſin, f. marquise. 


. Marmelade, f. n, (F. marmelade. 


A. marmalade. It. marmellada, du 
Portug. marmello, coing), mieux 
Muß, n. marmelade. 


Marmor, m. (A. marbre. L. mar-. 


mor. G. päpaucos, brillant), 
marbre. 
Marmorn, a. de marbre. 
Marmoriren, v. marbrer. 
Marode, a. en, (F. maraud. G. 
piapds, coquin?), mieux abgc- 
mattet? harasse. 


Marodeur, m. mieux Nachzüg- | 


ler, m, (soldat qui reste en 
arrière), ou Slündrer , m. (pil- 
leur), maraudeur. 

Marobiven, v. mieux plündernd 
nachziehen ? (marcher à la suite 
en pillant), marauder, 


Diarone, f. n, (F. maron. It, mar 
rone), pour Kaftanie? (cha- 


taigne), marron, maron. 


m. *e, (A. march. F. 
marche, de marcher), marche 
(Milit.). 
Marſch, ad. mieux’ vorwärts? 
(en avant), marche. 
Marfdiren, v. mieux ziehen? 
marcher (des troupes). : 


Martialifch ‚& (F. martial. L. 
martialis, de Mars), mieux kriege» | 
ifch (belliqueux) , martial. 
(Martial, en comp. pour Krieg, 
guerre, comme Martialgefeg, 
n. mieux Kriegsgeſetz, loi de 

- guerre). 

Marunke, f. n, (Bohem. merunky. 
L. malus armeniaca ?), petit abri- 
cot jaune, impériale (prune), 


Diärz, m. (A. March. L. Martius, 
de Mars), mieux Srüblingémont ? 
{mois du printemps), mars 
(mois de). 

Marzipan, m.e, (It. marsapane. 
L. marcipanis”), mieux Mandel- 
zuckerwerk? n. (bonbon aux 
amandes), massepain. 

Mafchine, f. n, (A. machine. L. 
machida. G. puryém), mieux 
Kunſtwerk? n.(œuvre d’art), ou 
Triebwerk? n. (œuvre qui fait 
mouvoir), ou geiftlofe Weſen? n. 
(être borné, sans intelligence), 
machine. 


Maskarade, £. n, pour Mastenball 
(bal masqué), ou Vermum- 
mung, f. (déguisement), mas- 
carade. 

Maskopei, f. (pour Matfchaft, 
compagnie, de mat, compa- 
gnon? Suéd. matskopi), mieux 
Dandelögefellfchaft? f. compa- 
gnie de commerce. , 


Maſora, f. (Héb. masorah, tradi- 
tion), masserah (critique du 
texte de l'Ancien Testament). 


Maffiv,s. (F. massif, de masse), 
mieux feft? (solide, de bäti- 
ments), ou derbẽ (rude), ou 
plump (lourd, matériel), mas- 
sif, 


Maftir, m. (P. mastic. A. mastich. | 


It. mastice. L. mastiche. G. RO- 
run, depäsozoux, mâcher), 
mastic (gomme du lentisque). 


Matabor, m. e, (P. matudor. A. 
matadore. Esp. matadore, ASSOM- 
meur?), matador (carte supe- 
rieure du jeu d’hombre), 


Materie, f, N, (A. matter. L. ma- 
teria), mieax Stoff, m. (matière, 
sujet}, ou Inhalt, m. (contenu), 
matière. ‘ 

Materie, f. (pour Eiter, m. pus), 
matiöre, 

Materiell, a. mieux koͤrperlich, 
eorporel), ou ftoffhaltig? (con- 
tenant une matière), mate- 
riel. 


Materialien, n. pl. mieux Stoff? 


(matière), ou Bauftoffe, m. pl. : 


(matières de construction), ma- 
tériaux. 
Materialismus, m. materialisıne, 
Materialift, m. en, matérialiste, 


Mathematik, À (F. mathématiques. 
L. matbematica. G. paßnuaruch, 
de péômux, connaissance), 
mieux Größenlehre ? f. (con- 
naissance des grandeurs), ma- 
thématiques. 

Mathematiker, m.mieux Groͤßen⸗ 
lehrer? un. (qui indique an- 
urs), mathématicien, 


Mathematiſch, a. mathématique. 
Matrage, f. n. (A. mattress. It. 

matarazsa OU imataraszo. L. mar 
racium, de matte, naîte, couræ 
ture), matelas. 

Datragenmadher, m. (compos 
avec macher, faiseur), matel 
sier. 


Matrikel, A n, (Ar matricule. L 
matricule, matrix, matrite, 
matricule, 


Matrize, f. n, F. matrice. L. mr 
trix), mieux Oebärmutte Î 
matrice. 


Matrone, f.n, (A. maison. F. m- 
iroue. L. metrona | de mar, 
mère), mieux Chrenfraut f 
(dame respectable), ou Ham 
frau? f. (dame de maison), 
matrone. 


Matrofe, m. n, (Folk, matroos, de 
PAIl. mat, compagnon?), ne 
telot. 

Mauſoleum, n. pl. Maufoléen, (L 
mausoleum, de Mausolus, roi de 
Carie et époux d’Artemise), 
mieux Grabmahl, n. (monument 
sepulcral), mausulée. 


Marime,f. n, (F. maxime. À. m2- 
xime. L. maxima, de. maximuas), 
mieux Öryndfag, m. (principe), 
ou Vorſchrift & FE (precepte mo- 


ral), maxime. 

Marimum, n. (L. maumum), 
mieux baë Hoͤchſte, m. mau- 
mum, 

May. Voy. Mai, 


Mechanik, fi (bes mechanics G. un 
xzwch), mécanique (sience). 


— — — — — — — — — — 
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r echaniker ou Medjanions, m. | Medicnel, à. on comp, poer 


 mécanicren, 
Mechanifſch, a mécanique. 
Mechanifch, a.-mieux gedanten- 


108? (sans penser), machinal. 


Mechanismus, m. mécanisme. 
Medaille, f. n, (F. médaille. À. me- 


dat. L. medalla” ‚petite mommaie), 
mieux Denkmimze, f. (monnaie 
frappée en souvenir), mé- 
daille. 


Medaillon, n. m'eux große Dent- 


müng, f. (grande médaille), 
ou Runbbild? n. (portrait en 
rond), médaillon. 


Median, a. N, (EF. médian.L. media” 


nus, de medius, moyen), mieux 


“mittel, n. (moyen, dans le mi- 


heu), ou mittelgroß? (de gran- 
deur moyenne), médian. 


(Medianader , pour Mittelader, 


veine médiane, Mebianpapier, 
pour Mittelpapier, papier mé- 
dian, ou de moyenne gran- 
deur). 


Midiante, f. n, mieux Mittelton, 


m. (ton de milieu), médiante. 


Mebecin, f. (F. médecine. L. medi- 


cina, de medeor, guérir), mieux 
Heilkunde, f. (art de guérir), 
ou Krqneikunde ? f. (connais- 
sance des medicaments), ou Ar- 
zenei? ſ. (médicament), mede- 
cine. 

Mebiciniren, v. mieux arzten, 
medeciner. 

Mediciniſch, a. mieux heilkundig, 
on aͤrztlich, médical. 

Mebicus, m. mieux Arzt, m. 
médecin, 


Mediciner, m. — médecin, étu- 


diant en médecine. 


Melanch oliſch 


Heilung ? guérison, comme Me- 
dieinalmftalt, pour Heilungsan · 
ftalt, établissement de «ante. 


Mıdicament, n. mieux Brilmit- 


tel (remède), médicament. 


Meditation, F. en, (F. meditation. 


L. meditatio » de meditor, médi- 
ter), mieux Überligung , f. au 
Nachdenken, n. (réflexion), mé- 
ditation. 


Mebitiren, v. mieux überlegen, 


ou nachdenken (réfléchir), medi- 


ter. 


Megäre, À (F. Migere. L Megasa. 


G. Miyapa, l'irrdée), mieux 
Plaggeiſt? m. (esprit qui tour- 
mente), ou böfe Grau? f. (me- 
chante femme), Mégère (ane 
des trois furies.) 


Meiran. Voy. Majoran. 
Melancholie, F. (L. melancholia. 


G. peraygolie, de mikaç, noir, 
ya, bite), mieux Gulliucht, f. 
(maladie de bile), ou Schwer- 
muth? f. mélancolie. 

. mieux gallfücht- 
ig? (malade de la er 
ſchwermuͤthig, mélancolique. 


Mekitote, fn, (Ex. melitotes. G. 


pahilurce, de mitt, miel, Awrög, 
trefle),mieux Honigklee m. (trè- 
fle de miel), mélilot, 


Meliren, v. (F. mêler, pour mes 


lee. It. mescolare. L. misceo), 
mieux mifchen, méler, 


Metiffe, f. n, (P. métisse. G. pi- 


Mooz,abeïlle), mieux Bienen- 
fraut ? n, {herbe d'abeille), mé- 
lisse, 
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Melobie, £. on, (EF. mélodie, A, 
melody. L. melodia. G. melodia, 
de „si, harmonie, ad'n,chant), 
mieux Gingweife? f. (rhythme 
du chant), ou Wohlklang? m. 
(harmonie), mélodie, 

Melobifh, a. mieux fingreich? 
(riche en chant), ou wohltönend? 
(harmonieux), mélodieux. 

Melodram, n. e, mélodrame. 


Delone, f.n, (F. melon. It. mel- 
lone. L. melopepon. G. unionı- 
roy, de pc, pomme, zinay, 
mür), melon. | 


Memorial, n. e, (F. mémorial. L. 
memorialis, de memoria, mé- 
moire), mieux Bittfchrift, f. 
(requête), ou Denkfchrift ? (écrit 
mémorial), mémoire (placet), 
mémorial, 

Memoiren, pl, mieux Denkſchrift- 
en, ou Denkwürdigkeiten, f. 
mémoires, 

Metnoriven, v. mieux auswendig 
lernen, apprendre par cœur, 
étudier (un rôle, une leçon). 


Menagerie, f. n, (F. menagerie, de 
ménage, maison?) mieux Zhier- 
haus? n. (maison pour les ani- 
maux), ou Zhiergarten ? (jardin 
aux animaux), ménagerie. 


Mennonit, ou Mennonift, m. en, 
de Menno Simonis, chef d'une 
secte d’anabaptistes), menno- 
nite, anabaptiste. 


Menfur, f. en, (L. mensura, de me- 
tior, mesurer), mieux Mefjung, 
f. (mesure), ou 3eitma$, n. (me- 
sure de temps), mesure. 
Meſuriren, v. mieux meffen, ou 
abmeffen, mesurer. 


Dientor, m. EF. mentor. L. mean- 
tor), mieux Rathgeber ? m. (con- 
seiller), ou Führer ? m. (guide), 
mentor, guide, 

Menuet, n.e, (F. menuet, de me 
nu. G. pivuos, petit?), menuet. 

Meridian, m.e,(L. meridianus, de 
meridies, midi), mieux Mittag 
kreis, m. (cercle de midi), me- 
ridien. 

Meringel, £ n, (F. meringue), mé- 
ringue, 

Merinod, m. (F. mérinos. Esp 
merino, errant ?), mérinos (mou- 
ton d'Espagne), 

Merinoswolle, f. (compasé avec 
wolle , laine), laine de mérinos 


DerEur,m.(L. Mercurius)Blercure. 
Merkur, m. mieux Quedjlbr, 
n. (vif-argent), mercure. 
Meffias, m. (de l'Hébreu me 
schach, oint), messie. 
Mefliade, £. Messiade (paème de 
Klopstock), 
Deffibor, m. (F. messidor), pour 
Arndtemonat, m. (mois de ri- 
colte), messidor. 


Meftize, fn, (It mestizio, metti- 


cio, du L. misceo, mêler), mé- 
tis, métisse. 
Metall, n.e, (A. metal. L. metal 
lum, G. méraAicv), metal, 
Metallen, a. de metal, 
Metallicht, ou Metallig, a. me- 
tallique. . 
Metallurgie, f. mieux Erzkunde? 
(connaissance des metaux), 
metallurgie. 
Metamorphofe, ſ. n, (L. meta 
morphosis, G. jLEeragopeædats, de 
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pera, Changement, popgn, for- 
me), mieux Serwanblung, f. 
metamorphose. 

Metamorphoficen, v. mieux ver- 
wandeln, ou umgeftalten, méta- 
morphoser. 


Metapher, f. n,.(L. metaphera. 
G. perapopæ, de perapépe, 
transférer), mieux Sebebilb ? 
n. (figure de discours), ou 
Gteicnißrebe? f. (discours de 
comparaison), métaphore. 

Metaphorifch, a. mieux bildlich 
(figure), metaphorique. 

Metaphyſik, f. (F. metaphysique, 
du G. perd, au-dessus, qu- 
exx, choses naturelles), meta- 
physique. 

Metaphyſiſch, a. métaphysique. 

Metaphyſiker, m. metaphysicien. 

Meteor, n. e, (L. meteorum. G. 
perdapov, élevé), mieux £ufter— 
fdjeinung? f. (apparition dans 
l'air), météore. 

Meteorologie, f. mieux £uft- 
zeichentunde? f. (connaissance 
des météores), ou Wetterfunde? 
f. (connaissance des variations 
du temps), météorologie. 
Meteorologifch, a. mieux wetter- 
funbig (connaissant les varia- 
tions du temps), météorologi- 
que. 


| Methode, f. n, (A. method. F. mé 


thode. L. methodus. G. #0c0 06, 


de para, suivant, 68%, chemin), 


mieux &ehrart, f. (manière 
d'enseigner), methode. 


Methodifch, a. mieux Ichrmäßig ? 


(conformément à la doctrine), 
méthodique, 
Methodift, m. en, méthodiste. 


Metonymie, f. (F. metonymie. A. 
metonymy. Le metonymia. G. 
uareyvuia , de pra, change- 
ment , évuux , nom), mieux 
Namenwechſel? m. (change- 


ment de nom), métonymie. 
Meter, m. — (F. mètre), mètre. 


Metrum, n. (L. metrum. G. pi- 
zpcv), mieux Maß, n. (mesure), 
ou Versmaß? n. (mesure des 
vers), mesure, mètre (Poésie). 

Metrit, f. mieux Versbau? m. 
(structure des vers), art mé- 
trique. 

Metrifch, a. métrique. 

Migräne, f. n, F. migraine. L. hemi- 
cranium. G. fAukpavia, de Au, 
demi, xpävcv, crâne, tête), mi- 
graine. 

Mikroskop, n. €, (F. microscope. 
A. microscope, du G. puxpès, pe- 
tit, oxenèç, inspecteur), mieux 
Vergrößerungsglad? n. (verre 
qui grandit), microscope. 

Militär ou Militair, m. (F. mili- 
taire. L. militaris, de miles, sol- 
dat), mieux Sriegémann ou 
Soldat, m. militaire. 

Militär, n. — mieux Soldaten, 
pl. le militaire, les troupes. 

Mititärifch, a. mieux kriegeriſch 
(guerrier), ou folbatenmüfig, 
(conforme au soldat) , mili- 
taire. 

(En composition, on remplace 
souvent militérif par Kriegs, 
de guerre, comme Kriegsftand, 
état militaire; Kriegäweg, che- 
min militaire). _ 

Miliz, f en, (L. militia), mieux 
Mannfdaft? f. (hommes ar- 
mes), milice. 


Miliz, m. (Lu mile), parurin | Möfnifteriung, m. les mahnistres, 


aquatique. 
Mition, f. en, (F. million. A. 
million, du L. mitte), million. 

Millionär, m. millionnaire, 

Mime, m.n, ou Mimiler, m. — 
(F. mime. L. mimus. G. mm), 
mieux Gebärbenfpieler ? m. (ac- 
teur jouant par des gestes) , 
mime. | 

Mime, f. n, ou Mimik, mieux 
Gebärbenfpiel, m. (jeu mimi- 
que), nimes, 

Mimifd, a. mimique. 

Mineralogie, f. F. minéralogie, 
du L. minera , mine , et du & 
Xoyog, science), mieux Mineral- 
Tunde? f. (connaissance des 
minéraux), ou Bergbaukunde? 
f. (cemnaissance des taines) , 
minéralogie. 

Mineralog, m. en, uneun Mine- 
rallundige, m. (connaisseur des 
minéraux), où Bergbaukunbige, 

- m. (comnaïsseur des mines), 
mineralogüe. 

Miniatur, en comp. (F. minia- 
ture), mreux im Kleinen (en pe- 
tit), miniature. Ä 


Dininturmaler, pour Kleimmaler 
ou Mater im Kleinen (peintre 
en petit), peintre en minia- 


ture, 


Minimum, n.(L. minimum), mieux 
baë Geringfte, n. (le moindre), 


le minimum. 

Miniren, v. (F. minor), mieux 
untergraben, minen, onvrir une 
mine. 


Minifter, m. — (À. minister, L. 


minister) > Ministre, 


Minorent, a. (E. minor annis, mi- 
neur), mieux minberfährig (au- 
dessous de l’âge légal), mineur 
(sous tutelle), 

Minorität, f. mieux Minder 
jaͤhrigbeit, f. minorité (d'âge, 
ou Mindergahl, f. nombre in- 
férieur, minorité (des voix), 

Minorit, m. en, (du L. minor, 
moindre), frère mineur (moine 
franciscain). 


Minus, n. (L. miens, pour we- 
niger, moindre), minus, moins 
(Algèbre). 

Minute, f. #, (F. minute, L. mi- 
nuta, de minuo, rendre petit), 
minate (fractions de temps). 

Minutlich, a. qui se fait chaque 
minute, 

Mrabelle, f. n, E. mirabette, de 
fa ville de Mirabel), mieux 
gelbe Pflaume? (prune jaune), 
mirabelle. 

Mirrhe, Mirthe. Voy. Myrrhe, 
Myrthe. 

Miſanchrop, m. n, ( F. wiaanthrope, 
du G. qusio, hair, äperx, 
komme), mieux Menfchenfeind, 
m. (ennemi des hommes), mi- 
santhrope. 

Mifanthropie, f. mieux Menfchen- 
daß, m. (haine des hommes), 
misanthropie. 

Miscellanen, pl. (E. miscellanea), 
mieux vermifchte Schriften, f. 
(écrits divers), mélanges. | 

Miferere, n. (L. miserere, mot 
initial du psaume Miserere mei, 
Domine), miséréré. 
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Miferere, n. mieux Danmgicht, f. } - geräth werfehen? (pourvoir de 

(colique iliague), miséréré. meubles), meubler logement). 

Miffel, u. €, (L. missale), tuieux | Mobiler, en comp. pour be- 
Meßbuch, n. (livre de messe) , weglich, mobiliairo. 
missel. Modell, L' 6, (A. mode It. mo= 

Miſfi f. en, (F. mission. A. dello. L. modulus , e modus , 
mission. L. missio, de mmitto, en- ment) „ PEUX Dufter !, D 
voyer), mieux Sendung, f. St nen on Vorbild, n. (ty- 
— Os, m me | km. mod, one 


* ER Mobelmacher, m. — (composé 
Miffion An en, mission (pour avec madher, faiseur) , falseur 
me . de moules, de modeles 
Miflionäar, m. e, mieux Belehr- d ° 
er? m. (convertisseur) , Dioden y v. modeler , jeter en 
Glaubenébote? m.(messager de Sobler m — ouvrier qui mo- 
— n mieux Cendf chreiben dele, qui jette en moule, 
b . , .., . ⸗ 
n. (écrit envoyé), missive (let- Moberien ——— Pigen 
| re). V Modeſt, a. mieux mäßig (modé- 
Mirxtur, F. en, (A. mixture. L. ré), ou befcheiben (discret), mo- 


mixtura , _de misceo , méler) 3 este. 

mieux Mifchung, f. (melange), Modulation, £. modulation (Mis- 
ou Mifchtranf? m, (potion mé- sique). 

lee), mixtion, mixture. Mobuliven, v. moduler. 


Mnemonik, F (F. mnémonhique , 
du G. pwiun, mémoire), mieux 
Getédtniffunft? f. (mémoire 
artificielle), mnémonique (art). 


Mobil, a. (F. mobile. L. mobile, 
@ moveo, monvoir), mieux 
beweglid) (mobile), ou zugfähig? 
(en état de marcher, troupes), 
mobile. ; 
Mobilien, pl. mieux bewegliche 
@üter, n. (biens mobiles), ou 
fabrbare Babe, f. (bien trans- 
portable), biens meubles. 


Modern, a. (F. moderne, L. mo- 
dernus*, de modus, mode) 

mieux nad der neuften Art? 
(d’apres la maniere la plus 
nourvelle), moderne. 


Modification, f. en, (F. modifica= 
tion. L. modificatio, de modifico , 
modifier), mieux Ybändırung ? 
f. (changement), modifieation. 

Modificiren, v. mieux abänderh ? 
modifier. 


Mol, a. en comp. (L. mollis, 
Möbel, n. — mieux Hausge- doux), mieux weich (tendre), 
räth, n. (objet qui orne une | mineur (Musique). 
maison), meuble. Mollton, m. pour weiche Tonart, 
Moͤbliren, v. mieux mit Haus · f. ton mineur. 
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Moment, m. à, (F. moment. L. 
momentum , POUF - movimentum, 
de moveo, mouvoir), mieux 
Augenblid, m. (clin d'œil), ou 
Zeitpuntt ? m. (époque de 
temps), moment. 

Momus, m. (L. Momus. G. Mö- 
106), mieux @pottgott? (dieu 
railleur), ou Œabler ? m. (cri- 
tique), Momus, railleur. 

Momifd , a. mieux fpöttifch 
(railleur) , ou tabelnb (criti- 
quant), moqueur. 

Monade, f. (F. monade. G. povée, 
de povce, seul), mieux Einheit? 
f, (unité), monade (Philoso- 
phie). 

Monarch, m. en, (G. IVaBXOS , 
de pôvos, seul, äeyw, régner), 
mieux Alleinherrfcher, m. (sou- 
verain qui règne seul), mo- 
narque. 

Monarchie, f mieux Xlieinbert- 
fchaft, f. monarchie, 

Monarchifch, a. mieux einherrifch? 
(d’un seul maitre), monarchi- 
que. . 

Monodrama, n. (du G. wive, 
seul, dpäux, drame), mieux 
Einzelfpiel? n. (pièce jouée par 
une personne), monodrame. 

Monogramm , D. €, (F. mono- 
gramme. L. monogramma. G. 
kovoypauız), mieux Namend- 


zug? m. (paraphe de noms), 


monogramme. 

Monolog, m. e, (G. kovöroya, 
monologue), mieux Selbſtge- 
fprâd, n. monologue. 


Monopol, n. €, (F. monopole. L. mo- 
nopolium. G. movsmokiov, Com- 


 merceexclusif), mieux Allei— 
banbel, m. monopole. 


Monoton, a. (F. monotone, du 6. 
pôvos, seul, rôvoc, ton), mien 
eintönig (d’an seul ton), « 
langweilig (ennuyeux), mon- 
tone. . 

Monotonie, f. mieux Gintönir- 
feit ou Langiveiligkeit, f. mon- 
tonie, 

Monftranz, f. (L. monstrantis*, 


de monstro, montrer), osten- 
soir. 


Montiren, v. (It. montare), miex 
Heiden, habiller (soldats), os 
ausrüften, équiper. 

Montur, f. en, mieux Soldaten 
tot? (habit militaire), on 
Dienftrod, m. (habit de serri- 
ce}, uniforme, livrée. 


Monument, n. €, (F. monumeıt. 
L. monumentum), mieux Danf- 
mahl, n. monument. 


Moral, f. (A. moral. F. morale. L. 
moralis, de mos, coutume), mieut 
Gittenlebre, f. (doctrine des 
mœurs), morale. 

Voraliſch, a. mieux ſittlich, mo- 
ral. 

Moralifiren, v. mieux Sitten 
prebigen? (prêcher les mœurs, 
moraliser. 

Moralift, m. en, mieux Sitten- 
prebiger, m. (qui préche les 
mœurs), moraliste. 

Moralität, f. mieux Gittlichkeit, 
f. moralité. 

More, n. mieux Sitten, f. pl. 
mœurs, manières, 


Mordio, i. (de l'ancien murdrjo, 
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meurtrier? A. morder), au 
meurtre. 


Morganatiſch, a. (L. morganati- 
cum*, pour Morgengabe, f. don 
fait le lendemain des noces), 
mieux [@be, mariage] zur lint- 
en Band? (de la main gauche), 
morganatique (mariage). 

Mornelle, f.n, ou Mornell, m. e, 
(de mobr, noir. G. maëpos), plu- 
vier criard. 


Morpheus, m. (L. Morpheus. G. 


Mcpsbe, pour Gchlafgott, m. 


. dieu du sommeil), Morphée. 
Morfelle, f. n, (L. morsellus , de 


morsus, Morsure, morceau), 
mieux Zuderplägchen? n. (ta- 
blette de sucre), trochisque. 
Moſaik. Voy. Muſiv. 
Moſaiſch, a. (de Moſes, Moise), 
de Moise, mosaïque (loi). 
Mofchee, f. n, (A. mosque. Sé- 
mitique. mesgid, oratoire), mos- 
quee, 
Mofchus, m. (A. musk. L. muscus. 
G. pöoyos, mot oriental), mieux 
Bifam, musc. 


Moscovade ou Moskovabe, f. (A: 
moscavado), mieux Sucerfaft ? 
m. (jus du sucre), ou Rohʒuck- 
er, m. (sucre brut), mosco- 
vade, moscouade. 

Motette, f. n, (L. motetum*. It. 
motetto, de motto, sentence), 
mieux Sprucdhgefang? m. (chant 
sur une sentence biblique). 
motet. j 


Motion, f.en, (F. motion. L. metio, 


de move, mouvoir), mieux | 


Lo... 


Bewegung? f. (mouvement), ou 
Vorfchlag? m. (proposition), 
motion, mouvement (exercice). 

Motto, n. (It. motto), mieux 
Denkipruch? m. (sentence), de- 
vise. 


Mufti, m. (A. mufti. Turc. muphti, 
chef des lois et de la religion), 
mufti, | 

Mulatte, m. n, (A. mulatto, du 
L. mulus, mulet?), mulätre, 


Multipliciren, v. (L. multiplico, 
multiplier), mieux vervielfält- 
igen? multiplier (Arithm.). 

Multiplication, f. mieux Verviel- 
fältigung? f. ou Bablenmebrung ? 
f. (augmentation des nombres), 
multiplication, 


Multon, m. (L. multeda*, de mol- 
lis, doux ?), molleton. 


Mumie, f. n, (A, mummy. Arab. 
muma, Cire ?), momie. 


Mundiren, v. (L. mundo, net- 
toyer), mieux ind Reine fchreib- 
en? mettre au net (copier). 


Munition, f. (F. munition. L. mu- 
nitio), mieux Gchießbedarf? m, 
provision (de poudreet plomb), 
munition (de guerre). 

Muräne ou Moräne, f. n, (L. mu- 
ræna. G. popatva), murène 
(poisson). 

Muſe, f.n, (A. muse. F. muse. L. 
musa. G. peÙoa), muse. 

Mufeum, n. pl. Mufeen, (L. mu- 
seum. G. pouoiov, maison des 
muses), musée, 

Muſik, f. (F. musique. A. music, 
L. musica. G. wovown, art des 


30 
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muses), mieux Œontunft, f. 
(art des sons), musique. 
Mufiter, m. — où Mufilus, m. 
musicien, à 
Mufikalifch, a. musical. 
Mufitant, m. en, musicien, me- 
netrier. 

Mufelmann, m. *er, (Arab. mos- 
Yem,, sectateur, de Mahomet, 
pour Mahomebaner, Mahomé- 
tan), Musulman, 


Mufiv, en comp. ou Mofait, (A. 


mosaic. L. musivurn. 6. ꝓounliov), 


mosaique. 

Mufivarbeit, £ (composé avec 
arbeit, travail), ouvrage de mo- 
saique. 

Muskate, f. n, (F. muscade), mus- 
cade. 

Muskateller, m. (L. muscadellus*. 
It. muscadelio), Muscat (vin). 
Muskete, f. n, (A. musket. F. 

mousquet. It. moschetto), MOUS- 

. quet, 

Musfctier, m. e, mousquetaire, 

Muffelin, m.e, (A. muslia. F, mous- 
seline, de mousse ?), mieux Nes- 


feltud, n. toited’ortie, de mous- 


seline), mousteline. 
Myriade, f. n, (F. nıyriade. A. 


myriad. L. myrias, G. wupıds,in- : 


Mabob, ou Nabab, m. (A. nabob, 
mot indien), nabab (prince 
dans l’Inde, ou Anglais enrichi 
dans les Indes). 


MNadir, m. (&. modir) Arab, nadir), 


nombrable, pour gba safend, 
dix mille), mieux Mngabt? f. 
(nombre infini), -myriade. 

Myrrhe, f. n, (F. myrrhe. À, 
myrrh. G. bp. Heb, mor, de 
mar, amer), myrr 


Myrthe, f. N, (P. myrte. À. myrtle. 


L. myrtus, G.uöprog. . murt), 
myrthe, " © 


Myſterium, n. pl. Mofterien, (L. 
mysterium. Kuornpucv, de 
purıng, mie), mieux Geheim· 
** f. (science secrète), enÿs- 

re, . 
Myſtiſch, a. mieux geheimfinuig? 
mystérieux), mystique. 
pittÉer, m. mystique, 
Myéfticinus, m. mysticisme. 


“Mythe, f. n, (F. mythe. G. , 
fable), mieux Gage? f. tradi- 
tion), mythe. 

Mytholog, m. en, mieux Fabel⸗ 
lehrer? m. (qui enseigne les 

“ mythes), mythologue, mytho- 
logiste. 

Mythologie, f. mieux Fabellehre? 
f. (doctrine des fables), mytho- 
logie. 

Mythologifch, a. mieux fabelmäß- 
ig? (conforme à la fable), my- 
thologique, | 


N 


mieux Zußpunlt ? m. (point ho- 
rizontal), nadir (point du ciel 
opposé au zénith, ou point 
‘vertical, 


Raiv, a. F. mit. L. stivus, fané, 
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de naseor, naître}, mieux unße- | 


fangen? (ingénu), naïf, 

Majabe, f, n, (F. naïade, L. naiRs. 
G. vzias, de vto, couler), mieux 
Waſſernymphe? f. (nymphe 

eau), naĩade. 

Nanking, m. (F. nankin, de la ville 
de Nanking, en Chine), nan- 
kin (6toffe). 

Naphtha, f. (A. naphtha. L, paph— 
th. G. vx Arab. nafı), 
mieux Bergöl? n. (haile de mon- 
tagne), naphte (espèce de bi- 
tume qui brüle dans l’eau), 

Narciſſe, ou Narziſſe, fen, (F. nar- 
cisse. À. narcissus, L. narcissus. 
G. vaprioccc, de vapräso, Aour- 

ir), narcisse, 


Narde, f.n, (F.nard. A. nard. 


L, nardus. G. vapdos. Arab. nar- | 


din. Heb. nered), nard (plante 
aromatique). 

Narkotifh, a. (G.vagxoruds, de 
v&pxn, étourJdissement), mieux 
betäubend (étourdissant), nar- 
cotique, 


Nation, f. en, F. nation. À. n2= 
tion. L. patio, Daaci, paitre), 
mieux Voͤlkerſchaft ? f. ou Volk, 
n.nation. 

Rational, a. mieux volksthuͤmlich? 
(eonforme au peuple), national. 

(National en comp. se rend ou 
par Soits, du peuple, ou par 
Banbré, du pays, comme: Natio- 
nalfefl, n. pour Volksfeſt, fête 
nationale; Nationalſchuld, f. 
pour Landesſchuld, dette natio- 
pale). 

Nationalität, f. mieux Voltéthüm- 


Hdfeit ? f. (caractère national), 
nationalité, 

Metionalifiren, v. mieux etnblirg- 
ern (recevoir au nombre des 
citoyens), nationuliser. 

Nativität, f. (F. nativité. À, nati- 
vity. L. nativitas)), Mieux Gr- 
burt, f. (naissance), nativite. 


Natrum, n.(F.natron. A, natron. 
L. nitrum. G. virpov, de vit», la- 
ver), mieux $augenfalz? n. (sel 
de lessive}, uatron. 


Natur, f. en, (F. nature. A, na- 
ture. L. natura, de nasci, naitre), 
mieux Wefen, n. (être, ou 
Urwefen, n. (être primitif, 
créateur), ou Weltall, n. (uni- 
vers), nature, 

Ratuͤrlich, a. naturel; — keit, 
{état naturel), ingenuite. Unng- 
türlich, a. dénaturé. — keit, f. 
état contre natare, barbarie, 

Raturel , m. mieux Gemuͤthsart? 
f. (caractère), naturel. 

Nataralien, pl. pour Raturgäter, 
(biens de la nature), ou Ratur- 
ergeugaiffe, n.(productions de la 
nature), productions de la 
terre, denrees, | 

Naturalifiren, v, (pour einbürg- 
ern, recevoir au nombre des 
citoyens), naturaliser, 

Raturalifirung, f. (pour Ginbürg- 
erung, f. naturalisation, 

Raturalift, m. en, pour Natur- 
forſcher, m. (investigateur de 
la nature), ou Raturgläubige, 
m. (qui croit à la religion na- 
turelle), naturaliste, 

Naturaliemus, m. pour Ratır- 
forjung? f. ou Naturglaube, 


m. nituralisme, 
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(Le mot Ratur entre dans beau- 
coup de compositions, comme: 
Raturgefdidte, f. ( composé 
avec gefdidte, histoire), his- 
toire naturelle; Raturlehre, f. 
composéavec lebre, doctrine), 
science de la nature, phy- 
sique ; Raturredt, n. (composé 
avec recht, droit), droit natu- 
rel, etc. 


Nekrolog, m. en, (G. VÉXPOS 
mort, Asycs, discours), mieux 
&odtenbud , n. (livre des 
morts), nécrologe, 

Refrologie, f. mieux Todtenge- 
fidte, f. (histoire des morts), 
necrologie, 


Mefromantie, f. (L. necromantia. | 


G. vaxpouavrsia,de vaxpèç, mort, 
pavrsia , prédiction), mieux 
obtenbefragung ? f. ( évoca- 
tion des morts), ou Geifterbe- 
ſchwoͤrung? (conjuration des 
esprits), nécromancie. 
Retromant, m. en, mieux Geifter- 
. befdivôrer, m. nécromancien. 


Nektar, m. (F. nectar. L. nectar. 
G. véxrap), mieux Göttertranf, 
m. (boisson des dieux), nec- 
tar. 


Nemeſis, £.(F. Nemesis. L. Nemesis. 
G. Nipsox), mieux Radgôttin, 
f, (déesse vengeresse), ou Ber- 
gelterin, f. (rémunératrice), Né- 
mésis. 


Meolog, m. en, (du G. vix, nou- 
veau, dy, discours), mieux 
Sprachneuerer? m. (novateur 
du langage), néologue, néolo- 
giste. 

Reologie, f. mieux Sprachneuer- 


ung? f. (novation du ! 
néologie. angese. 


Neptun, m. (L. Neptunus), Nep- 
tune. 

Reptunift, m. en, ou Neptunia- 
net, Neptunien ( philosophe 
qui attribue à l'eau la forma- 
tion du giobe). 


Nereide, f. n, F. néréide, L. ne- 
reis. G. vnpeig, de vipoc, humide), 
mieux Meernymphe, (aymphe 
de mer), ou Seewurm, m. (ver 
marin), nereide. 

Neutrat, a. (L. neutralis, de neu- 
ter, POUF ne uter, aucun des 
deux), mieux antheillog? ou 
parteilo8? (sans prendre part), 
neutre (entre deux combat- 
tants). 

Neutralität, f. neutralité. 

Neutrum, n. (L. neutrum), mieux 
bas fâdlide Wort, n. neutre 
(Gramm.). 

Neutrum, a. fächlich, neutre. 


Niſche, £. n, (F. niche. A. niche. 
lt. nicchio, du L. nidus, nid), 
mieux Blende? f. (image dans 
un mur), ou Wandhöhlung? {en- 
foncement dans un mur), 
niche. 


Nivelliren, v. (F. niveler, de l’It. 
libella. L. libra, balance), mieux 
ebnen (aplanir), niveler. 

Mivofe, f. (F. nivôse, du L. niz, 
-G. vik, neige), mieux Echnee- 
monat? m. (mois de neige), 
nivôse, 


Noah, Noé. 


Roadibe, f. Noachide (poème 
épique de Bodmer). pos 
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Nomade, m. (F. nomade, L. nomas. 
G. vou, puissant), mieux 
Wanderhirt? m. (pâtre voya- 
geur), nomade, 

Nomadiih, a. mieux berum- 
ziehend? (errant), nomade. 

Romabenleben, n. (composé avec 
leben, vie), vie errante, vie des 
nomades, 


Nominativ, m. (F. nominatif, A. 


nominative. L. nominativus, de 
nomen, nom), mieux Nennfall, 
m. (cas du sujet), nomiuatif, 

None, f.n, (F. none. L. non), 
none (prière). . | 

Norm, f. en, (F. norm. L. norma), 
mieux Richtſchnur, f. norme, 
règle. 

Normal, a. mieux regelrecht 
(conforme à la règle), ou 
mufterhaft (selon le modèle), 
normal. 

Rormaljchule, ſ. pour Mufter 
ſchule, école-modèle), école 
normale; Rormalfhüler, m. é- 
lève de l’école normale. 

Nota bene, f. (L. nota bene, notez 
bien), mieux Verweis, m. (re- 
proche), ou Dentzettel, m. (si- 
gne de souvenir), note. 

Notär m. e, ou Notarius, pl. Ro- 
tarien, m. (F. notaire. A. no» 
tary. L. notarius), notaire, 

Notariat, n. notariat, 

Notificiren, v. (L. notifico , noti- 

er, de notum, connu, facio , 
rendre), mieux bifannt machen 
(faire connaître), ou milden 
(mander), notifier. 

Rotification, f. mieux Befannt- 
madung ou Meldung? f. noti- 
fication. 


Nofiven, v. (L. noto, noter), 
mieux anmerken ou aufzeichnen, 
noter, 

Notiz, F. en, (F. notice. A. notice, 
L. notitia, de notus, connu), 
mieux Bemerkung, f. (remar- 
que), notice, 

Notoriſch, a. (A. notorious. L. 
notorius), mieux belannt (con- 
nu), notoire, 


Movelte, f. n, (A. novel. L. no= 
vellus, diminutif de novus, 
nouveau), mieux Grzählung? 
f. (narration), nouvelle (conte). 

Novellen, pl. Novelles (lois de 
Justinien). 


November, m. (A. november. L. 
novembris, de novem , neuf), 
mieux Windmonat? m. (mois 
des vents), novembre. 


Nullität, f. (F. nullite, de nullus , 
nul), mieux Richtigkeit ou Un- 
gültigkeit, f. nullité (d’un tes- 
tament). 


Sul, a. pour nichtig, nul. 


Numismatik, f. (F. numismatique, 
u L. numisma. G. vonouz , 
monnaie), inieux Muͤnzkunde, 
f. (connaissance des monnaies), 
_ numismatique (science). 
Rumiématifer, m. — mieux 
Drünztundige, m. (connaisseur 
des monnaies), numismate. 
Anmismatifh, a. mieux münz- 
funbig (connaissant les mon- 
naies), ou münglebrig ( en- 
seignant à connaître les mon- 
naies), numismatique. 


Nuntius, m. (L. nuntius), mieux 
päpftliche Gefanbte, im. (am- 
bassadeur du pape), nonce. 


80. 


mme Un Cu pu 


Obedienz, f. E. obédience. L. obe- 
dientia, de obedio, obéir}, mieux 
Geborfam, m. (obéissance), ou 

- Dienftpflicht, £ (devoir du ser- 
: vice), obédience (au pape, 
dans les couvents). 


Obelisk, m. e, (A. obelisk. L. obe- 
Hscus, G, 66shoxoc, diminut, de 
66er, pique), pour @pit- 
fâule? f, (colonne pointue), 
obélisque. 


Object, n. 6, (A, object. L. objec- 
tum, de ob, contre, jacio, jeter), 
mieux Gegenftand, m. objet. 

Odſectiv, a. objectif. 

Oblate, £. n, (L. oblata, de oflero, 
offrir), oublie, hostie, 

Oblate, f.n, mieux Mundlack, m. 
pain à cacheter. 


Obligation, f. en, (F. olligation. 
L. obligatio), mieux Verbinblich- 
feit, f. (engagement, de recon- 
naissance), ou Schuldfchein, m. 
(reconnaissance d’une dette), 
obligation. 

Dbligiren, v. mieux verbinden, 
obliger (faire plaisir), 

Obligirt, a. mieux verbunden, ou 
ertenntlid, obligé (reconnais- 
sant). | 

Dbligat, a. obligé (Musique). 

Obfervanz, f. en, (F. observance. 
A. observance. L. obseryantia, de 
observo), mieux Beobachtung, 

. ou Befolgung, f& (observation 


des règles prescrites), ou Her- 


fommen, n. (coutume), obser- 
vance, 

Obfervation, fen, (F. observation. 

. observation. L. obserratio), 
mieux Befolgung, f. (observa- 
tion d'un devoir), ou Bemerk- 
ung, f, (remarque), ou Biob- 
adtung, f. (observation dans 
les sciences, à la guerre), ob- 
servation. - 

(Dbfervationsarmee, f. pour Beob⸗ 
achtungäheer, n. armée d’obser- 
vation). 

Obferviten, mieux befolgen (se 
conformer à un devoir), ou be- 
merken (remarquer), ou bect- 
achten (fixe l'attention sur), 
observer. 


| Obfervatorium, n. (L. observatr 


rium”), mieux @termvarte, f. 
(tour pour. observer les astres) 
observatoire. 


Obfignation, f. en, (L obsignatio, 
de ob, sur, signo, sceller), 
mieux Berfiegelung, f. apposi- 
tion du sceau (Droit). 

Döfigniren, v. mieux verflegeln, 
apposer le sceau, 


Occident, n. (F. occident, L. occr 
dens, de occido, se coucher), 
mieux %eften, wı. (ouest), ou 
Abendland, n. (pays au con- 
chant), occident, couchant, 

Occidental, a. mieux abendländ- 
if, occidental. 


Occupiren, v. (L. accupo, de ob, 
capio, s’emparer), mieux be- 


) 











fegen (occuper militairement), 
ou beſchaͤftigen (occuper, don- 
ner de l’ouvrage), occuper. 
Dccupation, f. mieux Bejegung, 
ou Berhäftigung, f. occupa- 
wuon . 


Ocean, m.e, (F. Océan. L. Ocea- 
nus. G. Nxsavo:), mieux Welt- 
meer? n. (mer du monde), ou 
Meer? n. (mer), océan. 

Dceanifch, a. océanien, de lO- 
céan. 

Dceaniben, f. pl. Océanides, 
(filles d’Océan), 

Ochlokratie, f. (F. ochlocratie, du 
G. öyAcog, populace, xpdrcg, pou- 
voir), mieux Poͤbelherrſchaft, f. 
(règne de la populace), ochlo- 
cratie. - 

Ochlokratiſch, a. mieux pobel- 
berrifch (où règne la populace), 


ochlocrate. 


Dctant, m. en, (F. octant. A. oc 
tant. L. octans, de octo, huit), 
octant, 


Octav, m.en comp. (EF. octava. A. 
octavo, duL, octavus, huitieme), 
octavo. 

Octav-band, m. (composé avec 
band, volume), volume in-oc- 
tavo. 

Octave, f. n, octave (Musique). 


October, m. (A. october. L. octo- 
ber, de octo, huit), mieux Wein- 
monat, m. (mois des vendanges), 
octobre. 


Oeuliven, v. (du L. oculus, œil), 
mieux dugeln, ou impfen, gref- 
fer, enter en éçusson, 


Dculift, m. en, (A. oculist), mienx 


Augenarzt, mi. (médecin pour 
les yeux), oculiste, 
Odontalgie, f.(F. odontalgie, du 
. 6doös, dent, &y%, douleur), 
mieux Zahnweh, n. (mal de 
dents), odontalgie. 


Dffenfiv, a. (F. offensif. A. offen- 
sive. L. offensivus, de offendo, 

- offenser), mieux angreifend, (at- 
taquant\, offensif. 

Dffenfiv, ad. mieux angriffeweife, : 
(d'une manière offeusive), of- 
fensivement. 

(Dffenfiv, en comp. se rend par 
trug, défi, comme Offenſiv- 
und Defenfivallianz, f. pour Trutz⸗ 
und Schugbündniß, alliance of- 


fensive et defensive). 


Official, m. e, (F. official. L. ofi- 
cialis”, de oflicium, office), offi— 
cial, | 

Officiant, m. en, officiant. 

Officiant, en, mieux Beamte, m. 
officier (employé). 

Officiel, a. mieux amtlich, (d’of- 
fice), ou fier, (sûr), offi- 
ciel, 

Officier, ou Offigier, m. e, (F. 
officier. A. oflicer\, officier (Mi- 
ht.) | 

Officin, f. en, (L. officina, contrac- 
té de opi-ficina, de opus, OU- 
vrage , facio, faire), mieux 
Werkitätte? m. (lieu où l’on 
travaille), laboratoire. 

Officinal, ou Officinell, a. mieux 
heilkraͤftig? (qui a la vertu de. 
guérir), officinal. 

Dronom, mn. én, (U. œconomus. G. 
oixovéuos, de oixss, maison, vs . 
uw, administrer), mieux Haus- 
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halter, m. (administrateur d’une 
“ maison), économe. 

Ökonomie, f. mieux Haushaltung, 
f, (administration d’une mai- 
son), ou Spurfamteit f. (écono- 
Mie, vertu), économie, 

Eonomifch, a. mieux haushälter- 
ifd, ou fparfam, économe. 

Dfumenifch nr &. (F. œcuménique, 
du G. cixouuivn, toute la terre 
habitée), mieux allgemein? (uni- 
versel), œcuménique (con- 
cile). - 

Dieander, m. (A. oleander), mieux 
Lorbeerrofe , f. (rose-laurier), 
oleandre. 


Dieafter , m. (A. oleaster. L. oleas- 
ter, de olea, olivier), mieux 
wilde Olbaum, m. olivier sau- 
vage. 

Dligarchie, £. en, (F. oligarchie. À. 
oligarchy, du G. LOUER peu, 
&p49, régner), oligarchie, 

Oligarchiſch, a. oligarchique. 

Olive, f. n, (F. olive. A. olive. L. 
oliva, de oleum, huile), olive. 

Dlymp, m. (F. olympe. À. olympus. 

olympus. G. dure), pour 
Götterfig, m. (siège des dieux), 
olympe. | 
Olympiade, f. n, olympiade, 
Olympiſch, a. olympique, olym- 
pien. 

Dmen, n. (L. omen), mieux Yot- 
zeichen, n. présage, augure. 
Ontel, m.—(F. oncle. A. unde. L. 
avunculus), mieux Obrim, m. 
oncle. | 

Ontologie, f. (F. ontologie. A. on- 
tology. G. évrcz, de l'être, Adyıg, 


- 


discours), mieux Weſenlehre? | 
f. (science de l'être), ontolo- 
gie. 

Onus, n.(L. onus), mieux Lafl, 
f. charge. 

Onyr, m. (F. onyx. A, onyz. L. 
onyx. G. öyu$, ongle), onyx (es 
pèce d’agate). 

Opal, m. €, (A. opal. L. opalus. G. 
6m), opale (pierre). 

Oper, f. n, (F. opéra. A. opera. It 
opera, du L. opus, œuvre), mieur 
©ingfpiel? n. (pièce à chant} 
opéra. 

Dpera, f. ou Opernhaus, n. (com- 
posé avec haus, maison), opera 
(théâtre). 

Operation, f. en, (F. opération. A. 
operation. L. operatio, de operari, 
opérer), opération (chirurgi- 
cale). : 

Dperiren, v. opérer. 

Operatcur, m. mieux Wunbarzt, 
m. (chirurgien), opérateur, 


Oyperment, n. (A. orpiment. L. 
oripigmentum, de aurum, OF, pig- 
menlum, couleur pour peindre), 
operiment, orpin mineral. 

Ophthalmie, f. (F. ophthalmie, de 
éplauèe, œil), mienx Augenweh, 
n. (mal d’yeux), ophthalmie. 

Dpium, n. (F, opium. À. opium. 
L. opium. G. örtov, de ëxds, suc. 
Pers. afiun), pour Mohnfaft, un. 
suc de pavot), opium, 


Dpponent, m. en, (L. opponens, de 
oppono, opposer), pour Gegnir, 
m. (adversaire), opposant (ar- 
gumentation d’ecole). 

Oppofition, f, en, mieux Grgen- 
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partei? f. (contre-parti), ou 
Widerſpruch? m. (contradic- 
tion), ou Wiberftand ? m. (résis- 
tance), opposition. 


Dptativ, m. (F. optatif. L. optativus, 

€ opt, souhaiter), mieux 

Wuͤnſchweiſe? f. (mode optatif), 
optatif (Gramm.). 


Dpti, f. (A. optics. L. optice. G. 

. ömrucn, de önte, voir), optique 
(sciente). 

Optiker, m. — ou 


opticien. 


| Optiſch, a. optique, 


Dptimismug, m, (F. optimisme, . 


du L. optimus, le meilleur), 
; ©ptimisme {doctrine de Leib- 
nitz), 
- Optimift, m. en, optimiste. 
Orakel, n. — (A. oracle. F. oracle. 
BL.. oraculum), oracle. 


Orange, £. n, (F. orange. It. arancia. 
L. irangia”, aurantium”, de au- 

' rum, Or), orange. 

Orangerie, f. en, orangerie. 


Drant, m. (L. origanum. G. dpi ya= 
vov, de dp, montagne, yavog, 
joie), origan. : 


Dratorium, n. pl. Oratorien, (A. 
oratory, du L. oratorius, ora= 
toire), oratorio (drame sacré), 

Oratorium, n. mieux Bethaus, n. 
(temple consacré à la prière), 
oratoire. 


Orcheſter, D. — (A. orchester. L. 
orchestra. G. épyñerpa, de dpyéo— 
ua, danser, orchestre, 


Ovcu8, m. — (L. oreus), Unter- 
welt, f. enfers. 


Opticus, m. 


. 
Orbalie, f. N, (A, ordeal. L. orda= 
lium, de P’All. Ordel, Urtheil, 
jugement), mieux Gottesgericht, 
ae (jugement de Dieu), or- 
ale, 


Order ou Orbre, f. (A. order. F. 
ordre. L. ordo), mieux Befehl, m, 
ordre (Milit.). 

Order ou Drbre, f. ordre (Com- 
merce). | 


Ordinanz ou Orbonang, f. en, (L. 
ordinantia*, de ordino, ordon- 
ner), ordonnance (soldat de 
garde chez un officier). 

Orbonang, en, f. mieux Berorb- 
‚ nung, f. ordonnance (de l’etat, 
du medecin). 


Drdination, f. (F. ordination. Le: 
ordinatio*, de ordino), mieux 
Driefterweihe, f. (consécration 
du pretre), ordination. 

Drbiniren, v. mieux weihen? (con- 
sacrer), conférer les ordres. 


Oreade, f. n, (F. oréade. L. oreas. 
G. dpsias, de êpcs, montagne), 
mieux Sergnympbe, f. (nymphe 
des montagnes),oréade, orcade. 

Drengel, m. (L. eryngion. G. Üy— 
vie), pour Mannstreu, f. é- 
rynge (plante). 

Organ, n. €, (A. organ. F. organe, 

© L.organum. G. ögyavov, de &yer, 
ouvrage), organe, 

Organiſch, a. organique. . 

Organifiren, v. mieux bilden, 
(former), ou einrichten, (arran- 
ger), ou orbnen, (régler, fixer), 
organiser. 

Drganift, m. en, pour Orgelfpiel- 
er, m. (joueur d’orgues), orga- 
niste. 
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Staanbn, m. (F. organsin- lt. or- 

guusino), organtino (soie torse). 

Drganfinfeide, £ (composé avec 
feide, soie), organsın, 

Drgie, F. n, (F. orgie. L. orgia. G. 

"üpyıa, fêtes, libations), mieux 
Saufgelage? n. (bacchanale), 
orgie. 

Orient, m.e, (A. orient. L. oriens, 
de oriri, se lever), mieux Often, 
(Est), ou Morgenland, 2. (pays 
d’Orient), Orient. 

Orientale, m. en, mieux Morgen- 
länder, Oriental. 

- Drishtalifd, a. mieux morgen- 
laͤrdiſch, oriental. 

Orientalift, m. en, orientaliste. 
Orientiren, v. mieux zichten? 

(diriger); — (fd), mieux fi) 

. richten (se diriger), ou fit 
zurecht finden (trouver son che- 

_ min), s'orienter, 


Driflamme,f. (F. oriflamme, du 


L. aurea, d’or, flamwa, flamme), 
mieux Flammenfahne? f. (éten- 
_ dard couleur de feu), ori- 

flamme (étendard des anciens 

rois de France). 

Original, n. e, (F. original. À. ori- 
ginal. L. originalis de origo, ori- 
gine), mieux Urbild, n. (type, 

inture originale), ou Yr- 
tift, f. (écrit original), ou 

Sonberling, m. {homme étran- 

ge), original. 

Originalität, f, mieux Ureigen- 
heit? f. (caractère original), ou 
Sonderbarkeit ? f. (singularité), 
originalité, 


Sriginell, a. micux uefprümglich ? 


pre à), on fonberbar (singuler 
original, 

Orkan, m. e, (It. orcano. A. kr 
rycanc), mieux Sturmwin, n. 
(vent de tempête), ouragan 

Orlean, m. (de Orleans, Orkan 
[Nouvelle]), roucou, rou«; 
yer (plante d’Ame£rique). 

Orlog, m. en comp. (Hol!. or. 
guerre?) 

Orlogfhiff, n. (composé x: 
fhiff, vaisseau), mieax Rriez- 
diff fn. vaisseau de guerre, 

Ornat, m. e, (A. ornament. L.c 
namentum, ornatus, de orno, tf- 
ner),mieux Schmuck? m. (p- 
rure), ou Amtskleid? n. (rcx 
d’office), ornement. 


Orthodox, a. (F. orthodoxe. À r 

© thodos. L. orthodoxus. G. ch 
Öchog, de 5.605, vrai, 8£Ea, fo. 
mieux rechtglaͤubig, (mi 
croyant), orthodoxe, 


Orthographie, f (L. orthograrhi. 
G. öpboypapın, de ësèe, juste, 
ypaya, écrire), mieux Kicl- 
ſchreibung, £ (art d’éerire jus, 
orthographe, | 

Orthograph, m. en, mieux Rrét 
ſchreiber, m. orthographe. 

Orthographiſch, a. mieux ſchreib⸗ 
richtig? orthographique. 

Drtolan, m. e, (A. ortolan. It er- 
olano, du L. hortolanus), orto- 

an. 


Srthopäbie, f. (F. orthopédie, du 

. 6:605, droit, maïs, enfant), 
orthopedie. 

Orthopaͤdiſch, a. orthopédique. 








(primitif), ou cigenthümlid (pro- ? Oftevlogie, f. (F. ostéologie, du G. 


_ 


on 
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aeriev, os, "RK, seienee ), | 


mieux Rrodentebre, f. (science 
_ des os), ostéologie. 
Dfterlugei, f. (A. eristatochy. G. 
| aprarokogix, de dpcoros, frès 

bon, 2cyeix, àcconchemrent), 
! aristoloche (plante). 
Oftracismus , m. (L. ostracismus. 


Padiet, n. e, (pour waͤcchen, n. 
petit paquet. A. packet, de 

| pat, paquet), paquet. 

act, m. e, (A. pact. L. pactum, 
de pango, convenir), mieux 

Vertrag, m. pacte. 

Pactolus, m. (L. Pactolus. G, Ilax- 
Tu), Pactole, 


Pädagog, m, en, (L. ptedagogus. 
G. nadayuyos, de mais, enfant, 
, &y®, conduire), mieux Erzieher, 
m. (instituteur d’enfants), pé- 
,  dagogue. 
| Pädagogik, f. mieux Erziehungs- 
funft? f. (science de l’educa- 
tion), seience pédagogique. 
Pädagogifch, a. en comp. mieux 
Erziehungs? (d'éducation), pe- 
dagogique, comme: Erzieh- 
ungsfach, n. carrière pédagogi- 
e 


Pévagogium, n. mieux Erzich- 
ung, education), ou Erziehungs- 
anftalt? f. (établissement d’e- 
ducation), pédagogie. 

Pagament, n.e, (L. pagamentum”, 
page. G. méyu, payer, satis- 





G. dorpamonts, de corpuxuv, 
(ecailte), mieux Scherbengericht, 
n. (jugement écrit sur des 
écailles), Östracisme. 

Dval, a. (A. oval. L. ovalis, de 
ovum, @uf), mieux eifürmig, 
(ayant la forme d’un œuf), 
oval. | 


p 


faire), mieux ungemuͤnzte Silber, 
n. (argent non monnaÿé), ou 
Bahlmittel? n. (moyen de paie- 
wient). 

Paganalien, pl. (L. paganalia, de 
pagus, village), mieux Dorffefte, 
n. pl. (fêtés de village), ou laͤnd- 
liche Sefte, n. pl. (fêtes cham- 
pêtres), Paganales, 

Page, m.n, (F. page. It. paggio. L. 
paglus”. G. mais), mieux Edel- 
tnabe, m. (jeune gentilhomme 
servant), page, | 

Pagenftreih, m. (composé avec 
freid, tour), tour de page. 

_ [On a de Kotzebue une come: 
die intitulée Pagenftxeiche, tours 
de page]. 

Daginiven, v. (F. paginer, du L. 
pagina, page, feuille), mieux bie 
Seitengabten bezeichnen? (mar- 
quer les nombres de pages), 

. numéroter les feuilles, 

Pagobde, f. (A. pagode, du Pers. 
but-kede, temple d'idole), pour 
Böse, f. (idole), au Gôgentem- 
pel, m. (temple d’idole), pagöde 
(en Chine), - - 
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Dair, m. 8, (A. pair. L. per, pair), 
pair (de France, d'Angleterre), 

Pairfchaft, f. pairie. 

Palabin, m. e, (F. paladin), pala- 
din (chevalier qui accompa- 
gnait Charlemagne à la guerre). 


Palantin, m. g, (F. palanquin, de 
palun), mieux Æragfeffel, m. 
(chaise portée, sur les épaules), 
palanquin. 

Palatin, m. (F. patatina. L. pala= 
tinus, de palatium, Palatinat), 
mieux Pfalggraf, m. comte pa- 
latin (en Hongrie). 

Palatine, f. n, mieux Pelzkragen? 
m. (collerette en fourrure), ou 
Halskragen, m. (collerette), pa- 
latine. 


Palette, f. (F. palette. L. patella?), 
mieux $arbenbrett, n. (planche 
pour les couleurs), palette. 

Palladium, n. (L. palladium, de 
pallas. G. Tara, de naido, vi- 
brer), mieux Schutzbild? n, 


(image défensive), palladium. 


Pallaſch, m. e, (Slav. palasch, sa- 
bre), mieux Säbel, m. sabre, 
estramagon, 


Pallaft, m.*e, (A. palace. It. palaz- 
so. L. palatium, une des sept 
montagnes de Rome), palais. 


Palliſade, f. n, (F. pallissade. A. 
palisade. Ik. palisada, du L. palus, 
pieu), mieux Pfahlwerk ? n. (ou- 
vrage de pieux), pallissade. 

Panacee, F. (F. panacée. À. panacea. 
L. panacea. G. Ilavaxetx, fille 
d’Esculape, de räv, tout, zxéu, 
guérir), mieux Allheilmittel? n. 
remède qui guérit tout), ou 


Wundermittel, n. (remède m 


raculeux), panacee. 


Pandekten, f. pl. (FE. Pandecie.! 
Pandectes. G. zaydexınc, de = 
tout, Öiyopar, comprendr 
Pandectes, 

Panbore ou Manbore, f. (I; 
dora. À. bandore. Esp. bander. 
L. pandura. G. æavS'o5pa), par 
dore, mandore. 


Panbur, m. en, (Hongr. pande”. 
pandoure (soldat hongrois. 


Panele, f. ou Panelwerk, n. ‘: 
l'A, panne, panne?), mini 
Taͤfelwerk? n. boiserie, las- 
bris. 

Panisbrief, m. (pour Brobtri’ 
compose avec panis, pain, € 
brief, lettre), bénéfice done: 
un laïque (par les emperm 
d’Allemagne). F 

Pan, m. (F. Pan. L. Pan. G. Ir, 
(dieu des pasteurs). 

Danifd, a. panique. 

[Panifhe Schreck, pour $lır 
fred, terreur subite, terrer 
panique]. 

Panorama, n. (F. pantorama, du 
G. räv, tout, épauz, vue), pr 
norama, 

Pantheismus, m. (F. panbéisne 
du G. räv, tout, Bio, Dieu. 
mieux Allgötterei? f. panthäis- 
me (nature divinisee, systeme 
de Spinoza). | 

Pantbeift, m. — panthéiste. 

Pantheon, n. (F. Pantheon. L 
Pantheon, G. IIxvdsov, à tous les 
dieux), Pantheon. 


Panther, m,etn, — (A, panther. 
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L. panther. G. ravönp), pan- 
there. . 


Panther / f. (L. panthera. G. rao- 
ônpa, de räv, tout, bripa chasse), 
mieux Sagbgarn? n. filet de 
chasse. 


PDantoffel, m. n, (A. pantofle. It. 
pantufola. L. pantofla*. Bohém. 
pantoffel), pantoufle, mule du 
pape. 

DPantomime, En, (F. pantomime, 
du G. zäv, tout, piuéomat, imi- 
ter), mieux Gebärbenfpiel? n. 
(jeu par des gestes), ou Gebaͤrden 
forage, f. (langage des gestes), 

antomime, 

antomimifer, m. mieux &- 
baͤrdenkuͤnſtler? m. (artiste qui 
s’exprime par des gestes), pan- 
tomime, m. 

Pantomimifÿ, a. pantomime. 

Düonie, f.n, (A. piony. L. paeo- 
nia. G. matwvia), mieux Gicht- 
rofe? f. (rose contre la goutte), 
pivoine. 2 

Daypagei, m. e, (A. popingay. It. 
papagallo. Port. papagayo. Arab. 
babagha), perroquet, papegai. 

Papier, n. e, (A. paper. Le papy- 
rus. G. xcixupoc), papier. - 

Papieren, a. de papier. 

Papillote, f.n, (FE. papillote, de 
papier), mieux Haarwickel, f. 
(enveloppe des boucles de che- 
veux), papillote, 

Mapift, m. en. (A. papist. F. pa- 
pie de l’It. papa, pape), mieux 
Paͤpſtler, m. papiste. 

,Papiſtin, f. mieux Päpftlerin, f. 
papiste. 


Pupismus, m. mieux Papftthum, 
n. papisme. 

Parabel, f. n, (A. parable. L. pa- 
rabola. G. napa6orn. de nasa, à 
côté, Bam, placer}, mieux 
Gleidnifrebe? f. (discours en 
comparaison), parabole. 


Parabolifch, a. parabolique. 


Parade, f. n, (F. parade, de parer), 
mieux Wachſchau? f. (inspec- 
tion de la garde), ou Schau, f. 
(vue), parade. 

Parabebett, n. (composé avec 
bett, lit), pour Schaubett, m, 
lit de parade. 

Paradeplag, pour Mufterplag, m. 
(place pour passer en revue), 
place d’armes, ou de parade. 

Paradiren , v. mieux prunken, 

- (briller), faire parade. 


Paradieg, n. e, (F. paradis. A. pa- 
radise. I. paradisus. G. raps- 
d'etocs. Pers. fardeus), paradis. 

Parabiefifd, a. de paradis, déli- 


CIEUX, 


Parador, n. (F. paradoxe. A. pa- 
radoral. G. mapad'eËce, de xapa, 
contre, do&a, doctrine), mieux 
lebrwibrig? m. (contraire à la 
doctrine), paradoxe. 


Paragraph, m. en, (F. paragraphe, 
du G. mapä, ypdpa), mieux 
Abfag, m. (alinéa), paragra- 
phe. 

Parallel, a. (A. parallel. F. paral- 
lèle. L. parallelus. G. FAPAAAN- 
Ac, de map, à côté, nic, 
l’un l’autre), mieux gleidlauf- 
end, (suivant la même ligne), 
parallele. 

Parallelogramm, n. e, (F. paralldio« 
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gramme. À. parallelogranım. L. 
parallelogrammus, COMPOSÉ avec 
yeduu, ligne), pour gleichläuf- 
ige Viered? n. (earré paral- 
lèle), parallélogramme, 


Paralytiſch, a. (A. paralytic. L. 
paralyticus. G. mapadurınds, de 
rapa à côté, Abm, délier), 
mieux gelähmt, paralytique. 

Paralyſiren, v. mieux lähmen, pa- 
ralyser. 

Paralyfis, f. mieux Léÿmeng, f. 
paralysie, 

Paraphernalien, pl.(L. parapherna. 
G. rapdpepva, de napa, au-delà, 
ospvh, dot), mieux torbebaltene 
sauna ? paraphernaux, 

iens, qu’une femme se réser- 
ve, biens réservés de la fem- 
me). 

Marapbrafe, f. (F. paraphrase. A, 
paraphrase. L. paraphrasis. G. 
mapippang, de mapa, à côté, 
@palo, parler), mieux Um- 
freibung, f. (circonlocution), 


ou Auslegung , f. (imterpréta- 
tion), paraphrase. 


Parapbraft, m. en, mieux Aus- 
leger, m. (interprétateur), pa- 
raphraste. 

Paraphraſtiſch, a. mieux um- 
Schreibenb ou auglegend, pare- 
phrastique. 

Patrapbrafiven, v. mieux aus- 
legen ou umſchreiben, para 
phraser, 

Parafange, f. n, (F. parasange, mot 
oriental, farsenk de sank, pierre 
et fars, perse), parasange (lieue 
des Perses), 


Parafit, m. en, (F. parasite, L. 


parasitus. G. TAPAIITOR, de rap, 

à côté, otroç, blé), mieux Æafet- 
lecker, m. (komme qui aime 
manger à la table d’autrai), 
parasite, 

Paraſol, m. e, (F. parasot, da G. 
«aps, contre, ete L. mot, 50- 
leil), mieux Gonnmidireæ, m. 
parasol. 

Marat, a. (L. paratus), mieux %- 
zeit, prêt. 


Parce. Voy. Parze. 


Pardel ou Parber, ma. — {pour 
pantger. L. pardalis. G. s&- 
arıs. Pers, par), panthère. 
Parbon, m. {A. pardon. F. per 
don), mieux Gnade, f. ou Be- 
enndigung, f. (grâce actordee 
à un coupable), pardon. 
Parbon, m. mieux Lrben? a. 
(vie), quartier, pardon (Milit) 
Parentation, f. (L. paremtatio, de 
parentes, parents), mieux Brid- 
envebe? (discours funèbre, 
parentales. 
Parentator, m. en, mieux Leichen- 
Feb, m, auteur des parenta- 
es. 


Parenthefe, En, F. parentböse. 
L. parentkesis. G. napivdeer;, de 
rap&, entre, Tiönur, placer), 
mieux Imwifchenfag? nr. ‘phrase 
intercalée) , ou Klanmier® f. 
{crochet}, parenthèse. 

Parforce, m. (pour mit Gewalt), 
par force. 

Parforce, en comp. pour 5%, 
courre, comme : Parforcejagb, 
mieux Hebjagd ou Gage, f, 


chasse au courre, 





NMarfümiren, v. (du F. parfum), : 


mieux burchbuften ? parfumer. 


Parfuͤmeur, m. mieux Wohlge- 


xuchhaͤndler ? m. (marchand de ; 


parfums), parfumeur. 
Pari ou al pari, m. (pour gleich, 


égal, du L. par, pair), au pair. 


(Commerce). 


Parität, f, mieux Gleichheit, RL 


parité. 
Mariren, v. (du L. pareo, obéir), 
mieux gehorchen, obéir: 
Mariren, V. {A, parry, du L. par, 


pair), mieux wetten, parier. * 


Pariren, y. (du L. paro, prépa- 


rer), mieux abwenden, (détour- 


ner), parer (un coup). 


Marlament, n. 17) (A. parliament. - 


F. parlement. L. parlamentum”, 
de parlo*, parler), parlement. 


Parlementait, m.e, (F. parlemen- 


taire), mieux Unterbänbler, m. 
(négociateur), parlementaire. 


Parlementiren, v. mieux unter⸗ 
handeln (négocier), parlemen- 


ter. 


Parmefan Käfe, m. (pour Par- | 


mer Käfe), fromage de Parme, 
fromage parmesan. 


Parnaß, m.(F, Parnasse. L. Par- 


nassus, pour Muſenberg, m. 
montagne desmuses), Parnasse. : 


j Par odie, f. en,{F, parodie. L. paro- 


dia. G. rapwdia de map&, contre, 


«dr, chant', Spottnachahmung? 


f. (imitation moqueuse), paro- 
die. 
Parobdiren, v. parodier. 


Parole, en, (F. parole. It. parola. 
L, parabola*), mieux Erkennungæ- 


tort? n. (mot de recennais- 
sance), ou Lofung? f. (mot 
d’ordre), ou Œbrenwort? n. 
(parole d’honneur), parole. 


JParoxismus, m. (A. paroxisme. F. 


paroxisme, du G. ranokoyo, ai- 
. guiser), mieux Anfall, m. (ac- 
cès), paroxisme. 


Part, m. €, (A, part, F. part. L. 
pars), mieux Theil, m. part, por- 
tion. 
Parten, v. mieux theilen, parta- 
er. 
pertie, £ n, partie (de cartes), 
parti (mariage). | 
Partner, m. — (A. partner), par- 
tenaire (au jeu, à la danse). 


Partifan, m. (A. partisan. Et. par- 
tigiano), mieux Anhänger, m. 
partisan. 

Parterre, n. (F. parterre), parterre 
(au théâtre). 


Particip ou Participium, n. (A. 
participle. F. participe. L. partiei- 
pium de part, part, capio, pren- 
dre), mieux Mittelwott, n. 
(parole de milieu), participe. 

Participiren, v. mieux Theil 
nehmen, (prendre part), parti- 
ciper. 

Partikel, f. n, (A. particle, F. par 
ticule. L. particula, petite partie), 
mieux Rebetheitchen? n. (petite 
partie du discours), particule. 

Particularität, f£ en, mieux be- 
fonbere Umftanb, m. (circon- 
stance particulière), particula- 
rite. 

Partifane, f. n, (A. partisan. It. 
martigiana, L. bardacium*, de 
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PAll, barte, hache?), pertui- 
sane. 

Partitur, f. en, (À. partition. L. 
partitio), partition. 

Parvent, m. (F. parvenu, du L. 
pervenio, parvenir), mieux Œm- 
portômmling, m. (parvenu), ou 
Gluͤckskind? n. (enfant du bon- 
heur), parvenu, 

Pare, f. n, (L. parca), parque. 

Paſcha. Voy. Baſſa. 

Pasquill, m. e, (de l’It. Pasquino, 


Pasquin, Statue à Rome), mieux f' 


Schmaͤhſchrift, f. (écrit inju- 
rieux), pasquinade, libelle, . 
Pasquillant, m. en, faiseur de 

pasquinades, libelliste. 

Paſſa ou Pafha, n. (A. passover. 
F. päques. L. pascha. G. TASY Ur 
Heb. pesach, sortie), mieux 
Dfterfeft, n. fête de. Pâques, 
Pâque. 

Paffage, En, (F. passage), mieux 
£auf, m. passage {en musique), 
ou @telle, f. (passage dans un 
auteur). 

Paffagier, m. e, (A. passenger), 
mieux Reifende, m. (voyageur), 
passager. . 

Paffat, en comp. (de paffen, at- 
tendre?), 

Paffatwind, m. (composé avec 
wind, vent), mousson, vent 
alize, 

Paſſion, £. en, (A. passion. F. pas- 
sion. L. passio), mieux Leiden, 
n. (souffrance), passion (du 
Seigneur). 


Paſſiv, a. passif. L. passivus, de: 












patior, souffrir), mieux leiden, 
passif. 

Paffiv, n. mieux leidende Gorm, 
f. (forme passive), passif 
(Gramm.). 

Paſſiva, pl. mieux Schulden (det- 
tes), passif (Commerce), 


Paßport, m. e, (A. passeport. F. 
passeport. It. passa porte, de par 
sare, passer, porte, port, char- 
ge), mieux Paf, m. passeport. 

Paſſiren, v. (It. passare, passer) 
mieux durchlaffen, (laisser pas- 
ser), ou burreifen, (traverser 
en voyageant), ou vorfallm, 
(arriver un événement), pas- 
ser. 


Pafte, f. n, (pour Zeig, de It. 


pasta, Pr päte. 

Paite, £ n, pâte (plâtre, pierre). 

Paſtell, m. e, pastel. 

Paftete, f. n, (A. pasty. L. pasta- 
ta*), pâté. 

Paftetenbäder, m. (composé avec 
bâder, boulanger), pâtissier. 


Paftinake, f. n, (L. pastinaca), pa- ’ 
nars, 


Paftor, m. en, (pour Sirt, A. 
pastor. L. pastor, de pasco, pai-- 
tre), mieux Gerlenbirt, m. (pas- 
teur des âmes), ou Pfarrer, m. 
pasteur (curé, ministre), 

Paftorin, f. femme de pasteur. 

Paftorat, n. mieux Pfarramt, n. 
(charge de pasteur), ou Pfarr- 
haus, n. (maison du pasteur), 
pastorat. 

Paftoral, a.en comp. mieux Girt- 
en:, de pasteur. 

Paftorale, f. mieux Birtenlieb, 
n. (chant pastoral), pastorale, 
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Patate. Voy. Batate. 


(souffrant), ou Kranke, m, 
(malade), patient, malade. 


Patelle, f. n, (L. patella, petit va- Patientenftube, f. mieux Kranken · 


se), patelle. 
Patellmufchel, f. (composé avec 
mufchel, coquillage), patelle. 


Patene, f. n, (F. patène. L, patina, 
plat), mieux Oblatenfchale? f. 
(plat pour les hosties), ou Kelch- 
deckel? m. (couvercle du calice), 
patène. 


Patent, n. €, (A. patent. F. patente. 
L. patenta”, de pato, être ouvert}, 
mieux Erlaubnißfchein ? m. (cer- 
tificat de permission), ou Be- 
ftallungsbrief? m. {brevet d’in- 
stallation), patente. 


Mater, m. (L. pater, père), père, 
(ecclésiastique). 
Paternofter, n. (L. pater noster), 
mieux Waterunfer, n. (notre 
pere), patenötre, pater, 


Pathologie, f. (F. pathologie. G. 
nadorcyucn, de maûcç, maladie, 
et Aoyos, science), mieux Krank- 
heitslehre? f. (doctrine des 

. maladies), pathologie. 

Patholog, m. en, mieux Krank- 
heitskenner ? m. (connaisseur des 
maladies), pathologiste. 

Patbologifé, a. mieux frant- 
heitölehrig (qui enseigne les 
maladies), pathologique. 

Pathos, n. (A. pathos. G. xciboc, 
passion), pathos. 

Pathetiſch, a. mieux feierlich, (so- 
lennel), ou leidenfchaftlich, (pas- 
sionné), pathétique. 

Patient, m. en, (A. patient. L. 
patiens , de patior. G. made, 
souffrir), mieux Leidende, m. 


ftube (chambre des malades), 
infirmerie. 


Patriarch, m. en, (A. patriarch. 
F, patriarche. Le patriarcha. G. 
rarpiäpyns. de narpıa, famille, 
dpxos, chef), mieux Stamm- 
vater ou Erzpater, m. (chef de 
famille, chez les anciens), pa- 
triarche. 

Patriard , m. en, patriarche 
Eglise). 

Patriarchalifch, a. mienx alt- 
väterifch (à la manière des an- 
ciens pères), patriarcal. 

Patriardat, n.e, patriarcat. 

Patriardal, a. en comp. (pour 
haupt, principal), patriarcal, 
comme Patriarchalkirche ou 
Hauptlirche,f. église patriarcale. 

Patricier, m. — (A. patrician. L. 
patricius, de pater, père), pour 
Edelbürger, m. (citoyen no- 
ble), patricien. 

Patricierin, f. pour Edelbürgerin, 
patricienne. 

Patricifch, a. pour ebelbürger- 
lib? patricien. 

Patriciat, n. pour Stabtabel, in. 
(noblesse de la ville), patriciat, 

Patrimonium, n. (L. patrimo- 
ninm ), mieux ®atergut ou 
Stammgut, n. (bien du père), 
patrimoine. 

Patrimonial, a. mieux erbherr- 
lich ? (seigneurial), patrimo- 
nial 7 

Patriot, m. en, (A. patriot. F. 
patriote. L. patriota* , de patria, 
patrie), mieux Vaterlands- 


3. 
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freunb? m. (ami de la patrie), 
patriote. 

Patriotifh, a. mieux vaterlande- 
liebend ? (aimanı la patrie), pa- 
triotique. 

Patriotismus, m. mieux Yates. 
landsliebe, f. (amour de Ja pue 
trie), patriotisme. 


Datvise, f. n, (du L. pater, père), | 


mieux Urflämpel? m. poingon 
(pour frapper les coins ou ma- 
trices). 


Patrocinium, Voy. Natron. 


Patrolle, ſ. n, (corrompu duF, 
banderolle) , pour Trompeten- 
quafte? (houppe à une trem- 
pette), banderolle, 

Patrolle ou Patrulle, ſ. m (A. 
patroli. F. patrouilie. It. patrnglia, 
de l’AH, patſchen, patauger?), 
mieux @danvathe? f. (garde 
du guet), ou Kunde, f.(roude), 
patrouille. 

Patron, m. e, (A. patron. F. pa- 
tron. L. patronus, de pater) , 
mieux Schutzherr? m. (maitre 

ui protege), ou Handelsherr 
un. (chef d'ane maison de com- 
merce), ou Schuttzheilige, m. 
(saint qui protége). patron. 
Patronat, a. mieux tzrecht, 
n. (droit de proteetion}, ou 
Beſetzungsrecht? n. (droit de 
conférer), patronage. 
Patrocinium,-n. (L. pateseinium , 
Pour patrenocinium),  naiewx 
Goͤnnerſchutz? m. (défense d’un 
protecteur), ou Rechtsbeiftand, 
m. (assistance en justice), pa- 
_tronage. | 


Patrone, £ nu, (A. Patron, F. pa- 
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tron. L. patronus”), mreu x Si. 
er, n. (modèle), ou Labung, f, 
(charge), patron, cartouche. 
Patrontafche, f. n, (composé = 
vec tafde, poche}, giberne. 

Patronymieum, n. (L. patrony- 
micum, da G. rarpëc, du pè- 
re, va, nom), mieux G:- 
f ‚m. (nom dérivé 
de la fümille), patronymique 
(nom). 

Patrongmifd, a. patronymique, 

Pavilion, m. (A. pavihon. F. pr 
villon, do pavois ), mieux fuft- 
haus? n. (maison de plaisance), 
pavilion, 

Peculat, n. (L. peculatus, de pecu= 
ler, frauder l'état}, mieux - 
terſchleif, m. (malversation), 
péculat. 


du L. pes, pied), micux $uf- 
tafte? £ (touche du pied), pé 
dale, 


Pedant, ne en, (À. peñant. F. pé- 
dant. I, podante, du L. pes, 
pied), mieux @ylbenftecer? m. 
(mesureur de mots), ou Gchul- 
fuchs, un pedant, 

Pebanterei, f, mieux GSylbenſtech⸗ 
evet, f. pédantisme, 

Pebantifÿ, a. mieux fehuifkif, 

(raide en maitre d'école), pé= 
dantesque. 

Megafus, m. (L. Pegasus. G. Iii- 
yaoos, de xp, source), mieux 
Mufenpfesd? n (cheval des 
Muses), Pégase, 


Pelikan, m. e, (A. petican. F. péi- 
ean. L. pelicanus. © Rıltzay, de 
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rmaexco, hacher ?), pour Kropf- 
gang, f. (oie à goître), pélican 
(oiseau). 

Pelikan, m. (pour Zahnzange, f.), 
pélican (instrument pour ar- 
racher les dents). 


Denaten, pl. (F. pénates. E. pem- 
tes), mieux Hausgoͤtter, 10. 
eux do 
Herb, m. (propre fayer), pe- 
nates. 


Pendel, ou Pendul, n. (F. pendale, | 


À, pesdutam. L, pend#ius ; de 


pendo, peadre), pendule, ba- | 


lancier, 


Penbelubt, f. (composé avec } 


uhr, montre), mieux @tant- 
. ur? À (horloge à balancier), 
pendule (horloge). 


Dennal, D, €, (L, pennale”, de 


penna, plume), mieux $eber- 
buͤchſe ? f. (bafte à plumes), 
étui à plumes, 


Denfion, f. en, (F, pension. L. pon- 


sio, de pende, peser), mieux 
Gnabenfolb, m. (solde de grâce), 
pension. 


Penſum, n. (F. pensum. L. pen- 

_ sum, de pendo, peser), pour 
Strafaufgabe? f. (devoir en 
punition), pensam (d'un & 
ève). 

Merfectum , n. (EL. perfeatum ), 
mieux vergangene Zeit, f. (temps 
passé), parfait (Gramm.) 


Pergament, m. €, (It. porgamenta. 
. pergementum* , de Perga- 
mus, Pergame, ville d’Asie?), 
chemin. | 
Pergamenten, a. de parchemin, 









iques), ou eigene | 


Periode, f. n, (A. period, F. péri. 
ode. L. periodus. G. megic)o;, de 
mept, autour, des, chemin), 
mieux Sreislauf ? m. (cours 
circulaire), ou Zeitraum, m. 
(espace de temps), ou mieux 
Redeſatz, m. (phrase liée), pe- 
riode. 


eriodifeh, a. mienx kreislaͤufig? 
nn ou Rare 


(dans un espace de temps 
donné), périodique, 
(En joignant periodiſch au sub- 


stantif qu'il précède, on ke 

tourne par Zeit, temps, ou bien 

par Wechfel, changement, 

comme: periodifche Schrift, £. 
mieux Beitfchrift, écrit perio- 
dique; periobifde Winde, m. 
mieux Wecdfelbinbe, vents pé- 
riodiques). 

Veripatetiter, m. (L. peripstetieus. 
G. Ripimarnruuag, de mupızarie, 
se promener), péripatéticien 
(philosophe). | 

Peripatetiff, a. péripatéticien, 
permanens, de permanso, durer), 
mieux beftändig, permanent. 

Permanenz, £ mieux Beftändig- 
keit, £. permanence. 

Peroriren, v. (L. perore, pérorer), 
mieux den Stanbrebner nf 
(faire le discoureur public), 
pérorer. 

Derpenbifel, m. (F. perpendicule. 
L. perpendiculum, dé perpendo > 
peser), mieux Genfgewicht? n. 
(poids qai descend), purpen- 

cule. 


Perpendilulär, a. mieux ſenkrecht, 
perpendiculaire. 
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Merrüde, ou Derüde, f. n, (A. 
peruke. It. parucca, duG. *vode, 
blond ?), perruque. 


Perrüdenmader, m. (composé | 


avec macher, faiseur), perru- 
quier. 


Perſico, m. (F. persicot. It, persi- 
co, L. Persicum, Perse), mieux 
Pfirſichwaſſer? n. (liqueur de 
noyaux de pêche), persicot. 

Derfon, f. en, (A. person. L, per- 
sona), personne, personnage. 

perfônti®, a. personnel. sd 

Perſoͤnlichkeit, f. en, personna- 
lite, 

Prrfonificiren, ou perfönlichen, v. 
personnifier, 

PDerfonification, f. mieux Per- 
— , f. personnification, 

onalitäten, f. pl. mieux Anzüg- 

keiten , ou perfönfidde An- 

fpielungen, f. (allasions person- 
nelles), personnalités. 

Perfonale, n. mieux Perſonen- 
zahl? f. (nombre des personnes), 
ou Glieber, n. (membres), per- 
sonnes ou membres. 

(Perfonal, a. en comp. mieux 
perfônlid , comme $rrfonal- 
Arreſt, m. mieux perfönliche 
‚Daft, f. prise de corps). 


Merfpective, f. (F. perspective, du 
L. perspicio, voir & travers), 
mieux Fernrohr ou Gebrobr, n. 
(lunette à longue vue), lunette 
d'approche. 

Peripective, f. mieux Fernſchein- 
lebre ? f. (science de voir au loin), 
ou Ausfidt f. (vue), perspective. 

Derfuadiren V. (A. persusde. L. 
persuadeo, persuader), mieux 


überreben, ou bereben, persus- 


der. 


Dertinent, a. (F. pertinent. L. per 


tinens, de pertineo, appartenir), 
mieux gehörig (appartenant), 
ou ſchicklich (convenable), per- 
tinent. 

Pertinenzien, pl. mieux Zugehör, 
n. appartenance, dépendances, 


Peſtilenz, f. (A. pestilence. F. per 
tilence. L. pestilentia, de pestis, 
peste), mieux Peſt, f. peste. 

Peftilengialifé, mieux verpeftt, 
(empesté), pestilentiel. 

Peterfilie, £ n, (A. partiey. It. 
petroselino. L. petroselinum. G. 
Æsrpogélvov, de mérpa, pierre, 
oflvov, ache), pour Gteinp- 
pi? m. (ache de rocher), per- 


sil. 


Petſchaft, ou Petfhier, n. e, (Bo- 
hèm. petsit, de petschati, impri- 
mer), mieux @iegel, n. cachet. 

Petfchiren, mieux fiegeln ou vrr- 
fiegeln, cacheter. 


Petto, ou in.petto, (It. petio, 
poitrine), mieux im 
(dans le cœur), ou indgeheim 
(en secret), in petto. 


Phaeton, m. (L. Phaeton. G. qui- 
day, luisant), Phaeton. 
Phaeton, inieux leichte Wagen? 
(voiture légère), phaéton. 


Phänomen, n. e, (F. phénomène. 

. phenomenon. L. phænomenon. 

G. yavopıvov, de œaive, pa- 

raitre), mieux Erſcheinung, f 

(apparition), ou £ufterfdein- 

ung? f. (apparition de Pair), 
phénomène, 
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Phantaſte, f. n, (F. fantaisie. A. | Pharos, m, mieux Leuchttäurm, 


fantasy.L. phantasia.G. pavraoit, 
de paivo, montrer), mieux Ein- 
bilbungétraft, f. (force d’ima- 
gination),, fantaisie. 

Phantafie, f. n, fantaisie (Mu- 
sique). 

Phantaft, m. en, mieux Schwärm- 
er, m. (exalté), ou Grillen- 
fänger, m. (homme à lubies), 
fantasque. 

Phantaftifch, a. mieux [dvârmer- 
ifd (exalté), ou fonberbar (Bi- 
zarre), fantasque. 

Pbantafiren, v. mieux fafeln, (ex- 
travaguer), ou irre reben (parler 
sans suite), être en délire. 

Phantaſiren, jouer une fantaisie, 
jouer d'inspiration. 


Phantom, n.e, (F. fantôme. L. 
phantasia. G. pévraoux), mieux 
Gefpenft, n. (spectre), ou Ziug- 
bild, n. (image trompeuse), fan- 
tôme. 


Pharao, m.(F. pharaon, mot orien- 
tal, farahon), pharaon (jeu de 
cartes). 


Pharifäer, m. (L. phariszus. G. 
œaptoatoç. Héb. pharasch, ‘sé- 
paré), pharisien (sectaire 
u 


juif). 

Phariſaͤer, m. mieux Heuchler, 
m. (hypocrite), ou Werkheilige? 
m, (qui affecte la sainteté dans 
ses œuvres), pbarisien. 

Phariſaͤiſch, a. mieux fcheinheilig 
(hypocrite), pharisaique, de 
pharisien. 

Pharos, m. (L. Pharos. G. Dapo;, 
qu, luire), Pharos (ile 
e). 


m. (fanal sur une tour), phare. 


Philanthropie, f. (F. philantro- 
pie. L. philanthropia, G. gar 
dporix), mieux Menfchenliebe, 
f. (amour des hommes), phi- 
lanthropie. 

Philanthrop, m. en, mieux Menſch⸗ 
enfreund, philanthrope. 


Philippiſch, a. (de Philipp, Phi- 
lippe, de Macédoine, composé 
avec Reben, discours), phi- 
lippiques (discours contre Phi- 
lippe). 

Philiſter, m. (L. balistarii, balistei, 

€ balista, arbalète. Hongr. 
pbilistei), mieux @piefbürger? 
(bourgeois armé d’une pique, 
simple bourgeois), philistin 
(nom donné aux bourgeois par 
les étudiants des universités 
allemandes). 


Philolog, m. en, (A. philologer. L. 
philologus. G. tAcAdyos, de gi- 
Aoç, ami, Adyos, parole), mieux 
Spradfreund, m. (ami des 
langues), philologue. 

Philologie, f. mieux Sprachkennt- 
niß? f. (connaissance des lan- 
gues) ‚ou Sprachgelehrſamkeit? 
. (erudition dans les langues), 
Philologie. 

Philologifch, a. mieux ſprachkund⸗ 
ig, (connaissant les langues), 

‘philologique. 

Philomele, f. (F. philomèle. L. 
philomela. G. gtaounaa, de piacs, 
ami, pro, Chant), mieux 
Nachtigall ? f. (rossignol), Phi- 
lomèle. 


Phitofoph, m. en, (F. philosophe. 
d1.. 
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L. philosephue. ©. ikcacets, de 
ging, ami, Olpe, sagesse R 
mieux Weltweiſe? ma. (sage 
monde), on Reife, m. (ange), 
philosophe. 

Dbilofophie, f pour Veliweit 
beit? £ (eagesse du monde), 
phileso 

Philoſophi fé, a, philosophique. 
Philoſophiren, v. philosopher. 

Phitofophent, n. e, mieux Weis- 
peitefprudh, m. sentence phi- 

phique, ou phitoſophiſche 
Stage? question philosophi- 


que. 


tofe, f.n, (F. fiole. À, pbin. 
phiala. aan), Mieux 


af en, n. (petit flacon), fiole. 
Pätsams, a. (Fe Begme. A. ‚phlegm., 


blütigkeit, f. (sang ou 
—X f, —E phleg- 


phtegmatit &, a. mieux faltblétig 
(de sang-froid), ou tvâg (indo- 


lent), flegmalique. 


Phlogiſton, m. (A. phlogision, du 
©. groyiko, enflammer) , mieux 
Brennftoff, m. (matière inflame 

 mable), phlogistique. 

Phlogiſtiſch, a. mieux brenn- 
ftoffig (étant d’une matière in- 
flammable), phiogistique. 
Phlogiſtik, f. mieux Brennftoff- 
lebre, f (science des matières 
inflammables} ‚ science phlo- 
gistique. 


Phobus, m. (F. Phébus. L. PhA- 
bus. G. ®oröog, clair), Phebus, 


16, m, mieux Rebeſchwulſt, 


J— (discours ampouté) | phé- 


Phönig, m. (A. phenis. F. pliéaiz. 


L. pheniz. @. gsinE), phénix. 


Phosphor, m. (À. phosphor. FE. 


phosphore, L. phosphorus. 
puopapus, de ous, lumière , go- 
06, qui porte), mieux LE 
hof ou Zuͤndſtoff? m. (matiere 
qui éclaire, qui allume), phos- 


ore. 
osphorifch, a. phosphoriqne. 

Dirafe, in, {F. phrase. b. phräsis: 
©. spiox, de — parler}, 
mieu Peoeue, me . (période) , 
où Redensart, f , (façon de par- 
ler, tournure), phrase. 

Phrafeologie, F. mieux Gamm- 

lung von Redensarten? (colleo- 
tion de phrases), phrastele- 
gio. 


Phryne, f. n, (L. Phryne: G. dpi- 
va), mieux Rublerin, Fi (vom- 
ksane), Phryne (courtisaue 
d'Athènes). 


PE, £ (A. grsies F. physiren 
b. pbysion. G, queum, de pô, 
mature), mieux Raturkunde, L 
(connaissance de la nature), 
on Rutuxichee, f. (seierice de a 
hature), physique. 

Wi — mieez Mature 
tundige, m, (qui connaît ia ne 
ture), —— 

Phyſicus, m. physirian) ; 
mieux Arzt, —E 
Phyſikaliſch, a mieux natur- 
tehrig (montrant la nature), 
de physique. 


Phyſiſch, mieux natürlich (na« 


Le 
# 
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ture)), ow finnlich (sensuel), 

physique. 
Phyfioguom, m. en, (L. physio= 
snom. G. puacywimes, de Yöcız, 
nature, yvwpoy, connaisseur), 
mieux Geſichtsdeuter, m. (qui 
lit dans les figures), physio- 
nomiste. 


Phyſiognomik, f. mieux Geſichts⸗ 


deutetei, f. (art de lire dans les 
figures), physiognomonie, 

Dhyfionomie, f. mieux Geſichts; 
bilbung? f. (conformation du 
visage), ou @efichtögüge, pl. m. 
(traits du visage) , physiono- 
mue, 

Dinnoforte, n. (A. pianoforte. F. 
pianoforte, It. piano, doux, fortes 
fort), mieux Glavie, n. (cla- 
vecu), ou Flügel, ma. (piano à 
queue), pianoforté ou forté- 

piano. 

Piaſter, m. — (A. piaster. It. ptas- 
tra), piasire (monnaia espa- 
gaole et turque), 

Picket, u. (F. piquet, de piquer), 
mieux Gelbwade ? F (troupe 
prète à marcher), piquet, 

Pidet, n, piquet (jeu de cartes). 
Picknick ‚n. (F. pique-nique, de 
iquer, payer), mieux Effränz- 
den, n. (repas en commua), 
pique-nique. 

Piedeſtal, a. e, (F. piédestet, de 
pied, et l’AIL ftellen, poses ?) 
mieux ®iulenfuß, m. (pied 
d’une colonne) , ou Fußs⸗ſtell, 
u. piedestal, 

Bietift, m. en, (A. pietist. F. pié- 

.  üiste , de pius, pieux), mieux 
Froͤmmler, pietiste, 


Pierre, ın. mieux Froͤnmelet, 
f. piétisme. 

Pikant, x. (F. piquant), mieux 
beißenb (mordant), on anzich- 
end(attrayant), piquant, 

Pilafter, m. — (F. pilastre, du 
L. pila, pile), mieux Eckpfeiler? 
m, (pilier angulaire), pilastre. 

Pinaffe, f.n, (F. pinasse. A. pin- 
nace. It. pinaccia) , pinasse- 
(vaisseau à voile et à rames). 


Pinatſch. Voy. Spinat. 

Pinguin, m. (A. pengnin. F. pin- 
gouin, du L: pinguis, gras), 
mieux Fettgans, f. pingouin 
(vie de mer qui ne peut pas 
voler), 

Dinie, f, nu, (Le pinus) , mieux 
Sichte, F pin. 

Pinie on Piniole, £. (Le. pignolo), 
pignon (fruit du pin}, 

Pine, fn, (A pink), pinque 
(bâtiment à fond plat), r 


| Pie, f. n, (A. pmt. It, pinta}, 


pinte. 


Piraf, m. (contracté du bas ail, 
pie, pluie, et aas, appät), 
mieux Negenwurm, in, (ver de 
pluie), athée, 

Piroge, f. (F. pirogue), pirogue 
(canot des Caraibes , dit d’un 
seul arbre creusé). 

Piſtazie N f. N, (F, pistache. A. 
pistachio. L, pistaeddum. G. mo 
räxtov. Perxs.. pestech, Arab, 
phistak), pistaghe. 

Miftole, f. n, (A. pistole. It. pistola, 
de la ville de Pistoja ?, pisto- 
let. . 
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Piſtole, £. n, pistole (monnaie 
d’or de dix francs). 


Pitfchaft. Voy. Petfchaft. 

Placat, n. €, (L. placatum”. G. 
nıab, table, plaque) , mieux 
Anfchlag, m. placard, affiche, 

Plane, f.n, (pour plache, de plach 
ou flach, plat?), banne, bache. 

Pranet, m.en, (A. planet. F. pla- 
nete. L. planera. G. mAavırng, 
de rlaväoux, errer), pour 
Irrſtern ou Wanbelftern, m. (as- 
tre erraut), planète. , 

Planiren, v. (du L. planus, plat), 
mieux ebnen (aplanir), ou 
glätten (coller, un livre), pla- 
ner, 

Plaſtik, f. (L. plastic. G. nIac- 
run , de miacow, former), 
mieux Bildungskunft? f. (art de 
modeler), plastique (art). 

Plaftifch, a. mieux bildend. (qui 
forme), plastique. 

Platanus, m. ou Platane, f. n, 
F. platane. L. platanus. G. tAd- 
ravcg), platane. 

Platine, f. (F. platine, de Plata, 
fleuve d’Amerique) , mieux 
Weißgold? n. (or blanc), pla- 
tine (metal). 


Platine, £. n, (F. platine, de plat), 
mieux Schloßblech? n. (cou- 
verture de serrure), platine, 

Plato ou Platon, m. (L. Plato. 
G. Iärov), Platon. 

Platoniter, m. — platonicien, 
Platoniſch, a. pour geiftig ? (d’es- 
prit, immatériel), platonique. 

Piattiven, v. (de l'AU. platte f 


plaque ?), plaquer (avec de 

or, de l'argent). . 

Plauz ou Bauz, pour Plot. Vor. 
Plagen (Dictionr. p. 239). 

Plebejer, m. (L. plebeius, de plebs 
peuple), mieux Bürgerliche? m, 
(roturier), plébéien. 

Pleonadm, m. (F. pléonasme. L. 
pleonasmus. G. rAccvaouss, de 
nievalo, surabonder), mieux 
MWortüberfluß? m. (abondance 


* de mots), pléonasme. 
Plombiren, V. (F. plomber), plom- 
er. 


Plural, m. €, (L. pluralis, de plus), 
mienx Mehrheit, f. pluriel 
_(Gramm.) 
Plus, (L. plus), plus (Mathém) 
Plusmacher, m. (composé avec 
machen, faire), faiseur de pro- 
jets de finances (au détriment 
du bien général), 


Pluviofe, m. (F. pluviöse), mieux 
Regenmonatf m. (mois de 
pluie ) , pluviôse. 


Pneumatif , f. (F. pueumatique 
[science], du L, preumaticus. 
G. mveun.arıwög, de nvsüua, air), 

‚ mieux £uftlehre? (science de 
l'air), pneumatique (science). 
Pneumatiſch, a. mieux luftiebrig? 

pneumatique. 

Podagra,n. (L. podagra. G. xo- 
d'éypa), mieux Sipperlein, n. 
ou Bußzicht, f. goutte aux pieds. 

Poefie, f. en, (F. poésie. A. poesy. 
L. poesis. G. moins, de moto, 

‘ créer), mieux Didt£unft, £ (art 
du poète), ou Gebidt, n. 
(poème), poésie. 
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Poet, m. en, mieux Dichter, m. | Politicus, m. mieux Schlaukopf, 


poète. 
Poetiſch, a. mieux bichterifch, 
. poétique. 
Pokal. Voy. Bokal. 


Polemik, f. (A. polemics. F. polé- 
mique. G. mokeutxsc, de rokepdg, 
guerre), mieux Streitlehre? f. 
(science de la disputation), ou 
Streiten? n. (dispute), polé- 
mique. 

Polemifd , a. polémique; en 
comp. mieux Ötreit (dispute), 
comme polemifhe Schrift, f. 
mieux Ötreitfchrift, f. écrit de 
polémique. 

Potei, ou Poley, m. (A. poly. It. 
puleggio. L. pulegium, de pulex, 
puce ?), pouliot (plante). 


Police, ou Polige, f. (F. police. A. 
policy. It. polizza), mieux Ver- 
ficherungsfchein? m. (contrat de 
garantie), police (Commerce). 


Poliren, v. (A. polish, F. polir. L. 
polio), mieux glätten (lisser), po- 
lır (vernir). 

Poliren, v. mieux verfeinern, 
(rendre plus fin), polir, civili- 
ser. 

Politeffe, f. mieux Feinheit, ou 
Höflichkeit, f. politesse. 

Politur, f. mieux Glätte, f. poli, 
polissure. 

Politik, f, (A. politics. F. politique. 
L. politica. G. rokMruwn, de n% 
Me, état), mieux Staatökunft, f. 
(art de gouverner, politique), 
ou Weltkunft? f. (art de vivre 
dans lemonde), politique. 

Politiker, m. mieux Staatsmann, 
m. (homme d'état), politique. 


m. homme fin, adroit. 

Politifd, a. mieux ftaatsflug, ou 
ſchlau, politique. 

Polizei, f. (A. polity. F. police. L. 
politia. G. nokreia, de nos, 
ville), police. 

Polizeilih, a. de police, de la 
police. 

Polizeidiener, m. (composé avec 
diener, serviteur), sergent de 
police. 

Polonaife, f. en, pour polnifche 

‘ Zanz? m. (danse polonaise), 
polonaise. 

Polygamie ‚f. (A. polygamy. F. 
polygamie. G. noAuyapia, de rc 
65, beaucoup, yäuoç, mariage), 
mieux Bielgatterei? f. polyga- 
mie. 

Polygamifch, a. mieux vielgattig, 
polygame. 

Polpglotte, f. (A. polyglot. F. po- 
lyglotte. G. noAdyAuTres, en plu- 
sieurs langues), pour vieläüng- 
ige Schrift? f. (écrit en plu- 
sieurs langues), polyglotte, f. 

(Yolyglotten-Bibel, f. pour viet- 
züngige Bibel (bible en plusieurs 
langues), bible polyglotie). 

Polyglott, m. en, mieux Spradh- 
tenner, m. (connaisseur de plu- 
sieurs langues), polyglotte, m. 

Polygon, n. e, (A. polygon. F. po- 
lygone. G. TOYS, à beau- 
coup d'angles), mieux Sielec, 
n. polygonc. : 

Polygraph, m. en, (F. polygra- 
phe. G. mo, beaucoup, ypx- 
90, écrire), mieux Vielſchreib- 
er, m. polygraphe. 


.. nr 
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Polyp, m. en, (A. polypus. Fr. po= 
lype. L. polypus. G. mokü-mous, 
aux mombreux pieds), po- 
lype. 

Moiytechnifch, a. (F. polytechni- 
que, du 6. molbç, beaucoup, 
Try, art), polytechnique. 


Pomabe, f. n, (F. pommade. It. 
pomala ; € pomo, pomme), 
mieux Salbe, f. (onguent), ou 
Haarſalbe, f. (graisse peur les 
cheveux), pommade. 


Pomeranze, £ n, pour Orange, 
(It. pomo d’Arancio. L.. pomum 
aurantium*), orange. 

Pomerangenbaum, m. (composé 
avec baum, arbre), oranger. 


Pompelmus , f. (F. pampelimouse), 
pomme d’Adam. 

Poͤnitenz, f. (F. pénitence. L. pœni- 
tentia, repentir), mieux Buße, 
f. pénitence. 


Pontak, m. (F. Pontac), Pontac 


nais. 


Pontou, m. (A. pentoon. F. penton, 
de pont}, mieux Schiffbrüde, f. 
(pont flottant de plusieurs ba- 
teaux!, ou Bridenfabn, m. (ca- 
not à pont), ponton. 

‚Yontonier, m. pomtonnier, 


PDeye, m.n, (F. pope. L. pope ©. 
. wÄRTaG, père), pope (prêtre 
russe. 


Populär, a. (A. popular. F. popu- 
laire. L. popularis, de populus, 
. peuple), mienx volksmaͤßig? 
(conforme au peuple), ou leicht 
faßlich? (facilement à saisir, 


(vin de), ville dans le Béar- 


langage}, ou leutſelig (affabke), 
ou beliebt (aimé), populaire. 
Popularität, f. mieux Bolksgun? 
(faveur auprès du p'e), ou 
Leutfeligteit, f. (aFfabikté), po 


ularité, 

Dans les composés, on rend 
populär souvent par Volks, du 
peuple, comme populäre Sprc- 
de, f. mieux Volksfprache, lon. 
gage populaire. 

Bor, f. R, (F. pore, du G. weipn, 
passer), mieux Schweißloch? n. 
(trou pour a transpiration, 


Porphyr, m. €, (A. porphyez. F. 
porphyre. L. porphyrites. GC. 
ropqupirne, de rcpeûpa, pourpre), 
porphyre. 

Porree, m, (A. porret. It. porro. 
L. porrum. G. npdacv), mieux 
fpanifche £aucd, m. (ail d’Es- 
pagne), porreau, poireau, 

Port, m. (A. port. F. port. L, por- 

| tus), mieux Hafen, m. port (à 
débarquer). 

Portal, D, (A. portal. F. portail, 
du L. porta; porte), .meux 
‚Hauptihor ,n.(principale porte) 
on Hauptfeite Dr. Ungade prin- 
cipale), portail. 

Portefeuille, m. (F. portefeuike), 
mieux Bxieftaſche, f. (poche à 
lettres), ou Schrifttaſche? f. 


(carton à ouvrages), ou Zeich- 


entaſche? £ (carton à dessins), 
portefeuille, 

Portier, m. (A. porter. F. portier, 
de porte), mieux Pfoͤrtner, ou 
Thuͤrhuͤter, m. portier, 

, A 
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Portifus, m. (L. porticus}, mieux 
Säulengang? f. (galerie à co- 
lonnes), portique. 


| 

‚Portion, fen, (A. portion. F. por- 
tion. E. portio), mieua heit, m. 
(part), portion. 


Porto, n. (E. port, du L. porto, | 


porter), mienx Doftgetb, n. (port 

; des lettres), on Traglohn, eu 

| Fradtlobn, m: (salaire pour le 
transport), port (à payer). 

Porträt, ou Portrait, n.e, (À. ror- 

| trait, F. portrait, de por, pouf, 


| traire tirer}, mieax WBib qu. 


Bilbniß, n. portrait, 
Portulak, m. (A. purslane. It. 
portulaca, porcelaca. L. portulaca), 
pourpier (plante potagère). 
Porzellan, n.e, (A. porceliin. F. 
porcelaine, It, percellana, (coquille 
univalve), porcetaine, 
Porgellanen, a. de porcelaine. 


Poſament, n.e, (lt. passamano. 
F. passement), mieux Borte, f. 
(galon), passement. 

Pofamentirer, m. mieux Bortin- 
wirter, m. (fabricant de galons), 
passementier, 


Pofttiv, a. (F . positif, L. positivus, 
de pono, poser}, mieux auébrüc- 
id, (exprès), positif. 

Dofitiv, m. positif (Gramm.), 
@ofitiv, n. pour Æragorgel, £ 
(orgue portatif}, positif. 

Poſitur, f. en, (It. positurs, du L. 

pe: poser) , mieux Stellung, 
. posture. 


Poſtilit, $, n, (L. postila*, pour 
pen ill torbe, ADrès Ges Inte); 


mieos Predigebuch ? n rooteil 
de sermons, 

Poſtillvn m. € (A, postälfen. F. 
postiHon, de poste), mieux Poſt- 
Inecht, m. (valet de poste), pas- 

Poftiven, v. (F. poster), mieux 
ftellen (poser), poster (Milie.). 

Pofto, m. (It.posto), mieux Stand, 
m. (place), poste (lieu). 

Poſtſcript, n. e, ou Poſtſeriptum, 
[P.S.] (A. postseript- L. post- 
keriptum), mieux Nachſchrift, &, 
postscrit. 

Poſtulat, n. (A. postutate. F. por 
tulat. L. postulatum, de postuio, 
demander), postulat (Géomet.), 
réception d'un apprenti au 
compagnonnage. 

© Poftulat, ou Poftufatum, postu- 
lat, demande (Droit). 

Poftuliven, v. mieux anſuchen 
(rechercher une place), ou ford- 
ern (demander), postuler. 

Poftulant, m. en, mieux Anſuch- 
er, m. postulant. 

Potage, f. (F. potage, de pot), 
mieux Fleiſchſuppe, f. (soupe 
grasse), potage gras). 

Motentat, m. en, (A. potentate. F. 

# potentat. L. potentatus’, de po- 
tens, puissant), mieux Macht- 
baber, m. (quia le pouvoir), 
potentat. 

Motenz, f. en, (L.poteatia), puis- 
sance (Mathém.) 

Mrabende, En, (F. prébende. L. 
prebenda*, de præbeo, conférer), 
mieux Pfründe, F. prébende. 


Prébenbarins, m. mieux Pfründ- 
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uer , m, prébendier, prébendé. 


Mräcipitat, n.(F. précipité. À. pre- 
cipitate, du L. præcipito), mieux 
Niederihlag ? m. précipité 
(Médec.) . 

Practiciren sn Ye (A. practice. G. 
ñpäcow , pratiquer), pratiquer 
(avocat, médecin). 

Practiciven, mieux einſtecken 
(fourrer dans), glisser {dans la 
poche). . 

Practi£, f.mieux Übung, f. (exer- 
cice), pratique. 

Practiſch, a. (G.rpaxrixds), pra- 
tique. 

Practicus, m. ou Practifer, m. 
praticien. 

Praris, f. (G. xpãtic), pratique, 
clientelle (avocat, médecin). 


Mrädeftination, f. (F. prédestina- 
tion. I. predestinatio), mieux 
Borberbeftimmung , f. prédesti- 
nation, 

{Comme terme d'église, on le 
rend par Gnabenwabl, f. choix 
de grâce). 

Mrädicanf, m. en, (A. predicant. 
L. prædicans, de prædico, pré- 
cher), mieux Prebiger, m. pré- 
dicateur, . 

Präpdicat, n. €, (A, predicate. L. 
prædicatum), attribut. 

Prâfect, m. en, (F. préfet. À. pre- 
fect. L. præfectus, de preficio, 
préposer), préfet, 

Prâfectur, f. en, préfecture. 

Pragmatiſch, a. (A. pragmatic. L. 
pragmaticus. G. rpayparızöz, de 
rpäypa, affaire), pragmatique. 


Prairial, m. (F. prairial, de prai= 


rie), pour MWiefenmonat, m. 
(mois des prairies), prairial. 


Mrälat, m, en, (A. prelate. F. pre 
lat. L. prelatus), prelat. 
Prälatur, f. en, prélature. 
Präliminär, a. (F. préliminaire, du 
. pre, devant, liminaris, ap- 
partenant au seuil), mieux vor 
läufig, préliminaire. 


Präliminarien, pl. pour übcrein- 
Eunftspunfte? f. (points de con- 


vention), préliminaires, 


Präludiren, v. (F. preluder. L. 
præludo , mieux vorfpielen ? ou 
ein Borfpiel machen? préluder, 
faire un prélude. 

Prälubium, n. mieux Vorfpiel, n. 
prélude, 


Prämie, f.n, (A. premium. L. pre 
mium), mieux Preis, m. (prix), 
ou Belohnung, f. (récompense) 
prime. 


Prämiffe, en, (F. prémisse. L. 
preemiesa, de præmitto , placer 
devant), mieux Borberfag, m. 
préiaisse. 


Pränumeriren, v. (du L. pre, 
avant, numero, payer), mieux 
vorausbezablen(payer d'avance), 
souscrire à, s’abonuer à. 

Prénumeration, f. mieux Voraus- 
begablung? f. (paiement d’avan- 
ce), souscription, abonnement. 

Prânumerant, m.en, mieux Vor- 
ausbezahler? m. souscripteur, 
abonné. 

Präpariren, v. (A. prepare. L. pre- 
paro, préparer), mieux vorbe- 
reiten, ou zubereiten, préparer. 

Präparat, n.e, mieux Bubereit- 


ha 
< 
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ung ? f. preparation | Phar- 
mac.) 
Präparation, f. mieux Vorbereit- 
ung, f. préparation. 
Präpofition, f. en, (A. preposi- 
tion. F. préposition, L. præposi— 


tio, de præpono, préposer), | 


mieux Vorſetzwort, n. (mot 
qu’on place devant), préposi- 
tion. 


| Prärogativ, n. e, (A. prerogative. 


. prérogative. L. prærogativa, de 
pre, avant, rogo, voter,, mieux 
Borredt, n. (avant-droit), pré- 
rogative, 

Mräfent, n. e, (A. present, F. pre- 
sent. L. præsens), mieux gegen- 
wärtige Seit, f. (temps présent), 
present (Gramm.). 


Präfent, n.e, (A. present. F. pre- 
sent, de présenter), mieux Ge- 
fenf, n. (cadeau), présent. 

Prâfentiren, v. mieux anbieten 
(offrir), ou vorftellen (placer de- 
vant, représenter), présenter. 

Praͤſentiren, v. présenter (armes). 

Prâfentirteller, m. (composé avec 
teller, assiette), mieux Vorleg- 
teller, m. plateau, cabaret. 

Prafer, m.—{(A. prase. F. prase. L. 
prasius. G. mp&atoç, de mpaacy, 
poircau), prase (pierre). 

Dräferviren, v. (F. préserver. L. 
preservo), mieux bewahren, pré- 
server. 
Praͤſervativ, n. mieux Bewabr- 
ungémittel? n. (moyen qui pré- 
serve), préservatif, antidote. 

Praͤſidiren v. (A. preside. F. pré- 
sider. L. presideo), Mieux vor- 
figen (siéger en tete), ou vor- 


fteben (être en tête), présider, 
diriger. 

Praͤſes, m. ou Prâfibent, m. en, 
mieux Porfiger, ou Borfteber, 
m. président, 

Prâfibentin, f. mieux Vorſteherin, 
f. présidente, 

Prâfibium, n. mieux Vorfis, m. 
présidence. 


Präftiren, v. (L. præstare), mieux 
leiften, effectuer (un paiement, 
une promesse). 


Prätendiren, v. (A. pretend. F. 
prétendre. L. pretendo), mieux 
vorgeben, ou Anfprüche machen, 
prétendre, élever des preten- 
tions. 

Prätendant, m. pour Rronbewerb- 
er? m. (qui réclame la cou- 
ronne), pretendant (d’Angle- 
terre). 

Prâtenfion, f. en, mieux An- 
fprud, m. ou Anmaßung , f. 
prétention. 


Prätor, m. en, (L. prætor, pour 
præitor, de præeo, aller devant}, 
preteur, 

Prätur, f. préture. 


Praris. Voy. Practif. 


Mrecär, a. (F. précaire L. preca- 
rius, de preces, prière), mieux 
unficher (incertain), ou ſchwank 
end (chancelant), précaire. 


Mreffiren ‚Ve (F, presser), Mieux 
drängen (presser, tourmenter 
qn.), ou Eile haben (avoir hä- 
te), presser. 


Prima, f. (L. prima, premiere), 


pour erfte Glaffe, f, première 
classe. 


— 


es: — 
m ‚i> he 


Primaner, m. (L. primamus), élève 
de la premiere classe. 


Primas, m. (A. primate. F. pri- 
mat, L. primas, de primus), Pour 
Obererzbifchof? m. (archevêque 
suprème), primat. 

Primat, n. e, primatie. 
Primatial, a. primatial, 

Primer, £ n, (L. primula veris, 
première flear du printemps), 
pour Fruͤhlingsblume? f. prime 
vere, 

Princip, m en, E. principe. L. 
principium), Mieux @runb, m. 
(fond), ou Wefloff, m, (matière 
première), on Grundbegriff? 
m. (idée fondamentale, élé- 
ment), principe. 

Principal, m. e, (A. princfpal. 
«principal. L. principatis, de 
princeps, contracté de primus et 
capio), pour Obere, m, (chef), 
ou Saupt, n. (chef), ou Ganb- 
elöherr, m. (chef d’une maison 
de commerce), principal (ré 
gent, patron (Comm.). 


Prior, m.e, (A. prior. L, prior, de 
primus, premier), prieur. 
Priorin, f, prieure. 
Priorei, f. prieuré... 
Priorat, n. priorat, 


Prife, € ne (F. price, de prenère, L. 


prebendo), mieux Beute, f. (cap- 
ture), prise (de vaisseau), 
Prife, F.n, prise (de tabac), 
Prisma, n. (A. prisme. F. prisme. 
L. prisma. G. rpique, de zpitu, 
scier), prisme, 
Prismatifh, a. prismatique, 
Privat, a. (A. private. L, privatus, 
de privo,priver, séparer), mieux 





befonder (particukier}, prié, 
particulier. 

(Privat entre dans beaucoup & 
compositions,et signifie pariic- 
der au Propre, comme: Drive 
ken, n. vie privée; Drivet- 
mann, m. on Privatperfon, L 
homme privé, particulier; 
Privatnugen, m. intérée parti- 
culier ou propre ; Privatfack, 
f. affaire partieulièpe: ri 
fhule, £ école privée ; Drint- 
Runde, £ leçon particulière) 

Privatim, mienx für fi (pour 
soi), ou insgeheim (em secret), 
en particulier, 

Privatifisen, mieux für fich leben 
(vivre pour soi), vivre en per- 
ticulier, vivre en son privé, 

Privat, n.e, mieux Abtritt, m, 
privé, latrines, 

Privilegium, n. pl, Vrivitegin, 
(A. privilege. F. privilège. 1. pri 
vilexium, de privue, privé, ke, 
loi), mieux ( nm. (avant- 
droit), privilöge, 

Privilegien, v. mieux 
igen (donner un droit avant un 
un autre), privilégier, 


À Probat, a. (E. probatus, de probe, 


approuver), mienx 


R bewährt, 
éprouvé. 


Probabilität, & e, mieux WBah- 

fheintichkeis, f, (vraisemblance) 
probabilité, 

Problem, n. €, (A. problem. F. 
preblème. L. probleme. G, ap 
Piruc, de npeß%e, proposer), 
pour Aufgabe? f. (tâche à ré» 
soudre), ou Räthfel? n. (énig- 
me), problème, 

Problematiſch, a. mieux räthfel- 
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haft (énigmetique), probléme | 


tique. 

Procediren, v. {L. procedo, aller en 
avant, agir), mieux verfahren 
(agir), procéder. : 


Procebur, f; mieux Verſahven, n. | 


procédé. 


Procebur, f. es, procédure (em | 
Droit). | 


oit 
Proceß, au Prof, m. mieux 
Rechtsſtreit, m. (affaire liti- 
gieuse) , procès. | 
Proceſſiren, v: mieux rechten (se 
disputer), ou einen NRechtöffseit 
führen (soutenir un procès), 
plaider. 


Berproceffiven, depeneer en pro- | 


cs. . 
Procefion, f. em, procession. 
Procent, n. e, (A. per cent. F. pour 
cent. L. pres POUF, centum, Cent), 
pour vom Qunbert ? (du cebt), 
pour cent , intérêt. 
Dr oclamation, f. en, (A. proclamar 
tion. F. proclamation. L. procla- 
matio, de proclamo, proclamer), 
mieux Verkündigung, ou Be- 
Zanntmachung, f. (annonce), ou 
Ausrufung, f. (proclamation , 
élection), proclamation. 
pen, v. mieux verfimb- 
igen, (amnoncer), on œiérufen 
(proelamer, élire), proclamer. 
Procurator, m.en, (A. procurator. 
L. procurator, de procuro, pren- 
dre soin de), mieax Gachwalt- 
er, m. (chargé d'affaires), pro- 
curour: 
Proravatou, 1 ER, procureur 
(en France), procurateur (à 
Venise 


Proburt, I. e, (A, produit. L. pro” 







ductum, de produeo, produire), 
mieux Erzeugniß, n. (produos 
tion), où Ergebniß, n. (prodnit 
d'un nombre), produit. 

Probuciren, v. mieux fermer 
bringen, (produire , des fruits), 
ou aufitelfen (produire, des té- 
moins), produire. 


Profan, a. (A. profane. À. profane. 
L. profanus, de pre, ai ami, 
fauum temple), mieux unbeilig, 
(non sacré), om weltlich, (Mon- 
dain), profane. 

Profan Geſchichte, f. pour weit- 
liche Gerdidte, histoire profane. 

Profaniren, v. mieux entheiligen, 
ou entiweihen, profaner. 


Profeß, f. e, (A. profession, F. pro- 
fession. L. professio, de profiteor, 
professer, avouer), mieux Klof- 
ergetübde, n. (vœu d’un reli- 
gieux), profession (d’an ecclé- 
siastique). 

Drofeffion, f. en, rhieux Hand- 
werf, n. (métier), profession 
(d’un artisan). | 

Profeffionift, m. en, mieux Sanb- 
werds, 2, artisan. 


Profeffor, oi. en, (A. professor. It. 


professore. L. professor), profes- 


eur: 

Profeſſorin, £. femme d'un pro- 
fesseur. 

Profeſſur, & en, chaire de pro- 


fesseur. 


| Profil, nn. e, (A. profite. F. prof, de 


pour et fil}, mieux Seitenbild? 
n. (figure vue le cêté}, profil. 


Profit, m. (A. profit. F. profit. E, 


profectus, de proficio, avancer), 


mieux Gnviun, ut, (gain), on 
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Vortheil, m. (avantage), profit. 
Profitiren, v. mieux gewinnen 
(gagner), ou Bortheil ziehen ? 
(tirer avantage), profiter. 
Profoß, m. en, (A. provost. F. 
prévot. L. præpositus, de præpono, 
préposer), mieux Stockmeiſter, 
prévôt (militsire), ou Gteden- 
fnecht, m. sergent à baguette. 


Prognoftifon, n. (A. prognostic. 
F. pronostic. L. prognosticum. G 
rpoyvwarixöv, de xe0, avant, yıy- 
v00%@, connaître), mieux Bor- 
zeichen, n. (présage), prognos- 
tic. 

Programm, n. e, (F. programme. 
L. programma. G. riöypapue, 
de rpoyp&pw, écrire d’avance), 
programme. 


Progreffion, f. en, (A. progression. 
F, progression. L. progressio, de 
progredi), mieux ortfreitung ? 
f. (progression), ou Stufenfolge, 
f. (gradation), progression. 

Progreſſiv, a. mieux fortfchreit- 
enb, progressif. 

Proponiren, v. (L. propono, pro- 
poser), mieux vortragen ou vor- 
fchlagen, proposer. 


Proportion, f. en, (F. proportion. 
L. proportio, de pro, POUF, portio, 
part), mieux Gleidmaf, n. (me. 
sure égale), ou Berhältniß, n. 
(rapport), proportion, 

Proportioniren, v. mieux abmeff- 
en ou anpaffen, (mesurer à, con- 
former à), proportionner. 


Prorector, m. en, (L. prorector), 
prorecteur. 


Profa, f. (A, prose. F. prose. L. 


prosa, POUr prorsa, Contracté de 
proversa), prose. 
Profaiter, m. — prosateur. 
Proſaiſch, a. prosaique. 
Profector, m. en, (L. prosectr, 
pour Borfchneider? ou Zerglid 
erer, m. prosecteur. 


Profelyt, m. en, (A. proselyte. F. 
proselyte. L. proselytus. G. Ri 
andurcs, de mpù, vers, Eu, ve- 
nir), pour Neubekehrte? m. 
(nouveau converti), prosélyte. 

Profelytenmaderei, f. pour B- 
tehrungsfucht, f. (manie de con- 
vertir), prosélytisme. 


Profit, f. (L. prosit, de prosum, 
étreutile),mieux wohl befomm’s, 
bien vous fasse, à vos souhaits 
(en éternuant). 

Probibiren, v. (F. prohiber. L 
prohibeo, défendre), mieux vi:t- 
bieten, prohiber (marchandi- 
ses). 


Project, n.e, (A. project. L. pro- 
jectum, projet), mieux Vorhab- 
en, n. ou Entwurf, m. projet. 

Projectmader, m. pour Plan- 
macher, faiseur de projets. 

Projectiren, v. mieux entwerfen, 
projeter. 


Prolog, m.e,(F. prologue. L. pro 
logus. G. mpOÀTYOG, de med, avant, 
Adyes, discours}, mieux Bor- 
rede, f. ou Vorwort, n. (avant- 
propos), ou Borfpiel, n. (avant- 
piece), prologue. 


Promenade, f. n, (F. promenade), 
mieux Spaziergang, m. prome- 
nade. 
promoveo, promouvoir), mieux 








t 
0 


beförbern, (élever au rang de), 

promouvoir, : 
Promoviren, v. prendre un de- 

gré, le grade de docteur. 


Pronomen, n. (A. pronoun. F. 


pronom. L. pronomen), mieux 
Fuͤrwort, n. pronom. 


| Prophet, m. en, (A. prophet. F. 


prophète. L. propheta. G. moon 
mme, de xpè, avant, œäut, dire), 
prophète. 
Probetin, f. prophétesse. 
Propbetifh, a. prophétique. 
Propbegeien, v. prophétiser. 
Prophezeiung, f. prophétie. 
Drofobie, f. (A. prosody. F. proso- 
die. L. prosodia. G. mposadıa, de 
mpöc,&, “On, chant), pour Syib- 


enmaf ? n. (mesure des sylla- 


bes), prosodie. 
Profobift, a. prosodique. 
Profpect, m. e, (A. prospect. L. 
prospectus, dE prospicio, regarder 
devant), mieux Ausfidt, f. vue, 
coup-d’eil. 
Prospectus, m. pour Anzeige? f. 
(annonce), prospectus. 
Prosperiren, V. (F. prospérer. L. 
prospero), mieux gedeihen ou 
fortkommen, prospérer. 
Proſtituiren, v. (F. proatituer. L. 
prostituo), mieux entehren, (des- 
honorer), ou fdänben, (couvrir 
d'infamie), prostituer. 
Proftitution, f. mieux Entehrung 
ou Schändung? f. prostitution. 
Proteft, m. (A. protest. It. protesta, 
du EL. protestari," protester), 
protet. 
Protrftiren, v. protester (une 
lettre de change). 


Proteftation, f. mieux Einrebe, f. 
(objection), ou ®iderfpruch, m. 
(contradiction), protestation. 

Proteftant, m. en, protestant. 

Proteftantin, f. protestante. 

Proteftantifch, a. protestant. 


Protokoll, n. e, (A. protocoll. F. 
protocole. L. protocolim , de G 
RpYTOs, premier, xoAAäw, coller), 
protocole, procès-verbal. 

Protocolliren, v. verbaliser, dres- 
ser un procès-verbal, 


Probiant, m. (It. provenda. L. 
prebenda, de præbeo, fournir), 
pour Mundvorrath, m. (provi- 
sion de bouche), vivres, muni- 
tions de bouche. 

Proviantmeifter, m. (composé 
avec meifter, maitre), muni- 
tionnaire. 

Proviantiren ou verproviantiren, 
y. approvisionner. 


Provinz, f. en, (A. province. F. 
province. L. provincia, de provin- 
co, vaincre), pour Landbezirk? 
m. (canton d'un pays), ou 
Lantfchaft? f. province. 

Provinzial, a. pour landfchaftlich, 
provincial. 

Provifion, f. en, (A. provision. F. 
provision. L. provisio, de provideo, 
pourvoir), mieux Vorrath (pro- 
vision, de vivres), ou Gebübr, 
f. (dû), provision. 

Provifor, m. proviseur (d’un 
collége). 

Proviforifd, a. mieux vorläufig, 
provisoire. 


Prozent, Prozeß. Voy. Procent, 
Proceß. 
Pſalter, u, — (It. saltereo. L. 
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yesitarium. &. Yadrkaucv, de Yér- | Purganz, €. en, (da L. purge, per- 


Xe, tirer des cordes), psalte- 


rion 

Pioiter, m. pour Pfalmbach, n. 

(livres des psaumes), psautier. 

— f. (F. psychologie. G. 

ra, ime, dy, setence), rieux 

Geelenlehre, f. (connaissance de 
l'âme), psy +. 


Publiciren, v. (A. publish. L. pu- | 


blico, publier), mieux befannt 


machen (rendre public), ou her- 


ausgeben, (éditer), publier. 
PDublicum, n. public. 
Dublicift, ma. en, publiciste, 
Pumpernidel, m. (F. pomper- 
nickel?), pompernickel? (gros 
pain bis de Westphalie). 
Punſch, m. (A. punch. L pancha? 


composé de cinq ingrédients), 


punch. 


Punfhen, v. boire du punch. 


Pur, a. (A. pure. F. pur. L. purus, | 


gar). mieux rein (propre), ou 
lat {clair), pur. 
Yurift, m. en, (F. purlste, de pu- 


" sus, pur), mieux @pradreinig- . 


er? m. puriste (de langage), 
Purttantté m. — Puritain, 
uritanifch, a. puritain. 


Quabder, m. en comp. (L. qua- 
drus, de quatuor, quatre), quar- 
tier. 





ger), mieux Abfuͤhrung, f. pur- 
gation. 


Purgiren, v. wieux abfüben, 
purger (un malade). 


Purpur, m. (A. parple. F. 
L. purpura. ©, æopobpa) , pou- 
pre. 
Yurpum, a. pourpré, de pou- 
‘Pre. 
Pygmäe, m.n, (F. pygmée. L. py- 


maus. G. TUYYLLOG, long de trois 
empans), mieux , © 
(nain), pygmée, 


| Pyrambe, £, DM (A. pyramid. F. 


ramide, L.pyremis. G. xupaui 
ypt. piramas), pyramide. 
Pyyramidaliſch, a. Pyramidal. 
Pythagoras, m. (L. Pythagoras. G. 
Iluda.yöpac), Pythagoras. 
er, m — P ythagori- 


ces. 
Pythagoriſch, a. pythagoricien. 
Ppthiſch, a. (L. Pyibius. G. sul, 
de Itvßo, Delphes), pythien, de 
Delphes. 
Pythia, F. Pythia, prêtres de 
Delphes. 
Pothoniffa, f. Pythonisse, 


Q 


ſtein, pierre), pierre de taille 


ou de quartier. 
Quadrant, m. en, (A. quadrant. 


NQuaderſtein, m. e, (compose avec L, quadrans, de quadro, carter), 
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pour Kreispiertel? m. quart de | Quant, m. e, inus. (Holl. quant, 


cercle, cadran, 

AQuabrat, nm. +, (A, — L. 
quadratum), pour Bier n. 
carré, / 


Quadrat, a. pour vieredig, 
carré. 


rusé, de l'AH, wenden, tour- 
ner?), finaud, 

Quantsweiſe, a. { osé avec 
weife, manière), nileux zum 
Schein (en apparence), par 


grimace, avec dissimulation. 


(On trouve Quadrat en compo- | Quarantäne, f. (A. quarantine. 


sition, comme: Quadratfuß, 
m. pied carré ; Quadratmaß, 
n. mesure carrée ; Quabret- 
meile, f, lieue carrée). 
Quabdratur, f. (A. quadrature. L. 
 quadratura), pour Vierung? f. 
quadrature, 
Quadriren, v. pour abvieren? 
carrer, équarrir. 
‚ Quabrille, en, (F. quadrille, It. 
quadriglia), quadrille, 
| Quadrupel, a, (A. quadruple. L. 
quadrupluè ),. Mieux bierfad , 
quadruple. 
Quadrupel, m. — quadruple 
{monnaie d’or), 
(Quabruple-Xianz, mieux Vier- 
verein? m. quadruple alliance). 


Qualificiren, V. (F. qualifier, du 
L. qualis et facio), mieux eignen, 
ou fähig machen? (rendre apte), 
ou benennen, ou betiteln, nom- 
mer ou titrer), qualifier. 

Qualität, £. en ‚ (A. quality. L. qua- 
litas, de qualis), mieux Befchaffen- 
heit? f. (nature, espèce), ou 
Stand, m. (rang), qualité. 


Quantität, f. en » (A. quantity. L. 
quantitas, de quantus), mieux 
Menge, ou Vielheit, f. quan- 
tite. 

. Quantum, n. (L. quantum), mieux 

Sheil, ou Antheil, m. quan- 


Cd 


tité. . 


F. quarantaine, de quarante. L. 
quadraginta), pour Liegezeit? f. 
(temps de séjour forcé), qua- 
rantaine (isolement de ceux 
qu'on soupçonne de conta- 


Quart, n. {A. quart. F. quart. L. 
quartus, quatrième), mieux 
Biertel, n. quart. 

Quartband, n. (composé avec 
band, livre), livre in-quarto. 
Quartfeite, f. (composé avec 
feite, page), page in-quarto. 
Quarta, f. pour vierte Elaffe, f. 
quatrième (Ecole). 
Quartaner, m. — élère de qua- 
trième. 
Quartal, n. pour Sahreviertel, 
n. (quart de l’année), quartier, 
trimestre. 
Quartant, m. en, pour Quart-” 
band, ma. livre in-quarto. 
Quarte, f, n, quarte (Escrime), 
quatrième (au piquet). 
Quartett, n. €, (It. quartetto , du 
L. quartus), quatuor, 
Quartier, n. €, (F. quartier), 
mieux Stadtviertel, n. (quar- 
tier d’une ville), ou Wohnung, 
f. (demeure), quartier , loge- 
ment. | 
Quartiermeifter, m. — {composé 
avec meifter, maître), maré- 
-des-logis , quartier-mai- 
tre. 
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Auartierzettel, m. (composé a- 
vec gettel, billet), pour Wohn- 
gcttel, m. billet de logement. 

Quartieren ou Œinquartieren, v. 
loger, mettre en quartier. 


Duafi, ad. (L. quasi), mieux 
gleichfam, quasi, pour ainsi 
dire. 

(En composition, on rend quafi 
par Schein, apparence, ou 
balb, demi, comme : Quafi- 
contract, m. mieux Scheinver- 
trag, quasi-contrat; Quafi- 
gelebrte, m. mieux Halbgelehrte, 
quasi-savant). 


Quaffia, f. (A. quassi, d'un nègre 
de ce nom?), pour Bitterbolz? 
(bois amer), cassie, quassie 
(racine amère des Indes). 


Quatember , m. — (L. quatem- 
pora*, de quatuor tempora, qua— 
tre saisons), mieux Sabrévier- 
tel, n. quartier (de l’année), ou 
quatre-temps. 


Quaterne, f. n, (L. quater, quatre 
fois), mieux ®iertreffer? m. 
(gagnant quatre numéros), 
quaterne. 


Quietiömug, m. (F. quiétisme, du 
L. quietas,tranquille),quietisme 
Quietift, m. en, quiétiste. 


Quiproano ‚un. (F. quiproqu, 


contracté duL. qui pro quo), 
mieux Mißverftand, m. mar 
entendu), quiproquo. 

Quinquina , f. (pour Gbina os 
Chinarinde, A. quinquina, dı 
nom du pays, China Chinz), 
quinquina. 

Quinta, f. (du L. quintus, cin- 

uième), mieux fünfte Claſſe, 
. (cinquième classe) , cinquiè- 
me (École). 

Quinterne, f. n, pour Bünftreffer, 
m. (gagnant cinq numéros), 
quine. 

Quintett, n.e, quintuor. 

j Quinteffens, f. (F. quintessence. 
L. quinta essentia), pour Beſte, 
n, (le meilleur), ou bas Feinfe, 
n. (le plus fin), quintessence. 


Quoblibet, n. (F. quolibet. L. 
quod libet, tout ce qu’on veu), 
pour gemeine ®ig? ma. (mar- 
vaise pointe), quolibet, 

Quote, f, ñ, (A. quote. L. quola, 
quote) , mieux Antheil, m. 
(part), quote, cote (part). 

Quotient, m. en, (A. quotient 
F. quotient, du L. quoties, com- 
bien de fois), mieux Theilungs- 
zähler? m. (résultat de la divi- 
sion), quotient. 


R 


Rabatt, m, €, (It. rabatto. F. ra- 
bat, de rabattre), mieux Abzug, 


ou Abfchlag, m. rabais. 


m. (parement), ou ſchmale Gart- 
enbeet, n. (plate-bande), pa- 
rement, plate-bande. 


Rabatte, F. n, mieux Auffchlag, I Rabbi où Rabbiner, m. (H. rad 


ne SHE nn 5 
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grand, maître), rabbi, rabbin. 
Rabbinifd, a. de rabbin , rab- 
binique. 

Rabulift, m. en, (L. rabula, criail- 
leur), mieux Räntefchmied, m. 
(chicaneur), ou Rechtsverdreh- 
er,m. (homme qui force le 
sens des lois), chicaneur. 


Racket, n. e, ou Radete, f.n, (A. 
rocket, It. raggiv. L. radius), fu- 
sce volante, 

Rackett, n. e, raquette. 


Radies, n. e, (It. radice. L. radix, 
racine), radis. | 

Radiren, v. (A. rase. L. rado, grat- 
ter (l'écriture), graver (à l’eau- 
forte). 


Radius, m.(L. radius, rayon) l 


rayon (d’un cercle). 


Naffiniren, v. (A. rafiné. F. rafi- 
ner), mieux lâutern? (purifier). 
ou gräbeln (scruter), raffiner. 

Raffinabe, f. mieux geläuterte 
Zucker, m. (sucre purifié), sucre 
raffiné. | 

Rafſinirt, a. pour verfchmigt, ru- 
sé, raffiné. 

Ragout, n. (F. ragoit), mieux 
MWürzfleifch ? n. (viande assai- 
sonnée), ragoût. 

Ranunkel, f. n, (L. ranunculus, de 
rana, grenouille), renoncule. 
Nanzion f f. en, (A. ransom. F. 
rançon. L. redemptio ? rachat), 

mieux Löfegeld, n. rançon. 

Rappier, n. e,(F. rapière. L. rappe- 
ria, de l'All. rappen, battre?), 
mieux Gedtbegen, m. (épée 
d'escrime), fleuret. 


Rapport, m. e, (F. rapport), mieux 


Bericht, m. rapport (Milit.). 
Rapporteur , m. mieux Beridt- 
erftatter, m. rapporteur, : 


Rapunzel, f. n, (L. rapunculus, de 
rapa, rave), raiponce, campa- 
nule, 


Mat ,a. (A. rare. F. rare. L. rarus), 
mieux felten (rare), ou Éoftbar 
(precieux), rare. 

Rarität, f. en, mieux Seltenheit, 
f. (rareté), ou Koftbarkeit? f. 
(chose précieuse), rareté, cu- 
riosité. 

Rafiren, v. (A. rase. F. raser. L. 
rado), mieux fcheren (tondre), 
ou ben Bart fiheren? (raser la 
barbe), ou fchleifen (raser une 
ville, une maison), raser. 


Rata, f. (A. rate. L. rata), mieux 
Antheil, m. (part), ou Beitrag, 
m.(quote-part), prorata, quote- 
part. 


Ratafia, m. (&. rataña. It. rataſia. 
L. ratifico), rataña. 


Ratifteiren, v.(A. ratify. F. ratifier, 
du L, ratus, valable, facio, ren- 
dre), mieux beftätigen,, ou ge- 
nebmigen (confirmer), ratifier. 

Ratification , mieux Beftätigung, 
ou Genehmigung,f. ratification. 

Ratin, m. e, (A. rateen. F. ratine), 
pour Wollenzeug, n. (étuffe de 
Jaine), ratine, 

Nation, f. en, (F. ration. L. ratio), 
mieux Theil? m. (part), ration. 

Rationell, a. mieux vernunft- 
mäßig (conforme à la raison), 
rationnel, 

Rationalismus, m. mieux Ver- 
nunftglaube? m. (croyance fon- 


92 


— 566 — 


dee sur la raison), rationa- | 


lisme. | 
Rationalift, m. eu, mieux Ber- 
nunftgläubige? m. rationaliste, : 


Deal, m. e, (Esp. reale,du L. re= 
galis, royal), réal (monnaie). 


Real, a. (A. real, du L. res, chose), 
pour fachlich, réel. 

(Real, en composition se rend 
aussi par Sache, chose, com- 
me : Realdefinition,, f. mieux 
Sacherklaͤrung, f. définition 
technique; Realfenntniffe, f. pl. 
mieux @adfeuntnife, f. pl. 
connaissances réelles. Quant 
au mot Realfchule, f. qui ré- 
pond en quelque sorte à ce- 
lui d'école polytechnique, on 
fait mieux 4 le conserver). 

Realität, f. mieux Wirklichkeit, £. 
réalité. | 

Bealifiven, v. mieux verwirklich⸗ 
en (rendre réel), ou ausführ- 
en (exécuter, un projet), ou zu 
Gelde machen (réaliser, sa for- 
tune), réaliser. 

Reel ‚ mieux wirklich (vrai), 
reel. 


Rebell, m. en, (A. rehel. F. rebelle. 
L. rebellis, de re, de nouveau, 
bellum , guerre), mieux Xuf- 
ruͤhrer, m. ou Œmpôrer, m. re- 
belle. 

Rebellin, f. rebelle. 

Rebellion, f. mieux Aufruhr, m. 
ou Empörung, f. rébellion. 

Rebellifch, a. mieux aufruͤhreriſch, 


rebelle. 
Kebelliven ; v. mieux fid empôr- 
en, se rebeller, se révolter. 


Recapituliren, Ve (À. recapitulate, 


F. récapituler), mioux wiederhol- 
en, recapitaler. . 

Recenfiren, v. (F. recenser. L. re 
eenseo, de re , de nouveau. cer 
seo, estimer), mieux beurtbeinr 
(juger), critiquer (un livre), 

Reeenfent, m. en, mieux Baur- 
theilex, m. critique, censeur. 
Recenfion, f. en, mieux Beur- 
tfeilung , f. critique, cen- 

sure. 

Recepifle, a. (F. récépisse. L. rece- 

pisse, de recipio, recevoir), mieux 
Empfangſchein, m. (reçu), récé- 
pissé, 

Recept, n. e, (A. receipt, du L. re- 
cipio ; prendre), mieux $or- 
frift, f. (recette, ordonnan- 
ce), où Berichreibung, F. (re- 
cette, de médecin), recette, for- 
mule. 


Receptor, m, en, (L. receptor), 

mieux Empfänger ou Ginnebm- 
er, receveur. 

Reception, £. mieux Aufnahme, f. 
réception. 

Receß, m. €, (F. récès. L. recessus, 
de recedo, retourner), mieux 
Bettrag, m. (convention), ou 
Rülftend, m. (reliquat), récès, 
reliquat. 

(Reidérecef dans Fi sens de 
Hei ſchied ou Rei luf, 
* ou récès EA de 
l'empire). 

Kecidiv, n. {F, röeidive. L. recidi- 
vum, de recido, retomber) 
mieux Rüdfal, m. rechute) 
récidive, 

Recipient, m. en, (A. recipient. L. 
recipiens, de recipio, xeceyoir), 
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mieux Empfänger, m. (qui re- 
goit), ou Vorlage, f. réeipient, 
(Chimie) récipient, 

Recitativ, n. €, (A. recitative, F. 
récitatif, du L. recito, réciter), 
mieux Redegefang? m. (dis- 
cours chanté), recitatif. 

Recitiren, v. mieux berfagen, re 
citer. 

Reclamiren, V. (A. reclaim. F. re- 
clamer, L. reclamo), Mieux zu⸗ 
rüdfordern (redemander), ou 
Ginfprud thun (faire une récla- 
mation) réclamer, 

Reciamation, f. en, mieux Zuräd- 
forberung, f. ou Einfpruch, m. 
réclamation. 


Recognosciren, v. (L. reeognoßco, 
reconnaître)” mieux ausfend- 
ſchaften ou befibtigen, aller à la 
découverte, reconnaître (Mi- 
lit.) | 

Recognoëtieung, f. mieux Kund 

haft, f. reconnaissance (Mi- 
it). 

Beconvention, £ (L. reconventio, 
de reconvenio, reconvenir), 
mieux Gegenklage? f. reconven- 

, tion (Droit). 

Reconveniven, v. mieux eine &xg- 
entlage anftellen? (présenter 
une contre-plainte), reconve- 
Bir, 

Reconvenient, m.e n, mieux Geg- 
enfléget ? m. reconvenant. 

Recrut, m. en, (A. recruit. It. re 
eruta. F. recrue, de recroitre), 
tecrue (soldat nouvellement 
enröle). 

Ricrutiven, v. mieux werben 
(enröler) , ou ergänzen (com- 
pléter), recruter. 


Rectificiven, v. (A. reetify. L. rec- 
tifica*, de rectus, juste, faclo, fai 
re), mieux berichtigen, rectifier, 
ou teinigen, ou läutern (puri- 
fier), deflegmer (lesprit-de- 
vin). 

Hector, m. Elf, (À. recters L. rec= 
tor, recteur}, recteur, régent 
(d'école). 

Recurs, m. (F. recours. L. recur- 
sus), mieux Rücdforberung? f. 
(réclamation), ou Zuflucht, f. 
f. (refuge), recours. 


Redoute, f. N, (E. redoute. I re» 
ductus, de reduco, retirer), 
mieux Schreckſchanze, f. (re- 
tranchement), redoute, 
Redoute, f. n, (F. redoute. It, 
ridotto. L. reductus), mieux 
Maskenball, m. (bal masqué), 


redoute. 


Nedueiren, v. (A, reduce. L. re- 
duco, réduire), mieux zuruck- 
führen (ramener à), ou ein- 
ſchraͤnken (restreindre), ou ver- 
mindern (diminuer , ses dépen- 
ses), réduire. 

Rebuetion, f. en, mieux Zuruͤck 
führung, ou Einſchraͤnkung, ou 
Berminderung, f. réduction. 

Reel. Voy. Real, 


Refectorium, n. pl; Mefectorien, 
L. refeciorium ‚de reficio, re- 
aire), mieux Öpeifefaal, m. 
(salle a manger), refectoire, 

Referiren, v. (F. référer. Le rofèro, 
rapporter), mieux berichten , 
référer. 

Referent, m. en, ou Referendar, 
m. e, mieux Beridter ou Be- 
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tichterftatter, m. (rapporteur), 
referendaire. ' 

Meflectiren, v. (F. réfléchir. L. 
reflecto) , mieux zurüdftrahlen 
ou zurüchprallen, réfléchir (des 
rayons , de la lumière), ou 
uͤberlegen (méditer), ou Rüd- 
fit nehmen (avoir égard à), 
réfléchir, avoir égard à. 

Keflerion, F. en, mieux Zuruͤck- 
ftrahlung, f. ou Widirfchein, m. 
(réflexion de la lumière) , ou 
Überlegung, f. (meditation), ou 
Ruͤckſicht, f. (égard), réflexion. 

Reformiven, v. (A. reform. F. 
réformer. L. reformo), mieux 
umbilden (changer de forme), 
ou verbeffern (améliorer), ré- 
former. 

Reformirt, a. (pour umgeftaltet ? 
transformé , ou verbeffert? a- 
mélioré), réformé (religion). 

Reformirte, m. et f, réformé. 

Reform, f. en, mieux Umbildung, 
ou Verbeſſerung, f. réforme. 

Neformation, f. pour Kirchen- 
verbefferung? f. (réforme de 
l'église), réformation, réforme. 

Reformator, m. pour Verbefler- 
er? m. (qui améliore), ou Um- 
bilbner? m. (qui transforme), 
réformateur. 


Refraction, f. en, (A. refraction, 
u L. re, de nouveau, frango, 
briser),mieux Strahlenbrechung? 
f, (fraction des rayons), ré- 
fraction. 

Refrain, m. (F, refrain), mieux 
Schlußreim? m. (rime finale), 
ou £ieb, n. (chanson), re- 
frain. 

Regal, n.e, (A. regal. F. régate), 


pour Menfdenftimme, f. (voix 
d'homme), régale (orgue). 
Regal, n.e, (A. rack, de l'AI 
raden, ranger ?), mieux Bücher- 
brett, n. (rayon de livres), ta- 
blette, rayon de bibliothèque. 


Regale , n. pl. Regalien, (F. ré- 
gale, du L. regalis, royal), mieux 
Hoheitsrecht, n. (droit regalien), 
régale. . 

(Regalpapier, signifie 
royal). 

Regaliren, v. (A. regale. F. réga- 
ler, de gala, fête), mieux be- 
wirthen (traiter), régaler. 


Regent, m. en, (A. regent. F. r- 
gent. L. regens, de rego, régir} 
mieux $ürjt, m. (prince), ou 
Herrſcher, m. (souverain), prin- 
ce, regent. 

Regentin, f. regente. 
Regentſchaft, f. régence. 

Regiment, n. (L. regimen, de reg, 
regir,, mieux Regierung, f. 
gouvernement, régime (d'un 
état). 

Regiment, n. er, pour SKriege- 
ſchar? f. (troupe militaire), 
régiment. 


Region, f. en, (A. region. F. region. 
L. regio, de rego, diriger), mieux 
Richtung? f.(direction), ou Geg- 
end? f. (contree), region. 


Regiſſeur, m. (F. régisseur, de ré- 
gir), mieux Verwalter, ou Ber- 
wefer) , m. (administrateur), ré- 
gisseur. 


Regifter, n.—(A. register. F.registre, 
de re, et gésir, coucher ?), mieux 
Verzeichniß ? n. (liste), ou Lag- 


papier 
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erbuch? n. (livre des numéros, 
des articles de commerce), ou 

Pfeifengug, m.(registre d'orgue), 
registre. 

Regiftriren , ou Éinregiftriren, 
v. mieux eintragen, enregistrer. 

Regiſtrator, m. en, registrateur. 

Regreß, m. e, F. regrès. L. regres- 
sus, de regredior, retourner), 
mieux Müdanfprud? m. (droit 
de retour), ou Bufludt ? f. (re- 
fuge), regrès. 

Regulär, a. (A. regular. L. regula- 
ris, de regula, règle), mieux 
regelmäfig (conformeàlarègle), 
régulier. 

Regularität, f. mieux Regelmäßig- 
keit, f. (conformité à In règle), 
ou Richtigkeit, f. (justesse), 
régularité. 

Reguliren, v. (A. regulate. L. re— 
gulo), mieux ordnen (mettre en 
ordre), ou berichtigen (régler 
uve note), régler. 


Reine-Ciaube, f. (F. reine-Claude , 
en l'honneur d’une reine de ce 
nom), reine-claude (prune 
exquise). 

Reinecke, m. (pour Reinhard, Re- 
ginard [et par contraction Re- 
nard], nom donné au renard 
dans la Fable), Reinecke, re- 
nard. 


Relation, f. en, (A. relation. F. re- 
lation. L. relatio, de refero, TAp— 
porter), mieux Bericht, m. (rap- 
port), ou Gemeinfchaft, £. (com- 
merce avec quelqu'un), rela- 
ton, 

Relegiren, v. (A. relegate. L. rele- 
go, renvoyer), mieux verweiſen 


(bannir), reléguer, chasser (un 
étudiant). 
Relegation, mieux Verweifung, £ 
‘ relégation, renvoi (d’une uni- 
versité), 

Relief, n. (F. relief. It. relievo, du 
L. relevo, relever) relief (Sculp- 
ture). 

(Baörelief, n. bas-relief). 


Religion, f. en, (A. religion. F. re- 

ligion. L. religio), religion. 

Religiös, a. mieux gottesfürchtig? 
(craignant Dieu), religieux, 
pieux. 

Reliquie, f. n, (A. reic. F. re= 
lique. L. reliquiæ, restes, de relin- 
quo, laisser), relique. 

Reliquientäftden, n. (composé 
avec täftchen, n. coffre), châsse, 
reliquaire (de saint). 


Remeſſe, ou Rimeſſe, f. n, (F. re. 
mise. It. rimessa, de remitto, en— 
voyer), mieux Sendung, f. (en- 
voi), remise (envoi d’argent, 
de marchandises). 

Remittiren, v. mieux Üüberfenden, 
ou zuftellen, remettre (Comm.) 


Reminiscenz, f.en, (F. rémivis-. 
cence. L. reminiscentia, de remi- 
niscor, Se rappeler), mieux 
Erinnerung, f. (souvenir), rémi; 
niscence. 


Removiren, v. (A. remove. L. re 
moveo, remuer), mieux abfeßen 
(dégrader), ou entfernen (eloi- 
guer), renvoyer. 

Rendezvous, n. (F. rendez-vous); 
mieux Stelldichein ? n. (viens-y), 
ou Sufammen£unft ? f. (réunion), 
ou Sammelplag? m. (lieu de 
réunion), rendez-vous. 
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Renegat, m. en, (F. renégat, de 
renego, renier) A renégat. 
Renette, f. reinette, de reine), rei- 
nette. 
Renettapfel, m. (composé avec 
apfel, pomme) , pomme de rei- 
nette. 


Renommiſt, m. en, (da F. reuëm- 
mé, connu comme [ferrailleur}), 
mieux Raufbold, ou Haudegen, 
m. bretailleur (dans les univer- 
sités). 

Menopiren, +. (A. renovate L. re- 
novo, renouveler), mieux er- 
neuer, remonveter (Comrh.) 


Reyariren, (A. repair. F. réparer. 
L. reparo), mieux ausbeſſern (PE- 
parer, parer, maison, route), 
ou tiieberberfiellen (restaurer, 
retoucher, tableau, monnaie), 
réparer. | 

Riparation, ou Reparatur, f. 
mieux Xushefferung, ou Wieber- 
herſtellung, f. réparation, 


Repartiren, v. (F. ripartir, da L. | 


re, de NOUVEAU partiri, parta- 
ger), mieux virtheilen, répar- 
tir 


Stepartition, f. mieux Bertheil- 
ung, f. répartition, 


Repertorium, n. (L. repertorium, | 


de reperto, trouver), mieux 
Fundbuch? n. (livre où Pon 
trouve), on Sammlung? F. (re- 
exeil}, répertoire. 

Repetiven, v. (A. repeat. F. répé- 
ter. L. repeto), mieux Wieber- 
holen, répéter, étre à répéti- 


on, 
Bepetent, m. en, (pour Wirder- 






holer, répétiteur), micux Unta- 
lehrer (rous-maître), répét- 
teur. 

Repetition, f. en, mieux Wiebir- 
hotung , f. faction de répéter, 
ou Probe, f. (essai avant l’ex- 
cution) , répétition. 

Repetiruhr, F. (composé art 
ubr, montre), montre à répé- 
tition, 


Repticiren, v. (A. reply. L. replico, 


répliquer), mieux entgegnen ‘ré 
pondre}, ou tintvenben {objec- 
ter), répliquer. 
Replik, f. er, rmieux Grgenk- 
ſcheid, m. (contre-réponse), 


réphaqute (Droit). 


Reyofitorium, n. (A. repssiten. 


L. repositorium, de regono, repo 
ser}, mieux Büchergefiel, n. tz- 
blettes de livres. 


Neyräſentirert, v. (A. represent. L 


repræsento, réprésenter), mieti 
vorftellen (reprétenter une pièce, 
faire des remouiraneess), ou 
vertreten, représenter (un per- 
sonnage). 

Repröfentation, f. en, mieus 
Vorſtellung, f. ou Stelbertret- 
ung, f. représentation. 

Stepräfentant, m. en, mieux St 
vertreter, m. représentant, 

Reprâfentatio, a. mieux flcd- 
vertretend ? représentatif. 


Reprefſallen, pl. (A. reprisals. F. 


représailles , dé reprendre. L. re 
prehendo), mieux Gegenthätlid- 
feiten? pl. f. (voies de fait op- 
posées à d'autres), ou Vergelt- 
wg, f. (rémunération), re- 


présailles. 
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Republik, f. en, (A. republie. F. Refititeir, Ve (A. réside. F . résider. 


| sépublique. L, respablien, de res, 
!_ chose, publica, publique), mieux 
Sreiftaat, m. (état libre}, ré- 
{ publique, 
Republikaner, m. — mieux Frei- 
bürger, m. (citoyen d’un état 
s libre), républicain, 
4 epublifanerin, f. mieux $rei- 
» bürgerin, f. répablicame. 
Republikaniſch, a. mieux freibürg- 
etlit ? républicain. 


Reputation, f. (F. réputation. L. 

+ reputatio, de reputo, réputer), 
mieux Ruf? m. (renommée), 

# réputation, 

+ Seputirlid, a. mieux achtbar, 
respectable, ou ehrenvoll, hono- 
rable, 


“Requiem, n. (F. requiem, L. re- 
“ quem [æterram da ei Romine?}), 
mieux Seelmeſſe? f. (messe des 
morts), requiem. 


lRequiriven, +. (P. requtrir. L. re- 

M quero), mieux fordern? (exi- 

#  ger),ou nachforſchen? (faire des 

# investigations), requérir. 

#  Requifit, n. e, mieux Srforderniß, 

__ n. requis, choses requises. 

L Requiſition, f. mienx Korbering? 

ı! f, (chose demandée), ou Rad- 

F  forfdung? f. (investigation), ré- 

A quisition. 

Refcript, m. e, (A. rescript, L. re= 

6 scriptum, de rescribo, récrire), 
mieux Befchrid ? m. rescrit. 


Reſerve, £. (F. réserve, du L. reser- 

vo, réserver), mieux Rüdhalt, 
m. réserve (Milit.). 

Reſerviren, v. mieux vorbehalten 
ou aufbrwahren, réserver, 


— —— 
me Se 


L. restdeo), mieux wohnen? (de- 
meurer), ou Hofſtaat Halten ? 
(tenir sa cour), résider. 

Reſident, m. en, résident. 

Reſidenz, f. en, mieux Wohnſitz, 
m, (demeure), ou Hoflager, n. 
(lieu où demeure un prince), 
résidence. 


Reſignation, f. (F. résignation, du 
L. resigno, résigner), mieux Gt- 
gebung on Werziehtung, F. (re- 
nonciation), résignation. 

Refigniren, v. mieux entfager ou 
verzichten, (renoncer), résigner. 


Mefotut, +. (P. rdschı. L. resolutus, 
de resoiro, résoudre), mieux 
entfibloffen (décidé), ou beherzt, 
(evurageux), décidé (homme). 

Mefonanz, f. (F. résonance. L. re- 
sonantia de reseno, Fésonner), 
mieux Wiederhall, m. (retentis- 
sement), resonnance, 

Nefonanzboben, m. (composé avec 
boden, fond), table d'harmonie. 

Refpect, m. (respect. F. respect. L. 
respectus respicio, avoir d- 
gard), mieux Gérfurdt, f. res- 
pect. 

Refpectiren, v. mieux ehren ou 
verchren, respecter. 

Refpectable où Reſpectirlich, a. 
mieux ehrenmwerth, respectable. 

Reſpectiv, m mieux gebührend 
(dü), respectif. 

Reſpondent, m. en, (L. respendent 
de respondeo, répondre), mieux 
Vertheidiger? m. (défenseur, 
d’une thöse), repondant (qui 
soutient une thèse). 


Neſpondiren où Repondiren, +. 
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mieux beantworten (répondre), 
ou bürgen (être caution), ré— 
pondre. 


Reſt, m. (A. rest. F. reste, du L. 
resto, rester), mieux Übrige, n. 
(restant), ou Rüdftand, m. (ar- 
riéré), Teste. 

Reſtiren, v. mieux Übrig fein? 
(étre de reste), ou rücftänbig 
fein? (rester arriéré, être en 
reste de), rester. 

Reftant, m. en, mieux Rüdftänd- 
ige, m. (arriéré), ou Schuldner, 
m. (débiteur), reliquatoire, dé- 
biteur. 


Meftituiren, v. (L. restituo, resti- 


tuer), mieux etftatten, ou zu- : 


tüdgeben, (rendre, un objet), 
wieberherftellen, (remettre dans 
l’ancien état), remettre. 

Reftitution, f. mieux Grftattung 
ou Wiederherftellung, f. restitu- 
tion. 


Refutfat, n. €, (A. result, F. résul- 
tat, du L. resulto, résulter), 
mieux Graebnif, n. résultat. 


Retiriven, v. (F. retirer), mieux 

zuruͤckziehen, retirer (Milit.). 
Retirade, f. mieux Rückzug, m. 
retraite (Milit.). 

Retorte, en (A. retorte. It. retorta. 
F. retorte, L. retortum , de re- 
torqueo, recourber), mieux Kolb- 
en, m. ou Kolbenflafche? f. re- 
torte (Chimie. 

Retraffiren. Voy. Zraffiren. 

Reverenz, f. en, (A. reverence: F. 


révérence. L. reverentia, de reve- 
reor, révérer), mieux Berbeug- 
ung? f. (mouvement pour sa- 


Revolution, f. en, (A. revolution. 


Rhabarbar, m.etf, (L. rhabar- 


Nhapfodie, F. n, (A. rhapsoëy. L. 


luer), ou Knix, m. salutations 
en fléchissant le genou), rere- 
rence. 


Revers, m. e, (A. reverse. F.r- 
vers. L. reversus, de reverto, re- 
tourner), mieux Rüdfeite, f.re- 
vers (d'une monnaie), ou Geꝙ 


enfein, m. contre-billet. 


Revidiren, v. (A. revise. F. reris. 


L. revideo) ‚ mieux durchſehen, 
réviser. 


Revijion, f. en, mieux Durdfidt? 


f. revision. 


Revifor, m. en, mieux Durdfeh- 


er? m. réviseur. 


Revier, n.e, (It. riviera, de rifa, 


rive?), mieux Bezirk? m. dis- 
trict, canton. 


F. révolution. L. revolutio, de 
revolvo, retourner), mieux Um- 
wälzung, f. révolution. 


Revolutionär, m. mieux Um- 


wälzer? m. révolutionnaire. 


Revolutionär, a. mieux aufrühr- 


erifch, révolutidnnaire. 
barum), rhubarbe, 


rhapsodia. G. dadhadia), mieux 
Bruchſtuͤck ? n. (fragment) , ou 
Stoppelwerk? n. (œuvre re- 
cousue, ramas), rhapsodie. 





Rhapfode, m.n, ou Rhapfodift, 


m. en, (A. rhapsodist. G. paÿu- 
dc), rapsode. 


Rhetor, m. en, (L. rhetor. G; 


éntup, de fée, parler), mieux 
Redner, m. (orateur), rheteur, 


Rhetorik, f. mieux Redekunſt? F, 


(art de l’orateur), rhétorique, 
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Rbetorit, f. rhétorique (classe). 
Rbetoriter, m. — rhétoricien, 
Rbetorifh, a. de rhétorique. 


Rhinoceros, n. (À. rhinoceros. F. 
rhinoceros. . rhinoceros. . 
btvoxepuç, de fiv, nez, xépas, 
corne), mieux Nashorn, n. 
rhinocéros. 


Rhythmus, m. (L. rhytbmus. G. 
| puêms), mieux Klangmaß? n. 
(mesure de son), rhythme. 
Ryhythmiſch, a. mieux Élangmäpig? 

rhythmique. 
Rimeſſe. Voy. Remeſſe. 


Riſico, n. (A. risk. Esp. riscu. It. 
risico. L. rescussa” , de re, de 
nouveau, excutio, secouer) , 
mieux Gefabr, f. (danger), ou 
Wagniß, n. (entreprise hasar- 
deuse), risque. 

Riskiren, v. mieux wagen (ha- 
sarder), ou Gefahr laufen (cou- 
rir danger), risquer, - 


Ritornell, n.e ‚(It.ritornello), mieux 
Ringelfag? m.ritournelle (Mu- 
sique). 

Ritorette, f. (It. ritratto), mieux 
rRuͤckwechſel, m. (retraite) (Com- 
merce). 


Ritual, n. e, (L. ritualis, de ritus, 
rite}, mieux Kirchenbuch? n. 
(livre du culte religieux), ri- 
tuel. 


Roaftheef, n. (A. roastbeef, du bœuf 
rôti), mieux geröftete Rinbfleifch, 
n. rosbif. 


Roman, m. e, (F. roman [idiome 
formé du latin], roman. 


Romanbaft, a. romanesque. 

Romantifd, a. romantique, 

Romanze, f. n, romance. . 

Rom, f. (L. Roma), Rome. 

Römer, m. — Romain. 

Rômerin, f. Romaine. 

Rômifd, a. romain. 

Römer, m. Rœmer (hötel-de- 
ville a Francfort-sur-le-Mein). 


Rofenobel, m. (A. rosenoble), DO— 
ble de rose (pièce d’or). 


Rofette, f. n, (A. roset. F. resetie , 
de rose), rosette (diamant), 

Rosmarin, m. €, (A. rose mary. 
L. ros maris), romarin. 

Roffoli, m. (A. rosasolis. L. ros 
solis, rosée du soleil), rossolis 
(liqueur d’eau-de-vie). 

Roftral, n. (du L. rostrum, bec), 
patte à tirer des lignes de mu- 
sique. 

Rubel, m.— (mot slave), rouble 
(monnaie russe). 

Rubin, m. 6, (A. ruby, du L, 
ruber , rufus, rouge, rubinus *), 
rubis. 


Rubrik, f. en, (A. rubric. L. ru— 
brica, de ruber, rouge), mieux 
Abſchnitt? m. (section), ou 
Überfchrift? f. (suscription), ou 
Gattung ? f. (espèce), rubrique. 

Rum, m. (A. rum), rhum. 


Rumor, m. (L. rumor), Mieux 
Lärm, m. (bruit), rumeur, va- 
carme. 

Ruyie, f. n, (A. rupee)s roupie 
(monnaie d’or aux Indes). 


Sabbat, m. (A, sabbath. F. sad 
bat. H. schabat, repos) ‚ pour 


Ruhetag, m. (jour de repos}, 
sabbat. 


Gacrament, n.e, (A. saerament 
L. sacramentum, desacer, sacré), 
sacrement, 

Sacramentlich, a. sacramentel, 
sacramental. 

Sacriſtan, m. et, ou Sigriſt, m. 
en, (A. sacristan. L. sacristanus"), 
mieux Küfter ? m. (marguillier), 
sacristain, 

Sacriftei, Len, (L. sacristia”), 
mieux Küfterei? f. (salle du 

. marguillier), sacristie. 

Säcularifiren, v. (L. sæculeriso”, 

€ sieculum, siècle, bien tempo- 
rel), mieux veriveltlichen, secu- 

‚ Jariser, 

Säcularifatton, f. mieux Berwell- 
lichung, f. sécalarisation. 

Säcularifh, a. mieux hundert- 
jährig (de cent ans), ou wmelt- 
lich (seculier), de cent ans, se- 
cularise. | 

Gaffian ,m, (mot turc), maro- 


. quin. 
Safflor, m. (A. safflower, mot 
oriental), safre, safran bâtard. 


Gaffran, m. (A. saffron, F. safran, 
It. zafferano. Arab. schafaran. 

. Pers. zafferon, saphra, jaune), 
safran, 


Gaao, m. (A. sago. F. sagou, mot 
indien), sagou. 


Salamalek, m: (Arab. ss, 
paix, kka, à vous), salamakl 
(salutation des Orientaux). 


Salamander, m. (A. salamandır 
F. selamandre. I. salamanén. 
G, cxapdyd ox), mieux Molch? 
m. (serpent), ou Feuergeiſt 
m.(esprit de feu }, salamandre 

Salar, m. &; (A, aalary. F. salaire. 
L. salarium, solde, present), 
mieux Lohn, m. (salaire, ré 
compense), ou Beſoldung? L 
(solde), salaire. 

Salariren, v. befolben, salarier. 

Salat, m. (A, salad, F. salade. 
It. salata, da sala, sel), salade, 


Satdo,n. E. saldo. It. saïde, de 
J'AÏL foken, devoir ?}, mieux 
Üherſchuß? m. (excédant), ou 
Bahlungsrüdftand ? m. (arriéré à 
payer), reliquat (d’an compte). 

Saldiren, v. mieux abfchlichen 
(régler un eompte), solder. 

Saline, f. n, (F. saline, L. salina, 
de sai, sel), mieux Saljwerf, n. 
salîne. 


Saliſch, f. (L. sakca, salique), sa- 


lien, salique (loi). 


Salmiak, m. (L. sal ammoniacum, 


sel ammoniac, de Jupiter Am- 
mon, en Afrique), sel ammo- 
uiac. | 

Salpeter, m. (A. salpetre. F. sal- 


pêtre. L. sal petræ, sel de pierre), 
salpetre, nitre. 


om 
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Salpetericht, ou Salpeterig, a. 


nureux. . 
Gatfe, F. (ft.sdtea, du L. salsus, 


salé), saumure, 


Salutation, F. (F. salutation. L. 
salutatio, de saluto, saluer), mieux 
Begrüßung, f. salutation. 

Salutiren, v. mieux begrüßen, 
saluer (Milit.) 


- Safve/f. (L. salve, sois salué), sal- 


ve (Milit.). 


Sanıt, a. (L. sanetus, saint), pour 
heilig, saint. 
Sanction, f. en, mieux Beftätig- 
ung, ou Bekraͤftigung, f. (con. 
firmation), sanction. 
Sanctioniren, v. mieux beftätig- 
en, ou betrâftigen, sanctionner. 


Sandale, f. n, (F. sandales L, sun 
dalium. G. cad), sandale. 


Sandrad, m. (L. sandaraca. G. 
cavd'apäxe, orpiment), sanda- 
raque. 

Sanguiniſch, a. (A. sanguine. F. 
sanguin. L. sanguineus, de san- 
guis, sang), mieux blufreich? 
(ayant beaucoup de sang}, ou 
feurig, (ardent), ou reigbar? 
(irritable), sanguin. 

Sanikel, m. (A. sanicle. F, sanicle. 
L. sanicula, de sanus, sain), sa- 
nicle. 

Sanscrif, n. (F, sanscrit. L. sanc- 
tum scriptum), sanscrit (langue 
savante écrite des Indiens), 

Sansfouci, n. (pour Sorgeufrei, 
f. sans souci), Sans-souci (nom 
d’un chäteau de plaisance pres 
de Pl ostdam, 


2. 


2 
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| Saphir, ou Saphir, m. (A. sap- 

phire. F. saphir. L, sapphirus. G. 
sign. H. saphir), saphir 
(pierre précieuse). 

Sappe, fn, (F. spae), mieux £auf- 
graben? m. (tranchée), sape 
(Mit). 

Gappiren, v. mieux untergraben? 
(creuser dessous, miner), sa- 
per. 

Sappeur, m. mieux Laufgräber ou 
Schanzgräber? m. (qui creuse 

” destranchses,fait desbastions), 
sapeur. 

Sapperloth, on Sapperment, i. 
{mot corrompu de sacrement?), 
pardi, diantre! 

Sapphiſch, a. (de Sapho, Sapho), 
saphique (rhythme), 

Sarabande ‚en, (A. saraband. 
F. sarabande), sarabande (danse), 


Saraß ou Sarraf, m. e, (G. sd- 
| piosa, louve?), mieux Saͤbel? 
(sabre), brette, sabre. 
Sarcasmus, m. (A. sarcasm. L. 
sarcasmus. G. capxaoudç), mieux 
beißende Spott? m. (raillerie 
mordante), sarcasme. 
Garcaftifh, a. mieux berißend 
(mordant), sarcastique. 
Sarazene, m. n, (Arab, skærak, 
Orient ?), Sarrazin. 
Sarazeniſch, a. sarrazin. 
Sardelle, f. n, (A. sardel. If. sar- 
della), sardine. 


Sarber, m. — (A, sardel, sardoi- 
ne. L. sarda. G. odpdwv), sar- 
doine (pierre précieuse). 

Sardonyr, m. (A. sardonyx. Le 
sardouyxe G. GapOuvE, de cap 
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dt, sarde, Gé, ongle), sar- 
doine, sardonyx. 
Sardoniſch, a. sardonique (rire). 


Sarkophag, m. e, (F. sarcophage. 
L. sarcophagus. G. GRpXOpAyag , 
de oapx«; , chair, g&yo, man- 
ger), pour Sarggrabmahl? n. 
(sépulcre en forme de cer- 
cueil), sarcophage. 

Sarfayarilla , f. (A. sarsaparilla) , 
salsepareille (plante). 

Saffafrag, m, (A. sassafras), SASSA- 
fras (laurier des Iroquois). 


Satan ou Satanas, m. (A. satan. 
F. satan. L. satanas. G. oaraväc, 
H. satan, ennemi), pour Zeufel, 
m. (demon), satan. 

Satanifh , a. mieux teuflifch 
(diabolique), de Satan. 


Satin, m. (A. satin. It. satino. H. 
sadin , tissu), mieux Atlaß, m. 
satin. 

Saturei, f. (A. savory. L. satureja), 
sarriette , savorée, sadrée 
(plante). 

Satrap, m. en, (F, satrape. L. 
satrapes. G. oxtpénrs) , pour 
Statthalter, m. (gouverneur), 
satrape (en Perse), 

Satrapie, f. pour Statthalter- 
fdaft, f. (gouvernement), sa- 
trapie. 

Saturnalien, pl. (L. saturnalia , 
de Saturnus, Saturne), pour 
Gaturnsfeft, n. (fête de Satur- 
ne), saturnales, 

Satyr, m. en, (A. satyr. F. satyre. 
L. satyrus. G. cérupcs), satyre, 
Satyre ou Satire, f. n, (A. satire. 

F. satire. L. satyra, de satur, 


nh 


rassasié), mieux Spottſchrift! 


f. (ecrit moqueur), ou Ext: 
rede? f. Pe ? moquen] 
satire. 
Satyriſch, a. mieux fpôttié 
(moqueur), satirique. 
Satyriker, m. — auteur satir- 
que. 

Shirre, m. (It. sbirro), mieu 
Haͤſcher ou Gerichtsdiener, m. 
(archer), sbire. 

Scala, f. (A. scale. L. scala, d 
scando, monter), mieux Ÿw- 
leiter, f, échelle (Musique). 

Scalpell, n.e, (A. scalpel. F. sal- 
pel. L. scalpellum , de scalp, 
couper), mieux Berglieberung- 
meſſer? n. (couteau pour dis- 
sèquer), scalpel. 


Gcalpiren, v. pour den Schaki! | 


abhäuten? enlever le péri- 
crâne. 


Scandat, m. (A. scandal. F. scan 
dale. L. scandalum. G. axdvdı- 
Acv), mieux X{nftof, m. ou Xrgcr- 
nif, n. scandale. 

Scandalifiren, v. mieux ärgern, 
scandaliser, 
Scandalös, a. 
scandaleux. 


Scanbdiren, v. (F. scander. L. scar- 
. do, monter), pour abmeffm 
(mesurer, des vers), scander. 
Scapulier, n.e, (A. scapulary. L. 
scapulare*, de scapula , épaule), 
pour Schulterrock? m. (habit 
pour les épaules), scapulaire. 
Scarteke ou Sdjartefe, f. n, (L. 
chartæ theca, enveloppe d'un 
papier), pour limfdlagpapir, 
n. papier d’enveloppe, ou 


mieux érgetlid, 


— 








— 577 — 


ſchlechte Schrift? f. (mauvais 
écrit), bouquin, méchant livre. 

Scene, f. n, (F. scène. L. scena. ©. 
ox), mieux Bühne, f. (lien 
de la scène), ou Anblick, m. 
(aspect), ou Auftritt, m. (scè- 
ne , d’une pièce, spectacle), 
spectacle, scène. 

Scepter, n. — (À. scepire. F, 
sceptre. L. sceptrum, de oxirto, 
s’appuyer sur), mieux Herr- 
fcherftab? m. (bâton du souve- 
rain), sceptre. 

Schabrade, f. (mot turc), micux 
Reitdede ? f. housse (d'un che- 
val). 

Schaffot, n. €, (A. scaffold. L. 
escafaldus*, de l'All. fchauen , 
voir, etfelb, enclos?), mieux 
Gerüft, n. (echafaudage), ou 
Blutgerüft, n. (echafaud san- 
glant), echafaud. 


Schagrin. Voy. Chagrin. 
Schahl ou Schawl, m. (A. shawl), 
schall, chale. 


Schakal, m. (A. jackal. H. scha- 
chal), chacal. 


Schalmei, f. en, (A. shalm. F, 
chalumeau, L. calanıns, tuyau), 
pour Sirtenflöte? f. (flûte de 


pasteur), chalumeau. 


Schalotte, f. n, (A. scallion, shalot. 


"Esp. estalona. It. scalogna ; de la 
ville d’Ascalon , en Palestine), 
escalotte, echalote. 


Schaluppe. Voy. Chaluppe. 
Schamade. Voy. Chamade. 


Scharlach, m. e, (A. scarlet. It. 
scarlato, Arab. yxquerlat. Turc. 


— · 


iskerlat. Pers. sargallat), écar= 
Jate. 
Sdarladen, a. d'écarlate. 
Scharlachfieber, n. {composé avec 
ficher, fièvre), fièvre scarla- 
tine. 


Scharmübel, n. (A. skirmish. It. 
scaramuccia de PAll. fchar, 
tronpe, mügel, combat ?), es- 
carmouche, 


Scharnier, n. e, (F. charnière, du 
L. crena, cran, entaille), mieux 
Gewinde, n. charnière. 


Scharpie, F. (F. charpie), mieux 
Zupfleinwand? f. (filament de 
linge), charpie. 

Schatulle, f. n, (It. scatola, boite), 
mieux Kiftchen? n. (coffret d'ar- 
gent), ou Privatſchatz? m. (tré 
sor privé), cassette (du roi). 


Sema, n. (L. schema. G. oyñu), 
mieux Mufter, n. modèle, plan, 


Scherif, m. e, (A. sherif), scherif. 


Scifane, f.n, (A. chicane. F. chi- 
cane, du celtique chic, petit ?), 
mieux Zänferei? f. (querelle, 
pour une bagatelle), ou Kniff? 
m. (ruse), ou Zankſucht? f. (ma- 
nie des querelles), chicane. 


Schisma,n. (F. schisme. L. schis- 
ma. G. 07,0u.x), mieux @palt- 
ung, f. (scission), ou Glaubens- . 
trennung ? f. (séparation de 
foi), schisme. 

Schismatiker, m. schismatiqne. 
Schismatiſch, a. schismatique. 


Schmaragd. Voy. Smaragd. 


Schmieralien, pl. pour Schmier- 
ereien, de f@mieren, barbouil- 
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‚ler, et alia, autres), barbouil- 
lage. 


Schokolade. Voy. Chololade. 


Scholar, m. en, (À. seholar. L. 
scholaris,de schola, école), mieux 
Schüler, m. écolier. 

Scholarch, m.en,(G. oyaAdpyınz 
de oyoan, école, dpxw , régner), 
mieux Schulauffeher, m. in- 


specleur d'une école. 


Scholaſtiſch, a. (L. scholastieus. G. 
acts), mieux ſchulmaͤßig, 
(conforme à l’écale), scolas- 
tique. 

Scholaſtik, f. mieux Schulweis- 
heit, f. scolastique (science). 
Scholie, f. n, (L. scholia. G. oyb- 
Auv), mieux Erklärung, f (ex- 

licution), scolie. 
Scotia, m.en, (G. sxchactis), 
mieux Erklaͤrer ou Ausleger, m, 
(annotateur), scoliaste. 


Schoner, m. (A. schooner), schoo- 
ner, goëlette, 

Schraffiren, v. (It. sgraffiare, de 
FAll. graben, graver?) , hacher 
(Dessin). 

Schwadron, f. en, (F. escadron. 
kt. squadrone), escadron. 


Schwadroniren, v. mieux prahlen, 


häbler, . 


Scordie, f. n, (L. scordium. G. 
exöpdicv),, scordium, german- 
dree d’eau. 


Scorpion, m.en, (A. scorpiun. F. 


scorpion. L.scorpio. G. Gxüp rw), 


scorpion. 


Scorzonera, f. (F. scorzonere, de 
P’It. scorsa ‚ PEAU, nera, noire) , 


Li 
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mieux Schwarzwurzel, f. (ra 
cine noire), scorzonère, 


Scribent,-m. en, (L. scribens, de 
scribo, Ecrire), mieux Schreiber, 
m. écrivain. 

Scrofel, f. a, (I. scrophula, de 
scrofa , truie), mieux Drifer- 
geſchwulſt? n. scrofule, & 
crouelle. 


Scrupel, m. — (A. scrapte. L. 
scrupulus, petite pierre pou- 
tue), mieux Bedenklichkeit, f. 


scrupule, 


Scrupel rs © (L. scrupuium, de 
scribo, écrire), mieux Amlftd- 
loth, n. douzième partie d’e- 
ne once. 


Secretär, m. e, (A. socretars. F. 
socrétaire. L, secretarius), mieux 
Geheimſchreiber? m. secrétaire 
(écrivain). 

Secretär, m. mieux Schreibtiſch, 


m. secrétaire (table à écrire), 


ect, m. (A. sack. It. gecey, Esp. 
secco), vin des Canaries, 


Secte, fen, (A. sect. F. secte. L. 


secta, de sequi, suivre), secte, 


Section, f. en, (F. section. L. sec= 
tio, de seco, Couper), mieux 
Abſchnitt, m. ou Abtheilung, f. 
section. 


Secunde on Sekunde, f. n, (L. 
secuuda), seconde (temps), 

Gecunda, f. pour zweite Claſſe, 
f. seconde (classe). 

Gecunbaner, m. — éeolier de 
seconde, 

Secundiren, v. pour beiftchen ? 
(assister), seconder , servir de 
second, 
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&reunbant, m. em, pour Kampf» 
gehütfe® m. (aide desombat) , 
second (en duel). 

Gedez, n. (L. sodecim, geize) , in- 
seize (format), 

Seladon ‚a (F. céJadon) 2 mieux 
weißgrlin (vert-blanc), céladon, 

„Setadon, m. e, mieux zärtlich 
Licbbaber ? m. (tendre amant), 
Céiadon. 


Geleri, m. (A, anleey. It. esleri), 
eeiert, 

Semefter, n. — (L. semestris , de 
sex» SX, mensis, Mois), mignx 
Palbiahxẽ (demi-année), se- 
mestre. 

Semikolon, n. (composé de semi, 

3, solon, Membre), point- 
et-virgule. 

Semilor ou &tmiter, n. (A. simi- 
lor. F. similor, du L, pmilis , 
semblable, aurum, ox), pour 
Halbgold? n. (demiror), similor. 


Gemingrium, », pl. Geminorten, 
kA. seminarg F. sémigaire L. 
geminarium, de semen, SERAMICE), 

mieux Pflnzfchule , 8. (école 


où l’on forme), séminaire, 
Sceminarift, m. en, sémivariste, 
Senat, m. (F, sénat. L, senatus), 
senat. 
Senator, m. en, sénateur. 
Senior y M. (L. senior, de senex, 
Agé), mieux AÄlteſte? m. (le 
plus ancien) , sénieur, ancien 
(Ecole), 
Senes, en comp. (F. séné, It. 
sena), séné, 
Senesbaum, m. (composé avec 
baum, arbre), séné. p 


— 


GSenſal, m. 0, {F. sensah. It. am 


sais. L. esnsnalis , die census , 
cens), mieux Mäfter, m. (cour- 
tier), sensal. | 

Sentenz, f. m, (L. sententia, de 
sentio, sentir), mieux Spruch, 
m. sentence, 

Separattft, m. en, (À. separatist, 
F. séparatiste, du L. scparo , sé- 

rer), pour Slautenéfonter- 
—X m. (seotaire religieux), 
separatiste, 

Separat, pour befonter, en 
compos Rien, gomime : Geparat- 
friede, pour befondete Sricbe, m. 
paix particulière. 

September, m. A. september. F. 
sepiembre. L, septombris, de 
spiem, Sept), pour Herbſt⸗ 
monat? m. (mois d’antomne) , 
septembre, 


Septima , f. (L. septima), peur 
fiebense Claſſe, f. septième 
classe. 

S:ptimaner, m. — élève de sep- 
tième. 

Gequefter, m. (L, sequester), mieux 
Beſchlag, m. sequestre. 

Sequeftriren, v. mieux Befchlag 
legen, sequestrer. 

Serail,n. (F.afrail It. semglio), 
serail. - 

Seraph, m. e, onu im, F. sera- 
phin. H. seraphin, de saraph, 
brüler), seraphin. 

Seraphiniſch on Seraphiſch, a. 
serapbique, 

Serenade, f. u, (A. sorenade. It. 
serenata, de serena, soir, serein), 
mieux Abendftändchen? n. séré— 
naue. 


6. 
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Sergeant ou Gerfchant, m. en, 
(A. sergeant. F. sergent, de !’All. 
fherge, suppôt), mieux Gerichts- 
diener? m. (huissier de justice), 
ou Unterofficier, m. (sous-off- 
cier), sergent. 


Serpentin, m. e, (F. serpentin. It. 
serpentino, du L. serpens), ser- 
pentin. 

Gerviette, F. n, (F. serviette, de ser- 
vir), mieux Zellertudj? n. (linge 
d'assiette), serviette. 

Grrvis, n. (A. service. F. service), 
mieux Zafelgefchirr ? n. (usten- 
sile de table), service (de ta- 
ble). 


Gervitut, f. en, (F. servitude. L. 
servitus, de servus, serf?), mieux 
Dienftbarkeit? f. ou Zwangs- 
pflidt ? f. (obligation imposée), 
servitude (Droit). 

Gefam, n. (A. sesame. F. sésame. 
L.sesamum. G. oncaov), sésame 
(plante orientale). 


Seſſion, f. en, (F. session. L. ses- 
sio, de sedeo, siéger), mieux 
Sitzung, f. session, séance. 

Serta, f. (L. sexta), pour fechfte 
Glaffe, f. sixième, classe de 
sixième, 

Gertaner, m. sixième (élève de). 

Gertant, m. en, (A. sextant. F. 
sextant. L. sextans, de ser, six), 
pour Sechstelkreis? m. sextant. 

Sibylle, f. n, (F. Sibylle. L. Sibylle, 
du G. Zu, pour Aice Bouxn, la 
volonté de Dieu), Sibylle. 

Sibylliſch ou Sibyllinifch, a. si- 
byllin, 

Giefta, f, n, (F. sieste. Esp. sicsta), 


pour Mittagérube ? f. repos à 
l'heure de midi), sieste. 


Signal, n. e, (EF. signal, du L. 
signum), mieux Zeichen, n. (si- 
gnal), ou £ofung, f. (mot d’or- 
dre), signal. 

Signalement, n. (F. signalement), 
mieux Bezeihung, f. action de 
marquer. 

Signatur, f. en, (A. signature. L. 
signatura‘, de signo, signer), 
mieux Unterfchrift, f. signature. 

Gigniren, x. mieux unterfchreib- 
en, signer. 


Gignet, n. e,(L. signetum*, de si- 
gnum, signe), mieux Siegel, n. 
cachet. | 

Gignor, m. en, (It. signore), mieux 
Herr, m. seigneur, monsieur. 

Signora, f. (It. signora), mieux 
Grau, f. dame. 


Gigrift, m. en, (pour Gacriftan, 
L. sacrista*), mieux Küfter, m. 
‘sacristain. 


Silhouette, f. (F. silhouette, d'un 
contrôleur général de ce nom), 
mieux Schattenriß, m. (profil 
tracé autour de l’ombre), sil- 
houette, 


Similor. Voy. Semilor. 
Gimonie, f, (F. simonie, du juif et 
magicien Simon), simonie. 

GSimonifd, a. simoniaque. 


Simpel, a. (A.simple. F. simple. 
L. simplus), mieux einfach ou 

“ einfältig, simple. 

Simplieität, f. (A. simplicity. F. 
simplicite. L. simplicitas, de sim 
plex, simple), mieux Einfachheit 
ou Einfältigkeit, f. simplicité. 
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- Simplifieiven, v. (A. simplefy. L. 
simplifico, simplifier}, mieux vet- 
einfachen, simplifier. 

Simuliren, v. (L. simulo, simuler), 
vorgeben ou hrucheln, simuler. 


Singular, m. €, (A. singular. L. 
singularis, de singulus, singulier), 
mieux Einheit ou Einzahl, f. 
siugulier, 

Sir, m. (A. sir), sir, monsieur {ti- 
tre auglais). 

Sire, (Fr. sire, du G. xbptos, sei- 

.  gneur, sire, père), pour gnädig- 
fte Herr? m. (très gracieux mal- 
tre), sire (titre donné à un roi). 


Eirene, f. n, (F. sirène. L. siren. 
G. oëtprv), sirène, 
Sirius, m. (L. sirius. G. geiptos), 
pour Hundeftern, m. (étoile du 

chien), Sirius. | 

Sirocco, m. (It. sirocco, scilucco, 
sud-est, du G. o:ipw, desse- 
cher ?), siroc (vent sud-est), 

Sirop. Voy. Syrup. 

Sfelett, n, €} (A. skeleton. L, sce— 
leton. G. oxéastov, de oxélw, sé- 
cher), mieux Geripp, u. sque- 
lette, 

Skizze, f. (It. schizao), mieux Ver: 
ſuch ? m. (essai), esquisse. 

Skizziren, v. esquisser. 

Smaragd, m. €, (It. smeraldo. À. 
eınerald. F. émeraude, Esp. esme- 
ralda. L. smaragdus. G. GURLY- 
dus. Pers, zemerud), émeraude, 

Societät, f. en, (À. society. F, gu- 
ciete. L. socictas, de socius, CUNI- 


pagnon), mieux Gefellfchaft, f. 
société, 


Sociiren ou Affociiren, v. mieux 
verbinden ou vergefellfchaften ? 
associer, 


Sopeinianer, m. — (de Socinus, 
Socin, chef d’une secte héré— 
tique), Socinien, | 

Socinianifh, a. socinien. 

Soda, f. (Esp. soda. F. soude. L. 
solida), pour Salzafche ou Laug⸗ 
enfalz, u. suude. 


Sodomit, m.en, (de Eobom, ville 
de Sodome), habitant de So- 
dome, sodomite (coupable du 
peche contre nature). 

Sodomiterei, f. sodomie, 
Sobomitifh, a. de Sodome, qui 
tient de la sodomie. 


Sofa, n. (A. sofa. mot oriental 
suphah, banc, estrade), sopha, 
sofa. 


Gola, en comp. (It. solo, a, seul. 
L. solus, seul), 

Solawechſel, m. (composé avec 
wechfel, lettre de change), seule 
lettre de change. 

Solo, n. (It. solo), solo (Musique). 


Sonate, f. n, (A. sonata. It, sona- 
ta. F. sonate, du L.sonus, son), 
sonale, 


Sondiren , v. (de fonte, sonde), 
mieux ergründen, sonder. 


Sonnet, n. €, (A. sonnet. F. sonnet 
It. sonetto, du L. sono, sonner), 
pour Klinggebicht? n. sonnet. 


Sophift, m. en, (F. sophiste, L. 
sophista. G. ooptarns, de oopılw, 
user de fourberie), puur Zrug- 
fhließer? m. (homme qui fait 
de fausses argumentations), so- 
phiste. ° 


p 
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Sopbism, m. mieux Trugſchluß, 
m. (faux argument), sophisme. 
Gophiſtiſch, a. mieux falſch? 
(faux), ou trüglid ? (trompeur), 
sophistique. 
Sopran, a. (It. soprano), pour 
Oberftimme? f. (dessus, voix), 
soprame, 


Endet, n. 6, (A. aherbet. F. sorbet, 
Et. sorbetto, du L. sorbeo, siro— 
ter, savourer), sorbet. 


Sorbonne, f. (F. Sorbonne), Sor- 
bonrie. 


Sordina, f.n, (A. sordime. F. sour- 
dine, de sourd), mieux Dampf» 
er, m. sourdine, 


Gouffieur, m. (F. routeur, de 
souffler), pour Einblaͤſer? ma. 
souffleur {théâtre): 


Souvenir, n. (F. souvenir), Mieux 
Andenken, m. (souvenir), ou 
Dentbüchlein? nm. {memiente), 
souvenir, - 


Ssuverain, a. F. souverain. L. 
supremus), mieut oberherrlich? 
Souvtraih. | 

Gouverain, na. mlèux Obethere, 
m, souverain. 

Souverainetät, f. mieux Dber- 
berrfchaft, & souveraineté, 


Spadille, & (A spsante F: spa 


dille. Esp. spado, pique), pour | 
Gpatenas? n. (äs de pique), 


spadille. 

Spagat m. (Ät. spago, du Slav. 
oeil, lier), mieux Bindfaben, 
rh. ficelle, 


} è ‚ sida f} hi 
a SE, 


Spalier, n. e, (It. spaliere; de pe 
lus, pieu?), espalier. 
Spatium, n. (L. spatium), mieut 
Raum, m. espace. 
Spazieren, v. (Lt. spaziare, L. pr 
tior, de spatium, espace), pro- 
mener. 
(Spagieren geben, ze promenet à 
pied; fpagieren fahren, se pro- 
mener en voiture, eu batest, 
ſpazieren veiten, se promener À 
cheval). 

Species, f. (L. species), pour In 
(espèce), réglé (Arithmet.). 
Sprtificiren, v. mieux bejeich- 

nen, spéc fier. 

Speciell ou Special, a. en comp. 
mieux r, special. 
Speciesthaier, m. (compnse - 

vec thaler, écu), écu en exp. 
Specerei où Spregerei, f. (A. Ir” 
cery. It. speciaria, du L. species), 
mieux Gewuͤrz, n. (épices): 
Specereiwaare, f; (compose Arc 
waare, marchandise), épite- 
rie, droguerie, droguts. 
Spectakel, n. — (F. spectacle. Le 
Ipectachium te speclo, le 
mieux Schauſpiel, 2. spectd 
scene). u m 
Spectafel, n. mieux gar, M 


forfehen (scruter), 

en (medien) ou Haube 

machen ? ‘(faire des plans 

commerce), spéenler: fé 
Speeulation, f. ın, mieux 6 “ 

ung, f. (i uvestigation), ou “N 

elöplan, m. (plan de commerce) 

| spéculation. 
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Speculant, m. en, spéculateur 


(Comm.). 

Speeulativ, a. mieux grübelnd 
(scrutant), on unternehmend (en- 
treprenant), spéculatif, 

Spediren, v. (It. spedive, F. expé- 
dier. L. expedio, de ei, hors, pes, 
pied), mieux verfenden, expé- 
dier (Comm.). 

Spebitor, m. en, mieux Waaren- 
jender, m. expéditeur {des mar- 
chandises), 

Spencer, n.— (A. spencer), spen- 
cer. 

Spezerei. Voy. Specerel. 

Spbäre, f.n, (A. sphere, F. sphère, 
L. sphæra. G. apaipa), mieux 
Kugel, f. (globe), ou Kreis, m, 
(cercle), sphère, 

Sphärifd, a. mieux kugelfoͤrmig 
(ayant la forme d’un globe), 
sphérique. 

Sphint, mn, €; (F. biné. G. ocplyé 
de c#iyyw, embarras), sphinx. 

Spinat, m. (A. spinage. It. spin- 
nacci, du L, spina, épine), épi 
nard. 

Spinel, m. e, (A. spinel, L. spi 
nellus”), spinelle, 

Spittett,n. 2, (A. spiner. it. spi— 
netta, du L. spina, épine), épi- 
nette (petit clavecin). 


Spintifiren, v. (It. spignere), mieux 
grübeln ou nachfinnen, méditer, 
rêver. | 

Spirat, à. (A. spiral. F. spiral, du 
L, spira, cercle), mieux ſchneck- 
enförmig (en forme de Jimäce), 
spital, 


Spiritus, im. (A. spirit. L. spiritus, 


de spiro, respirer), esprit (de 
vin), esprit (doux, rüde), 

Spital, Voy. Hofpital. 

Spieen, m. (A. spleen), mieux 
Milzſucht? F (hypocondrie), 
spleen, 

Spolien pl. f. (L. spolia, de 8po” 
lium, butin), mieux Beute, f. 
butin. 

Spoliation, & mieux Beraubung, 
f. spoliation. 

Spolüren, v. mieux beraubın, 
spolier, dépouiller, 
Spolirnklage, f. (composé avec 
lage, plainte), pour Klage auf 
Erſatz einer geraubten Cache? 
plainte en restitution d’une 
chose ravie. 


Spondäus, m. (In spondeus. G. 
encvdeios), spondée (pied de 
deux rimes longues), 

Syonfalien, f. (L. sponsalle, de 
spondeo, promettre), mieux er- 
lobniß, n. fiancailles, 


Syonton, m. (A. spontoon. Ît. 
sponton, du L. pango, piquer), 
esponton, 

Sporaden, f. pl. (L. spores. G. 
orop&x, de omiıpw, disperser); 
sporade, 

Stadet, n. e, (It. stacchetta, de 
All. fteden, piquer), estacade, 

Stabie, f. n, (L» stadium. G. ord- 
div), stade. 


Stafette ou Staffette, f. n, (It. 
staffetta, de staffa, trier), miéux 
Gilbote ? (conrrier), estafette. 

Staffiren, v. (It, stuffare, de pall, 
ftoff, étoffe), inieux befekch ou 


.._ .. 
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füttern, garnir (un chapeau, un | Stafue, f.n, (A. statue. F. statue. 
habit). : L. statua, de statuo, poser) 
Stagnol, n. (It. stagnuolo, du L, | Mieux Bilbfäule, f. statue. 
stammum, étain), mieux Gpie- , Statuiren, v. (L. statuo, statuer, 





gelzinn (étain de miroir), tain, 
feuille d’étain. 

Stanbarte, fen, (A. standard. It. 
standardo. L. standardum°, du 

+ L. extendo, étendre), mieux 
Reiterfabne , f. (drapeau de ca- 
valier), etendard. 

Staroft, m. en, (Slav. starost, de 
star, vieux), staroste (gouver— 
neur ou dignitäire en Po- 
logne). 

Staroftin, f. femme du staroste, 
Staroftei, f. starostie. 

Statik, f. (G. ararwxès, qui ar- 

rète), pour Gleichgewichtslehre? 
-f. (science de l’équilibre des 
Corps) , statique. 

Station, f. en, (A. station. F. sta- 
tion. L. statie, de sto, se tenir), 
pour Standort? m. (lieu d’ar- 
ret), station. 


Statift, m. en, (A. statist, du L. 
sto, se tenir), pour ftumme 
Perfon? f. personnage muet. 


Gtatiftif, f.du L. status, état), 
mieux Œtaatenfunde, f. (con- 
naissance des états), statis- 
tique. 

Gtatiftifer, m. mieux Staaten- 
Tundige, m. homme versé dans 
la statistique, 

Statiftifh, a. mieux ſtaatskund- 
ig, a. statistique, 


Stativ, n. (L. stativa, de sto, se 


tenir), mieux Geftell, n. pied 
(pour poser des instruments 
d’arpentage), 


mieux feftfegen 2:statuer, fixer), 
ou dulden? (tolérer), ou auf- 
ftellen? (donner , un exemple) 
statuer. 


Statur, f. en, (A. stature. L. sta- 
tura, de sto, se tenir), mieux 
Leibeögröße? f. (corpulence), 

' stature. 


Statut,n.en, (A. statute, F. sta- 
tut. L. statutum, de statuo, sta- 
tuer), mieux Verordnung? f. 
statut, 

Stenographie, f. (F. sténographie, 
du G. ovevès, serré, apa, é- 
crire), pour ablürzende Schreib- 
art ? (manière abbreviative 
d'écrire), sténographie. 

Gtenograph, m. pour Schnell- 
freiber ? (qui écrit vite), steno- 
graphe. 

Stentor, m. (L. stentor. G. orév- 
Tue), mieux Ausrufer? m. 
(crieur) , stentor (voix de). 


Stereometrie, f. (A. stereometry. 
F. stéréométrie. G. orepeoueteta, 
de oregeos, solide, paérpov, me- 
sure), mieux Körpermeffung, f. 
(art de mesurer les corps), ste- 
réométrie. 

Stereotype, f. n, (G. aTEpEËs, 

. solide, runs, type), pour ſte- 
hende Druckſchrift? £ stéréotype 
(caractère). 


Stilett,n. e, (It. stiletto, du L. 
stilus, objet pointu), mieux 
Dolch, m. (poignard), stylet. 
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Stiyendium, n. pl. Stipendien, | Stubirftube, f, (composé avec 


.(L. stipendium, de stips, secours 
en argent, pendo, peser, accor- 
der), mieux Geldunterftügung? f. 
‘secours en argent douné à un 
étudiant), bourse. 

Stipendiat, m. en, boursier (étu- 
diant). 

Stipuliren, v. (L.stipulo, stipu- 
ler), mieux bedingen ou verab- 
reden, stipuler. 


Stoiker, m.—(L. steicus. G. croi 
xög, de oro&, portique, galerie), 
stoicien (philosophe). | 

Gtoifh, a. mieux ftandhaft (fer- 
me), stoique. 

Gtoiciémus, m. mieux Stanbhaft- 
igteit, f. (fermeté), stuicisme. 
Stola, f. (L. stola. G. areañ, robe 
de femme), mieux Priefterroc, 

(habit de prêtre), étole. 


Stoppine, f, (It. stoppina, du L. 
stuppa. G; sT0Tmn, étoupe, pour 
Zündfchnur ? f. étoupille. _ 


Storax, m. (A. storax. L, stirax. 
G. orupaË), storax. 


Stubiren, v. (A. study. L. studeo), 
étudier. 

Aueftubiren, v. cesser d'étudier, 
finir ses élud es. 

Gin—, (pour einlern:n), étudier 
par cœur (un rôle). 

Ber — , dépenser à étudier, 
Über — , méditer, trop étudier, 
devenir fou à force L'étude. 
Student, m.eñ, ou Studiofus, m. 

étudiant. 

Studium, n. mieux Forfehung, f. 
(investigation), ou Grlernung, 
f. (action d'apprendre), étude, 

Studien, pl. études. 


flube, chambre), mieux Arbeite- 
ftube, f. (chambre de travail), 
cabinet d'étude. 


Stylett, Voy. Stilett. 


Stylit, m. (G. arukirne, de orürcg, 
colonne), pour Säulenfteher ? 
m. (quise tient sur unecolonne), 
stylite. 


Styx, m. (L. styx. G. oröb), Styx, 
Stygiſch, a. du Styx. 


Suade, f. (L. suada, de suadeo, 
persuader), mieux Berebfam- 
keit, f. éloquence. 


Sub, (L. sub), en comp, mieux 
unter, sous. 


Subject, n. e, (A. subject. L. sub- 
jectum, de subjicio, soumèttre), 
mieux Grundwort ? n. ou Haupt- 
wort, n. (mot principal, sujet), 
ou Perſon, f. (personne), sujet. 

Subjectiv, a. mieux perfönlich ? 
(personnel), subjectif, . 
Sublim, a. (L. sublimis, sublime), 
mieux erhaben, sublime, 
Sublimat, n. (A. sublimate), su- 
blimat. 
Gublimiren, v. sublimer, vola» 
uliser. 


Sublunariſch ‚ à. (A, sublunary. 
L. sublunaris), mieux unter dem 
Monde befindlich? (se trouvant 
sous Ja lune), ou irdiſch (ter- 
restre), sublunaire. 


Œubicribiven, v. (A. subscribe. L. 
subscribo, souscrire), mieux un- 
terfchreiben , souscrire. 

Subferibent, m. en, mieux Unt- 
erſchreiber, m. souscripteur, 
abouné. 


33.. 
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füttern, garnir (un chapeau, un 


habit). : 


Stagnol, n. (It. stagnuolo , du L. 
stammum, étain), mieux @pie- 
gelginn (étain de miroir), lain. 


{feuille d’étain. 


Standarte, £ n, (A. standar” ° 


standardo. L. standardr ‚.’ 
L. extendo 
Keiterfahne,, f. (dr, Zftand 
valier) , étendar, sont} FUN 

Staroft, m. en, 
star, Vieux" ” # „apattads Fi 
neur 0-4 juk teifesed, où 
—— | 
Star Ge en, Pour Beige- 
Str A gl SIENS 1 m, sub- 

tu 

fir (4, subtile, Le subtilie), 

A À, Mia (in), on fpiéfinbig 
mieux) » subtil, Bu 
(Brit, f. en, mieux Geinheit 

piefinbigkeit , fi subtilité, 
{ 

j ‚ahiven, v. (A. subtract. L. 
OU prahoy soustraire} mieux ab- 
ren , soustraire (Arit re 

gubtraction , f. mieux Abziehunq/ 

f. soustractibni, 

&uccebiven, v. (A. succced. B. snes 
cedo, succéder), mieux nadfolg- 
en, succéder. 

Gucceffor, m. en, mieux Rad 
folger, m. successeur. 

Succefjion, f. mieux Rabfolge ou 

Grbfoige, f. succession. 


Succeſſionskrieg, m. (éomposé | 


avec krieg, guerre), mieux Erbe 
folgefrieg, m. guerre de succes- 
sion. 

Succurs, m. f À, succour, de suc= 


⸗ 


éteudre 
del. 


= - 


— uniecken, 
er 
| Statue, f; o—urs. ” 
., ré, suite , de suivre) > 


| L 
|, Gefolge, n. suite (cor— 
J 
Atan, m. e, (mot oriental, de 
shaltan, domination, sultau, 
Sultanin, f. sultane. 
Eultanifch, a. de sultan, despo- 
tique. 


Gumad, m. (A. samach, mot 0- 
riental, semuch), sumac. 


Summe, f. (A. sum. L summ) , 
iricux Belauf ou Betrag, m. 
somme, _ 

Summariſch, a. mieux biinsig 
(voncis), où hauptſaͤchlich 
(principal), sommaire. 

Gtimmiren, v. mieux zuſammen⸗ 
zählen, additionner. 


Super, en comp. (I. super, , 
mieux Über (très), super, eos 
me : Guperfeit, pous Übetfrin, 
superfins 

&upercargo, m. (A. supercargo), 
mieux Waarenaufſeher ? (sur- 
veillant des marchandises), 
subtécarpue, 


Suvperintendent, m; en, (A. ro 
perintendent , de superintendo , 
avoir la sufveillance), pour 
Vorgefihte ? (prepost, dans l’e- 
girse protestante), où. Ober—- 
auffefer? mi. (surveillant eh 
chef), sarinténdant: 

Guperior ; Me (A. superior. L. 
superior), mieux Obere, m. su- 

érieur. 
uperiotin, f. supérieure, 


v , m. (L. supérlativus), 


\ f(Gramm,) 
5 
A v.(L. suppliéo, sup- 
‘x anſuchen ou in- 
% ‘ (prier instans 
49 _ te 
‘eux Bittſchrift, 
- * mêète, 


4 ‚= y mieux An. 
“ Bittſchreiber, mu sup- 


‚‚poniteit, v. (b. suppono , 


supposer), nrieux botnusfegen, 


supposer. 


Surrogat, n. e, (de subrogo, sub- 
roger, mettre à la place de), 
saccédané, subitahce équiva- 
lenté. 

Sürtout, m. (F. surtout), mieux 
itderrock, m. suftout (redingo- 
te). 


Guspenbdiren , v. (L. suspendo , |: 


suspendre), pour einſtweilen 
entfösen? suspendre. (un ſone- 
Uonnaire). 

Suspenſion, & pour einſtweilige 
Entſetung ? suspension (d'un 
employe). 

Gvybarit, m. en, (L. Sybarita, de 


ZÜGapts, ville de Sybaris) , | 


mieux, Schwelger ou £üftling, 
m. (luxurieux), sybarite, 


Sykophant, m. (L. aytophanta. 
G. ouxopavrns, de oüxbr, ge, 
gzxivo, dénoncer), mieux Are 
geber (delateur) ou Verraͤther, 
in. (träftre), sycophantd, 

te ‚a. Mieux ver- 


iſch (traftre), en syeo- |- 


phante, 
Sylphe, fon, (A. aylph. F. syfphe), 


mieux 2uftgeift, m (esprit aé- 
rien), sylphe, 
Syiphibe, f. sylphide. 

Symbol, n. 2, (A. symbol. F. sym- 
bole. L. symbola. G. Our , 
.de ami, comparer), mieux 
Sinnbild? n. (emblème), sym- 
bole. 

Symbolifd, a. mieux finnbilblich? 
symbolique. 

Symbolik, f. interprétation des 
symboles, 

Symmetrie, f, (A. symmetry. F. 
symétrie. L. symmetria. G. TUR 
pırpia, de adv, avec, pmétecv, 
mesure), mieux Ebenmaß, n. 
symétrie. 

Symmetriſch, a. mieux eben- 
mäßig, symétrique, 


Sympathie, F (A. ympathy. F. 
sympathie. L. sympatkiie. 
eupndhre, té obv, aveë, aber, 
souffrance), mieux Mitgefühl, 
n. sympathie. 

Sympathetiſch, à. pouf theii⸗ 
hebmenb? (prenant part), sym- 
pathique, 

Sympatbifiren , v. pour mit- 
empfinden? (sentir avec), sym- 
pathiser. 

Symphonie, f.n, (A. symphony. 
F. symphonie. L. symphonia. G. 
cuaguvix, de abv,arec, pavé ; 
retentir), symphonie. | 

Gympbonift, m. en, sympho- 
niste. j 

Symptom, n. e, (A. symptom. F. 
symptôme , du G. obv, avec, 
nırtoe, tomber), mieux An- 
gichen, n. symptôme. . 

Synagoge, in, (A. synagogue. F. 
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synagogue. L. synagoga. G. aw- 
ayayn, de ohv, avec, äyw, con- 
duire), mieux Subenfdule, f. 
(école des Juifs), synagogue. 
Syndikus, m, (A. syndic. À. syn- 
diic. L. syndicus. G. abvdwc;, de 
' iv, avec, dien, droit), syudic. 
Syndikat, n. e, syndicat. 

Synebrium, n. (L. synedrus), san- 
hedrin. 

Synod, m. e, ou Synode, f.n, 
(A. synod. F. synode. I. synodus. 
G. aövodo;, de oùv, avec, id, 
chemin), synode. 

Synodal, a. synodal. 

Synonym, a. (A. synonymous. F. 
synonyme. G. ouswvuR.o;, de oùv , 
avec, övup.a, nom), mieux gleich 
bedeutend? (d’egale significa- 
tion), ou finnvermantt ? (parent 
de sens), synonyme. 

Synonymik, f. mieux Ginnver- 
wandtſchaft? f. (parenté desens), 
synonymie. 

Synoptifch, a. (F. synoptique, de 
oùv, avec, ônroua, voir), mieux 


überfichtlich? synoptique. 


Taback ou Tobad, m. (A. tobacco. 
It, tabacco; Améric. tabaco, 
pipe, mot coufondu avec co- 
kiba,nom de la plante), tabac, 

(Zabad rauchen, fumer du tabac; 
Taback fénupfen, priser du ta- 
bac), 


Tabelle, f. n, (L. tabella, diminutif | Saberne, f. N, (A. dus plis 


de tebyla, table), pour Zäfrl- 


€ 


Syntax, f. (A. syntax. F. synlattı 
L. syntaxis. G. ouvrakıs, de en, 
avec, Tacaw, ranger), mul 
Wortfügung? f. (jonetion dé 
mots), syntaxe. 

Syntaktiſch, a. mieux ti 
fügend , syntaclique. 

Syntheſe, f. (A. synthesis. F. 
thèse. L. synthesis. G. ont 
mieux Zufammenfegungt 
(composition), 00 4 si 
berbinbung? * (jonction dei 
idées), synthèse. 

Spmtpetifch , a. mieux verbild 
end? synthétique. 

Syrte, f, n, (A. syrtis. F. a 
L. syrlis. G. OUPTU de cp" f 
trainer), pour Gantbanti ! 
(banc de sable), sÿrté 
r . (A. sirup. It. sirop” 

Srun, —8 Pers. scherbelh 

. Sirop. | 

Syſtem, n. 6, (A. systems Pa 
teme. L. sysieme- G. & que 
pour Lehrgebaͤude? D. (pr 
d’une scieuce), —5 

Syſtematiſch, a. system 


sp’ 
ot) 


his 
chen?n. (rabletre), tablet 


oire, grammaire). 1 
——e a. en ſorme u 
bleau. parnack 
Tabernatel, n. — (A de 
F. tabernacle- L. tube ernacle 
taberna, boutiques u 


verne, L. taberna 
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che), mieux Wirtshaus? n. 
{auberge, ou Schente?f. caba- 


ret), taverne. 


Tabulatur, f. (L. tabulatura”, de ta- 
bella, tablette), tablature. 


Zabulet, n.e, en comp. (L. tabu- 
leta*, de tabula, table), mieux 
Bretterkaften? m. (coffre en 
planches), boutique portative, 
balle. 

Tabuletkraͤmer, m. (composé a- 
vec frâmer, marchand), porte- 

. balle, colporteur. 

JInchygraphie, f. (A. tachygraphy. 

© F. tachygrapbie, du G. Tayùs, 

vite, Ypdpw, écrire), mieux 

Schnellſchreibung? F. tacbygra- 

phie, pour Zeitmaß ? n. (mesure 

de temps). 


Zact, m. e, (L. tactus, de tango, 
toucher), mesure (musique). 
Taille, f. n, (F. taille), mieux 
Wuchs, m. (stature), ou Leib, 

m. corps (depuis les épaules 
- jusqu’à la ceinture), taille. 


Taktik, f. (A. tacties. G. TAXTIX, 
de rdcaw, ranger), mieux 
Kriegskunft tk. (artde laguerre), 
tactique. j 

Œaftifer, m. — mieux Kriegs- 
Zundige, m. (versé dans l’art de 
la guerre), tacticien. 

Taktiſch, a. mieux kriegskundig, 
qui est versé dans l'art de la 
guerre, qui appartient à la tac- 
tique. 


Talar, m. e, (L. talaris de talus, 
talon), pour lange Gewand? n. 
(vetement long, de prêtre, de 
roi), longue robe trainante, 
manteau de cérémonie, 


Talent, n.e, (A. talent. F. talent. 
L. talentum. G. réhavrev), talent 
(poids d’or et d'argent). 

Talent, n. e, mieux Fähigkeit, f. 
ou Anlage, f. (disposition), ta- 
lent. 

Zelisman, m. e, (À. talisman. F. 
talisman. G. TÉAEGLE, conserva- 
tion; mot oriental tselem, ima- 
ge?), mieux Zauberzeichen, n. 
(signe), ou Sauberbilb? n. (i- 
mage ayant une vertu mer- 
veilleuse), talisman. | 

ŒSaliémanifd , a. mieux zauber- 
_ifd (enchanté), talismanique. 

Zalmud, m. (A. talmud. F, taie 
mud. H. ta/mud, doctrine), tal- 
mud. “ 

Zalmudifch, a. talmudique. 
Zalmubift, m. en, talmudiste. 


marin (arbre). 


Zamarisfe, f. n, (A. tamarisk, L. 
tamarix. G. pupixn), tamaris 
(plante médicinale). 


Zambour , m. (A. tambour. F. 
tambour. Pers. tambourch) , 
mieux Trommler ou Srommel- 
fchläger, m. tambour (homme 
qui bat la caisse). 

Zamburin, m. e, mieux Hand- 
trominel? f. (petit tambour ), 
tambourin. 


Jante, f. n, (F. tante), mieux 


Muhme, tante. 


Tapete, f. n, (L. tapes. G. sam;), 
mieux Teppich, in. (tapis), ta- 
pisserie, tenture. " 

(Zapet, n. e, pour Teppich, ta 
pis, mieux Sprache, f. parole, 
ordre du jour). 
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isen, v. tapisser. 
irer, m. — tapissier. 
Zara, £ (A. tare. F. lare. Arab. 
#mtrah?y, mieux Abzug ou Ab- 
säng, mı (remise), tare (Comm.) 
Zarantel, f. n, (A. tarentula, F. 
tarestule. It. tarmtota, de la ville 
de Tarente), tarentule. 


Tarif, m. e, (Ar tarif. F. tarif, It, 
tariffe Pers. farif),mieux Zoſſan- 
faë ? (droit fixe de la douane), 
ou Preisverzeichniß? n. (liste 
des prix), tarif. 

Tarot, m (It, tacoreho), tarots 
(jeu de cartes). 


Æûtraf où ral, m. (A. trie, 
du L. terra, terre), trasst (brè- 
che tulcariique). 

Tartane, f. n, (À. tartane. F. tar 
lave); téftahe (petit navire). 

Tartarus, m. (L. tartarus. G. 
véotapos), mieux Unterwelt, £. 
(enfers), où Schattenwelt, f, 
(monde dés ombres) , Tartare 
(enfers), 

Tartüffel, ff, (A. trudte. F, 
trafe. E. tartufulo) >, Mieux 
Trüffel où Kartoffet, F (pomme 
de terre), truffe, 


Tatta ou Zatte, m. (A. dan G. 
Terra), père. 

Satuiren, v. (A. tattoo), ‘pour den 
Leib bemalen ? (faire des dessins 
sur le corps), tatouer, 


Taxe, f. n, (A. tax. F. fase, L. 
tara*. G. rabıc, de récau, fixer), 


mieux beftimmte Preis? m.(prix | 


fixé), ou Xuflage, f. (impôt), 


taxe, 





Tariren, v. mieux où 
beftimmen (fixer), eu fin 
(estimer), taxer. 

Taxus, m. (L. taxus) , if. 
Techniſch, a. (A. technicat. F. ter 
nique. L. technieus. G. x 

de rixvn, art), pour funftgemüii 
(couforme à l’art), * 

Technologie, f. pour Kunfiekte, 
(science de l’art }, technologie. 

Technolegiſch, a. technique 

Tel m. et, (A. teegrapk 
Pop, m. du G. eins, loi, 
are; écrire) , pour Kir 
fchreiber? im. (qui éerit an löin). 
telegraphe, | 

Belegrapbin}!, a. télégraphique 

Xetedcöp, m.e, (A. telescope. F. 
télescope, du G. rät, Joli, &- 
"0, voyant), mieux Bensy 
n. (tube pour vair au lois), IC 
lescope. , 

Zempe, n. (L. tempe. G. rip), 
tempe. 


Temperament, n. e, (A tete 


F. tempérament. L. 335 
tum, de tempero, temp rer), 
tempérament. 


- Zemperiren, v. mieux Man 


(modérer), tempérer. 
Temperatur, f. en, (L. temp 
ra, pour Luftbeſchafſenheit 
(état de fair), températurés 
Zemporifiren, v. & —— 
temporiser), mieux zögern ser 

zaubern (hésiter), tempen#' 


Tenakel, n, (L. tennculum, ©8 17 
neo, tenif}, mièux . mt le 
ec? m. (planche qui Me 


Maneri), yisarinsm (1 
merie) 
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Zendenz, (À. tendency. F. tendance, 
de 1, tra, téBdré} mirux 
Richtung, f. (diteötich), ten- 
dance, | 

Tenor, m. 6, (It. ténore. L. tenor), 
Mieux Sitéciftiame 2 (voix 
moyenne), ténor (voix entre la 
haute-cont8 8j. ja hastemtaile). 

Termin, m. 0,1%: iertt. F: tetrires 
G. Tépa), mieux Fri? f. (de+ 
lai), ou Biel? n.(but) ‚ term 

Zerne, Ef, (F. tee, de ter, 
trois), Mieux Dreitreffer? im. 
(qui amène trois), terne (Hote: 

rie), ‘ 

Terpentin, vo ®, (A. terpentine, F. 
térébenthine;, L. terebinthina, G. 
repeGivôiyn. Pers. terbentin) , té- 
rébenthine. 


Zerraffe, f. n, (F. terrasse, de 
terre) pour Gba? m. (rem⸗ 
part de terre), en Altah? m. 
(plate-forme), terrasse, 

Zerrine; fon, (F. térriñe, die torte), 
pour irdene Schüffel ? À (sais 
seau de 
Thüfftl? (soupiere), terrine. 

Tertkaͤ, E (L. tertia), pour dritte 
Staffe, f. troisième (classe). 
Zertianer, m. écolier de troi- 
siehe. | 
Tertie ou Terre, f. À, tierce 
Musique), tieree , Söikatitiönfe 
partie d’une seconde. 

Ser, fi en , tieree. (au piquet} 
botte en tieres. 

Zerzerol, n. e, (Lt tersaruoke), 
pour Taſchenpiſtole 2 f. pistolet 
dé poche, 


Terzett, n.e, (It. iersétto), tri 
té a ‚tt ), trio 


terre), ou Suppen- | 


| Zeftament, n, e, (A. testament. PB, 


testament. L. testamentum, de 
testor, tester), testament (E- 
lise). 

flament, nm. e, pour letzte 


in? im. (dérnière volönte), 
testament. 

Veſtamentariſch où Teſtamentltch, 
a. festarientaire, 

Aeſtator vu Teſtirer, ne. un, mienx 
Grblaffer, in. testaterir, 

Æeflatorin, ou Œeftiérrih, f. 
mieux Erblaſſerin, testatrice, 

Deſtiren, v. misux dezeugen (tte 
tester), ou ein Teſtament ma- 
den (faire um testament), àte 
tester, tester, . 

Zeftimonium, m pl, Teſtimonien, 
mieux Seugnif} n. tmoiguaga, 
certificat, 

Tetrarch, m. en, (L. tétrasste. G. 
rerpäpyrc, de virpd, quatre, 
aR%N, Kgeuvernement , 
Bicrfürft, m. (prince qui.a ka 
quatrième pañtie du gouverne- 
mesit), tétrarque. 

Œert, m.e, (A. text. F. teité. L. 
teitus, de teio, tisser); texte. 

Theater, N. — (À. theatre. F. 
théâtre. L. theatrum. G. Oéarpov, 
de dsäw, contempler), mieux 
Schaufpiel, n. (spéctaéle}, où 
Schaufpielhaus, n. (inalsen dé 
spectacle), théâtre. 

Thee, m. (A. ter: F. thé), the. 

Thema, n. (L. thema. G. Bra) , 
pour Sad, m. ou Aufgabe, Ê, 
thème. 

Theodicee, f. (F, théodicée, du G. 
6io;, Dieu, dich, justice), théo- 
dicce (justice de Dieu), 
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Æbevgonie, f. (F. théogonie, du G. 
Oice, Dieu, y5ves, race), theo- 
gonie. 

Tpeokratie, f. (A. theocracy. F. 
théocratie. G. Decxoatia, de bicc, 
Dieu, xoäros, maitre), mieux 
Driefterberrfdaft? f. (domina- 
tion des prêtres), théocratie. 

Theolog, m. en, (L. theologus. G. 
Beorsyiz, de vi, Dieu, Acyce, 
qui instrait), mieux Gottes- 
gelehrte, m. théologien. 

&beolog, m.en, étudiant en théo- 
logie. 

Theologie, f. mieux Gotteögelehrt- 
beit, f. théologie, 

Theologiſch, a. théologique. 

Tbeorbe, f. n, (A. theorbo. F. 
théorbe), théorbe. 

Theorem, n.e, (A. theorem. F. 
théorème. L. theorema. G. dzo- 
prux, de Oewpew, considérer), 
mieux £ehrfaß? m. (thèse de 
doctrine), théorème. 

Theorie, f. n, ‘6ewpia), théorie. 
Zheoretifch, a. théorique. 
Theoretiker, m. — théoricien. 

Theriak, m. (F. thériaque. G. ôn- 
ptaxoç, de ônp, animal), théria- 
que. 

Zhermidor , m. (F. thermidor) , 
thermidor. 

Thermometer, m. — (À. thermo- 
meler. F, thermomètre, du G. 
deppö; , chaud, wérprç, mesu- 
reur), mieux Wärmemeffer? m. 
(indicateur de la chaleur),ther- 
momètre, 

Thun, m. (A. tunny), thon (pois- 
son). . 


Thymian, m. (A, thym. L. tbymus, 


G. Gus, de buto, répandre en 
parfum), thym. 


Zinctur, f. en, (L. tinctura, de 
tingo, teindre), mieux Anftrid? 
m. teinture. 

Zirann. Voy. Tyrann. 

Tobad. Voy. Taback. 


Zoifette, f. (F. toilette, de toik:, 
micux Putztiſch, m. (table ser- 
vant à parer), ou Quß, m. (toi- 
lette, parure), toilette. 

Zoleranz, f. (F. tolérance. L. to 
lerantia , de tolero, tolérer) y 
mieux Duldung, f. tolerance. 

Zoleriren, v. mieux dulden, tolé- 
rer. 

Zolerant, mieux bulbjam, tolé- 
rant. 

Intoleranz, f. mieux Unbuldjam- 
feit ? f. intolérance. 


Tolpatſch, m. e, (Hongr. tolpatsch} 
tolpache {fantassin hongrois), 
lourdaud, 


Zombad, f. (A. tomback), tombac, 


Zonfur, f. cn, (F. tonsure. L. ton- 


sura , de tondo, tondre), ton- 
sure, 

Zontine, f. n, (A. tontine. F. ton- 
tine, du nom de l'inventeur, 
Tonti),pour £eibrente ? f.(rente 
viagère), tontine, 

Toaſt, m. (À. toast), pour Gefunt- 
heit? £. (santé), toast, toste. 
Topas, m. (A. topaz. F. topaze- 
L. topazius. G. romelıs, de 
Zopazus, Topaze, ile du golfe 
Arabique), topaze. | 

Topographie, f. (L. topographia. 
G. roncypapix, de rémes, lieu, 


Re —— — 
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papw, écrire), mieux Ortbe- 
fchreibung? f. (description des 
lieux), topographie. 
Æopograph, m. en, mieux Ort- 
2 befcreiber ? m. topographe. 
Æopograpbifh, a. mieux ortbe- 
fchreibend ? topographique. 


dd w 


5 


d Zoppeb, (A. toupet, de l’AIL zopf,. 


queue), toupet. 
7 Zornifter, m. — pour Ranzen ou 
Reiſeſack, m. sac à voyage. 
Zort, nm. (F. tort, L. tortus , de 
torqueo , tourmenter), mieux 
Schaden, m. (dommage), ou 
Unredt, n. (injustice), tort. 


Zortur, f. en, (F, torture. L. to» 
tura, de torqueo), mieux Folter, 
f. (question), torture. 


Total, a. (A. total. F. total, du L. 
Lotus, entier), mieux gang, en- 
tier. 

Zractament, n. e, (A. treatment. 
L. tractamentum”, traitement), 
micux Schmaus, m. festin, ou 
Behandlung, f. traitement, ou 
Lohn, m. (gages). 

Zractiren, v. mieux behandeln , 
traiter, ou bewirthen, régaler. 
Zractat, m. e, mieux Bertrag, 
m. traité, ou Unterhanblung, f. 

négociation. 

Zragant, m. (L. tragacantha. G. 
Tpdyaxavda), gomme adragant, 


Tragiſch, a. (A. tragic. F. tragique. 
L. tragicus. G. rpayınıc), tragi- 


que. 

Tragödie, f. n, (A. tragedy. F. 
tragédie. L. tragædia. G. pa- 
yadia, de rpayos, bouc, àdn, 
chant), mieux Zrauerfpiel, n. 
tragédie. 


Tragiker, m. auteur, acteur tra- 
gique. 

Æragi-fomifd, a. (composé avec 
tomifch, comique), pour trau- 
vig-luftig (triste et gai), tragi- 
comique. 

Œranfiren, v. (F. trancher. It. 
trinciare, del’All, trennen, se- 
parer?), mieux zerfchneiden 
(découper), trancher. 

Tranſit ou Zranfito, m. (A. tran- 
sit. F. transit, du L. transeo, 
passer), mieux Durchgang, m. 
ou Durdfahrt, f. (passage), 
transit (Commerce), 

Transparent, a. (A. transparent, 
F. transparent. du L. trans, ätra- 
vers, pareo, paraitre), mieux 
burchfcheinend ou burdfibtig, 


transparent, 


Transport, m. (A. transport. F. 
transport. L. transporto), mieux 
Berfenbung, f. (envoi), ou 
Sradtgelb, n. (coût du port), 
transport. 

Ætanéportiren, v. mieux fort- 
fchaflen, transporter (des mar- 
chaudises). 

Traß, Voy. Serrof. 

| Zraffiren, v. (A. draw. L. trasso*, 
de traho, tirer), mieux auéftetlen 
ou beziehen? tirer (une lettre 
de change). 

Tratte, f. (It. tratta), mieux 
Wechfelbrief, m. traite, lettre de 
change. 

Trafſat, m. en, mieux Bezogene, 
m, accepteur. 

Traſſent, m. en, mieux Begicher, 
m. tireur. 

Sraveftiven, v. (F. travestir), pour 


umkiciden on umgefalten, tra= 
vestir, 
Tremulant, m. en, (i» tetiutus, 


treinblant), pour Bebeton? M. Triktrak, n, (F. eric-sms), tri 


treniblant (orgue). 

Trepan ‚m. (F. trépan. Tl; trepa- 
no. G. rpbraven\, pour Gqadel- 
dohrer ? m. (imistrument poer 
forer le crâne}; trépan. 

Zrepaniren, Ÿ. trépahetr ‘ 

Triangel, m. [A eme, F. 
triangle. L. triangtrins ) , mieax 
Dreieck, n: tre 

Triangei, m. oyrtbale, 

Tribuliren, v. (ft. tribulo. L. tri- 
bulo, de All. trifelen, poussét?}, 
mieux plagen ot quâlen) toùr- 
menter. 

Tribulation, f en, mieux Pidge 
ou Qual, f. tourmieiit: 

Qribun, m. en; Ile tributies, 66 

| tribus, tribu}, tribun: 
Tribunal, a. (Artribunalı In tribu 


nat), mieux Greriditébof,M.(éour | 


de justice), tribuual. 

Tribut, m. e, (A. tributé. P. tribut 
L. tributum, dé tributo, donnér), 
mieux Abgabe, f. (impôt), ou 
Schatung, fi (sönteibutlun), 
tribut. 

. Bributèr, f. mieux ginébar, ou 
fieuesbag (payant un impôt), 
tributaire. 

Trigiyph, m. 6, CA. trigisphe F. 
trigtÿphe. bo tigiyphess G. tpi- 
Mupoc, de tpi, trois) üÿw, 
truiser),; ınesux Dreiſchliz, in. 
triglyphe. 

Erigonometrie, fi (A: trigonome— 
try. F. trigonométrie, du G. #i- 
Pro triangle; pire, brestis 





rage}, pour Dreiedmeffung?f. 


(mesurage des triangles), u- 


gonométrie, 


traes 


Trillion, f (A. wiinon. K. triiet 
de tres, trois), triltion. 


Trinität, f. (L. trinitas, dé trines, 


trois), mieux Dreifalttafeit, où 


Dreieinigteit, F. trinité. 
Trio, n. (It. trio, de tres, trois) 
trio Musique). 
Zriofett, h. €, triolet. 


Tripliß, f. (F. wipiigne: In tripker, 
triple}, triplique (Droit). 

Triterne, f ht; (L. triterne, de tres, 
trois), cahier de treis fenilles 
(Imprimerie), 

Triumph, m.e, (An triumph. L. 
triumphus. G. Tptcmpcc, de rum, 
feuilles de figuier), mieux Gica 
m. (victoire), ou Siegeöfeier? F. 
(célébration de la vietoire), ou 
Siegeszug? m. (marche triom- 
phale), triomphe. 

Triumphiren, v. mieux fiegen 
(vaincre), ou frohlocken (pous- 
ser des crisd’allegresse), triom- 
pher, 

Trumpf, m. e, à-tout (Jeu de 
cartes}. 


Triumvir, m. en, (L.triamvir), pour 
Dreihersfcher ? m. triumvir. 
Sriumbifat, h. pour Prelkerr- 
fchaft® Ftridiméirat. 
Troglodyt, ra. en, (L. treglodyta. 
& rpaydsdürz, de rpayan, ca- 
verne, da, entrer), Mieux 


Göptenbewohrier? m. (habitant 
e caverne), troglodgte, 


— 
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Trompete, on Drommete, f. n, 
(À. trump. It. trompas dé "All, 
dremen, resonner?,, la trom- 
pette. 

Œrompeten, vs sonner la trom- 
pette. 
Trompeter, m. —le trompette. 

Zrophäe, f. n} (A. troply. L. tro- 
peum. G. rpewaoy, de pam 
tourner), mieux Siegeszeichen 
n. (sigue de victoire), trophée. 

Trope, fn, (F; tiopér Er thopus. 
G. rperos, de Tpiro, tournet}, 
pour Rebeblume? F; (expression 
figure), trope. | 

Zropifch, a. mieux bildlich, fi- 
gure. 

Trumpf. Voy. Triumph, 


Zuberofe, f, n, (A. tuberose. L, 
tuberosus; de tuber, ognon), tu- 
béreuse. 


Zubug, m. (L. tubus), mieux 
Sehrohr? n. (télescope), tube. 
Tumult, m. e, (A. tamult. F. tu- 
multe. L. tumultus), mieux Ge- 
tuͤmmel, n. (foule), ou Lärm, 
m (racatme), où Aufruhr? m. 
(émeute), tumulte. 
Tumultuarifch, +. ieek laͤrmend 
(broyant), où ſtuͤrmiſch (véhé- 
ment), tumultueun. 


Œurban, m. e, (A. turban. F. tar« 
ban. Pure tulban), turban. 


Türkis, m. (A, turkeiss ft tar- 
chesa), tufquoise. 


Turnier, n. 6, (A. tourne. Ît. 
torneo. L. tornenmentum , de 
 V'AIL tufhen, toufher, faire di 
ia gÿmnaatique} tournois, 
Zurnterem v, faire un tournois, 
combattre au tourñgis 


Typograph, m. (F. typogrape, du 
G, Forog, type, yedpe, écrire), 
mieux Buchdrucker? m. (im- 
primeur de livres}, typographe. 

Ævpographie , f. mieux Druck, 
impression), ou Fuchdruderei, 
. (imprimerie), typographie. 

Typographiſch, a. (en compost. 
pour brut, d'impression), ty- 
pographique:. 

Tyrann, m. eit, (A. tyrant. F. 
tyran. L. tyrannus. G. r65aivoc), 
pour Getvaltherrfder? m. (sou- 
verain despotique), tyran. 

Tyrannei, f. pour Zwangherr- 
ſchaft? f. (pouvoir despotique), 
tyrannie. 

Tyranniſch, à. tyranhique. 

Syranttificen, v. mieux hart de- 
handeln, (traiter durement), on 
graufain — (rẽegner 
cruelieiieht ), tyranniser. 


u 


Ukaſe, f.n, (Russe ukasa, de kasan | fif@? im. äbleite (poissonY. 
ordonnet), pour Verordnung? fl Umber, m. — (A. umber. L, terra 


(ordunnaneé), ukase (édit Iim- 


périaken Russie), 


Umbris, contrée d'Italie}, terre 
‘ombre, 


Ukelei, P, (mot slave), pour Meißs | Uniform, a (A. uniform. Fı unes 
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forme. L. uniformis), mieux ein- 
formig ou gleichförmig (de la 
même forme), uniforme. 

Uniform, f. en, pour Dienfttradt ? 
f. (costume de service), uni- 
forme (Milit.). 


Union, £. en, (A. union. F. union. L. 
unio, de unus, un), mieux Berein, 
m. (union), ou Gintradht? f. 
{concorde), union. 

Unifono, n. (It. unisono, du L. unus, 
un, sonus, son), mieux Gleich- 
laut, m. ou Einklang, m. (har- 
monie), union. 


Unitarier, m. — (A. unitarian. L. 
unitaris, unitaire), pour Œin- 
gottgläubige? m. (qui voit en 
Dieu un seul être), unitaire. 


Univerfal ou Univerjell, a. (A. 
universal. L. universalis, de wi- 
versus, Contracté de unus, un, 


Bacant, a. (A. vacant. F. vacant. 
du L. vaco, ètre vide), mieux 
frei ou ledig (libre), vacant, 

Bacanz, f.en, mieux Erledigung? 
f. vacance (d’unc place). 

Bacanzen, pl. pour Ferien, va- 
cauces, 


Bagabund, m. en, (A. vagabond. F. 
vagabond. L. vagabundus, de va- 
gor,vaguer), mieux Landftreicher, 
m, (coureur de pays), vaga- 
boud. 

Vagiren, v. mieux berumftreichen, 
vaguer, courir Çà et là. 

Balet, n. (L. valete, de valeo, être 


verto, tourner), mieux allgemiz, 
universel. 

(Univerjal en comp. se rend par 
gefammt, réunis, comme Univrr- 
falerbe, mieux Gefammterbe m. 
héritier, universel). 

Univerfalität, f. mieux Gefammt- 
beit, f. universalité. 


Univerfum, D. (A. universe. F. 


univers. L. universum), mieux 
Ganze, n. (le tout), ou Weitall, 
n. (monde entier), univers. 

Univerfitât, £. en, (A. university. 
F. université. L. universitas), uni- 
versite. 


Urin, m. (A. urine. L, urina), mieus 
Darn, m. urine. 

Urne, f. n, (A. urn. L. uroa), urne, 

Ufo ou Ufanz, f. (A. usance. It. 


us), pour Gebrauch, m. (usage), 
usance. 


bien portant), mieux Xbfib, 
m. adieu. 
Valetſchmaus, m. pour Abſchiede 
fchmaus, m. repas d’adieu. 
Valuta, a. (It. valuta, du L. valeo), 
mieux ®erth, m. valeur. 

Bampir, m. e, (A. vampire), pour 
Blutfauger ? m. (suceur de 
sang), vampire. 


Banille, f. (A. vanilla), vanille. 
Barietät, f.en, (A. variety. F. ve 


riete. L. varietas, de varius, va- 
rié), mieux Verſchiedenheit, f. 
variete. 
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Bariiren, v. mieux verändern ou Ventoſe, m. (F. ventôse), pour 


verfchieden fein, varier. 
Variation, f. en, variation (Mu- 
‘ sique). ” 
SBafall, m. en, (A. vassal. L. vasal- 
Ins"?)}, mieux £ebnémann, m. 
(feudataire), vassal. | 


Vaſe, f. n, (A. vase. F. vase. L. 
vasum), pour Gefäß? n. vase. 
SBatican, m. (L. vaticanus), vatican. 
Begetabilien, pl. (A. vegetables, 
du L. vegetabilis), mieux Ge- 
wächfe, n. ou Pflangen, f. plan- 

tes. 

Vegetation, f. mieux Pflangenleb- 
en ? n. vie des plantes, ou #Badé- 
tyum? n. (croissance), vegeta- 
tion. 

Vegetiren, v. mieux pflangenart- 
ig leben, (vivre en plante), ou 
bürftig leben (vivre pauvrement), 
végéter. 

Debifel, n. — (A. vehicle. F. vébi- 
cule. L. vehiculum, de veho, COn= 
duire), mieux Fahrzeug? n. 
(instrument qui conduit, qui 
transporte), véhicule. 


Veit, en comp. (L. Vitus), Guy, 
Valentin. 
Veitstanz, m. (composé avec 
Lanz, danse), haut-mal, mal ca- 
uc. 


Belin, n. (A. vellum. F, vélin. L. vi- 
tulus, veau), vélin (papier). 
Benetianer, m.— (It. Veneziano', 
Vénitien, 
Venetianerin, f. Vénitienne, 
Venetianifch, a. vénitien. 


Dentilator, ın. (A. ventilator, du 
L, ventus, vent), ventilateur, 


Mindmonat (mois des vents), 
ventôse. 


Venus, f. (L. Venus), Vénus. 
Veneriſch, a. vénérien. 


Vers, m.e, (A. verse.-F. vers. L. 
versus, de verto, tourner), vers. 


Mertical, a. (A. vertical. F. verti- 
cal. (L. verticosus, de vertex), 
mieux fentrecht ou fcheitelrecht, 
vertical. 


Befper, F. (A. vespes OU vespera), 
vêpres, 

Vefperbrod, n. (composé avec 
brob, pain), pour Radmittags- 
brod? m. (pain d'après midi), 
goûter. 

Veteran, m. (F. vétéran. L. vetera- 
nus, de vetus, vieux), pour alte 
Soldat? m. (vieux soldat), vé- 
teran. 

Beriven, v. (F. vexer. A. ver. L. 
vexo\, mieux quälen (tourmen- 
ter), ou foppen (berner), vexer. 


Vezier, m. (À, vezier. F. visir. 
Arab. wesir? porteur), visir. 


Bicar, m.e, (A. vicar, F. vicaire. 
L. vicarius, de vix, changement), 
pour Stellvertreter? m. frem- 
plaçant), vicaire. 

Vice: en comp. (L. vice, de vis), 
vice, 

Bicetônig, m. (composé avec 
fônig, roi), vice-roi. 

Victoria, f. (A. victory. L. vieto- 

ria), mieux Sieg, m. victoire. 

Bictualten, pl. (A. victuale. L. 
victualia, de victus), mieux £e- 
bensmittel? n. vivres. 
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WBigitten, pl. (A. vighe Fi vigites. 
L. vigflie), vigiles. 

Bignette, f. n, (F. vignette, de 
vigne), pour Sierbild? n. (image 
pour orner), vignette. 

Violoncell, n. (A. violonesilo. Et. 
violoueslio , de vicione), mieux 
Heine Baßgeige ? f. violancelle. 

Biper, f. N, (A, vipse. F. vipère. L. 
vipera, Contracté die viwipera, 
enfantant des petits vivants), 
pour Matter, f. (serpent), vi» 
père. 


Virtuos, m, en, F. virus. 4. 
virtuose, du L. vistus, force), 
pour Tontunſtler? we. (assiste 
en musique), virtuose, 

Birtuofin, f. pour Sonfünftleriy, 
f, virtuose, £ 


Viſa, n.(F. risa, du L video, voir), | 


pour Zeugniß? m. (certificat), 
Visa, 

Viſir, n. e, (Et. vistera), visière. 

Bifiren, v. mieux bezeugen (at- 
tester), viser. | 

Bifitiren, v. (A. visit. F. vidter. L. 

wisito, de video), m'eus bafidéig- 
eu (examiner), visiter (des ef- 
fets). 

Bitation F mieux Boſichtigung, 


f. visitation. 


. Mifite, f. mieux Beſuch, m. vi- 


site. 


w 


Wallach, m. e, (de Wallachei, 


Valachie?), pour verfchnittene 
Dengft? m. (elieval chätre) , 
hâtré. 


hongre , cheval ct 











MBitriof, m. (A. vitriot. E. vieriol. L 
vitriolum®), vitriol. 

Bocabel, f. n ‚[L. vocabulum, de 
voco, appeler), pour Wort, n. 

ex, mat. 

Bocat, m. (A. vowel. L, vagalis, de 
vox, voix), mieux Selbſtlauter, 
m. voyelle. 

Bocalmufif, f. (composé avec 

. Mufit, musique), pour Bean, 
m. (obanı), musique vosale. 

Bocatip, m. {f, vocat{f. E. vocati- 
vus, de veco, appeler), vocatif. 

Volontair ou Volontaͤr, m.e, (F. 
volontaire. L. voluntastus, de vo- 
Anutas), mieux Freiwillige, m. 
velontaire. 

Bomitin, n. (F, wmitif, du L. »- 
mo, vomir), mieux Brchmit- 
tel, u. vouutif, 

Votum, n. (A. vote. F. ve. L. vo- 
wm) mieux Stüume, f. (voix), 
on Geluͤbde? n, (vœu), vote, 
veu. . . 

Botiyey; v. mieux ſimmen, vo- 
ter. 

Qukan, m. (F, volcan. It. vokanp, 
du L. Vulcanus. Vulgain), pour 
feuerſpeiender Berg? (mont qui 
vouut du feu), volcan. 

Bulfanifd, pour feuerfpeiend, 


volcanique. 


Wallachen, v. hongrer, chätser 
un cheval, 

Wallache, m. Wallachin, £ le, la 
Valaque), 


( 
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Werft, m. e, (mot russe), verste | Woiwode, m. (mot slave), voy- 


t 


h (7 verstes font un mille alle- vode, palatin (gouverneur en 
mandoudeuxlieuesdel’rance). | Pologne, en Moldavie). 
Whift, n. (A. whist, silence), | Woiwodſchaft, f. dignité de voy- 
whist (jeu de cartes). vode, palatinat, 


x 


Zanthippe, f. (L. Xanthippe. G. | Kenie, f.n, (G. Eimer, de Eives, 
Eavrirnmn, femine de Socrate), hôte, convive), pour Gaftge- 
3 pour bôfe Srau? f. (méchante fent? n. présent d’höte, de 

femme), ou Plageweib? n. convive. 
(femme-furie), ou Hausbrade? 

m. (dragon domestique), Xan- 

tippe, mégère. 


1) 
Dyfilon, n. (G. pas), igrec, y. | Mopp. Voy. Sfopp. 


3 


Sider. Voy. Giber. 

Binnaber , m. (A. einnaber. L. cin- 
nabaris. G. xivä6pa), cinabre, 
mercure sulfure, i 

Bobiacus, m.(L, zodiacus. G. To-— 
dtaxdç), mieux Thierkreis, m. 
zodiaque. 


Zaar. Voy. Gar, 

Zenith, m, (Arab. senit, chemin 
droit?), mieux Scheitelpunkt, 
m. zénith. - 

Zephir ou Zephyr, m. (A. zephyr. 
F. zephyr. G. Géquocs), Weſt- 
wind? m. (vent d'ouest), zé- 


phyr. . À F _ 
Zepter. Voy. Scepter. PAG. Lan anal, os, 
Bibebe, m. (It cibibo Arab. al ci- science), mienx bierlebre ou 

Lib), raisin de Damas. Thierkunde, f. zoologie. 
Bibetb, m. (It. zibetto. Arab. zibet, 

écume), civette, 








ELEMENTS CONSTITUTIFS 


DES 


NOMS PROPRES ALLEMANDS. 


ELEMENTS CONSTITUTIFS 


DES 


NOMS PROPRES ALLEMANDS. 


Nous allons essayer de donnelltne table succincte des élé- 
" ments gothiques dont se composent certains noms propres 
allemands. Nous n’y comprenons pas les noms géographiques, 
parce qu'ils doivent souvent leur origine à des causes pure- 
ment locales, etqu’on explique mème de diverses manières sur 
les lieux où ils ont pris naissance. Que de fois l’étymologie la 
plus savamment combinée ne tombe-t-elle pas devant une 
ancienne chronique ou une tradition pepulaire ? C’est aiusi 
qu’il faut compulser les archives du pays pour savoir que le 
nom de Gtrafburg, Strasbourg, offre une eontractigg des mois : 
Girafe zur Burg (chemin conduisant au château), 

_ Mais il est connu que beaucoup de noms de pays et de 
villes, se composent de deux éléments. Nous avons déjà eu 
oecasion d’en designer les principaux dans le corps de notre 
ouvrage, et de faire connaissance avec les mots Reid, royaume, 
Land, pays, Weih ou Bid, Burg ou Gau, qui signifient tantôt 
ville, tantôt bourg ou canton. — Nous savons que le mot de 
Furt, veut dire gué, passage, comme : Granffurt, passage des 
Francs. Nous renvoyons du reste pour les détails et autres ex- 
plications de ce genre aux Tableaux synoptiques de la langue 


v- 
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allemande, ouvrage dont nous avons déjà parlé dans notre 
Introduction, et qui donne une liste des principaux noms de 
peuples, de pays et de villes, ainsi qu’une table des noms 
propres d'hommes et de femmes. 

C’est donc à ces derniers que nous nous attacherons de pré- 
férence; mais nous ne nous occuperons que de ceux qui ont 
véritablement une origine gothique. 

La clef d’une foule de noms histuriques se trouve dans les 
traditions nationales des Goths, dans leurs croyances reli- 
gieuses et dans leurs premières poésies. Le nom gothique, qui a 
ordinairement un sens poétique et figuré, se forme quelquefois 
d’un seul élément , comme Karl, Charles, rıais le plus souvent 
de deux, nombre qu’il ne dépasse pas, comme Bald-win, 
Baudouin. Dans les noms composés de deux éléments, on 
voit, alternativement, le même mot, ou jouer le rôle d’ initial, 
ou celui de final. 

Pour simplifier notre m , nous allons ranger alpha- 
betiquement les divers élémen®# des noms gothiques, grouper 
autour de chacun d’eux les principales combinaisons dont il 
est susceptible, et marquer les variations que ces mots gothi- 
ques, communs à toutes les nations scandinaves et germari- 
ques, aux Francs, aux Anglo-Saxons, aux Visigoths, aux 
Vandales, aux Hérules et aux Normands, ont subies en se 
latinisant et en passant par différentes phases, avant de pren- 
dre les formes dans lesquelles nous les rencontrons aujour- 
d’hui dans les langues modernes, et plus particulièrement en 
allemand esen français. 

Tout en nous appuyant specialement sur le glossaire de 
Wachter et sur la grammaire de M.Grimm, nous nous plaisons 
à reconnaître que, dans cette partie de notre ouvrage, les 
Études gothiques de M. Mourain de Sourdeval nous ont été 
d’un grand secours. 
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Noms Gothiques. 


A 


ADAL, ADEL. Ce mot signife 
noble, noblesse. Les Français eu 
ont formé Adè!e, dont les di- 
minutifs sont Adeline et Ade- 
laide. (Ce dernier, l'Allemand 
l’exprime par Adelheid, per- 
sonne noble). 

ADAL-BERTH. (Variations : Al- 
bert, Albert, Adalbert, Æthel- 
bert, Adalberon, Aubert, Au- 
bertin, Alberoni). 

ADEL-RIC (Adalrich, Adelric, 
Athalaric, Alarich, Alaric). 

ADEL-ULP (Adolph, Adolphe, 
Adelulfus, Æthelwulf au Æ- 
thelwolf, Ataulfe). 

ADEL-UNGR OU ADEL-ING. (Va- 
riatious : Adelung, Adelon , 
Athalin). 


ALD. Cet élément signifie dge, 
ancienneté, (Le nom mythique 
d’Odin est Allda-fadir, ie père 
des siècles). 

ALD-BRAND, (Variations : Aldo- 
brand, Aldobrandini). 

ALD-GUND (Aldegunde, Alde- 
gonde). 

ALF ou ELF. Cet élément scan- 
dinave, qui désigne un certain 
ordre de génies ou de démons, 
est identique avec l’azs ger- 
manique. 

ALr-R&D (Alfred, Alfred, Al- 
bradus), 


AMAL, Cet élément, qui consti- 


tue le nom de la dyuastie des 
Amales chez les Ostrogoths, 
signifie en islandais delier, tan- 
dis que uEMaAL veut dire com- 


pagnon. 
AMAL-RIC ({malarid, Amalaric). 


ANS, AS, OS. Ans, qui change 
quelquefois en ant, semble une 
variante de as, os, qui signifie 
dieu. 

ANS-HELM (Anfelm, Anselme, 
Anthelme, Anselmus, An- 
seaumc). 

ANS-HARD (Anfarb, Ansard). 

(Les poésies scandinaves offrent 
les noms d’Asmund, d’As- 
biorn , d’Asbrand, etc.; les 
chroniques anglo -saxonnes , 
ceux d’Osbald, d’Oswald , 
d’Osmund, etc.) 


ARN, ERN. Cet élément, en is- 
landais arn, aigle, semble de- 
rivé de ern, force. On en a 
formé le nom d'Œrnft, Ernest. 

"ARN-ULF (Arnulph, Arnolfe, 
Ernulfe, Ornuif, Arnoux, Her- 
noux), 

ARN-ALD (Arnold, Arnold, Ar- 
nault, Arnal). 


B 


BALD. Cet élément signifie au- 
dacicuz, 


84. 
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BALD-win (Balduin, Baudouin, 
Balduinus, Bauduinus, Bau- 
dinus, Baudin). 


BERN. Les Anglo-Saxons enten- 
dent par beorn, jeune guerrier, 
héros. 

BERN-HARD (BDernhard, Ber- 
nard). 

BEBN-ULP (Bernulph, Bernouf, 
Bernoul, Burnouf): 


B£RTH, Cet élément, qui signifie 
brillant, forme le nom de Ber- 
the, Berthe, nom porté par 
plusieurs reines de France. 

BEBTH-OLD (Burthold, Berthold, 
Berthoald ou Beronld, Byrth- 
wold, Bertauld, Beraud). 

BERTH-HRAMN (Bertrand, Ber- 
trand, Berthichramnus, Ber- 
trandus). 


BRUN. Cet élément semblé venir 
e brennus, célèbre, où de 
brunn, brun, fauve. | 
BBUN-MILD, Brunhild, Brun- 
hilde. (Variations : Brunechil- 
dis, Brynhild, Brunehanlt, 
Les éditeurs de l’Edda inter- 
prètent ainsi ce nom : drynia , 
cuirasse, hild, guerre, Bel- 
lone). | 
BRUN-ULF (Bruno, Brunon). 


D 


DAG, Cet élément est interprété 
par le nom de tag, jour. 
DAGO-BERT (Dagobert, Dago- 
bert). 
DOD. Cet élément qui, à ce qu'il 
parait, signifie la mort, et d'où 
semble venir le nom de Toti- 


la, chez les Goths, subit les 
variations suivantes : Dado, 
Dudo, Dudon, Didot. 


E 


EBER. Cet élément est l’allemand 
Eber (aper des Latins), san- 
glier, 

BBER-HAR5 (Ebexhars, Ebérard, 
Evrard). 

ED, ID. Cet élément paraît se 
rättacher aux mots mythiques 
dun, ithen, et signifie peut- 
être félicité. 

ko-MuD, Edmund, Edmond. 
(Variations : Eadmund, Hb- 
mundr). | 

ED-WARD (Ebuard, Edonarc). 

ENG, Island, UNGR, All. et 
Ang. ING. Cet element qui 
sighifie jeune, est un surnom 
d’Odin, Ungr. On le trouve 
tant au commencement qu’à 
la fin des noms, 

ENG-ALD, RNG-wALD (Engaut, 
Ingault, Angault, Angot). 
ERG-BALD (AhgtlBodus, Angi- 
baud, Imbault). 

ENG-penTt (Ingobertus, Angil- 
bert, Inglevert, Imbert, Isath- 
bert). 


ENG-MAR (Ingomerus, Engil- 
mer). 

ENG-ULF (Ingulfe, Ingolfe}. 

(Comme finale, ing signifie fils, 
descendant : Karl-ing, Karul- 
inger, Carolingien). 

ERMEN. Ge mot, qui désignait 
primitivement la terre, a figuré 
depuis dans diverses composi: 
tions : 








BRMENALD (Variations : Her- 
menaldus, Ermenaut). | 
BRMEN-GARD (Grmengarbe, Er- 

mengarde). 


F 


FAR, voyage su vie, 

FAR-MUND (Faramond, et non 
Pharamönd). | 

FAR-WALD (Férväl, Fergald, St. 
Faron, St. far). 

FIL, FILI, FUL. Ce nom my- 
thique signifie abondance. 

FIL-BERT (Filibert, et non Phi- 
libert, Fulbert), 

rur-raD (Fulradus). 

FOLK, peuplé, De H; Fuléo, Falk, 
Foulque, d’où défiveñt Fon- 

eaud, Fôuéher, Fouchon, Fon- 
quier, Fouquet. 

(EE nom de Futicand rémonte à 

un surnom d’Odin, foëk.vaidr, 
chef des petiples): 

FRID. Cet element signikie pair 
ou la belle. | 
FRID-GUND, Fredegunde, Frédé- 

gende: 

FRID-Unaun (Ferbinanb, For- 
dinand , Bernänd, Ferrand , 
Friandh 

FRID-RIC (Friedrich, Frédéxié, 


Fédéric, Ferry. — Wachter 


croit que dans cette combi. 
naison , ainsi que dans plu- 
sieurs autres, frid signifie plu- 
tôt défenseur, — En allemand, 

ri est une abrevialion de 
—2 | 
FRID-ULF (Frithowulf, Friou, 
Fredou), | 


FROD. Cet élément répond à 
sage, habile. 0 
FROD-ARD, Frodoard, 
FROD-HER (Frotherus ; Frode- 
rius), 
MÔD-CHA (Frogerus, Moser, 
Frogitr); 


G. 
GARD, Mirie , weinplofe comme 


finalé : Hefmengarde, Hilde- - 
gard. 


| GER, GIF; sigüifie don, presenn 


GR-HARD, Gi-RARD (Gebhard, 
Gibehprdus; Gibbon, Gibot, 
Gibart, ete.) . 

cs-muan (Gibemund, Gef- 
mund). 

GER, tslı. GPIN, Angl.Bax. GAk, 
lance. 

Gkk-ALD Où GRR-Wazn (Gé 
rard, Girald, Gerold, Geraud, 
Giraud, etc. 

GER-BALD (S. Gerbaud , Uet- 
bert, Gertrude, etc.) 

GER-HARD QU GER-WARD (Gé. 
fard, Girard, Güérard, Girat- 
dit). 

C£R-MUNRD (Garmund, Ger- 
thün). 

GER-OLF où cAH-vnr (3. Girulf 
ou S. Giroux). 

GISL, GISEL. Gisl, nom d'un 
cheval mythologique, semble 
dérivé de giesli, rayon, Gis! et 
gisel signifient aussi hôte, otage. 
— De gisl, on forme plusieurs 
dérivés, tels que Gillon, Gil- 
lion, Gilles, Gillet, Gillard , 
Gisla, Gisèle ou Gileue, 
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cısi-penra (Giselbert, Gisle- 
bertus, Gilbert). 
sısL-uLr, Gisulf, 


GOD, GOND. Les editeurs de 
l'Edda confondent ces deux 
éléments, parce que le nom 
islandais Gund-mund devient 
en anglo-saxon Guth-mund, 
chez. les Germains et les Van- 
dales Gund-mund ou Gonda- 
mond. L’islandais gudur, gu- 
thur , l’anglo-saxen guth, le 
teutonique gund, signifient 
guerre. Cependant l'islandais 
offrant le nom de Gud-mund 
et celui d’Hildigunn (Hilde- 
gonde), il est douteux que gud 
et gunn soient employés dans 
la même acception, Gud si- 
gnifie dieu, et gunn, guerre. 
Odin est surnommé gunnar, 
belliqueux. 

GOD-ALD où GOD-WALD (Gu- 
doald, Godault, Godot). 
GODBALD (Gondebaud , Gom- 
baud, Goubau). 

con-Bzenrt (Godebert, Gobert, 
Joubert). 

son-rrın (Gottfried, Godefroi, 
Gothofredus, Godfredus. Gos- 
fredus, Godefroy, Geoffroy, 
Jouffroi , Jauffret , Jeffries , 
Gaufrie, Gofliu). 
sop-uarn (Gotthard, Gothard, 
Godard). 
cop-mar (Godemar, Gondemer, 
Gomar, Jomard). | 

son-munn (Gud-mund, Guth- 
mund, Gondamond). 

GOb-ULF, GUND-ULF, GUND- 
UNG, GOTH-LING (S. Gondulf, 
S. Gondolph, $.Goudon, Goz- 
lin, Gothelin, Godon, Gozon, 


Godolphin, Gosselin, Josselin 
Gosse, Josse, Jousselin). ? 
Gop-wınn (Guthwin, S. Gon- 
douin, Godin). 
GUnD-HaR (Günther, Gondicha- 
rius, Gontharius, Gonthier), 


GRIMM. Ce surnom d’Odin, qui 


veut dire cruel, signifie masque 
et casque OU cuirasse, 
GRIM-ALD , GRIM-WALD (Gri- 
moald, Grimaud). 
GRiM-HILD (Chrim-hild). 


H 


HAR, HER. Her, élevé, sublime - 


her, armée, guerrier. 

HEB-ALD, HAR-WALD (Harald, 
Harold, Héraut). 

HER-BALD (Her-baldr, Herebald, 
Herbaud). 

HER-BERT (Heribert, Charibert, 
Herbert). 

Her-Rıc (Erich, Eric, Eraric). 

HAR-ULe (Ariulfe, Haron, A- 
roux, Arouet). 

HER-WIN (Herwin, Hérouin). 


HARD, Isl. HARD, Angl.-sax. 


HEARD, dur, cruel, hardi. 
HARD-ULF (Hardoux). 
HARD-WIN (Hardouin, Ar— 

douin). 


HEN, HEID, HAD, HATHU. Zen 


est le nom d'uu frère d’Odin ; 

heid signifie peuple; hathu ex- 
rime la guerre, Les éditeurs 

de l’Edda pensent que ken et 

heid, comnie éléments de noms, 

ne font qu’un. 

HEN-ALD, HEN-WALD (Henault 
Enaut, Esnaut). a ? 


— — —— — —— — — 
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HEN-ARD (Hénard, Eynard, Es- 
nard) | 

NEN-RICH (Heinrich, Henri, Ha- 
dericus, Henricus, Henrion, 
Ienriot , Henriette. — Ping, 
pour Heinz, abréviation de 
Drinrid). | 

HEN-ULF (Ainulfus, Hædenul- 
fus, Hatenulf, Enouf). 


HILD , nom de la Bellune scan- 
dinave : de là le mot allemand 
Held, héros. 

HILD-BERT (Hildebert ou Chil- 
debert). 

WILD-BRAND (Ilildebrand, Chil- 
debrand). 

BILD-GUAN (Hildigunna, St. Hil- 
degonde). : 

HILD-win (Hilduinus, St. Hil- 
duin ou Audouin). 


HILP, Isl. HIALPR, All. HULFE, 

SCCOurs, 
miLP-RIC (Hialprekr, Halfrekr, 
Halpfrich, Chilpéric), 

HRAMN, variante de HRAFN, 
corbeau; s'emploie plus ordi- 
nairement comme finale 
Berti-chramnus, Lertram. 


HUG, pensée, audace. (Variations 
de ce nom : Hugo, Hugues, 
Hugon, Huchon, Huon, Hu- 
guet, Huct, Hugault, Huot, 
Huguard, Huard, Huguelin, 
Ugalin, Hulin, etc.) 

HUG-BERT(Qubert, St. Hugobert, 
St. Hubert). 


I 


ING. Voy. ENG. 


K 


KARL , signifie komme. (Karl, 
Charles, Carolus). . 
KARL-MAN (de l'Isi. Karlemenni, 

homme fort , Carloman'. 


KUN, puissant. 
KUN-GUND (Runegunbe, Cuné- 
gonde, Hunégonde). 
KUN-Rata (Konrad, Conrad. — 
L’abreviation de ce nom est 
en allemand Kung, Cunon), 


L 


LAND, terre, pays. 
LAND-BERTH (Lambert, Lam- 
bert). 
LAND-R1C (Landry), 
LAND-ULr (Landolf\. 


LEOD, LEUD, LUIT, LIUT, peu- 
ple, nation. 
LEUD-ALD, LEOD-WALD (Léodo- 
waldus, Léotaud, Liault), 
LEOD-BALH (Léobald , Leopold, 
Leopold). 
LEOD-BERTH (Leudbertus, Liut- 
pert, Leobert), 
LEOD-BRAND (Luitprand). 
LEOD-FRID (Leudfredus, Lcu- 
froy). | 
LEOD=ARD (Luitardus, Lie- 
tardus, Léotard, Liautard ). 
LEOD-MUND (Leudemundus, 
Liaumont, Lomond). 


LOD, LEOD, est le nom d’un des 
frères d’Odin; Lod signifie 
Jeu. Hlodyn est un des noms 
poétiques de la terre. 

LOD-#Er (Chlotaire, £othar, Lo- 
thaire ,£uther, Luther). 
LoD-MaR (Clodomir). 
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Lon vrr (St. Ludolf ou Clou). 

J.0D-VE ou HLAUD-VE (Chlodo- 
veus, Clovis, Ludovicus, boys, 
Louis, Ludwig). 


M 


MAR, MER, il/ustre. 
MER-v& (Mérovée, Marobaudus, 
Marhaud, Merbot). 


MEGIN, MAGE, MED, MAHT, 
MAN. ‘Fous ces mots mar- 
quent /a puissance. 

MEGIN-BERT, MAHL-BERT (St. 
Maubert). 

MEGIN-FRID (Maganfrid, Man- 
freb, Manfred, Mainfroy, Man- 
fray, Meffre). 

MEGIN-HARD (Magenhardus , 
Maynard, Menard). 

MEGIN-Ric (Magnericus, Médé- 
ric, St. Merry). 

MED-HARD (St. Médard). 

MadT-Hi1D (Machildis, Mathil- 
de, Mathilde, Ste Manchildis, 
Ste Ménéhoult). 

MUND, main, protection. Ge mot 
figure dans les finales, telles 
que: Edmund, Sigismund, etc. 


N 


‘ 


NANN, Nanna, épouse du dieu 
Balder, de zenna, aimer. 
MANN-HILD, Nanthilde, femme 
de Dagobert. 


O 


OD, ODAL, OTHUL, UDAL, ri- 
che, puissant, Odin est sur- 
nommé Odun, le riche. 


ottrirp (Oiffid). 

oD-GER (Othger, St. Otgerus ou 
St, Oder, Oger, Ogier). 

on-nzr (Odier, Odeacer ou O- 
doacre?). 

op-nıe (Odalric, Udalrich, Ul- 
ric, Odry, Ulrich). 

oD-uzr (St. Odulf, St. Odolf) 

op-une (Odo, Odon, Otto, 
Otton, Eudes, Eudon). 


R 


REGIN, RAGN, dieu où divin. 

ARGIN-ALD OU REGIN-\ALD. 
Odin est surnommé Æepgin- 
valdr, le prince des dieux, 
(Ragnval, Reinoldus , Rein- 
hold, Reginald, Regnault, Rey- 
naud). 

REGIN-BALD (Resinbaldus,Raim- 
bault, Reybault). 

REGIN-BERTH (Ragimbert,Raim- 
bert, S. Ragnobert, Rambert). 

REGIN-rRID ( Raganfridus, 
Reinfzidus, Ragenfried, Rain- 
froi). 

REGIN-HARD (Regnard, Sein- 
bard, Réginard, Renard), 

REGIN-HELM (Ragenelmus, Re 
gnaulme). 

REGIN-HER (Ragracherius , 
Ragenarius, Reinnerus, Regi- 
ner, Régnier). 

RECIN-MUND (Raymond, Ra- 
mund, Rémond). 

REGIN-WARD (Raynouard, Re- 
nouard). 

RAD, ROD, RUD, Isl. RAD, 

RATH, conseil. 

ROD-BERTA (Rodbertus, Rode. 
byrd, Robert, St. Rupert, Ru- 
pert, Robin). 
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fop-CriR (Hrodgeir , Roige- 
rius, Roger, Rogier, Rudiger). 

ROD-HARD OU ROD-WARD IRo- 
doardus, Roterdus, Rudhart). 

Ron-ziLpB, Rothitdis fChrotildis, 
épouse de Clovis, Kfotitbe, 

lotilde). 

RoD-LAND (Rotlandus, Rolland, 
Roland, Roland). 

zon-Muan (Hrodmund, Rodo- 
mond). 

Rop-Ric (Roricus, Roberid, Ro- 
deric, Rodrigue, Rurik), 

ROD-ULF (Rodolfus, Rodulfus, 
Rothulf, Rudolph, Rodolphe, 
Rawulf, Ralph, Raoul, Rol- 
Hin, Roux, Roul). 

RIC, héros , guerrier, ou RIKR, 
riche. 

FC ALD OU RIC-WALD (Richal- 
dus, Rigaud, Ricaud, Rif- 
fand), 

RIC-BALD (Rihaldus, Ribawd). 

Ric-sEnTu (8. Ricobert, Bigo- 
bert, Ribert). 

&sçcnagp (Richard, Richard, 
Ricard). 

AIG-UELM (Richamme, Richom- 


me). 
BIe-MUND (Richemond). 
sıc-uLr (Riculfus, Ricoul, 
Rion). 
S 


SIG, victoire. 

SIG-ALD, SIG-WALD (Sigoald , 
Sigaud). 

‘#1G-BALD (Sigebaldus, Sigebo- 
dus, Sigebaut), 

SIG-BERTH (Sigebert, Sibert), 

siG-PRiID (Giegfricb, Sigefroi , 
Siffroi, Siffren, Suffren). 


SIG-HARD OU SIG-WARD (Sieg- 
wart, Sighard, Sicard, 

sIG-MUND (Sigismund , Sigis- 
mond). 

SIG-RICH (Sigeric,. 

sIG-wiN (Siguin, Séguin). 

sıs-uLr (Sculfus, Sigulf, Si- 
gou). 

STEIN, STAN, pierre. Cet élé- 
ment est toujours final, com- 
me dans Thorsteiu, Wulf- 
stan. 


T 


THANK, pensee, esprit. 

TANC-MAR (Tankmar, fils d’Hen- 
ri l’Oiseleur). 

TANCRED (Tankred, Tancrède, 
Dangulfus, St. Tanneguy). 

THEOD, THIOD, TEUT, DIET, 
peuple, nation. Quelquefois cet 
élément sert d'adjectif aug- 
mentatif, 

THEOD-ALD, THEOD-WALD (Théo- 
dald, Théodowald, Théau, 
biot). 

T#ROD-BALD (Théobald, Thié- 
bault, Thibaud). 

THEOD-BERTH (Théodebert Thi- 
bert, Teutpertus). 

THEOD-MAR (Theodomir, Thiod- 
mar). 

THEOD-RIC (Thiudrekr, Theo- 
doric, Thierry, Thierion, Thie- 
riot, Dietrich). 


THOR. Par cet élément, on dé. 
signe le dieu Thor, mot qui 
signifie audace, (Parmi les 
composés de ce mot, nous ci- 
terons : Thorstein, Thorwald, 
Thorismund, et comme for- 





mations modernes : Thorigny, 
Turgot), | 
. 7, 


U 


ULF, OLF, WULF, loup. Uifilas 
est un diminutif de af/, et si 
. gnifie petit loup. 


+ 


Cet élément, qu’on trouve ra- 


rement comme Mmitial, se com- |. 


bine comme final, avec pres- 
que tous les éléments. 


- W 


WALD, puissance, pouvoir. 

wırp-BERTH (Valdehert, .Val- 
» bert, Galabert, Gaubert, Jau- 
. bert). 

* waLn-ncR Walther, Walter, 
Waltberius, Gualterins, Gau- 
therus, Walcherius, Galche- 
rius, Gauthier, Gaultier, Vaul- 


chier, Gaucher, Gautron, eic.) 


: waLD-MıR (Waldemar, Wol- 
-. bemar, Wladimir, St. Galmier, 
Gaumier, Gaume). 
wıro-rıc (Waldericus, Gau- 
dericus, Walcıy, Vautry). 
wıLn wın (Walwin, Gauvin, 
Gaudin). 


WAND, WANN. ‚Cet élément, 
emprunté au nom d’un peuple 
mythique (les Vanes), figure 
dans le noın des Vandales. 

WARN, WARD, défense, garde. 

WARN-HER (Waruacherius , 


Warnerius, Werner, Wirtber, 
Garnier, Garnerin). 


WIG, VIG, VIE, VE, consecra- 


tion. — On trouve aussi vg 
dans l’acception de héros, com- 
battant. 

wic-BERT (Wibertus, Guibert). 

(Le nom de vi, ve, semble s’e- 
tre transformé en gui, et avor 
donné lieu aux noms de Guyon, 
de Guyot et de Guichard. — 
Le nom de Gui se trouvant 
aussi écrit Guis, Guil, on peut 
en induire qu'il à été quelque- 
fois dérivé de wisi ou witi, 
mots poétiques, formés de vi- 
sa, montrer, et éléments dans 

"Wisigarde et Witikind. De là 
sont venus les noms de Gui- 
zon, Guizot, Guizard). 


WIL, WILD, nom d’un des frè- 
res d’Odin et d’un elfe , sem- 
ble marquer da force, et jouer 
quelquefois le rôle d'un ad- 
jectif augmentatif). 

wic-BALD (Wilibaldus, Guil- 
bauld). 

wIL-BERTH (Willebertus, Wil- 
bert, Guilbert). | 

WIL-FRID (Wilfrid, Wilfrid). 

wıL-uarım (Wilhelm, Wilhel- 
mus, Guillelmus, Guillaume, 
Gaillemin, Guilleminot, Ville- 
main.-— W achterexplique Ril- 
heim par défenseur de la paix). 


WIN, combattant, — Cet élément 
signifie aussi compagnon, ami. 
wın-BALD (Wimbaud, Guim- 
baud). 
wın-MAR (Winemarus, Guine- 
marus). 


FIN, 
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